
Google 
This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 

to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 

publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 

public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 

prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 

We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individual 

personal, non-commercial purposes. 

and we request that you use these files for 

+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 

translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 

use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 

additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 

because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 

countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 

anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 

discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 

a[nttp: //books . google. com/| 





HIHIH + 
600086782/ ` 

o 





MU hd 

e. CF 4- 
> q 
t 6 
PM 
NU * 



P 



-3 



L B S. . v "v 

N Mu use? €. 
* L N . PR 

"LL " . 

1 . 4 e r ea 

- efe T 

t: 7 

- e. 
d ." à 

4 

DICTIONNAIRE 

SAMOA-FRANGAIS-ANGLAIS 

ET 

FRANGAIS-SAMOA-ANGLAIS 



OUVRAGES DU MÊME AUTEUR 

(AVEC GRAVURES) 

© le tusi lotu (livre de prières en Samoa), 1878,in-8e. 8 fr. 

O tala lilifilia mai tusi paia (traduction en Samoa 
de l'histoire biblique du D" J. Schuster), 1875, in-8°. 8 fr. 

EN VENTE CHEZ LES MÉMES ÉDITEURS. 

BATAILLON (Mgr) Ko te tohi-lotu katoliko fala 

uven. 1878, pet. in-8°, avec fig..... ees. Sfr. 

Ce volume contient: le calendrier, l'alphabet uvéen, les priéres 

catholiques, les épitres et évangiles, le chemin de la croix, des 

cantiques, les mystéres du rosaire,le grand et le petit caté- 

chisme; le tout écrit en langue wallisienne (uvéenne), par 

Mgr BATAILLON. 

' GRÉZEL (le P.). Dictionnaire futunien-Íranecais, 
avec notes grammaticales. Paris, 1878, in-8°, br. 301 

p8ges......... (ees ...e 0.005005: 908850 00e ee 0 € 10 fr. 

Important travail pour l'étude des langues océaniennes. 

CHEVRON (le P.) Koe gaohi talanoa meihe tohi 

tapu, kihe mama motua, moe fuahava foou, 

ihe lea ialatoga, 1876, in-8°, fig...... esc... Sfr. 

Histoires bibliques du D* Schuster, traduites en langue tonga. 

Imp. A. DERENNE, Mayenne. — Paris, boul. Saint-Michel, 52. 
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Omnis lingua conflteatur 
Jesus Christus in gloria est Dei T 

Saint PAUL, phüip., I die 
Jesus Christus heri et hodie, ipse'et in 

Saint PAUL, Hébr., . 

INTRODUCTION 

L'archipel Samoa, nommé par Bougainville archipel 
des Navigateurs, sans doute à cause du grand nombre de 
pirogues, qu'il y vit et de l'habileté des insulaires à les 
diriger, occupe la partie centrale de la PorvNÉsrE. Il est 
compris entre le 1719 et le 176° degré de longitude ouest 
et entre le 13* et le 15* degré de latitude sud. 

Il se compose de trois grandes îles : Savaii, Upolu et 
Tuluila, et de quelques iles moins étendues. Deux de ces 
dernières, Manono et Apolima, sont situées dans le canal 
profond qui sépare Savaii d'Upolu. Plusieurs autres for- 
ment le groupe de Manua, à environ 50 milles à l'est de 
Tutuila. 

Savaii a 55 lieues de circonférence, Upolu 45 et Tutuila 
30. La population a dù être plus nombreuse qu'elle n’est 
aujourd'hui, si l'on en juge par les traces d'habitations 
disséminées partout dans l'intérieur. 

Toutes ces iles sont de formation volcanique, et les trois 
grandes sont ornées de hautes montagnes couvertes d'une 
riche végétation. Le sommet du grand mu, dans Savaii, est 
un volcan éteint, dont la lave noire et luisante s'étend au 

loin. Les villages se trouvent disséminés non-seulement 
surles bords de la mer, mais encore le long des cours 
d'eau, nombreux dans Upolu ct Savaii. Ils sont reliés par 
des sentiers étroits dont les ombrages ne manquent pas de 
beauté. Des chemins appelés par les naturels chemins des 
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ailu, parce qu'ils croyaient autrefois que leurs divinités en 
étaient les auteurs, sont peut-être les derniers vestiges 
d'une ancienne civilisation. 

Le terrain est généralement trés-fertile en taros, igna- 
mes, bananes, cocos et fruits à pain. Les missionnaires ont 
introduit la culture du coton et de plusieurs autres plantes 
utiles. 

De nombreux oiseaux peuplent l'archipel. On remarque 
surtout : le lupe, pigeon sauvage trés-multiplié dans les 
bois; le manumea, espèce de poule sauvage qui, dit-on, se 
rencontre seulement aux Samoa ; le séga, jolie petite per- 
ruche; le fuia, merle trés-vorace; le manu alii, appelé sans 
doute de ce nom à cause de son allure majestueuse et de 
son beau plumage noir; il habite les marécages oü il vit 
de la racine du taro. On y voit en outre le vea, coucou 
muet qui vit non loin des habitations; le {avaë, le melomelo, 

le sao, le malamemelo, le lau ulu piipit, le tolai, etc... 
La grosse chauve-souris, appelée ped, se trouve là comme 

dans presque toute l'Océanie. 
Le cochon (puaà), le chien (maile), le chat (pusi), le 

rat (ëmoa) et la souris (isumu) sont les quadrupèdes le plus 
anciennement connus à Samoa. On y rencontre des lézards 
et des serpents inoffensifs. 

Les poissons et les mollusques sont nombreux et très- 
variés d'espéces et de couleurs. Ils sont d'un beauté ravis- 
sante. 

Sur certaines cótes on fait la péche au requin (malie) et 
à l'huitre perliére. On trouve le fat, espéce de raie ayant 
à sa trés-longue queue deux petits os appelés foto dont la 
blessure est irrémédiablement mortelle. Les principales 
péches faites en grand appareil sont celles de la bonite 
(atu et atule, la grande et la petite bonite). Une époque 
remarquable est celle où se montre le palolo, dont les 



— [X — 

naturels font leur nourriture pendant les quelques jours 
de sa singuliére apparition. 
La flore comprend les grands arbres des tropiques et 

quelques plantes à fleurs magnifiques. Le cocotier abonde. 
L'ulu donne le fruit à pain, et son bois inaltérable fait de 
beaux meubles. Le pani et l'así sont d'un bois incorrup- 
tible et s'emploient à la construction des maisons. Le 
matt, appelé l'olivier du paradis, porte une fleur jaune 
dune odeur caractéristique qui se répand au loin; son 
bois très-léger sert à faire les petites embarcations. Le 
sasea est un arbre rabougri, à fruits trés-odorants avec - 
lequels les naturels font des colliers. Le fruit du nonu- 
fafa est trés-parfumé ; celui de l'atone est la principale 
nourriture des lupe. Le fau n'est autre que le bourao de 
Tahiti: avec son écorce on fait des cordes excellentes. 

Le fuafua se développe démesurément et sa fleur res- 
semble à notre lilas. Le tavat est un arbre de haute futaie 
el de forme bien réguliére ; son bois est trés-odorant quand 
on le brûle. Les lupe et d'autres oiseaux se nourrissent 
de ses fruits. L'ifi, fort beau chátaigner samoan dont les 
grappes de petites fleurs blanchátres répandent une 
suave odeur en août et en septembre, produit un excel- 
lent fruit constituant la nourriture des naturels pendant un 
ou deux mois de l'année et aux époques de disette. Le 
lama pousse rapidement ; il s'éléve à dix métres environ. 
Son feuillage a une grande analogie avec celui du platane, 
el sa fleur blanche ressemble à celle du sureau. Son fruit 
renferme une noix bonne à manger quand elle est fraiche. 
Elle a cependant l'inconvénient d’être trop grasse. Les 
naturels l'utilisent pour faire des bougies (1). Le máált, ma- 

1. Pour faire ces bougies, les indigénes débarrassent les noix de 
leurs coquilles et ils les enfilent à une côte de feuille de cocótier. 
Ginquante ou soixante fruits ainsi enfilés donnent une bougie qui 
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gnifique arbre des foréts, fournit une résine trés-parfumée. 
Les indigènes composent avec cette résine et une huile 
neutre un vernis dont ils ont l'habitude d'oindre les morts 
et de se servir quelquefois eux-mêmes comme parfum. 
L'ifiifi a un magnifique feuillage, et son fruit, de la gros- 
seur d'une grosse péche, entre dans la composition d'une 
páte parfumée trés-estimée des Samoans (1). Le gatae, 
arbre fort élevé, au bois épineux, contraste en hiver (de 
mai à aoüt) avec les autres arbres par la perte de son 
feuillage; il se couvre au printemps (août) de magnifiques 
fleurs rouges parmi lesquelles se jouentles perruches. Le 
loi, au feuillage pâle comme celui de l'olivier, fournit un 
bois tortueux bon pour les constructions et un fruit dont se 
nourrissent les oiseaux. Le talaga est un arbuste à su- 
perbes grappes de fleurs rouges et blanches. L'anaoso, 
plante grimpante et épineuse, géne beaucoup dans le dé- 
frichement des terrains. Le matamata moso (yeux de moso), 

brûle toute une nuit. Il suffit d'allumer la noix la plus élevée; 
‘huile en excès coule sur la suivante et la rend ainsi facilement 
inflammable lorsque la précédente finit de brüler. 

Cette noix est en outre riche en noir végétal que l'on recueille en 
condensant la fumée provenant de sa combustion. Les indigènes 
formaient avec ce noir de fumée un magnifique cirage qu'ils intro- 
duisaient dans les plaies saignantes faites par les peignes à dents de 
requin avec lesquels on tatouait. Ce noir se fixait solidement dans 
les chairs et faisait parfaitement ressortir en noir les dessins du 
tatouage. 

1. Le fruit de l’ifiiifi ne sert qu’à la toilette des naturels; son 
aróme est réputé trés-délicat. 

Voici comment on l'emploie : on en måche l'amande de facon à 
former une pâte homogène, mais sans l'imbiber de salive (spécialité 
océanienne). On mêle cette pâte avec celle du lama et on enduit du 
mélange ses cheveux, lavés à grande eau aprés un parfait nettoyage 
à l'acide citrique. Le Samoan donne artistement quelques coups 
de peigne dans sa chevelure ainsi parfumée, l'ornemente de 
quelques fleurs naturelles, particulièrement de fleurs d'aute, et il 
.peut alors se faire accepter aux soirées du pays. 



est une plante grimpante dont la jolie graine rouge et 
noire rappelle sans doute aux naturels les yeux rouges d'un 
de leurs génies appelé moso. Ces petits diamants de Samoa 
servent à faire des parures pour les soirées dansantes. 
Une espèce de fort joli volubilis blanc s'épanouit le soir 
et embaume les lieux où il croit. Le sot, tubercule se 
multipliant naturellement et sans culture, sert à faire, en 
letriturant aprés l'avoir cuit sous la cendre, une pâte 
employée à boucher les fentes des embarcations. Parmi 
diverses espéces de lianes, le fue-afa se fait remarquer par 
sa longévité et sa taille; on le rencontre dans les bois, 
avec un tronc prodigieux, enlaçant les plus grands arbres 
et s'étendant à des distances considérables. Il porte des 
gousses de plus de 4 pieds de long, renfermant chacune 

de 10 à 15 fruits de 1 décimétre de large. L'aute, à belle 
fleur rouge et rose, ressemble à l'altea d'Europe. Le pua 
porte une fleur trés-odorante, semblable à la fleur de 
notre datura. Le lega (curcuma) sert aux naturels pour 
peindre les siapo et pour se teindre les cheveux. Une 
grande variété de zinnia croit à Apia (1). 
Comme la plupart des iles de l'Océanie, l'archipel Samoa 

est quelquefois dévasté par de terribles ouragans qui ren- 
versent les cocotiers et détruisent les habitations et les 
récoltes. De légéres secousses de tremblement de terre se 
font sentir assez fréquemment. 
L'année se divise en deux saisons généralement bien 

caractérisées : la saison pluvieuse (Va i palolo) comprend 
de septembre en février inclusivement, l'espace de temps 
entre les deux apparitions du palolo et la saison séche 
(va à toélau) de mars en aoùt inclusivement, c'est-à-dire 

1. Nous avons pu procurer aux serres du Museum et du Luxem- 
bourg des graines de quelques-unes de ces plantes. 



l'époque des vents alisés. Quand il ne pleut pas durant la 
Saison des pluies, comme cela a eu lieu cette année (1878), 
la récolte est trés-compromise et les naturels sont souvent 
réduits à se nourrir de fruits sauvages. 

X Un fait bizarre vient de se produire. Au commencement 
de 1878, le niveau de la mer a baissé tout à coup d'une 
maniére fort considérable et ne paraissait plus vouloir 
remonter. C'était à peine si aux plus fortes marées les em- 
barcations pouvaient voyager dans l'intérieur des récifs. 
Ce phénomène a été remarqué en méme temps aux îles 
Tokelau, situées à 300 milles de Samoa. 

Apia, sur la côte Nord d'Upolu, est le point le plus fré- 
quenté de l'archipel. C'est un beau port, d'un facile accés. 
Les navires y sont complétement en sûreté pendant toute la 
saison des vents alisés, de la fin de février jusqu'au mois 
de septembre. Durant les autres mois de l'année, il n'est 
pas sans quelque danger, mais seulement s'il survient une 
grande tempéte. 

C'est dans ce port que sont établis les plus grands com- 
mergants. L'huile de coco est la ressource du pays et le 
principal objet de son trafic. Les Américains, les Anglais 
et les Allemands surtout depuis 1870, y ont de grandes 
relations commerciales. 

Le port de Pago-pago, à TurTviLA, le plus beau, le plus 
facile et le plus sûr de tout l'archipel, appartient depuis 
plusieurs années aux États-Unis d'Amérique. On annonçait, 
il y a peu de temps, la prise de possession d'Upolu par les 
Allemands. 

Le Samoan est bien fait, d'une belle taille et d'un joli 

teint bronzé. Il parfume et colore ordinairement sa che- 
velure qu'il frise de fagons trés-diverses. 

Il est hospitalier et poli; son goùt pour les cérémonies 
et pour le chant répond à de grandes dispositions natu- 
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relles. Il est calme, digne, éloquent dans les grandes assem- 
blées où se traitent les affaires du pays, aussi bien que 
dans les réceptions solennelles. Les chefs se montrent géné- 
ralement fermes dans le maintien des lois et des usages. 

Une large étoffe (1), faite d'écorce d'arbres, compose tout 
le costume des naturels. Les plus distingués portent main- 
tenant une chemise blanche. 

Leurs cases sont formées d'un léger toit de chaume porté 
par de courts piliers de bois ; elles sont ouvertes à tous les 
vents. On y entre par un côté, considéré par les naturels 
comme la grande façade. 

Autrefois le tupu (grand chef ou roi), élu par l'assemblée 
des chefs (2), était respecté comme un Dieu. Le peuple 
était adonné à de nombreuses superstitions. Il attribuait 
les maladies aux possessions par les aitu. 

Les aitu étaient pour lui des génies malfaisants, habi- 
lant l'intérieur de la terre, les cavernes, les profondeurs 
des mers, etc. Il avait une grande crainte de ces génies, il 
en faisait des idoles auxquelles on offrait des sacrifices (3). 
La loi du tapu était observée rigoureusement. Des signes, 
appelés tapui, étaient suspendus aux arbres pour indiquer 
qu'un lieu était (apu. A la mort des chefs, il était ordi- 
Daire que la vie de quelques personnes fût sacrifiée. 
Les cérémonies des sépultures se faisaient trés-solennel- 

lement. On brülait les corps avec des parfums, ou bien on 
les embaumait et on les enveloppait ensuite de siapo. 

1. L'étoffe samoanne appelée Siapo est faite de larges feuilles 
(laf) de launa, écorce de Pua (mürier à papier) battue avec un 
maillet en bois, collées ensemble avec l'arrow-root. Ces Siapo sont 
ordinairement peints de diverses couleurs. 

2. L'assemblée, appelée taupulega, se composait des chefs (tai- 
mua) et des £ulafale (orateurs de l'assemblée). 

3. On rencontre en quelques lieux des pierres appelées faácavau, 
ayant quelque ressemblance avec la forme humaine, 
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La polygamie était en usage parmi les chefs. Pendant le 
temps non consacré à la navigation, à la pêche et aux fêtes, 
le Samoan menait une vie oisive et parfois licencieuse. Les 
voyages par troupes nombreuses (malaga), les réunions 
païennes et les danses nocturnes étaient l’occasion de désor- 
dres considérables. 

Déjà le catholieisme a beaucoup amélioré les mœurs de 
cet archipel. Malheureusement le gouvernement est assez mal 
organisé. Le manque d'entente entre les chefs pour le choix 
du roi et des ambitions rivales ont causé de longues guer- 
res désastreuses pour le pays. Depuis plusieurs années les 
blancs ont poussé à ces guerres, et, à la faveur des divi- 

sions suscitées parmi les chefs, ils ont acheté à vil prix 
une grande partie des terres. 

Bientôt la face de ces îles sera entièrement changée. Que 
seront devenus, dans quelques années, Samoa et ses ha- 

bitants indigènes ? Il n’y aura plus désormais qu’une po- 
pulation mélangée, dont le langage rappellera fort 
imparfaitement la langue primitive. 

C'est pour conserver cette langue dans son intégrité que 
nous publions aujourd'hui un travail trés-complet d'un 
des plus anciens missionnaires catholiques qui, depuis 
1845, continue à évangéliser les tribus de l'archipel 
Samoa. 

Monseigneur Elloy, dont nous pleurons la mort préma- 
turée survenue aprés un dévouement de plus de vingt 
années au bonheur de ces naturels, nous disait récem- 

ment: « Le vocabulaire du P. Violette est l'oeuvre la plus 
compléte que l'on puisse faire sur la langue de Samoa, 
l'une des plus répandues de toutes les langues océanien- 
nes. Elle se parle en effet dans tout l'archipel et elle est 
comprise par les indigénes qui habitent des iles trés-éloi- 
gnées. J'ai pu me faire entendre aux tokelau, en parlant 
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le Samoa. Je considère cette langue comme un des dialectes 
les plus importants de la langue polynésienne. » 

S'il est vrai, comme on l'a dit, que la Nouvelle-Zélande 
et Rotuma ont été peuplées par des naturels venus de 
Samoa, nous pensons aussi que la langue dont nous don- 
nons la grammaire et le vocabulaire est une des plus inté- 
ressantes de POcéanie. 
Le P. Violette a mis tous ses soins à ce travail, dont il 

s'est occupé dès son arrivée. Depuis longtemps son manus- 
crit est la ressource des missionnaires, qui se forment à la 
connaissance de la langue en le transcrivant. La copie faite 
par l'un d'eux, parti de France depuis plus de 20 ans, aujour- 
d'hui directeur du collége de Vaea à Apia, nous a beaucoup 
servi pour en déchiffrer les passages d’une lecture difficile. 
Comme tous nos missionnaires, le P. Violette se faisait 

un plaisir d’être utile à tous et de communiquer son 
manuscrit à ceux qui désiraient en prendre connaissance. 
lla permis qu'il fût copié, comme l'ont été le manuscrit 
de Mgr Bataillon sur la langue de Wallis et quelques 
autres, par des amateurs de linguistique; mais il ne son- 
geait point à le publier. 

Ce travail considérable serait resté inédit, si le généreux 
concours de plusieurs savants n'était venu décider un édi- 
leur, connu pour son dévouement aux publications de 
linguistique, à se charger de l'impression, comme il avait 
bien voulu le faire déjà pour le vocabulaire Futunien du 
P. Grézel. 

Qu'il nous soit permis de les remercier ici, au nom de 
nos missionnaires et de la science. 
Pour les publications ultérieures, nous faisons appel à 

lous ceux qui s'intéressent à l'honneur des missions et au 
progrés de la philologie et de l'ethnographie, dont on s'oc- 
cupe tant à notre époque. 



Nous osons espérer que, grâce à leur bienveillant cor—3 
cours, les ressources ne nous feront pas défaut, à mesur- 
que de nouveaux manuscrits seront envoyés par nc 
missionnaires. 

Ce sera pour nous une satisfaction d'avoir contribu == 
selon nos faibles moyens, à fournir des matériaux à E = 
Science. 

C. À. s. m. 

Paris 1818. 

L. J. C. et M. V. I. 

NOTE DES ÉDITEURS 

Nous aurions pu apporter quelques modifications au 
texte, par exemple ne mettre qu'une fois chaque mot 
samoan dans le premier vocabulaire, omettre l'anglais 
dans le second, etc. 

Nous avons jugé plus convenable de reproduire intégra- 
lement le manuscrit original du missionnaire. Nous lui 
laissons le soin de faire lui-méme ces modifications dans 
les éditions qui suivront. 



GRAMMAIRE SAMOANE 

Ayant remarqué que la langue samoane a plus de res- 
semblance avec l'anglais qu'avec le français, j'ai suivi les 

. divisions d'une grammaire anglaise. 
J'omets souvent les définitions qui se trouvent dans 

toutes les grammaires. 
Cette grammaire est divisée en trois parties : la pronon- 

aalion, la dérivation et la construction. 

PREMIÈRE PARTIE 

DE LA PRONONCIATION 

La prononciation est l'art d'exprimer par l'organe de a 
voix les lettres, les syllabes et les mots d'nne langue, con- 
formément à l'usage. 

Cette premiére partie est subdivisée en trois chapitres : 

1* Des sons et des articulations des lettres ; 
2* De la formation des syllabes et des mots ; 
3° De l’accent et de la quantité ; 
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CHAPITRE I. 

DES LETTRES 

L'alphabet Samoan se compose de 15 lettres, en Y 
comprenant le k, récemment introduit et admis générale? — 
ment, savoir : 

a,6,f,g, $, k, l, m, n, 0, p, s, t, v, v. 

ART. I. — DES VOYELLES, 

Il y a cinq voyelles, savoir : a, e, $, 0, v. 
Elles se prononcent comme en latin: a, 6, i, o, ou- 

Ainsi (eu se prononce téou, comme chez les latins Deus 
Déous (Déouce). 

$1. — Des voyelles longues ou brèves. 

Il est absolument nécessaire de bien distinguer la quan- 
tité des voyelles et des syllabes ; car changer une voyelle 
longue en brève, et vice versá, c'est changer la signification 
du mot, puisque les naturels n'ont eu recours à ce moyen 
que pour distinguer les acceptions différentes d'un méme 
mot : 

Ex. : ‘Ava, l'àva, espèce de | Tina, coin à fendre le bois. 
poivrier. 

Ava, passa pour les | Tiné, mère. 
embarcations. 

Avá, épouse. Láva, suffre. . 
Lavá, pouvoir, étre capable 

de... 

Nora.— L'accent ' marque une aspiration brève et forte; l'accent ? 
marque les longues; l'accent ' marque les bréves. i 



$2. — Des voyelles composées ou doubles voyelles. 

Quelques grammairiens les appellent diphthongues im- 
propres. 
On pourrait peut-être en admettre dans certains verbes 

dont le passif @st en $; alors au lieu de deux è brefs (íi), 
on n'en a qu'un seul, il est vrai, mais il est long (6) : 
Peiseai e le ma'i. 
REMARQUE I. — L'o, dans outou, oulua, se fait peu sentir; 

on croirait n'entendre que viou, ulua, l'outou des Latins. 
Reunque II. — Dans le langage familier et dans la 

conversation, un européen a de la peine à saisir les deux 
sons de deux voyelles brèves : une oreille peu exercée 
croit n'entendre qu'un son ; mais on ne saurait s'y tromper 
dans le langage soutenu et oratoire. Ex. : sdd, séé, ne 
Peuvent s'écrire, ni se prononcer sd, sé, quoique l'oreille 
(oie n'entendre qu'un seul son prolongé. Ainsi il faut plus 
d'attention que pour le français. | 

$ 3. — Des diphthongues. . 

L' et l'u forment des diphthongues avec les autres 
voyelles qui les suivent, mais non avec leurs semblables. 
Er. : Iesu, Ioane, Ua, Ue! Mais il y a deux syllabes dans 
iile, uu, mau. 

ART. II. — DES CONSONNES. 

Une consonne est une lettre qui ne peut être entendue 
distinctement d'elle-même et sans le secours d'une voyelle. 
F se prononce comme en francais : 
Fa, fi, fo se prononcent comme en frangais. 
Fe et fu se prononcent comme en latin, ou comme fé et 

fou en français. 
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G a toujours un son nàsal et dur : 
ga, go, gu se prononcent comme en latin. 
ge fait toujours gué et qt fait gui. 
Le G nasal, ou double consonne, a à peu prés le son dæ 

lng français, quand il est précédé d'un a ou d'un o comme 
dans gangrène, gongrone : Loga, dans iloga, se prononce 
comme longa dans longanimité. - 

K. Le k samoan, dans les mots étrangers naturalisés, 
remplace le c dur frangais et le q : caton, quasi. 

L, suivi de voyelles, donne les mémes sons qu'en latin. 
M, se prononce comme en francais. 
N, suivi de voyelles, donne un son nasal trés-prononcé. 
Ainsi, naga se prononce comme les deux premiéres 

syllabes de Nangasaki ; il en est de méme pour nogai. 
P. Il n'y a aucune exception pour le p. 
S. L's, dans la prononciation de certains mots, a un son 

approchant de celui de ché (chéri) ou de cho (chómer), 
ou sh anglais. 

T. Ti est toujours dur, et ne fait jamais si, comme dans 
admonition ou lectio, ni {st comme dans la langue de 
Futuna. 

V. Le v n'est jamais suivi de Pu. 

CHAPITRE Il. 

DES SYLLABES ET DES MOTS. 

ARTICLE L. — DES SYLLABES ET DE LEURS ESPÈCES. 

En samoan, une syllabe, un mot peut commencer par 
une voyelle ou une consonne, mais il doit toujours finir 
par une voyelle. cETTE RÉGLE EST SANS EXCEPTION. 

Le pluriel n'apporte aucun changement à la terminaison. 
Parmi les syllabes, les unes sont RADICALES et les autres - 

SECONDAIBRS : alofa, alofa-i-na, alofa-gi-a ; folo, folo-i-na. 
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Les syllabes SECONDAIRES ont chacune une valeur propre 
qu'il est difficile de caractériser dans certains mots. 

Ainsi on ne saurait établir de règle générale pour la 
valeur des syllabes secondaires dans les mots suivants: 

Lupe, pigeon. Tau-paie-ina, être appelé 
lupe-a, où il y a des | paresseux. 

pigeons. Folo, avaler. 
Ta, laver. Folo-gia, que l'on peut 
Ta-a, que l’on peut laver. | avaler. 
Manaó, désirer. Lagi, ciel. 
Manaò-mia qui est désiré. |  Lagi-valea, (lune) cachée 
Tai, appeler, nommer. | par un ciel nuageux. 

ARTICLE II. — DES MOTS EN GÉNÉRAL. 

Parmi les mots, on distingue les MONOSYLLABES, les DIS- 
SYLLABES, les TRISSYLLABES et les POLYSYLLABES. 
La plupart des noms primitifs ou racines sont dissyllabes 

vu monosyllabes. En y ajoutant une ou plusieurs syllabes, 
on forme des mots dérivés : ainsi, de Aga, on forme Aga- 
klei, agaleaga, agavale, agamalá. 
On distingue encore les mots SIMPLES et COMPOSÉS. 

Du mot simple fale (maison), l'on forme les mots com- 
posés falemoe, faleoó, faleta, falelaga, faletalimalô, etc. 

CHAPITRE Ill. 

DE L'ACCENT. 

L'accent consiste en une forte élévation de la voix, ou 
intonation, par laquelle une syllabe se distingue particu- 
liérement des autres. 

L'exacte prononciation des accents est un point d'une 
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grande importance ; car il en est des accents comme de lzam 
quantité : LES ACCENTS SERVENT A DISTINGUER LES ACCEP— 
TIONS DIFFÉRENTES D'UN MÊME MOT. Ava, espèce de poi— 
vrier, n'est distingué de ava, passe pour les navires, que» 
par l'esprit rude ', dont il est affecté (1). 

L'accent diffère de la quantité ; il peut se trouver sur- 
une syllabe bréve, comme sur une longue. 

DEUXIÈME PARTIE 

DE LA DÉRIVATION. 

Il y a en samoan, comme en français, neuf espèces de 
mots, qu'on appelle PARTIES DU DISCOURS, Savoir : 

L'article, le nom, l'adjectif, le pronom, le verbe, la 
préposition, l'adverbe, la conjonction et l'interjection. 

CHAPITRE I. 

DE L'ARTICLE. 

On distingue deux articles, le défini, et l'indéfini. 

ARTICLE Í. — DE L'ARTICLE DÉFINI. 

L'article défini est /e (prononcez lé). Quand il est au 
commencement de la phrase, il est précédé de 0: mais on 

1. Cet esprit rude (") remplace le K que l'on rencontre dans les langues 
de Toga et de Futuna. Il se fait sentir dans la prononciation par une aspi- 
ration rude qui rappelle un peu le son du K. 
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retranche l'ò quand l'article se trouve au milieu ou à la fin 
de la phrase. 
Ex. : 0 le alii ua alu i Apia, le chef est alié à Apia. 

Ua alu le Alii i Apia, le chef est allé à Apia. 
Pe ua alu i Apia le alii? Le chef est-il allé à Apia. 

Le est précédé de e, quand il est à la fin de la phrase 
devant le sujet d'un verbe actif, pour distinguer le sujet 
du régime. . 

Er. : Na fasi le avé e le tane, l'homme a tué sa femme: 
Mais il ne prend point e, quand c'est le sujet d'un verbe 

neutre. Ex. : Aumai le mea, nei ìta le ali, apportez les 
vivres, de peur que le chef ne se mette en colère; Ua faà- . 
lù malolo ananafi le alii, le chef a commencé hier à se 
bien porter. 

Anr. Il. — DE L'ARTICLE INDÉFINI. 

L'article indéfini est se (un, une), sina (de, du, quelque), 
ni (des), nisi ou niisi (quelques). 
Ex. : Apportez-moi un couteau, aumai se naifi; appor- 

lt-moi de la nourriture, aumai sina a ta mea e ài; 
dpportez-moi des couteaux, aumai ni naifi; y en a-t-il 
quelques-uns qui soient partis ? pe ua o nisi ? 
Les noms de royaumes, de provinces, de fleuves, de 

"iviéres, qui en Francais prennent l'article défini, sont mis 
en Samoan dans la classe des noms propres de personnes, 
en suivent la règle, c’est-à-dire ne prennent point 
l'article. 
Ex. : la France, o Falani; l'Allemagne, o Siamani. 

DÉCLINAIBON DES ARTICLES. 

ARTICLE DÉFINI. ARTICLE INDÉFINI. 

Nom. `O le, e le, le, la. Nom. `O se, e se, un, une. 
Gén. O le, a le, dele, du. | Gén. O se, a se, d'un, d'une. 
Dat. à le..., à le, au. Dat. I se......, à quelqu'un, 

à unjertain. 



Acc. le...... , le, F. Acc. Se....., un, une. 
Voc. e placé aprés le nom. | Voc. 
Abl. 2 le...... , par le, la, de. | Abl. 7 se...., par un, quel— 

qu'un, quelqu'une. 

REMARQUE. — On voit par cette déclinaison que DE au 
génitif s'exprime par o et a : o le, a le, o se, a se. 

RÈGLE GÉNÉRALE. — DE indiquant une idée d'AcTioN 
s'exprime par ae Ex. : 'O le galuega a Petelo, le travail de 
Pierre ; ó lana lauga, son discours; ó lana malaga, son 
voyage. 

De indiquant un ÉTAT PAssiF s'exprime par o. Ex. : ̀O 
lona mai, sa maladie ; ò lona tali, son refrain. 

Mais quand il s’agit d'une idée de possession, c'est 
tantôt par o, ex. : `O lona fale, sa maison, et tantôt par a, 
ex. : `O lana mea, ses vivres. On ne saurait assigner d'autre 
raison certaine, sinon que c'est l'usage (le tyran des 
langues). La pratique apprendra le reste. 

Cette régle affecte le pronom possessif. 
Ex. : 'O lana galuega, on travail; e ona le mana, sa 

puissance ; e ana le pule, son autorité. L'idée de masculin 
ou de féminin n'y entre pour rien. 

CHAPITRE II 

DES NOMS. 

On distingue en Samoau, comme dans les autres lan- 
gues, le nom commun et le nom propre. 

Le nom commun est précédé de l'article défini : l'homme, 
0 le tagata. 

Le nom propre n'est point précédé de l'article défini, 
mais de ò quand ce nom est au commencement de la phrase : 
Pierre, ó Petelo; il en est privé, quand il se trouve au 
milieu ou à la fin de la phrase : Ua alu Petelo i Apia, 
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Pierre est allé à Apia; ua fai mai Petelo..., Pierre m'a 
dit... 
On distingue, comme en français, des noms collectifs et 

des diminutifs : 0 le motu o tagata, la foule ; ó st táma sia, 
ce petit enfant. 
On distingue dans les noms, le genre, le nombre et le 

cas. 

ART. I. — DU GENRE. 

Le genre est la distinction à l'égard du sexe. 
En Samoan : 1? tous les noms d'étres inanimés ou ab- 

straits sont neutres. Il n'y a d'exception que pour quelques 
plantes ou arbustes dont les Samoans ont appris des Euro- 
péens à désigner le genre, quand ils considèrent ces plantes 
sous le rapport productif : à le esi tane, le papayer mâle; 
ò le esi fafine, le papayer femelle. 
2? Les noms d’êtres animés se divisent en deux classes, 

-lewascuLINS et les FÉMININS. Les noms du genre mas- 
culin désignent les êtres du sexe masculin, et les noms du 
genre féminin désignent les étres du sexe féminin. 
On distingue le sexe : 4° par des mots différents: 

lamá (masc.), père; tiná (fém.), mère ; 2° par l'addition 
du mot tane mâle et fafine femelle :'O le táma tane, garçon ; 
0 le táma fafine, fille. 
Plusieurs mots s'emploient pour les deux genres. Ex. : 

U le tagata, homme ou femme; 'Aiga, parent, parente ; 
Agasala, pécheur, pécheresse. | 

ART. Il. — DU NOMBRE. 

Un distingue en samoan, comme en français, le SINGU- 
LIER et le PLURIEL. Il y a de plus le DUEL. 
En samoan, un nom s'écrit au pluriel comme au sin- 

gulier : 'O le tagata nei, cet homme; 'O tagala nei, ces 
hommes. 



On distingue le pluriel du singulier dans les noms par 
le retranchement de l'article le, qui précède toujousis 
singulier et qui ne se trouve jamais devant le pluriel, + 

Ex. : Ua leaga ala, les chemins sont mauvais ; Ua kaga 
leala, le chemin est mauvais. 

REMARQUE. — Si l'on examine attentivement les quelques 
exceptions que l'on croit remarquer, on voit que le nom, 
quoiqu'au singulier, est pris collectivement : le fann, 
les enfants ; le àtga, la parenté. 

Pour les noms collectifs, on suit la régle du latin : 
turba ruit ou ruunt, le verbe se met au singulier ou au 
pluriel. 

Ordinairement dans une phrase interrogative, le verbe 
de la demande se met au singulier, et celui de la répons 
tantót au singulier, tantót au pluriel. 

Ex. : Pe ua alu le malaga? La troupe des voyageur 
ua alu (sing.). 
ua o (plur.). 

Oui, elle est partie, ou bien oui, ils sont partis. 

est-elle partie? — loe 

ART. 9. — DU CAS. 

Les noms, en Samoan, ont les six cas, savoir : le nomi 
natif, le génitif, le datif, l'accusatif, le vocatif et l'ablatif. 

DÉCLINAISON. 

SINGULIER. PLURIEL. 

Nom. `O le tagata, l'homme. | Nom.'O tagata, les homme: 
Gén. O ou a le tagata, de | Gén. O ou a tagata, de 

. l'homme. hommes. 
Dat. I le tagata, à homme. | Dat. I tagata, aux homme: 
Acc. le tagata, l'homme. Acc. tagata, les hommes. 
Voc. le tagata e, ô homme. | Voc. tagata e, ô hommes. 
Abl. I le ou e le tagata, par | Abl. I ou e tagata, par dt 

l'homme. hommes. 
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À lablatif, Æ le est moins usité quo 7 le; je pense 
ra l'emploie. exclusivement pour les êtres raison- 

:'Ü le sailiga o Iesu e Malia ma Iosefo, la recherche 
de Jésus par Marie et saint Joseph. 

CHAPITRE II 

DE L'ADJECTIF. 

L'adjectif exprime la qualité ou la manière d’être d'un 
Dom, 
. Un peut diviser les adjectifs en quatre classes : les ad 
jectifs nominaux, verbaux, numéraux et pronominaux. 

ART. I. — DES ADJECTIFS NOMINAUX. 

On entend par adjectifs nominaux ceux qui désignent 
ls qualités des objets matériels, comme lapotopoto rond, 
na blanc, óóna amer. 
En Samoan, les adjectifs ne varient jamais leur 

lrminaison, soit à cause du genre, soit à cause du 
nombre. 
Quelques-uns ont un pluriel qui s'exprime par le re- 

doublement d’une voyelle ou d'une syllabe : Umi, uumi ; 
lus, tutusa ; malosi, malolosi, etc.; mais la terminaison 
reste toujours la même. 
L'adjectif se place ordinairement après le nom. Ex.: 

cest un bel homme, o le lagata aulelei ; c'est un méchant 
homme, o le tagata agaleaga. 

L'adjectif n'admet aucun changement dans les différents 
degrés de comparaison. 
Posirir.… bon,... agalelei. 
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1» D'égalité. — e (usa lona agalel 
mot : sa bonté est égal 
Pierre est aussi habile 
e tusa le poto o Petelo 1 
mot-à-mot : égale est l'l 
Pierre à celle de Paul. 

2» D'infériorité. — Pierre est mo 
que Paul, e itiiti le po 
i lo Paulo, mot-à-mot 
l'habileté de Pierre a 
celle de Paul. 

3° De supériorité. — Pierre est p 
que Paul, e sili le pot 
t lo Paulo, mot-à-mot : 
rieure l'habileté de Pi 
parée à celle de Paul. 

On voit que l'adjectif devient substantif par | 
ment de tournure. 

SUPERLATIF. — On élève un adjectif au super! 
ou relatif, en mettant un mot devant ou aprés: 

Matua, matai. Ex.: Matua leaga, trés-mauv: 
lelei, le meilleur. 

On se sert aussi de tu, ona, ése, lasi, law 
place aprés l'adjectif : Maàà tu, très-dur ; alo, 
trés-aimé ; ut àse, hors ligne ; lelei tasi, excel! 
(asi, trés-mauvais. 

Les mots silisili, sili èse, o le mea èse, ua 
momose, ua móóa, ua gutu ane, aupito, etc., ex] 
superlatif. | 

Les adjectifs verbaux dérivent des verbes. 

COMPARATIF 

ART. II. — DES ADJECTIFS NUMÉRAUX ET NOMS DI 

On peut les diviser en deux classes : les nc 
finis et les nombres indéfinis. 
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B 1. — Des nombres définis. 

On en distingue de deux sortes, les cardinaux et les 
` ordinaux. | 

4° NOMBRES CARDINAUX. 

lasi, un. sefulu ma le tasi, onze. 
lua, deux. sefulu ma le lua, douze. 
lolu, trois. lua sefulu, vingt. 
fa, quatre. tolu gafulu, trente, etc. 
lima, cinq. selau, cent. 
ono, SIX. afe, mille. 
ftu, sept. mano, dix mille. 
valu, huit. ilu, cent mille. 
iva, neuf. miliona, million. 
sefulu, dix. 

ReMARQUE. — Les noms de nombre varient avec les 
choses que l'on compte. 

% NOMBRES ORDINAUX. 

0 le 0 le uluai le premier. 

O le lua, o le tolu, o le fa, etc., le second, le 
troisiéme, le quatriéme, etc. 

Les nombres ordinaux s'emploient avec le mot vaega 
(part) pour exprimer des nombres distributifs ou frac- 
tionnaires. Ex. : `O le vaeluaga lemu, la moitié; ò lona tolu 
? vaega, le tiers ; ò lona fa o vaega, le quart; lolu o vaega, 
0 vaega e tolu, les trois quarts si le tout est divisé en 
quatre parties, et trois parts si le tout est divisé en plus 
de quatre parties. 

8 2. — Des adjectifs de nombre indéfinis. 

Se, quelqu'un ; sina, quelque (en anglais some); tuilod- 
last, taitasi, chacun, chaque, tout; o le tasi po o le ist, 



— XXX — 

l'un ou l'autre; toàitiiti, peu, peu nombreux (en h 
pauci) ; faàitiiti, un peu (en lat. parum); sina mea ilii 
peu, petite quantité ; né nat, quelques, peu nombre 
(c'est un diminutif dont on se sert quelquefois pour e 
gérer en moins); {oûtele, plusieurs, beaucoup (en lat. muli 
tele, beaucoup, une grande quantité (en lat. mullum) 
leai se, aucun, nul (en lat. nemo) ; e leat se tasi, pas 
seul (en lat. ne unus quidem) ; èse autre, autres, (plu 
èèse ; se quelqu'un, quelque chose; ni, nst, nist, qu 
ques-uns, un certain nombre; átoa, tout entier ; àtoa ur 
tous ensemble. 

ART. III. — DES ADJECTIFS PRONOMINAUX. 

(Voir aux pronoms, page XXXII, chap. IV, art. (0. 

De la formation des adjectifs. 

On peut distinguer les adjectifs en PRIMITIFS, DÉRI 
et COMPOSÉS. ` 

4° PrimiTirs : Uli, noir; sina, blanc ; ena, blond. 
2° Dérivés : faäuliuli, noirâtre; faäsinasina, bl: 

châtre ; faàenaenu, un peu blond; mataù-tia, effraya 
ino-sia, odieux; $la-gta, contre qui l'on est fáché. 

La plupart des adjectifs dérivés ont la syllabe finale 
ea, lupea ; en ia, laia; en sta, inosia; en mia, tnum 
en gta, fologia, 1lagia, etc. Quelques-uns changent 
dernière voyelle brève en longue; manu (subst.), mc 
(adj.); tagata (subst.), tagatá (adj.). 

3° Composés : faäulaula, rieur, railleur ; lotoiti, pi 
reux ; lototele, courageux ; limamalosi ; nuüfalelel 
tagataófulelet. ' 

Il y a une sorte d'adjectifs composés d'un verbe pa 
et d'un substantif; la FORME OU TERMINAISON ADJECT 
se met à la fin. Ex.: punimatagia, arrêté par le vei 
fualauina, attaqué par une flotte. La préposition PAR 
s'exprime pas. 
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Les adjectifs qui expriment RESSEMBLANCE, tels que 
rongedtre, noirátre, etc., sont précédés de faà (c'est le 
fa futunien), et redoublent le radical. Ex.: Uli, noir, 
faauliuli, noirátre ; sina, blanc, faäsinasina, blanchâtre. 

Plusieurs adjectifs ont leur pluriel exprimé par le re- 
doublement d'une voyelle ou d'une syllabe. Ex. : tinoése 
(üng.), finoëèse (plur.); peti (sing. ), pepeti (plur. ); tele 
(sing), tetele (plur.). 

CHAPITRE IV. 

DES PRONOMS, 

On peut diviser les pronoms en deux classes : les subs- 
ani ou personnels et les adjectifs. 

ART. |. — DES PRONOMS SUBSTANTIFS OU PERSONNELS. 

Les pronoms personnels représentent les personnes 
simplement, et sans aucune idée accessoire. Les uns sont 
DÉFINIS et les autres sont INDÉFINIS. 

§ 1. — Des pronoms personnels définis. 

SINGULIER. PLURIEL. 

I" pers. — Ou, sta, ta, au, | 1" pers. — Matou, nous, ex- 
je ou moi. clusivement, c'est-à- 

dire non comprise la 
? pers. — `O de, de, tu ou personne à qui l'on 

toi. parle. Tatou, nous, 
inclusivement, c'est- 

dh pers. — 'Ü ia, ia, ina, na à-dire y comprise la 
(contracté de ina), personne à qui l'on 
lui ou elle, le. parle. 

2% pers. — Tou, oulou, vous. 
3° pers.— Latou, eux, elles, 
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DUEL. 

1" pers. — Ta, taua, nous deux, inclusivement, 
pluriel. Ma, maua, nous deux, exclusivement, voir plu 

9e pers. — Lua, oulua, vous deux. 
8° pers. — La, laua, eux deux. 

Les pronoms personnels se déclinent comme les nor 

DÉCLINAISON 

SINGULIER PLURIEL 

Nomin. ou, ta, i ta, e au, je. | Nom. matou (excl.), 
(incl.), nous. 

Gén. o au, a au, de moi. Gén. À? Maton, o talou 
` {a matou, a tatou 

Dat. ia te au, à moi. Dat. ia le i matou,... t 
à nous. 

Acc.. au, ia au, moi. Acc. matou (excl.). 
(incl.), nous. 

Abl. ia te au, par moi, de | Abl. ia le i matou,... t 
moi. par nous. 

DUEL. 

Nom. Ma, ta, nous deux. 
Gén o ma, 0 la, laua 

"lama, «a ta 

Dat. | 
ia le à maua 
ta te 4 laua 

Acc. maua, laua, nous deux. 
ta lei maua 

Abl. p te i taua 

On peut décliner de même la seconde et la troi: 
personne. 

de nous deux. 

(à nous deux. 

par nous deux. 

S 2. — Des pronoms personnels indéfinis. 

Se isi, quelqu'un; se tasi, un, quelqu'un; taitasi 
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loilasi, chacun; e leai se, personne ; e leai se tasi, pas un 
| sul, aucun ; e leai se isi, il n'y en a point d'autre. 

Art. II. — DES PRONOMS ADJECTIFS. 

On distingue les PossESsIFS, les RELATIFS, les INTERRO- 
cATIFS et les DÉMONSTRATIFS. 

8 1. — Des pronoms adjectifs possessifs. 

Ces pronoms n'expriment pas l'idée simple de la per- 
sonne, mais l'idée de la personne par rapport à la pro- 
priété ou à la possession de quelqu'un ou de quelque 
dose qui est uni avec la personne. 
ls se déclinent selon la règle latine, liber mei ou liber 

Mes, 

(n peut les diviser en POSSESSIFS CONJONCTIFS et POS- 
SESSIFS ABSOLUS. 
b. Les possessifs CONJONCTIFS sont ceux qui sont suivis 

d'un nom. Ex. : laù galuega, mon travail; laù fale, ma 
Mason; la ta mea, ma propriété; lo laua fanua, leur 
lerre ; lou € igoa, ton nom; lona alalü, son fils; lou tamâ, 
be lamá, ton pére. 
* Les possessifs ABSOLUS sont ceux qui ne sont suivis 

d'aucun nom. Ex. : 'O laù, le mien, la mienne; ò lau, ò 
la je, le tien, la tienne; ò lona, lana, le sien, la sienne ; ; 
0 le, la matou, le nôtre, la nôtre ; ò lo, la outou, le vôtre, 
la vitre ; ò lo, la latou, le leur, la leur. 

S 2. — Des pronoms relatifs. 

Le que relatif est sous-entendu en Samoan: c'est un 
pont de ressemblance avec l'anglais où il est ad libitum 
pour plusieurs cas. 
Dowr se rend par une autre tournure. Ex.: le chef, 

dont le serviteur a été blessé, est en colére, O lc alii, e 

IH 
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ana le auauna ua manu, ua toûtamai, mot à mot: le « 
sien le serviteur & été blessé, est en colére. 
À QUI s'exprime par t ai. Ex.: l'homme à qui j'ai ra 

le couteau, `O le tagata na au avatu $ ai le naifi. 

83. — Des pronoms adjectifs interrogatifs. 

Nom. 'O ai? e ai? Qui? Ex. : ̀ O ai na mea...? Na mea e 
Qui a...? 

Gén. O ai, a ai? De qui? (à qui, cujus est?) Ex.: 4 
fanua o ai? La terre de qui? 

Datif Ja te ai? A qui? Ex.: Na ave $a te ai? À qui l'a- 
donné ? 

Acc. Ai? Qui? Ex.: Ua faifai ai? Qui a-t-il insulté ? 
Voc. `O ai de? Qui? Ex. : Qui es-tu ? Qui êtes-vous ? (T. 

terme respectueux, du langage religieux ou 
cour. 

Abl. Ja te ai? Par qui ? Ex. : Ua gape ia te ai? Qui 
cassé. 

'O lea? Qu'est-ce? Quoi? (singulier). Ex.: 
lea 7 Qu'est-ce que cela? 

0 a? Qu'est-ce? Que sont ces... ? (pluriel). Ex. 
a mea ta? Que sont ces choses? 

I ni a? Par quoi? Avec quoi? Ex.: Gaosi $ ni 
Avec quoi le ferai-je ? 

8 4. — Des pronoms adjectifs démonstratifs. 

Nei, na, ce, cet, cette, ces, cettes. Ex.: E lelei le : 
nei, ce pays est beau; leaga le táma nei, cet enfant 
méchant ; leaga le táma na, id. 

Sia, si, diminutif, ce petit. Ex.: O si táma sia, ce 1 
petit enfant. 

Ia, ces. Ex. : Popolo táma ta, ces enfants sont instru 
Ie, vous autres que voici, qui étes là-bas. Ex. : táma 

ina o mai ia, enfants (vous autres là-bas), venez. 
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Lena, celui-ci, celle-ci; lena, celui-là, celle-là. Ex.: e 
lelei lenei, leaga lena, celui-ci est bon, celui-là est mauvais. 
Le pronom démonstratif se place ordinairement aprés le 

nom. Ex. :'O le tusi nei, ce livre ; ò tâma na, ces enfants. 
Cependant, l'on dit aussi par aversion, admiration, etc. : 
Ua leaga lenei táma ! Il est méchant cet enfant! Ua maeu 
lena alii! Il est excellent ce chef! Ou te inoino $ lenei 
láma, je hais, je déteste cet enfant. 

CHAPITRE V. 

DU VERBE. 

ART. I. — NATURE ET MODIFICATIONS DU VERBE. 

$1. — Nature du verbe. 

Le verbe est un mot qui exprime l'ÉraT ou l’ACTION des 
Personnes ou des choses. 

82. — Des modifications du verbe. | 

l'.— DES NOMBRES ET DES PERSONNES DU VERBE. — ll y 
a en Samoan, comme en français, les trois personnes dans 
n deux nombres singulier et pluriel et, en outre, dans le 
uel, 

SINGULIER PLURIEL 

i. Ou te galue, je travaille. | 1. Matou, tatou te galulue, 
nous travaillons. 

2. E te galue, tu travailles. | 2. Tou te galulue ea? Tra- 
| vaillez-vous. 

J. 0 loo galue, il travaille. | 3. Latou te galulue, ils tra- 
vaillent. 
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DUEL. 

1 Ma te galulue, nous travaillons tous deux (exclusiv.). 
* | Ta te galulue, nous travaillons tous deux (inclusiv.). 

2. Lua te galulue, vous deux vous travaillez. 
9. La te galulue, eux deux travaillent. 

9» — DES TEMPS DU VERBE. — On distingue en Samoan 
les trois grandes phases du temps, le PRÉSENT, le Passé et 
l'avenir (futur); mais on ne saurait trouver exprimées 
dans ce langage toutes les autres divisions que l'on ren- 
contre dans les grammaires françaises. Souvent, la tour- 
nure de la phrase y supplée. 

1». Présent: Ou te galue, je travaille ; ou te faitau, je lis. 
9». IupanraiT: Sa au savali, je marchais. 
30. PARFAIT DÉFINI: Ua au alu i Apia ananafi, j'allai 

hier à Apia. 
4o. PaRFAIT: Ua au faüuma lu ta galuega, j'ai achevé mon 

travail. 
5o. PLUS-QUE-PARFAIT. Íl est exprimé par le passé et l'ad- 

verbe quaxr. Ex.: Ua uma lana galuega, peà sau lona 
(amá, il avait achevé quand son père est arrivé. 

6». Furur: Ou te alu....; le contexte ou un adverbe de 
temps exprime toujours l'idée de rururrriox, ce qui le 
distingue du présent. Ex. : Ou te alu taeao, je partirai 
demain. Ou le alu à se aso, je partirai un jour, plus tard. 

Remarque. — Le signe ordinaire du futur est e. 
Ex. : E sau, il viendra. E le oò lea mea, ceci ne s'accom- 
plira pas, n'aura pas lieu. 

7e. FUTUR ANTÉRIEUR : E uma la la galuega, ped e sau, 
j'aurai fini mon travail, quand tu viendras. 
3,— DES MODES DU VERBE. — On entend par MoDEs d'un 

verbe les manières différentes d'être ou d'agir exprimées 
par ce verbe. ` 

40. L'ixpicarir. marque l'existence, l'action. Ex. : Ou te 
galue, je travaille; o loo moe, il dort. 

2e. L'iuPÉRATIF exprime un commandement. Ex : Sau, 
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viens; savali ia, marche; ina alu ia, va (ina marque 
INSISTANCE). 

9$. Le suBjoNcrIF désigne l'existence ou l’action d'une 
manière subordonnée. Ex. : Ou te tatalo ia manuia outou, 
je souhaite que vous soyez heureux. 

+. Le anriciPE, Il participe des propriétés du verbe et 
de l'adjectif. Ex. : O galue (part. présent), travaillart ; 
ina 0 moe, en dormant; (ena (part. passé), apprêté ; gaosia, 
travaillé avec soin. 

Art. II. — DES DIFFÉRENTES SORTES DE VERBES. 

On peut diviser les verbes en PERSONNELS et IMPERSONNELS. 

S 1. — Des verbes personnels. 

Les verbes personnels sont ceux dans lesquels les trois 
Personnes peuvent être SUJET. 

Parmi ces verbes on distingue les verbes ACTIFS, les 
N PASSIFS, les verbes NEUTRES et les verbes RÉFLÉCHIS. 
l* Le verbe ACTIF exprime l'action opérée par son sujet 

sur quelqu'un ou quelque chose que l'on appelle OBJET ou 
COMPLÉMENT DIRECT. On appelle aussi ces verbes TRANSITIFS, 
Paree que l'action du sujet passe à l’objet. Ex. : Ou te teu 
l falesa, T orne l'église. 
Z. Le verbe passir exprime une action reçue ou soufferte 

Par le sujet. Ex. : Ua fulisia le fale $ le afá, la maison a 
été renversée par la tempête. 
d. Le verbe NEUTRE désigne simplement l'état du sujet. 

Er. : O loo moe, il dort. 
Ün méme mot peut étre verbe neutre et verbe actif. 
: neutre, sa tu à luga, il était debout; actif, aud nei 

k bu vae i le laau nei, ne posez point votre pied sur cette 
Plante. 

#. Le verbe RÉFLÉCHI a pour sujet et pour objet la même 
Personne. Ex. : Ua fusi ia e ia, il s'est pendu. 
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Il ya des verbes réfléchis francais qui sont verbesneutre* S 
en samoan. Ex. : Selamó, se repentir ; manatu, se souvæ - 
nir, etc. 

5°. Verbes RÉCIPROQUES. Ex. : fettagai, être fâchés lusa 
contre l'autre; la te festagai. 

6°. Verbes CAUSATIFS. Ex. : faàmoe, faire dormir; fadolæ < 
faire vivre; fudoti, faire mourir, etc. 

T*. Verbes CAUSATIFS RÉCIPROQUES. Ex.: faàfemisai , faire? 
se quereller réciproquement. 

REMARQUES. — 4°, Il y a en samoan des verbes actifs de 
deux sortes : les uns qu on peut appeler pÉriNis et les 
autres INDÉFINIS. 

Verbes actifs définis. Ex. : fat se fale, faire une maison z 
fai le fule, faire la maison. 

Verbes actifs indéfinis. Ex. : fai fale, teu àiga, fau vaà ; 
ils expriment une action en général. Ces verbes semblent 
rentrer dans la classe des adjectifs ; ils équivalent à CHAR- 
PENTIER, MAÎTRE D'HÔTEL, CONSTRUCTEUR DE BARQUES. 

9». On rencontre assez souvent dans la langue samoane, 
des verbes -FRÉQUENTATIFS et INTENSITIFS; ils expriment 
une continualion, une insistance, et une espéce d'opiniá- 
treté dela part du sujet. Ces verbes sont précédés de la 
particule (au. Ex. : taualaga, lausaili, taufesili, etc. 

3*. Les verbes CAUSATIFS sont formés en mettant faà 
devant le verbe. Ex. : faüoli, faàmisa, etc. 

4°. Faà implique souvent siuiLiTUDE.. Ex. : Faátagata 
ése, en étranger ; faálagata gaoi, comme un voleur. 

5°. Faà joint à un nom le change quelquefois en verbe. 
Ex. : au, manche, faduu, mettre un manche. ‘Oloa, ri- 
chesses, /'adóloa, enrichir, donner des richesses. 

6°. Faà joint à un adjectif le change quelquefois éga- 
lement en verbe. Ex. : uli, noir, faàuli, noircir; umt, 
long, fadum, allonger. 

1*. Faà joint à un verbe neutre le change en verbe 
actif, ou plutôt en fait un autre verbe. Ex, : oia, être vi- 
vant, faàola, sauver ; tu, être debout, faülu, dresser. 
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9. Fe est le signe de réciprocité, et il implique plura- 
lité. Il est suivi de ai son corrélatif : femisai, feilägai. 
Avec les verbes de mouvement, il implique l'idée d'aller 
etde venir, d'avancer et de revenir, d'aller à droite et à 
gauche. Ex. : fealuai, femaliuai (t. r.), aller et venir. 
Au figuré, il implique l'idée de doute, d’irésolution, 

d'inconstance, etc. | 
Quelquefois il exprime l'idée de célérité. Ex.: feeli, 

voguer rapidement ; femoei, courir, se précipiter rapide- 
ment vers... ; feveleai, sarcler promptement. 
T. RÉDUPLICATION DANS LES VERBES.— Le réduplication 

Tune voyelle ou d’une syllabe dans les verbes s'emploie 
Pour marquer : 1° la répétition d'un 3aeuvement ou d'un 
acte. Ex. : savalivali, tipitipi; 2? le pluriel. Ex. : taele 
(sing.), taeele (plur.) ; galue (sing.), galisiue (plur.). 

(^. RÉPÉTITION DES VERBES ET DES ADJECTIPS.— On répète 
W verbe pour marquer la fréquence, l'insistance, l’espace de 
temps qui s’est écoulé pendant que durait l'action. Ex, ; 
smli sailiili, faätali faátalitali. On répète un adjectif pour 
apnmer un augmentatif ou un diminutif, Ky; : o le mea 
lle lele lava ; o si mea itiiti lava. Ñ 

B 2. — Des verbes impersonnels ou unipersonnels. 

Ces verbes n’ont que la troisième personne. Ex. : Anei e 
“3, probablement il pleuvra ; ua laofie, il fait beau temps : 
Wa faütitili, il tonne; e i at, il y a; etc. 

ART. IIl, — DE LA CONJUGAISON. 

Conjuguer un verbe, c’est l'écrire et le réciter avec tous 
ses modes, ses temps, ses nombres et ses personnes. 
RemarQuE. — Outre les inflexions et les désinences de 

la racine, les signes qui la précédent jouent le rôle prin- 
Cipal en Samoan, ce qui est un point de ressemblance 
bien marqué avec l'anglais. 
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B 4. — Des verbes auxiliaires. 

ll est comme impossible d'établir une compar 
entre les signes qui, en Samoan, jouent le rôle de 
verbes auxiliaires ÊTRE et AVOIR et ces deux verbes 
cais. 

Presque toujours ces sigmes se trouvent tellemen 
corporés au verbe principal, que si l'on essaie de ] 
séparer, il est impossible de. conjuguer. C'est un 1 
nisme différent. 

§ 2. — Conjugaison des verbes réguliers, voix activ 

INDICATIF. 

PRÉSENT IMPARFAIT 

ou le La, je coupe. sa au ta, je coupais. 
elela, tu coupes. : sa e la, tu coupais. 
o loo ta, il coupe. sa la ta, il coupait. 
malou te la, | nous coupons. sa malou (a, nous cou 
malou (a, 

tou le la, vous coupez. sa oulou (a, vous cou] 
latou te ta, ils coupent. sa latou ta, ils coupai 

DUEL DUEL 

ma le ta, Ì nous coupons su ma la, lui et moi, 
la te ta, tous deux. coupions. 
lua te ta, vous coupez tous | sa ta ta, toi et moi, 

deux. coupions. 
la te ta, ils coupent tous deux. etc..., etc..., etc... 

IMPÉRATIF 

(a, la ia ou tna (a ia, coupe. 
talou la, coupons. 
ina oulou (a, coupez. 
ina latou ta, qu'ils coupent. 
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DUEL 

ina ta La 1a, coupons tous deux. 
ina lua ta, coupez tous deux. 
ina la (a, qu'ils coupent tous deux. 

PARFAIT 

ua au ta, 

na au ta, 

na e ta, tu as coupé. 
na ia la, il a coupé... 
na malou (a, nous avons coupé. 
na oulou la, vous avez coupé. 
na lalou ta, ils ont coupé. 

jai coupé. 

DUEL 

na ma la, |lui et moi avons coupé. 
na la ta, \toi et moi avons coupé. 
na oulua la, vous avez coupé tous deux. 
na la ta, ils ont coupé tous deux. 

Remarque. — Avec la tournure conditionnelle si, le 
parfait remplace le conditionnel français ou le plus-que- 
parfait du subjonctif. Ex.: À na ua sau, poo ua au la, 
sil ùt venu, j'aurais ou j'eusse coupé. 

SUBJONCTIF. 

Présent. — Comme le subjonctif ne désigne l'existence ou 
l'action, qu'en la subordonnant à un motif, à une condition, 
iun souhait, à une possibilité, etc., il prend différentes 
Particules selon les différents motifs, les différentes condi- 
tons auxquelles il est subordonné. Ex. : Je souhaite qu'il 
Rieng sa troupe, ou te tatalo ia maua lana malaga; 
Quoique vous soyez robustes, e ui ina tou le malolosi ; 
de peur qu'il. n'en soit malade, nei tupu sona mai ; afin 
qu'on ne dise pas, nei fai mai. 
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Parfait.— Le parfait du subjonctif s'exprime comme le 
parfait de l'indicatif. Ex. : il mest point venu, quoique je 
le lui aie ordonné, e lei sau, e ui ina na au poloai 1 ai. 

Plus-que-parfait. — Le plus-que-parfait du subjonctif 
s'exprime comme le parfait de l'indicatif ; c'est la tournure 
du premier membre de la phrase qui fait de ce dernier un 
équivalent de notre plus-que-parfait du subjonctif. Ex. : 
A na ua ia le au se loi, poo ua au galug, si j'avais eu une 
hache, j'aurais travaillé. 

Imparfait.— L'imparfait du subjonctif s'exprime comme 
l'imparfait de l'indicatif. Ex. : Ua sola, e ui ina sa as 
taofi, il s’est enfui quoique je l'arrétasse. 

PARTICIPE 

MM WWE eant 

INFINITIF PRÉSENT PASSÉ 

Ta couper. Otaouinaota, Taia, coupé. 
coupant. 

De la formation des temps simples. 

1°. Le PRÉSENT. — Les trois personnes du singulier où 
du pluriel ne différent point de l'infinitif pour un 
nombre de verbes. 

Il y en a plusieurs dont les trois personnes du pluriel 
prennent le redoublement : ou te galue, je travaille; tou te 
galulue ea ? travaillez-vous ? 

2°, Le suBJoNcTIF se forme de méme. Quand les trois 
personnes du pluriel prennent un redoublement au pré- 
sent, elles le prennent également dans tous les autres 
temps de ce méme verbe. 

30. L'IMPARFAIT est semblable à l'infinitif pour la racine; 
il a de plus la particule sa qui lui est propre. Ex. : sa aw 
galue, je travaillais. 

4°. PARTICIPES. — Le participe présent se forme en met- 
tant o ou ina o devant l'infinitif : O galue, ou, ina o 
galue, travaillant. Le participe passé se forme en ajoutant 
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la racine a, ina, ta, tia, sia, mia, etc. (Il en est de 
ime dans la langue de Putuna). 

8 3. — Conjugaison des verbes passifs. 

Alofaina, être aimé. 

INDICATIF PRÉSENT. 

À p. ua au alofaina, je suis aimé. 
|: p. ua e alofaina, tu es aimé. 
i 3 p. ua alofaina ia, il est aimé. 

À p. ua malou alofaina, nous sommes aimés. 
2 p. ua outou alofaina, vous êtes aimés. 
3 p. ua latou alofaina, ils sont aimés. 

IMPARFAIT. 

. sa au alofaina, j'étais aimé. 

. sa e alofaina, tu étais aimé. 

. sa alofaina ia, il était aimé. 

. sa matou alofaina, nous étions aimés. 

. sa oulou ulofaina, vous étiez aimés. 
. $a latou alofaina, ils étaient aimés. 

singulior 

pluriel 
CQ» ED — C5 B9 re 

"CO "OD SU CS 

SUBJONCTIF PRÉSENT. 

N ou alofaina. que je sois aimé, 
H malou alofaina, que tu sois aimé, 

etc., etc. etc. 

ll ne faut pas oublier le duel aux trois personnes : 
oyez conjugaison des verbes réguliers, voix active. 
REMARQUE. — Quand il y a opposition, on place le pro- 

nom personnel aprés le verbe. Ex. : nous étions hais, mais 

Tous, vous étiez aimés, sa matou inosia, aè sa alofaina 
oiou 
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§ 4. — Conjugaison des verbes neutres. 
s 

Tout verbe neutre se conjugue activement en Sang ^^. &. 
ll y a, comme en français, des verbes actifs qui dev + 
nent neutres, étant privés d'un objet sur lequel ils opéré? o 
Ex. : écrire une lettre, (usi se (usi; il écrit bien, o 
tusi lelei. 

§ 5. — Des verbes réfléchis. 

Il y a trés-peu de verbes qui ont la forme réfléchie. ple 
est remplacée par plusieurs tournures différentes. Ainsi, 8 9* 
lieu de dire : il se fácha, l'on dit : il était, il fut en colère- 
Au lieu d'employer un verbe réfléchi, comme en français, 
pour exprimer le verbe se baigner, on se sert d'un verbé 
neutre, taele, se baigner, qui peut méme devenir actif; 
car on dit : taele le manu, laver la plaie; i! se cassa la 
jambe; ua gau lona vae, mot à mot : il cassa sa jambe. 

La plupart des verbes que nous appelons réfléchis sont 
exprimés en Samoan par un verbe neutre : se repentir, 
sulumó ; se hâter, laalitse. 

S 5. — Conjugaison négative. 

Pour conjuguer un verbe négativement, il suffit d'a- 
jouter à la conjugaison affirmative, immédiatement avant 
le verbe, la particule négative le. Ex. : 

PRÉSENT. FUTUR. 

Ou te le iloa, je ne sais pas. | Ou te le alu (taeao), je n'irai 
| pas (demain). 
Matou le le iloa, nous ne | Matou te le o, nous n'irons 

savons pas. | pas. 

IMPARFAIT. PASSÉ. 

Su au le iloa, je ne savais pas. | Au lieu de le, on met lei: 
Sa matou le iloa, nous ne | Ou te lei lago i ai, je n'y ai 

savions pas. . pas touché. 
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DUEL. 

ma, la le le $loa, nous ne savons pas. 
la le le o ea? n'allez-vous pas? 
ma le lei o $ ai, vous n'y êtes pas allés. 
sa la le iloa lava, nous ne savions pas du tout. 
la te lei faàlogo à ai, vous ne lui avez pas obéi. 

§ 6. — Conjugaison interrogative. 

Il y a deux manières de conjuguer interrogativement : 
La première en mettant ea à la fin de la phrase. Ex. : 

ele galue ea, travailles-tu 7 | 
La deuxième en mettant pe au commencement de la 

phrase. Ex. : pe e te alu, partiras-tu ? 
La première manière s'emploie pour exprimer les sen- 

timents vifs, pour exciter l'attention, etc. On se sert de la 
teconde, quand on s'informe de quelque chose. 

§ 7. — Des verbes irréguliers. 

Le radical (on prend ordinairement L'INFINITIF pour ra- 
dial, les grammairiens sont partagés) ne souffrant aucun 
changement dans la conjugaison samoane, on n'y connait 
pont de verbes irréguliers, tels que nous les avons en 
français, ou tels qu'ils sont en anglais. 
La seule différence qu'on trouve entre les verbes dans 

la formation des temps, des modes et des personnes, c'est 
que plusieurs, aux trois personnes du pluriel, prennent un 
redoublement, comme signe du pluriel, et les autres n'en 
prennent pas. Encore cette différence parait étre AD LIBI- 
TUM dans un bon nombre de cas, car l'on dit et l'on écrit 
également galue pour le singulier et le pluriel : Na outou 
galue ea? [oe, sa malou galulue. Cependant galulue est 
plus correct, grammaticalement parlant. 



§ 8. — Des verbes impersonnels ou unipers 

E i ai, il y a. 

E i ai, il y a. eleai,iln'yaj 
sa i ai, il y avait. sa le ai, il n'y av 
na € at, il y eut. e lei ai) 4 5 
e t ai, il y aura. ua lei at, il n'y « 
ina 1 ai, (afin) qu'il y ait. e lei ai, il n'y a 
e ui ina sa ? at, quoiqu'il y | nei ai, de peur q 

eût. e ut ina sa le a: 
n'y eût pas. 

pe ai? pe o i ai? y a-t-il? 
pe sa i ai? y avait-il? 
pe na ? ai? y eut-il? 
pee tai? y aura-t-il? 
e leas ea? n'y a-t-il pas? 
sa le a$ ea? n'y avait-il pas? 

ART. IV. — DES COMPLÉMENTS DES VERBI 

Les verbes acrtırs veulent leur complémen 
l'accusatif, tantôt avec ( et tantôt sans t. Ex. : € 
i se naifi, je désire un couteau; ou te fiu faat 
je désire acheter un couteau. 

Les compléments INDIRECTS se mettent au 
l'ablauf. Ex. : na au tautala ma ta i le taua, je 

compl. ind. 

de la guerre; ua au faali ia te ia lona se: 
compl. ind. 

montré son erreur; ua alofaina e ona àiga, | 
compl. ind. 

de ses parents; ua au maua lenei naifi : la 
2 l comp! 
j'ai obtenu ce couteau par mon travail. 
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CHAPITRE VI. 

DES PRÉPOSITIONS. 

Les prépositions expriment les rapports qui existent 
entre les personnes et les choses dont il s’agit dans le 
discours, 
À, par : ut a ula, passer par terre. 
4, de, appartenant à... : O le mea a loane; mea 

la propriété de Jean. vivres 
a mal, 
de la troupe. 

Aè, en haut : alu aè, aller en haut, monter. 
Aè, particule complétive : inu aè; ifi aè; tufatufaé. 
Aga, vers, dirigé vers : aga $ tai, vers la mer; aga i 
Hp, vers l'ouest. 
Aunoa ma, sans, qui n’a pas : aunoa ma le kalasia, qui 

l'a point la grâce. 
.& par, à : ua ilagia e lona nux, il est odieux à ses con- 

ütoyens, il est hai par ses concitoyens. 
cui ina, quoique, malgré que, nonobstant : e ui ina 

malosi, quoiqu'il soit fort, malgré sa force. 
faà, selon, à la manière de, à la façon de..., comme..., 

en... : faüpapalagi, à la manière des Européens; faágaoi, 
en voleur, comme un voleur. 
fa, vers : faüafiafi, vers le soir. 
fai, comme si : faàlefiaalu, comme s'il ne voulait pas 

partir. 
faàfeagai ma, vis à vis de. 
faásaga, vers, dirigé vers : faäsaga i sisifo, tourné vers 

l'ouest. 
gata atu i, depuis, gala mai i, jusqu'à : gata alu i 

Ápia gata mai i Faleula, depuis Apia jusqu'à Faleula. 
i, sur, touchant, de : tautala à le taua, parler de la 
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guerre; nofo i le mauga, demeurer sur la montagne ; pa 
i àta, éclater (mourir) de rire. 

i, dans, durant : 4 le po, dans ou pendant la nuit; € le 
ao, de jour, pendant ou durant le jour. 

i, avec, au moyen de : sala $ se naifi, couper avec un 
couteau. 

i, par : ou le ui 1 (ai, je passerai par mer. 
i, à : ou le alu $ Apia, je vais à Apta. 
ia, sur, touchant, de... (devant un nom propre ou un 

pronom): sa matou tautala ia Petelo, nous parlions de 
Pierre. 

tfo, en bas : alu ifo, descendre; ave ifo, porter en bas. 
ifo, tout bas, en soi-même (intra se): Na au faàpea 

ifo, je me suis dit en moi-méme. 
í lalo, en bas, à terre : tuù i lalo, dépose à terre; 

nofo 1 lalo, s'asseoir à terre. 
i laló, tout en bas, au fond, par ex. d'un navire, d'un 

puits, d'un abime, etc. 
i lalo o, sous, par dessous : ( lalo o laulau, sous la table. 
i luga, en haut... I luga o, sur, par dessus... Z luga 

aè, au-dessus... I luga lava, au sommet. 
i luma, devant, par devant: + luma fale, devant la 

maison. 
í luma, publiquement, l'opposé de i (ua en secret, en 

particulier : ése luna fetalaiga + luma, ése i tua. 
i po o, durant : à po o le laua, durant la guerre, au 

temps de la guerre. 
€ tafatafa ane o, à côté de : nofo ia i tafatafa ane o le 

tulafale, asseyez-vous à côté du Tulafale (chef du 2° ordre). 
i lala mai, en deçà : à lala mai o le ala, en deçà du 

chemin. 
i tala atu, au-delà : 1 lala atu o le utu, au-delà du fossé. 
t lolonu, au milieu, parmi : à totonu o luko, au milieu 

des loups. 
i tua, derrière, par derrière : + (ua o le àat. derrière la 

ville, en dehors de la ville. 
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lata, près ; lata 1. prés de : lata $ le vai, prés de l'eau. 
ma, avec : ma lona (amá, avec son père; ma se (oi, avec 

une hache. | 
ma, pour : ave, tuu ma Ioane, emporte, mets de côté 

pour Jean. 
ma, de : ua mamao ma lona nud, il est loin de son pays ; 

is oulou mamao ma le agasala, éloignez-vous du péché. 
ma, à cause de..., par respect pour: Aúá le pisa ma alii, 

te faites point de bruit par respect pour les chefs. 
msi, de : ou te suu mat Apia, je viens d'Apia ; mai to- 

lonu, de l'intérieur ; mai lalo, d'en bas. 
xis, sia où i, jusqu'à ce que... : seia maua, jusqu'à 

œ que vous l'ayez atteint. 
Solo, tout le long de... : Savali solo i le fanua, visiter 

entièrement un champ. 
Talu, depuis : talu i le taua, depuis la guerre ; talu ia 

Alama, depuis Adam. 
Vanaga, vagana, hormis, excepté : vagana se alii aüd 

le ave, à moins que ce ne soit un chef, ne le donne pas. 

CHAPITRE VII. 

DES ADVERBES. 

ADVERBES ET PHRASES ADVERBIALES. 

B 1. — Adverbes de temps, 

t faüvavau, pour toujours : ua au faàtau atu e faàvavau, 
j'ai vendu pour toujours. 
, HN précédé de le négatif, jamais : e le au sau, il ne vient 

Jamais; oy te le au lafoai, je ne l'abandonnerai jamais. 
IY 
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" ua futu, ua fai po, il y a longtemps. 
loa, longtemps : ua nofo loa, il est resté longtemps. 
lera, depuis longtemps : ua leva lona nofo, il y est real 

dépuis longtemps. 
TARD et TROP TARD s'expriment par différentes tour- 

nures dépendant des circonstances du jour, de la nuit, e 
du verbe de la phrase ; par ex.: ua uma, c'est fini ; il n^ 
en a plus, ua mavae, e le toe mafai, etc. 

i le aso nei, aujourd'hui. 
í ona po neimaintenant, 
i nei ona po\en ce temps-ci. 
$ ona po ta, en ce temps-là. 
€ po o le oge, au temps de la disette. 
i le po nanei, ce soir. 
t se aso, un jour, un beau jour. 
a le tu, dans l'avenir. 
i le tasi aso, i le isi aso,il y a quelque temps. 

| sei, depuis peu : na set sau, il est venu depuis peu ; * 
sei sau nei, il ne fait que d'arriver, il est arrivé depuisu 
moment. 

nanei, sous peu, dans quelques heures : e sau nanei, 
viendra sous peu. 

nanei nei, à l'instant (pour le futur). 
analeila, il n'y a qu'un moment : ua alu analeila, il í 

parti il n'y a qu'un instant. 
analeila nei, à l'instant méme (pour le passé). 
taeao, demain ; taeao à le taeao, demain matin. 
í aso uma, tous les jours. 7 po uma, toutes les nuits. 
anamua, autrefois : ̀O anamua ia, c'est l'usage d'a 

trefois. 
pea, toujours; sans cesse : 'O loo mai pea, il est toujo 

malade. 
pe, quand : peà e sau, quand tu viendras. 
a, quand, lorsque: a laofie, lorsqu'il fait beau. 

- & et peà ont la méme signification ; a se met au co 
mencement de la phrase et peà se met au commencem 
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du scond membre : a e sau, e te aumai le naifi, quand 
tu viendras, tu m'apporteras le couteau; e ie aumai le 
wif pàe sau, tu m'apporteras le couteau quand tu . 
viendras. 
$0, souvent : e alu soo à aż, il y va souvent. 
sasea, de temps en temps : seasea sati, il vient de temps 

en temps. 
tlepine, bientôt, dans peu : e le pine ona matua, il sera 

bientôt mûr. 
la, incontinent : ua alu loa, il partit de suite. 
E afua i le aso nei, à partir de ce jour, désormais, 

dorénavant. 
Muai, d'abord : e te muai faàtonu, tu avertiras d’abord. 
Nä faifai, de peur que: talou o, nei faifai ua, par- 

lons, de peur qu'à la fin il vienne à pleuvoir. 
Île ao, de jour, pendant le jour. 
I le po, de nuit, durant la nuit. 
Pô, de nuit : ua alu pô, il est parti de nuit; ua galue 

f, ila travaillé durant la nuit. 
Taigalemu (adv. et verbe), à temps, à propos : ua 

“alou laigalemu (verbe) ma le faiga ài, nous sommes 
amivés juste au moment du repas. 
Faifuasei, subitement, d'une manière imprévue, inat- 

tendue : ua paù faàfuasei, il est tombé subitement. 
I tausaga uma, tous les ans. 
Talu anafea, depuis quand ? 
Do e fia, combien de temps ? 
fain. combien de fois? Ex : Ua sau faàfia, combien 

de fois est-il venu ? Faäfa, quatre fois. 
Vave, promptement, bientôt : e alu vave, il partira 

bientôt, sous peu. 

§ 2. — Adverbes de lieu. 

I tala ane, i tafatafa, auprès : $ tafatafa o le mati, 
auprès du figuier. 
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I labo, i lalo o, en bas, sous : i lalo o le moega, sous . 
lit. 

Mamao, loin, éloigné : `O le nuù mamao, c'est un pt 
éloigné. 

Iinei, ici, par ici : ui ane tinet, passez par ici. 
Iina, là. 
I totonu, dans, dedans : i totonu o le fale, dans : 

maison, dans l'intérieur de la maison. 
I fafo, dehors : alu € fafo, allez dehors. 
I luga, en haut, là haut : `O loo i luga o le fale. 
I 03a luga aè, sur le dessus. 
Mai luga, d'en haut. 
Mai fafo, de dehors. 
I uia, à terre : ou te fia alu i uta, je désire aller à ter! 
I tai, en mer, par mer. 
I tua, derriére. 
I se mea, quelque part, en quelque endroit. 
I se isi mea, ailleurs, en un autre endroit. 
I mea uma, partout. 
I se mea e tasi (avec négation), nulle part : ou te 

maua se aûlasi i se mec e lasi, je n'ai trouvé de cres: 
nulle part. 

Ifea, où? : E te alu ifea, où vas-tu ? 
‘Iò, là-bas: ou te alu 10: je vais là-bas (à Toga, kiko). 
Sagalonu 1, droit vers... 
] luma, devant : 1 ou luma, devant vous. 
I lea mea ma lea mea, ça et là. 
I totonu ma iua, dedans et dehors. 
Faásaga tonu i... dirigez droit vers. 

S 3. — Adverbes de quantité. 

Uma, tout : ave uma, emporte tout. 
Lava, seulement : na o le lua lava, il n'y en avait q 

deux seulement. 
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Tee, beaucoup : ua tele, c'est beaucoup, il y en a 
` beaucoup. 
| Tele naua, trop : ua tele naua, il y en a trop. Ua faàvalea 

sous, il est par trop simple. 
Malua, fort, trés : ua matua leaga, c'est trés mauvais. 
Atili, davantage, plus : aumai atili, donnez m'en da- 

vantage, . | 
Toe, encore, de nouveau : ua toe sau, il est venu de 

nouveau. 
Tw u mea, en outre; de plus. 
| Soia(usité), mota, noia, assez : pe soia ea, est-ce assez? 

liui, peu ; itiiti lava, trés peu. 
Taugatá, cher : 'O le mea taugatá, c'est une chose qui 

coùle cher. 
Faifai malie, tout bellement, peu à peu. 
Tusa pau, tout à fait égal, ressemblant : la te tusa pau, 

il est tout à fait ressemblant. 
Si mea itiiti luva, un tant soit peu. 

8 4. — Adverbes de qualité, de maniére. 

Foi, aussi : ou te alu foi, j'irai aussi. 
Leaga, mal : ua ta leaga lava. 

L bien: ua manuà lelei, il a été bien blessé. 
 Faûpefea, comment? : faüpefea lona gaosi, comment 
l'arrange-t-on ? | 
Faüpea, ainsi, de cette manière. 
Faüseisei, obliquement: aúá le tuù faàseisei faüpea. 
Aluatuvale, effrayé : sa atuatuvale lava, il était effrayé, 

lout hors de lui-même. 
Faàmoemoe, comme en dormant. 
Faàsipa, de travers. 
Fañlasi, ensemble: ua matou o faátasi, nous sommes 

Partis ensemble. 
Soona, à tort et à travers: soona tautala, parler à tort 

d à travers; soona gaosi, faire sans soin, bâcler. 



Faàtulutulu, goutte à goutte (faire tomber gout 
goutte) : faütulutulu faàono, versez six gouttes. 

Faàulaula, pour rire, en plaisantant. 
Totoulia, meurtri : uu totoulia lona mata, M a ui 

poché. 
Faûtaalise, à la hâte, promptement: ina faàtaalis 

hâte-toi. 
Fua, de son chef, sans ordre : ua alu fua lava, e le 

loai le alti, ua oso fua i le galuega paia, c'est un intri 
E leai lava, nullement. 
Il y a encore beaucoup d'adverbes qui correspon 

aux adverbes français terminés en MENT; on les trot 
dans le dictionnaire. 

Leaga, mal: ua stili lona leaga, il est pire. 
Leaga tele, silisili, trés- mauvais. 
Lelei, bien : ua sili lona lelei, il est meilleur. 
Lelei silisili, trés-bon, excellent. 

S 5. — Adverbes d'ordre ou de rang. 

Luai, premièrement; Faàtasi, ensemble. Mulimuli 
aprés. Mua, avant, en avant. I tua, par derrière. Ft 
suiai, tour à tour. Ona iù lea ina..., à la fin il...: av 
verbe et la tournure propre. 

S 6. — Adverbes de nombre. 

Faûlasi, une fois. Faàlua, deux fois: ua tafa fa 
on l'a soigné deux fois. Fuatolu, trois fois : ua au alu 
faàlolu, j'y ai été trois fois. Fuäsefulu, dix fois. Fuas 
cent fois. Fuäafe, mille fois: na au fai atu faäafe, ji 
répété mille fois. Atu tolu, par trois fois: 'O le atu 
lenei, c'est pour la troisième fois. Atulasi, sow 
maintes fois. 



8 7. — Adverbes de doute.. 

Ai, probablement : ai e sau nanei, probablement il vien- 
dra bientôt. 
Anei, vraisemblablement. Atonu, peut-être : atonu ua 

seu, il est peut-être venu. 
A fono, peut-être. 

§ 8. — Adverbes d'affirmation. 

le, oui. E,i, oui (en réponse, dans le langage familier). 
moni, c'est vrai, en vérité : e mont, ou te fai atu ia 

lt oulou, en vérité, je vous dis. 
Fais! certainement (approbatif). 

B 9. — Adverbes de négation et d'interrogation. 

E leai, le ai, non, ne pas : E te alu ea? e leat, parti- 
ras-tu? Non. Pe na e maua nist? e le ai se tdsi, en avez- 
Yous pris quelques-uns? 11 n'y en a aucun. 

; pourquoi? Na e fasi ona? pourquoi l'as-tu frappé ? 
lai, ou te lei fasia, non, je ne l'ai pas frappé. 
I sea, à quel propos? : Na e aòài à sea, pourquoi l'as-tu 

gourmande 7 

CHAPITRE VIII. 

DES CONJONCTIONS. 

Les conjonctions, d’après l'étymologie du mot, servent 
å lier ensemble soit des membres de phrase, soit des 
Phrases et à en indiquer les rapports. 
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81.— Conjonctions copulatives. 

Ma, et : `O id ma lona uso, lui et son frère. 
'Atoa ma, et (tout à la fois, simul, cum). 
I le, puis, ensuite : Ou te ài, i le ou te alu, je m 

gerai, puis je partirai. 
I le ma..., et aussi. 

§ 2. — Conjonctions alternatives. 

Pe..., pe... : pe e te alu, pe e te nofo, partiras-t 
resteras-tu? Pe se mala, pe se manü, est-ce un malheu 
un bonheur? Pe manuia, pe malaia ou te le loàga : 
qu'il soit heureux ou malheureux, je ne m'en soucie 
Pe e le ioe, pe e te le ai, dis-tu oui, ou non? 

8 3. — Conjonction concessive. 

E ui ina, quoique, bien que... 

$ 4. — Conjonctions conditionnelles. 

A fai, si (pour le futur) : À fai e te alu, si tu pars 
A na, si (pour le passé) : À na ua e sau, si vous 

siez venu. 
À, si : À malagi, ou te nofo, s’il fait fort vent, je rest 
Sei iloga, à moins que. Ae afai, mais si. À leai, si 

s’il ne fait pas, s'il ne donne. Pe afat, pourvu que, 
posé que. | 

8 5. — Conjonctions adversatives. 

Peitai, aè peitai, mais, au lieu que : Peitaé o oi 
mais vous au contraire..., au lieu que vous... 
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Low, pourtant, néanmoins : Sa malua malosi, «a 
[eicisa lava, il était extrêmement fort, pourtant il a été 
vaincu, 
Law, cependant : Sa $ a$ lava lona tamá, cependant 

xa pire y était. 
law, tout de méme : Sa le osoa lana malaga, ua alu 

lem, il était sans vivres, il est parti tout de méme. 

8 6. — Conjonctions causatives. 

Jw, car, parce que : Áuá sa gape, car elle était 
anle, 
Mi, de peur que : Nei latou mamatelaina, de peur 

qu'ils ne souffrissent de la faim. 

$ 7. — Conjonctions conclusives. 

0 lenei, lenei, lenei la, donc, par conséquent. 

8 8. — Conjonctions finales. 

Ina ia, afin que : Ina ia outou manuia ai, afin que vous 
B soyez heureux. 
M te, pour : Ua alu atu na le teua le àiga, il est parti 

Pour préparer le repas. 
E pour, afin de : Ua alu e faàtonu atu, il est allé pour 

$ 9. — Conjonctions dubitatives. 

Pr va alu ea, PE o loo galue, est-il parti ou travaille-t-il ? 
Ou te le iloa PE ua alu, PE ua leui, je ne sais s'il est 

parti où non. 
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8 10. — Conjonctions temporelles. 

À lorsque : À po, lorsqu'il fait nuit. 
Peà, lorsque, quand : E te sau peà uma lau galueg 

viendras quand ton travail sera fini. 
Uu uma, aprés que : Ua uma le aso (ablatif ab: 

ona latou o lea, la fête étant passée, ils partirent. 
À o lei, avant que : À o lei afio ifo le Mesia, av: 

venue du Messie. 
Seta où alu, jusqu'à.., jusqu'à ce que. 
Talu, depuis : talu à lona mai, ua vaivai, depuis 

a été malade, il est faible. 
Munu o, tandis que : manu o ao, tandis qu'il fait 

8 11. — Conjonctions comparatives. 

Pei, e pei, comme : e pei o Paulo, comme Paul. 
Faàpei, comme, de méme que (au 1** membre de phi 
Faüpea, faäpea lava (au 2° membre). 
Peiseai, comme si : peiseai e le mai, comme s'il n 

pas malade. 
Pela, comme si..., est-ce que? : pela la tle n 

ea, est-ce que j'ai la force? Ou, comme si j'avais la Í 

S 12. — Conjonctions explicatives. 

Pei, comme : pei o Paulo, comme Paul. 
Tusa ma, semblable à : tusa ma Ioane, semblable à. 
'O lona uiga lea, c'est-à-dire. 

S 13. — Que optatif. 

Ina manuia ia, qu'il soit heureux ! 
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Ia ou ola, que je vive! demander la vie. Que j'aie la vie 
sauve | 
Ia manuia de, sois heureux ! 
Talalo ia faàpea, priez qu'il en arrive ainsi! 

CHAPITRE IX. 

DES INTERJECTIONS. 

Pour la joie : où?! ua lelei! ua manuia! 
Pour la crainte : oi! tafefe ! ta fefe! se paga lea! 
la surprise, l'étonnement : oi! oi! oi! | 
Surprise d'admiration : ue! ue! 
La douleur : oi! une grande douleur : aue! aue! aue 

! 
La compassion : oi talófa! talôfa! Ex.: talôfa ia te 

oulou, ua tele lo outou sese, que vous êtes malheureux, 
grandes ont été vos erreurs ! | 
Le dégoût, le dédain : isa! to inoina! alu ese! alu! 

pour un objet : ave ese. 
L'indignation : isaisa ! tainoino ! uisa! a... (le nom)! 
Pour exciter l'attention : faàuta ! faàuta ea ! faàula ! 
Pour exhorter à la réconciliation : faàmolemole ! 
Pour demander grâce : faämolemole ia ! 
Pour commander le silence : soiu / faálologo ia! 
Pour louer, applaudir : ua maeu! ua mooa! malie ! 

malie pule! io, bon! io, io ! bien, à merveille. 
Pour saluer : talofa, si ou alofa (plus affectueux). 
Pour dire adieu : tofa, tofa ia. tofa soifua (terme resp.)! 

lofa, peà nanei (dans la matinée). 
Pour le doute : à Lo na? 
Pour le souhait, le désir : tatalo ia ola ! ia manuia! 
Désir avec exclamation : e/ (utinam). 
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TROISIÈME PARTIE. 

DE LA CONSTRUCTION OU SYNTAXE. 

Dans la construction des phrases, il y a deux choses 
observer : l'Acconp et le RÉGIME. 

Les régles particuliéres à chaque espéce de mots n'ayar 
encore été tracées par personne, pour la langue Samoant 
je ne prétends nullement poser des règles généraleme: 
admises, mais seulement fournir quelques données à cen 
qui plus tard voudront essayer de les fixer. 

CHAPITRE I. 

DE L ARTICLE. 

En Samoan, l'article défini le et l'article indéfini se so 
de tous les genres. Ex. : O le tane, l'homme ; 'O le fafin 
"0 le malumalu ; se tane ea? Po à se fafine, po à se laas 

L'o, qui précéde l'article, se retranche quand l'article 
trouve au milieu ou à la fin de la phrase. Ex.: ua alu 
fomai. O le a folau le alii. 

Quand l'article se trouve devant un nominatif placé 
la fin de la phrase, il est précédé d'un e. Ex.: O le m 
na gaosi e le tufuga. 

L'article se met devant les noms communs: `O le taga 
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M ss ananafi, l'homme qui est venu hier. Aí na sau se 
tagala gaoi..., un voleur sera venu qui... 

L'article se retranche devant les noms de royaumes, 
vinces, rivières, etc. : 'O Falani, la France; 'O Tau- 
; le torrent de Taulono. 

Jans ces locutions : il a du talent, il n'a point d'amis, 
on tourne ainsi la phrase : grand est son talent, ua tele 
lona poto ; il n'y a point son ami, e le ai sana uô. 
Quand on interroge, on se sert de l'article indéfini, et, 

dans la réponse, on emploie l'article défini. Ex. : Avez- 
vous de bon taro ? oui, j'en ai de bon, Pe e $a te óe se talo 
klei? Ioe, o loo ia te au le talo lelei. 
On emploie ordinairement l’article indéfini se dans une 

phrase négative, et l'article défini le dans une phrase affir- 
pire. Ex. : e leai sou pane (sou pour se o ou), je n'ai pas 
d pin. Faulai le pane ia te au, j'ai beaucoup de pain. 
Åi ò se Falani ? Ioe, à le Falani, Est-ce un français ? 
Qui, c’est un français. 

L'article indéfini un se rend par le pronom possessif 
dans ces sortes de phrases : il a un habit déchiré, ua masae 
lona ofu, mot-à-mot, il a déchiré son habit. 
Bien DU MONDE s'exprime par toatele tagata (multi 

homines). 
On emploie l'article défini dans ces sortes de phrases : 

discours sur le bonheur, ò le lauga i le manuia; récit sur 
la guerre, ò le tala i le taua. 
On emploie l’article indéfini avec ces locutions : Jamais 

homme ne fut si redouté, e leai se tagata ua [aàüpea ona 
malaülia talu anamua. 
En dans ces sortes de phrases : agir en maître, se 

tourne par, comme un maître, E pei o se malai. 
L'article défini se met devant un nom pris dans un sens 

Particulier et déterminé. Ex. : donnez-moi la hache et 
emportez le couteau : Aumai le loi ma ave le natfi. 

. Les noms apposés à d'autres noms pour les désigner plus 
particulièrement, prennent l'article. Ex. : Mataafa, grand 
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chef du district de l'Est. 'O Mataafa, à le alii tele o lei 
$ Sasaë. 

Un superlatif absolu prend l'article. Ex. : le plus bra 
de l'armée, 'O le toa sili o le itu taua. 

On répéte ordinairement l'article et le pronom posses 
devant chaque substantif dans une énumération. Ex. : s 
pére, sa mére et son frére sont partis hier, 'O lona tam 
ma lona lin&, ma lona uso ua latou o ananafi. 

Le nom de la divinité prend l'article : Dieu, 0 le A 
Les noms abstraits des vertus, des vices, des arts, el 

prennent l'article. Ex. : le bien et le mal, 'O le lelei ma 
leaga. 
On supprime l'article dans ces sortes de phrases : 

vend des chevaux, O loo faàtau solofanua. 
On exprime l'article dans ces phrases interrogative 

a-t-il percé des poissons, pe ua soà ni ià? a-t-il ven 
des chevaux, pe ua faàtau ni solofanua? 

L'article DE, DU, DES se tourne par QUELQUE, comme 
anglais dans ces phrases : donnez-moi du pain, aum 
sina pane ; avez-vous du vin, pe ua ia te de se vino? Jet 
point de haches, e le at ni ou toi. 

CHAPITRE II. 

DES NOMS. 

Quand deux noms désignent une seule et méme p 
sonne, le second, qui est qualificatif, ne change poin 
cas avec le premier, mais reste toujours au nomini 
Ex.: la cour de Louis, roi de France, ‘O le maota o Luto 
le tupu Falani. La ville de Rome, ò le àa$ ò Loma (la ̀  
Rome, urbs Roma). 'O est ici le signe qui précéde 

. noms propres, mais non l'équivalent du pe français. 
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Quand on ne peut pas tourner DE par QUI S'APPELLE, on 
l'aprime par o ou a. Ex. : le fils de Jean, ‘O le atalii o 
Ioane. 
De marquant le rapport de cause, d'action, s'exprime 

ptr a. Ex. : le travail de Pierre, `O le galuega a Petelo. 
Sie marque un rapport de parenté, de possession, et 

d'état passif, on l'exprime par o. Ex. : O le àiga o le alii. 
0 le àiga o lona uso. `O le mai o le Tulafale. 
le nom d'un tout, précédé d'un norm collectif, qui en 

hit partie, se met sans régime au nominatif. Ex. : beau- 
coup de chefs, toatele alii (multi duces). 
n emploie souvent un infinitif comme l'objet indirect 

d'un nom sans préposition. Ex. : le désir de vivre, 'O le fia 
ds; la passion du vol, 0 le fia gaoi pea. 
La préposition DE, DU (pour DE LE), entre deux noms, 

signifiant SUR, TOUCHANT, se rend par £ etle nom qui la 
nie met à l’ablatif. Ex.: récit de la guerre, O le tala $ 

laua. 
Les noms de choses inanimées prennent le génitif. Ex. : 

le travail d'un jour, ò le galuega o le aso e tasi. 
Mais on retranche DE entre les noms qui expriment des 

rapports de distance, de longueur, de largeur, etc. On le 
rend par l'adjectif possessif. Ex. : il a trois brasses de 
bog et deux de large, ó gafa e tolu lona umi, ma gafa e 
ha lona luu tele. 

DES NOMS COMPOSÉS. 

La préposition se retranche dans les noms composés.Ex.: 
Coupe à boire l'ava, ‘O le ipu inu àva; pont de cocotier, 
Ülealaniu ; bague d'or, O le mama aulo ; ramier des bois, 
Ü le lupe vao; mal d'yeux, O le mai mata ; moulin à vent, 
'Oleòlo matagi ; navire à vapeur, 0 le vaà afi; fusil à deux 
coups, 0 le fana gutu lua; maison à coucher, 0 le fale 
moe. 



CHAPITRE III. 

DR L'ADJRCTIP. 

4° L'ansecrir se met aprés le nom. Ex. : c'est um 
grande maison, 'O le fale tele. 'O le tagata lelei. 'O le tals 
fov. 

2° DES ADJECTIFS EMPLOYÉS SUBSTANTIVEMENT. — Les mots 
HOMMES, CHOSES ne sont pas sous-entendus en Samoas, 
comme en français. Ainsi, au lieu de dire les bons et les 
méchants, on dit : `O tagata agalelei, ma tagata agaleage 
les hommes bons et les hommes méchants. La vérité et le 
mensonge, O le mea moni, ma le mea pepelo; mais on dit: 
ò le moni ma le pepelo o le tala, le vrai et le faux du récit, 
comme en français. 

DEMI et DEMIE s'expriment tous deux par LA MOITIÉ. Ex.: 
une demi-mesure, o le vaeluagalemu o le fua; une me 
sure et demie, o le fua e tasi ma le vaeluagalemu. 

3° Du RÉGIME DES ADJECTIFS. — La plupart des adjec 
tifs ont leur complément au datif et à l'ablatif avec $, € l 
pour les noms communs, ia pour les noms propres, et à 
te à pour les pronoms personnels. On trouve généralemen 
un exemple pour chaque adjectif dans le dictionnaire. 

Quelques adjectifs dérivés des verbes veulent leur com 
plément à l'accusatif sans préposition, quand le sens es 
indéfini. Ex. : c'est un constructeur de barques, à le tu 
fuga fau vaà. C'est un assassin, ò le fasi tagata. 

Le comparatif et le superlatif relatif veulent le nom di 
second membre de la comparaison à l'ablatif avec ( le pou 
le singulier et ? pour le pluriel, £a devant un nom propr 
et ia te i devant un pronom personnel. 

4° DES ADJECTIFS DE NOMBRE DÉTERMINÉS. — L'adjecti 
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numéral ux remplace l'article, quand on veut exprimer un 
seul objet opposé à d'autres, un seul et pas davantage. 
Ex. : j'ai une barque au mouillage et deux chez moi, 0 
loo ia te au le vad e tasi à le taulaga, ma vaà e lua i loù 
fale. Ill n'y a qu'un Dieu, e tasi lava le Atua. Il n'y a 
qu'une foi, e tasi le faàtuatua. L'un travaille et l'autre se 
repose, 'O loo galue le last, malolo le tasi. L'un est Samoan, 
l'autre est tongien, O le Samoa le tasi, 'O le Toga le isi. 

Mille cent dix chevaux, ò solofanua e lasi le afe, ma le 
xlau e tasi, ma le sefulu. 

Ils sont venus par centaines, ua o mai o selau ma selau. 
Le & décembre, ò le aso fa o Tesema. 
Chapitre cinquième, U le vaega (Kapite) lima. 
La cinquième partie, O lona lima o vaega 
BP ADJECTIFS DE NOMBRE ET DE QUANTITÉ INDÉTERMINÉS. 
Tous, uma : tous les hommes, 0 tagata uma. Tous les 

jeunes gens restent, nonofo uma tauleleà. Tout le monde 
at malade, ua mamai uma tagata. 
Quand TOUT exprime toute la quantité comme un seul 

tout, il s'exprime par àloa : tout le jour, ¿ le aso àtoa. 
De, DU signifiant QUELQUE, QUELQUE PARTIE, QUELQUE 

QUANTITÉ s'exprime par sina pour le singulier et ni pour 
le pluriel. Ex.: Avez-vous de l'huile, pe e ia te de sina 
mauu ? Avez-vous du bétail, pe ò loo ia le de ni manu? 
Cacun s'exprime de différentes manières: 4° par tai- 

lasti, laitoulasi : tailasi ma alu ia, chacun s'en alla de 
son côté ; 2° par tofu: chacun a reçu un taro, ua tofu le 
tagata ma le talo e tasi; 3° par 'O le... ma: chacun a ses 
habitudes, O le tagata ma lana masani. 

L'un ov L'AUTRE, O le tasi po à le isi: choisis l'un ou 
l'autre, félifili le tasi po ò le isi. 

Pru: peu d'hommes, toaitiiti tagata (pauci homines) ; 
peu de choses, (fit mea; peu de chose, à se mea (mit. 
Beaucoup : beaucoup d'eau, 0 se vai e tele ; il y a beau- 

coup d'eau, ua tele le vai; il a mangé beaucoup, ua ài 
lel ; il a beaucoup de science, ua tele lona poto, Il n'a pas 

v 
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bezacoap de science, e le fadiele lona poto. Il est cheli 
besacoup de villages, 'O le alii o nus e tele. 

LEQUEL DES DEUX, 0 lefea 7 LEQUEL D'EUX BEUX, ò ài 
laua 7 LEQUEL D'ENTRE VOUS, O ai so outou 7 

AUCUN : je n'ai vu aucun pigeon, ow le lei ilou se la 
€ tasi. Avez-vous vu des chefs? je n'en ai vu aucun, 
na e iloa ni alii? ou te lei iloa se lasi. Il n'a aucun an 
e leai sana uô e iasi. 

PAS DE, POINT DE se tournent par QUELQUE, QUELQU 
avec la négation. Ex.: Je n'ai point de pain, e Ma s 
pane. Je n'ai pas d'argent, e loai ni aù lupe. 

LES UNS, LES AUTRES s'expriment par tsi répété. Ex 
les uns sont tranquilles, les autres sont accablés, 0 i 
mamapu isi, tigaina isi. 

Un se rend par UN CERTAIN (quidam), dans ces:sortes 
phrases :. Un chef vint et me dit : ayez courage, ua 
mai le tasi alii... 

6° DES ADJECTIFS COMPOSÉS. 
Fauola, peureux pour sa vie. Mata ài, amateur : 

bons morceaux; taùpaieina, qui est appelé paresseu 
tauleleia, bien famé, qui jouit d'une bonne réputation 
fadtámaiti, enfantin, en enfant, comme un enfant; b 
tli, pusillanime; lolo tele, hardi, intrépide. 

CHAPITRE IV. 

DES PRONOMS. 

ART. I. — DES PRONOMS DÉFINIS. 

Les pronoms PERSONNELS au nominatif se mettent 
plus souvent devant le verbe. Ex. : ou te galue. E tea 
Aimatou o. 

7 



Ds se mettent après le verbe, quand les deux membres 
d'une phrase renferment une opposition. Ex.: nous sommes 
dans la peine et vous êtes à l'aise, tigaina matou, àe fifle- 
su ouiot. 

ll se met également après le verbe dans les exelama- 
tions. Ex. : Que vous êtes heureux, amuia outou 7 
En Samoan, on répète le nom au lieu du pronom, répété 

par pléonasme en français, dans ces sortes de phrases : je 
les aime beaucoup ces enfants savants, ua tele loù alofa 
i láma nei, ò (áma popoto. 
Pronoms DÉMONSTRATIFS : qui est lå? C'est moi, O as 

lnei ? ò au. Qui es-tu? Je suis Français, ò a$ ò? '0au à 
l Falani, ou bien, ò se nu fea de ? ‘O au o le Falani. 
Connaissez-vous cet homme? C'est mon frère, e de iloa ea 
lnei lagata ? 'O lou uso ia. 
Le régime direct ne se répète pas à chaque verbe, quand 

is gouvernent le méme cas. Ex. : Ou de faàaloalo ma 
alfa atu ia te ia, je l'honore et je l'aime. 

ART. II. — DES PRONOMS INDÉFINIS. 

ON, L'on : On dit, fai mai, ON ne s'exprime point. On 
M peut pas, e le mafat. 
QUELQU'UN, se (asi : quelqu'un est-il venu? pe ua say 

t lasi? personne ne vient, e leat se e sau. 
(uand oN est suivi d'un verbe actif et de son complé- 

ment direct, on tourne la phrase par le passif. Ex. : On 
aime le pére, mais on déteste le fils, ua alofaina le tamá, 
de ue inosia lonu alalii. 
ud FUT, CE FURENT : ce fut lui qui me dit, 'O ia na fai 

seee Ce furent les Français qui prirent le fort, O le nuk 
falon: na aè i le òlo. 

Art. III. — DES PRONOMS (ADJECTIFS) POSSESSIFS. 

les ADJECTIFS POSSESSIFS ne s'accordent en genre gm 
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avec le possesseur, comme en anglais, ni avec la chos 
possédée, comme en français. Lona, son, sa ; lana, son, t 

La régle à observer est celle de l'o et de l'a, comme il 
été dit plus haut : quand son implique L'IDÉE D'AcTION d 
la part du sujet, on emploie lana. Ex. : Son travail, ! 
lana galuegà. Quand son implique l’IDÉE D'UN ÉTAT PASSI 
de la part du sujet, on met lona. Ex.: Sa maladie, 'O les 
mai. ll en est également de méme quand son impliqu 
l'idée de possession : sa terre, ‘0 lona fanua. 

Il y a plusieurs exceptions ; on ne saurait, ce me semble 
en assigner d'autre raison que l'usage, et cet usage differ 
dans des iles assez rapprochées. Pour le mot PÈRE, doi 
la notion est saisie par toutes les intelligences, les ui 
disent lona tamá et les autres lana tamai ; ce qui semb 
indiquer que cette distinction n'est point fondée sur 
nature des choses, du moins pour certains mota. 

L'usage et l’euphonie ont un grand pouvoir. Ils fo 
quelquefois céder une régle de grammaire. Les oreill 
samoanes sont ennemies de la cacophonie. 

EN, régime indirect, se tourne par son, sa, ses : ce 
maison est grande, j'en admire la hauteur, ua tele le fi 
net, ou le ofo à lona maualuga. 

Le pronom personnel en français se change en adje 
péssessif dans le Samoan, et on le place devant le nom 

lieu de l’article défini, dans les propositions analogues a 
suivantes : Ne lui tordez pas le bras, aúá le milosia lo 
lima. Vous me marchez sur le pied, e te lu i loù vae. 
me suis coupé la main, ua au sele lo ta, ou loù, lima. 

Quand les pronoms personnels A Moi, À TOI, À LUI, et 
suivent le verbe ÊTRE signifiant appartenir, ils s'exprim 
en Samoan par les pronoms possessifs absolus. Ex. : 
chapeau est à moi, O loù pulou lenei. Celui-là est à toi, 
lo de lena, ou 0 lou lena. À qui est ce champ? il est à I. 
‘0 se fanua o ai lenei? 0 lona fanua. 

Les pronoms possessifs absolus, LES MIENS, LES TIE! 
LES SIENS signifiant quelquefois PARENTS, AMIS, DOMESTIQUI 
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MSCIPLES, etc. se rendent en Samoan par un pronom 
possessif conjonctif et l’un de ces noms. Ex. : Il est 
aimé des siens (de ses parents), ua alofaina e ona àiga. 
Jésus-Chrit était aimé des siens, O Tesu-Kilisito sa alofaina 
t ona $00. 
Les pronoms possessifs se répétent devant chaque subs- 

lanüf. Ex. : Il y avait mon père, ma mère, mon frère et 
mes sœurs, sa è ai loù lamá, ma lou tiná, ma loù uso, 
ma où luafafine. 

ART. IV. — DES PRONOMS RELATIFS. 

Le pronom relatif qui ne s'exprime point en Samoan : 
l'homme qui vous suivait, O le tagata sa mulimuli ia te de. 
L'homme qui est parti, 'O le tagata ua alu. L'homme dont 
le fils est mort, 'O le tagata ua oti lona atalii. L'homme 

" qu tu as vu ce matin, O le tagala na e iloa analaeao. 
Dont s'exprime quelquefois par at. Ex. : la hache dont 

ilse servait, O le toi sa galue ai. 
Qui, avec les verbes de DISETTE, de MANQUE, s'exprime 

par ai. Ex. : la hache qui vous manque, `O le toi e te mati- 
N ai, | 
Ou s'exprime par aiet $ at. Ex. : la maison où je de- 

meure, O le fale ou te mau ai. L'endroit où je suis est 
bourbeux, Ua palapalá le mea ou te i ai. Le jour où j'ar- 
rivai, O le aso na au sau ai. | 
PAR LEQUEL, LESQUELLES, etc. s'expriment par ai. Ex. : 

Voilà les procédés par lesquels vous pouvez achever votre 
travail, 'O togafili ia e te mafai ona faàuma ai lau galuega. 
Ce QUE se tourne par LA CHOSE QUE. Ex. : si ce que j'a 

résolu vous est agréable, afai ua lelei ia le de. le mea ou 
R lalo iai. C'est précisément ce que je désire, 'O le mea 
lava lea ou te manaó ai. 
De quor s'exprime tantôt par le nom dérivé du verbe de 



14 phrase, tantôt par ai. Ex. : je n'ai pas de quoi vivre; v 
lea saù mea e ài. Je n'ai pas de quoi me vêtir, e len s 
med ou le du at, ou bien, e leai sott ófu. 

QUEL, QUELLE, signifiant LEQUEL, LAQUELLE $'expriment 
par lefea. Ex. : dites-moi quel chef vous avez vu snr h 
placé, £d e laù maio lefea alii na e iloa ai i le malae. 

Quel lieu avez-vous habité? `O lefea nuu na e mau ai? 
QUEL, avec uri point d'admiration, ou par exclamation, 

se rend par se, o lenei e, et aussi par faátoà. Ex.: quel 
saint homme! faàtoà alii agatonu lenei | ou, se alii e levi 
e agatonu ! 

QvEL, suivi du verbe être et du nom d'une personne, s'et- 
prime par ò ai. Ex. : elle me demandait quel était le pre- 
mier chef, sa fesili mat, à ai le alii sili. 

ART. V. — DES PRONOMS RELATIFS EMPLOYÉS INTERROGATIVEMENT. 

Qui est là, o ai lenei? à qui l'avez-vous donnée, na : 
faat atu ia te ai? qui avez-vous insulté, na e faifai ait di 
qui l’avez-vous eu, na e maua ia le ai? 
A QUI, signifiant appartenir, s'exprime comme en lati 

(fits est). Ex. : A qui est ce terrain, ‘O se fanua o ai lenei 
ou bien par: o ai le lagata e ona lenci fanua ? mot à mot 
quel est l'hormme dont ce champ est le sien. 

LEQUEL s'exprime par o ai pour les personnes, et lefe 
pour les choses. Ex. : lequel d'entre vous, o ai so outou 
pour les personnes. 

Leéqitel est cassé, o lefea ua gape? pour les choses. Le 
quel des deux chevaux voulez-vous, o lefea solofanua e 
mandó ai? 

Oor, quor, s'expriment ordinairement par o lea le me 
Ex. : que fait-il, o lea lana mea a fai? Qu'est-ce qui vot 
fait pleurer, o lea le mea e te (agi a1? Qu'est-ce que eec 
o lea lenei? o leu lena (sur le ton du reproche)? Qu'est-t 
que delà, o lea lea (pour interroger)? S'il y a plasiet 
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doses, on traduit par le pluriel. Ex. : Qu'est-ce que cela ? 
œ soat des plantes, o a mea nei ? à laau. 
À 0001 EN EST s'exprime par a faápefea. Ex. : A quoi 

e est Jean, a faapefea Ioane? Si l'on interroge quelqu'un 
au courant de la question, on se contente de lui demander 
[loua? et il répond, par ex., ua malolo. 
Qu'en résulterait-il, Z lo ua? 
Eh bien ! que dis-tu maintenant, 7 lo ua? 

ART. VI. — DES PRONOMS RELATIFS COMPOSÉS. 

Quiconque s'exprime par ai se et encore par ò le ta- 
gala e. Ex. : Je donnerai un présent à quiconque trouvera 
mon cheval, ou te avatu se mea alofa i le tagata na te maua 
bi solofanua. 
D'AUTRES s'exprime par des tournures particulières qui 

font ressortir l'idée principale dela phrase. Ex. : Quelques- 
us sont partis, mais d'autres sont restés, ua o isi, àe 
nonofo isi. 
(v QUE CE sorr : à qui que ce soit que vous parliez, 

Soyez toujours poli. Cette phrase peut se tourner ainsi 
«à Samoan : 4° quoique vous parliez à un roturier ; 
* quand méme vous parlez à un roturier.., E ui ina o se 
lagala nuù lua te tawtala ma ia, ia e faàaloalo pea à ai. 
(t1 QUE CE soir, avec une négation, se tourne par aucun, 

personne. Ex. : Je ne le dirai à qui que ce soit, ou (e le 
la$ alu i se lasi. 
QURL QUE SOIT, QUELLES QUE SOIENT, elc. se tournent 

par QUOIQUE avec l'adjectif. Ex. : Quel que soit votre 
pouvoir, prenez des précautions, e ui ina e sili lau pule, ia 
€ [aüeleete pea. Ne soyez pas vain, quelles que soient vos 
Tichesses, e ui ina e lele au óloa, aúá e te mimila. 

(voi QUE ce soir, dans les phrases négatives, se tourne 
Par AUCUNE CHOSE. Ex. : Je ne me fâche de quoi que ce 
soit, e leai se mea e tasi ou Le ila ai. 
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AnT. VII. — DES PRONOMS ADJECTIFS BÉMONSTRATIFS. 

En samoan, l'usage du pronom démonstratif est moins 
fréquent qu'en français ; on y répète le nom plus souvent. 

CELUI-CI, lenei; CELUI-LA, lena; CELUI QUE voici, lels; 
CELUI QUE VOICI, lela le (on montre en même temps du 
doigt). 

CELUI QUI, CELLE QUI s'expriment par o le, ou bien 
par o le tagata c... ; CEUX QUI, CELLES QUI, 0 e. Ex. : Ceux 
qui restent à la maison, o e nonofo. 

C'est un grand mal que l'orgueil. On retranche le que 
et l'on dit : 0 le mea leaga tele le [aàmaualu Ja. 

CHAPITRE V. 

DU VERBE. 

ART. I. — DE L'AccoRD DU VERBE AVEC LE NOMINATIF. 

Dans beaucoup de cas le verbe reste invariable, et n'é- 
prouve aucun changement à cause du nombre ou de la 
personne de son sujet. Ex. : je donne, ou te foat; tu donnes, 
e te foai; ìl donne, o loo foai ; nous donnons, matou te foai; 
vous donnez, fou te foai; ils donnent, latou te foai. 

Plusieurs verbes ont un pluriel. Quand un de ces verbes 
a pour sujet deux ou plusieurs noms ou pronoms au sin- 
gulier, liés ensemble par une conjonction, on met au pluriel 
le verbe et le pronom auxquels ils se rapportent. Ex. : 
Pierre, Jean et Jacques étaient habiles, ó Petelo ma Ioane 
ma Iakopo sa latou popolo... 'O Petelo ma Kalolo ma Luka 
ua latou galulue ananafi, Pierre, Charles et Luc ont tra- 
vaillé hier. 

Quand la conjonction est disjonctive, on met le verbe au 
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singulier. Ex. : Pierre ou Paul a travaillé hier, 'O Petelo 
po Paulo ua galue ananafi. 
Quand le nominatif est un nom collectif, on peut mettre 

le verbe au singulier ou au pluriel, comme en latin (turba 
nil ou ruunt). Ex. : Ua alu le malaga. 0 le motu o tagata 
R lolofi (pluriel) lava ma feosofi (pluriel). 
Le nominatif se met tantót au commencement de la 

phrase et tantôt à la fin. Ex. : O Luka ua fasi lana avá, 
ou bien, Na fasi lana avá e Luka. 
Dans les phrases interrogatives, le sujet se met à la fin 

de la phrase. Ex. : Pe ua sau lou uso ? Pe malolo lou 
lamá? 

ART. II. — DES TEMPS DU MODE INDICATIF. 

l'Le Présent. — Le présent simple exprime ce qui se 
fait habituellement, les affections et les passions perma- 
nentes, ou d'une durée indéterminée. Ex. : il aime son 
père, e alofa i lona tamá. Il est malade, ua mai ou e mai. 
Le présent continu marque une action qui se fait et qui 

nest pas encore finie. Ex.: le travail que l'on fait, ò le ga- 
lwga a fai. Nous allons vers la mer, a matou aga atu à 
lai. J'écris, pour je suis écrivant, comme en anglais (i am 
writing), ou te tusi nei. Je travaille assidüment, ou te saga 
galue. 
U loo est plus souvent employé à la 8° personne. ll 

marque une action ou un état qui a lieu actuellement, au 
moment oü l'on parle. Ex.: o loo moe, il est dormant. O loo 
galue, il travaille. 
Ü marque un état, une action qui a eu ou qui a lieu en 

même temps qu'une autre; il équivaut à PENDANT QUE. 
Er. : Na gaoi o malou momoe, il a volé pendant que nous 
dormions. Ou te tigá o nofo, je souffre étant assis. 
U devant le verbe nofo, par ex.: o nofo mai, marque une 

présence corporelle actuelle. Ex.: wa fasi ia au o nofo 
mai lou tamá, il m'a frappé en présence de mon père. 
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2° L'IMPARFAIT. — Le signe de l'imparfait est sa. Ex.: 
Sa vivii mai, il me louait. Sa $ ai loù tamâ, mon pèrey 
était. 

Quand deux imparfaits se suivent, celui qui est pré 
cédé de LonsQuE ne prend aucun signo; le signe di 
membre corrélatif sert pour les deux. Ex. : sa mai, pi 
galue, il était malade lorsqu'il travaillait. A galue tele x 
tigá, lorsqu'il travaillait beaucoup il souffrait. 

8° PARFAIT. — Les signes du parfait sont wa et na. Er. 
ua alu, il est parti. Na fai mai, il m'a dit. Ua au malt 
mala i ai, je l'ai considéré. 

4° PLUS-QUE-PARFAIT. — Pour exprimer le plus-qut 
parfait, on fait une inversion, et, par ex., au lieu de dii 
comme en français: j'avais achevé mon travail quand 
arriva, l'on dit : il arriva, mon travail était achevé, na sa 
ua uma la ta galuega. 

5° Furur. — Le signe du futur est e. Ex.: e als, 
partira. E te tigaina at, tu en souffriras. 

Quand le signe du futur manque, le contexte y supplé 
car toujours l'idée d'un temps futur est exprimée s 
avant, soit aprés le verbe. Ex.: ou fe alu nanei, fadafía, 
taeao, i le masina a vaaia. Ou le alu malaga i e lua. 

6* FUTUR ANTÉRIEUR OU FUTUR PASSÉ. — Ex. : j'aur 
fini mon travail quand vous viendrez, e uma la ta galue 
peû e sau. 

ArT. III. — DE L'IMPÉRATIF. 

Les signes de l'impératif sont ina, ia sei. Ex.: ina saw 
ou savali ia, marche. Ina saval: ia, marche (cette fors 
urge davantage). Sei outou faàfofoga mai, écoutez-moi. 

Quand on s'exhorte mutuellement, ou entre personn 
d'un méme parti, on ne met aucun signe. Ex. : tatou 
partons. Talou sosola, fuyons. Cela n'a lieu qu'à la pn 
mière personne du pluriel; car, aux autres personnes, < 
se sert des signes de l'impératif. 
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ART. IV. DU MODE SUBJONCTIF. 

1° Le subjonctif s'emploie, comme en français, après st, 
QUOIQUE, DE PEUR QUE, A MOINS QUE, POURVU QUE, QUE 
opiatif. Il s'exprime comme le présent simple. Ex. : de peur 
qu'il ne vienne, nei sau. Afin qu'il se rétablisse, ina ia ma^ 
llo, Que je vive, ia ou ola! 
? L'imparfait s'exprime comme le présent de l'indica- 

if; c'est le méme corrélatif qui détermine l'imparfait. Ex.: 
Sjavais un hameçon, je prendrais du poisson tous leg 
jours, ana ua ia te au se máátau, poo ou le maua ið à aso 
sma. Il me promit d'y aller, pourvu qu'il trouvát un s8- 
cond, na ia folafola mas e alu, peà maua sona toalua. 
+ Le conditionnel français se rend en Samoan par l'in- 

dicatif, Ex, : s'ils étaient pris, ils seraient tués, a maua, 
one fasiolia lea latou. 

hb Pour, suivi de l'infiniif, se rend de différentes ma- 
nières. Ex. : j'y allai pour obtenir ma grâce, na au alu i 
di ilo ta fia ola. Il y alla pour le tuer, na alu $ai ma le 
lolo e fasi. Va pour desservir-la table, alu e teu mea. 

Parfait. — Les signes du parfait sont seia, sei muai, 
peù, a o lei.. Ex. : S'il arrive avant que j'aie fini mon tra- 
vail, afai e sau a o lei uma la ta galuega. Je ne cachetterai 
pas ma lettre avant que mon père l'ait lue, ou te le faa- 
mau lau iusi, sei muai failau e loù lama. 

6° Plas-que-parfait. — C’est le tour de la phrase qui le 
détermine et le distingue; car pour les mots, il s'écrit au 
Parfait et au plus-que-parfait de l'indicatif. Ex. : Si j'avais 
travaillé la semaine passée, j'aurais élé exempt de ce mal- 
heur, ana ua o galue ile vai aso sa ua mavae, poo ua au 
$0 i lenei malaia. S'il avait patienté, il aurait été guéri, 
ana ua faàloàtoà, poo pe na ua malolo. Si je l'avais su, je 
nel'eusse point frappé, ana ua au iloa lea mea, ua au lei 



ART. V. — INFINITIF. 

L'infinitif sert quelquefois de nominatif à un verbe. Ex.: 
'O le mea lelei le savali, le marcher est utile. 

DE, 4, POUR, entre deux verbes dont le second est à l'ir 
finitif, s'expriment par différentes tournures qui changent 
le mode du verbe. Ex. : Viser à tuer, lamalama e fasi. 

Les verbes qui expriment SOUHAIT, DÉSIR, etc., se tour- 
nent par fia avec l'infinitif sans exprimer la préposition- 
Ex. : J'ai grande envie de voir sa maison, ua tele lo (a fit 
tloa lona fale. 11 est avide de commander, ua tele lona fa 
pule. 

Les verbes qui expriment LE DÉGOUT, l'ennui, etc., s'ex- 
priment par fiu, musu, avec la préposition €. Ex. : Je suis 
las d'attendre, ou te fiu è faátali. 

Quelquefois DE, entre deux verbes, ne s'exprime pas. 
Ex. : Il est mauvais de mourir, e leaga oli. 

Pour, entre deux verbes, s'exprime de différentes ma- 
nières. Ex. : Je vais pour l'emporter, ou te alu ou le 
avalua. 

Si la phrase est affirmative, le second verbe se met ordi- 
nairement à l'impératif. Ex. : Tu iras pour démolir la 
maison, e te alu ma sac le fale. 

Si la phrase est interrogative, POUR s'exprime par e. 
Ex. : Pars-tu pour chercher ton fils? e e te alu ea e saili i 
lou atalii ? 

Pour, à la 3° personne, s "exprime par na le, late, latou 
le. Ex. : Il est parti pour mettre l'ordre dans sa maison, 
ua «lu na te teua lona fale. Ils sont partis pour emporter 
l'arbre, ua o latou te avea le laau. 

Aprés CROIRE, PENSER, SUPPOSER, l'infinitif se rend par 
le futur. Ex. : Je pense l'attraper, ou te masalo ou le 
maua. Penses-tu l'attraper, e le manatu e te maua? 

Ces sortes de tournures, ‘A NE JAMAIS FINIR, ‘A RUINER, À 
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TUER UN HOMME, etc., se rendent en Samoan par l'indica- 
tif. l'est un coup à renverser un homme faible, e leta lena 
e pai ai le tagala vaivai. 

ART. VI. — DU PARTICIPE. 

Le signe du participe présent est o, et quelquefois £na o. 
Er. : O savali, marchant. Ina o ncfo, étant assis. 
S le verbe a un redoublement au pluriel, le participe le 

pend également, quand il exprime l'état ou l'action de 
plusieurs personnes. Ex. : Je les ai vus se baignant, ua au 
dos latou o taeele. 
On trouve en Samoan le gérondif des latins (pus, DA, 

DUI). Ex. : Non est lavanda, e le taia. Non est sepelien- 
dus, e le tanumia. 

ArT. VII. — DES VERBES ACTIFS. 

Parmi les verbes actifs, les uns gouvernent l'accusatif 
(veulent leur complément direct à l'accusatif), et d'autres 
le datif. Ex. : je bâtis une maison, ou te laga se fale (accus.). 
J'écoute vos paroles, ou te faàlogo i au &pu (datif). 
Le régime indirect se met au datif ou à l'ablatif, avec 

quelqu'une des prépositions t, ta. Ex. : donnez à votre frère 
sa hache, ave lona toi à lou uso. Donnez à Paul, ave ia 
Paulo. | 
Le verbe AVOIR BEAU, se rend en samoan par fua, en 

Vin. Ex. : ila beau parler avec art, je n'écoute point ses 
discours mensongers, e lauga malie fua, ou le le adlog i 
ana upu pepelo. 
AVOIR MAL `A LA TÊTE, AU VENTRE, A L'ESTOMAC S’ex- 

prime en samoan par ma tête, mon ventre, mon estomac 
souffre, tigá loù ulu, loù manava, loù moa. 
N'AVOIR QUE FAIRE DE... se tourne en samoan par e le 



aoga à ne m'est pas utile. Ex. : je n'ai que faire du 
cheval, e le aoga ia ie au se solofanua. 

NE LAISSER PAS DE se tourne par TOUTEFOIS, CEPENDANT, 
lava. Ex. : malgré mes remontrances, il ne laisse pas dy 
aller, ou ie aóài fua e alu lava $ at. 

FAIRE SAVOIR s'exprime ordinairement par faailo als, 
et AVERTIR QUE par taù alu. 

Anr. VIII. — DES VERBES PASGIFS. 

Le régime des verbes passifs se met à l'ablatif avec 
et e. Ex. : il fut tué d'un coup d'épée, «a fasia $ le pelu. 
Il est aimé de ses parents, ua alofaina e ona àiga. 

ART. IX. — DES VERBES NEUTRES. 

Un verbe neutre et impersonnel, suivi d'un nom, s'ac- 
corde en nombre avec ce nom. Ex. : ilest arrivé des étran- 
gers, ua o mai tagata ése. Il est venu trois chefs, ua o mai 
alii e (oatolu. 

Beaucoup de verbes réfléchis en frangais sont neutres 
en samoan. Ex.: je me promène tous les jours, ow te 
evaeva à aso uma. Il se lève à l'aube du jour, e ala $ de tafa 
mai o ata. Il se repent, o loo salamó, etc., etc. 

ART. X. — DES VERBES RÉFLÉCHIS. 

Il y a trés-peu de verbes qui prennent la forme réfléchie 
en samoan. Ainsi, au lieu de dire: je me suis coupé le 
doigt, on dit: j'ai coupé mon doigt, ua au sala lo ta lima. 
Mais on dit : il s'est pendu, ua fusi iu $a, ou, ua fusi ia 
e ia. 

ART. XI. — DES VERBES IMPERSONNRLS. 

Il y a beaucoup moins de verbes impersonnels en samoan 



qu'en français. Ex. : au lieu de dire, il pleut beaucoup, ils 
disent : la pluie est considérable ; il fait froid, le froid est 
très-grand ; il fait bon vendre en ce temps-ci, le vendre en 
tt temps-ci est une bonne chose. 

(es sortes de phrases: il est d'un roi de défendre son 
peuple, se tournent en Samoan par: il est juste qu'un oi... 
iest convenable à un roi de..., e (atau i le hpu ona 
puipus lona nud. 
llya un mois qu'il s'est alité, en samoan, le mois eat 

entier depuis qu'il s'est alité, ua àloa le masina talu ilona 
taolo 
J'a va mon frère il y a deux ans, ua au iloa loù uso ua 

mawe lausaga e lua. | 
Combien y a-t-il qu'il est arrivé, poe fia lalu i lonasau? 

mot-à-mot, combien de jours.depuis son.arriver? 
Combien y a-t-il qu'il demeure chez vous, à leo maué 

lu fale talu anafea? mot-à-mot, il demeure dans votre 
maison depuis quand ? 
Il faut, exprimant une obligation de conscience, un devoir, 

manque en samoan. Les indigènes sont tellement infatués 
de leur liberté illimitée, que les mots qui expriment obli- 
galion sont très-élastiques. Quand deux personnes propo- 
snt une obligation réciproque, elles se séparent en disant 
loutes deux, pour conclure le pacte : faitalia mas outou, 
falalia atu malou, c’est-à-dire vous vous acquitterez envers 
nous de cette promesse obhgatoire, comme il vous plaira, 
el nous aussi envers vous, comme 1l nous plaira. 
Le mot qui approche le plus de l'idée de devoir, obliga- 

lion, c'est le mot tatau, tusa, il est convenable, il est 
juste. Ex. : il me faut assister au conseil demain, e 
talau ia te au ona ou usufono laeao. 

Il s'agit ne s'exprime point en samoan. Ex. : il s'agit 
de raper des popo, 'O popo e valu, mot-à-mot: Ce sont des 
popo à raper. 



Ant. XII. — Des VERBES RÉCIPROQUES. 

Les verbes réciproques s'expriment de deux manières : 
4° Par mai et alu, mai dans le premier membre de 

phrase et atu dans le second. 
On emploie cette tournure dans le sens d'interroger et 

répondre, attaquer et riposter, etc. Ex. : Vivit mai, vivi 
atu, se louer réciproquement. 

9» Par fe... ai, le verbe se place entre les deux 
Ex. : femisai, feitagai, se quereller. 

Il y a encore des verbes FRÉQUENTATIFS et INTENSITIFS, 
dont la forme se rapproche beaucoup de celle des verbes 
réciproques. Le signe des INTENSITIFS est taw que l'on 
met devant le verbe. Ex. : (autá, lauàlaga, etc. ; 
le signe des FRÉQUENTATIFS est fe. Ex. : feels, femeinai, 
feveleai. 

ArT. XIII. — Des VERBES CAUSATIFS. 

Les verbes CAUSATIFS jouent un grand rôle dans la langue 
samoane. L'on met le mot faà, faire, devant un autre 
verbe. Ex. : faämoe, faire dormir ; faàleaga, faire mau- 
vais, rendre mauvais, gáter; faàtele, faire grand, aug- 
menter, etc., etc. 

ART. XIV. — DES vERBES COMPOSÉS. 

Les verbes composés avec mua, solomua, tomua, ula- 
mua, désignent PRIORITÉ de temps, de situation, d'ac- 
tion, etc. 

Les verbes composés avec muli désignent POSTÉRIORITÉ. 
Ese, autre, à côté, etc., exprime la maladresse, le 

manque de justesse au moral comme au physique. 
Ex. : Saili èse, tv ése, etc. Il exprime aussi l'extraor- 
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dinairement beau, grand, bien, etc. Ex. : Ua èse ! ̀O le mea 
de, Dius se. 

Vele sert à exprimer tout ce qui sort des règles ordi- 
Mies de la pudeur, qui est extravagant, idiot, inepte, 
inhumain, contre nature, etc., et poussé à un degré 
aime, comme la crainte, la vanité. Ex. : finauvale, 
wlavale, mitavale, matavale, atuatuvale ; «a vale le oge, 
lemps de disette ; 'O le aso vale, temps de calamité. 
Naua, dans la composition, signifie PLUS QU'IL NE 

MUT, QU'IL NE CONVIENT, AU DELA DES BORNES. Ex. : 
Foivalea naua. Ua tele naua. Umi naua, etc. 
Aè signifie généralement EN HAUT. Ex. : Alu aè, mon- 

br. Sid aè, lever. Quelquefois, c'est un complétif qui sem- 
ble n'avoir aucune valeur appréciable et ne saurait se tra- 
dure. Ex. : inu aè, ifi aè; on dit aussi inu et sf, sans 
eomplétif. 
ui signifie EN BAS et INTÉRIEUREMENT, EN SOI-MÉME. 

: Alu ifo, descendre. Ona ou faàpea ifo at lea. Masalo 
i 
Ma est comme le signe propre des verbes NEUTRES ou 

ImuNsITIFS. Ex. : masofa, malepe, maligi. 
Tau, dans la composition, est le signe des verbes 

INTENSITIFS FRÉQUENTATIFS. Ex. : lautui. Tauloo. 

CHAPITRE VI. 

DES PRÉPOSITIONS. 

AnT. I. — DE L'EMPLOI DE QUELQUES PRÉPOSITIONS. 

le régime de la plupart des prépositions se met à l'abla- 
Uf et au datif. Ex. : il était généreux envers eux, sa aga- 
lei atu ia te à latou. L'amour des parents, `O le alofa ile 

vi 



* ASe supprime quelquefois. Ex. : du papier à écrire, 
le laupepa tusi. Il se mit à pleurer, Ona faàtoà tagi lea. 
- "A s'exprime aprés les verbes de mouvement. Rz. : il 
allé à Apia, ua alu i Apia. Vous venez de Savaii, e te : 
mai Savaii ea ? Il s'exprime également aprés les ver! 
RESTER, DEMEURER, HABITER. Ex. : il demeure à Vailele, 
loo maw i vailele. Il habite à la campagne, O loo nof 
faoaäat. | 

DE, dans ces sortes de phrases: il est plus grand « 
moi de bien peu, ne s'exprime point en samoan : Ua « 
t ia le au. 
. CHEZ s'exprime par i, è sa, i le fale o. Ex.: je vais d 
nous, ou te alu à o malou. Il est chez Tuala, o loo $ 
Tuala. Il est chez le consul, o loo nofo $ le fale o lef 
masino. Chez vous, dans votre pays, à lou nut. 

.. TANT S'EN FAUT QUE ne s'exprime point en. samoa 
Yon dit simplement, par ex.: ce n'est pas un eot. L' 
cent et le ton de voix ajoutent aux paroles. 

ART. II. — PRINCIPALES PRÉPOSITIONS. 

A, de, par... Ex.: O le galuega a Petelo. 'O le ak 
tua. Ui a uta. 

Ana le seanoa, sans, sans le secours de. 
Auá, eu égard à. Ex.: auá o le lolu. 
'Au ma, du cóté de, du parti de. Ex.: 'Au ma Mano 
Aunoa ma, sans, libre de. Ex.: Aunoa ma galuega. 
E, par. Ex.: Ua alofaina e ona üiga, il est aimé 

ou ses parents. 

se, contre (marque opposition). Ex.: : euiga èse. e ala 
Faà, selon, à la façon de. Ex. : faàpolotane, 3 

facon des Anglais. 
: Faàtaàliolio, autour de, en cercle. 

Faûtafalafa ane, de côté, à côté, par côté. 
Lata ane, lala s, prés de, auprés de. Ex. : lata € le s sa 

près de la mer. 
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Ma, avec. Ex. : ma ia, ma lona uso. 
Mai, de (ex, from). Ex.: mai Savaii, de Savaii. 

lat. angl 
se de la part de. Ex.: mai a Petelo, de la part de 

Mamao ma, loin, éloigné de. 
Maliva i, sans, pauvre de... Ex.: mativa i ufi, il est 

sans ignames. 
Mua, avant (dans les verbes composés). Ex. : tomua. 
Muai et muamua, avant tout, d'abord, premièrement. 

Er.: ia outou muai saili i le malo o le Atua. 
Mulimuli, aprés, dernier. Ex.: sa savali mulimuli. 0 

lis kofesio mulimuli. 'O lau malaga mulimuli, mon 
dernier voyage. 
0, de, du, des. Ex. : ̀O le malas o le àiga. 'O le mai o 

le Tulafale. | 
Pau atu i... pau mai i..., depuis... jusqu'à... Ex.: Pau 
G i Malauiu pau mai i Vailele, depuis Matautu jusqu'à 

ele. 
Pe, environ, à peu prés. Ex.: pe tolu? 
Pei, e pei, comme. Ex.: pei o se liona. 
Peiseas, comme si. Ex.: peiseai sa tigá, comme s'il 

souffrait. 
Pilo ane, ensuite, après. Ex.: pito ane ia Petelo o Paulo, 

après Pierre vient Paul. | 
[, à, au. Ex.: alu i Apia. Ou te alu i lela àai, je vais à 

C village. Seu i le itu laumalau, tourne à droite. ‘A la 
lure, i Le masinu. Au nom de Dieu, i le suafa o le Atua. 

I, par, de. Ex.: à le ita, par colère. I le fia iloa, par 
le désir de savoir. J tua, par derrière. 'O le fefe i le oti. 

I, dans. Ex.: i le fale, dans la maison. Tu i le ulo, 
mettre dans la marmite. T le ólo, dans le fort. I le masina 
0 lema, dans le mois de septembre. | 
len. Ex.: i nei ona po, en ce temps-ci. Liliu le vai i 

l vino, changer l'eau eri vin. 
l, sur, touchant. Ex.: ( le mauga, sur la montagne. 
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Filifili à le laua, délibérer touchant la guerre. Nofo i le 
nofoa, s'asseoir sur une chaise. 

I, par. Ex.: ui i le dai, passer par la ville. Ui av i 
maumaga, passer par les plantations. 

I, envers, Ex.: Ui sili lona agalelei $ loù atalii, il a une 
grande bienveillance envers mon fils. 

I, pendant, durant. Ex.: € le po, durant la nuit. I le ao, 
pendant le jour. 

I fafo, au dehors. 
I labo, en bas, sous. Ex.: è lalo o le moega, sous lelit. 

I lalo o le mauga, au bas de la montagne. Taatia i lalo 
étendu à terre. 

I loto, dans l'intérieur, dans la partie intérieure. 
I luga, en haut, sur, au-dessus de. Ex.: à luga o ^ 

fale, sur la maison. 
I luma, en présence de..., devant. Ex.: à luma fale. 

devant la maison. 
I luma, publiquement ; c'est l'opposé de € tua, secréte- 

ment, dans le particulier. Ex. : ése lau fetalaiga à luma, 
èse à (ua, vous parlez autrement en public qu'en particu- 
lier. 

I leva o.... ma...., entre le.... et... Ex.: à le vao kl 
malumalu ma le àai, entre le temple et la ville. 

I lala ane, aprés, prés, à côté, voisin de. Ex.: € tala an 
o le vi, prés du vi, à côté du vi. I tala mai o le àai, et 
decà du village. 

I tafatafa, à côté de. Ex.: nofo i tafatafa o le ali 
asseyez-vous à cóté du chef. 

I tala atu o, au-delà de. Ex.: i lala atu o le vai (afe 
au-delà du torrent. 

I totonu, au milieu. Ex.: i (otonu o le àai, au miliet 
de la ville. 

I tua, par derrière, dehors, dans la partie extérieure 
Ex. : $ (ua o le àai, en dehors de la ville. 

Seia, seia où atu i, jusqu'à, jusqu'à ce que. Ex.: tula 
seia e mava, poursuis-le jusqu'à ce que tu l'attrapes. 
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Sali pea seia où alu à le ólo, marche jusqu'à ce que tu 
sois arrivé au fort. 
Siliga, aprés, au-delà de, être passé (ne se met pas 

sul). Ex. : ua siliga ona sau, il ne viendra plus mainte- 
nant, ou, l'heure de venir est passée. | 

Tali, tai, presque, quasi. Ex.: ua tali oti, tai oti, il est 
pesque mort. | 
Talu, depuis. Ex.: talu i le àmataga, depuis le commen- 

cement, Talu ia Atama, depuis Adam. Talu ina nit, 
depuis son enfance. 
Vagana ou vanaga, hormis, excepté, à moins que. Ex.: 

Vagana se alii aúá le ave le toi, ne donne pas la hache. à 
moins que ce ne soit à un chef. 

CHAPITRE VII. 

DES ADVERBES. 

ART. I. — PLACE DES ADVERBES. 

En Samoan, l'adverbe se place tantót avant et tantót 
aprés les adjectifs, les participes et les verbes qu'ils modi- 
» Ex. : matua leaga, trés mauvias. Leaga tasi. Leaga 

Plusieurs adverbes se rendent en Samoan par le sub- 
fünf. Ex. : généreusement, avec générosité ; bravement, 
awc bravoure; etc., prudemment, avec prudence, ma le 
faiutauta. 
l'adverbe rousours se met aprés le verbe. Ex. : il vole 

toujours, o loo gaoi pea. Il est toujours malheureux, ua 
malaia pea. 
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. H en est de même de l'adverbe soo, souvent. Ex.: jel'e! 
ai souvent averti, ua au faälonu soo $ ai. ll est souvent e 
voyage, e alu malaga soo. Il y va souvent, e alu soo i ui 

Mais l'adverbe JAMAIS se met avant le verbe. Ex. : il s 
vient jamais, e lz au sau. 

Ne PAS, NE POINT, se placent toujours devant le verbe 
Ex. : il ne viendra pas aujourd'hui, e le sau à le aso ne 
Il me conseilla de ne pas partir, ua na foi mai aúá le als 

ART. II. — ADVERBES DE QUANTITÉ. 

PLUS, MoiNS, répétés dans deux membres de phrase 
différentes, se tournent par GRANDS et PETITS OU GRAND € 
PETIT, répétés. Ex. : plus on est riche, plus on a de souci: 
a tele le óloa, ona tele ai lea o le popole; moins il y a d 
monde, moins on travaille, a toaitiiti tagata, ona stili c 
lea le galuega. 

ENCORE, signifiant DAYANTAGE, s'exprime par atili. Ex. 
voulez-vous boire encore, pe e te fia inu atili? donne 
m'en encore, aumai alili. 

Quand il signifie DE NOUVEAU, on l'exprime par toe qu 
l'on place devant le verbe. Ex. : irez-vous encore dans( 
pays, pe e le toe alu i lea nuu? 

ENCORE, accompagné d'une négation, ne s'exprime p: 
en Samoan. Il faut alors prendre d'autres tournures q 
ne sont pas aussi précises que le mot ENCORE. Mais alors 
ton de voix, une exclamation, un signe d'étonnement € 
tiennent lieu. 

Que, exclamatif, ne s'exprime le plus souvent que p 
les inflexions dela voix. Ex. : que cela est bien, ua ma 
le lelei! ua silisili! Souvent il s'exprime par faàloà qx 
l'on place au commencement de la phrase. Ex. : que < 
cheval coûte cher, faátoà solofanua laugata lenei ! que a 
homme est habile, faàtoà alii poto lenei! 



Ant. III. — ADVERBES DE MANIÈRE ET DE QUALITÉ. 

QUELQUE, TOUT, suivis de QUE, s'expriment par ut ina.., 
tui ing... Ex. : quelque savant qu'il soit, il ne sait pas 
lout, e ui ina ua sili lona poto, e le iloa uma mea. 

Plusieurs adverbes de qualité se rendent par un adjectif 
ou par un verbe. Ex.: il parle convenablement du sujet 
quil traite, e tatau lana &pu ma le mea e tautala à ai. 

ART. IV. — ADVERBES DE LIEU. 

Up question ubi), ifea, pofea. Ex. : e te mau ifea? poofea 
ele mai ai, où demeures-tu? 
D'où (question unde), maifea. Ex. : maifea lea mea? 

mamao le mea e le sau ai, tu viens de loin. 
Où (question quò), ifea. Ex. : et» aga atu ifea? a e alu 

ifea? où vas-tu ? | 
linei, ici. Iina,là. La i, ici. Lao, là. ‘Jò, là bas. 
Åi, où, s'emploie à la place du pronom et de la préposi- 

tion, Ex. : le pays où je travaille, ò le nud ou te galue ai. 
le pays d'où je viens, ò le nuù ou te sau ai. Le pays où je 
vais, ò le nut ou te alu i ai. | 

ART. V. — PRÉPOSITIONS ADVERBIALES. 

ll ya, en Samoan, quelques prépositions qui modifient 
le verbe et qui alors deviennent de véritables adverbes. 

Les principales sont aè, ifo, mua, muli, àse. Ex. : alu aè. 
Ifi aè, sii aè. — Alu ifo. Valaau ifo. Manatu ifo. — 
Tonus. Solomua. — Saumuli. — Toèse. Faièse. Sailièse. 



CHAPITRE VIII. 

DES CONJONCTIONS. 

ART. l. — DR L'EMPLOI DE QUELQUES CONJONCTIONS. 

Aprés les conjonctions Sr, QUOIQUE, A MOINS QUE, Er- 
CEPTÉ QUE, etc., le verbe se met au présent de l'indicatif, 
Ex. : à moins que son père ne vienne, sei iloga e sau lona 
tamá. Quoiqu'il soit riche, il est malheureux, e ui inae 
tele ona óloa, ua malaia. 

Que, aprés un comparatif de supériorité ou d'infériorité, 
ne s'exprime pas en Samoan. Ex. : Pierre est plus habile 
que Jean, e sili le poto o Petelo i lo Ioane. ll est ausi 
habile que moi, e tusa lona poto ma loù, mot-à-mot, est 
égale son habileté à celle de moi. 

DE NEWS QUE, suivi de arnsı dans le second membre, 
s'exprime par pet, faäpei..…. e faàpea lava. 

Que, dans ces sortes de phrases : je crois que, je pense 
que..., ne s'exprime point en samoan. Ex. : Je crois qu'il 
a deux fils, ou te masalo e toalua ona atalii. 

AFIN QUE s'exprime par ina ia, pour l'oPTATIF, et par 
na te, ma te, la le, latou te pour indiquer l'INTENTION. 

Que, signifiant jusqu'à ce que, à moins que, s'exprime 
par seia, «e$ iloga. Ex. : N'exécutez rien que vous n'ayei 
réfléchi, aúá e te fai se mea, sei iloga na e muai mafawfas 
$ ai. Je ne le ferai pas, à moins qu'il ne me donne quel- 
que chose, ow te le faia lea mea, sei iloga e. aumai sina 
mea ma au. 

Que, signifiant SEULEMENT, se rend par na, qui se mel 
au commencement de la phrase. Ex. : Ce ne sont que de 
mauvaises maisons, na ò fale leaga lava. 



lubitatif se rend par pe. Ex. : Qu'il réussisse ou 
a m'est indifférent, pe manuia, pe maluia (Mna 
, ou le le toàga à ai, ou, ou le le popole i ai. 
signifiant QUAND, se rend par peà. Ex. : Il était à 
xti, que j'entrai dans la maison, sa faátoà als, 
ulufale. 
au commencement du second membre d'une pro- 
hypothétique, ne s'exprime point en samosm; 

premier membre commence par C'EST EN VAIN QUE. 
1 avare aurait toutes les nattes fines de Samoa, 
serait pas content, e maua fua uma ieo Samos e 

3 manumanu, e le loto malie ai lava. 
précédé de Tour ou de QUELQUE, se tourne par 

. Ex. : tout fort qu'il est, je ne le crains pas, e u$ 
zle lona malosi, ow te le fefe ia te ia. 
dans ces sortes de phrases : je doute qu'il puisse. 
xime point en samoan. On tourne ainsi la phrase : 
: qu'il ne pourra pas, ou le masalo e le mafai ia te 

a rétrañche également dans ces sortes de phráses : 
trés grand mal que l'orgueil, O le mea leaga lava 

maluga. 
e retranche aussi dans cette phrase et autres sem- 
: g'il vient et qu'il vous dise, afai e sau, ma fai al 
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le désir, se rend par ia. Ex. : Que tous soient punis, i 
faàsalaina uma. Que tout le travail soit payé, ia togi 
uma le galuega. 

ART. Il. — LISTE DES PRINCIPALES CONJONCTIONS. 

‘Ae, mais; auá, car, à cause; atoa ma, et, et aussi 
a leai, sinon, autrement ; faápefea, comment? ina, de í 
que, vu que, parce que ; láva, cependant, néanmoin 
pourtant ; lenei, ainsi donc; lenei la, maintenant; m 
et; i le ma, et; na, seulement; na o ia,^lui seul (il ny 
que lui); nei, de peur que, de crainte que; oná, à cau 
de; oná, pourquoi? peà, lorsque,^guand ; pei, comme, í 
méme que; pe..., po..., ou (disjonctif) ; poo, ni (exclusif 
e leai se na te lavá poo óe (po) o se isi ; pe afai, 
(hypothétique) ; pe, si: taù mai pe e te nofo, pe... ; sei 
seia où alu ; ui ina. E ui ina ; vagana, vanaga. 

\ 

CHAPITRE IX. 

DES INTERJECTIONS. 

Hélas ! oi ! aue! talofa! Oh! ô vous, hommes menteus 
O outa na, tagala pepelo! Oh!que c'est beau ! Ue! ue E 
mea e lelei ! | 

Fil isa 1 isaisa! uisa ! Ex. : isa! lama leaga ! 
Malheur à... ! Se paga lea 1a...! Ex.: Malheur à me 

Se paga lea ia te au! | 
. L'étonnement, oioi ot! Oh! qu'il est doux de vi 
dans la paix! Se mea e lelei le nofo fefilemuai! Hélas, 
pauvre homme ! talofa i lenei tagata! 
Utinam ! plût à Dieu que... ! e...! 



LANGAGE RELIGIEUX ET DE COUR. 

ll y a à Samoa un langage religieux et de cour très- 
développé. Réuni en un recueil complet, il formerait un 
pelit dictionnaire. 

Tout ce qui regarde la majesté d'un chef, tous ses mem- 
bres, les moindres parties de son corps, ses vétements, 
sa démarche, ses actions, ses pensées, ses désirs, ses 
volontés, etc., etc., tout cela exige des termes nobles; 
aucun mot roturier ne doit étre entendu. 
Si on le salue, si on le loue, si on le prie, si méme on 

l'appelle menteur, il faut employer le mot noble. 
(ette majesté est une déité à part, et bien au-dessus du 

commun des mortels. Sa présence semble tout transfor- 
Der. Les objets ordinaires et communs qui l'environnent 
Où qu'il touche prennent des noms nouveaux que tout le 
Donde doit connaitre. Quand il parle ou qu'il daigne vous 
&outer, chaque phrase entraine des paroles d'excuse et 
d'approbation de la part de celui qui lui répond. 
Qu'un empereur, qui mange, dort et boit comme les 

autres hommes, est petit auprès d'une si haute majesté, 
dont toutes les actions sont relevées par un luxe de 
paroles respectucuses ! 
En Europe on dit: le roi est mort! comme on le dit du 

berger. Mais à Samoa, jamais, quand on annonce la trans- 
brmation, le déplacement de sa majesté tupaau o le lagi, 
jamais le mot roturier mort n'y est entendu. Ce sont des 
termes choisis, des figures ravissantes qui annoncent ia 
tale nouvelle. Le courrier peut parler dix minutes 
Pour annoncer celte mort, sans avoir prononcé une seule 
fois le mot roturier o le oti. Il fait défiler ces nobles 

s avec une complaisance bien marquée. 



Ce langage de cour tendra à disparaître, à mesure c 
les naturels se trouveront davantage mélés aux étrang 
des diverses nations qui commencent à avoir de granc 
relations avec eux. Peur qu'il ne se perde pas entiè 
ment, j'espére en publier bientót le dictionnaire. 

L. ViotkTTE, mariste 

Missionnaire à pia. 

ABRÉVIATIONS EMPLOYÉES DANS LE DICTIONNAIRE. 

a. adjectif. 
a. act. actif. 
adv. adverbe. 
au fig. au figuré. 
c. conj. conjonction. 
cath. catholique. 
diminut. diminutif. 
esp. espéces. 
euph. eüphémisme. 
id. idem, méme sigmflcation. 
ind. indéfini. 
indép. indépendants, méthodistes. 
int. interj. interjection. 
M. r. mot récent. 
nég. négation, négatif. 
op. opposé. 
pas. passif. 
pl. plar. pluriel. 
pr. pron. pronom. 
prép. préposition. 

pron. poss. pronom possessif. 
protest. protestant. 
red. redoublement. 
s. substantif. 
sf. substantif féminin. 
sm. substantif masculin. 
superl. superlatif. 
sy. syn. synonyme. 
T. b. h. terme bas, honteux. 
T. mar. terme de marine. 

. T. terme respectueux. 
verbe. 
a. verbe actif. 
g. verbi gratia, par exemple. 
imp. verbe impersonnel. 
n. verbe neutre. 
r. verbe réfléchi. 529292 t 

|] wesley. wesleyen. 
— remplace un mot. 
( ) marque l'anglais. 



DICTIONNAIRE. 

 SAMOA-FRANÇAIS-ANGLAIS 

A, pon. relat. Quoi? O le a? 
(What). — Demande d’une réponse 
à une question : À Joane ? Qu'en 
penses-tu Jean ? — Question sur le 
résultat d'un message : I lo a? A 
quoi en est-il? A ea? Que dis-tu 7 
Est-ce cela? Sed lea mea? Qu'est- 
œ que cela ? (What is that). 
À, signe du plur. : Sing. La ta 

mea, Plur. À ta mea. 
D signe du sujet : Ua fai mai 

ia. 
À, signe du présent: A e alu? 

Tu pars? O le galuega a fai. — A 
Où alu, je m'en vais. À ma aga i 
Ua. Cet a s'exprime en anglais par 
le participe présent (I am going), 
au lieu de (i go). 
À, signe d'un futur très-prochain : 
Ole a pe le moli, la lampe va s'é- 
teindre, 
A, prép. Par (by): Ui a uta (To 

80 by land). Nofo a nuù, siéger par 
Reve Sau a áiga, venir par fa- 

A, prép. de (of): O le galuega a 
elelo (The work of Peter). ' 
A, conj. si (if) : A ta fia moe i 
...., si je veux coucher dans l'in- 

térieur (If I wish). A lelei ia te 
»0 i malou ia, si cela vous est 

agréable, nous le trouvons bon éga- 

tes nostris Audivimus eos 1 
i i . Act Q. H, 

V. 11. 

A 

lement. Ce que vous ferez sera 
bien fait. | 
A, conj. lorsque (When) * A ta 

fai atu i ai, lorsque je lui dis. A 
po, e pupula ai fetu. A outou oó i 
le nuù (When you shall be arrived 
into the village). , 

A, adv. presque, sur le point de... : 
Ua fai a fasiotia (He was near 
being killed). 
A, conj. disj. mais (but): E lelei, 

a e le mafai i le aso nei, c'est une 
bonne chose, mais elle n'est pas 
possible aujourd'hui (... but it is no 
possible to day). 
A, prép. de la part de...: A leai 

se tali a Matautu, si Matautu ne 
donne point de réponse. Observ. a 
est pour l'actif, et o pour le passif: 
A leai se tali o Matautu, si Ma- 
tautu ne recoit pas de réponse. 
A, ajouté à certains substantifs 

les change en adjectifs : Namu, 
namua. Galu, galua. Lupe, lu- 
pea, pigeon, où il y a beaucoup de 
pigeons. Si le substantif a sa termi- 
naison en a on fait alors cet a long 
á : Tagata, tagatá, populeux. 

A, ajouté à la racine du verbe 
forme le passif : Ave, avea. 

A ! interjection pour exprimer la 
surprise, l'indignation: A/ papalagi l 

1 



AAL 

Aa, s. nom d'un poisson. 
Aa, s. fibres qui entourentle coco. 
Aà, s. racine d'arbre, de plantes: 

O le aà o la laau. Au figuré : Ua 
latou mau aà, ils ont jeté de pro- 
fondes racines. 
Aa, s. souche d'yne famille. 

(stock of a family). 
Aa! interj. cri de désapproba- 

tion. 
Aa, 8. coup de pied, ruade (A 

kick). 
Aa, v. se battre à coups de pied; 

ruer, donner un coup de pied sur... 
(to kick): plur. Sa ma feaa, ona au 
aasia ai lea. Ia òe, nei aa e le solo- 
fanua, O le manu eaa, la 6agí 
le pito laau. 
Ahh, s. plante odoriférante qui 

sert à parfumer l'huile (A plant 
adoriferous) 

Aalia, a, frappé de malheur : 
E lei aafia o ia e le mala, il n'a pas 
été frappé du malheur commun. 

, S, combat à coups de 
pieds; ruade: O le aaga a tasi ua 
tagtia ai, un seul coup l'a étendu 
par terre. 
‘Aal, v. pl sing. ài, manger 

(To eat): Sa matou ji, naus man- 
gions. 
‘ani, s. ville, hourg, village 

(a tawn, a village) : '4ai tu mata- 
faga, ville maritime. O le àai nofo 
ole, ville fortifiée, Faoa äai, ha- 
meaux. 
‘Aàla, v, n. être piquant, cuisant 

(To smart) plur. fealasi : Ua àála 
lenei vai, ce remède est cuisant, 
Aale, v. n. être leste et prompt 

(To be prompt) — v. a. faire ron- 
dement les ehoses, 
‘Aalli, s. espèce particulière de 

tato. 
'Aalo, a. trompeur, caché. 
'Aalo, v. e'efforcer d'éviter, se 

garder de...; Sa matou dalo lava 
(To avoid constantly). 
Aalu, s. sédiment, .effondrilles 

AAS 

(Dregs) — s. huile de coco qui s 
forme. 

'Aniu, a. épais, consistant, v. 6 
la soupe, le martir, etc. : Ua aal 
naua, il est trop épais. (Thick). 
‘Aamau, s. cocos tombés qt 

poussent d'eux-mémes. 
‘Aami, v. faire venir, rappel 

quelqu'un (To fetch) : E lelei or 
äami lo outou alii, il est conv 
nable de faire revenir votre chef. 
'Aamei, v. aller chercher quelq! 

chose pour l’apporter : E sau se ta 
e àami le vai a le mai. ‘Aami 
'Amia, passif. 
‘Anmiamal, v. faire venir succt 

siyement, l'un aprés l'autre: Mag 
te damiami taifasi. (To fetch ø: 

after another). . 
nanak, 3. nom d'un arbrisse: 

(A shrub). 
Aamu, v. se moquer, tour 

en ridicule (To ridicule): Sa law 
aamu iœ de. —, a. mogueur ; d 
tasi le tagata aamu. 
'Aáàno, s. chair, filet de la vian: 

(flesh) : ààno o ivi, moelle des d 
ààno mafu, chair corrompue, ch 
rogne. — Amande d'un fruit. — : 
figuré, suhstance, sens, portée d'y 
discours : 0 le ääna a lana leug 
syn. uiga. 
‘Aha, s. T. r. p" main, Iam 

pied (arm. leg, etc.) : Aki e, | 
tigá lou dào? 
‘Aàpa, v. tendre la matn ; la pr 

ter en avant pour saisir, etc.,. ( 
hold out the band, etc.); Ad 
atu le lima, 
Aapo, v, plur. de Apo, soign 

quelqu'un (To nurse): tou 

áapo lelei à je tâma, ils soigne 
bien l'enfant. 
‘Aapu, v. être enflée, gonf 

par le vent, en parlant d'une voil 
Ua äapu le le. 
‘Aèsa, a. brûlant, ardent (Glowh 

hot): Ua ààsa le umu, O le mu 
lala ààsa. 



et v, grattar (To scrape) v. €. 
R (iuge. 
Aasia, a. qui à pon un copp de 

Nal : Us ania is. 
Aatesl, «. cresson (ores), 
Aati, v. ronger, augmente», " 
m d'un ulore (To eat in) ! 
nnn dan peg, Yuleñre augmente 

ked Y. renger, Y- g: npa sand 
suce, ponger un es (To. gnaw, 

“que a bone); 'Aati ge tolo. 
aao, a. rand, complet, quand on 
a S Par digaiues t Lua sefulu 

dap, v. plur. de du, envoyer, 

Áputer quelqu'un pqur une com- 
Nixon (To send) : Na qu Gauina 
láma e toalua. 
‘Asuina, passé : Pe ya àauina 

sisi? A4-on envoyé des hommes ? 

B mer mer, en dehors des récifs. I tug 
I tua mai o le aàu, en 

dehars des récifs. syn. à le aloalo. 
Aip, y. nager (To swim), plur. 

feausi: Ua au ààu. Na matou 
feausi. 
‘Aave, &. amer (acid). 
"A&va, a. cuisant, ardent (Very 

hat) —-, v. être ardent, piquant: Ua 
&dros ie lá. syn. my. 
Ae, interj. cri pour retenir un 

thien qui veut courir sur un ani- 
maal. 

Aë, adv. en haut (up): Alu aè. 
Tepa aè. 
Ab, v. grimper, monter (To climb 

up): Se, aè i le niu, garçon, monte 
Sur le cocotier. pl. feaëi. 
Aè, v.s 'embarquer (To embark): 

* au aò į le vaà, je me suis em- 
. Aè i uta, v. aborder (To 

t: Ua matou sèi uta. Ua aè 

Mv. revenir de l'exil (To ascend 

Tim ` AFA 
v l Ma Va aà la (au, les. exilés 

À particule ve: 
i "i boire, PEAR fisse 
aé iloga e te lavá? 
Aea, a. EL emporté d'assaut ; Ua 

aèg le òla, le fort a été pris. 
Aea, s. couple de fe 

sées pour une couverture (leaves 
prepared for 4 roof): Ua doa 
aeg e limg. Ug aea, agcquplé. 
Adat, v, à Sof mont » monter a yent (To ascen. 

luga į le tutum a C thad 
nous avons monté jusqu'au nomet 
nn antagne. io , 

V. Iripnfer sans u 
sans réflexion : At a te TP RD pal 

le, nete pii i ke anu. 
, 3. montée (an ascent): Aè- 

ga y (a difficult ascent). 
Aèga, s. bâton qui sert peur 

monter (a pole to go apl 
Aéga, s. chose afa e f 

mode : O le aéga Mace 
tresse de l'áfa. AA le tag 
aàga, c'est yp homme ler ne ama» 
teur de nouveautés. 

ice 9. apparition de p 0 la aigu ang. oissons ; 

Aégnfale, s, action de poser le 
faite et les pièces principales d'une 
maison en ylu, 
Aégnlale, s. maisons neuves en 

uly bâties en méme temps (somp 
houses built together) : Ua spong 
lelei aègafalą a fai nej; ; 0 fale ma- 
tagoñe! Saona maeu 
Aemaise, sy. miss, mais gup- 

topt (espacial]y). 
Aena, s. crabe de terre (Land: 

crab). 
Fi s arbre (a tree). 

s. petit báton qui sert à con- 
ecd un filet (stick to make 
the meshes of a net). 

Afa, a. gras, rebondi (fat, strong) 
0 le tagata puta afa. 
"Ma, s. tresse en bourre de coco 



-AFA = 

(Sinnet, rope): O le dfa teuteu. 
O leáfa tua iti, tresse fine. ‘A fa uto, 
'Afa vae, 'Afa tagai, 'Afa fili. 
' 'Afa, v. être convenable, propre 
à... (to be proper). 
Alá, s. tempête (a Storm, hur- 

ricano) : O le afå fuli papa. Ua 
gau le afá, le fort de la tempéte est 
passé. Au fig. révolution, choc d'o- 
pinions, etc., déluge de calomnies. 
A48, v. n. y avoir tempéte: Anei 

e afá i le aso nei (To have a storm). 
‘Alaina, a. fort, robuste, en 

parlant de quelqu'un (Strong). 
Afaaía, v. exagérer (to exagge- 

rato) : Aúá e te afaafa ò se mea 
itiiti, n'exagérez pas, ce n'est qu'un 
rien. syn. Faáafaafa. 
_Afaafai, v. entourer d'dfa, v.g. 

un manche (to trim something with 
àfa). 

Afafine, subs. fille (a Daughter): 
O lona afafine, c'est sa fille. sou 
afafine ea? 
Afaga, s. attache que l'on se 

met aux pieds pour grimper sur un 
cocotier. Syn. aufaga (tie). 
Alaga, s. petit endroit où l'on 

peut débarquer (a small beach). 
Afagalaga, a. raide, engour- 

di par la douleur, en parlant d'un 
membre (stiff, tight). 

Afai, conj. si (if), pour le présent 
et le futur : Afai e te manaù ai, 
si vous le désirez. Afai e te alu 
taeao, si vous partez demain. 
` Alaina, a. de afd, blessé, en 
danger (hurt, injured), ne s'emploie 
qu'interrogativement et négative- 
ment : Ua afaina ea lou lima? 
E leai, e le afaina lava. Iloga ua 
afaina ia au? croyez-vous que j'aie 
à craindre ? 
Afaina, v. courir risque d'être 

cassé, brisé, démonté, etc... (to be 
endangered....) : E le afaina, il 
n’y a aucun risque.... 
Afatani, Afatagal, gros rou- 

keau d'äfa (a large roll of sinnet). 

L = AE) 
 Afada, a. qui a essuyé u 
tempête : Ua matou afatia i Ur 
lu (stormed). - 
Afato, s. gros ver blanc q 

l'on mange (A large edible gr 
found in dry trees). 
'Afavae, s. corde placée au b 

du filet (a rope at the lower part 
a net). 

Afe, a. n. mille (A thousand 
Ua afe ni afe, il y en a par m 
liers. E tasi, a e afe, elle est uniqt 
mais elle en vaut mille. E tasi 
afe ma le lima selau, 1500. 

fe, v. plier, faire un pli, fai 
rentrer l'extrémité d'une feuil 
d'une natte (To fold). 

Afe, v. entrer chez quelqu'un, : 
voyage: Ua au afe i ai, je suis e 
tré chez lui. Afe atu e moe, entr 
pour passer la nuit. Aüd e te af 
le maga ala. | 
Afea, a. où les malaga logen 

E le afea lo matou nu, on ı 
s'arrête pas chez nous. O le nug 
afea solo, c'est un pays où tout. 
monde s'arréte. 
Afea, adv. quand (When)? Ar 

le futur. E te alu afea? Qua 
partiras-tu ? 
Afeafe, s. chambre (a room). 
Afega, s. détour d'un chemiz 

O le afega ala na au sesé ai, 
me suis égaré au détour du cB 
min (a turning, the turning 02 
street). 
Alega, s. endroit où l'on s" 

réte, se repose en voyage: 
faátoa mana so matou afega i F 
itu. 

Alet, retrousser, v. g. une ro 
(tuck up ; tuck up your gown). 

Alet, v. doubler, garnir de fe 
les (to line with leaves). 

Afi, s. feu (fire): Ua pe le 
le feu est éteint. I le mur! 
afi, lorsqu'on allume les feu 
soir. Tafu le afl, allumer le í 

. Ati mai se afl, va me chercher 
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feu. Faäola le afi, aviver le feu. 
Sidsià se afi, tirer du feu par le 
frottement. Au figuré : Ua se afi le 
id. Alo i afi, étincelle. 

AMB,v. envelopper dans une feuille 
(to do up in a bundle), plur. afifi. 

Aft, s. paquet de petits poissons: 
A fi gafulu ie. 

Aft, s. paquet, rouleau (a bundle). 
Afla, s. arbrisseau (a shrub). 
ne. a. brûlé par accident : Ua 

€& fia le mea (burnt accidentally). 
Afiafi, s. soir (the evening): I le 

€x fiafi, au soir. Faäafiafi, vers le 
Soir. Na au sau ua afiafi po lava, 
AÀ était tout-à-fait soir quand je suis 
arrivé. Ou te alu nanei afiafi, je 
Partirai ce soir (I shall go in the 
** vening). À tatou o, ua afiafi, par- 
tons, voilà qu'il est soir. 

Aflavao, s. arbre (a tree). 
Afifio, v. T. r., tenir compagnie 

à un grand chef: Ou te fia afifio, je 
désire vous tenir compagnie. 

Afifio, v. plur. de afio T. r., 
aller, marcher: À outou afifio ifea? 

Afilaas, s. grand feu pour ho- 
morer, célébrer les funérailles d'un 
grand chef (fire to honour a dead 
chief). 

Aian. 20 paquets de poissons, 
etc. (twenty bundles of fish). 

Afinamea, s. poisson (kind of 
fish). 

Affe, v. T. r., se mouvoir, aller: 
-"Afio mai, venir (to come). Afio 
€xtu, partir, s'en aller (to go away). 
Æua afio mai ea ? Salut que l'on 
*Adresse à un grand chef qui passe, 
Qui arrive ou que l'on rencontre. 

afio mau ia te óe, il demeurera 
*-n toi. Afio, v. T. r., Mourir (to 
Nie) Afio mai, être présent : Sa 
«mfio mai le Alii (to be present). 

Afloaga, s. T. r., habitation, 
æsiége, demeure d'un chef: O le 
«xfioaga o le Atua (a chiefs resi- 
ence or seat). 

Afioga, s. T. r., majesté, excel- 

— Â — AFU 

lence, parole, discours: O le Afioga 
a le Atua, la majesté de Dieu. O 
le afioga a le Atua, la parole de 
Dieu. Vae ane lau afioga, sauf le 
respect dà à votre majesté. Afioga 
malie ! terme d'approbat. (Majesty, 
excellency). m 
Afloina t T. r., souhait, louange 

que l'on adresse à un chef avant 
de lui répondre (praise to a chief 
before answering). 
Afiona, v. T. r., tenir compagnie 

à un chef. syn. alaala. 
Afíisi, v. porter sous le bras (to 

carry under the arm). Porter un 
petit enfant contre la hanche. 
Alisiga, s. brassée, plein sous le 

bras (an armfull). — Paquet que 
l'on porte sous le bras : O lea lau 
afisiga nei? Que portez-vous là sous 
le bras? 

Afitulia, s. espace de temps vers 
les 8 ou 9 h. du soir, oà la plupart 
des feux sont éteints : O le afitulia 
na au sau ai, je suis arrivé, lors- 
qu'il n'y avait plus que quelques 
feux (the evening, at night). 

Ato, s. ligne de pêche (a fishing 
line). i 
'Afo, v. couler, rendre une eau 

sanguinolente, en parlant d'une 
blessure : Ua àfo le manua. Voi 
àfo. Vai faààfo. , 
Afoafo, s. pellicule de l'œuf 

(pellicle). 
Áfolau, s. longue maison à 2 

rangées de colonnes (a long house). 
Áfolau, s. longue case étroite 

où l'on dépose une barque. 
Áfono, adv. peut-être, par hasard 

(perhaps). Syn. átonu. 
Alu, v. tomber en pluie légère, 

en rosée (to drizzle). 
Afu, s. cascade, jet d'eau (a 

waterfall). . 
Afu, v. au figuré: Ua afu lona 

ie, il est mort au combat. , 
Afu. v. suer, transpirer (to per- 

spire) : E le afu le muaulu, c'est 
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un peareésséux. Sa afwvale, ila 
éprouvé unè sueur critique. 

Afta, s. sueur (perspiration) : O 
le afu e figa ai o ta mata, c'est à 
cause de là sueur que je souffre des 
yeux. 
is. v. sécher sur pied, en par- 

lant des plantes (to wither): Ua dfu 
vfi vuo, la tige des ignames sau- 
vages est séche. 
Afu, v. se couvrir durant la nuit e 

O le ie ou te afu ai. O le ie afu (a 
coverlet). 
Afa, v. être chaud à point, en 

parlant d'un four (to be heated). 
Afua, v. Gfuafua. v. commencer 

(to begin): E afua i de aso nei, à 
partir d'aujourd'hui. E afua taeao, 
on commencera demain. 
Afan, 5. fête lorsqu'une femme 

est trouvée enceinte (a feast made 
When the wife appears pregnant). 
Afwafu, v. se rouler, en parlant 

d'une vagne (to curl). 
Atwhlt,s. bruine (drizzling rain). 
Afualua, v. être à l'état de fœtus: 

Ina o afuafua. O le faàtoa afuafu, 
Gohception. 
Afulelea, v. avoir complètement 

disparu : Ua afulelea lava, il n'en 
reste plus de traces (wasted). 
Afuoto, s. siapo, ie de nuit pour 

coucher (bedclothes). 
, V. être trop cuit (Over- 

cooked): Ua afulu le umu nei, ces 
vivres sont trop cuits. 
Afuiuya, v. être pourri, en par- 

lant du taro planté sur un vieux 
tronc d'arbre pourri (to be rotten). 
Afusigalnu, s. écume de mer 

prés des récifs (the spray from 
wawes). 
Aga, s. palme (a span): E lima 

aga lona umi. O aga e lua tona 
umi. Mesure de longueur. 
Raw, v. n. se mouvoir, se diriger, 

être tourné vers... : À maaga i uta. 
À eaga i tai? E te aga ifea? Où 
allez-vous? Ja agb ifea le vad ? Sa 

AGA. 

aga i sasaè. Sa aga mek 
nait vers moi. 

Aga mai, v. venir va 
sonne qui parle (to €om&). 
Aga ata, v. s'en éloigr 

away) 
Aga, v. agír en bien o1 

(to do, to act.): Sa agalelei 
Ua agaleaga mai ia te au 
agi à mon égard. 
Ag, ajouté au verbe e 

substantif : Moe, Moega, L 
lo, Malologa. 
Aga, s. caractère, mani! 

(conduct, manner of actin, 
Agalèlef, bon (good). 

ga, méchant (Bad). 

ga 
rier (Vulgarly). 
Agafastasi, a. caractès 

ressemblent (the same cha 
AgatnaditelA, à. incor 

constant). 
Agaîfnaèletine, a. sen 

sual). 
Agafahlemigao, a. : 

irrespectueux (irreverent) 
Aga 

enfant (childish). 
Agamalosi, a. dur, 

âpre au goût, dans les- 
gaT). 
Aganea, adv. qui est 

flexion, qui agit au hasard ( 
Agatamaalli, a. qui 

blement, en chef (nobly & 
Aga, s. esprit taquin, 

esprit : Anei a matou tog 
tou aga. — Ua stagia, o è 
on lui en veut à cause de 
vais caractére. 
Falaga, v. taquiner, c 

(to vexe) : Aid e te faiagt 
Agnese, s. T.r., 

Sm. tvi, epiniu T. r. 
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' Agaga, s. esprit, revenant, (a | 
dsenbodied spirit): Ai o ss agaga. 
Agaga, a. qui épie (spying): Ta- 

gata agaga, un espion (a spy). 
Agaga, v. taquiner, provoquer 

par paroles : Pe ae a le mea e te 
egaga mai ? Pourquoi me provo- 
ques-tu? (to challenge). 
Er ee bai "ar de aé- 

vache y) Syn. Faà- 
famalosi. 
Agaga mea, a. habile, adroit, 

(skilful), 
Agaga, v. inventer, former un 

Nan (to devise, to plan). 
Agal, v. être arrêté, conclu : O 

le galuega ua agai. 
Agal, v. faire une construction, 

hprésider: Pe e te fia agai loù fale? 
Agal, s. T. r., charpentier, ta- 

eur, personne qui accompagne 
u chef: O outou o agai o tupu. 

"ai, v. Eire un f , Y un feu en 
l'honneur d'un chef décédé. Syn. 
ofisau, 
Agaleaga, v. agir mécham- 

ment, faire tort, maltraiter (to be 
bd): Ua agaleaga mai (To do 
weng). 
Agalelei, v. témoigner de laf- 

fection, rendre service: Na eagale- 
li mai, tu as été bon pour moi. 
(6 be good, te be kind). 
Agalelei, s. bonté (kindness) : 

Us maeu dona. agalelei! 
v. être mûr, ne se dit 

qe du fruit de lifi (to be ripe). 
Agana, sy. anaga. s. taquine- 
re (vexation). 

, 8. Mœurs, usages d'un 
Mys: Fai le agånuù, faire, agir à 
R brn du pays (Mannérs, customs). 

| , 8. sanctification (sanc- 
tification). 
pagala. s. faute, péché (a sin) : 

Ua tele lau agasala, votre péché 
at grand. Ua au agasala, j'ai 
Péché. 8. Pagotá, 
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Agasala, a. s. pécheur: 0 au 9 
le tagata agasala, , 
Agasala, s. manque d'égards, 

de politesse : E tele lau agasala, e 
te lei afe mai, vous avez manqué 
aux convenances en ne pas entrant 
chez moi (unpoliteness), 
Agatele, v. outrager, traiter 

avec bauteur, mépris (to abuse): 
Ua agatele mai iate au. 
Agatenu, v. bien représenter, 

savoir faire les honneurs à chacun: 
O le táma nei sa agatonu ai lo 
matou nut (To do straight with 
every one). 
Agatonu, a. juste (just). Tran- 

quille, favorisé, en parlant d'un 
village, d'une famille. 
Agatenu, s. justice (justice): 

Ua sili lona ngatonu, sa justice 
est grande. 
Agatadvéivél, Agavaivai, a. 

humble, modeste (mild, gentle) ; O 
le táma agavaivai lava. 
Agavaivai, s. humilité (humi- 

lity): Ua maeu lona agavaivai. 
Agavale, a. ingrat, dénaturé 

(ungrateful) : Ua tele naua le aga- 
vale o lona atalii, son fils est trop 
ingrat. 
Agavale, v. venir sans rien ap- 

porter: Ou te agauale lava {Lo 
come without anything). 
Agnvale, a. gaucher: O le téma 

agavale (Left-Handed). 
Agelo, agein, ange: O le agelo 

a le Alii (an angel). 
Agi, agiagi, v. souffler, en par- 

lant du vent (to blow): O loo agi 
mai le matagi, le vent souffle. E 
agi mai le sau, la brise de terre 

souffle. O le matagi e agi tau mau, 
cest vent debout (head-wind). À 
agi mai le lài, le lài, vent d'ouest, 

souffle. | 

Agina, agiagina, a. agité par 
le vent (Agitated by the wind) : Ua 

agiagina le fu 
Agina, a. agitée, débattue, en 
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parlant d'une question, d'une mo- 
tion : E lei agina i le malae (dis- 
cussed, examined). 

Agini, agini iluga, v. relever, 
retrousser une robe (to tuck up). 
Syn. susué. 
Agipo, v. souffler durant la 

nuit (to blow at night). 
Ago, s. curcuma. voy. Lega (the 

turmeric plant). 
Ago, v. marquer avec du lega 

les planches d'un canot en construc- 

tion (To mark planks with lega). 
Ago, v. tirer des lignes de ta- 

touage (To draw the lines for tat- 
tooing). 
Agoago, v. tirer, faire un plan 

(to devise, to plan). 
: Agosi, v. être dans les étreintes 
d'une vive douleur: Ua agosi (To be 
very sick). 
Agosi, s. douleur poignante : O 

le agosi o le mai e tino vale ai, il 
est desséché par la douleur (Heart- 
breaking). 
A, particule qui sert à désigner 

la cause, l'instrument, le moyen, 
etc. : O le naifi na au sala ai. 

AL, particule qui rappelle l'idée 
du sujet, le lieu, le temps, la 
raison, la conséquence, etc. : O le 
tausaga maalili na au folau ai. 
O le aso sa lava na au paü ai. 
0 le mai na au tino vale ai. Ole 
fia inu na oti ai. 

Ai, v. être, y avoir: Nei ai se tasi 
e usu ese. Nei ai so outou e sau- 
fua. Nei ai se mailei. 

At, pron. celui qui, quiconque 
(Who, whosoever) : Ai se e gaoi, e 
faäsalaina ia, quiconque volera, 
sera puni. 

At, s. 
(fence). 

Ai, adv. probablement (likely) : 
Ai e sau taeao, probablement il 
viendra demain. Syn. anei. 

Ai, conj. si (if) : Ai se e sau, si 
quelqu'un vient, 

fence, haie, barrière 

AIX; 

Af, pr. le, la, les, à l'accuaiif: 
E te manaó ea ia Ioane? E lesi, 
ou te le manaó ai. Et te manaóes 
i le papitema? Ioe, ou te mani 
ai. 

Af, adv. là, y (here): E lei ai, il 
n'y est pas. 

Al, prép. de, syn. nai, mai, 
(from) : Mamao le mea e te sau ai. 

AJ, pron. qui? : O se fale osi? 
La maison de qui ? Na ave ia te ai? 
À qui l'a-t-il porté? Na e ilos is 
te ai? Par qui l'avez-vous s? 
(which ?). 

‘Ai, v. tenir, être plus prés du 
but, terme de jeu: O loo ài li 
tupe. 
‘A, v. manger, plur. áài (to eal): 

‘Ai ú, ài meo, manger mécontentdt 
peu. ‘Ai fiti, manger ce que Uo 
recoit en présent. 
‘A tele, v. manger beaucoup (| 

eat much). 
‘Ai tele, a. grand mangeur: O 

táma ài tele (a great eater). 
'Al-iditd, Gi faätatau, mang 

sobrement. 
'Al faà Tui-Toga, manger st 

en faire part aux autres. 
'A1 faà Toga, manger à la fac 

des Tongiens, c'est-à-dire sans 1 
masser les restes. 
‘A popole, ài fadatuatuva 

avaler promptement, de peur qu' 
autre arrive et demande sa pa 
Fia ài, v. avoir faim : Ou te le 
ài, je n'ai pas faim. Ua tele lo 
fia ài, j'ai une grande faim (I : 
very hungry). 

‘Ai, s. repas: Sau, ta te fai se 
(a meal) Fai le di, v. prendre 
repas. 
‘Ala, p.p. passif, mangé (eater 

E àia maà e le vai. 
Alá, v. concerner, se rappor 

à... (to concern): E leaiá i le k 
lea mea. 
AlA, v. avoir autorité sur qu 

qu'un ou quelque chose : E le a 
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: n'ai pas autorité sur lui. 
. vrai, pur (true, ge- 
Adv. véritablement, réel- 
le toa àiài, , C'est vérita- 

ery, really), syn. silisili. 
v. n'être pas compléte- 
», en parlant de la lune; 
n partie (to be incom- 

v. aller demander de la 
(to go out to beg food). 
. défrayer un chef dans 
a recevoir quelque pré- 
ist a chief to be repaid). 
, action de défrayer... 
| (act of "Aialii). 
étre láche, poltron (to be 

R. S. tenancier, fermier 

[ul vit de ce qu'il reçoit 
tributions. syn. Tagata 
MOT man). 
famille, parenté (a fa- 

parent (relation): 'Aiga 
nts consanguins. O loù 
2 diga, lui et moi, nous 
wents. O le àiga o sa 
arenté de Tuala. 
espéce, famille, pour les 
pecies, family). 
repas, action de manger 
' act of eating): O loo fai 
n prend le repas. O le 
salle à manger. 
, avoir une nombreuse 
! le alii áigá, c'est un 
beaucoup de parents (to 
relations). 
e afi, s. cendres (ashes). 
ea, S. tache, pièce, mor- 
té (a part of something). 
ea, s. terme de mépris 
'rsonne maladive (scorn- 
icn for a sickly person). 
. 8. lutte du taufetaai 
1). 
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Algofie, a. beau, joli, en parlant, 
d'un village (nice, pretty). 

'Alisi, àisi, v. mendier des vivres, 
du tabac, etc. : Se táma e àisi ! Quel 
enfant mendiant. syn, disee. 
Alo, v. agiter un casse-tête, 

crier en gambadant (to play with a 
tomahawk) : Sa au ailao. 

Allao, v. acclamer un chef (to 
shout a chief) : Salaa e, Salaa e! 

Alle, s. fruit du cocotier nouvel- 
lement formé (cocoa-nut ,new-for- 
med). 
‘Alloto, s. espèce d'ulcére can- 

céreux (a cancerous ulcer). 
Allua, v. joindre deux pièces, 

deux brasses d'étoffe par une cou- 
ture (to sew two pieces together). 
O le ie ailua. 
Aimalo, v. l'emporter sur... se, 

dit des animaux (to be victorious): 
O le manu àimalo lea. 
‘Aimama, v. être battu dure- 

ment à coups de poing ou de casse- 
tête (to be beaten with fists or to- 
mahawk). 
‘Aimau, v. habiter chez un chef 

et lui apporter beaucoup de vivres, 
cochons, poissons, etc., pour en re- 
cevoir des nattes fines: O le alii 
dimau. 
Alua, a. mangeable (eatable): 

E le àina lona fua, on ne mange 
pas son fruit. 
‘Aina, a. v. mangé (eaten) : Ua 

àina mea elua. — 
liae. a. habité (to be inhabited): 

Ua dima le nu, c'est un pays 
habité. 
Ainaga, s. enfant donné aux 

génies (a child given to the aitu). 
Áloge, v. se retirer ailleurs à 

cause de la disette (to go away by 
want of food). 

Aioli, v. prier, conjurer (to beg, 

to implore): Ou te aioi atu ou mata. 
Ou te aioi atu ia te de. Syn. fad- 
noi, le. 
'Alsee, v. demander, mendier des 



AIV 
vivres dans ang fête (to ask for food 
at a feast). Syn. &iisi. 
‘Alsila, v. aller demander du 

poisson cru aux pêcheurs (to beg 
fish). 
‘Alsola, v. voler å ses parents; 

voler une femme (to steal property, 
to steal a wife). 
'Altalafu, s. dette ; acheter à 

crédit (debt... to borrow). 
Aitta, s. jeu d'enfants; — danser 

triomphalement (a child's game — 
to dance). 

Aitintu, v. aller et venir devant 
un chef, ce quí est un manque de 
respect: Aúá e te aitiatu, ia e 
nofo i lalo. 

Aftoto, v. avoir la bouche en 
sang (to have the mouth bloody). 

Altu, s. génie, esprit méchant. 
(genius, a god): O moso o le aitu 
tele o le malo. E le se tagata, 0 le 
üstu, ce n'est pas un homme, c'est 
un démon. 

Attu, O aitu, s. fête en l'honneur 
des aitu. On la célébrait par beau- 
coup de vivres et le taufetaai (the 
feast of the aitu). 
Akun, 2. hantée, fréquentée par 

des aitu (haunted) : O le fale aitua. 
Altutagata, s. assassin qui se 

sert d'un foto (an assassin). 
Altutagata, v. assassiner quel 

qu'un en lui enfonçant un foto dans 
le corps (to murder) : Ua aituta- 
gataina le alii. 
Aituvavalo, s. pythonisse, ma- 

gicien (A pythoness). 
Aluli, v. flatter en prodiguant 

des louanges, civilités, distinctions, 
etc. (To soothe with praises): Ua sau 
ma aiuli mai. 
Alvale, v. manger seul (to eat 

alone). 

mauvaise qualité, aigries (to eat bad 
things): E tino mai,uuá o le tagata | - 
óivale, il est maladif, car il mange 
des choses de mauvaise quatíté, 

— {0 — ALA 

' Átvab, a. sauvage, que l'on nd 
voit que rarement (a wild youth): 
O le táma éivao. 

©, a. sauvage, eu parlant 
d'un animal (Wild) : O le puai 
divao, c'est un cochon saura 

(A wild pig). 
Alà, s. pierre lisse, polie d pe 

sante (a smooth and heavy stoni); 
Na au togi atu le alá. 
Ale, s. chemin, sentier, vole (À 

Way, & road). 
Ala, s. rue (A street) : Ala ols, 

chemin fréquenté, battu. Ala ol 
malô, voie publique. O le ala tek 
e taunuu i Apia. 
Ale alo, s. chemin détoum. 
Ala a tua, aln a lots, * 

chemin derrière le village : Ne et 
«i ane i le ala a tua — Alae, 
cheminée. Ala pulu, s. meur 
trière. Ala geosa, chemin @- 
combré. Aia gaoa, chemin pit 
reux, raboteux: Ua matua gaos is 
ala nei. . 
Ala mad. s. pont en pierres (à 

bridge made with stones). 
Ala mim, s. pont en cocotiers. 

Ala vai, s. aqueduc (Aqueduct). 
Alafnèapelal, s. escalier (stair 

case). 
Alasolïfma, s. la religion, le culte 

(religion, worship): Ao lei sau i 
alasoifua , avant l'introduction dé 
la religion. 

Ala, v. passer par, se frayer, 9$ 
percer un chemin (To open a road): 
A tatou ala iinei, passons ici. 
Tui se ala, v. percer un che 
min. 

Ala, v. avoir sa source, son ori- 
gine dans (To spring from) : Æ leai 
se mea e ala noa, rien n'arrive 

| sans cause. O le mea lea e ala ei 
‘Aivale, v. manger des choses de . la latou malaga, c'est là la raison 

de leur voyage. 
Ala, s. origine, source, cause 

(a cause, a reason) : 0 le ala mai. 
Ale, v. passer les jours gras, 



he le matin: 'O Le fatva Alala, s. joue (The dando 
Latalata alafau fua lava. 

. grattét (To scratch) : Alalia, a. alátaia, b blekeó 
atu loù hà, rètte-moi 

s'évefller (To awake): - 
Ua ata, ñ est éveillé, 

, mal éveillé, encore 
1. Syn. maleifua T. r. 
v. partir pour són tra- 
l'on est éveillé. 
e lever, en parlant du 
iai, le matu e, ina alu 
t de laquilon, lève-toi. 
1 ia, surge, surge. 
ision de villages, espèce 
>: Ua alu lo matou ak. 
rbte (À tree). 
v. passer la soirée, n 
compagnie : Ua alaa 
Ice, Feee fai. 
L r. habiter, demen- 
I): Poofea e te alaala 
eürez-vous? 
v. garder fe sitence, ne 
r d'une chose : Alaala 
ous mélez pas... 
r. assister, être présent 
present at) : Su aluala 
o Mataafa. ' 
iga, S. personnes pré- 
‘Soirée, À nn travail, à 
ectateurs, la galerie 
: Ua faápea mai a 16 
les spectateurs farent 

gh, s. demeure, bière 
r. (a coffin). 
t, s. poisson (A fish). 
péche particuliére. Syn. 
ma. 
fungus qui croit sur les 
et qui est très-phos- 

Ai o sealhfu e puputa 

5. temps des jours 
à. 
3. terrain qui apparte- 
don village. 

pour s'être mêlé d'une quetelle, bu 
à cause de sa propre méchaneete, 
Alle. v. atteindre, gagner wt 

endroit avec nhe embarcation (to be 
able to head for): Iloga e alafia $6 
vad nei? Sy. Iloga tatou te an i 
ai ? Croyez-vous que nous peer- 
rons atteindre, gagner cet endroit t 
Alafia, v. peuvoir &cherer, venir 

à bout de... v. g. abattre un gros 
arbre (to be able te get at). 
'Alngs, v. proclamer €hef; pro- 

clamer le nom en signe de romer- 
ciement (to shout out, to eall out), 
plur. älalaga: Ua álaga le atii i 
le Tui- Atua, a etë proclaims Tui- 
Atua. 
‘Alaja, v. orfer, jeter wa grand 

cri: Sa uk ga. Sa aros ülolaga 
uma (to ers D, 
‘Alaga, s. cri, éxolamation (a 

cry): Ua au fadlogo i le ùlëga tele, 
j'ai entendu un grahd cri. 

Alaga, s. cuisse où épaule d'un 
animal : O le ulaya ene, o te ahga 
lima (Leg or shoulder). O le alaya 
ma le aparti o le moa, Ia cuíssé et 
l'ailé de la peele. 
AlagA the, s. petit Met La gnall 

net). 
Alai, v. parler trop KbreMment à 

de grandes personnes, en Partant 
| d'un enfant. Syn. Oso gagana : Sé 
táma o lela e alai naus! Comme 
cet enfant parle sans retenue ! Atai? 
Babillard ! 

Alai, v. se mêler d'une querelle 
qui ne nous regarde pas : Sofa e te 
alsi? Ne vous mélez pas de cela, de 
cette dispute, etc. 

AlalA, v. répandre une odeur de 
brûlé, v. g. de cheveux, de poils brù- 
lés : Ua aàlalá mai. Syn. misu- 
nu. 
Alata dafa. s. poisson (a fish). 
Alamea, s. écaille qui répand 
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wne mauvaise odeur (stinging shell- 
fish). 

' Alamisi, s. crabe de terre (a 
land-crab). 
Alamu, v. courir promptement, 

directement. Syn, Tamoé. (to run 
fast) : Alamu mai ia, venez vite, 
accourez. 
Alanai, v. mourir avec son anta- 

goniste (one who dies with his oppo- 
nent). 

Alanai, v. prendre, enlever 
comme butin (to take with ; to carry 
away as plunder). 
Alaemaia, a. passé ; enlevé 

comme butin : Ua alanaia lea mea. 
Alani, v. s'excuser (to beg to be 

excused). 
Alami, s. excuse (an excuse): Sa 

alani mai. 
Alamofo, v. rester, demeurer (To 

reside, to remain) : Sa au alanofo. 
Alasa, v. désirer ardemment 

(To desire lively). 
Alaseaé, s. chemin peu fré- 

quenté (bye-road). 
Alatala, v. ètre blessé pour 

s'être mêlé de la querelle d'un 
autre. Syn. Alafia. 

Alataia, a. fatigué d'une longue 
course sur une montagne (tired). 
Alava ùla. Alava memea, s. 

requin rouge, noir, jaune (shark) . 
Ole ituaiga o le tanifa. 
Alava, s. veines, fibres, cosses, 

filandres des gousses (vein, fibres). 
Alavalavá, a. filandreux (fi- 

brous). 
‘Ale, s. espèce de coquillage (a 

shell-fish). 
Aleale, s. coco dans lequel 

lamande commence à se former. 
Aleale, s. láche, poltron (cowar- 

dly). 
Aleale, v. faire le fanfaron, 

monter sur de petits arbres, des 
branches fragiles, avec risque de 
tomber: Soia e te aleale, nei faifai 
pau. Syn. mimita. 

— 19 — . ALL 
Aleale, a. creux, vide, en par- 

lant du ventre (an empty belly): Us 
aleale, ua e oina lo ta manava,w 
leai sina mea e ài. 

Aiei, v. renvoyer, chasser s 
femme (to send away): Auá ele als 
lau avá, ne renvoyer pas vois 
femme. Syn. Tuli. 
Alelo, s. langue (the tongue), * 

prend toujours en mauvaise part: 
Soia lou alelo! injure, Tais-toi, 
mauvaise langue ! Syn. Laules- 
faiva. 
Aleva, s. oiseau semblable n 

coucou (a bird, Cuckoo): Oleme 
nu moe fua, il couve les œufs d'un 
autre oiscau. 

‘Al, s. chevet en bambou (a bam- 
boo pillow). Syn, aluga : ave lona 
àli. 

Âlla, s. torrent, lit à sec d'une 
rivière (a torrent): O loo tafe le 
ália, le torrent coule. 

'Alla, s. grande pirogue double 
(a double canoe). 
AH, Ailali, v. apparaitre, être et 

vue. sy. Tu mai (to be in sight): 0 
loo aliali mai le vaà. 
Alino, s. coquillage (a shell 

fish). 2 
Alifa, a. creux par la fam 

(an empty belly): Ua alifa lo të 
manava, j'ai le ventre creux. Sy 
aleale. 
Aligaliga, a. doux et brillant, 

v. g. un abcès (smooth and shi" 
ning) : Ua aligaliga, ua tai pa V 
mata o le mai. 

Alli, s. Seigneur (Lord), maitre 
(master), Noble : o le Alii (a noble 
man) : O alii, les nobles (the nobi 
lity): O mea a. alii. Ua sili lon 
alii, il est d'une haute noblesse. 
sili loù alii i lo de, je suis plus nf 
ble que vous. Alii, alii e, terf? 
honorifique pour appeler qu“ 
qu'un. Il correspond au mot ^ 
monsieur (Sir) : Alii e, poofea € ' 
maliu atu i ai? Monsieur, où alle: 



pr - 
ALO 

ous ? (Sir, where are you going 
2) 
Allital. v. avoir pour chef... être 
purené par..: 'O ia e aliitai lo 
alou nutu. 
Alltia, v. être habité par un 
ief; étre honoré de la présence, 
'la visite d'un chef (to be inha- 
led by a chief) : Ua aliitia lo ta 
amai, je possède en moi le Sei- 
leur. 
Alla, sy. Mimita. a. fanfaron, 
niteux (boasting, full of vanity) : 
wi le lagata ua alila ! Voilà un 
niteux. 
AHI, v. coquillage (a shell-fish). 
Alle, s. argent (silver) : o le tupe 
N 
Allse, s. cigale (a cricket) : I le 
gio alise. Ua matou où mai i le 
gi o alise, nous sommes arrivés 
chant des cigales. 
Aliti, s. fond. syn. Iliti (the bot- 
m): Aliti vai, aliti sami. Ua 
sino le vai, o loo aliali mai le 
N vai, l'eau est claire, on en voit 
ond 
Alive, Voy. Avilu (long ago), 
puis longtemps. 
Ale, s. l'envers, le dessous, v. g. 
me table, d'une étoffe (the under 
le): Êse le alo, ése lona tua. 
Me, s. T. r. fils, fille de chef (the 
n, the danghter) : O le alo o le 
ii; — ventre (belly) : Ia e tali lou 
0, déjeunez, syn. Ja e tali ma- 
wa. 
Ale, s. le devant d'une personne: 
a le iloa ona mata, e u iò lona 
0, on ne saurait voir ses yeux, 
lese tourne d'un autre côté. 

,V. pagayer, ramer (to pad- 
k): Faûfetai álo ! Parole d'encou- 
gement, de remerciement pour 
3rameurs. 
lie, v. aller à la péche aux boni- 
3:0 le nuù e tele lo latou ålo atu. 
Ale, àlo èse, v. se détourner, 
toumer la tête : àlo le uli, v. g. 

— 13 — ALÒ 
pour éviter un coup (to turn away 
from, to elude a blow): O le alii 
álo poto. Ou te le toe àlo lava, je 
ne changerai plus. 
'Alo, v. se détourner d'un chemin 

(to get out of the road). 
'Alo, äloälo, v. s'excuser de ne 

pouvoir accorder, donner (to make 
excuses). Syn. Fealoalofai. 
'Ale, v. se sauver, fuir quel- 

qu'un: Tagata álodlo. 
Alo, v. cacher (to hide). . 

_‘Aloëlo, s. fleur du gataè (flowe 
ofthe gata). 
Aloalo nè, v. agiter un éventail : 

Au mai le ili soù aloalo aè. 
. Aloalo, s. espace entre les récifs 
et la grève (space between the reef 
and the beach): Na matou ui ane i 
le aloalo. Fagota i le aloalo. 
Aloalofanua, s. plante (a plant). 
Aloaloval, s. plante f(a plant). 
Aloàvaáhva, a. emporté, irasci- 

ble (irascible). 
Alofa, s. amour, affection (love, 

compassion): Ua fele lou alofa ia 
te e, je vous aime beaucoup. 

Alofa, adv. amicalement (in 
a friendly manner): Ua tautala 
alofa. 

Alofa, v. avoir de l'amour, de 
l'affection: O loo alofa i lona tamá, 
il aime son père. Ta te alofa i ai; 
je l'aime (i love him). A e alofa 
mai, ina tuù mai ia... Si vous 
m'aimez, accordez-moi... 

Alofa, v. complimenter (to salu- 
te) : O loo alofa mai Ioane, Jean 
vous offre ses compliments. Ou te 
alofa atu ia Petelo, présentez mes 
compliments à Pierre. 

Alofa, plur. Alolofa, v. aider (to 
help) : Soma e, sei tou alolofa 
mai... Mes amis, veuillez nous 
aider. 
Alofa fma, alofa tunoa, pré- 

sent, pur don. Mea alofa, s. don, 
présent (a présent). 
Alofaga, s. action de témoigner 
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de l'afontian, fealafenige (the 
expression af lave), . 
'Alefegn, $, échappatoire, excu- 

se (an excuse) : O la élofaga lava, 
c'est une excuso. 

'Alofngá, s. endroit de refuge 
pour échapper à un danger (a place 
for avoiding danger), 
Álofage, elogq atu, s. pêche 

aux bonjtas: Ua manuia la matou 
aloga atu. 

Alofagie, A. aimé, populaire 
(layed, popular): Sa. alofagia ma- 
tou e Amoa. O le Alii e alofagia € 
lang faleupolu, . 
Alofi, itu HRÁ, s. quartier de 

l'ile Upo[u, depuis Sgtapuala jus- 
qu'au Pugiupolu, 
Me 3, réunion de chefs au- 

prés d'une majson (A circle of 
chiefs at a house) ; I lo matou 

Alofi lima, s, paume de la 
main (the palm of the hand). | 

Aleti vae, s. plante du pied 
(the sole of the frott. 
'Alofja, a. évi dant an peut 

se garantir (avoidable) : E le àlafia 
mes. 

‘Alofia, a. dont on s'éloigne, qui 
n'est pas fréquenté, v. g. un mouil- 
lage à une certaine époque (unfre- 
quented) : E álefia lea taulaga i 
masing nei. 

joga atm, 3. pêche aux bonites 
(bonito-fishing) ; Pe na qutou ilog 
le aloga atu a Falealupo ? Syn. 
élofaga. 
Alegslu, s. côté incliné d'une 

vague (The inclined side of a wave). 
Alogo, s. poisson (a fish). 
Alof, v. nettoyer une houteille 

au moyen d'un bâtan (to remove 
dirt from a bottle). 

Alofafi, s. étincelle (sparks). 
Prov. sam. : O lealoiafi e tupu ai le 
mu (ele, il ne faut qu'une étincelle 
pour causer un grand embrase- 
ment, 
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AMleivae, s le dessque à à 
cuisse (The under part of the thigh 
AlolMa, s. nom d'une terte 

plate (the name of a flat turtle). 
‘Alomata, v. détourner les yeng, 

Syn. dlofofoga, T, p 
Aleputa, s. 

turtle). vrtue 
épaisse (Hid 

(pigs). Syn. puad, , 
Alou, s. pus qui sort d'ung 

(matter, pus) ; Pe alu ai saaja? 
En sert-il du pus? Syn. pe. 
Algma, a, qui rend du pus 

lent, mattery): Ua aloua lana «et, 
sa jambe rend du pus, 
'Aloyao, s. personne qui sébi- 

gne de la route des malaga (0m 
who goes out of the way of malag): GK baa Len tagata 
‘Alm, s. lie, résidu i 

Na o le àlu lava,il e E, E 
les effondrilles. Fœces. 

Alu, alu atu, v. partir sa 
aller a plus. Q : ya e, dun 
partis. E o e o, partiront ceux qu 
partiront. E te alu afea? S 
partiras-tu ? Ua alu anafea? Qu 
est-il parti? Ina alu, pars, yat 
Alu èse, sora d'ici. Alu ig de male 
manuia! Vas en paix! 
Alu gtm, v. aller vers une pir- 

sonne du sexe pour commettre le 
mal : Qu te alu atu ea? Pro 
position pour commettre le ml 
de la part de l'homme. . 
Alu, alu pea, marche, coin 

nue toujours. 

Alu, v.s. lẹ partir: Æ laon M 
alu toatasi, c'est mauvais de 
seul. 
Alualu, v. marcher vite : Se tás 

e alualu! syn. televave, 
Alualu, v. poursuivre quelqu'U? 

(to chase, to drive): Sa alualss 4 
tamaloa. Ua matou alualu iæ H 
ia, nous l'avons poursuivi. 
Alualu, v. exceller, distancer CH 

excel). 



AMA 
» & mollusque. 
.tote, s. sang coagulé 
bed). 
s, chavyet fait en siapq 

poft pillow); Aųymai le 
te mog ai. 

pl. alglnge, y. reposar 
n un oreiller 1 ÁAwmai se 
aluga ai. 
mea, v. aller dans un 

1, afin d'en rapporter des 
our une fête. 

ao 7 syn. fealuani. 
& balancier de pirague 
gger ofa canos): Seu i 
ama! Seu mateu! 
. De pas savoir, être inca 
., se dit négativement et 
part: E leai se mea e 
l n'ignore aucune espéca 
de procédé. 
ma, s. crabes qui se trau- 
8 rochers 
5, sy. Bateo, conj. anssi, 
ment: O le ava faigatd, 
le mua, c'est une passe 
rtout à son entrée. 
eias, a. p. question qui 
tée, traitée en assemblée 
imr une place publique, 
lei amalaeina le mea. 
ab, v. amonceler, entasser 
p, to exceed): Poofea e 
outau mea ? 
aà, v. patienter, supporter 
toa (to have patience) : Ja 

aà, v. conseryer intérieu- 
| souvenir d'une injure, 
hit (to keep in mind). 
, V. commencer (ta com- 
) begin): Poofea na a 
? Qà as-tu commencé ? 

, S. commencement 
mencement): Sa lelei le 
au commencement tout 

ANO 
allait bien; 6 «ua lange is ioga, 
mais la fja deu asi eei 
Ami, s. o crabe, da cognil» 

legas (the roe of erabs, gte.) 
Ami, s. T. h. parties sexuelles de 

l'homma. Syn. A le ule, Adresses ce 
mot à quelqu'un aver calère gat una 
trés-grande i injure. 

Amin, dm à, qui à étá ame- 

Axel, emiaga, $. canduita, gu- 
vrea (candine, hahaviour) s E fhépen 
fea ana smia? F lagi sana amie, 
quelle est & topduite ? IJ pe fait 
rien de ma]. 
Amio, v. avoin, tenir una pon: 

duite 1 Pa «mio lelei? Joe, & amio 
lelei lava. 
Amilo, emionio, v, alles ai venir, 

cireuler, travaillar dans ur champ ; mp 
Naoia e amia i ai, Syn. feniugi splo 
Amie, v, agir d'nne manière 

convenable å... 1 la outay gmie i 
amioga a tagata mafaufau. 409 
le amio à emiogg 0 puad, ne yaus 
eanduisaz pas em pqurfenux, 
Amiomio, v, agir comme, avoiy 

la tournure de..: E amiomio s pe} o 
Toana, il a la tourgure, les allures de 
jean. 
Asmiemio, v, se diriger vers 

(to go about in direction of). 
Amo, s. gros báton, pour porter 

une charge (a stick on which bur- 
dens are carried): () lana lenei qmo. 
Amo, s. joug (a yoke)* Uagauia 

le amo, le joug est rompu. 
Ame, v. porter une charge gu» 

l'épaule (to carry on theshqulders) 1 
Se táma e amo tele, Syn.fadfugta 
Amoga, s. charge, fardeau (à 

burden): O le amoga tala, une 
charge de talo. 
Amoga, s. nom d'un groupe 

d'étoiles (the name of a cluster of 
stars). 
Amotl, s. gachette d'un fusil 

(the trigger of a gun). 
Amoti, v. détendre, tirer la ga- 

H 
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chette (to pull the trigger): Na au 
amoti faalua e lei pa lava, j'ai tiré 
deux fois, et il a raté deux fois. 
‘Amu, s. espèce de corail à 

branches (coral). 
Amu, v. parler, balbutier comme 

une personne mourante (to speak 
thick). 
Ama, v. accourcir, rogner (to 

shorten): Amu le laau ia puupuu. 
Amuame, aamu, V. Se moquer 

de... (to mock) : Sa amuamu mai 
ia te au, il se moquait de moi. 
Amuia, v. être béni, être heu- 

reux (to be blessed, to be happy): 
Amuia de ! Amuia i latou! 
Amaùla, s. corail rouge (red 

coral). 
Amuùla, s. nom donné au dau- 

phin (a name given to the dolphin). 
Ameli, adv. par la suite, à venir, 

un jour : J tausaga amuli, un jour. 
Amutia, comme Amuia, peu 

usité. 
Ana, conj. si... (if) ne s'emploie ; 

que pour le passé: Ana ua latou 
iloa, s'ils eussent su... 
Ana, s. cave, caverne (a cave). 
‘Ana, S. pierre rugueuse qui sert 

à polir, (stone used for polishing). 
Ana, s. chambre, cabine (a room). 
Ana f lalo, f lalo lava,'s. cale 

de navire (the hold of a ship). 
Ana, s. redoute (a redoubt). 
Ana, pron. poss. ses, siens (his, 

hers): Peiseai ele ni ana. 
Ama, v. rechercher, v. g. les 

bons morceaux: O le nui e ana i 
mea e ài. 

- Ama, ànaàna, v. écouter, obéir 
(to obey). 
Amanmá, a. plein de cavernes 

(full of caves). 
'Anaána, s. petit poisson d'eau 

douce (a fish). 
‘Anaàna, v. aller où il y a du 

danger (to go into danger). 
‘Anse, s. poisson, le mulet (the 

mullet), 

— 180 — ANA 

Amafea? adv. quand? pour 
passé (When ? of past time). 

Amailafi, adv. ce soir, pou 
passé (this evening, of past time 
Amaga, s. taquinerie, raille 

boutade agréable (a joke, a je 
Auá e te fai anaga. 
Anagatà, a. de longue du 

durable : O le laau anagata | 
ting). 
Anagofie, a. qui dure peu 

rishable)  . 
‘Amai, v. polir avec l'àna (to 

with àna): ‘Anai le vai. 
'Amalamial, s. àna d'une eg 

particuliére. 
Amnaiellà, adv. aujourd'hui 

matin (to-day). 
Amaleila mel, adv. à Tins 

méme, il n'y a qu'un instant ( 
now). 

Asma le se amoa. Ans 
amoa, si... (if). 
Analalu, adv. compléten 

noir, soir (quite dark). 
Anamua, adv. autrefois ( 

merly): O anamua ia, il en : 
ainsi autrefois. 
Ananaii, adv. hier (yesterd 

Ua sau ananafi, il est venu hi 
Anaoso, s. épine, arbre épii 

(thorny tree): Anaoso vao. An 
tuitui. 
Anapo, adv. la nuit passée 

night). 
Anapolua, adv. Il ya: 

jours, avant-hier (the day b 
yesterday). 
Anapofiamaina, adv. ré 

ment ; littéralement : il y a 
jours (recently). 
Anapogi, v. jeüner (To f 

sy. Faàmatelaina, usité ; plur. 
popogi : Ua matou anapogi « 
nafi. 
‘Anapuga, s. espèce par 

lière d'àna. 
Anatneno, adv. ce, matin 

morning) : Ua sau anataeao. 



ANO 

, S. casse-tête d'un grand 
(the club of a great war- 
* anava o le àiga. 
articule exprimant géné- 
une tendance indirecte : 

ie (he has gone along). 
s. fourmi blanche (the 
: Ane matu. Ane sosolo. 
a. attaquable, attaqué par 
table, eaten by ants) : Ua 
o laau. 
en, a. excessif, en trop 
antité (excessive). 
s. petit poisson (a small 
.le lo tout jeune. 
dv. probablement, vrai- 
ment (probably) : Anei e 
"mei galuega ; syn. ai. 
desl, v. détacher une 
la bourre d'un coco, pour 
un autre : Se, aniani 

l, a. gros, large (large). 
S. la voie lactée (the 

ñ: O le aniva le tagata 
homme change, tourne 
roie lactée, Maumausolo. 
cratére d'un volcan éteint 
‘of an extinct'volcano). 
obéir, consentir, se sou- 
yield, to listen to). 
. déclive, dont les deux 
en pente (Sloping on each 
' ala faätau ano, c'est un 
ia un précipice de cha- 

s. aide, secours (Aid, 
ia le se anoa. 
r. aider, venir au secours 
À na le anoa le alii. 
anoanoai, adv. trop, ex- 
nt (too much, exceedin- 
fuatasi, o loo ula anoai. 
©, S. grande quantité v. 
es, de preuves, de paroles 
aantit y). 

e papalagi, lago mu- 
eille (bee). 
se, änomale, s. chair, 
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filet (the lean part of the flesh). 
Syn. dàno. 
Amomalae, s. ceux qui demeu- 

rent le plus prés de la place. 
Anomoe, s. largeur dans œuvre 

d'une maison. 
Anomoea, a. large, spacieuse 

(wide) : O le fale anomoea, c'est 
une maison qui contient beaucoup 
de monde. 
Anovale, s. discours lascifs (fil- 

thy talks) : Ua ta fiu i faälogo i 
lana anovale. 
Anu, anuanu v. intens., cracher 

(to spit): Anu toto, cracher le sang. 
Soia le anu soo. 
Amufe, s. ver, chenille (a worm, 

a caterpillar) : Ua leaga taloi anufe. 
Amufe, s. ver du ventre, sy. mea 

ola. 
Anufea, a. qui a des vers (having 

worms) : Ua anufea le táma. 
Anufea, a. attaqué par les che- 

nilles, en parlant du talo: Ua anu- 
fea talo. 
Anuilagi, v. traiter un supé- 

rieur avec un grand mépris, insul- 
ter gravement (to insult grievously). 
Anume, s. arbre (a tree). 
Ánusa, v. mépriser, insulter un 

supérieur. Syn. Anuilagi. 
Ánusa, v. imp. Est-il croyable, 

peut-il se faire! Sy. Iloga: Anusa 
latou te lava? 
Anusaga, s. crachat (spittle). 
Anusia, a. odieux, méprisé (ha- 

ted). 
Ao, s. jour, dans le sens de lu- 

miére (daylight): Ua ao, il fait grand 
jour,il fait jour (itis broad daylight), 

Ao, s. jour, l'opposé de la nuit. 
De jour (by day) : I le ao ma le po. 
Ao, s. nuage (a cloud). 
Ao, s. T. r. téte (achief's head): 

Aie tigá lou ao? Vous avez mal àla 
téte ? 

Ao, s. titre honorifique (a title 
of dignity) : O le ao o le Tagaloa, 
le titre de Tagaloa. 

2 



AOA 

Ao, v. réunir, rassembler, v. £r. 
des pierres : O le vai ao, médecine 
composée de plusieurs herbes. 
Ao, a. convenable à, qui sied à... 

wecoming) : 0 le mea e ao i alii. 
Ao, a. dix, terme de jeu (ten). 
Áo, oao, v. chercher surtout 

dans le bois une personne qui s'est 
égarée (to search especially in the 
bush). 
Ao. s. action d'instruire : E lelei 

lau aò ia te au (the teaching). 
Aò, v. instruire, enseigner (tb 

teach) : Ina aó mai lau mataga- 
luega, enseignez-moi votre métier. 
Aò pese, apprendre des canti- 

ques (to learn canticles). 
Aò, v. imiter v. g. la voix, les 

gestes, dans un soa (to imitate). 
Aoa, s. paire (a pair). Lua gaoa, 

&. Tolu gaoa, 6. ma le fai soa, 
im i , T^. 

oa, s. cage d'un oiseau (a bird- 
cage), trappe aux poissons (a fish- 
trap). 
Ada. s. nom d'un bel arbre, ap- 

pelé l'arbre des Banians (the Ba- 
hyan-tree). 
'Ao, a. petit, mince (small). 
Aóài, v. reprendre, corriger, 

chapitrer (to reprove, to correct) : 
Sa au aóàina lava, je les en ai ré- 
primandés. 
Aòàiga, s. réprimande, correc- 

tion (a reproof, a correction) : Ua 
mamafa lana àðàiga, il a fait de 
dures réprimandes. 
Ada, s. catéchiste (a teacher). 
‘Aoùo, s. aisselle (the armpit). 

` Aónó, v. apprendre (to learn): 
Ou te alu e aóaó fai fale. Fale 
aóaó, s. maison d'éducation. Aóao- 

tulafono, s. docteur de la loi. 
Aoao, a. entier, complet (entire) : 

O le pule aoao. E aoao lana pule. 
Aoao, v. rassembler, réunir (to 

gather together). 
` Aoao, a, excellent, suprême (ex- 
cellent); Ua aoao lona matagofie. ` 
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havia. a. instruit, formé, 
stylé (learned, skilfol). 

Aoatali, s. algue (sea weed). 
AeamH, s. midi (noon) : I le 

aoauli, (at noon). Sy. o le tu tomi 
o le lá. 
Aofaga, s. réunion, collection 

(a collection, a meeting). 
Aofaga, v. se réunir, se n 

sembler (to meet): O le molut 
aofaga ai uma le malo. 
Aofai, v. se réunir, se rasem- 

bler (to collect, to come together): 
Faitau aofai, additionner. 

Aofia, v. être rassemblés (io be 
collected, to be assembled) : 56 
aofia nuà uma. 
Adga, s. classe, leçon, école 

teaching, a school): 'O le aòga pese. 
Roga, a. utile, avantageux (ns 

ful, profitable) : 'O lona aoga les. 
Aoga, a. digne, qui mérits.- 

(worthy). 
Aoga, s. utilité, avantage (utility, 

use). . 
Aogalemm, s. grand jour, ple 

jour (broad daylight). 
Aoima, a. prolongé jusqu! 

jour : Sa au tatalo, ua 
lava au. 
Aolal, v. apporter en gra 

quantité (to bring a good deal of: 
Aotele, v. réunir ensemble, v- 

des nattes (to gather all in one). 
Aotelega, s. action de réu* 

(the gathering). 
Aoula, s. danse de jour (a € 

dance). 
‘Apa, s. cuivre, zinc, tôle, f: 

blanc, fer battu (copper, sheet-iræ 
0 le fagu àpa, vase de fer-blanc- 
Apa memea, àpa ula, s. 

rain (brass). 
‘Apaèpa, s. nageoires de po 

son (fin of the shark). 

'Apaàpa, petit poisson qui € 
vient filoa. 
Apaau, s. aile (a wing): Ua gn 

le apaau. — partie d'une couvre 
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ison vers la jonction ‘da Apitis, à. embatrossé dans... ac- 
Td. croché à...: Ua apitia i le lain tè 
iane, $. peuple distin- | puaä. 
bravoure (a people dis- Ápo ! v. vite, hâte-toi (be quick), 
for prowess). Apo, v. soigner v. g. un enfant, 
agi, s. indiennes étran- | "t champ (to nurse, take care). 
ign cloth). Apoa, s. nom d'un poisson (thé 
v. battre des ailes, en | name of a fish). 
coq (to clap the wings). popo, v. s'appréter à lancer 
enj.ei (if): ‘Apan e sau, | v. g. une sagaie, balancer un taò 

(to poire fhe spear). Sy. Fua : Apoa- 
tromblon (a blunderbuss). | po te tao. 
&rracher les yeux. Sy. Apoapoal, v. recommander, 

ta (to pluck out the eyes). | exhorter à (te exhort). Syn. poloni. 
» Y. être rare, peu abon- 
arlant de la nourriture. 
e). Syn. itiiti. ` 
5. échelle (a ladder): 
apefai, apportez-moi 

Ini, s. échelle de navire. 
ala, s. espèce de tamu. 
plur. apepele, a. plein 
apele le ipu. Ua tumu 
tumu. 
pauli, s. espèce de ta- 

logis, maison (a lodging 
x i lo matou api. 
oger, demeurer chez (to 
ofea tou te api ui? Où 
? I sa Salaa. 
Mre prés, à peu de dis- 
' near). 
s. logement des gens de 
r lodging). 
a. étroit, resserré (nar- 
: Apiapi naua lenei ala. 
v.raccommoder une bar- 
iée avec des bambous (to 
icked canoe with bam- 

k 8. fale apitaga, mai- 
aches (a temporary hut 
,— , tente. 
iim, s. endroit de la grève 
e vient se briser (the 
€ the waves break along 

Apôlla ? Sy. anapófia? Il y a 
trois jours. 
Apogaleveleve. Apuyaleve- 

leve, s. araignée (a spider). — , s. 
toile d'araignée (a cobwed). 

Apoia, pas ont « on prend soin: 
Sa le &pota tåma ii 
Apolima ,s. ilót prés de Manono. 
Talanoa faaapolima, babiller 

et travailler. 

d Apositolo, s. apôtre (dn spot 
e). 

powli?! v. vite, hfte-toi (be 
quick). Syn. dpo. 
Apu, s. coupe faite avè une 

feuille quelconque (a cup or a dish 
made of a leaf). 
Apulupulu, 

(sticky). 
Apulupalutia, v. être enduit 

d'une substance gluante, visqueuse 
(to be daubed with any thing sti- 
cky). 

Aputi, v. paille, cosse, gousse 
(the husk, the shell of seeds). 
Aputi, v. couvrir (to cover). 
ars v. n'avoir pas, manquer 

. (to be wanting) : Ua àsa le 
raiva, Ua au sau àsa. 
Asa, s. nageoire de bonite (the 

fin of the bonito). 
Asa, v. traverser à gué (to ford a 

river) : Asa i le vai tafe. 
Asa, v. être tourné vers..., dirigé 

vers... : Ua asa i tai le ala, 

a. gluant, visqueux 



ASO 

Asaga, s. gué (a ford) : O le 
asaga. 
Asamo, v. demander des vivres 

crus (to beg raw food). 
Asamoga, s. personnes qui vont 

demander des vivres (A party 
begging food): O le asamoga a 
Puapua. — , Action de quêter. 
Asamoga, s. charge de talo, 

ulu, etc. 
Asi, s. nom d'un arbre (The 

name of a tree) : Asi toa, asi vai, 
asi lau ifi. 

Asi, s. bois de sandal (Sandal- 
wood). 

'Asl, s. nom d'un coquillage (The 
name of a shell-fish). 

'Asi, s. nom d'une maladie (The 
name of a disease). 
Asi, v. examiner, visiter (To 

visit): Ua au asiasi lo matou àiga. 
'Asiàsi, s. nom d'un poisson (The 

name of a fish). 
Asino, v. imp. le plus souvent 

employé négativement : E le asino 
ni mea e fai, on ne sait qu'y faire 
(There is no knowing what to do). 
Aslosio, s. trombe de vent, 

tourbillon ; trombe en mer (A 
whirlwind, a waterspout). 
Asitatamu, s. nom d'une mala- 

die (The name of a disease). 
Aso, s. jour de féte, solemnité 

(A festival day): Matou te fai le 
aso i Apia. 
Aso, s. jour fixé pour une réu- 

nion : O lo tatou aso taeao, c'est 
demain le jour de notre réunion. 
Aso, s. jour (Dav): I le aso nei, 

aujourd'hui (to day). Se aso e sau, 
se aso e tafao. I aso fai soo, tous les . 
jours, journellement (Every day). 
Aso manuia, aso ula, aso lelei. 
Aso vale, s. jour de calamité, 

de malheur, de mortalité. 
Aso vale, s.'grande quantité : 

Faupue, o le aso vale. 
Aso sa, s. dimanche (Sunday). 
Aso sa, v. passer le dimanche : 
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Matou te aso sa i Apia, nous pt 
serons le dimanche à Apia. O leas 
gafua, lundi (Monday). O le aso hia 
gafua, mardi (Tuesday). O le a% 
lulu, mercredi (Wednesday). 0 R 
aso totofi, jeudi (Thursday). 0 le as 
falaile, vendredi (Friday). O le a% 
toónai, samedi (Saturday). 
'Aso, s. chevron de couverture 

(Small rods in a roof): `A soo le fale. 
'Asoa, s. collier (A necklace). Syn. 

lopa : Sa i ai le dsoa lauli. 
Asoa uèämen, s. collier en ver- 

roteries. 
Asoa, v. se passer au cou : Åi- 

mai soù asoa ifo. 
'Asoàso, s. nom d'une esit 

d'ignames (A species of yam). 
‘Asoèso, s. gril en fer (À gr* 

diron). t 
‘Asoèsoulamon, nom d'une er 

péce d'ignames (A species of yam). 
Asosi, v. persister à demander 

une personne en mariage après Un 
refus; continuer, répéter un es% 
infructueux. 
Asu, s. cuillere à pot (À p 

ladle) : Aumai le asu. 
Asu, v. puiser; jeter dehors (To 

dip out) : Asu mai sina supo, don 
nez-moi un peu de soupe (Give E 
some soup). le 
Asu ése, v. écumer: Asu ése 

papa. 
Asu, s. fumée (Smoke). 
Asua, asuina, qui a été 

à la fumée, qui a une odeur 
fumée (Smoky). 
Asuasu, s. espèce de brouille“ 

que l'on redoute (mist). T 
‘Ata, àtaàta, v. rire (To laug£ ”. 

pl. featani : Sa latou featani, i 
en riaient. Syn. soisoi T. r. 
‘Ataàtalemu, v. sourire 

smile). 
Ata, s. emblème, représentati 4 

v. g. d'un aitu (The emblem  * 
représentative of an aitu). 
Ata, s. Aube, pointe du j" 

à 



ATA 
ie day) : Ile tafa o ata, | 
lu Jour. 
mbre (A shadow). 
ayonnement, rejaillisse- 
mière après le coucher 
wilight). 
ranche d'àva (branch of 
ai ni nai ata e tótó. 
apparaitre sous la forme 
in ou de quelque chose 
with the form of...): E 
aitu e àtaài mai..., c'est 
en a pris la forme. 

v. traiter avec le respect 
(To treat with proper 

, à. état de la lune 
s son plein (full-moon). 
samala, s. poisson, 
renimeux (The name of 
mous shell-fish). 
aumu, s. aurore bo- 
ra borealis). 
adv. demain (To mor- 

L frégate, oiseau (The 
| 
s. apparence menson- 
mere appearance of a 
ataga lava, ce n'est 

se apparence. E ataga 
ao, à l'œil on dirait que 
nais, en réalité, c'est 

. rire (laughter). 
v. briller, réfléchir la 
glisten). 
v. devenir évident, ma- 
become evident). 
je contenir, s'empêcher 
faámaumawu le loto. 
1. risible, provoquant le 
g laughter) : Se ulala 
sa, le dróle sait faire 

v. par la suite (Hereaf- 
futur, à venir: Ou te 
inuia atali. 
fils (a son). syn. Alo. 
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Atamai, a. intelligent, habile 
(Intelligent, clever): Ua latou ata- 
mamai uma, ils sont tous habiles. 
Atamai, s. intelligence, habileté 

(Understanding, skill). 
Atamai, s. esprit, âme, subs- 

tance intelligente (The mind, soul). 
© le Atamai-Paia, lEsprit- 

Saint. Sy. Agaga sa. Agaga paia 
(The holy Ghost). 
Atamea, s. arbre à pain (Bread- 

fruit tree). 
Atapaia, a. qu'on ne peut tou- 

cher : Ou te le atapaia, ma le tigá, 
je ne puis sentir d'étre touché à 
cause de la douleur. 

Atasi, s. myrte (myrtle). 
Ate, s. foie (liver). Sy. finagalo. 
Atea, a. débarrassé, déblayé, 

ôté de... (cleared) : Sei atea èse le 
mea. 

Ateài, en lâche, en poltron (Co- 
wardly). 
Ateatea, a. large, spacieux (Wi- 

de, spacious) : O le va ateatea, l'es- 
pace. 

Atepill, s. la rate (The spleen). 
Atevae, s. mollet, gras de la 

jambe (The calf of the leg). 
Atelinane, conj. si, quand bien 

méme (if, although). 
At, s. discours, harangue sur le 

malae (A speech in the malae). 
Ati, v. haranguer, faire un dis- 

cours (to make a speech). 
Ati, v. construire, bâtir (To build 

up) : Ati le àupa. 
At, v. ronger, en parlant des in- 

sectes (To eat in) : O le ane e ati 
le laau. O loo ati le mai. 

Ati, v. transpercer, passer d'ou- 
tre en outre (To pierce through). 

Atia, a. que les vers rongent, 
rongé, piqué des vers : Ua atia 
òfu nei syn. atiatia. 

‘Atiàtl, s. vers dans l'eau sta- 
gnante (Worms in stagnant water). 
—, S. fibres du fruit du paogo. 

Atiga, s. morceaux, brisures, v. 



g. de pain, (Broken: food) : Na a ati- | (property givan on occa: 
ga men laua, | death). . 

Atigi, s. ongle (a nai). Syn. Atonga, s. rançon d'u 
maiuu. nier de guerre (a rans 

Atigi, sabot de cheval (Hoof). aumai lona àtoaga. , 
Atigi, s. coque, coquille, gousse Atofa, v. fixer, détermi 

(Shall, husk). un jour (to appoint a time, 
Atigi Ligne, s. dé à coudre (thim- Atofal, v. couvrir, v. g. 

ble). son (to thatch with...). 
Atigi, s. griffe (a claw). Atoga, s. action de cou 

, & bouteille vide. atoga o le fale. 
Atigi paelo, s. tonneaux vides. Atone,s. muscadier (th 
Atigi ulu, atigipoo, a. irres- | tree). 

pectueux. —, s. cráne (scull, skull). 
s. coquillages: Atigi aliao, 

atigi fai sua, atigi tapulaa. Atigi 
sisi, atigi ofaofa, atigi vae o paà. 

Atili, adv. davantage (More): 
Ave atili. Ua inu atili. 

Atilt, v. augmenter (increase) : 
Ua atili le mai, le mal a augmen- 
té 

Atilo, s. espèce de trognon co- 
riaca dans un abcès (core of an 
abcess). 

Atiloto, s. maladie de peau, 
fen volage (the disease called shin- 

ges). 
Ato, v. lancer des bâtons dans un 

combat en mer. 
Ato, v. couvrir v. g. une maison 

(to thatch): Ato le fale. 
'Ato, s. panier en feuilles de co- 

cotigr (a basket) : Laga se àto. 
Syn. éte. 

"Ato, Imam, s. caisse, boite. 
‘Ato o le ófu, poche, 
'Ate tam, & giberne (a cartrigde 

‘Atoa, a. tout entier, au complet 
(complete, whole) : Ua átoa lo sna- 
tou vaega, notre division est au 
complet. 
‘Atoa, a. entier, plein (entire, 

full): I le átoatoa o le masina. 
'Atom, àtoa ma..., conj. aussi, 

également (also, together with...). 
Atoaga, s. richesses ou terrain 

que l'on donne à la mort d'un chef 

Atonw, v. imp. Il est 
blable, probable que... (it 
it is probable). 
Atu, particule directi 

mant une action de la par 
qui parle: Na au avatu i 
lua. 
Atu, marque l'éloign: 

séparation de la part de la 
qui agit. C'est l'opposé de 
atu, s'en aller. Soso atu, 
Atu, s. bonite (the bor 
Atu alo, s. bonite pri: 

dans des récifs. 
Atu, s. ligne, rangée 

range): O le atu Samoa (t 

group). 
Atu, s. fois, reprise (ti 

lasi, maintes fois. 
Atu, atuatu, v. être e 

be frightened) : Ua atu ta 
Atua, s. Dieu, la Divin 

O lona tino ma lona 4 
corps et sa divinité. Syn. . 
Itu-Atua, s. divinité, 

sition à l'humanité, Itw-t 
Atua, v. avoir pour Di 

rer comme Dieu (to wors! 
nuu e atua i tupua, c'est ! 
qui adore les idoles. 
Atua alagi, s. les g 

chefs seuls. 
Atualala, s. momie, c 

baumé avec du lagaali et 
(a mummy). 
Atualala, v. embaumt 



AU. 

inb): Ue latou aqualala le Aki. 
» 3. scolopendre (the 

centisede): Ua utia au e le atua- 
be, jai été piqué par un atualoa. 
Nota. Appliquer promptement de 
lammoniaque, ou mieux encore du 

Ataapasa, v. être effrayé (to be 
[rightened). Syn. atu. 

appréhension (to be greatly distres- 
sd of mind): Ua — lo matou iga. 
Ataga, s. consternation, vive 

anxiété (distress of mind). 
Ataga, s. nageoires caudales et 

wires des poissons, excepté le 
requin et la bonite (the fin of a fish). 
Magie, v. être dans le trouble, 

l'axistá (to be anxious). 
Atulamiam, s. tout le monde, 

l'univers (all lands). 
Atals, s. hareng (the herring). 
Atuiniunga, pays de l'ouest, sy. 

Atwisifo. 
Ammmwh, s. groupe d'iles, de 

Mys (a group of islands). 
Atumeanó, s. pays de l'Est (lands 

€ tbe oast). 
Au, s. aiguille, sy. gila, usité 

& needle). Aréte de poisson. 
An, a. instrument de tatouage (a 

llooing instrument). 
ni fiel (the gall) : To ése le 

An, s. le foie (the liver). Maladie 
de foie (a iver's complaint). 
Au, s. le cœur, comme siège des 

sentiments (the heart). 
Au, s. forme, taille : Se táma 

Culelei, 
Au, s. courant en mer (a current 

ä sa), —, Quille d'embarcation. 
, Au, particule privative, du tout, 
Rmis : E le au sau, il ne vient 
Rmais. Au mau, Au nuùa, privé 
de son pays, exilé. 
An, pron. je, moi (I): O 0e ma 

au, vous ot moi, Syn. ta, ita. 
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"Au, tronc, tige. d'une plante (a 
stalk of a plant) : O le àu o le laau, 
‘Au, 3. manche, anse (a handle), 

essieu : 0 le àu o le toi. 
‘Au, s. bouquet, régime de ba- 

' nanes (a bunch of bananas) : aufai. 
‘Au, s. armée, bande, troupe (a 

troop, an army). Armée navale (a 
' fleet). 'Auaofaga, s. troupe céleste. 

Atuastu, atuatuvale, v. être | 

dans une grande anxiété, une vive | 
Au, v. envoyer, députer quel- 

qu'un (to send) : Ina au atu sa tå- 
ma, envoyez un enfant. 
Au, auau, v. nettoyer en creu- 

| sant (to pick). 
‘Au, v. adhérer à..., être du par- 

ti de... (to adhere) : Ua àu ia Ma- 
taafa, il est du parti de Mataafa. 
As, ne pas, ne point: Auá le alu, 

ne vas pas. Aud ! Ne fais pas cela ! 
Au, conj. car, parce que... (be- 

cause). 
Au, certainement, sans doute 

(to be sure). 
_ Aua, s. un jeune anaé (a young 
ana). 
‘Auèfa, s. nattes fines liées en- 

semble avec de l'áfa (fine mats). 
Auala, s. T. r., bière d'un 

chef mort (a coffin). 
Auala, s. le cóté du chemin (the 

roadside). 
Aualalua. à deux rangs de por- 

teurs. 
'Aw ali, s. les chefs (the chiefs). 
Aunli, s. T. r., quille en talie. 
Aualofa, s. souvenir, objet qui 

rappelle le souvenir (keepsake). 
Aualuma, s. compagnie de per- 

sonnes du sexe. T. hont., parties 
sexuelles de l'homme. 
Auae, s. ministres des ven- 

geances des génies. 
Aunofaga, s. esprits réunis au- 

tour du tróne de Dieu. | 
Auau, v. choisir, mettre à part 

(pick out) : Auau ivi o le ià, sépa- 
rer les arêtes du poissen. 

‘Auës, s. faite de couverture (the 
ridge pole of a house). Au figuré, lg 



AUE- 

pouvoir, la force : O de o le dudu o 
le malo 
‘Auàu, v. nager (to swim): Sa 

au dudu. 
‘Auès, v. T. r., se baigner (to 

bathe). Syn. taele. 
‘Anhu, v. passer en revue (to re- 

. view troops). Parader avant d'aller 
à la guerre (to make a display be- 
fore going to war). 
Auaufau, v. être d'accord tou- 

chant quelque dessein (to agree to- 
gether). 
Auaull, s. arbre dont le fruit 

sert de cantharides (a tree whose 
fruit blisters the skin). 
Auauloa, v. marcher jusqu'au 

soir, sans étre appelé par personne. 
‘Auèumaile, s. espèce d'igname 

sauvage (a yam). 
Auâuna, s. serviteur (a ser- 

vant): O le àuáuna a Apalaamo, 
le serviteur d'Abraham. 
‘Auâuna, v. servir (to serve): 

‘Auduna i le Atua, servir Dieu. 
Auagaë, s. courant en mer por- 

lant vers l'est (a current setting 
eastward). 
Auagafulu, a. dix (ten), pour 

ignames, bananes. 
,  Awhumamá, a. d'une qua- 

lité supérieure, dont on ne rougit 
point. 
Auamä, a. dont on s'excuse à 

cause de sa qualité inférieure. 
uane, v. prendre le titre d'un 

chef décédé ; lui succéder (to suc- 
ceed). Syn. Auifo. 
Awe! interj. hélas, oh ! exclama- 

tion de douleur, surprise (alas ! 
oh !) : Aue aù nei! hélas dans 
quelle situation je me trouve! 
Auee, v. demander passage sur 

une embarcation sy. auoso: Na au 
auee ia Paulo. 
Auega, s. Jamentation, cris de 

douleur (a crying of aue). 
‘Aueva, peau des serpents et 

coquillages (skin of serpents, etc.). 
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Aufaga, s. attache a! 
pour grimper. 
Aufana, s. arc. (a bow 
Áutanaua, a. qui n'aj 

fants (childless). 
Aufasa, v. se lever en] 

la lune, syn. fanaë. 
Aufiti, v. se tordre d 

(to writhe in pain). 
Aufono, s. section, 

quartier d'un village (div 
land) sy. ala. 
Aufunina, a. renvoyé 

vides, sans avoir obtenu. £ 
fua. 
Auga, v. être dun p 

courir à (to attend on).—,v. 
de (to dépend on): E aug 
Auga, s. suite, succe 

ries): O le auga tupusa, | 
Papes. '0 le auga alii. 
Augamalie, v. arrive 

bon moment (to come op] 
sy. Taigalemu. 
Augani, sy. Tauto, 

faire serment. On touche 
giles (to swear). Il y a « 
formules. En voici une : 
O le Atua lea, ou te n 
mea e fai na. 
Augaptu, a. délabré 

mauvais état, se dit des pe 
moral, des choses, des in 
reláché, indifférent : Ua 
ua leaga lona tino. Syn. 
Augata,a. revéche, dé 

sy. Tulifeau (disobedien 
Augatngata, s. gé 

d'hommes (a generation) 
Augavale, a. mortel, 

caduque (mortal, perishi 
Augavale, v. périr dı 

gique :Talutalu o lona a 
losi le mea ua augavaleir 
tragique a été le fruit c 
rité. 
Augofle, a. docile obéi 

dient): O le táma aug 
c'est un enfant bien docil 
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. envelopper v. g. un 
langes (to wind round): 
ie. 
dix, en parlant de bonites 
H. 
s. succéder, en parlant 

lu frère du défunt. 
l, v. prendre tout, partir 
o all, to bring all). 
iga, v. être trop crédule, 
tromper trop facilement 
l away by reports) : Sa- 
liga. 
» S. témoin, celui ou ceux 
nt au jeu de Tologa ; ils 
la ligne marquée a été 
testifier). 
l, a. beau, bien fait (hand- 

la, a. porté à terre par le 
rafted to land by the cur- 

. pure, naturelle (plain) 
de l'eau : O le vai auli. 
H awli, délayez avec de 
elle. 
fer à repasser (A clothes- 

. repasser avec un fer 
Sei iloga e auli le ófu 
faátoa lelei ai lea. 
v. parvenir à... atteindre 
, to arrive) : Anei e le 
10, probablement il n'ira 
à demain. 
v. étre pris, emporté 
fà la guerre (To be taken 
Ua aulia le toatolu. 
l, a. spacieux, vaste (spa- 

gia, v. ètre loin de... ; 
ipt de blàme (To be far 
' be free from blame). 
, Sy. aulosoloso, s. pied 
pe de coco (The stem from 
e cocoanuts have been 

, $. roche qui ne parait pas 
eau (A sunken rock): E 
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tatau ona àlo èse i le aumd o loo i 
totonu 0 le ava. 
AumaA ? Pourquoi? Qu'en veut-il 

faire? (To what purpose, of what 
use?) : Ave, eaumá! 
Aumafute, s. báton de mürier 

dépouillé de son écorce: O le ávega 
aumafute tele. 
Aumaga, s. jeunes gens qui 

máchent l'àva d'un chef : Ina sau 
le aumaga. 
Aumaga, s. chefs de second 

ordre, et autres personnes qui ac- 
compagnent un chef : O le aumaga 
a Sua, les chefs qui suivent Sua. 
Aumageo, s. espèce de bananes; 

plantain (One kind of banana ; 
plantain). 
Aumai, v. apporter (To bring). 
‘Aumalala, v. être continuelle- 

ment dans l'adversité (To be conti- 
nually in adversity). 
‘Aumanuia, étre continuelle- 

ment heureux (To be continually 
prosperous). 
Aumatua, s. animal femelle qui 

porte ou nourrit des petits (A bree- 
ding animal). 
Aamatua, a. orphelin (An or- 

phan) : O le táma áumatua, ua 
matua i le foaga. 
laman. v. être en pays étranger 

(To sojourn). 
Áummau, a. étranger (An alien, a 

stranger). 
Aumena, s. ami, associé (A friend, 

an associate). 
Áumoe, v. coucher hors de chez 

soi (To sleep away from home). 
Áumoe, v. faire la cour à une 

femme (To go out courting). 
Áumoe, v. aller coucher dans 

une famille avec l'intention de faire 
des propositions de mariage (To 
sleep in a woman's family with a 
view of making proposals to a lady). 
Áumoega, s. troupe de chefs 

qui vont offrir des propositions de 
mariage. 
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: Aumuli, s. courant en mcr qui 
porte à l'ouest (A current setting 
west). 
Aunifoa, a. qui n'a plus de dents 

(Toothless). 
Aunoa, v. être sans..., libre, 

exempt : À e aunoa taeao, e te sau, 
si vous étes libre demain, venez. 
Ua aunoa le aso nei, il n'y en a pas 
eu aujourd'hui. 
'Aunofo, s. troupes de réserve 

(Troops in reserve). 
wmofo, v. demeurer en pays 

étranger (To dwell away from 
home). 
Aenunm, s. nom d'une lune 

samoane qui correspond à notre 
mois de mai (The naine of a Samoan 
moon, answering to our may). 
'Awpa, s. ligne de mur en 

pierres (A line of wall). 
Aupaa, v. être égal à..., ne se 

dit que négativement (to be on a 
par..., used only in reproof). 

Auplau, a. hideux, déformé, en 
mauvais état (ugly, deformed, ba- 
dly made). 
Auplto, adv. très, extrêmement 

(very, exccedingly). 
Aupito, a. dernier, extréme. 

Avec atu, le plus éloigné. Avec 
mai, le plus rapproché. Aupito i 
luga, aupito i lalo. 
Aupito itiiti, a. le plus petit. 

Aupito matua, le plus ágé. O le aso 
aupilo mai, la veille, v. g. de 
Páques. O le aso aupito atu, le len- 
demain. Aupito ane i aio Ioane, 
après lui vient Jean. 
Aupul, v. éclabousser (to splash). 
Ausa, s. chaleur latente, vapeur 

qui s'élève (steam, vapor). 
'Ausaalo, s. morceau de bois au- 

quel on fixe la rape aux popos : Au- 
mai le àusaalo. 
Ausaga, s. compagnie de bai- 

gneurs (a company of swimmers). 
Ausage, v. avoir peu de monde 

pour le travail (to be left few 

— 26 —. AUT 
in number) * Ua matou ausage. 
Ausé, a. faible, étiolée, v. g. en 

parlant d'une plante (etiolated). 
Aussi, s. bois auquel un filet est 

attaché par ses bords. 
Ausi, auausi, a. beau à l'œil 

sy. Manaia lalelei (good lookingh … 
Aasia, v. dépasser la marque 

le tia, au jeu de fagatia (to pass). 
Ausilla, a. égal à un autre emn 

valeur, en qualité (to be equal). 
‘Ausiva, s. troupe de chanteucmnr-3 

au poula (the band of singersat. a 
night dance). 

‘Ausoa, v. danser par trou 
par sections au poula (to dance). 
Áutá, s. taches de brûlures œ we 

l'on se fait à la mort d'un clirmef 
(marks of burn). 
Autà, s. maillet en bois pcœur 

frapper sur une cloche en bois (à 
drum stick used to beat the woodi en 
drum or bell). 

'Autá, 3. agitation de la mer après 
une forte brise (the agitation of the 
sea after a breeze). 

Autafía, v. tirer les os d'un pois 
son par le cóté, tirer les piquantss de 
la feuille du paogo. 

‘Autafn, s. côté penché d'une 
colline (the sloping side of a hill). 
Autapu, v. jurer, faire serment 

(to swear). Syn. Augani. 
Aute, s. rose de Chine (the chi- 

nese rose) : Sunui se aute i le nly, 
i le taliga. 

Autitnsi, autilua, a. un, deur 
(one, two), manière de compter 
des enfants en jouant, en renvoyant 
en l'air un objet par manière dê 
jeu. 
Autonu, v. conserver les choses 

en ordre dans un village, une fa- 
mille (to keep things in order in a 
village or a family). 
Auta, s. chef d'une famille, d'un 

terrain (the leader). 
Awtu, s. directeur, conducteur 

(the director or principal agent) ; 

3 
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0 tufuga, à le euiu o le 

im, v. charger de malé- 
| curse) : Soia e te au- 
pes. 
je, s. armes défensives 

s : Ua tago auüpega, o 
vg. 
v. toujours négative- 

re pas propre, convena- 
t fit, not proper). 
s. équipage de navire, 
ion (a crew). 
s. máchoire (the jaw) : 
alo, menton (the chin). 
iuga, máchoire supé- 
'saperior jaw-bone). 
s. bord de l'eau, d'une 
: brink of a river). 

a. petit, rabougri, de 
tournure, se dit des 
igly) : Ua auvale le àu- 

&, v. ôtre entrainé en 
par le courant (to be 

ty by the current). 
x, v. perdre le titre de 
famille. 
xasse entre les récifs (an 
he reef; a boat passage); 
s. entrée de la passe. 

passage, intervalle, es- 
an opening). 
irbuste de la famille des 
| root, piper methisti- 

&, s. eau-de-vie; bois- 
e avec la racine de l'àva : 
ai se áàva óna. Ua malie 
va ! O le ao... 
ivres, repas (food). 
barbe (the beard): Taf 

donner des marques de 
va i le tamá ma le tiná, 
ion père et sa mére, sy. 

. respect, par respect 

we 91 — AYE 
pour: O le ava o. le Atua, par res- 
pect pour Dieu. 
Av, s. épouse (a wife): O lana 

avd, c'est son épouse. Ua fai avá 
i Manono. 
'Avahva, s. petit poisson (a small 

fish). 
‘Avèava, a. accablante, en par- 

lant de la chaleur : Ua àvaáva le ld. 
Avaava,s. petit passage dans le 

récif(a small, narrow opening in the 
reef). 
Avaavà, a. plein de petites 

passes (full of openings). 
Avaavau, v. s'opiniátrer, s'effor- 

cer en criant haut (to speak over- 
loud). 
Avaàva altu, Avaèva atna, 

s. long poivrier (long pepper). 
Avaëga, s. action de dresser les 

principales pièces d'une maison : 
Sa matou i le avaéga o le fale 
ananafi. 
Avaga, v. se marier faatevolo(to 

marry) : Ua avaga i Falefa. 
Avaga, s. mariage paien : O le 

avaga faäsalemausau. 
Avagalatu, s. âtre (fre place), 

sy. Taigaaf. 
Avagá lma, v. porter quelque 

chose à la main pour le faire voir. 
‘Avalca, àvalanu, s. espèces 

différentes d'áva. 
Avâne, nveanme, v. porter a... 

(to bring to...). 
Avanoa, s. espace découvert 

(an open space). 
Avanoa, v. être ouvert (to be 

open) : Ua avanoa le faitotoa. 
'Avapul, s. gingembre (ginger). 
Avwasá, s. plante vénéneuse (a 

poisonous plant). 
Avasia, v. étre brûlé par le so- 

leil (to be burnt in the sun). 
Avan, v. s'efforcer, s'opiniâtrer 

(to endeavour) : O loo avau i lana 
galuega ia uma. 

Ave, s. rayon solaire (the beams 
of the sun), les rayons du soleil. 
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~ Ave, s. lignes rouges provenant 
de l'enflure. 
Ave, v. prendre, emporter (to 

take) : Na avee ai? 
Ave, v. donner (to give) : Na ave 

i lona uso. 
Ave, v. porter, transporter (to 

carry). 
Ave, v. conduire, diriger (to con- 

duct) : Ave se vàa.. 
Ave ån, v. commander une ar- 

mée. 
Ole Ave àu, s. le général d'ar- 

mée. 
Ave, ave ma, v. devenir (to be- 

come): Ua avea ma malae le fale sa 
nei. Ua avea ma alii; sy. Ua faà- 
nofo. 
Avea, a. emporté, ravi (carried 

away) : Ua avea e se isi. Ua avea 
lo ta loto, sy. Ua segia le mauli. 
‘Aveève, s. espèce particulière 

d'igname (a kind of yam). 
Aveave, v. porter une charge: 

Aveave mámá nei e gau. 
Aveave sao, v. continuer dans 

son mieux, en parlant d'un conva- 
lescent (to continue to be better): 
Ua aveave sao le mai i le asó. 
Ave ése, v. mettre à part ; trans- 

porter ailleurs (to set apart). 
Ave ése, v. óter de la vue (to 

take away) —, v. soustraire (to take 
(from). Syn. to ése. 

E, seconde lettre de l'alphabet 
Samoan ; elle a le son de l'é fran- 
cais comme dans éternuer. 
E, signe du nominatif, il se met 

avant le nom ou le pronom : Na 
fasi le avá e le tane. 

E, pron. pers. Vous, toi (thou, 
you): Aealu? 

E, pron. ceux qui (those) : Ua 

 Aveesea, à. donné à des 
gers : E le aveesea o matou 
Avefeam, s. courrier, e: 

(a messenger). 
‘Avega, s. charge (a burde 
Avega, s. prisonnier, | 

emporté à la guerre (a ca] 
Anei e tele o tatou àvega. 

Avel, s. corde pour lie 
charge (the cord for tying 
àvega). 

Avei, s. douleur sympal 
v. g. de la téte, à cause d'u 
d'oreille (a pain). 
Aveloloa, espéce d'arbre 

(a kind of breadfruit tree). 
Avesaa, s. espèce de fruit 

(a species of breadfruit). 
Avesanó, v. être conval 

(to be convalescent). 
Avevaleam, v. avoir une 

vaise réputation (badly repu 
Avi, a. désirable (desirabli 

a beaucoup de femmes : 0 
gata lea e avi! 

Avii, s. crabe (a crab). 
Avilu, a. rabougri, vieux 

ded, old) : O le tama avilu. 
Aviti, a. grand hábleur, 

teur (a great tale-teller ; alia 
Aviti, v. faire un faux r 

mentir (to give a false repx 
tell lies). Feavitiài, v. se. 
réciproquement. 

alu ma e sa ia te ia, il es 
avec ceux qui laccompag 
E o eo, partiront ceux qui 
ront. 

E, signe du vocatif (the : 
the vocative), se place aprés l 
Alii e, Soma e, Paulo e. 

E, par, de la part de... : O 
liga o Iesu e Malia ma Iosef 



EE 
. E, signe de l'indicatif, est (the 
sign d the present) : O le mea e 

| leei. 
E, pour, afin de... (in order 

t): Ua alu e asiasi. 
E, signe du futur (the sign of 

fhe future) : Iloga e alu? Ioe, e 
ch. 
E, particule affirmative, oui 

(Tes): Nae alu malaga ea? E, oui. 
E, interj. expression d'un désir. 

Utinam: E, tafia iloa loù nui! 
E, interj. cri, exclamation pour 

appeler (a word to call somebody) : 
E, funa, a mea e te aumai... 
E, interj., pour défendre en criant 

el (a cry to forbid). 
E, v. crier pour honnir, huer (to 
boot at) : Aúá le eina le malaga. 
E, v. valoir: E tasi,a e afe,il n'y 

en aqu'une, mais elle en vaut mille. 
Ea, v. dépérir, diminuer (To fall 

away, to waste away). 
Eà, v. agir posément, d'une ma- 

nière prudente (To do deliberately). 
Ea, v. remonter en haut, en par- 

lnt d'un plongeur (To rise). 
Ea, v. revenir en leur pays, en 

parlant d'exilés (To return home): 
Unes le tafeaga. 
Ea? signe d'interrogation : E te 

als ea? Pars-tu ? 
Ea? équival. à une locution : Eh 

lien! qu'aurait-il fait, que s'en se- 
nitil suivi? Ana sau ea? S'il fût 
venu, qu'aurait-il fait ? 

interj. C'est cela ! vous y 
êtes! bien comme cela ! (it is so !). 
EA? Pourquoi, pour quelle rai- 

n? (What for?) : Na alu eå? 
Pourquoi est-il parti ? 
Ea, accompagne quelquefois l'im- 

natif: Sau ea. 
Ea, v. se fermer, en parlant d'une 

Paie (To granulate) : Ua ea le 

Eacan, s. grive (The thrush). 
Re, v. béler, hennir, crier. Sy. 

Tagi (To bleat, to neigh, to squeak). 

— 99 — EFU 

Ee, v. étre mort, trivial (to be 
dead): O le puaà na ee. Sy. Mate. 

Re, a. fort, robuste (Strong). 
Ee, a. basse, en parlant de la 

marée (Low tide). 
Ee, V. abonder, étre par tas (To 

abound, to be piled up). 
Èe, éeée, v. respecter (To pay 

respect, to reverence) : O loo èe i 
lona tamá, il respecte son pére. 
Eé, s. respect, révérence (Res- 

pect) : Tele loù à? ia te ôe. 
EA, a. non cuits, en parlant de 

vivres (Raw) : Ua mata eà le umu. 
Ee, v. jeter un cri perçant (To 

squeak). 
Eetu, a. plur. de efu, a. rou- 

geátres, grisâtres (Reddish, brown) : 
O manu eefu e lua. 
Ééa, v. étre plein de... (to be 

full of...). 
Een, v. s'écarter, s'en aller en 

tous sens (To ward off in every di- 
rection). 
Een, a. apprivoisé (Tame). 

a, S. tout objet qui, comme 
une bouée, surnage au-dessus de 
l'eau (Every thing floating). 
Éèla, a. plur. de èla, a. chas- 

sieux ; Mata èèla (Blear eyed). 
Éoma, a. plur. de èma, brillants 

(Shining). 
Eemo, plur. de èmo, v. cligner 

les yeux (To wink). 
Eenal, v. abonder (To abound). 

ma, plur. de èna, blond 
(brown) : Ulu àna. 
Eenu, voy. sy. énuénu, iino, in- 

terj. fi! fi donc ! (Psawh!). 
Eetaga, s. objet qui soutient un 

nageur sur l'eau (Any thing used to 
bear up a swimmer). 

éva, v. éprouver des douleurs, 
de la faiblesse dans les jointures par 
maladie, faim, lassitude (to have 
pains). 
Efu, s. poussière (Dust) : O lé 

efu o le àleéle. 
Efu, a. gris, rougeátre (Reddish, 
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brown) : O le manu efu: e 61901 T il uli, v. arracher de 
se ila, entièrement gris. on, v. treuser debe 
Efe, v. devenir sale (To become EH, v. bouleverser d 

dust). comble, v. g. en pariant 
Efuetu, s. poussière (Dust) : O 

le efuefu lava le tino o le tagata, 
le corps de l'homme n'est que de la 
poussiére. 
Egu, s. nhsse, panier de pêche. 
Eina, a. bafoué, henni (scoed): 

Una eina matou e le nud. 
Ela, a. chaseieu£ : Wata ola! 

Terme injurieux (Blear eyed). 
kia, a, terme de reproche å un 

bâtard : Ulu èlaèla. 
Ela, adv. maladroitement (awk- 

wardly): Fana sla. Sapo ela. 
Ete, s. terre rouge (red earth) : 

O le faiga èle. O le ipu àle, c'est 
un vase de terre cuite. 

Èle, s. rouille (rust) : O le àle ua 
leaga vi le naifi nei. 

, à. rouillé (to be rasty). 
eèle, s. sang T. r. Sy. toto 

(blood) : Ua «tu ib &laóle. 
beie, s. terre, terrain (earth). 

, # poussière des tom- 
beaux (ashes of the dend). 

K3eéhe, s. règles des femmes. 
Sy. Loopoto : E le fai le èleële. 

eèle, s. rouille (rust) : O le 
éleéle ua mamate ai taai paelo. 

i ea, a. sali, sale (dirty) : Ua 
èleèlea ai le loto. 
Eel, v. appréter le siapo., plur. 

èlelei : O le a matou èlei taeao. 
E lei, ne pas, ne point... (not) : E 

lei sau, il n'est pas venu. E lei 
où i le vaiaso, le moment n'est pas 
encore venu. Syn. e le. 

KElelga, s. apprêt du siapo. 
Élemuta, s. ver dans le bois 

pourri (worms in rotten wood). 
Elemutue, a. rongé par les vers 

(worm-eaten, rotten). 
Elesi, v. effacer (to blot out): 

Elesi le igoa. 
l, v. creuser la terre (to dig) : 

Èli se iua, creuser une fosse, 
# 

pête : Ua èli lo matou nu 
v. creuser un 

dig a hole). 
Élllua, v. faire serme: 

précations (to swear. Ex. 
buried if...). 

, V. creuser b 
l'extrémité de ligname (1 

, v. tuer tous 
riers, afin que le peop 
vienne plus (to kill all w: 
So, a. brun, rougeátr 

brown) : 0 le tagata àlo. 
Elo, v. sentir mauvais 

odeur infecte (te stink) : 

injure {stinking pig). 
à, a. noir b 

siapo, da tatouage (shinn 
plur. àema. 

wink). 
Ème, v. scintiller, en : 

étoiles (to scintillate). 
, S. clin d'œil: € 

le mata (the twinkling : 
Ua se èmo o le mata, . 
d'œil. 

mo, v. cligner 
lement (to wink continus 
ÉEmoémo, v. scintill 

tillate) : Émoëmomai le j 
Ena, a. blond. plur. 

lowish brown): 0 le tám 
a! C'est cela! Vous 

Ea (that's it). 
Eneene, v. chatouil 

kle): Aud e te eneene m 
mu, s. filet pour p 

atule (the net for catchin 
Éauénu, sy. Eenu! 

(pshaw !). 
Eoa, v. dépouiller un 

bourre (to peel a popo). 
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; sur lesquels on dépose 
ort (heap of siapo). 
t, 8. T. r. hache (ax) syn. 

eepu, v. être agitée, 
Sn parlant de l'eau (to stir 
tir round). 
autre, différent (diffe- 

étranger (stranger) t O le 
, c'est un étranger. 
étrange, extraordinaire, 

en mal (odd, uncommon): 
| le mea ése. Signe du 
: Uiui ése, hors ligne. 
lv. ailleurs, en un autre 
sewhere) : Sola èse. Alu 
n d'ici. 
Iv. maladroitement (awk- 
aWtau àse, sapo àse. Syn. 

» a. différents, distincts 
: La te taatitia èseèse. 
ga, s. division (division). 
apayer (the papaw). —, s. 

esi, v. chasser (to drive 

. milan, oiseau de preie 
d of prey). 

ème lettre de l'alphabet ; 
ononce comme en fran- 

ge d’une feuille de falo, 
etc. (the stem of a leaf). 
eisson (a fish). 
uatre (four): O laau e fa. 
ersonnes on ajoute toa : O 
oafa. 
quatriéme (fourth, the 

rt), le quart. 
enser, être d'avis que (to 
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FAA 

- E te, se met devant le présent, le 
futur, l'impératif: E te galue ea? 
E te alu ea 10600 T Taeao e te ala 
usu. 
Eie, s. panier, poche, tiroir (a 

basket, a pocket, a drawer). Sy. óte. 
Eti, étiéti, v. venter frais (to blow 

freshly). 
Eto, eteete, v. lécher (to lick). 

laper (to lap). Goûter en léchant. 
Ein, étuétu, v. boiter, être ès- 

(to limp, to be lame). 
t, éuèu, v. extraire, tirer de... 

(to remove, to take away). 
Ewew, v. moucher une lampe 

(to srafi). 
E ui ina, e ui Iava ina, conj. 

quoique (although). 
Butasf, s. hache pour couper 

un arbre (an ax). 
Eva, evaeva, v. se promener (to 

take a walk). 
Eva, v. apparaître, revenir, en 

parlant d'un mort (to appear): Ua eva 
le táma. 0 lona agaga. O 16 àu 
eva, les génies immortels. 
Eva, v. paraître publiquement 

après s'étretenu caché(to reappear): 
O le a eva le tamaloa. 

s. action de se promener 
à la lune (walk by moonlight). 

F 

think) : Fa te ita. Fa ita nei. Pe ni 
a faoutou ? (What is your opinion)? 
Fa i, on eut dit, pensé que... 

Fa, v. emprunter (to borrow) ; ne 
se dit que d'une embarcation. 
Fa, a. enrouée, en parlant de la 

voix (to be hoarse), plur. fard, 
FA, s. but vers lequel on lance 

des bátons (a mark). 
Fan, à la façon, à la maniérede...? 

Faatagata ése, comme un’ étran- 
ger, en étranger. 
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Faa, exprime inclination, désir: | ble à cause de l’âge (tobe dull-dgt- 

Faafia alu, faagalue. ted). . 
Faa, par : faaituàiga, par fa- Faàala, v. éveiller quelqu'un 

milles. 
Faà, v. verbe causatif. ll se com- 

bine avec un grand nombre d'autres 
mots devant lesquels il se place, et 
il a lesens du mot faire en français: 
faire reculer, faire remonter, faire 
tenir debout, etc. Il faut que l'usage 
autorise son emploi. 
Faènale, v. agir promptement, 

d'une maniére expéditive (to do 
things expeditiously). 
Fahhàsa, v. rendre trés-ar- 

dent, incandescent (to make red- 
hot). 
Fahaé, v. faire monter, sortir 

de.. (to call up, out): Faáaé i le 
utu. 
Padala, v. exagérer un récit, un 

mal (to exaggerate). 
Faàaie, v. faire prendre un che- 

min détourné (to cause to turn 
aside). 
Fañate, v. faire entrer, appeler 

des voyageurs (to cause to call in). 
Fahafe, mille fois: Na au fai 

atu faáafe, j'ai répété mille fois. 
Padala, a. faible, sans vigueur. 
Faáhafu, s. nom d'une lune, elle 

correspond à Mars (March). 
Padala: v. placer, disposer le 

bois : Ua uma le faàafu o le fafie. 
—, V. faire chauffer, cuire les 

pierres d’un four (to heat an oven). 
Fañagaaganoaina, v. être 

fui, délaissé, seul (to be left alone). 
Faàai, s. vivres fournis par le 

parti vaincu au jeu (the forfeit paid 
by the loser of a game) : Momoli le 
faàài. Ua leai sona faádi. 
Faèàimago, v. usurper, pré- 

tendre étre le premier qui a droit ; 
prétendre que le champ d'un autre 
lui appartient (to usurp). 
: Fahhimago, v. filouter, trom- 
per (to cheat). 
Faàaimatà, v. avoir la vue fai- 

qui dort dort (to awake): Faóalaletásu. 
ahala üpu, v. rompre le s- 

lence (to break silence). 
Fahàala, v. frayer, percer un 

chemin (to open the way). Chemin 
frayé (a beaten way). 

v. refuser d'aider 
(to y refuse to help). 
Faèàlaàla, v. imputer un mil- 

heur comme un jugement de Dieu. 
Fahalaala, v. se réjouir à 

l'oppression exercée par un chef éla 
contre les voeux d'un parti. 
Fahalatá, v. donner un suffit 

pour engager un combat de casse 
tête; — faire le discours d'ouvet 
ture d' un fono (to give a speechit 
order to commence a fono). 
Faààleàle, v. faire une itrop 

tion subite; arriver à l'improvist 
(to come upon suddenly). 
Faháleále, s. 

ment (to act heedlesly). 
Fahal, v. révéler, découvrit 

manifester (to show) : Na fois 
mai lona loto. 
Fahalial, adv. publiquem 

ostensiblement (openly) : Fai —. 
Fahaliga, s. révélation, man 

festation (manifestation). 
Faàalli, v. prendre des mani 

res hautaines, des tons de mait 
(to act the chief) : Aud e te —. 
Faàalli, s. chants avec gamb 

des, cliquetis des armes , en l'ho 
neur d'un grand chef mort. 

Fahalii, s. tambour de bois 
wooden drum). 
Fañalitimo, v. montrer clai 

ment (to show distinctly). 
Faàalo, faèaloalo, v. tém 

gner du respect à quelqu'un (tor 
pect) : faäaloalo i le matua. 
Faánaioalo, v. observer la p 

lesse dans les manières et le li 
gage, se servant du langage 
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parlant d'un chef, à un 
en présence d’un chef (to 
1: 0 le alii faáaloalo! 
lnèalealo, s. condescen- 
léférence (politeness) : E 
t faáaloalo a lena alii, ce 
1ucune politesse. 
le, v. ne pas avouer, v. g. 
1un objet appartenant à un 
t acknowledge). 
eia, v. ressembler au 
parlant du fils (to resem- 
ther ). 
ofa, v. négliger d'accom- 
dre (to pass over an order): 
faáalofa lenei! 
efalein, v. donner de 
lémonstrations d'affection 
ilsel y). 
R. v. faire partir, effarou- 
Faasola (to fright away). 
salw, v. avancer, pro- 
> profit) : O loo faäalualu 
fait toujours de nouveaux 

alfo, v. faire descendre. 
amaga, s. portion de 
e pour une personne (a 
food for one person) : 0 le 
ga a Tuala. 
roga, adv. à la manière 
rge appelée amoga, c'est- 
t une moitié est devant et 
rrière (as amoga) : Ave 
; e faigofie ai. 
sotali, v. imiter, être 
re chorus (to imitate) : 0 
'adamotali, personne sans 

mia, v. congratuler, féli- 
iplimenter (to congratu- 
faáamuia mai ia te au e 
uma, toutes les généra- 
ppelleront bienheureuse. 
eamen, a. qui semble 
mr les ane (eaten by 

cano, fahànaonanoal, v. 

être en trés-grande quan- 
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tité (To be very much, to be in large 
quantities). 
Faànóaó, v. imiter (To imitate): 

Faáaóaó mai ia te au, imitez-moi ; 
—, singer quelqu'un : Soia e te 
faáadaó. 
Fañnèa v. simuler (to feign): 

Fadáaoaó i le taua. 
Fahaòaò, s. forme, modèle (A 

pattern) : Aumai se faáaóao. 
&, v. rendre propre, 

apte à... (To make fit, apt). 
Fahasu, v. exposer à la fumée 

(To smoke-dry) : Aua le faáasu. 
Faàata, v. respecter, donner 

des témoignages de respect (To pay 
respect to..., to treat whith res- 
pect). 
Faààta, v. faire rire (To make 

to laugh): O le táma faááta le- 
nei. 
Faháta, v. lorgner, regarder 

avec une lunette (to look with 
a glass) : Ja e faääta le va o loo tu 
mai. 
Fahata, s. lunette (A looking- 

glass ; a spy-glass). 
Faààtoa, v. compléter un nom- 

bre (To complete). S'il s'agit de faire 
un compte rond, 30 ou 40, l'on dit 
faäaato. 
Fahatuatautali, v. être effrayé, 

v. g. d'un travail à la guerre (To be 
afraid, to be distressed). 
Faáatusolo, s. page écrite ou 

imprimée (written or printed page). 
Fahatuatuvale, adv. avec trou- 

ble, frayeur (Seized with fright). 
Faèau, v. mettre un manche à 

un outil (To set in a handle) : Faäau 
le toi, le naifi. 
Fañau, v. donner la longueur 

requise, convenable : Faäau le titi, 
Fañaula, s. légère bourrasque 

(A slight squall). 
Fahaumea, adv. amicalement, 

en ami (In a friendly manner). 
Faènaumen mamae, v. pra- 

tiquer l'amitié, être dans les termes 

d 
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de l'intimité (To be on terms of 
intimacy). 
 Fahautu, v. appliquer v. g. une 

comparaison. Sy.faáiu i.. : Faäautu 
le faätaoto i le Faáola, appliquer 
la comparaison au Sauveur. 
Faàava, v. faire place à quel- 

qu'un pour qu'il passe (To open 
the way) : Fadava i le alii. 
Fahava, v. ouvrir, donner un 

libre passage. 
Fañavaga, v. a. marier quel- 

qu'un selon l'usage faätevolo (To 
marry): Na faäavaga e Faleata. 
Faèavaga, v. n. sy. avaga, se 

marier faatevolo (To get married). 
Fahàavamoa, v. ouvrir (To 

open). 
Fañaviavi, v. s'entremettre en 

faveur de quelqu'un (To interpose 
as a mediator). 
Fahnavinvi, v. montrer de la 

partialité (To show partiality). 
Faéee, v. rétablir, élever (To 

raise up) : Fadea le malo. 
Face, v. mettre, placer sur... 

(To place upon). 
Fañee, v. embarquer personnes, 

vivres etc. (To embark) : 0 loo faáee 
le uta, le oso. 
Fahee, v. admettre comme 

membre des faasa (To be admitted): 
Ua fañeetia i le ekalesia. 
Kahee, v. conférer, v. g. un 

titre de noblesse (To give a title). 
. Faheefanun, v. être bourru 

(To be sulky). 
Faheelimaa, v. imposer les 

mains (to impose). 
Faheetaga, s. action d'em- 

barquer (embarkation). 
Kaheevah, v. T. r. ensevelir 

sy. Faovaa (To bury). 
Fahéleéle, fah&éleélea, salir 

de terre, de boue, etc. (To make 
dirty). 
Faèemu, mépriser, 

bafouer (To mock). 
~ Faèete, fabeteete, v. prendre 

Vut 

railler , 
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garde, prendre des préca 
take care of). 

Fabhete, iaheteete, v 

ger, en parlant d'un malai 
care): Jae fadeteete, nei. 
0 le vai nei e le faáet 
reméde H exige aucune ] 

langue : Faäeto le laulan 
Faéétuétm, adv. ct 

boiteux, boitillant (limpin 
Faáàfa, adv. quatre í 

times). 
Fadfafn, s. charge e 

panier qu'un chef porte £ 
- le (A burden carried on ! 
Ole faàfafa talo. O le tan 
lona faófafa. Op. de nha 
Fahíafine, a. stérile, 

d'une truie (barren). 
Fasjafime, qui con 

femmes (belonging to wo 
Fabia v. faire jeùn 

fant de la part de l'aü 
donner que le lait de la 
onlv with the mother's m 
Fahialiaigatà, a. tr 

(very difficult); au figur 
dans le péché (hardened 
Fañinilele, v. soign 

d'une autre (to nurse). 
Faàialala, v. incli 

pencher vers... (to inclin 
Faàialealiiga, s. jeu 

—, S. grand joueur, mi 
(one who excels in games. 
etc.). 
Faáíalega, s. mariag: 

milles (the intermarriag 
lies). 
Fahialemai, v. étre 

ment malade (to be ill co 
Faàfaletimu, pluvie 
Faàlana, v. réchauffe 

(to warm up food). 
Faàfana, a. réchaufi 

again): 0 talo faàfana. 
F wu, v. faire ei 
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6, v. maudire (to cura, 
o destruction). Sy. Tuu- 
fuss. 
egt, s. action de mau- 
lictiati (curse). 
ualun, v. avoir deux do- 
have two abodes); — v. 
diga e lua. 

, retourner sens dessus 
tern). 
ità, v. ètre élevées, en 
gouttières d'une maison 
in the eaves of a house). 
ntansat, s. enfonce- 
res des rochers, rabo- 
ws in the rock). 
mti, v. persévérer in- 
nt (to persevere). 
me, v. éprouver des en- 
nir. Sy. Faágagafw (to 

al, sy. faäfaupue, v. 
isidérablement (to heap 

jai, v. être face à face, 
1 de l'autre (oppositely) : 
iu. Syn. faáfesagai. 
», v. accompagner um 
le servir, le garder, le 
accompany a chief). 
, S. personnes de ser- 
. d'un chef (the atten- 
hief). 
^, S. T. r. chien d'un 
fau (a chief's dog). 
ta, durcir au feu, au 
> un objet raide (harden). 
e, S. levain (leaven) : 
täfefete 
le, v. faire lever la pâte 
swell); au fig. Loto faà- 
' pussed up with pride). 
L. faire crier, faire pleu- 
a to cry). 
a. bariolé d'une ma- 
"uliére, en parlant de 
nented siapo). 
, V. erier, en parlant 
t (te cackle). 
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Faáielo, v. a. faire crier : Aúá 
le faàfeio moa (to make a hen 
cry). 
Faàieclavel, v. répercuter, ren- 

voyer v. g. une bale (to intér- 
cept). 
Fañfelavei, v. interrompre une 

personne qui parle (to interrapt a 
speaker). 
Fadieosoënfi, v. exciter des 

chiens à se battre (to animate). 
Faàfepulail, regarder curieu- 

sement (to look curiously). 
Faàfctal, v. remercier (to thank): 

Faûfetai alofa! (thank you). Faá- 
fetai mau ava... Ia fadfetaia le 
Atua (thank god). 

Faáfetnial, v. faire aboutir, 
faire joindre ensemble, v. g: deux 
piéces de bois (to cause to meet). 
Faàietaiai, v. aller à la ren- 

contre de quelqu’ un (to meet pur- 
posely). 
Fañfetæul, v. se frapper, se 

quereller (to "knock together ; to 
wrangle). 
Faálete, v. effrayer sons en ve- 

nir au fait (to threaten vithout 
doing). 

Faéfete, v. faire une annonce 
bruyante de peu de chose (to make 
a great show of a little). 
Faàictoai, v. s'entre-choquer 

(to knock one against another). 
Faàfetuaslai, v. placer alterna- 

tivement différentes espéces de 
choses (to place alternately different 
kinds of things). 
Faáhfetunolvaf, v. rincer une 

bouteille avec de l'eau (to rinse a 
bottle with water). 

Faáhfeutal, v. appliquer l'un sur 
lautre deux objets qui se corres- 
pondent, s'enchassent, v. g. les 
deux plaques d'un fer à hosties. 
Faûfia... se met devant les 

verbes, les adjectifs, et signifie : 
prétendre à... se dire... 

Faàtia, a. désireux, qui a l'air de 
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vouloir : Faáfia alu, qui a l'air de Faäfiti, v. refuser, ne pas acor- 
vouloir partir. 
Faafiangatonu, v. vouloir pas- 

ser pour juste. 
Fabiani, v. prendre les al- 

lures d'un chef (to assume to bea 
chief). 

Faàfialia, v. réjouir, satisfaire 
(to please). 

Faàliafia, a. agréable, satisfai- 
sant (pleasing). 
Faàiia mea, v. prendre un ton 

de hauteur, de suffisance: Faáfia 
mea naua ! 

Fadila moni, v. prétendre 
savoir seul la vérité, v. g. tou- 
chant un récit (to pretend know 
thruth alone). 
Fahflasili, v. vouloir passer 

pour le premier, le meilleur (to as- 
sume to be the best). 
Faáilatagata, v. faire l'homme 

d'importance, avoir des prétentions 
excessives (a pedantic man). 

Faáfiátuli, s. plante (a plant). 
Faâtliilelel, v. se calmer, rester 

paisible (To remain quiet). 
Fañfifilemu, v. agir avec mo- 

dération, en calmant sa colére (to do 
calmly) : Ja e faáfifile mu lava! 
Fañlitilemu, adv. doucement, 

avec précaution (gently, quietly) : 
Sii faäfifilemu nei gape. 

Fañtilemes, v. rester oisif (to 
remain inactive). 
Fahfinau, v. quereller, dispu- 

ter (to quarrel). 
Faafinau, a. querelleur, dispu- 

teur (quarrellous). 
Fañtflei, v. planter en terre dc 

longs bâtons pour soutenir la tige 
des ignames (to set up sticks). 

Faàliisi, v. ajouter aux paroles 
de quelqu'un en en forcant le sens 
(to add to a person's words wres- 
ting their meaning). Dénaturer les 
paroles. 

Faàfith, v. nier, désavouer (to 
geny). 

der (to refuse). 
Fadhfit, v. s'excuser de donner 

si peu, tout en donnant beaucoup 
(to beg pardon) : Faáfiti mes e ùi. 
Faàiitiga, s. désaveu, renie- 

ment (a denying). 
Faâfitu, adv. sept fois (seven 

times). 
Faàiiu, fahfinfin, v. laser, 

ennuyer, dégoüter (to tire, to be 
tedious). 
Faàifuola, v. être malade il 

mort (to be sick almost to death). 
Fañloa, s. furoncle (a boil). 
Faàfofoga, T. r. v. écouter, 

préter l'oreille (to hear). 
Fahiogafoga, v. intens. écouter 

(to listen) : Sei faàfogafoga mai. 
Fa&jogampole, s. vent des 

(an easterly wind). 
Fahiogifogi, s. souffle du che- 

val (the snorting). 
Fahiol, v. faire retourner 9 

ses pas (to cause to return). . 
Fadhiol, v. retirer, faire revenir 

(to bring back) : Faáfoi le üpu, re 
tirer une parole. 

Faáhiolita, v. contenir sa colère 
(to cause anger to be i 
Sy. T. r. Faäfoi a toatamai. 
Faàiônð, v. appeler quelqu'un 

inviter quelqu'un à (to call to). 
Faàiou, v. renouveler, rem 

cer le vieux par du nouveau (to p 
new) : Faäfou ane ia afi. . 
Fañiou, adv. de nouveau (agè! 
Fahtouna, a. renouvelé, re? 

à neuf : Ua uma ona faäfount- 
Faàiua,v. venir, s'élancer 9Y 

(to rush upon, to rise, to bur 
O le galu lena o loo fi 
mai. 
Fahíuávea, faàluavaà, v. f 

une chose sans consulter ceux qUÉ 
concerne (to do a thing wi 
consulting others concerned). 
Fahfualoa, adv. longte” 

de longue durée (last long). 
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usanava. v. être effrayé 
led). 
isel, adv. subitement, à 
ie (suddenly): Ua faáfua- 
H. 
ta, v. porter sur l'épaule, 
aules (to carry between 
ers). 
a, v. être trop cuit (to be 

efutea, v. étre bouffi par 
(puffed up, swollen). Sy. 
nia. 
w, S. mauvais morceau 
it on se couvre les reins. 
œ, v. exciter (to rouse 

etia, a. qui est ébran- 
xd): E le ma fañgaeetia, 
inlable. 
gaea, a. ventru, gros 
): O le tamaloa ua — 

pu, v. rendre trouble 
iuddy): — le vai. 
sa, v. rendre licite, v. g. 
: défendu pour un temps 
w (to permit, to make 
. Faátaga. 
ma, v. ôter le paia; — 
er du paia (to purify). 
a, v. demander permis- 
; permission). 
mfm, v. éprouver des 
es envies de vomir (to 
3yn. faäfaufau. 
& le fiamoe, v. étre 
be sleepy). 
|o, v. outrager quel- 
rectement (to abuse in- 

ase, plur. de faägase, 
coi, faire le petit, faire 
mr crainte, par respect, 
faágase pepelo. 
tolto, a. maigre (lean). 
&, v. avoir un grand dé- 
ir (to desire carnestly). 
e, fa&galogalo, v. 
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faire oublier, ne plus parler de.” 
Sy. Tanu mai (to forget). 
Faágalo, v. passer par, se trou- 

ver à un endroit, circuler dans (to 
pass by) : Tailo pofea o faágalo 
nei i ai. 
Fahgalu, faègalugalu » à. 

houleux, se (swelling). 
Faàgaoi, v. voler chez les amis 

de la famille (to rob from friends). 
Faàgaol, adv. en voleur, à la 

dérobée, couvert de honte ; —, v. 
enlever furtivement (to steal). 
Faàgaolol, v. faire craquer, 

faire branler (to make to crack). 
Fahgape, inàgapepe, v. cas- 

ser, briser (to break): A faágape 
mea? Anei a — le pa. 
Fahgase, v. se tenir seul, coi 

dans sa maison (to sit quiet and si- 
lent); —, v. se tenir en silence par 
respect : Na ona nonofo lava, ma 
faägagase. 
Fahgasegase, s. T.r. épidémie 

(an epidemic). Sy. Faámai. 
Fahgasese, v. faire quelque 

léger bruit en remuant, etc. Se dit 
en parlant d'une personne ou d'un 
animal qu'on ne voit pas. 
Faágata, v. rogner une plante, 

v. g. tabac, ulu, etc. (to nip off). 
Faàgata, v. mettre fin à.., lais- 

ser là... (to put an end). 
Faàgataga, s. bordure en pein- 

ture (painted border). 
Fahgátáma, s. vivres prépa- 

rés par les jeunes gens pour re- 
cevoir les personnes du sexe (pro- 
visions). 
Faägatasi, v. niveler, mettre à 

l'unisson, de méme longueur, etc. 
| (to level). 

Fahgatnsitasi, v. être de même 
taille, de méme grosseur (to be 
equal): La te faàágatasitasi lelei 
lava. 
Faàgatua, v. lutter, se prendre 

à bras le corps (To wrestle) : Sa la 
faágatua. 
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. s. lutte, action de 
]utter t Wrestling). ! 
Fehgam, fahgaumalosh v. 

violenter (to farce); sy. faámalosi. 
Fahgangad, v. s'humilier, s'a- 

baisser. Sy. Faávaivai (To humble 
one's self) : Sa — lava. 
Faègaulua, v. mettre en dou- 

ble, v. g. une étoffe (To fold in two): 
Q le ia fañgaulua. 
Fahgesegese, v. agir lentement 

(To be slow). 
Fahgesegese, adv. lentement 

(slowly). 
Padal, fahgigl, v. persuader à 

un malade de manger (To persuade 
a sick person to eat). 
Fahginagina, a. agité par le 

vent (moved by wind): Sa faágina- 
gina le fuà o le vaà e le matagi. 
Fahgogotala, v. demander d'un 

ton de voix bas(To beg in alow tone 
of voice). 
Faégote, v. Noyer, fajre des- 

cendre au fond de l'eau, sous l'eau 
(To drown); Laufaágoto, feuille de 
bananier qui pousse la dernière, et 
précéde, annonce le régime. 
Fahgu mal, v. être l'objet des 

entretiens (to be the talk of...) : Q le 
malaga o loo faágw moi. 
Faàguta, s. bride (A bridle). 
Faègutu, v. ouvrir un abcès (To 

open) : Tau lave ona faágutu. 
Fahgutugutnlgua, a, menteur 

(A liap). | 
Fabi. s. gosier, larynx (The 

larynx). Sy. faäfofoga, ponafofoga 
T. r. : Tigá lo ta faat. 
Fabia, v. avoir trait à... faire 

partie de... (Concerning). 
Faàlaveloe, v. continuer long- 

temps (To oqntinue a long time), 
Fable, v. descendre dans la 

maison des cocos au temps du tapu. 
Faàifo, v. amener en bas, laisser 

pendre en baa; se dit du régime 
du bananier, syn. Lafomoa. 
Faàlo, v. faire une descente 
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hostile (To make a hostile deren, 
Faàllo, s. troupe qui vient at 

quer : 0 le faàifo a Aana. 
Fahifoga, s. prisonnier d 

guerre (a prisoner of war). 
Faàigos, v. nommer, donner n 

nom (To name, to give a name). 
Faàigoigo, v. étre fatigué à 

bouder (To be wearied). Sy. fais 
Litó. 
Faàii, v. donner l'accompagne 

ment d'un morceau v. g. de cochar 
en talo et vice-versá. 

Fàali, v. faire crier le petit d'u 
animal (to make to squeak). 
Faàliva, v. être maigre, dé 

charné (To be emaciated). . 
Fahiivi, v. avoir l'œil bet 

malade (to have the eye-ache). : 
Faàila, v. regarder (To look). 
FaAlli, s. flûte de Pan, sifflet ( 

whistle) : Aumai lau — ma ou. 
Faàiliili, v. tromper par d 

fausses démonstrations (To dece 
ve). 
Faàilimatà, v. faire sécher 

la maison en temps pluvieux (! 
dry in the house). . 
Faàilo, fallo atu, v. 5! 

connaitre, annoncer, prévenir L 
make known). 
Faàiloa, v. avertir (To infort 
Faàiloga, s. signe, marque 

sign, a mark). 
Fahiloga, symptôme, mo! 

ment commémoratif (a symptom 
Faálloga, v. marquer, dis 

guer (To mark, to distinguisl 
Faäiloga le manu.. 
Faàiloga, v. faire acception 

personnes (To have a respect 
persons). 
Fahinaelo, a. sale, malpro 

(Slovenly). 
Faäinatoa, a. dur (Tough) v 

le talo, tamü, etc... 
Fahinoimo, v. rendre odie 

faire détester (To make odious). 
. Faàinu, v. fairc boire, abrew 
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(maha to water): Faáinu Fahlam, v. faire passer une 

k v. faire prendre une 
: Ou te aumai le téma e 
lei faäinua. 
ipe, v. se marier (to get 
Ua le faüipoipo. Sy. 

"ath. Matelimonio. 
s Y. faire murmurer con- 
provoke to murmur). 
, V. faire mettre en colère 
e to anger). 
lta, v. diminut. taqui- 
tuner (to teaze). 
ite, v. deviner, présager 
— , S. augure, etc... 
t, v. diminuer (to make 
Alii e, — le mea nei. 
ti, a. petit, peu considé- 
all): Sina faáitiiti, un 
ant soit peu. Soso atu, 
eina faáítüti. 
àu, a. partial, à l'avan- 
parti (partial) : O le tala 

itu, a. las, fatigué de... 
ried). 
tasi, d'un côté (in one 
inasina — . 

v. finir, terminer (to 
1a — lena galuega. 
v. se résumer, tirer ses 
is : — lelei. — leaga. 
y à. pesant, lourd (slow). 
k a. trés-fatigué, épuisé 
austed) : 'U le mai —. 
s V. enlever les deux cô- 
| piéce de porc appelée 
; — le fasi puaá. 
ivf, v. faire semblant de 
mir les yeux à demi-fer- 
em sleeping). 
v. exposer au soleil (to 
the sun) : — le siapo. 
. v. se tenir exposé au so- 
n): Galue faálá. 
b V. passer outre, ne pas 
g. chez un parent (to go 
aga le — faàápea. 

chose sur une autre, v. g. l’un des 
fils d'une corde que l'on tresse (to 
braid). 
Faàlaa, v. interrompre wn dis- 

cours (to interrupt a speech). 
Feálan,a. étranger (stranger): E 

le ni faólaa, a 0 au fanau lava. 
Faéiaeiàu, v. convoduer à la 

guerre, lever des troupes (to eall 
out the troops for war). 

Faàlafi, v. cacher, dérober aux 
regards (to hide): Faàlaf táma 
fei, nei fasia. 
Fahinfulafu, a. terni, dont la 

couleur est passée (not bright). 
Faàlagaîitaln, v. babiller (to 

prate). Syn. tautala soo. 
Faàlagaitala, s. babillard (full 

of talk). 
Fañlagalagn i taiaoga, s 

coureur, qui entraine aux parties 
de plaisir (gadder). 
Fuèlagata, v. donner un soufflet 

pour commencer le taufetaiga (to 
give a blow in order to commence 
a club match). 
Faálagetá v. ouvrir la discus- 

sion, faire le premier discours (to 
give the first speech). 
Faâlagi, v. complimenter (to 

compliment). 
Faàlagi, v. louer, exalter (to 

praise), sy. Faólupe. 
Fadàlagfiagi, v. soutenir chau» 

dement ses priviléges, prétendus 
blessés (to be angry on account of 
disrespect shown) : One matou 

faälagilagi lea. 
Faälngilagi vale, v. prendre 

à tort les airs et le ton d’un grand 

chef: 0 «i ôe e te faälagilagi ai 7 
Faébagola, v. laisser exposé 

aux mouches (to leave to flies). 
Fedinygelego, v. espérer, se 

confier en (to hope): Ow te faála- 
golago i le Atua. 
E , Y. appuyer, ados- 

ser (to lean upon), 
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Faàlagolage, s. espérance (the 
hope). . 
Fahlagolagoga, s. appui, dos- 

sier (the back of a chair). 
Faàlai, v. exciter, pousser à... 

(to induce). Syn. faásooso. 
Faàlala, s. talo rapé cuit avec 

du jus de popo (talo with popo). 
Faàlélà, a. beau, agréable (beau- 

tiful). 
Faáhlalao, v. ravager, détruire 

(to lay waste, to destroy). 
Faáhlalaoina, a. ravagé, détruit. 
Faàlalo, v. rester au pied d'un 

arbre (to be near a tree): E te fa- 
álalo. 
Fahlaio, fahlalelalo, v. exci- 

ter à la révolte (to excite): Ua la- 
tou faálalo tagata o le nu. 
Faàlaio, v. raconter les mouve- 

ments de l'ennemi, sy. faálatalata. 
Fahlaio, v. intercéder pour 

(to intercede), sy. Faulalo. 
Faáialolalo, v. s'humilier, 

s'abaisser (to humble one's self). 
Faàlalolalo, s. action de s'hu- 

milier (self depreciation). 
Faàlani, v. causer, produire (to 

cause, to produce) : Ua latou o mai 
e faàlani se misa. 
Fahlauu, v. rincer, v. g. du 

linge lavé (to rinse): — le òfu nei. 
Faáhlandu, v. se rincer dans l'eau 

douce aprés s'étre baigné dans l'eau 
de mer (to wash off salt water). 
Faèlaou, v. aller s'accuser 

d'avoir violé un fapu. 
Faàlana, v. remettre une puni- 

tion (to remit punishment). —,v. se 
punir soi-méme. 
Faálamumaga, v. confession, 

réparation de la violation d'un tapu. 
Fahlauumia, a. rincé (rinsed) ; 

qui peut étre rincé sans inconvé- 
nient: E le faälanumia le ie nei. 
Faálanumamtoga, a. bleu 

clair (the blue colour). 
- Faàlao, v. selever,en parlant de 
la lune (to rise).. 
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: Fahliao, v. porter les objets pré ==. 
paratoires d'un travail (to carr==—y 
things preparatory). 
Faàlaolne, v. finir, achever ur —dn 

travail (to finish up any work). 
Fahiapalape, v. aplatir sur les 

bords, v. g. un casse-tête (to Hat, 
Fahinpe, v. faire pour portemmmer 

malheur, sy. faämalaia : 0 se mea—  « 
faälape. Ave, tuù le àu lape. 
Faàlapotopoto, v. arrondir (to 

make round) : Se, — atili. 
Fahiapotopoto, a. de forr—mme 

ronde (round). 
Fahlasi, adv. souvent, mainfilik—es 

fois (frequently). 
Faàlata, v. apprivoiser, accam» -u— 

tumer å... (to tame). 
Faàlata mai, v. faire app mro- 

cher (to cause to come near). 
Faàlata, v. trahir (to betray) — 
Faàlatalataga, s. trahiss«—»n 

(treason). 
Faàlau, s. large siapo (a lame 

siapo). 
Faèlau, v. citer, faire mentio — ^*^ 

honorable (to name) sy. tau. 
Fahlauai tele, v. publier, divu Y 

guer (to publish). 
Faáhlauiti, v. diminuer, rétré- À 

cir (to make narrow). —$ 
Faàlaufno, s. clôture de mai- 

son en feuilles de canne à sucre. A 
Faàlaulaue, v. babiller, passer - 

le temps (to chatter): Na ona — 
lava. 
Faèlaulaututu, v. rester de- 

bout à parler, à s'amuser (to stand 
trifling). 
Faàlaulelei, v. rendre uni (to 

make level): — le ala. 
Faàlaulelei o fetalaiga, v. se 

réconcilier par de mutuelles ex- 
cuses. 
Faàlaulelei atu, v. apaiser par 

des excuses (to appease). 
Faàlaulelel, v. disposer une 

personne en faveur d'une autre: 
Ou te faálaulelei atu ia te ia. 
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Faèlsuloloa, a. beaucoup plus 
long que large Qonger than wide). 
Fadlaniua, a. fêlé, fendu (to 

be cracked): Ua — le ipu nei. 
Fadlansasam, a. trop court 

(oo short): `O Le laau —. 
Fadlamsasan, v. accourcir (to 

shorten): Se, — teisi le laau nei. 
Faàlautele, a. large, spacieux 

(large, spacious) : Nofo —. 
Fsálnutele, adv. à grands in- 

tervalles, à grande distance (very 
hin: 0 le nuu e nofo faälautele. 
Feálantele, v. élargir (to make 

wider): Ia tatou — le ala nei. 
Faëlauti, adv. comme une 

feuille de ti (like a leaf of ti). 
Faèlava, adv. en travers, trans- 

versement (cross, across) Laau 
faàlava, s. croix. 
Faèlava, v. placer transversa- 

lement (to place across). 
Fadláva, v. compléter, ajouter 

ce qui manque (to complete). 
Faàlavahàm, v. tuer un chef 
= la guerre (to kill a chief, in 
War 

Faàlavalava, s. marques des 
coups de verges (stripes). 
Faèlavalava, v. couvrir d'un 

Morceau d'étoffe (to put on the 
lavalava): — le táma nei. 
Faelovalava, v. donner des 

étoffes, des habits (to give clothes). 
Faàlavala , s. grande natte 

banche en fau. Sy. ie sina. 
Feavnlavno, v. résonner 

d'une manière importune, qui fati- 
gte : Soesa le faálavalavao soo. 
Fadlave, v. euph. sy. faäpoa, 

chitrer (To geld) : Ua uma le faà- 
lave o outou manu. 
Faàlave, v. fixer une corde 

( fix a rope) : Faälave le maea. 
Faálave, v. tuer son adversaire 

(To kill a champion). 
Faàlave, v. apporter de belles 
Ncheses afin d'obtenir l'ie toga la 
Plus précieuse (to bring richess...). 
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Fahlave, fnàlavelave, v. gè- 
ner, embarrasser (To hinder, to 
obstruct) : Aud e te faólave. 
Faàlavelave, s. obstacle, em- 

péchement (A hindrance, an impe- 
diment). 
Faàleaga, v. gåter, déformer 

(To spoil) : Aüá e te — le mea nei. 
Faèlenoga, v. rendre inutile, 

impropre (To make of no value). 
Faáleaoga, a. qui parait im- 

propre, non utile (seen improper). 
Faèleñton, a. incomplet, ina- 

chevé (Not finished, not complete). 
Faálefia, a. qui semble ne pas 

désirer (being as undesiring). 
Faàleiila, v. être irrespectueux 

(To be disrespectful). 
Faáleileia, v. parler avec la 

voix d'un aitu, comme lorsqu'il 
donne un oracle (talk as an aitu). 
Faàleiù, v. paraitre ne pouvoir, 

ne devoir pas étre fini (to seem to 
be endless) : Faäleit le galuega nei. 
Faáleláva, v. paraitre incom- 

plet : Faäleläva lau mea. 
Faèlele, v. faire envoler un 

oiseau perché (To cause to fly). 
Faálele, s. nom de l'une des 

petites cabanes du seuga lupe. 
Faálelea, v. mettre le cap sur... 
Faàlelel, v. se réconcilier (To 

reconcile). 
Faálelel atu, v. faire les pre- 

miéres avances pour une réconci- 
liation (to make advances to...) : Ia 
e Faalelei atu i le tulafale. 
Faàlclel atu, v. louer, approu- 

ver (To approve, to praise). 
Faèleleiga, s. réconciliation 

(Reconciliation). 
Faálelemo, v. noyer quelqu'un 

ou quelque chose (To drown). 
Fahleleo , adv. secrètement 

(Secretly). 
Faáleleo, v. continuer d'être en 

colére (To continue angry). 
Faáhleleva, v. allonger v. g. les 

jambes : Aud le faáleleva vae. 
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. Fahiemalie, v. n'être pas ras- 
Sasié (Not satiated). 
Faàlemalu, a. raide, dur (Not 

pliable). 
Feahlemamaafi, v. n'être pas 

respecté, craint (to be not respec- 
ted). 
Faèlemamalu, a. sans gloire. 
Fahlemaantal, v. rester sans 

excuse, sans raison à alléguer (To 
remain without excuse). 
Fahlemigao , v. être irrespec- 

tueux (To be disrespectful). 
Fahlemigao, v. mendier des 

vivres à un malaga (to beg food). 
Fahleogalua, a. médiocre, qui 

tient le milieu v. g. entre le chaud 
et le froid (Middling). 
Faàlcolootaalill, a. qui fait 

beaucoup de bruit en parlant (So- 
norous) : `O le alii —. 
Faáhleomalie, v. passer le temps 

à chanter (to spend time singing). 
Fahleono, faèleouomen, a. 

inconvenant, en mauvais état (Shab- 
by, unbecoming). 
Faàlepa, v. étre en panne, se 

dit d'un navire (to lie to, To lie by). 
Fahlepa, v. interrompre un 

discours pour un moment (To break 
off a speech for a time). 
Faàlepa, v. rendre stagnante 

une eau courante (To stop the 
course of running water). 
Fahlepo, s. T. r. songe (A 

dream). Sy. miti. 
Faálepulepu, v. agiter, secouer 

une bouteille (To shake a bottle) : 
Auá e te faälepulepu le fagu. 
Faàlesao, a. court, peu droit. 
Faáletaia, a. non compléte- 

ment taia, en parlant du bois d'un 
arbre (not full-grown). 
Fañletala, fnhletalné, v. trai- 

ter avec un mépris non mérité (to 
treat with undeserved contempt). 
Faàletatam, a. mal ajusté, in- 

convenant (incorrect, incongruous): 
Ua faàletatau le mea a le alii. 

FAA 
Faàlotahiloa, a. dont on n_ "1 

pas été promptement averti. 
aùletaupalon, a. sans g0—". 

vernement, sans loi (ungoverne=md, 
lawless), 
Faàletino, adv. qui regarde 

corps (relating to the body). 
Fahletomu, a. indécis, irrésommmm]u 

(to be undecided) : Ua faàlotommmummy 
la latou malaga. 

a. non décieme-i Faàletonuga, 
non déterminé (not determinate) _ 
Faàletonuga, a. pris au en. 

pourvu : Ua maua au o adla 
nuga, j'ai été pris au dépourvu — 
Faàlevaleva, adv. longter-mmps 

(along time). 
Faé^levaleva, v. allonger le 

temps, prolonger (to lengthen tinme). 
Faàlevao, a. agreste, irres 

tueux (boorish, disrespectful). 
Faàleveleve, v. géner, embar- 

rasser. Sy. Faàlavelave (to hindiler, 
to obstruct) : Aud e te —. 
Foàlevivi, faàleveve, a. ir- 

signifiant, sans utilité, en petàate 
quantité (insignificant, useless). 
Faàlia, v. 

nuate). 
Faàlialla, v. agir avec pomnp»e, 

ostentation (to make a display). 
Faàlialiavale, v. agir par past 

vanité (to make a display causs€- 
lessly) : '0 le mea —. 

Faàlili, v. taquiner, import? 
ner (to teaze) : Auá e te — 
táma. 

Faàlili, v. provoquer, tourmess- 
ter (to provoke, to irritate). 
Faàlilia, v. épouvanter, effra y <T 

(to frighten). » 
Faàlilia, v. faire tourner, CB 

suader, détourner de... (to tmm 
round, to dissuade) : — le loto. 
Faáliliu, a. avide, cupide (Rrap 

dy). 
Faëlllo, ad. secrètement E-M 

Faàlile, v. agir aocréio rem, 

insinuer (to inst 

cretly) : Alu — ma faänanu. 
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t (to do secretly) : Ua 
8 alu. 
v. creuser, évider, v. g. 
lo hollow out). 

loa, v, étendre, allonger 
out) : Feáloaloa lou 
feäloloa. 

», V. sentir, percevoir 
le faálego o le taliga, 
- 6 le gutu, le goùt; — 
e toucher; — o le isu, 
le tapa o le mata, la 

», Y. écouter, ètre atten- 
1: Ja e — lelei i la ta 

», v. obéir (to obey). 
yo lelei. 
t èno, v. entendre mal, 
(to misunderstand) : Ai 
10 dad. 
» fme, v. u'enteudre que 
ans savoir ce que lon 

ga, faàlogonga, s. 
pouveir dirigeant, v. g. 
mint Siége pour les ea- 
Q le Ekelesia o le fea- 
1 9 tagata kataliko. 
» lelei, v. bien entendre. 
ogo, v. aller écouter 
dit (to hear) : Ima alu 
go. 
| atu, v. étirer, allon- 
cht) : Se, — le ie. 
€ etu plur., v. allon- 
bes, les mains. 
dde. v. dire des paroles 
r. Sy. Fadsuasuamalie 
icesely) : Sa au —. 
»g©, v. ne pas répondre, 
lence (to be silent). 
M, v. désirer arderament 
earnestly). 
È, v. faire sombre et cou- 
gloomy). 
xo, chiche, avare (miser, 

l, v. commencer à mon- 
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ter, en parlant de la marée (the tido 
begins to run up). 
Faàlote, v. prendre à cœur de 

faire seul une chose par vanité, co- 
lère, etc. 
Faálotoá, a. plein d'animosité; 

0 le tagata faälotod. syn. ite. 
Faàlote lelei, v. faire des ex- 

cuses, apajser (to satisfy, to ap- 
pease). 
Faàlotaloto, v. désirer se ven- 

ger (to cherish revenge) : Q loo 
faálotoloto i ai, il ne l'a pas oublié. 
Faáloteletelua, a. indécis, in- 

certain (to be undecided). 
Faèàloetomalle, v. contenter, 

satisfaire (to satisfy): Ne aw fadioto- 
malie le alii. 
Fadil oi onl aal, v. prendre cou- 

rage, s'afermir (to cheer up) : Ona 
au faälotomalosi ai leg. 
Fañletemiaalo, v. houder, mur- 

murer en secret (to sulk). 
Faàlototele, v. s'enbardir, wan- 

trer du cœur (to take oeurage). 
Faèlotatele, v. enhardir quel- 

qu'un (to encourage). 
Fuèlototoga, v. être sans affec- 

tion, cupide, vindicatif (to be 
without love, to be greedy, to be 
revengeful). 
Fahlotovid, v. diminuer, excu- 

ser la faute de quelqu'un (to lessen). 
Faàlwa, v. mettre en deux pa- 

niers ce qui était en ug seul 
Faèlua, v. partager en deux. 
Faàlua, v. mettre un panier 

faible dans un autre. 
Faàlua, v. étre avec quelqu'un 

comine en second. 
Faàlua, v. doubler, v. g. we 

corde trop faible (to double). 
Faàluai, v. envoyer eu avant et 

ne pas suivre. 
Faáluclue, v. agiter, faire bran- 

ler (to shake) : — le laau. 
Fəàluma, v. stigmatiser, faire 

adresser des reproches (to stigma- 
tise, to cause to be re 
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Faàlama, s. bouffon (a jester). 
Fahàlumaaga, s. disgrâce, re- 

proche (a disgrace, a reproach). 
Faèlape, v. décliner les titres 

d'un village, d'un chef (to call out 
titles and names). 
Faàlape, v. flatter par des 

éloges, des termes respectueux et 
honorifiques (to compliment). 

Fahblimpe, v. être semblable à 
un pigeon, en parlant d'un enfant 
unique (to be like a pigeon). 
Faàlupega, s. compliments, 

belles paroles (compliments). 
Faàlupelupe, v. étre laissé 

seul, en parlant de quelqu'un que 
l'on fuit (to be left alone). 
Faàmaá, v. faire rougir quel- 

qu'un (to put to shame): 0 le mea 
faámá tagata. Syn. faüámaasiasi. 
Fahmaaà, v. durcir au feu, au 

soleil (to harden), syn. faàfefena. 
Faámaal, v. affiler (to sharpen): 

Ua faámaai ia. 
Faàmaalili, v. éprouver du 

froid, des frissons (to be chilly). 
Fañmaèlavaina, v. provoquer 

(to provoke). 
F , 8. Saumâtre, v 

g. l'eau (brackish): — le vai nei. 
Faàmnaasuansu, v. reprendre 

avec aigreur (to reprove sharply). 
Faëèmaau, v. compter (to rec- 

kon): Faámaau o mea pe fia? 
Fañmaau, ranger, distribuer 

par ordre, par classe... (To class). 
Fañmaauga, s. compte (ac- 

count). 
Faëèmaauga, v. être le plus ex- 

cellent (to be the most excellent). 
Faàmaava, v. déblayer (to 

clear) : — le mea nei. 
Faàmae, v. faire corrompre 

dans l'eau de mer, v. g. des ma- 
liò. 
Faàmaega, s. action de faire 

corrompre: 0 le faàmaega a ma- 
lið, on les laisse environ 2 jours. 
Faámaelaela, v. reprendre 
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avec un ton de mépris et: 
teur: E leaga le — faápea 
Faèmaemae, v. avoir ur 

de corrompu (to smell putri 
Faèmaon atu, v. apr 

donner des lo es (to ap 
to praise) : Sa — lava. 
Faèmaliamalfa, v. ar 

exagérer (to amplify, to exag 
Na faämafamafa fua lav 
mea itiiti lava na au tago 
Faèmalamats, v. pleur 

une bagatelle (to weep for : 
Fahsmáianaíana, v. n 

encourager, consoler (to | 
to encourage, to cheer up) 
máfanafana le loto. 
Fahmafanaíama, a. ti 

peu chaude, eau (middling w 
te taele, pad faämafanafan 
Fahàmalanafama, v. 

chauffer, tiédir (to make wi 
F a, S. 

lation, encouragement (cons 
comfort). 

mider (to use threatenings 
e te faámafimafi ia te au, 
fefe ia te de. 

Fahàmafiti aè, v. faire 
rebondir (to make rebound 
Fahmeafitifid, v. saut 

frisk). 
Faàmafelalola, lands 

v. étendre v. g. les doigts (t 
out the fingers). Sy. faälele 
Fahmafoin, v. dérou 

plier (to display) : — le mea 
Fah&mafolafola atu, v 

Sy. Faló (to stretch). 
Faàmaiu, v. faire séc! 

une plaie (to dry) . — le ma 
F ua, S. amorct 

(decoy). Syn. faàmasau. 
Fahmaíuie, adv. à la 

d'un tremblement de terre : 
lu — lou tino. 
Fahmafull, v. rouler (t 
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ali, v. tourner, diriger 
rect to). 
fulifelf, v. se rouler par 
par mépris (to sway the 
side to side as in con- 

dela peau (to peel off): 
— le pau. 
futa, v. faire éclabous- 
aillir (to splash, to spirt) : 
— mai le éleéle. 
(ga, v. ouvrir la bouche, 
| open the mouth, to 
mai lou fofoga. 
gallo, v. pardonner, re- 
e faute (to pardon). 
alo, v. dessaler (to 
n. faávai. 
galun, a. fourchu, à 2 
forked). 
giagia, v. agacer les 
Nifo (to set the teeth on 

gitt, v. rester chez soi à 
ire. Syn. ala nofo. 
igitigiti, v. chatouiller 
: Aúá e te — où tino, ne 
ille pas. 
ge, v. faire sécher (to 
—. Sy. faàmatů. 
Moa, a. sec (dry: E 

gont, v. parfumer, ren- 
érant (to perfume): Au- 
fasi asi e — ai le lolo. 
gumagu, a. dur, croù- 
'h, crusty). Sy. Faäpaäa. 
aè, s. épidémie (an epide- 
maua Petelo e le faà- 
esi le — i sasae. 
Miel, v. tendre un pié- 
er (to entrap). 
moa, v. indiquer, ex- 
faire le cicerone (to act 
ne, guide). 
aime, v. couvrir de con- 
abash). 
aol, a. lent, paresseux, 
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nonchalant (slow, sluggish, not 
prompt). 
Faámaíse. v. consoler, apaiser 

v. g. un enfant qui pleure (to com- 
fort those weeping): Ua faämaisei- 
naelonatind. —— 
Fah&maisi, v. fendre en deux 

v. g. une planche (to split asun- 
der). 
Fah&àmalaga, adv. voyager 

comme, à la manière des malaga, 
où chacun porte son paquet. 
Faàmalaia, v. rendre malheu 

reux, porter malheur (to bring il- 
luck): 0 le mea e — tagata le mea 
na. Sy. faàámamala. 
Fah&malala, v. aviver, concen- 

trer le feu (to rouse the fire). 
Faàmalama, s. fenétre (a win- 

dow) : Tapuni le faàmalama. 
Faèmalama, s. feu, lampe (fire, 

a lamp). 
Faàmalama, v. éclairer, don- 

ner du jour (to light) : Se, — 
mai. i 
Fahmalamalama, v. faire 

briller le feu (to cause to burn bri- 

ghtly). 
Faèmalamalama, v. expli- 

quer, éclaircir (to explain, to make 
clear). 
Faèmalle, v. rendre content, 

joyeux (to satisfy) : Ua matou faa- 
malie atu i le tulafale. 
Faàmaligi, v. répandre (to 

shed): Faámaligi le toto. 
Faàmaligiga, s. effusion (shed- 

ding of blood). 
Fahámnlimali, a. irrespectueux 

(disrespectful). 
Faàmalimali, v. agir avec trop 

de liberté (to act too freely). 
Fahmáliu, v. T. r. faire mou- 

rir (to cause to die). Syn. fadoti. 
Faámafó, adv. avec hauteur, 

violence (violently). Sy. Fadoti. 
Fahmalo, v. agir à la manière 

des vainqueurs (to act as conque- 

ring party). 
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Faèssalefie, s. chien d'un chef 
(a chief's dog). 
Faèmaleti e, S. tache sur le 

corps causée par un aitu (a ble- 
mish in the body caused by an 
aitu). 
Fadmalefie, v. faire parade (to 

make a display).  : 
Faàèmalole, v. délasser, rétablir 

la santé (to recruit): O le mea e 
faämalolo le tino. 
Faàmalesi, v. contraindre, faire 

violence (to act with violence). 
Faèmalesi, v. encourager, for- 

tifier (to strengthen, to encourage): 
E leai se e faámalosi mai. 
Fahbenalosl, v. s'enhardir, oser 

(to dare): Faámalosi e alu pea. 
F. v. agir fortement, 

avec vigueur (to act with the strong 
hand, to act with vigour). 
Faèmals, v. T.r. se baigner 

(to bathe): Ina — ane ia. 
Fadumalw, s. parasol (an um- 

brella) : Aumai loù faàmalu. 
Faàmalu, v. protéger (to pro- 

tect) : Ou te faàmaluina le à&ai nei, 
je protégerai cette ville. 
Faàmala, v. ss mettre à l'abri: 

Ina o mai iinei tou te faämalu 
ai. 
Faàmafw, v. faire observer: 

Faämalu le fono. 
Fañmalù, v. assouplir rendre 

flexible, au fig. faámálà le loto. 
Fahmalahiga, s. homme tra- 

pu, robuste (a strong, stout man). 
Fahmaluhu, v. décourager (to 

discourage). 
Fahàmalumalu, v. protéger con- 

tre le soleil (to overshadow). 
Faàmalumalalfo, v. être som- 

bre, nuageux (cloudy): Aso faäma- 
lumaluifo. Syn. Fäaloloi. 
Faèmaämé, v. nettoyer, purifier 

(to clean) : — ie mea nei. 
: Faèméma, v. ravager (to lay 
waste). 
FahmaámaA, v. alléger, v. g. une 

tensité, v. g. la douleur (te decre: 
0 loo faëmämd le tigá i le aso, 
Faéenómah, v. traiter légite- 

ment (to treat lightly). 
v. 

augmenter le poids (to make et 
Até e te faámamafa lau àvega. 
Faàmamaia, v. exagérer, aug 

rif y). 
Faimámůga, s 

0 le faàmámága o Malia. 
Fadmamei, a triste, lamm, 

Na 'àlega me la le 

Faàmamala, v. faire wf 
espèce d'amende honorable, céré 
monie expiatoire (to atone for...). 
Faàmamala, v. porter mek 

heur (to bring ill luck) : O la mii 
— le mea nei. m. faàmalais. 

ble (woful) : 
faámamai 

Faèmamall, a. irréspectuew 
(disrespectul) : E le ai 86 —i 6i 
sy. faà 
Faàmamalu, v. glorifer Q 

glorify) : Ia e — lo outou ali. 
F m, v. protéger ( 

protect): E faämamalu mai Per: 
tania, nous sommes sous le pn 
tectorat de l'Angleterre. 
Fahàmamaluina, a. couvert í 

gloire (glorious). 
Faèmansane, a. ciselé, sculp 

(figured, carved). 
Fahmamano atu, v. s'éloign 

de... (to go from) : Faàmamao ai 
ma le tupu o le femisai. 
F , V. faire l'impo 

tant, avoir des manières affecté 
(to affect) : savali — naua! 
Faàmamapo, adv. avec affe 

tation (affectedly). 
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B, V. couper les Foèmanatugsn, s. iz cins (the 
siégés (to starve): | lord's supper). 
amascina le òla. Faàmanava, v. interrompre, 
a, v. mettre le pois- | v. g. un travail (te eauso work to 
. l'enfermant à la 
to enclose fish at 

agia, a. léger de 
l'importance (light, 
en — lava. 
B, Y. montrer pour 
is retirer : Qi! ua 
sata si au fanau. 
b, v. faire mourir, 
anei a e—meana! 
l, v. faire contracter 
t, sy. fadelo. 
, V. tendre, v. g. 
16e (to bend). 
x resserrer, arrêter 
tre: — le manava. 
eness of bowels). 
, V. adv. comme une 
rite (with disguise): 
e fua. 
t. intimider (to inti- 
åmana, s. frayeur. 
i, V. faire le galant, 
he manaia). 
i, V. se parer d'orne- 
up, to adorn). 
ma, v. souhaiter 
run (to wish death 
IG uso.— i le tagata. 
ana, v. attribuer 
a malheur à une 
rieure (to attribute 
nisfortune to super- 

samalolea, v. plon- 
to dive). 
8, V. Se souvenir, 
i la mémoire (to re- 
mind of) : la e — 
souvenez-vous de 

a, s. objet dont la 
a sOQvenir, v. g, un 

stop): Ua — le galuega. 
Faàmanavaii, v. avoir le ven- 

tre ballonné (to have a swollen- 
beliy). 
Faèmanavemité, v. avoir le 

ventre gonflé. 
Faàmana, v. faire 

faire flotter (ta float}: — le odd. 
Fahmnmm, adv. à la façon des 

bêtes (as a beast) : Amio faámans. 
Fohszaemm, v. appeler (to call 

out). 
Faàmamm, v. 

impoverish). 
Faèmanmn atn, v. remercier on 

portant l'objet recu ser la tête (to 
place a gift on the head te thank). 
Faèmponu, v. mutiler, gåter, 

v. g. un objet d'art (to waste). 
Faàmamuga, 3. manière parti- 

culiére de pécher (a fishing} 
Fadèmannis, v. bénir, rendre 

heureux (to bless, te male prospe- 
rous): O le mea e fadenanuie. 
tagata. —, s. bénédiction. 
Faémaen, v. hurler, se lamen- 

ter (to howl). Sy. Aus fama- 
tega. 
Faèmaofa, v.exciter la surprise, 

l'admiration (te startie). Sy. faátei. 
Fahnsnol, v. dire la vérité (to 

speak the truth) : Ou te —. 
Fahàmanol, v. parler sérieuse- 

ment (to be in earnest). 
Fahmanol, v. prouver, certifier 

(to certify) : Ua — lana. üpu. 
Fahmanol, a. vrai, fidèle (true, 

genuine, faithful): Uso —. 
, adv. véritablemrent 

(truly) : Na fasioti — le tagate. 
Fnàmanomi, v. accomplir sa pro- 

messe, sa parole (to fulfil). 
Faàmaoni, v. appuyer, coufir- 

mer, v. g, le récit d'un. autre (ta 
confirm). 

appauvrir (to 
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Faèmaopoope, v. réunir, ras- 
sembler (to gather together). 
Faèmaapoope le lote, v. se 

recueillir (to recollect one's self). 
Faèmaosi, fnhmanosiosi, v. 

égratigner (to scratch): Na — e le 
pusi. 
Fañmépé, v. faire claquér, 

faire craquer : — le lima. — le lau- 
gutu (to make crack, to snap). 
Faèmapomape, a. affecté dans 

ses paroles, dans sa démarche (full 
of affectation) : Savali — faà- 
pea l 
Faáàmapue, faàmapuépe, v. 

amonceler, mettre en tas (to heap 
up). 
Fahbmapuma, v. rappeler d'an- 

ciens torts (to recall old grievances). 
Faèmapuma, v. rendre trouble, 

v, g. l'eau (to muddy). 
Faàbmapumnapuma, v. sautiller 

par légéreté, par vanité (to leap). 
Faèmap uma, adv. en sau- 

tillant (skippingly). Sy. faámimita. 
Faàmapuni, v. fermer (to shut). 
Faàmapuni, v. refermer en 

faisant joindre (to close). 
Faàmasa, v. dessécher, affa- 

mer, v.g. un fort (to dry, to starve). 
Fahmasaa, v. verser, répandre 

(to shed). Sy. ligi. Sasaa. 
Faàmasoe, v. déchirer en deux 

une feuille de bananier (to rip). 
Faèmasagisagi, rendre léger 

(to make slight). 
Fañmasagisagi, a. qui pèse 

peu (light); inconstant (inconstant). 
Faèmasalo, v. faire soupçon- 

ner, avoir l'air de soupconner. 
Faàmasani, v. accoutumer (to 

accustom). 
Faàmasamn, v. s'appréter à lan- 

cer, v. g. unbátonau jeudu tagatia ; 
on s'en frappe légérement la poi- 
trine. 
Faèmasâu, s. appât pour 

prendre les oiseaux (bait). 
Faèmasaval, a. qui ne fait que 
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boire, v. g. en parlant des enhsts 

dans une embarcation. 

Fahmasel, v. séparer, mettre k 

division (to set at variance): Fe 
masei faäpea le àiga 

Faèmasima, v. saler (o ahi: 

lune (like the moon): 
beau comme la lune. 
Faèmasina, s. juge, con 

Qudge, consul). . 
,v. examiner, jeff 

o judge) —na eai? 
Fa&mansima, s. jour à 

jugement général (the last joig- 
ment). 
Faëèmasina, v. compter (t 

reckon) : : — mea ua avea pe fe! 
Faèmasinoga, s. j 

compte (judgement). 
Fañmasoe, v. T. r. tuer œ 

chef à la guerre. Sy. fasi, fasiot 
(to kill). 
Faámaasoe, v. T. r. donner W 

coup de lancette (to bleed), 8j 
tafa. 
Fahnansofa, v. détruire, abati 

(to break down). 
Faèmasua, v. verser dani 

sur... (to shed): — mai se vai. 
Faàmásuisul, v. commencer 

éprouver les douleurs de l'enfant 
ment (to begin to be in labour). 
Faàmata, v. aiguiser (to shi 

pen): Faämata le naifi. 
Faàmmahta, v. désirer (to have 

desire for). 
Fañmata , a. qui semble, qu 

l'apparence de... (seeming). 
Fahmata àl, v. désirer mang 

du poisson (to desire to eat fish). 
Faámata àl, a. qui désire t 

appréts dans la nourriture. 
Faàmata altu, s. luxure (lu: 

—, à. luxurieux (lustful). 
Faàmata aitua, a. qui sem! 

possédé par un aitu. 
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taali, a. qui tombe de 
v. g. un coco (falling). 
tafi, v. rendre serein 
rene) : — le lagi ! Souhait 
r, de prospérite. T. r. 
angé, v. rendre hideux, 
0 make ugly, to make 
L 

v. relâcher 
trop tendue (to make 
ake loose). 
angl, s. espèce de crité- 
de langage : 0 loo i Upolu 
gi. Syn. faàmatuavao. 
agitagi, a. pleureur, 
pour un rien (weeping): 

mivi, a. borgne (one- 
matamea. 
miviivi, v. regarder 
"ux à demi-ouverts (to 
yes half opened). Syn. 

ala, v. dénouer, relá- 
sen). 
nia, v. expliquer, déve- 
explain) : AI é, faà- 
i le uiga o le upu nei. 
ala loto, v. consoler, 
comfort). 
alataln, v. dérouler 
— le ie .— le siapo. 
a mai, v. paraitre ma- ill). 
c ill 
amata, à. pas assez 

ell cooked) : — le umu 
si, vela le isi. 
amata aitu, v. porter 
lubriques : — faápea! 

amea, a. borgne (blind 
Syn. mataivi. 
apa, adv. en forme de 
aie (like a hedge). 
apa solo, s. palissade 

apa, a. austère, taci- 
rn look) : O le alii —. 
apaùa, a. sèche, en 

igapula (dry). 
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Faèmatape, v. qui a l'air de 
périr, mourir (to look dying) : — le 
ulu nei. — le moli nei. 
Faámatatá, a. qui a la figure 

tatouée (tattooed) : O lenuà —. 
Faámatatasli, v. fermer un œil, 

v. g. pour viser. (to close an eye). - 
Fabmatatial aia, a. courir (to 

run about). Róder ca et là (to gad 
about sight-seeing). 
Faàmataü, v. effrayer, intimi- 

der (to frighten) : Auá le — le 
táma. Aúá e te — mai. 
Fahmataütpoega, adv. en forme 

de treillis, au fig. : étoffe d'une 
contexture peu serrée : Mea —. 
Faëèmatavale, v. être difforme 

(to be ugly). 
Faàmatavale, a. sinistre (to 

look ominous). 
Faàmhatavale, v. regarder à 

demi-endormi (to look half asleep). 
Faèmate, v. détruire, faire pé- 

rir (to destroy). —, dessécher. 
Faàmatega, adv. comme dans 

un assassinat : Aue faämatega, 
crier comme si on le tuait. 
Faèmategatä, a. difficile à 

tuer : Faátoa manu — lenei ! 
Faämategofle, a. facile à tuer. 
Fahàmatelaina, v. jeüner (to 

fast) : Aso —, jour de jeûne (a fas- 
ting day). Syn. faálaina. 
Faámate , V. affamer, 

prendre par la famine (to starve). 
Faàmatino, v. éclaircir, déter- 

miner (to explain) : Sei— le mea nei. 
Faàmativa, v. dépouiller, ap- 

pauvrir (to make poor). 
Faàmativa, adv. simplement, 

sans faste (plainly): nofo —. 
Faàmativativa, v. s'excuser 

sur sa pauvreté (to plead poverty). 
Faàmatà, v. faire sécher à l'air 

ou au soleil (to dry in the air or 
sun) : — le ie nei. syn. faámago. 
Faàmatů ata, v. dire à quel- 

qu'un qui vient de se baigner ; Ua 
e mâtü ea? 

4 



FAA — 50 — FAA 

Faämatéa, s. chose préparées Padman aie. v. €n 
pour la mort d'un parent. bas «to dig more) : fa e - 
Faàmatuavao, s. criterium en Fahmaulu, v. bire g 

fait de langue: 0 loo i Savati le —. 
Sy. faámatagi. 
Faèmau, v. fermer à clef (to 

lock the door). Syn. timau. 
Faèmau, v. cacheter, sceller 

(to seal) : Faëmau le tusi. 
Faèmas, s. charnière (hinge). 
Famau, v. arrêter, fixer par 

un nœud (to make fast). 
Faèmau le tulf, v. arrêter 

les fuyards dans une déroute (to 
make a stand in war). 
Faéeaam-iahiloge, s. sceau 

pour cacheter (seal). 
Faèmas faàlava, s. verrou 

(bolt). 
Famau fenfeal, s. gond 

(hinge). 
Fañmau, v. marier. Syn. Faái-, 

poipo. | 
Fañmau, s. chapiteau de co- 

lonne (capital, the top of a pillar). 
Faèmau ófa, s. bretelles, bou- 

tons (straps, buttons). 
Faèmau aimes. fers pour les 

prisonniers (handcuffs). 
, $. ciselure sur 

un casse-téte (the carving on a 
club). 
Faèmaunluga, v. être orgueil- 

leux, superbe (to be proud). 
Fahàmauinálave, s. petite anse 

(a handle). 
Fahmüaul, v. faire dégonfler, 

résoudre une enflure (to dissolve a 
tumour). 
Fañmauf, v. diminuer, rabat- 

tre le prix (to lower a price). 
E , V. commencer à se 

retirer, en parlant de la marée. 
Faàmaulalo, v. s'humilier (to 

humble one's self) : — atu ia te ia. 
Fah&maulalo, a. humble (to be 

humble). Sy. fadvaivai. 
Fañmaulalo, v. abaisser, des- 

cendre plus bas (to let down). 

entrer dans... (to make s 
Fahámawlm, v. s'éch 

doucement (to slip away 
Fahmauiu atm, v. 

(to pack up) : — i le áto. 
Fañmaumau, v. dé 

ter (to waste) : Aud le 
lelei. Syn. faáleaga, fad 
Faèmaumau, s$. dé 
Faèmadmatd, v. pal 

se plaindre (to endure). í 
toa. 
Faèmaune, v. déno 

(to untie, to loose). Sy. 1 
Faèmaunu, v. quit 

ment en silence un saofi 
Faèmaunu, v.amor 

un appát à l'hamecon ( 
hook) : — i le anufe. 
Faèmaupao, v. ar 

pécher d'avancer (to stop 
on). 
Faámausall v. 

fixer (to make firm). — 
Faámautal, v. avc 

sons, des preuves à donr 
Faámautele, fas 

adv. en abondance (abur 
Faáàmautü, v. affe 

(to make firm) : Ua — ii 
Faëämautà, v. se t 

(to stand firm). 
Faèmauvae, s'empi 

rir (to run). Syn. momo 
Faàmnvae ntu, v. 

en se séparant. Les pz 
matou nei a o. Åi au n 
take leave). Ceux qui re 
ia, ina e alu. T. r. Ut 
Tofa, a matou o. On ] 
Tofa soifua ! (to hid fare 
Fahmnvae atu, v. 

g. des combattants (to p 
tants) : Aud le —. 
Fahmnvae atu èse 

mettre à part (to lay ask 
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Faimesgetelmenne, t. en- 
svelir dans l'oubli, an foad de la 
mes (lo bary in oblivion). 
Faimele, v. rejeter comme in- 
mant (to reject). 
Faèmele, v. déprécier. (to de- 

preciste). 
Feàmele, v. ne pas assortir, 

mal amortir (to disparage), v. g. 
savoir pas de talo quand on a du 
man, et vice vers : Ua faämele 

Faèmemele, v. regarder d'un 
ub colère (to look at angrily). 

Faèmimilo, faèmimio, v. 
bader, ne pas aller à son travail 
(b look discontented). 
Faiamimáita, a. vaniteux, fier de 

Wn savoir, de son habileté (vain, 
Koud). —, s. fanfaronnade. 
Faèmina, a. querelleur (quar- 

niome) : Táma —. 
Faèminn, v. exciter une que- 

dle (to stir up a quarrel). 
Faimaon, adv. à la manière des 

prise sans réflexion, sans prévision : 
~e ma e alu ? Iloga e toe sau? 
Pros v. endormir (to put to 

). 
Faàmee, v. préparer un dis- 

Guns (to prepare a speech). 
Faèmee, v. faire la fête du dé- 

fut pour la guerre (to make a 
fast preparatory to war): Na faà- 
moe ananafi Matautu. 

v. serrer, remettre 
Ss son étui, etc.: ara le naif 
- Pulou faámoe, s 

Faàmeega, s. étui, fourreau 
(t case, a sheath) : To aè ai le —, 

(to draw a sword). 
S. fête de départ. 

— 54 — FAA 

Fañmoecgagansian, € reger. 
délirer, battre la campagne (to be 
delirious) sy. moetautala, 

s v. endormir un 
enfant (to put to sleep) : Faámee- 
moe ane le táma. 
Fahàmoemoe, v, espérer, avoir 

confiance (to hope). 
Fah&moemoe, v. attendre quel- 

qu'un pour le tuer (tu expect). 
Fadmnmaoemoe, v. pren- 

dre patience (to wait): Sa. ew — 
lava. 
Faàèmof, v. certifier vrai (to cer- 

tify): Na — mai lana üpu. 
Faèmoimoi, a. petit, un petit 

morceau (small, small piece). 
Fañmoimeoi, adv. peu, en pe- 

tite quantité (little). Syn. faditiiti. 
Fahmoimol v. diminuer (to 

lessen) : Na — naua le fasi puaä. 
Faámole, v. détruire, faire pé- 

rir (to cep: — se a? Tuupea, 
fnèmelemele, v. 

polir (to make smooth). 
Fañmolca, v. dérouler v. g. 

toute la corde (to unroll). 
Fahmolean, v. raser tout, 

cher tout (to waste). Sy. Jaàne- 
namo. 
Faèmolemele, v. calmer, tran- 

quilliser (to smooth down anger) : 
— lou finagalo. 
Fañmolemele atu, v. faire des 

excuses (to beg to be excused). 
Fahmolemole mal, v. pardon- 

ner (to pardon). Sy. faämagalo. 
Fnàmomo, v. briser, mettre en 

piéces (to break to pieces). 
Faëämoni ,v. certifier vrai (to cer- 

tify) : Ua — lana tala. Sy. faàmoi. 
Fahmotomoto, a. encore un 

peu verd, non mûr entièrement (to 
be not perfectly ripe) : 0 loo — lava, 
Fahmotumotu, adv. comme un 

tison (as a fire-brand) : Uli —. 
Fahmotmmotu, a. séparés les 

uns des autres (separated, distinct) : 
Nu —, groupe d'ilots, 
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Faèmx, v. brûler, incendier (to 
burn, to set fire to). Sy. faávela. 
Fahmó, v. aviver, rendre plus 

ardent (to kindle) : Se, — le afi. 
. Fahmupni, v. prévenir (to fore- 
Warn). 
|: Fahmual, v. envoyer en avant. 
Faàmuamua, v. envoyer en 

avant (to send on ahead). 
Fahmauimul, v. faire murmurer 

(to cause to murmur) : 0 le mea — 
tagata. 
Fahmuli, v. rester à la maison 

tandis que les autres sont partis en 
voyage (to remain at home, while 
others go) : Ou te —. 
Fañmullupe, v. murmurer, 

grommeler (to grumble after a thing 
is decided on, to mutter). 
Fa&àmumou, v. aviver le feu, le 

rendre plus brillant (to brighten). 
Faàmàmů, a. rougeátre (red- 

dish): O le laau —. 
. Faèmupé, v. incendier durant 
la nuit (to burn nightly). 

. Faámunsun, a. paresseux, non- 
chalant (Idle, lazy) : Táma —. 
Fahmutu, a. incomplet (incom- 

plete), v. g. O le tala faámutu. 
Fahmutu, v. enlever une partie, 

mutiler (to cut off a part, to muti- 
late). Syn. faämutumutu. 
Fañna, v. calmer, apaiser v. g. 

un enfant qui pleure (to quiet a 
child) : Funa e, — le táma nei. 
Faàná, faànanaA, adv. en 

cachette (secretly): Alu —. 
Faàná, v. cacher, enfouir (to 

conceal): — lana tala. 
Fahnamu à, v. sentir le vieux 

(to smell of old) : 0 loo —. 
Fañnamusala, v. faire sentir 

enfin le châtiment à quelqu'un 
Jongtemps épargné (to punish). 
Fañname taua, v. faire quel- 

qu'acte d'hostilité (to war). 
Fañnanamo, v. tuer jusqu'au 

fernier, détruire tout (to destroy 
al): Ua latou — le itu taua. 
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Fañnanameina, v 
tués (to be all dead). 
Faènanasua, fa 

ga, v. se réjouir de..., ai 
ler de..., rendre de Th 
rejoice in, to delight to 
to show honour to). 
Fahámamea, v. faire 

de parts, pour que tous t 
divide into many parts).. 
Faènaninani, v. par 

un enfant (to speak as a 
Faènanunaau, v.n 

cer, avec un accent ét 
dit d'un européen pro: 
samoan et vice versà (to 
wrongly). Syn. leo nanu. 
Faánapegofie, prép 

ce, étre prét à... (to prep 
hand, te be in readiness) 
Faànape, v. lier en: 

(to tie loosely) ; parler e 
(to speak in similes). 
Faánad, v. urger, ` 

be urgent). 
Faèuau, faènauns 

rer, soupirer aprés... (t 
long for) : faänau i let 
Fahánaünadü, a. très- 

re). 
Faàneenee, v. loue 

(to praise) : — i lo lator 
Faàneeneetaga, v 

action de célébrer (prais 
Faànetu, v. troubler 

(to make muddy). 
Faàènenefu, v. n'être 

(to be indistinct). 
Faánenefu, adv. ob 

confusément (confused) 
vaai faànenefu. 
Fahneneíu, v. ètre s 

cur (dark) : — mai le lå 
Faàneneva, faáne 

se promener et se couc! 
tivement : 0 loo — le m 
Faàmi, v. prier un 
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manger (lo beg a patient to eat) : sa 
ou fsdni lava, e lei mafai. 
Faéatie, v. rendre fourchu (to 

make forked). 
Faànifenifo, a. dentelé, qui a 

des dents (toothed, jagged). 
tl, s. grand coutelas 

recourbé (a great cutlass). 
Feánlinil, v. faire petit, mettre 

peu (to make small): — le fasi laau. 
Faènimoaina, v. éloigner de... 

ébigner bien loin (to remove, to 
remove far): 1na—atu lena faámai. 

| me, v. rejeter au 
lin : Faánimonimo i le vasa loloa 
le pope aud. Prière des protestants 
å la nouvelle de l'arrivée des mis- 
sonnaires catholiques. 
Vaai faànimonimo, v. mar- 

cer la tête haute (to carry one's 
head high). 
Faèniniva, v. causer des étour- 

disements: Q le mai faäniniva ; 
~, Y. être affaibli par la maladie. 
Faèniutà, v. monter droit, com- 

me un cocotier (to ascend straight). 
Faàniuth, v. agir orgueilleu- 

sment (To act proudly). 
Faènoanon, v. être dans le 

deuil, la tristesse (To mourn). 
Ase faámonanoa, s. jour de 

deuil, jour de récollection, de re- 
traite (mourning or retreat day). 
Faámolo, v. créer, constituer (to 

appoint) : — alii ma tulafale. 
Faàmolo, v. faire asseoir (To 

Quse to sit up). 
Faèmeto, s. femme de second 

nng introduite par la première. 
oaina, v. seller un che- 

val (To saddle) : — le solofanua. 
Faènogai, v. cesser de, se re- 

Poser (To cease from, to rest). 
Faàmol, faànoinol, v. deman- 

er une permission (To ask permis- 
Ron) : Na au faänoi i le matai. 
Faàmeimoltm, v. sappréter à 
wd la compagnie (near to go 
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Fañnounou, v. s'abaisser, se 
rapetisser v. g. pour que celui qui 
est derrière puisse voir (to bend). 
Fañnounou, v. faire la mine, 

baisser les yeux d'un air sournois 
(To frown, to scowl). 
Fnànumi, ínànuminumi, v. 

nager dans un endroit où la vague 
déferle (to swim) : Sei tatou —. 
Syn. faátafe, faûsee. 
Faánüné, v. avoir l'air nécon- 

tent (To look displeased). 
Faánunu, v. causer du trouble, 

exciter au désordre (To agitate). 
Fahànunu, v. multiplier, causer 

un grand nombre (multiply) : O le 
mea e faünunu mai. 
Faànunutamate, v. provoquer 

quelqu'un à frapper, en le taquinant 
(To provoke). 
Faànnuupó, adv. de temps im- 

mémorial (Ancient times). 
Fahóhmago, adv. d'une ex- 

tréme maigreur, se dit seulement 
de la femme (Very lean). 
Fahoaten, adv. vers les 11 h. 

du matin (at eleven o'clock). 
Fnaáhonuli, adv. vers midi (at 

noon): Na au sau faáoauli. 
Fahofl, v. introduire, faire en- 

trer dans (To bring through, to 
cause to enter). 
Fahollle vaà, v. piloter (To 

pilot a ship). Syn. faásaoó. 
Fañofi i le ekalesia, v. ad- 

mettre dans la congrégation appelée 
ekalesia (To incorporate). 
Fahofia, a. recu, admis (let in). 
Faáhofo, v. donner un titre à un 

chef; donner des vivres à un village 
(To give a title to a chief, to give 
food to a village). 
Fahólu, v. vétir quelqu'un, 

revêtir {To dress another). 
Fahófuóiu, a. creux, concave 

(Deep, hollow, concave) : Toi —, 
sila — , gouge. 
F va,a.gros,saillant 

(jutting out) : O le mea —, 
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Wehol, v. faire craquer, faire 
résonner. Sy. Faátagitagi. 
Fañola, s. Sauveur, Rédempteur 

(A Saviour, Redeemer, deliverer) : 
0 Iesu o le Faáola o le lalolagi. 
Fañoln, v. guérir (To make 

alive) : Na e — le mai. Syn. faa- 
malolo. 
Fahola, v. délivrer, sauver d'un 

danger (To save, to deliver). Syn. 
laveai. 
Fañola le taua, v. proclamer 

la paix (to proclaim peace). 
Faàoia le sala, v. remettre 

une amende (To forgive). 
Faholataga, s. salut, rédemp- 

tion (salvation). 
Faholataga o sala, s. indul- 

gence (indulgence). 
KFahóleóle, v. tromper, duper 

(To deceive). Mea — , tromperie. 
Fahóleóle matie, v. user d'in- 

nocentes ruses (to deceive gently). 
Fahóleóle, v. enchanter, v. g. 

un serpent (To enchant). 
Faholioli, v. réjouir, faire tres- 

saillir d'allégresse (To make jovful): 
Ua — le nux i lana tala. Sy. faá- 

Ad olioli, v. faire parade, d'un 
jeune chef, d'une jeune fille, de- 
moiselle ; apaiser un enfant de 
mauvaise humeur en l'amusant (To 
make a display of a young chief or 
a young lady ; to quiet a cross child 
by amusing it). 
Fadáólon, v. donner des biens, 

payer, récompenser (to give pro- 
perty, to pay). 
Fahólon taua, v. prendre à la 

solde (to pay an aid): — ia Toga. 
Fahóloina, a. bloqué dans un 

fort(blockaded): Ua —lela itu taua. 
Faholoolo, v. demander indi- 

rectement, par insinuation (to ask 
sideways, by hints). 
Fañoluolua, v. être massif, 

raboteux (to be lumpy, to be une- 
ven) > 
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Fehemeo, v. placer en saili e, 
rendre saillant : Tuš — . 
Fahoná, v. empoisonner (to pem aoi. 

son) : Na e — ia au. 
Fahonáomá, a. qui fait souffa apr. 

des douleurs (paining). 
Fahoneone, v. salir de 

| se salir dans le sable (to soil W barli 

sand). 
Fañoni, T. h. coit (coition). 
Fahbouoomo, v. faire sou t 

provoquer (to provoke): 400 emm ,, 
faàonoono i le Atua. 

Fa&606, a. creux, vide (hollCm w 
Faáheó, v. réaliser, accomm p/; 

(to fulfil): O le nuu faáoó mea, fai 
mea où. 
Fañoë, v. faire retomber sus 

quelqu'un (to impute): Aŭúá le fao 
se mea faàpena i le alii. 
Fahoó, v. relàcher, détendre ̂ 

v. g. une corde (to make slack), 
Fnhóón, v. faire mousser, De 
Fañooë, v. parler avec hauteur, P 

insolence à un chef (to speak with 
pride, insolence). Sy. faàfia alii. A 
Fahope, v. cesser de ramer 

pour se reposer (to cease to pull). 
Fahopeope, v. n. flotter (to 

float) : — i tai. 
Fahopoope, v. ajouter, grou- 

per, réunir (to add together, to 
join to) : Ia e — lea mea. 
i Wannan s. addition (addi- 
on). 
Fañepeope, v. additionner (to 

cast up) : — mea pe fia? 
Fañopeope, v. tenir serré con- 

tre la poitrine (to press on the 
breast). 
Fahopoopo lima, v. tenir les 3 

mains jointes (to clasp one's hands). = 
Fahopoopoina, a, à quoi ron —* 

ajoute quelque chose (added): El = 
— le taulaga. 
Fañosnesa, s. surplus d'un "© 

mesure, quantité qui ne suffit point -t 
à remplir une mesure (surplus): Ole 29 
tumu e tasi ma le fañäosaosa. 
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Palang. v. fournir des vivres, so 
procurer des vivres pour un voyage 
(b gie victuals, to prepare vic- 
ife Lov te [adoso lenei malaga 

Faheso, v. exciter (to stir up, 
b excite) : — le maile. Tagata —. 
Fahesen gata, a. fanfaron, 

quelqu'un qui simule une grande 
ı Cre. Comparaison prise du ser- 
, Pent de Samoa qui s'élance sans 

mordre et se retire aussitót (boas- 
ter): Olefaásoa gata. Sy. faàmatau. 
Fadesoese, v. tenter (to tempt). 
Fahbeaeoso, v. faire parler quel- 

qu'un pour essayer de pénétrer ses 
vues, de lui soutirer un secret (to 
wrest a secret): Na au—le tamaloa. 
Fabesoosega, s. tentation 

(temptation) : Aúá nei tuù i le —. 
! Fahetà, v. faire mürir à point, 

rendre fait (to ripen, to mellow). 
Faheta, v. se nourrir de crudi- 

tés (lo est raw things): Ou te le 
faits. 
Fahbetaga, s. fosse où l’on hâte 

la maturité des bananes ; —, s. 
bannes faites qui ont été enter- 
rées (bananas ripened in the earth). 
Fañetnota, v. salir en laissant 

des restes (to make dirty). 
Fabéte, v. fácher quelqu'un, le 
Porter à la colère (to make angry): 
did e te faáóte le tamaloa. 
Fadetf, v. achever quelqu'un 

Mj blessé; dire quelqu'un mort, 
ndis qu'il est vivant. 

Faáetilaima, v. faire mourir de 
him (to starve). Syn. faámatelaina. 
(à „a. abrégé, raccourci iate). 

aa, v. être enfer- 
Rés ensemble (to be close together). 
fata. v. faire aboyer (to make 

à dog bark): — Je maile. 
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Faàèpé, v. faire crever, éclater 
(to cause to explode) : — le mai. 
Fahpá, v. faire partir une arme 

à feu (to fire off): — le fana. 
Fañpaà, a. rugueux, croüteux, 

sec (rough). Sy. faàmagumagu. 
Faàpaàà, a. brusque, dur, ré- 

barbatif (rough) : Amio faäpaäa. 
Faápae, v. réunir, rassembler 

(to collect together): Se, — ma ia. 
Fahpaee, a. maigre (lean). Ne 

se dit que d'un animal : — le manu. 
Faàpaepae, a. blanchátre (whi- 

tish) : O le ie faäpaepae. 
Fahàpaepae, v. ètre épars, 

irainer ca et là (to be scattered): 
0 loo — i tafa fale. 
Fahpagatia, a. misérable, in- 

fortuné (unfortunate). Syn. malaia. 
Fahpalatm, v. faire arriver, 

parvenir, v. g. une nouvelle (to make 
known) : Faápaiatu sina tala. 
Faèpala, v. contracter le paia 

(to become paia): A e faäpaia? 
Soso mai ma le paia. —, consacrer 
à Dieu (to consecrate). 
Faàpaiau, v. percer le cœur 

(to break the heart). Sy. Tuitui le 
au. 
Faàpaie, v. faire le paresseux 

(to be lazy) : Ua e — faápea! 
Fañpaitau, s. jeu, badinerie 

(jesting). 
Faàpala, v. faire fermenter : — 

le moli. —, teindre en noir. 
:Fahpealalau, v. s'occuper d'un 

travail particulier en négligeant le 
principal : Pe se a le mea e te — 
fañpea ? 
Fahápelalau, v. avoir peu de 

cœur,de courage (to be half hearted). 
Faèpalapala, v. étre noncha- 

lant, paresseux (to be remiss, to 
grow weary) : Tagata o lela — ! 
Faüpalapalna, v. se décourager 

(to be discouraged) : O le faigata 
o le galuega na — ai. 
Fah&pelasi, v. jeter à terre, 

aplatir contre terre. Syn. lafotu. 
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Fañpale, v. recevoir une eau 
qui découle, etc. (to catch liquid in 
anything) : — aè sina sua vai. 
Faápele, v. couronner (to 

crown) : Ua latou faàpale le Alii 
i le pale talatala. pas. faápaleina. 
Fahpaleaute, s. natte fine qui 

a une bordure rouge (a fine mat 
with a red border). 
Faèpalega, v. être exempt de 

travail (to be exempt from work). 
Fahpelepale, v. endurer, sup- 

porter patiemment (to bear patien- 
tly) : Qu te — seia afea? 
Faàpað, v. faire du bruit (to 

make a noise) : O ai e —? 
Fahpaó, v. frapper sur une pi- 

rogue pour étourdir le poisson. 
Faàpaolo, v. ombrager, proté- 

ger (to shade, to protect). 
Fahpaolo, v. se mettre à l'abri, 

à couvert (to shelter one's self). Au 
fig. : la tatou faäpaolo ia lesu. 
Faápaologa, s. ombrage, abri 

(shade, shelter).—,réunion de per- 
sonnes assises à l'ombre. 
Fahpapa, v. amincir, dégrossir 

(to make thin). Sy. faámanifinifi. 
Fahpápá, s. espèce de masi. 
Faàpapae, v. niveler, unir (to 

level) : — ma ia laugatasi. 
Faápapaíu, v. avoir de l'em- 

bonpoint en restant continuelle- 
ment à la maison (to be bulky and 
fat from sitting continually). 
Faàpnpefu, v. manger tout 

tout seul (to eat all alone). 
Faàèpapana, v. empécher, pré- 

venir (to hinder, to prevent). 
Foahpapetenima, v. être tous 

morts (to be all dead). 
Fahpapatà, a. replet, robuste 

(stout) : 'O le tagata —. Sy. tutua. 
. Faàpasipawi, v. dire ennuyeux; 
se plaindre d'une chose trop sou- 
vent répétée : — le sau a le táma 
nei. —, causer du dégoût. 
Fahpasupesu, a. large, épais 

(large, thick): 'O le tufáága — ! 
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Faápatapeta, v. f 
gant (to be arrogant). 
Fnápatapatavale, 

à tout, faire le sans gé 
despote (to play the deat 
Fahpatato, v. faire 

lèvres, etc. (to make a n: 
Fahpetepate, v. ap 

la vieillesse (to be near : 
Fahpatipati, v. fai 

des mains, par ex. un 
chante un air du pays (t 
hands). 
Faáhpató, a. légéret 

des scrofules (scrofulou 
Faápato, adv. com 

nard (as a duck). 
Faápntupatu, a. € 

(to be swollen). Syn. ful 
Faápaá, v. faire 

pull down, to lay down) 
— i luma. — faó. — ta 
Faûpaë, v. casser de 

v. g. un catéchiste (to 
teacher) : Ua faäpaüin 
Faàpaù, v. s'arrête: 

se reposer (to make a sí 
Syn. maloló. 
Faàpaù, s. poéle (a 
Faàpaù, v. fricasse 

(to fry) : Ave mea ia e - 
Faápaüinó, v. sc pr 

prostrate one's self). 
Fnàpanümatuina , 

aride (to make arid). 
Fnàpaüpadü, v. jeür 
Fahpaüupaü, v. con 

couvrir d'une croüte, 
d'une plaie (to begin to] 
Faápaupanu, a. pai 

(a heathen).—, v. mettre 
Fnápavnina, v. ne 

d'un sujet unique; ne ! 
chose ; n'aller qu'en un 
talk on one subject only 
doing one thing; going t 
Faàpe, v. conjecture 
Fnápe, v. détruire, fi 

éteindre (to kill) : — le: 
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adv. ainsi, de cette ma- 
: Faäpea ea? faäpea 
faápea. E faàpea lava 
faápea mai. 
v. parler ainsi, agir ainsi 
to do thus) : Faápea ia 
jours ainsi. 
vea, v. décamper, sortir 
in (to move off). 
m ? adv. comment ? 
le alu faápefea? À faà- 
i? A faápefea de ? Où 
iápefea na? Que vas-tu 
'aàpefea ia te óe ? Que 

aina ? adv. quoi de 
esides ?) : A toe faàpe- 
8 faire de plus? 
idv. comme (like). 
, adv. de cette manière, 
; (thus, like that). 
pele, v. avoir une pré- 
rquée (to show a prefe- 
ction): Aud le — i lenei 
uiter avec précaution (to 
(2 Sa — ia te i matou. 
attentions particuliéres 
ich of) : — i le toi nei. 
peleina, a. chéri, bien- 
xi). 
|, adv. de cette sorte 
i'ápena ni mea ifea? 
tu anafea? Faápena 

penei lava. 
di, adv. comme ceci (like 
180 —. I le faápenei, 
ure. 
», v. faire corrompre, 
rir (to let rot). 
1 vae, v. lasser (tire). 
L. v. suppurer (to fester). 
», v. conjecturer (to con- 
ápepe pe sau, pe le sau. 
lo, v. mentir, tromper 
ceive). Syn. 'Oleóle. 
mu, a. à moitié cuit, 
u talo (half cooked). 
pe, v. voltiger (to 
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Fañpepepepe, v. voltiger, v. 
g. un oiseau (to flutter about). | 
Faèpepeti (plur.!, v. engraisser, 

v. g. des cochons (to fatten). 
Faàpepeti, a. qui commencent 

à être gras (a little plumps). 
Faapli, v. coller (to paste). 
Faèpli, v. n'être pas assez sail- 

lant, en parlant d'un tala d'une 
maison (to be not jutting enough). 

Fnapili, v. approcher (to bring 
near). —, leurrer, attirer dans un 
piége (to decoy). Syn. faälata. 
Faàpilia, v. tenir suspendu, ac- 

crocher, embarrasser : oi! a — le 
laau nei! —, exprimer le masoa 
(to strain). 

Faàpilitia, v. être embarrassé, 
pris (to be caught or entangled). 
Faápió, v. courber (to make 

crooked).—, a. courbé (crooked). 
Fnápiópió, v. être indifférent, 

insouciant (to act crookedly). 
Faàpléplé, v. aller en zig-zag. 
Faápipisi, v. rendre contagieux, 

répandre un mal (to spread illness). 
Faèàpisao, v. faire crier, exciter 

du bruit (to cause to cry) : Aúá le 
— tamá ma alii. 
Faàpisi, fnápisia, v. éclabous- 

ser, faire jaillir sur... (to splash). 
Faápito, v. borner à...,n'étendre 

qu'à... (to confine to). 
Faîitâma fnàpito, v. préférer 

un enfant : E leaga le —. 
Faápo, v. suspendre, inter- 

rompre. v. g. un travail (to stay) : 
'O le taua ua — ai lenei galuega. 
—, aller travailler jusqu'au soir (to 
go out to work till night). —, assas- 
siner, tuer pendant le sommeil (to 
kill) : Ua alu ma — le alii. 
Faàpoa, sy. euphém. Faälave, 

v. châtrer (to castrate). 
Faàpoa, v. nourrir de poisson 

les jeunes enfants (to feed young 
children with fish). 
Fad , V. être engourdi 

par le froid (to be chill). 
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Fañpogipogi mate, v. froncer 
le sourcil (to frown). 
Faàpogisa, v. rendre obscur, 

ténébreux (to darken). 
Fahpogisa, v. un peu sombre 

(darkish): '0 le afiafi, sa — i fale. 
Fahpol, faàèpoipoi, v. menacer 

de frapper, lever la main comme 
pour frapper (to threaten to strike) : 
Na au — atu i le táma. 
Faèpeipei, v. embarrasser, 

retarder (to hinder) : Auá e te — 
faápea. 
Faèpoipoi, v. s'abstenir par 

crainte respectueuse (to abstain). 
Faápolpol, s. crainte respec- 

tueuse (respectful fear). 
Fahpolapola, a. de longueur 

démesurée (too long): ‘O le mea—. 
Fahpoiapola, adv. manière 

particuliére de tresser : Lalaga —. 
Faápelata, adv. comme une 

tranche de polata (as a polata). 
FahpolMH, v. planter du talo 

dans un champ pour la 2», 3= fois. 
Fañpeloga, v. rendre esclave 

(to enslave) : Na — lona uso. 
Fahpolopolo, mea —, s. pri- 

meurs, prémices (the first fruits). 
Fañpona, v. mettre en réserve, 

envelopper un petit morceau de 
poisson pour un enfant (to lay by). 
Faápena, v. faire un nœud, lier 

par un nœud (to knot). 
Faèpona, s. nœud (a knot). 
Fahpepo, v. faire sécher (to 

dry) : Faäpopo mea ia. 
Fahpopoe, v. laisser les popo 

se multiplier (to leave nuts to accu- 
mulate on a piece of land). 
Fahpopoea, v. donner à l'eau 

lodeur de poisson pour attirer 
d'autres poissons (to scent the water 
with fish in order to attract other 
fishes). 
Faàñpopoima, v. rôtir, griller 

(to roast, to broil). 
Faapopole, a. troublé, préoc- 

cupé (to be disturbed) : ‘Ai —, 
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manger promptement, de 
quelqu'un arrive et de 
part : Ua ài — ma als. 
Faàpoto, v. exercer 1 

(to make acquainted, to m 
by practice) : Ia — outou 
Faàpotopote, v. ré 

sembler (to gather tog 
assemble) : Ia e — mee. 
Fah&potopotoga, s. 

(an assembly). 
Faèpotu, v. diviser u 

en plusieurs chambres 
several rooms) : Faápotu 
Fnhpotu, adv. en 

chambre (as a room). 
Faápoum, v. placer | 

colonnes d'une maison (t 
columns of a house). 
Fahpouligia, a. obsc 
Faàpu, v. percer, fai 

(to bore, to make an ope: 
Faàpé, adv. comme 

pette (as a trumpet) : Ta 
Fahpuá, v. punir d't 

amende une légére faute 
Faàpan, adv. comme 
Faàpuaà elo, adv. ( 

vil, en roturier (vulgariy) 
Fnápual, v. faire 

cause to vomit) : `O le va 
Fahpual atu, v. al 

feed a young bird). Syn. , 
Fahápuali, adv. co 

voix de stentor (as a 
voice). 
Fahpué, v. amoncel 

up). —, nager plusieurs 
en se tenant accrochés 
close together) —, na 
main, en portant un paqt 
tre(to swim bringing a 
one hand). 
Faápuéla, adv. comr 

(like the puéia) : 0 le ma 
Fnápuga, v. se contr 

à cause du froid ; rester 
taire à la maison (to.cro 
Faèpaga, v. se prép: 
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Wi chat (jo prepare to 

apala, — masta, v, le- 
x, prendre un air assuré. 
apula, s. haut fond ; où 
u profonde (shadow). 
8. a. bariolé, qui a des 
t neufs placés alternati- 
tley):'Aso —. Fale —. 
xpule, v. peindre de 
leurs, barioler, bigarrer 

pale, a. bariolé. 
w, V. renverser sens 
sous (to turn upside 
faàfaô. 
=, Y. couvrir un enfant 
im de siapo (to cover) : 
s táma. 
m, v. mettre, poser un 
* la tête; cuire au four 
ne's hat ; to bake). Syn. 

m, v. tuer à l'impro- 
des neutres, des inno- 
, au retour de la guerre, 
. qui ont gardé la neu- 
Il). Syn. fasi fua. 
llen, a. sombre, nua- 
cloudy): ‘O le aso nei—. 
um, v. percer de deux 
rce two holes in...). 
ti, v. enduire d'une 
luante (to paint): — le 
endre à la glu les petits 
s'y rassemblent. 
5, fnèpunaë, v. faire 
l'eau (to spirt). 
l V. arrêter un courant 
truct). 
, V. refermer une 
àpuni le manuá. 
a, v. trouer en plusieurs 
make full of holes). 
Bim, v. faire briller, 
nt (to make shiny). 
Bim, v. expliquer (to 
ei faäpupula mai lena 
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Fahpupnula mata, v. s'éveiller, 
ouvrir les yeux (to wake). 
Faàpupuni, v. fermer v. g. une 

brêche; arrêter le sang par une 
compresse:(to shut, to obstruct). 
Faàpuputa, v. rendre gros, 

distendus : Aúá le faàpuputa mea. 
Faàpusa, v, allumer, faire brù- 

ler (to make a fire) : — le umu. 
Faapasi, adv. à la manière des 

chats (as a cat) : O le táma nei e 
suamili faapusi. 
Faàputa, v. faire gonfler, ren- 

dre gros, saillant (to.inflate). 
Faàpata, a. qui a de l'embon- 

point (big) : '0 le tagata —. 
Fnàputu, v. amasser, entasser 

(to gather together) : — oloa. 
Faèputu, v. planter à inter- 

valles trop rapprochés (to plant too 
thick): — talo. — puè ufi. 
Fahputuga, s. tas, monceau (a 

gathering) : — fafie. 
Fañpatupatu, v. rapprocher 

les uns des autres (close together). 
Faèpaupüé, v. accourcir, abré- 

ger (to make short) : — le tala. 
Faàsa, v. eonsacrer, faire saint 

(to consecrate, to make sacred). 
Faáhs, v. défendre, interdire (to 

prohibit) : Ua uma ona faásáina. 
Faàsa, v. admettre dans la con- 

grégation de l'ekalesia (to admit). : 
Fahsaasas, v. jurer, faire un 

serment (to swear). Syn. tautó. 
Fañshéséé, v. raccourcir (to 

make short): — lenei laau. 
Fansaau, s. pièce d'étoffe ser- 

vant de tablier (a piece of cloth 
worn as an apron). 
Faàsaei, v. provoquer (to pro- 

voke) : 'Upu —. 
Fadhsael, v. mettre en pièces, en 

lambeaux (torn in pieces) : A— ea ? 
Fahsaésaé, v. être prés de 

chavirer (to be near capsizing), 
Fahsaésaé, v. lever, tenir en 

l'air (to lift, to raise) : — le vae. 
Faáhsaésné, adv, Savali faá- 
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saèsaë, écarter les jambes en mar- 
chant (astride). 
Faáhsaésaé, a. aplatie (too low). 
Faásaga, v. être tourné, dirigé 

vers... (to face to...): — à sasae. 
Faàsaga, v. a. tourner, diriger 

vers... (to direct, to point to...) : — 
aè. — i lalo. Ta e — i sisifo. 
Faàsaga èse, v. changer de 

parti (to turn over). 
Faàsaga èse, v. abandonner un 

travail (to discontinue a work). 
Faàsaga ése, T. r. s. hache 

(an axe). Syn. toi. 
Fahsagaíulu, v. être vieille de 

40 jours, en parlant de la lune (to 
be ten nights old). 

|». Faàsaga le mata, v. détourner 
les yeux (to turn the eyes away). 
Faásagatau,v. porter la guerre, 

attaquer (to make war). 
Fahsagisagi, v. rendre léger, 

plus léger (to disburden). Syn. faa- 
támá. 
Fahságiti, v. être froid (to be 

cold). 
Faèsai, v. faire des reproches à 

quelqu'un (to upbraid). 
Faàsalsal, v. être assis penché 

nonchalamment,  irrespectueuse- 
ment (to sit listlessly). 

. Faësala, v. punir, condamner 
à une amende (to fine, to punish). 
Fahsala, s. jugement (judg- 

ment). Syn. faámasinoga. 
Fahsala, s. tentation, sy. usité 

Faáosoosoga (temptation). 
Faàsalné, v. se plaindre à une 

tierce personne (to abuse indirectly). 
Faàsalafa, v. aplatir, donner 

une forme plate (to make flat) : — 
le itu nei. 
Fahsalafunina, a. puni injus- 

tement (wrongly punished). 
Faàsalalau, v. répandre, pro- 

pager (to scatter). Tusi —, gazette. 
Faàsalasala, v. se tromper, v. 

g. en tressant une natte (to mis- 
take). 
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Fañsalasala, v. ét 
seur, tyran (to be oppres: 

Faá&sanlisal, v. enlev 
tant (to scrape). 
Fahsalofia, v. ëtr 

mourant de faim (to be s 
Faàsalusalu, v. b 

sweep). Syn. tafitafi. 
. Fañsama, v. frotter 

make yellow): O ai na—l 
Faèsamasama, a. 

(yellowish) : ̀O le lanu - 
Fehsami, v. tremper 

de mer (to dip i in sea wat 
Faèsami, v. se ba 

l'eau de mer (to bathe in 
Faèsamon, adv. à | 

de Samoa (at the Samos 
Faèsamusamu, v. 

os; manger en secret le 
la table (to eat the scraps 
Fahsannatoto, a. qui 

au flux de sang (like blo 
Faèsanisani, v. pri 

lade de manger (to entre 
to eat). Syn. faäni. 
Fahsanosamo, v. 

demment (to desire earn 
Fahsaó, v. dresser, 

(to make strait): E lei fi 
Faáàsaó, v. explique! 

vrai sens (to explain) : 
faäsadina atu le tala. S 
tala. 
Faásaó, v. interpré 

terpret). 
Faásnó, s. interpr 

preter). 
Faàsaò, v. piloter (to 
Faàsao, v. sauver, 

v. g. quelqu'un dans un 
(to save, to spare). 
Faásao, v. délivrer, 1 

de danger (to save). Syn. 
Fañsno, v. allonger 

longer). Syn. faáumi. 
Fahsaolo, v. détrui 

troy). 
Fahsaoloto, a. lib 
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Tu simoloto, rendre à la liberté. 
, V. suivre ses désirs, 

2es apres : Faàsaaloto naua ! 
: Faienegaloto, fnèsnelotoga 
L partie de plaisir; chose qui plait 
À party, what pleases): O le—lava. 
:Faàsaosno, adv. tranquille- 
ment, pacifiquement (quietly). 
Faèsaosnesa, adv. rapidement, 

vent arrière (swifüy) : Uli —. 
Faàsapa, v. être oblique (to be 

asiani). 
Faàsapa, v. baisser, v. g. le 

soleil (to decline) : O loo — le lå. 
Faèsapesape, v. marcher avec 

un ou deux pieds renversés et le 
uon en dedans (to be a knock- 
ineed). 
Faèsapi, v. taquiner, vexer (to 

provoke). Syn. faälili. 
Feàsapilime, v. prendre à un 

parent sans permission (to take 
from a relation without permission). 
Foèsapisapi, v. être imperti- 

tn (to be impertinent, he is an 
impertinent fellow). 
Foèsapesapo, v. étendre la 

main pour recevoir, v. g. du liquide, 
etc. (to expand the hand). 

, V. Se tenir de biais; 
Parier indirectement (to stand as- 
lnt; to speak indirectly). 
Faàsásá, v. défendre, interdire, 

lpouer v. g. les cocos (to prohi- 
hi): Ua — niu o le nut nei. 
Faàsasáá, plur. de faäsa, v. 

&courcir, rogner (to make short). 
, adv. à la façon des 

habitants de l'Est (according to the 
&slern use) : O le tu faàsasaè. 
Faàsasali, v. racler des char- 

bons, emporter du feu (to scrape). 
Sm. Sasali. 
Faisasalu, adv. lentement (slo- 
m: 'Ai —. 
Faèsasalu, v. attendre, désirer 

*. g. un mari (to desire). 
F , V. se croire aimé, 

et en étre content. Syn. fadsasano. 
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: Faèsasama, a. jaunátres (yel- 

Fahásamisami, plur. taisa- 
sami, a. qui ont l'air d'être niu. 
sasami (like niu sasami). 
Faàsasamu, v. apprendre à 

manger aux petits: enfants, aux 
jeunes animaux : — le tọloai. 
Faàsasana, v. faire jaillir sur 

quelqu'un (to spirt). 
Faàsasano, v. désirer posséder 

tout ce qu'on voit (to desire). 
Faàsasano, v. être content de 

se croire aimé. 
Faàsasapa, plur. v. placer, 

couper obliquement (to lay aslant). 
Faûsasau, v. faire retentir : — 

le pu, sonner de la trompette (to 
blow the trumpet). 
Fañsasisasi, v. mal prononcer; 

avoir un défaut de prononciation ; 
se tromper en prononçant un mot. 
Faásau, v. exposer à la rosée; 

rester au serein (to bedew) : Faásau 
pea. Faäsau po. 
Fahsauá, v. persécuter, tyran-- 

niser, traiter avec injustice (to be 
oppressive, to be tyrannical). 

Faèsandé, s. persécuteur, tyran. 
Faàsauaga, s. persécution (an 

act of oppression). 
Faàsaunoa, v. gåter; dislo- 

quer, traiter brusquement (to da- 
mage). 
Faàsaunoa, v. traiter trop du- 

rement une personne, son corps, 
etc. (to treat too hardly). 
Faàsaunoa, v. se jouer de quel< 

qu'un, le fatiguer, etc. (to tease). - 
Faàsaunoanoa, v. s'amuser, 

passer le temps à des riens, v. g. à 
casser et à manger des fruits, à un 
petit travail, etc. (to trifle). 
Fnàsaunu, v. plier comme en 

roulant, faire de petits plis (to plait, 
to pucker): — le maea. — le siapo. 
Syn. Taataai. 
Faàsausau, v. appeler, v. g. 

les poules. Sy. Tutu moa (to call), 

lowish). 
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Fañsausau, v. lofer (to hoff): 
— mai le vad. 
FahsauntH, s. orgueilleor, su- 

perbe (haughty, affecting superio- 
rity). —, S. Orgueil (pride). 

, adv. orgueilleuse- 
ment (haughtily) : Tautala —. 
Fahsautualasi, a. à un grand 

nombre de rangs (with many rows). 
Fahàsantmaliasi, adv. au cen- 

tuple (a hundred-fold). 
Fahsautunliasi, v. centupler, 

désigne un grand nombre pluriel 
indéfini (to centuple). 
Faásautualua, v. mettre dou- 

ble (to fold in two). —, a. double. 
Faàsautunatasi, a. à un seul 

rang (in one range). 
Faèsantuif, a. qui ne monte 

qu'aux genoux. Se dit du talo peu 
vigoureux (rising up to the knees 
only) : Ola —. 
Faësava, v. a. salir ; se salir 

(to dirt, to soil): Vaai nei e —. 
Fahsnvala, v. désirer impa- 

tiemnrent v. g. un bon morceau 
(to long after some particular food). 
Fahsavall, v. faire marcher, 

faire avancer (to cause to go on). 
Fahsavali, v. promener triom- 

phalement un grand chef dans son 
¿tù (to conduct a chief in triumph). 
Fahsavali a gugu, v. marcher 

lentement (to go slowly). 
Fahsavil, v. a. exposer à l'air 

(to air). —, se rafraichir au vent 
(to cool one's self to the wind). 
Faésé, v. égarer quelqu'un ; 

faire perdre la piste (to lead astray, 
out of the way, aside). 

, V. nager dans une lame 
qui tourbillonne et déferle (to slide 
swimming on the breakers). 
Faásee, v. nager dans un tor- 

rent (to swim) : Tatou faàsee ane. 
Fahsee, s. sorte d'alcóve ou 

tambour à une maison (a small shed 
built against the side of the house). 
JFeheee à Upolu, fahiaufao à 
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Savaii, s. clôtuse d'ans: maison et 
feuilles de canne à sucre(enciesum). 
Fadsee, v. se mouvoir dens 

quelque direction en s'appuyant sur 
les mains (to go in the hands). 
Faèseega, s. personnes qui 

vont faásee, nager, etc. : O le faá- 
seega o loo sau. 
Fahscemautau, v. ne pas achever 

de prononcer, v. g. une 
dure, injurieuse (to not achieve a 
word) : — faápea a le alii na. 
Fahseesee, v. s'écarter pour 

faire place en se traînent sur les 
pieds et les mains : Fadsseses atu. 
Fahecevacimn, a. qui porte des 

souliers (shod, with shoes): ‘0 ls 
tamaloa — sa muamua. 
Faásegao, s. une bou- 

chée (a large mouthful). 
v. effaroucher (to 

eig away) : — táma. — maile. 
, à. qui a l'air peu- 

reux, timide (fearful). 
Fadnegosego, v. clignoter, à 

cause de la vue courte (to blink). 
Faásel, v. orner de fleurs (to 

adorn with flowers). 
Faáseisel, v. répondre avec 

humeur, d'un ‘ton colère (to answer 
angrily) : Tautala —. 

Faáhseisel, v. tirer à soi un 
objet (to draw. on) : — mai teisi. 
Fahselevel , v. interrompre - 

quelqu'un qui parle (to interrupt zii 
a speaker). 
Faásema, v. appeler quelqu'un er 

en lui adressant le mot de sema (toux 
call) : O aile — mai? 
Faèsem, s. boule, ornementil- 

au haut d'un mát. Syn. siusiu. 
Fañsena, v. appeler sena, mar—- 

que de respect (to call sena). 
Faáàsese, v. tromper, induire e1—3 

erreur (to cause to go astray, tcz% 
mislead). —, s. erreur (error). 
Fahsesé, a. trompeur, séduc—— 

teur (deceitfal, seductive). 
Feéeesó, v. amener le cap acm 
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wing the head of a canoe 
TS 
lege, v. regarder avec les 
(tbi-ouverts. Sy. faäma- 
0 look with half opened 

on, v. exprimer sa sym- 
cette formule : Ua setoa 

, V. g. je compatis à vos 
my setoa to somebody). 
gegi. v. clocher, clo- 
. & cause d'une blessure 
along) : Na au — mai. 
meetu, a. clopinant (hob- 
00 savali —. 
asévalon, v. être va- 
be a vagabond). 
asevaloaina, a. vaga- 
famille (vagabond). Sy. 

. Tagata tupea. 
sim, v. montrer un air 
t (to be disdainful) : 0 loo 
wai — air colère, fatigué 
nce de quelqu'un. 
sla, a. hautain, méprisant 
rohtemptuous). 
» T. r. v., se baisser. Sy. 
r down). 
, V. condamner à la des- 
devote to destruction). 

Rao, v. laisser des coches 
rtageant un ulu (to make 

amo, v. faire à queue 
o make dovetail). . 
amo, v. laisser raboteux, 
nake uneven). 
di f luga, v. lever en 
se up) : — le pito laau. 
sila, v. T. r., regarder, 
to look at). Syn vaai. 
, V. aller au-delà... (to 
L 

, V. être saillant, se pro- 
oject). 
, V. ètre supérieur, élevé 
(to be superior). 
, V. augmenter, rendre 
| (to increase) : Aúá le 
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Faàsili, v. passer devait, dourir 
plus vite (to pass): Na—i ow bema. 

Fahsili, v. faire passer, v. g. 
l'envie de dormir (to take off sleepi- 
ness by having a nap):— le flamoe. 
Faásilignese, v. étre incompa- 

rablement au-dessus (to excel). 
Fahsilülemauga, v. T. f., 

dormir (to sleep). 
Faàsilistli, v. faire dépasser un 

objet : — $ luga. Syn. faáumiumi. 
Fahsilitolo, v. éprouver un 

mieux qui ne dure pas ; calme pas- 
sager (to be better for a time). 

blanchátre 

, v. blanchir (to 
whiten) : — teisi le mea nei ua «li 
naua. 
Fahsino, v. indiquer (to point 

out, to show) : — mai le ala. 
Fahsino, v. montrer la manière 

de s'y prendre (to show). 
Faàsion, v. regarder d'un air 

abattu par paresse, découragement 
(to be faint, discouraged) : Na ona 
— lenei tagata. 
Faàsiomia, v. entourer (to sur- 

round): Ua — ita. — Syn. Siosio. 
Faàsipa, adv. obliquement, en. 

biais (aslant). 
Fahsipasipa, v. tailler en biais, 
Faàsipasipa, adv. avec trouble, 

précipitation (hastily) : Alu —. 
Fañsisasisa, v. étre brouillés, 

étre en mésintelligence (to have a 
misunderstanding). 

Faèsisi, v. louer, aduler (to 
praise) : 'O le alii faasisi. 
Faàsisi, v. feindre, surprendre 

par ruse, v. g. pour tuer, etc. 

Faàsisi. v. feindre de passer ou- 
tre pour se faire appeler (to feign, 
to seem): O lana tagafiti, o le — 
lava. 
Fañsisila, v. regarder curieu- 

sement au moment d'une distribu- 
tion pour avoir une part, - 
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Faheleina, v. faire dégoutter un Faèsola, v. tuer (tol 
liquide (to cause to drop down). Fahsoli, v. faire ma 
Fahsisina le éleèle, v. faire | faire fouler aux pieds(ton 

un grand gala la veille du départ 
pour la guerre (to eat and destroy 
food before going to war). 
Faèsiuguts, v. parler à quel- 

qu'un en détournant les yeux (to 
talk to a person while looking away 
from him). 
Faàsiulà, v. regarder de travers, 

lancer des regards de colère (to 
look askance; to dart angry glan- 
ces). Syn. Faámemelo. 
Faàsiùsiù, v. regarder d'un air 

colère, dédaigneux. Syn. Fadsiasia. 
Faásiusiuga, s. petite portion 

prise sur la chair d'une queue de 
poisson (part of a tail of fish). 
Faàsiva, v. lier les pieds et les 

mains en les croisant (to tie hands 
and feet together crossways). 
Fahsoa, v. distribuer, partager 

(to distribute, to divide out): Faäsoa 
mea. 
Fahsoa, v. chercher une femme 

pour un:autre (to seek a wife for 
another). 
Fahsoason, v. désigner, v. g. 

ceux qui iront à un travail, etc. (to 
appoint) : — e o. Syn. tofi. 
Fahsoasoa, v. délibérer sur une 

distribution à faire (to deliberate). 
Fahsonsos, v. être prudent, 

avisé (to be prudent). 
Faásoesá, v. fatiguer, molester 

(to annoy). 
Faáhsoga, adv. à la manière d'un 

soga, c'est-à-dire sans géne, sans 
égard aux convenances (easily). 
Fañsogl, v. donner à flairer (to 

give to smell) : — mai le mea. 
- Fahsolfaa,v.T. r. accorder la vie 
àun roi vaincu (to save, to deliver). 

- Faàsolfua,T. r. s. Sauveur (Sa- 
viour). Syn. faäola. 

: Fahsola, faàèsolal, v. effarou- 
cher, faire envoler (to cause to run 
away, to fright). Syn. Faëmatau. 

trod) : À — mate le tám 
Faàsalisolli, v. pren 

d'un chef, pour s’en af 
plante contre la joue. Q 
aussi la paume et le re 
main sur la plante de so 
honneur, respect. Syn. í 
Faásolitu, v. attendr 

inculpé attend dans un vil 
ger la décision de sa cau 
faótali ane (to wait for). 

Faáhsolo, v. faire déül 
to defile) : Faasolo du. 
Fahsole, faire croule 

mur (to throw down) : — 
, Fahsole, adv. succ 
(successively). 
Faàsolo, a. successif, 

mission (successive) : Q 
Faáhsolo, s. collier 

d'arbre (necklace of bead 
Faàsologa, s. T. r. 

meal). Sy. Taumafataga 
Faáhsologá, v. répor 

maniére ambigué, non d: 
answer indistinctly). 

Faáhsolol, v. gåter, 
déranger (to waste). Sy. . 
Faáhsolomoo, v. être 

daud (to be slow). 
Faásolomoo, v. gli: 

(to slip). Terme du tagat: 
Faàsolomall, v. n 

draw back ; fall back). 
Fañsolomull, adv. € 

en reculant (backwards). 
Faàsolosolo, — m 

affecter un ton calme en 
à un adversaire en coléi 
déconcerter (to reply calt 
Fahsolovi, v. faire 

faire glisser en bas (to ui 
Faüàmalama —, s. 

à jalousies, persiennes 
blind). 
Faàsoo, v. ajouter v. 
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er (to add to the story). 
aa, v. joindre, unir 
les superposant, en les 
unneud.Syn.Fetuutai. 
ua, v. réunir les deux 
ords d'une plaie, d'une 
»,S'unir par un traité; 
aátasi. 
loogata, a. incompa- 
1parable). 
'9ogaloto, v. chercher 
to look for pleasure). 
», S. Sorte de pèche. 
», V. faire percher, mon- 
bâton ad hoc, v. g. un 
voisé (to cause to perch). 
ia, plur. v. elfrayer, 
r (to cause to run away). 
le, v. faire grimper 
inte (to make creep). 
90, v. ne pas disconti- 
incessant) : — le ua, la 
scontinue pas (it rains 

faèsousou, a. hou- 
lant de la mer (rough). 
v. se jeter de l'eau les 

es en nageant. Syn. Tau 
lash swimming). 
h. à. abandonné à la 
agues : Ua faäsoua ie 
., orateur dont la voix 
sous un déluge d'opi- 

Ses. 
iaàsůsů, v. mouiller, 
ns l'eau, exposer à la 
' in water). 

v. louvoyer (to tack 
it about). Au fig., ruser. 

v. exprimer le pus 
(to press out matter). 
v. railler (to joke). 

, V. scandaliser (to scan- 

aa, a. saumátre (brac- 

M)anupanu, v. conti- 
ler, persiffler (to conti- 
at). 
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Fahàsuasuamalfe, a. doux, 
agréable à la bouche (sweet). 
Faèsuasuamalle, a. plaisant, 

piquant (pleasant, smart): Tala —. 
Fnáà«matasi, v. dire un seul 

bon mot, une seule raillerie. 
Faèsuesue, a. gftos, gras, 

comme le sue (big, fat, plump). 
Fnàsuésué, v. scruter, exami- 

ner, rechercher (to examine, to 
search, to inquire). Syn. Suésué, 

Faásulfi, v. s'efforcer d'arracher 
l'aveu d'une faute (to endeavour to 
draw out a confession of guilt). 
Faásugalugalufale, v. étre 

alité (to be bedridden). 
Faásuisul, v. tremper d'eau, 

détremper. Sy. Sui: — le dud. 
Faásulumuaina, v. agir ou 

parler de maniére à taquiner (to 
act, or talk saucily, or haughtily). 
Faáhsulusulu, v. se laisser em- 

porter à une violente colére (to get 
out of temper). 
Faásuo, v. faire tomber quel- 

qu'un sur le nez. Syn. Tulei ifo. 
Faásupa, v. faire contracter la 

lépre ; —, a. qui semble attaqué de 
la lépre (leprous). 
Faásupasupa, a. crochu, à 

crochets (crooked). —, v. froncer. 
Faásusu, v. donner à téter (to 

suckle) : Ua e — ea? Na au — ina. 
Faáàsusu, a. humide, mouillé 

(wet): Le éleéle —. 
Faàsusu, y. humecter (to water), 
Faásusua, v. emplir, v. g. des 

vases (to fill). Syn. Faátumu. 
Faáta, v. défendre (to protect). 
Faàtaa, v. dégrossir (to chip). 
Faàtaa, s. fibres de coco prépa- 

rées en petites tresses (plait). 
Faàtaa, v. faire paitre, mettre 

un animal en liberté (to free): — le 
manu. 

Fnataafili, v. faire rouler (to 
turn over) : — le laau. — le paelo, 
Faàtaafiti, v. faire bondir, faire 

sauter (to cause to struggle). 

9 



Fadtaafiti.v.aspirer la fumée de 
tabac, pour la faire sortir par le nez. 

Faétanale. a. qui a l'apparence 
d'un taale (as a taale). 
Fahtanlili. a. qui raisonne, fait 

beaucoup de bruit (sonorous): Tau- 
tala —. Leo trembloter 
de la fièvre : — i le pueia. 
Fadtnalielle, v. entourer (to 

encircle): Ca matou — le fale. —. 
adv. tout autour (all around). 

Fadtaalise. v. sempresser (to 
make haste). 
Fahtaale, v. chatouiller (to 

tickle). Syn. Eneene. 
Faètnale, v. folátrer (to dally). 
Faètaale, v. faire rire. amuser 

(to amuse). 
Faétanlutulutu, v. 

lutu (to shake the lutu). 
Fadtnalutuintu. v. agiter. en 

remuant, des objets dans un panier 
(to shake against one another). 
Fañtaamilo.\. faire le tour de... 

(to go round about). 
Fahtaamilesaga, s. tour (a 

tour). 
Fahtaape, iaàtanpeape, v. 

disperser, jeter cà et là (to scatter). 
Faatanpe solo, a. dispersé 

(scattered) : Ua — lo matou vaega. 
Fahtaase, adv. en étranger, 

comme un étranger (as a foreigner). 
. Faàtaataa, v. faire paitre (to let 
go). Syn. Tuu e alu. 
Faètaètaà \. préparer la bourre 

de popo. Syn. Faätaa. 
Faètaataa, v. ôter l'écorce dun 

arbre (to bark a tree). 
Fahtanatele. v. abonder (to a- 

bound in). Sy. Taumafa. 
Fahtantin, v. renverser, cou- 

cher à terre, déposer (to lay down). 
Fahtaatia, v. disséminer, dis- 

poser cà et là; disposer en rangs. 
Faàtaatia èse, v. mettre à part 

e, n, V. 

agiter le 
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Fadtantin vale, v. ne pes f3- 
voir ranger un objet (to be unalm}) 
Fahtasteem, v. être heure 

fortuné (to be luckv, to be foxrt. 

roll round and round). Nofoa —, s- 
voiture, charrette. 

Faétanvao, v. errer à l'aventure ̂ 
(to wander) : — i mea gaogao. 

Fah&teé, v. casser, fendre un 
objet 'to break open). P 

Feétaen, v. salir, couvrir d'or- 
dures (to dirt). Syn. Faésavae. 

Fabtaele, v. laver (tc wash): — TT 
le täma. 
Fabtnesca. v. abandonner une — 259^ 

barque au courant (to let drive). 
Fahtaesen, sy. lelea, a. em — £X! 

porté par le vent, par le courant. 
Faàtnèses, v. être refusé n'être E.T 

pas admis (to be refused, not to be Eh 
received). 
Fahtaétna?, sy. Titas, v. casser m-er 

un coco ‘to break open a cocoanut). «C 21) 
Faàtafa, s. T. r. maladie, indis-am + 

position (a chiefs illness). Sm am, 
gasegase. . Mai. 
Faàtafa, v. se mettre sur ME k 

bord du chemin par respect (to stezz——y 
on one side, to get out of the road) 
Faàtafa, v. renverser, pencher 

(to lean downwards) : — le tanoa. — 
Faàtafafa, a. carré, à 4 facer: 

(square). 
Fahtafagaíaga, v. lever tont «s 

les pola d'une maison (to draw wp 
all the pola of a house). 

Fahbtafatafa, v. ajouter quelque 
accessoire au prix principal (to m. «3d. 
something to the price): Sei — æ mee 
sina mea, ajoutez quelque chose — 
Fahtafatafa, adv. d'un Sa wi 

côté ; indirectement (on one sia e, 
indirectly). 
Faàtaíateima, v. être déshís 5 % 

1 (to be disinherited). 
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» v. nager dans le tor- 
im). 
» v. jeter dans le torrent 
re périr (to throw down). 
&, v. abandonner au 
: le vaá. Syn. faátaesea. 
aga, s. partie de nata- 
iu $ lo matou —; sa iai. 
ia, v. déposer au hasard, 
rer un objet (to lay by): 
ipea le mea nei. 
à, v. faire emporter par..., 
ourant (to let tide) : Ua 
i'atafia. 
li, v. faire envoler v. g. 
0 cause to fly). 
di, v. voir faátaafiti. 
0. s. feuilles de cocotier 
ur couvrir le faite des 
aited coco-nut leaves). 
Miti, v. faire un petit 
inu comme celui du 
d'une montre(to rattle). 
to, adv. comme une 
forme de souche (as a 
Faápogati, faätafue. 
LA, adv. comme une 
e a whale). 
eine, v. agiter un fue; 
ueue, v. g. un chien (to 
1ove) : Sa — lona siu e 

li, v. faire changer v. g. 
religion. Se dit de plu- 
village (to cause to turn 
— faámalosi e le tupu. 
MM, v. mettre sens des- 
8; ravager (to waste). 
Ima, v. ravager, ruiner 
e): Ua latou — le nuu. 
ma. s. lieu où l'on jette 
lices (a place for rub- 
Jai i le —. 
a, v. lever la défense, 
n (to take off the sa, the 
): Na — inu e taupu- 

B, v. feindre, faire sem- 
, (to pretend to..., to 

+ 
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feign) : fadtaga mai, faire le ma- 
lade. — Moe. — le iloa. 
Fañtaga vaàl alola, v. affecter 

de la compassion. 
Faàátagata, s. image, portrait 

(an image, a sculpture). Sy. fad- 
tusa : 'O le — o Petelo. 
Faátagata, v. se charger d'or- 

nements, d'affiquets (to dress out, to 
adorn). Pour l'homme, Faämanaia ; 
pour la femme, Faáteine. 
Fañtagata oia, adv. sous la 

forme, la figure d'une personne 
vivante (as a living person). 
Faáàtagata o taua, adv. en pri- 

sonnier de guerre (as a captive) : 
Ave —, emmener captif. 
Faàtagata oti, adv. comme un 

mort, semblable à un mort (as dead). 
Faàtagataga, v. préparer d'a- 

vance, mettre un objet en évidence, 
pour ne point l'oublier (to prepare). 
Faàtagataga, v. vaciller, chan- 

celer, être irrésolu (to be unsettled) : 
O loo —, e le tonuga. 
Faàtagl, v. faire pleurer (to ma- 

ke cry): Auá le — le táma. 
Faátagl, v. tirer des sons, jouer 

un air (to sing, to play upon). 
Fanàtagi le logo, v. sonner la 

cloche (to ring the bell) : Ia e —. 
Fatal, v. aller à la pêche tandis 

que les autres vont i uta (to go to 
fish while others go inland). 
Fatal, v. se croiser les jambes 

étant assis; c'est une marque de 
respect : Se, — ma alii. 
Faátálmua, v. prédire une ca- 

lamité (to predict a calamity). 
Faàtaimuaga,s. action de faire 

d'avance : O le — lea. 
Fatal, v. pousser des cris, se 

lamenter (to call out, to shout). 
Fnâtaitni, v. essayer, éprouver 

(to try). —, imiter (to imitate). 
Fnâtaitai, s. modèle, exemple 

(model, pattern) : Ia à le — lea. 
Fañtaitai, v. se diriger vers... 
Fañtaitai ése, v. mettre de 
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côté, éloigner de la vue (to lay asi- 
de): — i le ala a vai. 
Fahtaltaimomo, a. Saumátre 

(brackish). Syn. Faásualua. 
Faátala, v. agir avec hauteur, 

désobéir avec arrogance (to refuse 
saucily, to desobey haughtily). 
Faátala ése, v. contredire, allé- 

guer des prétextes (to contradict). 
Fahtalagafa, v. donner la gé- 

néalogie d'une famille, son histoire. 
Faáhtalagata, a. rebelle, obstiné 

(stubborn). Syn. E le änaäna. 
Fadátalalauloa,v. s'étendre,v.g. 

en parlant d'une troupe (to spread). 
Fañtalalé, adv. et v. négligem- 

ment,sans ordre,sans soin(to neglect, 
to disregard, to take no care of). 
Faátalali, adv. avec pétille- 

ments (sparklingly, with crackling). 
Fabhtalaloa, v. allonger, éten- 

dre, v. g. une troupe (to extend). 
Fañtalalua,v.avoir des opinions 

différentes (to speak differently). 
Fahtalanoa, v. rester insou- 

ciant, sans prévoyance (to take it 
much at one's ease, to sit idle). 
Faàtalanon, adv. à mi-voix, sur 

le ton de la psalmodie : Pese —. 
Faètalatala, v. engager la con- 

versation (to talk). 
Fañtalatu, v. 

boast). 
Faàtalaüdln, v. prendre une 

liberté inexcusable ; présenter des 
prétentions dénuées de garanties 
(to take unwarrantable freedom, to 
present unwarrantable requests). 
Fañtalavalu, adv. à huit en- 

tailles, espéce particuliére de cise- 
lure pour un casse-téte (carving). 
Fañtalea, a. défiguré, déformé, 

en mauvais état (deformed) : Mau- 
mau lenei mea, ua — faäpea ! 
Fnátnleü, v. tousser sourde- 

ment, avec effort (to cough). 
Faàtali, v. attendre quelqu'un 

(to wait for) : Sa au — ia te de, je 
vous attendais. 

se vanter (to 
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Fañtallaga, adv. à 1 
(back wards). 
Fahtaliage, v. ren: 

personne sur le dos (to la 
on his back). 
Faátaligatolofia, v 

sourde oreille ; être indc 
indocile). Syn. Faátaligai 

Fadhtalise, v. aller vit 
lérité (to go quick). —, ad 
tement (quickly, fast). Sy 
Fañtalutu, v. faire 

v. g. un objet enfermé 
sound). —, hocher (to jer 
Faáhtamá, s. éconor 

chiste wesleyen (a teache 
Faètâma, adv. en jeu 

(as a yung man) : Fai m 
Faètamala, v. n'étn 

ses gardes, veiller négl 
(to neglect) : Sa matou - 
Fañtamala, v. diff 

poriser (to delay, to proci 
Fahtamaóniga, a. c 

les airs, les allures d' 
chef, changeant souvent 
ment : — faápea! 
Fnàtamntama, v. a; 

un enfant (to act like : 
dress or play). 
Fañtamatane, adv. 

de cœur, virilement (mai 
Faàtamilo, v. faire le 

parcourir le circuit (to 
round) : 0 Toga sa au — 
Faátane,adv.commet 

en parlant d'une femme ( 
Fahtano, fahtanoa 

milier, s'abaisser (to hun 
self, to debase one's-self). 
Faáhtanu, v. couvrir 

amonceler la terreau pied. 
Faàtno, adv. en form 
Faátnoto, v. mettn 

faire coucher (to lay dow 
Faàtaoto, adv. hoit 

(horizontally): Na au tuù 
Faàtaoto, s. compara 

rable) : O le — lelei. — L 
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ton, fahtnetella, a. 
keeps his bed). 
ah, v. emplir de tabac 
ipe (to fill with tobacco). 
isa, v. exciter les rires 
laugh): Sa la —. 
ual, v. voir tapuai. 
i, a. une fois (onco); 
together). 
, V. étre unis, demeurer 
0 be together). 
. v. unir par le mariage, 
jin together). Sy. Fadi- 
— lo la loto. 
ga, s. mariage (tnar- 
. Faäipoipoga. 
ga, v. lever l'interdit, 
e (to take off the sa or 

ga, v. manger des vi- 
és à un aitu (to eat 
rated to an aitu). 
t (plur.) de faätai, v. 
'3 jambes. 
o, v. faire peser sur, 
r (to squeeze). 
«€, v. ajuster, rendre 
: — ia gatasilasi. 
&, v. appliquer une 
1 à quelqu'un (to apply). 
a, v. imiter (to imitate). 
R. v. assembler les syl- 
pot, le prononcer (to ut- 
le mafai ona faatatas. 
vale, v. faire, dire des 
uvenantes. Sy. Fadmi- 

vale, v. faire des cantes 
y bad things). 
v. délibérer sur le 
eau un pour un mes- 
scours à prononcer (to 
ra speaker). 
v. faire une gagcure, 

ay a wager) : À (a fat- 
S. 

adv. également (alike, 

v. cominerter (to trade). : 
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Faàtau mai, v. acheter(to buy). 
Faàtau atu, v. vendre (to sell). 
Faätau, s. commerce, vente, 

achat ‘the trade). 
Faàtum tmi, s. vente à l'encan 

(an auction). 
Faâtau, adv. également, tous 

deux chacun de son côté (equally): 
Fuutau manuia. 
Fañtaua, adv. comme en temps 

de guerre (as in a war time). 
Fnáàtaunla, v. T. mar. aller au 

plas prés, venir au vent (to lay up 
to the wind). 
Faàtaualo, v. ramer, pagayer 

(to pull). Syn. taualo. 
Fañtauamo, v. porter par les 2 

bouts: Sa — lv laau. Syn. tausoa. 
Faátzuamauu, v. demander avec 

instantes, importunité (to dun). 
Fnuàátaunsau, v. commander 

avec hauteur aux vaincus (fo com- 
mand haughtily) : Sa lutou faà- 
tauanau lava. 
Faátauaso, v. rendre aveugle 

(to make blind) : Na — lona manu. 
Fnàtauadu, v. haranguer de part 

et d'autre : Su faátauati taumua. 
Faà:uwemu, v. se moguer (to 

moci): Sa — mai. Syn. faátáuata. 
Wacbtaufmtimnisa, v. provoquer 

une querelle (to provoke a quarrel). 
Fastzaga, v. abuser de.., mal- 

traiter (to ill use). 
Faátanga, s. gageure (a bet). 
Faàtauga oa, s. vente, marché 

(a sale, auction). 
Faáàtaugaoinina, v. torturer, 

outrager, etc., dépécer un corps vi- 
vant (to torture, to outrage). 
Fañtaui, v. s'efforcer d'ache- 

ver (to endeavour to finish) : 0 loo 
— le galuega. 
Fuñiaulà, adv. comme unc bar- 

que appelée Tauli (as a taulá). 
FaátaulAltu, v. se dire tatdaa- 

itu, prétendre à l'inspiration (to 
pretend to inspiration). 
Faètonmanulns, v. étre enga- 
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gé dans quelque chose ; demeurer 
en un endroit temporairement (to be 
engaged in anything, to dwel àt a 
place temporarily). 
Fahtaumaunufuna, v. prêter peu 

d'attention (to pay little attention 
to...). 
Fahàtaumanuiua, v. ne pas 

vouloir fortement (to have no heart 
in). 
Fahtaumaol, fahtaumool, v. 

gâter, mettre en mauvais état (to ill- 
use) : Ua uma le — o le maumaga. 
Fahtamnuu, v. accomplir, pro- 

curer l'accomplissement (to fulfil). 
Faàtauoa, s. marchand (a mer- 

chant). 
Faètauprupe, v. être en sus- 

pens (tô be in suspense). 
Faàtaupo, adv. comme une 

expédition nocturne, où lon tue des 
ennemis surpris, endormis. 
Faàtaupou, v. élever, traiter 

comme une vierge (to bring up as 
a virgin). 
Fahtausinió, adv. à l'envi. —, 

v. lutter à qui finira le premier (to 
strive) : Sa latou feausi —. 
Fahtausuni, v. offenser, scan- 

daliser, mettre en danger de tom- 
ber «to cause to stumble, to offend), 

Faáàtautal, adv comme un ma- 
rin, en marin (like a seaman). 
Fahtnutala, v. abuser, trom- 

per; amuser par de belles paroles 
(to ill-use, to deceive). 
Faátautala, a. trompeur (de- 

ceitful) : O le tagata —. 
Faètautala, v. amener un mal- 

heur sur quelqu'un (to bring dis- 
grace upon). 
Faàtautau, v. suspendre, tenir 

en Tair (to set up, to hoist) : — le 
fuà. — i se maea. 
Fahtautó, v. faire préter ser- 

ment (to swear). 
Fañtautonu, v. contier un 

travail pour la forme seulement, les 
principaux ouvriers étant absents 
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(to keep on with some w 
for appearances). 
Faètautà, v. s'arrét 

réfléchir sur ce qu'il y a à 
stop). . 
Fahtautupe, v. avoir 

take place). 
Faàñtauèpu, v. Se q 

échanger des injures (to qu 
Fahtamvaan, a. médioct 

d'importance (trifling, í 
account, of little value): O1 
0 le tagata —. 
Fahtauvaa, a. futile : 

tauvaa. Tali —. 'Aiga —. 
Faàtauvaa, v. mépri: 

peu de cas de... (to despist 
little of) : auá e te — lene 
Fañten, v. faire di 

bannir, rejeter (to cast off, 
to expeb. Syn. tutuli. Ave 
Fahteà malle, v. fai 

raitresans bruit (to cause t 
Faàteaga, s. bannisse 

pulsion (banishment, exp 
Faàtefum, a. veuf, c 

(widower ; a single man). 
Fahtegatega, v. api 

le paia d'un chef, comi 
raient ses propres parents 
Fañtel, v. faire peur p 

soudain, v. g. Puke! sol 
Fa&tel, s. les plus jeu 

et cousins (younger bre! 
cousins). 

Fañàtelne, v. faire la 
se parer (to dress out, to 
act the girl). 
Faáteinoa, faàteit: 

appeler quelqu'un sans : 
à lui dire, à lui command 

Faâtele, v. agrandir, 
ter (to enlarge, to increas 
Faètelefua, v. laisse 

pouiller quelqu'un de ses 
(to pull off the clothes). 
Fa&teleteleal, se hát 

promptement (to make 
run quickly). 
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letelleall, v. opprimer (to 
ssive). 
levave, v. accélérer (to 
— le malaga. 
mutemes, v. saisir d'une 
assurée. Tago —. Au fig., 
is, poursuivre faiblement 
n. Op. Matua tago. 
etete, v. trembloter (to 
- lo ta leo. 
etete, v. avoir la voix al- 
la colére (to shake). 
stew, v. disposer, arran- 
aise, prendre son temps, 
t malie (to order). 
", v. chasser, exiler (to 
Va — e le alii. Sy. tutuli. 
'elo, a. paien (heathen). 
m, v. enlever les ven- 
g. d'un animal (disem- 

a uma le —. Sy. Fátiau. 
a, v. éventrer (to open): 
ot. 
te, v. faire asseoir, 
r... (to set on): — i le 
le solofanua. 
b, v. éprouver de vives 
to be in labour): 0 loo —. 
fine. 
à, v. contrister, peiner 
Na au faátigaina 0e. 
kat. v. être peiné, fa- 
| travail, d'une marche 
ed). 
Mee, a. à deux máts 
its) : O le vaà —. 
, v. háter (to hasten) : 
outou galuega 
tili, v. ménager, épar- 
e sparing of, to use spa- 

w, v. exposer à la pluie. 
avé, v. dire du mal de 
semer la discorde (to 

sion). Syn. Unava. 
Mw. v. être sombre, 
e cloudv). 
Hage. s. personnes in- 
e combattre à la guerre, 
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c'est-à-dire, femmes, enfants, vieil- 
lards, sy. Tinifu : O loo tautuà le 
— i Manono. O le — a Upolu. 

Faáhtine, v. croitre replet (to 
grow stout). 
Fahtino, v. nommer, compter, 

(to name, to reckon). Syn. Faitau. 
Faàtinovale, v. paraitre atta- 

qué d'une maladie de langueur (to 
linger) : 0 loo — le tamaloa. 
Faàtipatipa, a. qui semble ne 

penser à rien, qui demande à un 
autre quand il est arrivé, quoiqu'il 
le sache : — naua ! Syn. faátitipa. 
 Faáàtiti, v. être blessé dange- 
reusement (to be dangerously woun- 
ded) : O loo faátiti lava; e le iloga 
pe ola, pe oti. 

Faàtitino, v. devenir violente, 
en parlant de la douleur, d'une 
maladie (to be greatly increased) : 
Ua — i le aso nes. 
Faàtitto, v. prendre un air dé- 

cidé (to look decided) : — mata. 
Faàtitio, a. hardi, ardent (bold, 

daring): O le tagata — . 
Fa&átitio, v. jeter des regards 

brusques et vifs : 0 loo — mata. 
Faàtitipa, v. insouciant, non- 

chalant (careless) : Faátoa tagata 
— lea! Quel insouciant ! 

Faàtitð, v. précipiter en bas 
(to precipitate) : — i le sami. 
Faatiu, s. petite brise de Nord : 

O le — , o le matagi e agi malie 
mai. 
Faáto, v. maudire (to curse) : — 

le gafa. 'Upu —, malédictions. 
FaAtó, v. donner, assigner en 

partage (to give over). 
Faètoà, a. nouveau, premier 

(new, first). Signe du superlatif. 
Fahtoá, adv. pour la première 

fois (for the first time). 
Faàtoà, v. commencer à culti- 

ver un terrain pour la 1" fois. 
Faàtoà, s. terrain que l'on dé- 

friche (a plantation) : O le —. 
Faàtoà, v. faire pour la 1" fois : 
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— fai avd. — nofo tane. — iloa, v. 
apprendre v. g. une nouvelle. 

Faéteatele, v. multiplier, aug- 
menter le nombre (to increase in 
number) : Ia e — le vaega nei. 
Faàteatea, v. endurer patiem- 

ment (to endure, to bear patiently). 
Faéteatupm, v. commencer à 

paraitre, poindre, bourgeonner (to 
begin to appear). Syn. Totogo. 

v. laisser, mettre en 
réserve (to lay bv, to reserve). 
Faátoeaina,a. qui approche de 

la vieillesse /oldish) : O le tagata —. 
Faátoenina, a. sage, rassis,hon- 

néte (sedate, sober) : Amio —. 
Faáhtoése, v. faire des excuses, 

demander pardon (to ask pardon) : 
Faámolemole, ua au faätoëse. 
Faà-Toga, a. dur, barbare (un- 

merciful) : Loto —. 
Faátoga atu, v. demander une 

grâce, prier d'accorder (to beg). 
Faétollalo, v. vaincre, sou- 

mettre (to subdue). 
Faätologa, s. action dc guetter, 

d'épier: — a paà. — a mali. 
Fañtololl, v. faire résonner 

quelque objet que l’on traine, v. g. 
une chaine(to make a grating noise). 
Faàtolopine, v. agir vite (to do 

quick). 
Fañtolosisi, v. se trainer sur 

les pierres pour avoir des sisi; 
mendier avec importunité. 
Feahtolotolo, v. s'approcher 

doucement v. g. pour saisir un ani- 
mal. — lemu, faire le patelin (to 
wheedle) : Ua maeu le — a le alii. 
Fañtolu, trois fois, à trois re- 

prises (three-fold, three times). 
Fahtomala, v. expier une faute 

(to expiate). Wesley. 
Faàtomuma, v. guider, mettre 

sur la voie, donner le ton (to lead). 
Faàtonà, a. atteint de la maladie 

appelée fond (sick of toná). 
Faéátonatona ése, s. noud, 

excroissance, boursouflure (knob). 
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Fahtomotie, a. convexe (con- 
vex) : 0 loo — le tasi ità. 
Fañtonu, v. aviser quelqu'un, 

prévenir (to instruct) : Ou te —atu. 
Upu fahtonu, s. avis, éclaircis- 

sements (information). 
Faètonu, v. éclaircir, juger (to 

direct, to put right) : ‘Upu e — ai 
Fahtonm atum, v. rendre raison 

de..., rendre compte (to give an 
account) : Ou te — ou ala. 
Faáhtosaga, v. faire l'office de 

sage-femme (to act the mid wife). 
Faáàtoto lfo, v. faire tomber. 
Faàtetomea, a. frugal, con- 

tracté de faätotoe mea (frugal). 
Faátotope, v. être trop rapide 

en parlant, ramant, etc. (to be too 
rapid, in speaking or paddling). 
Fadtu, fahtutu, plur. v. dres- 

ser,mettre debout (to place upright). 
Faàtu, v. fonder, ériger, instituer 

(to establish, to appoint). 
Faètu, a. perpendiculaire (per- 

pendicular) : Ala —, montée raide. = 
Toe Ínàtm, v. ressusciter (to «—» PA 

raise from the dead) : E — tagata. -3 
Faàtm le gu, v. ne pas répondre =» re 

à une demande (to not answer). 
Faàtu le gu, v. être incertain ar mm, 

irrésolu (to be uncertain). 
Faàta tolo, v. retenir d'avance — + 

les feuilles de canne à sucre. 
Faètu, v. punir, condamner zx à 

l'amende (to fine). 
Faátua, v. apparaitre, reveni- Æ ir 

en parlant d'un mort (to appear). 
Faâtua, s. revenant (ghost) : A iiti 

0 8e faitua. 
Fañtual, v. examiner, réfléchis” ir 

(to consider attentively). Sy. Mafau 8 
fau: Ia — lou loto pe e te lavà tais- li. 
Faàtuai, v. retarder, prolonge mer 

(to delay, to prolong). 
Faàtuammnó, v. faire une conczaasmmn- 

mission lorsque le temps est 
(to tell some message after the tin 8: 
for attending it is past). 
Faàtuatua, v. attendre ur" 3 
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quelque chose au jour 
| hope for something 
Sa au — lava. 
za, v. aimer à se ven- 
h revenge): O le ita —. 
sa, V. croire, se confier 
ser sur (to believe, to 
on): Jae — ile Atua. 
sa, S. foi, cath. (the 
alosi lona —. 
iaga, s. chose sur la- 
npte (something to re- 

iai, v. tarder, différer 
srolong) : E — lava. 
ina, v. oublier, v. g. 
> forget). 
pum, v. médire en se- 
jite). —, a. médisant. 
è, v. souhaiter la 
ı for death) : Sa —. 
aga, s. outils d'un 
carpenter's tools). 
v. troubler quelqu'un 
le). 
ése, v. être singulier, 
e odd). 
se, v. contrarier, con- 
ject, to oppose). 
v. rendre chauve, de- 
(to be bald). 
moina, a. défendu, 
ibited):0 le mea ua—. 
v. ériger, faire tenir 

‘er quelqu'un qui est 
se to stand). 
né, v. évoquer (to raise 
: Na — Samuela. 

. A. peu ou mal aflilé 
la — le tafi nei. 
ila, a. un peu chauve. 
v. renverser (to throw 

. lalo. — i tua. — i 
ulei. 
Hi, v. faire la sourde 
na deaf ear to). 
H. v. poursuivre (to 
atou — le manu. 
' Mo, v. se pencher, se 
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courber, à cause de la douleur (to 
bow down). Syn. faáfalala. 
Faàtulolo ifo, v. étre penché, 

incliné (bowing, inclining). 
Faätulou, v. adresser comme 

expression honorifique le mot Tulou 
(to call out Tulou). Sy. Tapuipui. 
Faálupe. Tulouna lau afioga. 
Faàtulul, v. panser, v. g. une 

blessure (to dress, to take care): — 
le mai. Syn. Tului. 

Faáàtulul, v. verser davantage. 
Sy. Toe tului (to pour more). 
Faàtuluipaepae, v. être fré- 

quenté (to be haunted). 
Faátulutulu, v. faire tomber 

goutte à goutte, verser sur... (to 
drop): — i ou mata. 
Fañtumau, v. affermir, fixer (to 

cause to stand fast) : — le laau net. 
Faátumu, v. emplir (to fill) : — 

le paelo nei i le sua vai. 
Faàtupa, a. un peu grosse, un 

peu enflée, en parlant d'une jambe 
où il y a un commencement d'élé- 

phantiasis (tumid) : O le vae —. 
Faátupolo, v. être orphelin, se 

trouver en pays étranger (an or- 
phan, a stranger). Sy. taase. 
Faátupolo, a. craintif, honteux, 

se sentant sans appui (anxious). 
Faátupu, v. faire croitre, créer, 

causer (to cause, to cause to grow). 

Faátupu, v. élever, hausser (to 

raise). 
Faàtupua, s. idole (an idol). 

Fnátupuloto, v. porter à la co- 

lére, exciter (to make angry, to pro- 
voke): 0 le táma —. — se taua. 

Faàtuputele, v. augmenter, 

multiplier(to multiply). Syn. s00800. 

Fahtuputupu,v. débiter, conter 

(to tell): — le vao talapelo. 
Faátusa, s. comparaison (a com- 

parison) : 'O lana — lea. 
Faátusa, s. prix (the price). 
Faûtusa, s. statue, portrait (sta- 

tuc, portrait) : 'O le — 0 Paulo. 
Fnátusa, v. comparer quelqu'un 



ou quelque chose (to compare) : 
Sea se mea ou te faátusa i ai? 
À quoi le comparer ? 
Faàtasa, v. montrer par des si- 

gnes, des gestes: Sa — i lona lima. 
Faátusa, v. singer, imiter, con- 

trefaire (to imitate): Aua le —. 
Faètusa mauga, v. rivaliser 

(to rival): Sa matou —. 
Fañtusitusi, a. rayé, bariolé 

(motley) : `O le ie —. 
‘Faàtusolo, v. dresser, planter 

en lignes : Alii e, — ni laau. 
Fastůtk, v. demander une por- 

tion prise sur les vivres d'un malaga 
(to ask for a share). 
Faátütà, v. refuser (to refuse). 
Faáhtutu, v. se promener avec 

un enfant pour l'apaiser (to walk 
about with a child, in order to 
quiet it). 
Faátutue, v. attendre encore de 

la nourriture aprés en avoir recu. 
Faàtâätämalte, v. faire le pro- 

tecteur sans en avoir le pouvoir (to 
act the protector without having 
the power). 
Fahtmual, v. s'occuper de ce 

qui plait, et laisser le devoir. Sy. 
Faápalalau (to do what pleases). 
Fahtuuála, v. refuser avec co- 

lére, faire des reproches (to refuse 
angrily, to upbraid). 
Faátuulafoal, v. négliger, ne 

pas s'occuper de... (to neglect). 
Faètuumana, v. regarder un 

accident comme une juste punition ; 
se réjouir du malheur d'autrui (to 
rejoice in another's misfortune). 
Faáhtnutuu, v. céder, acquies- 

cer; étre découragé (to yield to..., 
to be discouraged). 
Faàtuvalu, s. siapo de peu de 

valeur : Na o le — lava e tasi. 
Faàà, v. clore de jones, de ro- 

seaux (to shut with reeds) : ua — 
lona lotoa. 
Faëu, v. pêcher la nuit avec des 

pa (to fish at night with pa). 

Fahu atu,v.engager instamment, 
presser (to insist, to urge upon) : 
Na latou fàämalosi, ma — e alu. 
Faàu, v. pleurnicher, ne se dit 

que des enfants (to squinny). 
Faáua, v. exposer à la pluie 

(to expose to the rain): Aúá le — le 
siapo. 
Faàua, a. pluvieux (rainy): O le 

aso —. —,S. écume, salive, bave. 
Fnámalon, v. étendre, n'en pas 

finir (to amplif y). 
Faáunloa,v. endurer longtemps 

(to endure long). 
Fahualolo, v. courir confu- - 

sément, v. g. quand on distribue < 
les vivres (to run about in confu- _ 
sion). 
Fahugaó, v. nourrir intérieure- na 

ment des sentiments de colère. ` 
Faàui, v. détacher quelque epg 

chose d'un clou, etc. ; déposer une = 
chaine du cou (to take down). 
Faàui, v. faire couler, désen- — SEN 

gager (to disentangle). 
Faàui, v. appeler en criant (to €> Pu 

call out). Syn. ‘Alaga. Uid. - 
Faámi, v. prier, supplier (ton æ +, 

bescech). 
Fahuiane, v. faire passer par. —zr ar 

v. g. le feu, etc. : — i le afi. ' 
Fahuiga ése, v. rendre diffé—-z. 

rent, embrouiller (to make diffe. ===. 
rent) : Na — a latou gagana. 
Faàuila, v. impers ; il fait de—mes 

éclairs (it lightens): Aneia — ili. ky 
po nei. — , briller, v. g. un éclair. — 

Faàuila, adv. comme un écla asir 
(like an arrow, like a lightning). 
Fahula, sy.fnèuta plus usit é, 

interject. tiens! voici! voici emme ! 
(behold). | 
Fnhulaula, v. plaisanter C_ to 

joke). — vale, étre impudent. 
Faèulanla, a. plaisant (merre). 
Faàülnüla, a. rougeátre (rez—d- 

dish) : '0 le laau —. 
FahuH, v. gouverner, tenir à 

barre, l'aviron de queue (to stee 3^ 
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mil, s. gouvernail, aviron 
rudder). 
patei, a. noir foncé 
'0 le mea lanu —. 
o, v. bouder (to pout). 
af, v. noircir (to blac- 

alito, v. avoir une haine 
to have inveterate ha- 

lalega, s. prise de pos- 
n titre (the induction of 

lalega, s. bénédiction 
ie, d'une chapelle (the 
a chapel). 
gogo, v. demander d'une 
odeste (to beg in a sha- 
ty). 
tala, a. un peu chauve 
e toeaina —. 
tula, a. rasé en signe de 
xd in mourning). 
mim, v. crier, appeler 
dont on allonge la der- 
lle (to cry out, to shout). 
oa. 
ulumamau, a. iné- 
immovable). 
B, v. achever, terminer 
— le loto, satisfaire son 
e — lava lau ola iinei. 
aga, fanèumataga, s. 
ment (the end). 
nila. v. ravager, ruiner, 
to ruin, to lay waste). 
l, v. allonger (to lengh- 
te longer) : — le maea. 
laminoa, v. perdre in- 
ite chose à cause de la 
> lose interest in every 
grief). 
mmn, v. manger tout 
étre gourmand (to eat 
> be greedy). Sy. Lima- 
tagata —. 
wna, v. pincer entre 
l'index (to pinch) : At 
u. Syn. Feuna. 
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Faaunafi, v. racler les écailles 
d'un poisson (to clean off the scales 
of a fish). Syn. Unafi. 
Faèune, v. accorder une de- 

mande (to grant a request). 
Fañune, v. prêter (to lend). 
Faéuó, v. pratiquer l'amitié: 

s'associer avec quelqu'un : Ta te—. 
Fahuouó, v. marcher en tenant 

la main autour du cou d'un autre. 
Fnâupuètaina, plaisant, qui dit 

des bons mots (a joker). Sy. Faäôda. 
Faèuputoina, a. maudit, con- 

damné à la destruction (to be cur- 
sed, to be devoted to the destruc- 
tion). 
Faáusi, v. polir, v. g. un mor- 

ceau de bois (to smooth, to adze 
smooth). Syn. Faámole. 
Fanusi, s. mets des naturels; 

ignames ou talo rapés, cuits dans le 
lait de popo (a native dish of seraped 
talo or yams cooked with popo). 
Fahusi, v. rougir (to be asha- 

med). 
Faèuso, v. réserver, mettre à 

part; ne prendre que le cœur de 
l'arbre à pain : Na matou — lava, 
ua váivdi lava, faáletaia. 

Fahàusu, fnèausunsu, v. exci- 
ter, faire lever (to provoke, to stir 
up, toincite): 'O le toélau e— le lai. 
Faànsu, v. provoquer des expli- 

cations (to provoke to explain). 
Faèusu üpm, v. engager une 

conversation, rompre le silence. 
Fahusugasega, v. faire venir 

le sega de sa place (to cause the 
sega to come from its place). 
Faèusugasega, v. commettre 

toute sorte d'indécences après le 

poula (to do obscenely after the 
poula). | | 

Faèata, interj. Voici ! voilà que..! 
vois ! (behold !): Faáuta! ó loo sa«. 
Faáuta, v. faire attention à..., 

considérer (to behold). 
Faàûtaotfi, s. frein, mors (bit). 
Faèutauta, v. combiner, dispo- 
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ser (to devise, to plan): Alii e, sei 
e faautautaina le galuega. 
Fuàutauta, a. industrieux, a- 

droit, prudent (skilful, wise). 
Faáutauta, s. intelligence, pru- 

dence (skill); —, combinaison (plan). 
Faàutu, v. interrompre, sus- 

pendre (to cause work to stop) : — 
le galuega ma Alii. 
Faàwmugátigi, v. consoler (to 

comfort). 
Faèutautamanu, v. demeurer 

dans une famille pendant qu'on en 
espère quelque chose (to reside in 
a family while waiting for native 
property). 
Fnámu, v. 

anoint). 
Faàùàd, v. avoir l'air abattu, co- 

lère, triste (to look low, angry). 
Faèd@, a. triste, colère, de mau- 

vaise hurneur (angry looking,sulkv). 
Fañauuumalie, v. attendre pa- 

tiemment (to wait patiently). 
Faäva, v. causer une rivalité (to 

cause a rivalry). 
Faèvwnà, v. mettre une couver- 

ture à un livre (to cover a book).—, 
s. couverture d'un livre (the cover 
of a book) : Ua leaga lona —. 
Fañvañasâga, v. ètre traité cn 

pays conquis (to be treated as a 
conquered party). 
Faàvac, s. fondernent, base (a 

foundation). 
Fahvac, s. premier rang de 

pierres dans un mur samoan en 
pierres sèches. Sy. Noópa. 
Fañvae, v. poser les fondeinents 

(tolay the foundation): E lei faävaei- 
na le fale. Na au — le lalolagi. 
Fnávaegugu, v. faire quelque 

chose lenteinent et avec müre déli- 
bération (to do anything slowly and 
deliberately). 
Fahvae plé. a. qui a la jambe 

torse (crook-legged). 
Faàvaesape, a. pied-bot (a club- 

foot). 

oindre d'huile (to 
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Faàvaesetu, a. clopinsnt (Mb- 

bliug along). uU 
Fañvae tmin, a. qui fait sem- 

blant de boiter, se dit de la femme. 

C'est une ruse pour se rendre a- 

mable et se faire rechercher: Ana 

a — le fanua nei. 
Faàvacvave, adv. promptement 

(quickly) : Ja fai —, aud ua lata k 

ua. 
Fnávaevave, v. agir prompte- 

ment, háter (to hasten, to male 
haste). | 

Faèvagavaga, v. s'asseoir e 

cercle (to sit all round in a circle). 
Fañvagavaga, v. laisser 0 

espace oü le chef est assis. 
Fnáhvagana, v. parler sans mat- 

ger (to talk before eating). 
Faàvai, v. mettre dans len 

pour faire tremper, dessaler (to 
place in water, to soak): — lett. 
Fañvai, v. T. r. cuire (to cool). 

Syn. fufui: Na latou — le moni 
tele. 
FuAvnitauson, s. vents cha 

geants qui amènent la pluie (winds 
at variance causing rain). . 
Fuävalvai, v. amollir, assouplir 

(to make soft, to make tender). 
Faàvaivail, v. a. affaiblir, 

courager ito weaken). 
Fañvañval, v. n. se décourager 

(to be discouraged) : E te — 68? 
Faáhvalvni, v. s'humilier, 4 

modestement (to humble one's 8697 
Ia e — i luma o le Atua. 
Faàvaluvaje, v. placer él 

gnés, espacer (to place things 9 * 
proper distance) : — ou tiyapuls. 
Faàvalea, v. agir en i 

(to act foolishly). Syn. tató. . 
Faàvalea, v. agir malade 

teinent (to act awkwardl y). 
Fuhbvalemalosi, a. outrageut; 

agir comme un furieux (abusive). 
Fahvalematua, v. radoter (t0 

act as one in his dotago). 
Fnàvalewnle, v. se laisser em- 
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grande colère (to rage). 
valea, v. délirer, être 
lie, être stupide (to be 
be foolish, dull). 
valen, v. pleurer com- 
it (to weep as a child). 
valu, v. être dur com- 
alu, en parlant du faiais 
, ter la croûte, l'écorce, 
luvalu. 
&, v. laisser en friche, 
er (to let lie fallow). —, 
‘herbe. Syn. faäväivao. 
ula, v. être sans arbres, 
e destitute of trees, to 

raotoafa, s. buisson 
scrubby bush). 
h v. mettre un inter- 
ier : — i aso, de 2 jours 
e — i aso, ne laissez 
in jour. Faávasalémiü, 
galement. 
ram, v. étre dans le 
stesse (to grieve, to 
v, jeüner à la mort d'un 
Anapogi. Faänoanoa. 
b v. imiter un chef; 
sur une natte grossière, 
t faire de méme (to 
ief). 
us, v. être perpétuel, 
immortel, éternel, sans 
erpetual, to be lasting, 
lal): 0 leola —.—,a. qui 
; la nuit des temps; de 
manal : Talu i le — 
'adnuupó. 
im, S. pierre qui a 
semblance avec la forme 
e na eiloa le — i Pule- 
it une à Puleia, Falefá. 
», v. hiter, accélérer, 
iser (to hasten) : — la 
ga. 
,, v. amener, faire venir 
at (to cause to come). 
wave, adv. trop tôt, 
tement (too soon). 
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Faèvea, fnèveavea, a. tacheté, 
comme le plumage du vea (spec- 
kled) : 'O le moa —. 
Faàvela, v. faire cuire (to cook), 
Faèvela, v. T. r., incendier (to 

burn, to set fire to) : Na latou — le 
âai. 
Faàvelavela, a. un peu chaud 

(little warm): E lei matua vela, 
na ona — lava. 
Faàvelevele, v. sarcler des en- 

droits faciles v. g. sous les arbres à 
pain. Sy. Velevele malie. 
Faáhvenivenia, a. bouffi v. g. 

par l'effet de la maladie (bloated 
and puffed up from disease). 
Faàvenivenia, v. joufflu (chub- 

by, fat-cheeked) : 'O le táma —. 
Fnávesivesi, v. effrayer, :dis- 

perser (to frighten, to cause to run 
away). Syn. Faàmatau. 

Fnáàvesivesi, v. causer du trou- 
ble ; faire le fanfaron; casser, arra- 
cher, etc. (to create a disturbance, 
to put in commotion). 
Faáhvéve, v. ne pas achever une 

chose (to do a thing by halves). 
Fnávevela, v. rendre faites des 

bananes en les enterrant (to ripen 
by burying); —, v. chauffer (to 
warm). 
Faèveveveve, v. être épars ça 

et là (to be scattered) : — ana mea. 
Faàveveveve, a. incompressi- 

ble (incompressible) : 0 mea —. 
Fnáhveveveve, a. non compri- 

mé, flottant (floating). 
Fañvivil, v. louer, exalter (to 

praise) : — le manaia. 
Fahvivii atu, v. flatter basse- 

ment (to fawn). 
Faàvill, s. percerette (a drill). 
Faáhvilivili, v. percer avec une 

tarière (to drill) : — teisi, seia pu. 
Fahvóvósolo, iíahvóvótulo, 

v. aller en troupes confuses (to go 
about in crowd confusedly). 
Faea, s. M. r., feu (Fire) sy. afi: 

Aumai se faea. 
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Faeme, s. nom d'un poisson (a 
fish). 
Fái, s. gouffre, demeure des 

aitu (the abode of the Aifu) : Ja 
i le —. 

Fáth, s. séjour des âmes aprés 
la mort (the abode of the dead). 
Féfà, s. sommités des talo dé- 

pouillés de leurs feuilles et de leurs 
cótes (talo tops without leaves). 
Féfà, s. enrouement (hoar- 

seness). 
Fata, v. porter surle dos, v. g. 

un enfant (to carry upon one's back): 
— mai le táma. 
Fafaga, v. nourrir, paitre (to 

feed) : — manu. — moa. 
Fataga, s. charge qu'une femme 

porte sur le dos, en l'attachant par- 
devant (a woman's burden). 
Fataga, v. remplir un creux, 

combler un vide (to fill up a chasm): 
— le magotogoto nei. 
Fafagu, v. éveiller une personne 

endormie (to waken). 
Fafagwu, s. cloche(bell): Ta le—, 

(run the bell). Syn. Logo. 
Fafai, v. arracher (to root out) : 

— talo. Syn. Fai. 
Fatai, v. apporter du champ 

(to bring talo from the plantation). 
Fatai, v. tirer l'écorce du tutuga 

(to scrape off the outer bark from 
tutuga). 
Fafaimata, v. aveugler en cre- 

vant les yeux (to blind). 
Fafali, v. T. b., h. essuyer, 

torcher (to rub, to clean) : — tae 
moa. Syn. Fáli. 

Fafaneo, v. se laver les mains, 
la bouche (to wash the hands and 
mouth) : — ou lima. 
Faiano, v. avorter (to abort). 
Fafano, v. rendre petit par la 

compression (to make small by stret- 
ching). 
Fafao, v. emballer, arranger 

(to pack up). Au fig. Fafao i le loto. 
Falasa, a. furieux, imbécille. 
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Fafasi, v. tuer, frapper (to tii, 
to beat) : Ua matou —. 
Fafasi, plur. v. ouvrir de fore 

v. g. la bouche, etc. (to force opes, 
as the mouth) : — le gutu o ls tda, 

. V. se ruer, se brier 
contre... (to break): — mai lega. 
- Faiati, v. casser, rompre me 
canne à sucre (to break, to snap). 
Fafatm, v. attacher de petits 

pierres à un filet (to tie stones to: 
net). 
Fafaté, v. se tenir debout ave 

un enfant sur le dos (to stand). 
Falam, v. fixer, assujettir aa 

moyen d'une ligature (to fasten). 
Fafie, s. bois à brûler (fre 

wood). Sy. Polata T. r. 
Fafine, s. femme (a woman). 
Fafine, a. femelle (a female): 

O le manu —. 
Fafine talitame, s. femme pr 

blique, courtisane. 
Fafo, prép. dehors (outside): 

Ulu fafo, sortir. ‘O ia i —. | 
Faga, fagafaga, s. petite baie 

(a bay). 
Faga, s. anse dans une enceinte 

de récifs (creek in the ridges). 
Faga, s. panier oblong pour 

déposer le poisson (a fish-trap). 
Faga, s. cage pour oiseaux, V 

liére (a bird-cage). 
Faga, s. espèce de taamü tèr 

amére (very acrid species of taam). 
Fagafaga, s. petite baie (a 

bay). 
Fagataga, s. nom d'une espè 

de ti (a kind of ti). . 
Fagaíao, s. animal apprivois 

v. g. cochon, poule, etc. (an 
fed in the house) : ̀O le — o letàme- 
Fagafagalasi, v. traiter bett 

coup de matières dans un discours 
(to have many topics ina s 
Fagaíau, s. partie courbe 

plus courte du fau, dans un tala de 
maison (the small curved part of? 
tala). 
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2, 2. quarante (forty). 
s. parc à cochons 

le — lelei. 
s. cochons nourris 

2: O lana —. Syn. lafu. 
l'affüt où se cache celui 
les oiseaux (the hiding- 
bird-shooter). 
pe, s. moment de la 
'rs les 9 heures du 
ne): E te sau i le —. 
s. arbre de Fiji dont le 
nspirer l'amour. 
, &. quatre cents (four 

„ S. baie profonde, qui 
ıs les terres (a deep bay). 
,S. espèce particulière 
nd of talo). 
ma, S. pasteur, berger 

s. espéce particuliére 
iecies of the t1). 
$, sy. Toatasi, a. seul 
l 

h v. lutter, en se pre- 
le corps (to wrestle) : 
atua. 

aga, S. lutte, etc. (a 

, $. vieux conte, fable tra- 
a tale): 'O le — lea mea. 
, S. vanterie (a boasting). 
plur. fagogota, v. pè- 
)). —, a. pêcheur. 
je, s. pêche (a fishing): 
lau —. 
bouteille (a bottle). 
petite espèce de gour- 

uit sert de bouteille (a 

a. qui a été éveillé 
le toe —, il est mort. 
pa, s. flùte; bambou 
jus (a flute): Ili —. 
aire (to do): — se fale. 
sia o lea, eh bien! fai- 
Fai lelei. Fai tele, 
commun. Fai fafine, 
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v. courir les femmes. Fai fua, 
v. faire à sa tête, sans ordres, 
travailler en pure perte, ne pas 
atteindre son but; faire une vaine 
ostentation, non sérieuse: OQ le 
mea fai fua. Fai motu o le ùpega, 
raccommoder un filet. 

Fai, v. dire, déclarer (to say, to 
speak): Fai mai, ondit. Fai ane i ai, 
dis-lui. Na au le fai atu ea ia te de? 
Ne vous l'ai-je pas dit? Matua fai 
atu, sommer, intimer. | 

Fat, v. devenir (to become) : Fai 
ma malae. 
Fa, v. outrager, insulter (to abu- 

se) : O le táma lela na fai le alii. 
Faf, v. commettre un inceste ou 

la bestialité (to commitincest or bes- 
tiality). 

Fai, v. avoir, posséder (to get) : 
ou te fia fai solosolo. O le manu 
fai nifo. E fai o latou nifo. 

Fai, v. affectionner, avoir des 
égards pour : O le alii fai nus. 0 
le fafine fai táma. E le — matua. 

Fal, v. couper, partager (to di- 
vide, to share) : Ina fai le ià. 

Fai, v. posséder, jouir de... (to 
enjoy) : O le malo o loo fai nei. 

Fat, s. raie (the skate, fish). 
Fai, s. bananier ; banane (theba- 

nana tree, the banana) : — matua. 
Fai, v. impers., il s'en est peu 

fallu... j'ai presque... : Ua fai a 
goto. Na au fai a mata ivi. 

Fai, v. arracher (to break off, to 
pluck, to extract) : — talo. 
Faia, a. emporté par une mort 

violente (dead violently). Sy. Oti. 
Faia, s. pont (a bridge). 
Fala, a. insulté, outragé (taun- 

ted) : Ua faia matou. 
Faia, faiea, adv. c'est bien cela, 

c'est bien vrai (it is true). 
Fai, s. alliance matrimoniale (a 

matrimonial connection). 
Faig, saillie, ouvrage qui s'a- 

vance en dehors, v. g. une galerie 
au 1* étage (jettee). e£, 
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Falèai, s. nouvel établissement, 
nouveau village (a new settlement, 
a new village). 

, Faiàai, s. fonder ou rétablir un 
village détruit par la guerre (to 
found a village: Tala le faiäai a 
Molioo. ' 
Faiaga, v. vexer, taquiner (to 

vex, to tease) : Auá ete —. 
Faiaga, v. faire le fou, l'insensé 

(playing the fool). 
Faiaga, v. tenir une conduite 

qui mérite des reproches (to behave 
improperly). 
Fat ài, v. avoir des vivres (to get 

food). 
Faiai, s. cervelle (the brain): O 

le — ole ulu. 
Fail, s. jus de popo cuit (the 

: cooked juice of the popo). 
Faiaima, v. avoir le dessous, 

être vaincu (to be overcome).—, a. 
découragé,  deconcerté (discou- 
raged). 
Falaluga, v. voler trés-haut (to 

fly high). 
Faiamuga, v. arriver trop tard, 

lorsque la chose est finie (to be too 
late, to came after the thing is finis- 
hed); ne se dit que négativement. 
Faianaga, v. plaisanter, contre- 

faire (to joke) : `O le nuù —. 
Falasó, s. tyran, cannibale (an 

oppressor, a cannibal). Syn. Feài. 
Fainsô maninoa, v. manger 

des hommes en temps de paix. 
Faiaso, v. demeurer longtemps 

dans un endroit, y étre depuis long- 
temps (to bea long time ago). 

Falavaà, v. se marier (to marry): 
Ua — ia Telesia. Ua — i Manono. 
Fai €&! Fnlfol eà, inter). assu- 

rément, c'est bien cela (exactly so, 
that is true). 
Fal ése, s. singulier, original, 

qui se sépare des autres (odd). 
Fai ése, a. de taille avantageuse 

et bien prise (well-shaped). Syn. Au- 
Malet : 'O le alii — lava lea. 
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Falfai, v. arriver que..., finir 
par... (to become, to happen) : Nei 
— ua. Nei — e tupu se leaga. 

Faifai, v. arracher, soustraire 
de... (to take away, to get off. 

Fallai, injurier, outrager (t 
abuse): — i le Atua, blasphémer. 

Falfala, a. injurié (reviled) : Le 
— matou e le nud. 
Faïfaifeoloolo, v. être un peu 

mieux (to be better). 
Faifalfeoloolo, v. être plus sp 

portable (to be more tolerable). 
Falfailemu, v. agir sans éclat, 

secrètement (to do secretly). 
Faifaimalie. v. faire tout belle- 

ment, à son aise (to act with mode- 
ration, with deliberation). 
Fallaimno, v. être dupe, 3 

fourvoyer (to be mistaken) 
Faifai mao, v. être trop simple 

(to be too simple-minded). 
Failai men, a. industrieux 

(skilful). 
Faifaináná, v. agir en cachette: 

à la sourdine (to do by the sly. 
Faïifean, v. aller faire une 

commission (to go on a message)- 
Falleau, s. missionnaire, M” : 

missionnaire (a missionnary, ames 
senger). Syn. 'Auáuna. . 
Faifeau, a. qui est toujours à 

commander (who commands ' 
'O le täma —. Syn. Poloai soo. 
Falfeaui, v. échanger v.g. d 

cochons pour des ie et vice Y 
(to exchange). 
Faifesin, ta faifesia! Exp!** 

sion en cas de dissentiment apr 
une autre personne. 
Falietaul, v. payer pour; S% 

ger (to pay for; to avenge). Lo 
Falfuainiu, v. choisir un 510 

vidu pour le punir (to pick ouat% 
individual in order to punish). 
Faiga, s. action de faire (he 

making): O le — o le fale. 
Faiga, s. combat (battle, c> 

gement) : Ua malie le —, 



FAI 

, S. outrage, action d'ou- 
jury): '0 le — a..., actif. 
^... passif. 
, S. chose pénible, qui de- 
e grands efforts (labour) : 
a le mea nei. 
, à. difficile (difficult) ; 

: (fanciful). Syn. Faiaga. 
„a. puissant, fort (mighty): 

àt, s. festin, gala (a feast). 
mea, s. espèce d'échan- 

aarché, à l'occasion d'un 
etc. (barter, bargain): O le 
atou àiga. 
mea, s. objets de paco- 

noindre valeur (slop-made 

tà, a. difficile, pénible 
L 
t4, a. d'un abord, d'un accès 
difficult of acces) : O le 

tà, a. dangereux, qui a des 
aves (dangerous) : O le 

tå, a. qui cause des dis- 
s froissements (which cau- 
>35): O le laumei o le ià —. 
lie, a. facile, aisé (easy). 
lle, a. d'un abord facile, 
petit (meek) : O le alii —. 
le, s. facilité d'exécution 
oing) : O lona — lea. 
natalaga, v. partir aus- 
é, sans en attendre un 
n parlant de pirogues, 
£. (to start quickly). 
gâ, v. prêcher, faire un 
haranguer (to preach, to 
ech). 
aga, s. orateur (speaker): 
le nuë. Syn. Aa. 
e, v. allaiter un enfant (to 
ı nurse). 
e, s. nourrice (a suckling 
ı wet nurse). 
n... V. devenir (to become). 

MM... Y. constituer, faire (to 
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raise to dignity, power): Na latou — 
ma alii. 
Faimai, v. venir ensemble (to 

come together). 
Faimanu, s, oiseleur (a bird- 

catcher). 
Fai manu, fai pala, s. espèces 

de raie (species of the skate). 
Faimiti, s. rêveur (a dreamer). 
Fai ona faàpeceica? Comment 

faire? On ne peut faire autrement. 
Faioso, v. aller chercher des 

vivres en temps de guerre (to look 
for food): Na matou — i Aana. —, 
s. action d'aller aux vivres. —, s. 
troupe qui va...: '0 le — a Atua. 
Faipese, v. accompagner la mu- 

sique en chantant (to sing). 
Faipesega, s. chant, action de 

chanter (the singing). 
Falpó, v. rester longtemps dans 

un endroit (to be long ago). Syn. 
faiaso. Nofoloa : Ua outou —1 
Faipolata, v. T. r. faire du 

bois à brüler (to make firewood). 
Sy. faifafie. 
Faipoto, v. agir prudemment, 

se tirer d'affaire (to do wisely). 
Falpule, s. législateur, magis- 

trat, conseiller (a ruler, a coun- 
cillor): `O alii --. 
Falsoa, s. celui qui enseigne le 

soa (one who teaches the soa). 
Faisoa, s. chef d'une nombreuse 

famille, qui se trouve par là dis- 
pensé de travailler. 
Faisoa, a. impair, en parlant 

d'objets comptés 2 par 2 (an odd 
one in an account by pairs). 
Faisoo, adv. continuellement, 

journellement (continually). 
Faisua, s. mollusque (clam fish). 
Faisua, s. vivres pour la récep- 

tion d'un parent (food for a recep- 
tion). 
Faisua, v. chercher des sua, 

figota (to look for sua). 
Faita, v. je pensais (methought). 
Faitaa, v. forniquer (to commit 

6 
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fornication). —, s. fornication. —, 
a. fornicateur: O le tagata —. 

Faltai, conj. mais (but). Sy. 
plus usité, Peitai. 
Faitala, v. donner des nouvelles 

(to give news). 
Faltala, a. conteur de nouvelles 

(a tale-teller). 
Feitalin, s. libre arbitre (the 

free-will) : 'O le — a le tagata, à 
volonté (at will, ad libitum). 

Faltalla, v. faire à sa volonté (to 
act at will): Faitalia lava óe (as 
you please). — le tagata. Faitalia 
au, je me charge de cela, j'y avi- 
serai, je verrai ce que j'ai à faire. 
Faitalia latou, qu'ils fassent 
comme il leur plait. Tuu e faitalia, 
mettre en liberté (to make free). 
Faîitâma, v. avoir une tendresse 

de mére (to be motherly). 
Faltâma, v. prendre soin de ses 

petits (to take care of its young). 
Faitasi, v. faire seul (to do by 

one's self). C'est l'opposé de faitele. 
Faitau, v. compter (to count) : 

Faitau pe fia? E le mafai ona —. 
Faltan aofai, v. additionner, 

faire un total (to sum up). 
Faitau, v. lire (to read) : — tusi. 
Faitau, v. ramasser des feuilles 

pour couvrir le four samoan (to get 
leaves to cover in the oven). 
Faltaua, a. belliqueux(warlike). 
Faltaulaga, v. sacrifier, offrir 

un sacrifice (to offer a sacrifice). —, 
s. prétre, sacrificateur (a priest). 

Faitele, v. faire en commun (to 
do with others, in common). 

Faitini, v. être hors de combat 
(to be disabled). 

Faitioina, v. ètre fait, commis 
sous les yeux, en présence de ceux 
qui surveillent les manquements 
(to be done under the eyes of those 
watching for faults). 
Faitoûga, v. sauver d'un danger, 

donner secours (to save, to help). 
Faltoága, s. sauveur, libérateur 
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(a deliverer, a saviour). Syn. Faàols, 
Fai toalua, v. faire deux er 

semble (to be two) : ̀O ie mes 
"na — 

Faitoga, s. espèce particulière 
de bananes (one kind of banana). 
Faitoo, v. faire le médecin, faire 

des remèdes (to do as a physician). 
Faltosiga, v. faire à confre- 

cœur, par force : Sa — ia. 
Falioto, v. tirer du sang des 

yeux (to take blood from the eye). 
Faitotoa, s. porte (a doorwij): 

To mai le —, ouvrir la porte (open 
the door). Tapuni le —, fermer la 
porte (to shut the door). 
Faltua, v. faire tout ce qui re 

garde le ménage, v. g. Mane 
vivres, nourrir les animaux (to 
house): 'O ia e — i le diga. 
Faitua, s. personnes qui pré- 

parent... Tele lona — 
Falula, v. chercher des ula, 
Faiuiu, s. peigne pour déméler 

les cheveux (a comb). —, v. tondre. 
Falulu,s. dents de requin qui 

servent de ciseaux, de lancette, ete- 
(the teeth ofa shark used as scissors). 
Faiumu, s. cuisinier (a cook) 

— , v. faire la cuisine (to cook), 
Faiüpu, v. accabler de repro- 

ches, de représentations (to taunt). 
Fai uta, v. aller fréquemment 

porter des talo (to bring often talo). 
Ua sei mai le — soo. 
Faiva, s. profession, métier, tra- 

vail dans lequel quelqu'un excelle 
(trade, employment) : O lona lea—. 
Faiva, s. pêche (fishing). —, jeu. 
Faivaaulima, s. occupation qui 

fatigue les bras (an occupation wea- 
kening the arms). 

Faivalie, v. commettre l'inceste, 
ou un autre crime énorme (to com- 
mit incest) : Ua — le tamaloa. 
Falvale, v. traiter d'une maniére 

barbare, ignominieuse (to act scur- 
vily, to act unbecomingly). 
Fala, s. nom d'un arbre, le pan- 
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: öf a trèe). Ses feuilles 
riduér des hattes. 
nanas (pine apple). 
1âtté d coucher servánt 
ping mat). 
nettoyer le trou où le 
té (to clear the hole in 
ilo is planted). 
, S. vieille natte (an 

nai, v. T. r. se coucher, 
T lie down, to 

olá. Taoto. 
sdt. v. n'en prendre 
(to take one's ease). 

s. nom d'un arbre, à 
; (nâme of a tree). 
a. oblique, de biais 
r. étre de biais. 
France, français (fren- 
le tupu — 
s. farine, pain (flour, 
ata. — vela. 
i, S. natte fine. 
aison, cabane (a house). 
arasol (an umbrella). 
emeurer (to dwell). — 
urer séparé des autres. 
1. dedans, à l'intérieur 
le). 
couvert de cases (full 

s. maison où se font les 
en commun, à l'occa- 

0, etc. Sy. Falepa. 
s. enfants d'un chef 
of a chief). 
m, — adaë, s. école 
' te — ai? 
aga,s. tente, cabane 
r (a tent). 

s. cuisine (cooking- 
Inu. Faleuli. 
, V. demeurer séparé 
> dwell apart). 
s. délivrance(placenta). 
gal. falefetnfal, s. 
tive (portable house). 
, S. objets pris et ! 
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enterrés par un, Shu pour F Portar 
malheur à Ia fari 
Fâlegase, s. O E n is 

breuse dont tous P les mét 
meurent (a vanishing issue), . 
Falelfo, s. temple, église (à 

church). Syn. Falesa. 
Falelalaga, s. maison oü l'on 

tresse des nattes (pRiting-house).. 
Falelauasi, v. T. r. enterrer 

(to bury). —, s. tombeau, . 
Fale laufao, fale Laval, d fale 

laupola, s. maisons couvertes. en 
feuilles de fao, de niu, etc. (houses). 
Falelomitusi, s. imprimerie 

(a prin ting. house). 
alélupe, 8. pigeonnier. 
al s. maison en pierres. 
Falemanu, s. étable (stable, sty). 
Falemaó, s. maison dont les 

050 sont en mai. 
Falemoa, s. poulailler (a hen- 

house). 
Falemoa, s. grande cage, ou 

piége pour prendre les poules. 
Faleniu, s. maison où le peuple 

se réunit à la mort d'un chef. 
Faleola, s. maison faite en Ola- 

mea, dont les áso sont en olämen. 
Faleoó, s. maison aux provisions. 
Falepa, s. maison oü les chefs 

font les jours gras, appelés pa. 
Falcpó, s. T.r. songe (a dream). 
Falepuipul, s. prison (a prison). 
Falesa, s. temple, église (a 

church). 
Faleta, s. maison de travail pour 

charpentiers, menuisiers (shop). 
Faletna, s. maison de prostitu- 

tion (disorderly house). 
Faletalimalé, s. grande case 

pour recevoir les malaga. 
Faletáma, s. enfants d'un poly- 

game(the children of a polygamist). 
Faletele, s. la grande maison 

d'une famille ou d’un village. . 
Faleton à Upolu, taletoin 

Savaii, s. T. r. maison à coucher 
d’un chef (a chiefs sleeping-liouse). * 
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Faletà, s. famille sans chef. Fama, v. tirer, décharger u 
| Faletua, s. case sur l'arrière | fusil (to shoot) : — atu ia, tire. 
pour la parenté (a small back 
house). 
Faletua, s. T. r. femme d'un 

chef (a chief's wife): 0 le — o le alii. 
Faletuugamau, s. tombeau, 

sépulture d'une famille (a tomb). 
Fale ui, s. latrines (a water- 

closet). Faletio, s. id., T. trivial. 
Faleuli, s. T. r. cuisine (a coo- 

king-house). Sy. Umu. Faleëse. 
Faleuln,s.maison en bois d'arbre 

à pain (a house of bread-fruit wood). 
Faleupolu, s. le corps des ci- 

toyens (the body of citizens). 
Faleupolu, s. le peuple (the 

people). —, pays tributaire. 
Falevali, s. maison peinte, 

blanchie (a painted house). 
Falevao, s. maison en bois com- 

mun. C'est l'opposé de faleulu. 
Fali, s. herbe commune (a spe- 

cies of grass) : O le vao —. Soli le 
fali, v. combattre : Sei tatou — i le 
aso nei. 

Fall, s. T. h. comme faaoni. 
Faliu, s. commencer å descen- 

dre, en parlant du soleil après midi. 
Fallu, s. tourner la tète, se re- 

tourner en marchant (to turn the 
head): Ua fåliu atu, ona iloa lea... 

Fâlé, v. étendre, étirer, allonger 
(to stretch out) : — le ie. 
Faló, v. augmenter, amplifier 

(to exaggerate) : — se tala. 
Falolo, v. se délasser, prendre 

ses ébats (to rest) : Sei — le tino. 
Palae, v. verser, répandre à 

terre (to shed down) : — i le liu o le 
vaà. — i lalo ia. Syn. Liligi. 

Falute, v. presser, comprimer 
(to compress) : — lau. Syn. Tatao. 
Faná, s. mát de navire, d'em- 

barcation (a mast). Syn. Tila. 
Fana, s. fusil (a gun) ; —, s. se- 

ringue (a syringe): — loa. — mad 
afi. — maá afi sunui. — taai. — 
gutu lua. 

Fanaé, v. monter, en parlant de 
la marée (to run up); —, v. se lever, 
pour la lune (to rise). 
F , 8. certain nombre 

d'aitu qui entraient dans une même 
personne (a number of aitu in one 
person). 
Fanaela, v. manquer le gibier 

à la chasse (to miss one's aim). 
Fanaela, a. maladroit au tir. 
Fanafama, v. chasser (to go out 

shooting) : O ui le nud e —? 
Fanafana. v. tirer plusieurs 

décharges (to fire repeteadly). 
F „S. chasse, partiede 

chasse (a shooting) : L la matou —. 
Fanafanam, v. produire beau- 

coup, se multiplier, croitre (to in- 
crease in number). 
Famafamua, s. canon (great gun, 

cannon). 
Fanaia, a. blessé, atteint par 

une balle ‘wounded with a sho). . 
Fanalo, s. nom d'un abre (tbe 

name of a tree). ` 
Fanamanu, s. plomb indien 

(indian shot). 
Fanase, v. traiter un œil. 
Fanan, s. arc (a bow). 
Fanau, s. enfants (offspring: 

children). . 
Fanau, v. enfanter (to brin8 

forth). 
Fanan, v. naitre, venir au monde 

(to be born) : `O le nui na — at- .. 
Fanau, a. qui enfante (prolifiC) 

0 au o le fafine —. 
Fanau, v. ‘pousser un rejeto? 

en parlant du bananier (to sprout)- 
Fanau, v. rendre de la gom?’ 

v. g. le maali (to exude gum). , 
Fanaua, a. né, issu de... (born): 

Na — e Iakopo. . 
Fanauga, s. enfantement, naiz 

sance (child-bearing). 
Fanauga, s. descendants, p97 

| térité (offspring). 
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uewlean, v. avorter, naître 
t le temps (to bring forth pre- 

rely). 
imavale, v. manquer la mar- 
(to miss). 
uno, v. T. r. aller à la selle (to 
1 stool). Syn. Tatafi. 
imo, adv. fréquemment, le 
‘de la route (along, passing 
g): Afe —. Syn. Solo. 
amo, périr, mourir (to die): 
atou —. Syn. Oti. Gasé. 
ameatm, v. retourner, revenir 
return). 
ancauluga, v. périr ‘les uns 
ès les autres (to die off one after 
ther). 
'anedleéle, v. être éclipsée, cn 
lant de lalune (to be eclipsed, 
the moon). Syn. Gaseéleéle. 
'anelamo, v. T. r. laver (to 
à): — lima. Voir Fafano. 
'amega, s. destruction (ruin): 
e— o tagata lenei faàmai. 
'aneia, qui se meurt, n'en peut 
s (dying) : Oi ! le tane, a au —1 
amü, adv. sur le point de... 
ore un peu... (soon): — a ou 
ai. — a maumau mea. 
anua, s. terre, champ (land); 
soil) : 0 lona lea — 
anua, S. délivrance (placenta). 
anua, a. apprivoisé, domes- 
e (tamed); par opposition à 
0, vao, sauvage : O le lupe —. 

saua, s. endroit où est lié un 
the fastening of the bonito- 

)- 
wmuĝmamala, s. nom d'un 
8 (the name of a tree). 
unmaoti, fanuatuugnamau, 
netiére (a burying-ground). 
wBuatanu, s. terrain couvert 
pavement de grosses pierres (a 
» pavement). 
ae, s. cheville (a wooden peg). 
»e, s. clou (a nail), clou en 
re (copper-nail). 

-— 
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Fao, s. espéce de poincon des 
charpentiers Samoans (a steel tool). 
Fao, v. enlever, ravir violem- 

ment ; dépouiller quelqu'un d'une 
chose (to seize, to take violently, to 
rob): Ua fao la ta mea. Syn. Taufao. 
Fao, v. avoir le bas tourné en 

haut (to be turned bottom up). 
Fao, v. chavirer (to be upset, to 

capsize): Na — lona vad. Sy. Sae. 
FA, v. être couché sur la face, 

se tenir blotti (to lie on the face). 
FA6, adv. sur la face (on the 

face): Na paü fåô. Sa taatia —. 
Faó, v. garder la neutralité 

dans une guerre (to be neutral). 
Fab, s. personnes, pays neutres. 
Faó, s. neutralité (neutrality) : 

Taofi le — . 
Faoaáal, s. hameaux, fermes, 

dépendances d'une ville principale 
(hamlets, farms). 
Faoáto, v. emballer dans un 

panier (to pack in a basket). 
Faoaugutu, s. petite barque, 

arbre évidé, pour 2 ou 3 personnes 
(small open canoe). 
Faofale, v. se retirer dans la 

maison (to enter a house) : Soma e, 
tatou faofale o loo mumu afi. 
Faofale, v. entrer dans le corps 

d'un homme, en parlant d'un aitu. 
Faofana, faotaal, s. vis (a 

Screw). 
Faofao, s. long coquillage, qui 

servait de fao (a long shell, used as 
a punch). 
, Fnofao, v. clouer, attacher avec 
des clous (to nail). 
Faovaà, v. être couché dans le 

cercucil (to lie in a coffin): O loo —. 
Fasa, s. arbre dont la feuille 

sert à faire des nattes, pandanus 
(the name of a tree). 
Fasa, a. imbécile, furieux (foo- 

lish, mad, crazy). Plur. Fafasa. 
Fasi, v. battre, tucr (to beat, to 

kill): `O le táma ua fasia e lona tiná. 
Fàsi,s. place, endroit (a piece, 
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a place): Saili se — e toto ai le mea. 
Fasl, s. morceau, pièce, partie, 

côté (bit, part): Aumai se fási ie. 
Fàsi, v. couper en morceaux 

v. g. des ignames (to split up in 
pieces) : — ufi. 
Fasia, a. blessé à mort(wounded). 
FasWasi,v. continuer de frapper; 

découper (to continue beating). 
Fasiga. s. action de battre: — a; 

action d'étre battu : — o (beating). 
Fasiga, s. meurtre. assassinat (a 

murder) : ̀O le — o Lagaia. 
Fasigaugauina, v. faire plaies 

sur plaies, briser (to make sore al] 
over). 
Fasimate, v. tuer, blesser à 

mort (to kill). Plur. Fasimamate. 
Fasiotl, tier (to kill). Syn. Fue. 
Fasiotia, a. tué (killed). 
Fasiotiga, s. meurtre, mort vio- 

lente (a murder). 
Fasità, a. qui vient les mains 

vides. Syn. E le ai sana mea. 
Fasiumaina, a. tous tués (all 

killed). 
Fata, s. plancher, cabane pour 

y déposer les ignames (a raised 
house for storing vams in). 
Fata, s. brancard, civiére (a 

hand-barrow). 
Fata, v. porter sur un brancard 

(to carry in a fata) : Sa matou fata 
faifeau polotane. 
Fátaamilo, v. faire lc tour, v. 

g. d'un pays : Sa au — i Toga. 
Fátaamilosaga, s. tour, v. g. 

d'un pays; révolution d'un astre : 
'0 le — ole lå, ole masina. 
Fatafata, s. poitrine, poitrail 

(the chest, the breast). 
Fataga, s. action de porter, 

ou d'étre porté (the carrving in a 
fata) : O le fataga o Misi ma lana 
avá 

Fåtal, fnntal, v. s'asscoir les 
jamnbes croisées (to sit cross-legged): 
Se, — ia. Plur. Fátatai. 

Fatalele, s. éminence, pointe 

— 86 — FAT 

qui s'avance (an eminence, a hluff 
point). | 
Fatamanu, s. échafaudage, pour 

construire les cases (a scaffolding). 
Fatemiga, s. repaire, nid (a 

nest). 

Fataniga, s. un certain nombre 
de serpents entrelacés (a number 
of snakes intertwined). 
Fatatalga, s. chefs et matai 

qui composent l'assemblée (chiefs . 
and heads of families who compose = 
the council). 

Fatati, s. (i cuits au four, scrrés ag, 
et mis en réserve (cooked fi). 

Fati, v. se briser, en parlant de—» de 
la vague (to break). Plur. Fafati. 

Fati, v. changer (to change, tc» æo 
turn): Ua toe — lona loto. 

Fati, s. air d'un chant (the tune æ-me 
of a song) : O lea lona —? 0 le 
lelei. 

Fati, s. troupe de personnes e= en 
voyage, sy. Solo a lagafa (a party +). 

Fatia, s. temps, époque, momem. -—3ent 
(time, : Sau se — e te salamóai sm i. 
Fatiaima, v. retomber dans e sa 

maladie «to relapse). 
Fatiatamai, s. inégalités das uns 

le chemin; roches abruptes dam- mns 
la route (unevenesses in the groun ==, 
abrupt rock standing in the roadx_). 
Fátiau, v. voir Faatiau. 
Fatifati, s. palétuvier. Sy. Togo. 
Fatifatiala, v. étre prés 

naitre (to be near being born). 
Fatisosoe, s. voleur (athief).  — 
Fatitua, v. changer de résoBlliÉ- lv- 

tion. faire des modifications à - un 
plan (to change the mind, to als” ter 
plans). 

Fatiali, v. voler, terme de nt 
pris ‘to steal). . 
Fato, v. manger (to eat), se - dit 

par colère : Se, fato au mea. Sy.' — ^ 4t 
Fatu, v. faire un titi (to mak she à 

titi). Sy. Fatu noa. 
Fatu, v. composer un chant — (V 

compose a song) : — se pese. 

-— 
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5. dait élégiaqué, sy. O 
CE lé — 
v. Pt ssér, à 
| éotümérice 

v. faire courir p faux 
6 raisé a false report). 
z y, pierre (a stone). 

ronda d'un fruit, 
e is of a fruit). 
a. faible, en décadénce 
all): Fati àiga. 
s. pepin, graine (seeds). 
s. buisson (a bush) : Ó le 
lala, cotonnier. 
s. le cœur (he heat; 
glizard), 

X dur, en parlant du bois 
su fatu. 

déposbr dais la mé- 
iy up in thé memory). 

ipu, s. chahcellier. 
i val, s. pierre tradition- 
imata stone). 
Bä, s) poisson 4 coqüillé 
lof a shell-fish). 
id, s. endroit de l'épaule 
fig la chárge (the part of 
üer' ot which the’ burden' 

Rad v: avoir uh? gros- 
Rol à &catse dés fardeaux 

tés (to have a swollen 
fron ‘bearing burdens). 
du, s. mohceau d'amu 

*er'lé poisson (à heap of 
tract fish). 
Ml; s. mônéeau de pierres, 
"phar aîtirer le poisson 
stones and coral to aftract 

s. une espèce de fruit 
‘cies of bread fruit). 
Y. plisser (o fold up). NUES 

744 paroles (to Pu pd 

gneusement eur d CL 
Fatyfatun, a. pierreux (stony), 

plein de gravier (full with grit). 
Fatufua, v. inventer, conirou- 

ver, calomnier (lo raise a false 
report, to accuse falsely). 
Fatufua, a. inventé à 

de utupoto). 
, s. les reins, les lombes 

Fatumanava, s. mouvement, 
battement du cœur (the, motion of 
the he ; Ta vale lo ta —, 
DRE TS vieille hache 

usée (a worn-out patche). 
Fatupesé, fatusiva, s. počte, 

r (a poell, 
ires dii C Peur, häbieur 
(a story, teller, a great talker). ——— 
Fatutoi, s. vieille hache usée 

(a worn-out hatchet).  ,, 
Fatutu, s. monceau de pierres 

dans la mer (a heap of stones in 
the sea). . 

Fatutà, s. pierre qu'on ne peut 
EHS S e 
Fatata, s. homme industrieux 

(an industrious man). i 
Fatuvalu, s. vieux, mauvais 

siapo (a bad siapo). 
Fau, s. nom d'un arbre, hibiscus, 

dont l'écorce, remplace le chanvre 
(the name of a tree). Esp. différ.: — 
fala. — soga. — fili. — mati. — 
a Tagaloa. — tà. 
Fau, s. espèce de turban pour se 

lier Jés cheveux (a string). 
Fau, s. poignée de chanvre de 

fau servant de passoire ;pour pré- 
parer l'àva (strainer of fau). 
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Fau, s. gros boudins des maisons 
circulaires (the circular beams in a 
house). 
Fau, v. lier ensemble (to tie to- 

gether). 
Faa, fixer par un lien (to fasten 

by tying). 
Faa, v. construire (to build): — 

se vaà. 
Fáua, s. salive (saliva, spittle). 
FauA, v. baver (to drivel). 
Fauallà, s. coutume samoane 

dans les échanges (samoa use). 
Fanepa, monceau de siapo, 

nattes, sur lequel on dépose un chef 
défunt, ou sur lequel siége un chef 
dans une partie solennelle de tupe 
paia (a heap of siapo, etc.). 
Fauèse, v. changer de côté le 

balancier d'une pirogue pour facili- 
ter la pêche (to turn the ama) : Ua 
matau — lo matou vaà. 
Faufaàfalega, v. fiancer un 

enfant (to betroth a child). 
Faufau, v. attacher, fixer avec 

de l'àfa (to fasten on). 
Faulau, v. lier ensemble (to tie 

together). 
Faufau, v. éprouver un ma- 

laise, l'envie de vomir (to feel sick). 
Faufautane, v. fiancer une fille 

(to betroth a daughter). 
Fautili, s. corde qui retient la 

charge d'une femme sur son dos 
(the cord used by a women to fas- 
ten on a burden). 

Faufilo, s. périnée (perineum), 
se dit pour l'homme. 
Faugatà, indocile, désobéissant 

(disobedient). | 
Fau i tua, fau 1 luma, v. 

nouer les cheveux derrière la tête, 
ou devant (to tie the hair) : — le 
foga. 

Faulai, v. abonder (to abound, 
to be heaped up). Syn. Faupue. 
Fnulaiga, s. abondance (a heap). 
Faulalo, s. le fau le plus bas 

d'une couverture (the lowest fau). 
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Fanlalo, v. prier, intercéder 
pour (to intercede) sy. fautua. 
Fanlalo, v. T.r. faire une obser- 

vation respectueuse (to advise). 
Faulalo, v. s'abaisser, s'humi- 

lier (to humble one's self). 
Fanluaiua, v. attacher deur 

barques ensemble (to join two vaå). 
Fau mai, v. impers. on dit (itis 

said). 
Faumata, v. construire avec du 

bois non sec, vert (to build wiih un- 
dried wood). 
Faumau, v. fixer solidement ; 

s'attacher à... (to hold firmly). 
Fanpata, s. nom d'une plante 

(the name of a plant). 
Fnupueé, v. abonder, être en- 

tassé (to be abundant, to be heaped 
up). Syn. Faulai. Taumäfa. 
Faupué, v. être enflé (to be 

swollen): — le mai. 
Faupuega, s. abondance, grande 

quantité (plenty, a heap). 
Fausa, s. trame (the woof). 
Fausa, s. petite botte de taume 

pour le feu (a bundle of taume). 
Fausaga, s. action de lier, fixer, 

ou construire (a fastening, building): 
— 0 le fale, o le vaà, construction 
d'une maison, d'une barque. 
Fausala, v. mallier l'hamecon, 

le pa (to fasten wrong the hook). 
Fausia, a. bien élevé, bien édu- 

qué (well educated): O le tagata 
fausia, e oso tonu. Syn. Aóaóina. 
Fautane, v. fiancer une fille (to 

betroth a daughter). Sy. faufautane. 
Fautua, v. T. r. intercéder pour 

(to intercede). Sy. 'Ole atu mo. 
Fnutuuainna, a. qui n'a pas été: 

contrarié, dompté (unrestrained, 
unchecked). 
Fauvae, s. corde qui est au bas 

du filet (the rope at the foot ofa net). 
Fe et ai s'adjoignent à plusieurs 

verbes, et en font des verbes réci- 
proques : ifa, feitagai; misa, fe- 
misai. Quelquefois ils expriment 
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seulement un pluriel, feausi; quel- 
quefois la promptitude avec laquelle 
se fait l'action, femeinai. Ces parti- 
cules indiquent encore tantót un 
mouvement de droite à gauche ou 
de gauche à droite, tantót un mou- 
vement en avant ou en arriére : 
Fealuai. Femaliuai . Fefoifoiai. 
Fepiopioai. Au fig. elles marquent 
certitude, le choc des opinions, 
des raisons opposées, des pensées 
quiagitent l'âme : Fernasaloai. Loto 
feoai, etc. 

Fea, pr. quel ? lequel ? (who, 
Which, what ?) : O le fea laau ? Ole 
fes ala na alu ai? O se fea 0 i ma- 
fov. 
Fea, sert à former les questions 

éetemps. Afea ? pour le futur: E 
te alu afea? Anafea, pour le 
Rss: Na e sau anafea ? 
Fea, sert à former les questions 

de lieu. Ofea, où (where ?) Ubi, en 
htin. Jfea? où, avec mouvement 
(to, into). Maifea ? d'où (from). 
Fean, s. se battre à coups de 
pieds (to kick). Plur. de aa. 
fendi, v. grimper (to climb): 
ba — i niu. Plur. de aè. 
Fealeai, a. qui sc ferment, en 

“appliquant, en s'emboitant v. g. 
ls plaques d'un fer à hosties. 
Featioai, v. (T. r.) aller et venir. 
Feagani, v. s'accorder au phy- 
Sque et au moral. Syn. Gatasi. 
Feagal, v. ètre en face l'un de 
l'autre, vis-à-vis (to be opposite 
tach other). Sy. fesagai. 
Feagal, v. correspondre, avoir 

des relations : — ma le tulafale. 
Feagal, v. habiter ensemble, 

L.L. un chef avec son peuple (to 
dwell together). 
Feagaiga, s. ensemble, système 

de relations stables, v. g. entre 
Parents, chefs et tulafale, et méme 
dilu autrefois (an established rela- 
tionship): A faäpefea la tatou fea- 
gaiga, 
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Feagaiga, s. alliance, contrat 
(A covenant, an agreement) : Osi 
se —. Tausi ile —. 
Fed, a. cannibale, sauvage (sa- 

vage); furieux (fierce) : Oso —. 
Fehinai, v. s'entre-manger. 
Fealasi, a. cuisant. —, v. causer 

une vive douleur (smart, to smart). 
Fealoáàlofai, v. faire force de 

rames : — lou vaa nei matagi. 
Feáloàlofni, v. s'excuser, s'é- 

vader (to make excuse, to evade). 
Feàloàlofai, v. se rejeter une 

faute l'un sur l'autre: Sa latou —. 
Feàloàlofai, v. refuser de ren- 

dre un service, prétextant limpos- 
sibilité : Na ona — lava. Sy. Faa- 
fiti. ' 

Fealofai, v. commettre secrète- 
ment un adultère, la fornication (to 
commit adultery or fornication se- 
cretly). 
Fealofaui, fealofani, v. s'en- 

tr'aimer (to love one another). 
Fealofani, v. étre dans de bons 

termes (to be united): La te — lava. 
Fealuài, fealumai, v. aller et 

venir en tous sens (to go about). 
Feamo, plur. v. porter une 

barque, une maison (to carry a vaá, 
etc...): Sa matou feamo le fale. 
Feamoga, plur. s. charges de 

talo, d'ulu, etc. (burdens). 
Feamuai, v. murmurer (to 

murmur) : Sa — le nux ia te au. 
Feanmu, v. cracher (to spit): — i 

le àto. 
Feanuga, s. crachat (spitting). 
Feanu toto, v. cracher le sang. 
Feno, v. garder, protéger (to 

guard, to protect). 
Feao, v. tenir compagnie à un 

chef (to keep company) : — i le alii. 
Feao, v. aider un malade, le 

servir (toaid): Sei lua — ma le mai. 
Fenofni, v. se réunir ensemble 

de différents endroits (to collect 
together from different places). 
Feapoapoai, v. s'encourager, 



FEA 

s'exhorter mutuellement (to encou- 
rage, to exhort one another). 
Feaputiai, v. envelopper v. g. 

un enfant dans un siapo (to infold). 
Fensoími, v. courir, s'élancer 

furieusement (to rush upon ; to run 
madly about). 
Feasogl, v. donner un baiser en 

se touchant nez contre nez (to salute 
by rubbing noses): sa la —. 
Featani, v. rire aux éclats en se 

moquant (to laugh). Syn. Tapisa. 
Featini, v. se mordre le nez 

réciproquement (to bite nose one 
another) : Sa la — i la la misa. 
Feau, v. envoyer quelqu'un por- 

ter un message (to send for). Sy. 
“Aau : — atu se táma. 
Fean, s. commission (a mes- 

sage): Ow te sau nei i le feau. 
Feau, s. grâce, faveur à deman- 

der: Ou te sau nei i lau feau. —, 
s. commissionnaire (messenger). 
Feau, travail, affaire (business, 

to have some business) : Ua tele 
a ta —. Ia taitasi mafai lana —. 
Fezuni, v. déplacer, mettre do 

la confusion dans les objets (to mis- 
place): Aúá le — mea. Sy. Felauai. 
Feauauai, v. sc succéder (to 

succeed each other) : — tupulaga. 
Fenunai, v. charger quelqu'un 

de beaucoup de commissions (to 
charge with many commissions) : 
Atä le — le tàma, nei ài ane. 

Feáàunli, v. plur. de 001, nager 
(to swim) : A tatou —. 
Fehusiga, s. partie de natation. 
Feausolo, v. envoyer partout 

des courriers (to send all about for). 
Fenvagai, v. s'unir par des 

mariages (to join in matrimony). 
Feavai, v. se donner récipro- 

quement des marques d'honneur 
(to respect mutually): ‘O alii e —. 
Feaveai, v. porter un objet 

serré contre la poitrine, sy. Feo- 
poopoai (to clasp): 'O a mea e — 
lena tagata? 

— 90 — FEF 

Feavéti, v. porter et rapporter; 
porter de côté et d'autre (to eam 
here and there) : Aüá le — pe 
lenei mea. 
Fenveni, v. faire des rapports 

(to be a talebearer). Sy. Felaulawi. 
Fenvitia, v. raconter un récit 

de différentes maniéres (to tell a 
tale in different ways). 

Fee, s. inollusque, polne, er- 
croissance charnue (the cuttlefish). 
Fecteé, s. éléphantiasis (ee- 

phantiasis) : 0 le — ua pa'à i le vae. 
Feel, v. plur. crier, en parlant de 

gros cochons (to cry): E aumd pat 
e — nei? 
Feel, v. voler, en parlant d'une 

barque (to whisk) : Sa — lo matos 
vaa. 

Feélini, v. creuser promptement 
(to dig quickly): Se, — se lua. 

Feetleticah, v. être chargé do 
différentes commissions en méme 
temps (to be ordered on different 
messages at the same time). 
Fefaniloni, v. s'apprendre ré 

ciproquement les uns aux autre 
(to teach): Sa la — la la gagans. 
Fefnalengai, v. s'entre-déch- 

rer (to tear one another's repati- 
tion) : Sa la — laua. 
Fefaaleagai, v. se gåter récipro 

quement des plantations (to waste). 
Fefanlotolotoni, v. sent 

hair (to hate one another). 
Fciínamalseni, v. se 

réciproquement (to console om 
another) : Sa latou —. 
Fefnanumuni, v. multiplier (lo 

multiply) : — upu vale. . 
Fefantauai,v. commercer, faire 

le négoce (to trade). 
Fefanugai, v. vivre ensehüble 

comme amis (to live together). 
Fefaini, v. se trouver tani 

allié, tantót ennemi d'un méme 
parti, dans une méme guerre. 
Fefaiüpuri, v. s'entre-querel- 

ler, s'entre-déchirer (to tear one 



FEF 

reputation). Syn. fefaá- 

ak, v. tirer chacun de son 
her chacun son avantage. 
L v. se frauder récipro- 
0 deceive): O le àiga —. 
à, v. emballer, disposer 
p): — mea ile àto. Syn. 

ü, v. s'ntre-frapper, 
T (to strike oneanother, 
1 other): Sa latou —. 
d, v. frapper à coups 
(to beat) : — le manu ia 

crainte (fear) : Ua tele 
te de. Syn. Matau. 
craindre (to be afraid). 
v. ouvrir une chose en 

es deux parties qui la 
(to open in two) : — mai 
[. h. obscénité grossière. 
s. espèce d'ulu propre 
(a kind of bread-fruit). 
, lefeu, a. dur, coriace 
ugh) : Tino —, corps 
yn. maáá. 
, iefeu, a. intrépide, in- 
(fearless, invincible). 
a. enflé, gonflé (to be 
Loto fefete. 
a. orgueilleux (proud). 
v. s'épanouir, se gonfler 
be cheerful). 
ai, v. disposer les pierres 
ur le bois allumé (to dis- 
ones in a umu). 
mani, v. étre en paix, 
ieurs; se supporter mu- 
(to bear each other). 
ai, v. mêler, entreméler, 
t mix): E lelei ona —. 
v. comme fefilogai. 
Kai, v. contester, dis- 
ispute, to contend). 
sga, s. dispute (contest). 
ù, v. s'entre-donner (to 
nother): Na ia — a la 
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FefololaA v. aller et venie (to 
go in and out) : Aud la —. 

Fetoliolai le manata, éize in- 
constant (to be unsteady). 
Fetalasak, v. étendre, déplier 

(to spread out, to unroll): — toga. 
Fefuátai, v. avoir une jalousie 

réciproque (to be jealous): Sa.la —. 
Fegalegaleai, v. être chasséas 

réciproquement en parlant.de deux 
armées (to be driven mutually). 
Feganaval, v. se parler les uns 

aux autres(to speak to one another). 
Fegnnavni,v.parler à tort etàtra- 

vers (to speak at random): — faápea ! 
Feganolai,v.s'entre-voler(to rob), 
KFegaololal, v. se tordre le 

corps par impatience, répugnanne Z 
Aud e te —, ina alu:ia vave: 
Fegaseai, v. mourir des 2 côtés, 

dans les deux partis opposés, 
Fegasolaai, v. se démonter, se 

disloquer (to take to pieces). 
Fegaugauai, v. rompre, capser 

v. g. un folo (to break). 
Fegauliai, être opposés, dif- 

rents (to be unlike) : Loto —. 
Fegoge, v. soufller, v. g., le: feu 

(to blow) : — le afi nei pe. Sy. Feula, 
Fegoloni, fegogoloni, v. fgire 

un grand bruit comme celui d'une 
multitude, ou des grandes eaux. 
Fegotoai, plur. v. être submer- 

gés ensemble (to be, drowned. all 
together); sombrer (to founder). 
Feguignd, v. parler. bas, à voix. 

médiocre (to talk in a Jow:voice). 
Fegutugutuai, v. faire des.dé- 

positions différentes, en parlant de 
deux.complices (to testify different- 
ly): Aud le —, aè tau. mai. 
Fela, fele, a. bariolé, bigarré 

(streaked): O le siapo —,(ornamen- 
tally marked native cloth). 

Feill, v. souffler dans un instru- 
ment, v. g. une flûte (to play upon 
the flute). Syn. Feula. Ili. 

Felloai, v. se voir, se rencontrer 
(to meet). —, s. entrevue. . 
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Felloni, v. se trouver réunis (to 
be assembled together). 
Feflogaai, v. se reconnaitre à 

certains signes; reconnaitre ceux de 
son parti: Sa — i le tagavai. 
Feinoinoai, v. s'entre-hair (to 

hate mutually): La te —. 
Feiuoinofal, v. se faire mutuel- 

lement des reproches (to reproach 
one another). 

Felsiai, v. mendier l'un à l'autre 
(to beg one another). 

Feita, T. h. 
Feitngai, v. voir Felotoagai. 
Feitatani,v. être tous en colère : 

O lea le mea e — ai le áiga nei ? 
Feitelteai, v. voir confusément, 

indistinctement (to see confusedly). 
Feli, feiditd, s. T. h. coit 

(coition). 
Fela, a. ouvert d'une maniére 

difforme, se dit de l'œil (sore eyes): 
Mata fela! injure. 
Felaniai, v. passer ct repasser 

sur, par-dessus: Sa — peaui le vaà. 
Felafiai, v. se cacher (to hide 

one's self) : Se, — ia i lalo. 
Felafoai, v. se renverser, se cul- 

buter (to overthrow one another). 
Felafoai,v. préparer un terrain 

pour y planter du talo (to weed): — 
le vao, sei toto ai tigapula. 
Felafoni, v. se lancer et relan- 

cer un objet (to throw repeatedly). 
Felaloai, v. ballotter, être bal- 

lotté (to knock about, to toss). 
Felalolaloni, v. s'entretenir en- 

semble d'une affaire, converser en- 
semble (to speak of, to converse 
with): Se a le mea ua outou — ai? 
Felafolaioalga, s.conversation, 

entretien (a conversation). 
Felagai, v. tresser prompte- 

ment (to plait quickly) : — se dto. 
Felagoai, v. caler une barque 

(to support) : — le vaà, nei gau le 
taele. 
Fe , V. entendre la voix 

l'un de l'autre (to hear); se com- 
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prendre réciproquement, en parlant 
de 2 personnes qui parlent chacune 
une langue différente : Sa la—,e 
le tasi le gagana a le tasi. 
Felamuai, v. mácher prompte- 

ment (to chew quickly): Ia — k 
äva nei. 
Felanuai, v. être bigarré, de di 

verses couleurs (to be variegated;. 
Feiatani, plur. de lata, v. ètre 

peu éloignés (to be near togetber): 
O nmn — lava. 
Felau, v. égratigner (to scratch). 
Felnuai, v. déplacer, mettre h 

confusion v. g. parmi des objets (to 
disorder) : Aúá le — mea. 
Felauai, v. croiser des objets en 

les superposant. Syn. Fesauai. , 
Felnulam, v. se promener e 

mer (to sail about) : Lafou te —. 
Felaulauai, v. se répandre, # 

divulguer promptement (to stred 
` out quickly); accumuler les accuse 
tions contre unc personne (to bring 
various charges against) ; faire des 
contes, être un rapporteur (to bea 
tell-tale). 
Felaulnutasi, v. n'avoir pas de 

concurrents, en parlant d'un orateur 
(to be alone speaker). , 
Felavasai, v. être croisés bor- 

zontalement (to be crossed); croiser 
horizontalement (to put horizon- 
tally). 
Felavasai, adv. horizontalement 

(horizontally). , 
Feláveai, v. être blessés réd- 

proquement (to wound one another). 
Felavelaveai, felavel, v. ¿ire 

entrelacés, accrochés (to be intn- 
cate, to be involved). 

Felefele, a. divergent, compli- 
qué, à plusieurs branches (co 
cated): O le ùpu —. Gagan ~: 
langue qui a beaucoup de mots. 

Felelelein, a. (T. r.), attaqué 06 
puèia (a fit of elephantiasis, a fit 
ague) : 'O le alii ua —. Sy. Toits. 

Felelcai, v. voltiger çà d lå... 
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branche (to hover 
nanu. 
r. de lele, v. voler, 
away): Manu fele- 
id — lea manu? 
ortir la téte de l'eau 
poissons (to emerge 
- solo mai le vao ià. 
v. entourer, cerner, 
onne pour la saisir 
3yn. Fesiosioai. 
retourner un linge 
rn up). 
changer de róle (to 
ai tausaga, comme 
id mars fait l'avril, 
"8. 
retourner, brandir 

se porter envie ré- 
to envy each other). 
oucher, manier sou- 

à, v. écraser comme 
> squash kneading). 
, v. S'entre-hair (to 
: E leaga ped — le 

. être péle-méle, sans 
iction de rang (to be 
Ua — tagata uma 

d, v. 
ily). 
aller deux ensemble 
ther). 
secouer, agiter (to 

voir Feitagai 

, pau. 
. agiter (to shake). 
, V. étre en branle. 
e provoquer récipro- 
ulenge one another). 
. agiter, v. g. un li- 
bouteille (to shake). 
v. se remplir les 
s diverses (to fill the 
ral different things). 
ù, être douce, en 
| (to be fresh). 
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Femagoai, v. faire bien sécher. 
(to dry very well). 
Femaliuai, v., T. r., aller cà 

et là..., aller et venir (to go here 
and there). Syn. Fealuai. 
Femaliuai, v. parcourir en di- 

vers sens, v. g. un champ pour le 
visiter (to run over). 
Femaonmmnoni, v. se croiser en 

chemin sans se voir. Syn. Fesiliai 
(to pass one another unwittingly). 
Femaomaogai, v. ne pas at- 

teindre son but, en parlant de deux 
personnes (to do mutually a thing 
to no purpose). 
Femasaai, v. baisser prompte- 

ment, en parlant de la marée. La 
marée baisse (the tide runs down). 
Femasaloni, v. avoir des soup- 

cons réciproquement (to suspect 
one another). —, présumer. 
Femaseselai, v. se diviser, so 

séparer (to go trom) : — le àiga! 
Femasuisuiai, v. éprouver de 

la douleur dans tous les membres 
(to be in pain all over) : O loo — 
solo lo ta tino. 
Fematntauai, v. avoir récipro- 

quement de la jalousie (to envy 
mutually): — latou. Syn. Felosiai. 
Femateni, v. conjecturer (to 

surmise) : Sa matou — pe sau le 
vad. 
Fematega, s. conjectures (sur- 

mise). 
Femauai, v. trouver chacun de 

son cóté du gibier, du poisson (to 
get equally): Ua latou —. 
Femaunina, a. empéché, rete- 

nu par des obstacles (entangled) > 
Ua — lava ita. 
Femaulai, v. baisser prompte- 

ment (to run down quickly). 
Femaununi, v. ètre desserré, 

dénoué (to be loosen); attacher 
promptement (to tie quickly). 
Femeinai, v. faire, arranger 

promptement (to do quickly). 
Femeleai, v. ne pouvoir se con- 
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clure, en parlimt d'un échange, d'un 
marché : Ua — la la faátau. 
Fewsenaeai, v. être confus, dé- 

concertés (to be confounded). 
Fememamemuat, v. balbutier 

(to speak confusedl y). 
Femili, v. se frotter réciproque- 

ment (to rub together). 
Feméliai, v. s'agiter, s'impatien- 

ter; se contracter v. g. pour cacher 
sa nudité ; se tordre, se lameriter 
par l'appréhension d'un danger, etc. 
(to shrink up) : Sa la — i le atua- 
tuvale. 
Femiliai, v. caresser (to fawn). 
Fensilimiliai, v. frictionner (to 

rub). 
Femiomioni, v. s'amuser, per- 

dre le temps (to trifle one’s time). 
Fesnisai, v. s'ent: e-quereller (to 

quarrel). —, s. querelle. 
Femimitai, temitamitai, v. se 

vanter chacun de son cóté (to boast). 
Femoeai, v. courir prompte- 

ment (to run quickly). 
Femeei, plur. v. courir vers... 
Femoumouni, v. se transfor- 

mer, se métamorphoser (to turn). 
Femuimuiai, v. murmurer les 

uns contre les autres (to grumble). 
Fensuiemuleai, v. T. h. 
Femsulimuliat, v. suivre, écou- 

ter, obéir à... (to observe, to obey). 
Femultumuluni, sing. et plur.v. 

ge laver les pieds (to wash the feet). 
Femusaai, v. se dire à l'oreille, 

à voix basse (to speak in a low voice). 
Feua, s. nom d'un arbre (the 

name of a tree). Syn. 'Oli. 
Fosa, s. lassitude extraordinaire, 

envie de dormir (weariness) : Ua tu 
le fena. 
Fenmalfenn,a.dur,coriace(hard): 

Faátoa tagata fenafena lea (a clo- 
se fisted fellow). Syn. Fefena.Maàáà. 
Fenanatai, v. cacher prompte- 

ment (to hide quickly); se cacher 
réciproquement (to conceal from 
one another), 
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Pendek. v. se dire S, 
en parlant d'étràngers, óu dé di 
mioáns parlant une langue Aiie 
gére (to say each other). 
Femavemhavanliex, a. frapsil . 

la tête avec un casse-téte (to be : 
beaten about the head with a clab} 
Feneeneeai, v. aller de côté d 

d'autre pour se faire voir, fin . 
parade de ses habits. Syn. Feáme- : 
naia. | 
Fentmiai,v. contracter une soul : 

lure, le paia (to stain one another}. . 
Fen, v. unir des choses tremée, 

etc. (to make a join in plaiting). 
Fenuenmueat, v. sc quereller (ie 

quarrel) : — solo lela àiga. 
Fenuminiina, a. enveloppé 

(folded). 
Fenumununuai, v. passer, dé- 

filer en troupes en sens divers (ts 
defile): Sa — àu. 
Feuutinutiai, v. casser, briser 

en morceaux (to break small). 
Fenanunuuai, v. faire des plis, 

étre mal étiré (to wrinkle). 
Feómk, v. ôter la bourre d'a 

popo (to strip a popo). 
Feoai, v. vivre, converser en- 

semble (to hold intercourse with). 
Feofeo, s. corail à branches 

(branching coral) : Na o — lava. 
Feoi, plur. v. gémir, se plaindre 

(to groan) : Sa latou — i le fia inu. 
Feolai, v. se plaindre l'un de 

l'autre (to complain of each other). 
Feolsni, v. démolir, v. g. une 

maison (to demolish) : Syn. Lepeti. 
Feóleóleai, v. demander, prier 

d'accorder (to beg) : Sa — lava. 
Feollolini, v. se conjouir (tore 

joice) : Ua ma — lava. 
Feoloolo, v. être diminuée, 

calmée, v. g. en parlant de la vio- 
lence de la douleur, du vent, ete. 
(to be moderated, to be better). 
Feonoonoai, v. se supporter 

avec peine (to bear each other 
hardly). 
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peel, v. surnager, flotter 
vent (to float over). 
pe, Tace). se tenir em- 

, V. rel incer, se préçi- 
, se ruer (to rush upon). 
em}, plur. v. se jeter 
mp over) : Sa — manu. 
aliet, v. courir de côté 
tọ run about). 
eai, v. échanger des 
uantes : Ua la fetaiai, 

i, plur. v. étre en colère 
y): Sa latou —. 
mL. v. rogner (to cut, to 
rer un récit (to shorten). 
L 
emi, v. conjecturer (to 
. Taumate. 
aboyer (to bark), se dit 
es par colère : 0 aie — 
alii? 
Si, v. battre des mains. 
mesh, v. niveler (to 
ada nei. 
,v. se donner réciproque- 
tits coups. Sy. fetagofai. 
»ejasal, v. commencer 
r (to begin to rot). 

, V. SQutenir des 
ur empécher de tomber 
: — le mea nei, nei pau. 
aà, fepalusai, v. pétrir, 
réssant (to squash). 
mai, v. frapper pour 
r (to beat...). 
pamiai, v. frapper à la 
s redoublés (to ply with 

mai, fepaupaual, v. 
. parlant de la marée (to 
: Ia — le tai ou te alu 

patuai, v. être plein de 
nœuds (to be full of 

ni, v. débiter beau- 
ensonges (to lie much). 
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Kepelopeloah, v. se tromper 
réciproquement par deo monsengos 
(to deceive each other). 
Fepiilua, v. être collés, en par- 

lant de 2 objets (to stick) : La te —. 
Feplipiitai sola, v. se coller, 

s'attacher à... (to stick to). 
Fepioploa), v. faire tourner à 

droite et à gauche, faire caraeoler. 
Fepopoai, v. frapper légère- 

ment sur la cuisse d'un enfant pour 
l'endormir (to lull a child). 
Fepuépuéai, v. saisir, empoi-. 

gner (to grasp). 
Fepuipulai, v. fermer, clore (to 

enclose) : Ia e — le ala. 
Fepulafi, v. voir, regarder à 

une certaine distance (to look at...). 
Fepulad, a. brillant, étincelant 

(shining) : 'O mea ~. 
Fepmlepuleal, v. s'entretenir 

d'un projet, d'un travail à faire (to 
devise) : 0 a mea sa — ai le nu? 
Fepulomni, se couvrir le corps 

et méme la tête (to cover one's self), 
Fepulutab, v. enduire d'un 

corps gluant (to make clammy). 
Fepunai, fepumatal, v. jaillir 

en l'air (to spout aut). 
Fepusai, v. brûler. Syn. pusa, 
Feputai, v. être gros, gras (to 

be big and fat): — faäpea ! 
Fesne, v. mettre en pièces (to 

tear in pieces, to break in pieces). 
Fesagnai, v. être en face, vis-à» 

vis l'un de l'autre (to be opposite to 
each other). Syn. Feagai. 
Fesagosagonai, v. se féliciter 

réciproquement (to congratulate 
each other). Sy. Fesanisaniai, fe- 
sanosanoai : Sa latou — lava. 
Fcsalusaluai, v. gratter, racler 

v. g. avec un couteau (to scrape). 
Fesamasnmai, v. frotter de 

lega (to rub with lega). 
Fesamusamuai, v. manger les 

restes; manger chacun à part ce: 
qu'il a: Taitasi ma — ana mea. 
Fesanasanai, v. d'où l'eau 
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dégoutte de tous côtés. Sy. sana- 
sanasolo : Lega lenei paelo, — le 
vai. 
Fesanui, v. parler ensemble à 

voix basse (to whisper together). 
Fesnosaoail, v. percer un pois- 

son dans l'endroit où il s'est réfugié, 
et l'en retirer avec le sao (to prick). 
Fesapasapai, a. obliques, v. g. 

les lignes d'un losange (aslant). 
Fesapasapaiai, v. recevoir, 

porter des 2 mains devant la poi- 
trine (to bring with the two kands). 
Fesapesapeai, v. clopiner, 

poser le pied irréguliérement. 
Fesapisapial, v. taquiner, 

caquetter, en parlant des femmes 
(to prattle) : O a mea sa — le nuu? 
Fesaposapoai, v. recevoir et 

relancer : O le mea e — àu e lua. 
Fesapasapoaina, a. balloté. 
Fesnpotai, lesapupuai, fe- 

saputuai, v. battre plus vite qu'à 
l'ordinaire, en parlant du cœur (to 
beat quick : Sa — lo ta loto. 
Fesauai, v. voir Felauai. 
Fesaunuai, v. être dénoué, 

délié (to be loose). 
Fesavallai, v. aller visiter de 

tous cótés (to examine all around». 
Feseai, v. errer, s'égarer (to 

wander) : Sa — i le vaomatua. 
Feseiné, v. saisir, dégainer une 

épée (to draw a sword): Ua — lana 
pelu, ma ta. 

Fesla, v. avoir le cœur blessé 
par un mot (to be vexed): Ta fesia 
1 lau fetalaiga. 

Feslitai, v. enlever d'une place 
pour mettre dans une autre (to lift 
from place to place). 

Fesiitai, v. étre changés et pla- 
cés dans le poste l’un de l'autre. 

Fesilafai, v. se voir, se trouver 
réunis (to meet). 

Fesilafai, v. regarder de côté et 
d'autre (to look out). Syn. fesilasila- 
fai, fesilasilai, fevaavaai. 

Fesili, tesilisili, v. demander, 
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interroger (to ask a : 
question) : Sa au — la 

Fesili, s. demande 
0 lau fesili. 

Fesillai, v. se crois 
sans se rencontrer (to- 
ther unwittingly). Syn.j 

Fesiosio, v. tourne 
question (to turn roun 

Festosioai!, v. voir 
Fesiosiomai, v. 

question (to wander fr 
tion): Aud le — faàpı 
Fesipasipai, v. all 

en zig-zag (to stagger). 
Fesisl, v. lover en hi 
Fesoani, v. accom 

qu'un (to accompany a 
Fesoasoani, v. ai 

(to help, to assist); fo 
borer (to comfort, to s 
Fesoasoani, s. a 

épouse (assistant). Syn 
Fesogisogl, v. sii 

sentir, flairer (to smell 
Fesolal, v. courir 

rove). 
Fesolatai, v. pre 

(to fly) : Ona latou — 
Fesoliai, v. s'écras 

d'une multitude qui se 
Fesoloni, v. se cr 

min. Voy. Fesiliai. 
Fesolofai, v. tomb 

(to fall down) : Ua — i 
Fesoloial, v. essu 

ment (to wipe quickly) 
Fesoniai, v. cou 

hache (to chop quickly 
Fesootal, v. être j 

ble (to be joined toget! 
Fesoponi, v. passe 

dessus (to pass over). 
Fesuatai, v. louvo 

Syn. Faäsua : Sa — L 
KFesueni, v. sortir | 

de son siapo pour y re 
Fesuénai;v. se dei 

l'autre (to question one 
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v. se succéder, 8e rem- 
substitute, to be a substi- 
ifu, changer d'habits. 
à, v. changer, troquer (to 
. Syn. faátau. 
à, v. se relever dans le 
atou te —. 
ih, fesulufai, v. se 
us la garde, la protection 
ike as a protector) : Tatou 
ia. —, chercher un abri, 
(to seek shelter). 
usb, v. rótir, griller (to 
: — lea mea leaga. 
uai, fesusul, v. téter (to 
ir enfants et petits d'ani- 
lelei lava. 
gena, v. lever comme en 
nt (to turn up) : — le ie. 
i, fet, v. se battre avec 
tétes (to fight with clubs). 
\ v. aller par bandes, 
tanimaux (to go in bands). 
\, v. S'entre-visiter de vil- 
lage (to visit one another). 
loloai, v. s'agiter confusé- 
lant d'une multitude. 
tai, v. trainer à terre 
' (to lie about). 
al, v. casser, briser contre 
e (to break to pieces). 
Bai, v. se ramasser en un 
n parlant d'un inal répan- 
her) : Ai o loo —i lo ma- 
Sy. Aofai. 
i, v. porter de cóté et d'au- 
ve from place to place). 
etalai. s. tente (a tent). 
id, v. couper, inciser sou- 
a — lea le vae o le mai. 
ab, v. saigner à la façon de 
0 bleed, : Soia le fetafuia ! 
uh, v. couler rapidement 
ipidl y) : — alia e lua. 
mà, v. balayer chacun de 
'to sweep): Ia — oulua. 
ai, v. chasser, faire dispa- 
»mptement (to expel). 
sai, v. allumer le feu 
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promptement, le souffler (to make 
up the fire) : — le afi. Sy. Tafu. 
Fetagalai, v. T. r., regarder en 

haut (to look up...). 
Fetagisni, v. pleurer par colère. 
Fetagisi, plur. v. pleurer (to 

weep): Sea le mea e — ai le nus ? 
Fetagoni, fetagoini, v. pren- 

dre, toucher chacun de son côté. 
Fetagofi, v. prendre, toucher, 

manier, se mettre à (to take hold of). 
Fetai, s. nom d'une plante ram- 

pante (a creeping plant). 
Fetai, v. conduire les autres (to 

lead others). 
Fetái, v. lutter avec des lapa- 

lapa(to fight with clubs). Syn. Tau- 
fetar. 
Fetalai, v. se rencontrer (to 

meet) : Ua ma — i le ala. 
Fetálai, v. couper promptement 

(to cut quickly). Sy. Ta. 
Fetalaigafa, v. s'unir par ma- 

riages (to connect by marriage). 
Fetálga, s. lutte avec des lapa- 

lapa. Syn. Aigofie (club match). 
Fetaisiai, v. fendre prompte- 

ment (to split quickly) : — fafie. 
Fetnitai, v. marcher deux en- 

semble, ayant les doigts entrelacés 
dans la main l'un de l'autre (to take 
hold of hands): Sa la —. 

Fetaitai,v. marcher bras dessus, 
bras dessous (to walk arms in arms). 

Fetaitaiai, v. conduire un aveu- 
gle (to lead a blind person). 

Fetalani, fetalai, v. accuser 
les fautes d'une parenté ; s'accuser 
chacun de son côté, pour connaître 
la cause du mal dangereux de l’un 
de ses membres (to confess one to 
another in order to ascertain for 
whose sake one of the family is ill): 
Ia e —! 

Fetalai, v. T. r. dire, parler (to 
speak, to say) : Ia e — mai / 
Fetalaiga, s. T. r. parole, dis- 

cours d'un chef (a chief's word, 
speech). 

4 
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Fetalaiga, s. titre honorifique 
des tulafale (atitle): Vae ane lau 
— & le tulafale. 

Fetalalai, plur., v. T. r. parler, 
s'entretenir (to speak) : Sa — sau- 
alii ma le tamaloa. 

Fetalniai, v. faire sa confession 
publique, quand on est dangereuse- 
ment malade (to confess publicly) : 
Ina — mai ia ma le mai nei. 

Fetaleai, v. tousser (to cough). 
Sy. fetalei : O ai e — mai? 

Fetaliai, v. chanter à 2 chœurs. 
Fetaliai, a. qui se chante à deux 

chœurs (for two chorusses): 0 le pe- 
se —. Lagi mai tane, lagi atu fufine. 

Fetaliai, v. exercer l'hospitalité 
samoanne dans les voyages (Lo host). 
Fetaliaiga, s. action de se rece- 

voir réciproquement (réciprocal re- 
ception); action de tomber l'un sur 
l'autre (collapse); jonction de deux 
riviéres qui se rencontrent (con- 
fluence). 
Fetalotaloni, v. prier les uns 

pour les autres (to pray one for 
another): Ia tatou —. 

Fetanitani, v. rester assis à ne 
lien faire, se tenant l'extrémité du 
pied qu'on agite entre les deux 
mains croisées (to idle): — soo naua 
lona tamaloa. 
Fetanuai, v. se háter d'enter- 

rer (to bury quickly): — le oti nei. 
Fetnoni, v. couvrir prompte- 

ment de feuilles le four samoan 
pour y concentrer la chaleur (to 
cover): Ia — le umu nei mata. 
Fetnolofai, v. faire briller le feu 

(to make the fire burn brightly). 
Fetaomai,s. espèce particulière 

de banane (a kind of banana). 
Fetnomai, fetaomi, v. compri- 

mer (to press): Aud le — mea. 
Fetnomial, v. se serrer, se 

comprimer (to press close): Sa ma- 
tou — lava. 
Fetapai, v. s'appeler l'un l'autre 

par un signe de main. Syn. Valaau. 

— 98 — FET 

Fetapaleai, v. frapper, aséner 
un coup (to beat). Syn. Taisi. 
Fetatai, v. arracher en tinmi 

soi, v. g. une feuille de cocotier. Si. 
Sei. 
Fetatalai, v. délier (to loose); 

se délier réciproquement. 
Fetatipial, v. couper par mor- 

ceaux (to cut, to hash) : — tale. 
Fetau, s. nom d'un arbre (the 

name of a tree). 
Fetaü, v. reprocher à quelqu'n 

sa pauvreté. Sy. Faámaasias. 
Fetauaiga, s. discordance de 

récits sur un événement (variance): 
Na fetauaina atu e tagala, on eh 
parle diversement. 
Fetaunaiga, s. combat: 0k- 

o manaó lelei, ma manas leaga. 
Fetaufaonai, v. se disputer u8 * 

objet (to contend for something). 
Fetaufaoai, v. s'efforcer de 

l'emporter au jeu (to strive). 
Fetaufetuliai, v. parcourir, Y. 

g. les rues (to run over, to 
over). 
Fetaul, v. s'entre-choquer, Y. E: 

en parlant de 2 arbres qui to 
etc. (to clash together). 
Fetaulai, v. se rencontrer, # 

croiser,v.g. en parlant de 2 chemins. 
Fetaulai, v. confluer (to meet). 
Fetaufaiga ala, s. embrancit- 

ment de 2 chemins (the crossing). 
Fetausini, v. avoir des soil 

des attentions réciproques: Sa ls —. 
Fetausini, v. prendre 

soin (to take a special care of). 
Fetautalai, v. converser, se 

tretenir ensemble (to converse). 
Fetautauni, v. suspendre 063 

paniers, des vivres. Sy. Faalautat. 
Fetauvaleni, v. ne pas trouve 

chez elle la personne que l'on "3 
visiter (to come inopportunely). 
Fetanvaleai, v. ne pas se vol 

ne pas se rencontrer ; se croiser 60 
route sans le savoir (to pass one aM" 
ther unwittingly) : Na ma — lere. 
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tevale, v. être gonflé 
en). 
aà, v. se repousser réci- 
t (to rebuff one another). 
i, v. se renvoyer par 
. g. un bon morceau : 
sema, la oulua mea. 
à aé, v. afermir, con- 
nake strong). 
>, v. suspendre beau- 
ts. Sy. Tautau solo mea 
ang many things). 
, V. regarder de tous 
k out). 
, V. se regarder de sur- 
atou — i le maofa. 
; fetiimaini, v. 
ans une presse. 
um, a. comprimé (com- 
a — ita! 
v. voir Feteetee. 
, V. S'encourager mu- 
to mutually encourage). 
l, 
a. ardent, tout de feu, 
1 travail (sharp-looking, 

étre 

b, v. être serrés, com- 
» close): O loo — tagata. 
pai, v. tournoyer, voler 
is (whirl): Sa — le gogo. 
Mmi, v. couper en petits 
0 cut in small pieces). 
s yeux (the eyes), se dit 
par colére. 
. et v. inconstant, chan- 
undecided, to be of two 
zlii o finagalo —. 
v. planter promptement 
ickly): Se, — tigapula. 
. se heurter, se rencon- 
nez (to clash together, 
n one against another). 
r prendre par méprise 
n autre pour la sienne. 
v. frapper, lancer (to 
yw at): — i maá, lapider. 
, V. se lancer des pierres 
rent : Sa la —. 
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Fetogol, v. poindre; commencer 
à pousser (to spring up). Syn. Raà- 
toatupu : O loo — fualaau. 

Fetolofi, plur. v. ramper, se traf- 
ner (to creep, to crawl) : Sa matou 
—i le vaofali. Manu —, s. reptiles. 

Fetolotoloni, v, empécher, faire 
ajourner v.g. un voyage(to adjourn). 
Fetomai, v. s'encourager, s'en- 

flammer d'ardeur (to mutually en- 
courage) : Lauga —. Sy. Fetimai. 
Fetomatomai, v. chercher ac- 

tivement et avec une sorte d'impor- 
tunité, v. g, des nattes fines (to beg 
native property) : — ie toga. 
Fetomotomoni, v. étre plus 

bas, creux (to be hollow). 
Fetonutonuni, v. s'avertir ré- 

ciproquement (to mutually warn). 
Fetopetopeai, v. remuer pré- 

cipitamment les mains, la langue : 
— le gutu, c'est un feu de paroles. 

Fetosiai, v. découper, denteler 
(to carve) : Ua uma le — o le siapo. 
Fetoso, v. tirer, tralner (to drag). 
Fetoso, v. ravir, enlever de force 

(to ravish): Na — le fafine e le nug, 
Fetosoni, v. tirer promptement, 

avec efforts (to drag quickly). 
Fetotoai, v. planter diligemment 

(to plant diligently) : — tigapula. 
Fetů, s. étoile (a star) : — lele, 

étoile filante. — afiafi. Fetü ao, 
étoile du matin. 
Fetuanai, v. être à plusieurs 

rangs, se tenir sur 2, 4,6 rangs de 
profondeur (to be in ranges). 
Fetuanni, v. porter derrière, 

soustraire des objets (to bring). 
Fetuatannai, v. se tenir dos à 

dos (to sit with backs to each other). 
Fetuatuanai, v. être en désac- 

cord (to be at variance). 
Fetuntunni, v. empiler, super- 

poser (to pile up): — laupapa. 
Fetui, fetuiai, v. réunir les 

pierres du foyer d'une cuisine sa- 
moanne sur le bois enflammé (to 
pile up stones in a umu): se,— mad, 



FET 

Fetai, v. frapper du poing (to 
strike with the fist). 

Fetmiai, v. se percer récipro- 
quement : Ua la — lava. 

Fetulelai, v. pousser pour ren- 
verser (to push) : — ia pa. 

Fetulelai, v. pousser pour se 
renverser : Sa la — i le ala. 

Fetnuleul, v. se presser l'un sur 
l'autre (to press one another); se 
rassembler en foule, se ruer sur... 

Fetall, v. courir aprés quelqu'un 
(to give chase). 

Fetuliai, v. courir d'une parenté 
dans une autre : `O le tama —. 

Fetullai, v. changer souvent de 
demeure (to come from place to pla- 
ce): 0 le alii o loo — i le la nuu. 

Fetuloloni, v. aller et venir, se 
diriger en divers sens, en parlant de 
la foule (to run hither and thither). 
Fetusiai, v. rejeter une faute 

les uns sur les autres (to impute). 
Fetutai, fetututai, v. unir par 

un nœud (to join by a knot). 
Fetatuluai, v. faire beaucoup 

d'eau, en parlant d'un toit (to leak). 
Fetmà, v. maudire (to curso), 

dévouer aux génies : Táma laalaa, 
ainaë da e Sepo! 
Fetuü, s. malédiction (a curse). 
Fetmà atu, v. transporter des 

objets (to carry off, to clear off). 
Fetuüal, v. se renvoyer l'un à 

l'autre (to return one to another). 
Fetuèai aè, v. servir un cou- 

vreur, un macon : — lau, a po! 
Fetuùai, v. accuser faussement 

l'un après l'autre (to accuse falsely 
one after another). 
Fetuüinn, a. maudit (cursed). 
Fetnünai, v. se donner récipro- 

quement quelques petits présents 
(to mutually make a gift) : Ua ma —. 
Fetuütai, v. joindre ensemble 

deux cordes par un nœud (to join 
by a knot): Ja e — le àfa ua motu. 
Fetuètuüai, fetunütaünai, v. 

, prendre, être pris d'une branche de 
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la famille pour faire pa: 
une autre (to be taken : 
branch of the family to an 
Feù, v. mordre, rognei 

Latou te feutia outou. 
Fe, a. ácre, piquant 

acrid): Faatoà mea — le 
Fe&ài, v. donner quel 

coups de dents dans un m 
le rendre au porteur : Ua 
Feunà tua, se tourn 

réciproquement (to turn | 
Feuiai, v. passer et re 

vant une maison pour se 
ter(to pass and repass): — 
Feuloai, v. appeler q 

grands cris (to cry out, t 
cries) : Ia e —, o loo i le 
Fenla, souffler, v. g. 

kindle): — le moli, souffle 
la lampe (to extinguish). 
Feulai, v. soufller ave 

sement : Se, — le afi o le 
Feunn, v. pincer (to f 
Feupnai, v. contester 

altercation (to quarrel, t 
Feusuai, v. contract 

par mariages (to interma! 
Fentai, v. se mordr 

quement (to bite one ano 
Featia, a. déchiré ave 
Featuai, v. remplir v 

tonneau (to fill) : Ia e — 
Feun, a. qui pique, d 
Feuunni, v se pouss 

choquer (to clash, to pus 
Fevanvaniai, v. re 

tous cótés (to look out) : 
Fevaevaeni, v. parta 

buer (to divide, to distril 
Fevaevaeni, v. se 

quelque chose entre plu: 
Feválváini, v. être 

ment réduit à un état d 
(weak) : Ua ta — i lenei 
Fevalnauai, v. app 

qu'un à grands cris (to« 
call with cries) : ia vave i 
Fevnaovaonai,v.empéc 
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bit): E le —ona täma. 
i, se louer mutuelle- 
se each other). 
ois (three). Sy. Tolu. 
oir besoin, désirer (to 
re) : Fia ola se na te 
Jui me donnera.../ Qi! 
e douleur, de détresse. 
ea, a. avide, cupide 
0 le — na alu i ai. 
. combien ? (how ma- 
masino pe fia? Vois 
ena. 
à former le passif de 
ies : Tago, tagofia, etc. 
et v. faim (hunger); 

) be hungry). 
oncupiscence. 
, Joyeux, content (joy- 
— , cris de joie. 
étre content, étre dans 
joice, to be delighted). 
y. joie, plaisir (joy, 
tele lo matou — . 

3. et v. soif (thirst); avoir 
irsty). 
. T. h. désirs déshon- 
œ desires). 
. ambition. 
espèce particulière de 
reon). 
tits intestins (the small 

v. étre tranquille (to be 
e faätoà — i lea mea. 
, V. agir avec précau- 
autiouslv). 
i, a. caline, en paix 

e, adv. tout bellement, 
ently). 
3. noin général des co- 
ollusques (shellfish). 
‘le vao: o le malt, o 
e gata. 
le sami : o lealili, o 
e faisua, o le tapulaa, 
e sisiloa, o le sisi ta- 
c. 
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Filemà, adv. tranquillement 
(quietly) : Na au moe filemü. 
Flicmü, v. être en paix, tran- 

quille au sujet de quelque chose 
(to be quiet): Ou te — i lea mea. 
Filemà, a. paisible (quiet, easy). 
Fili, s. ennemi, adversaire (one 

who is hated by another): `O le —. 
Fill, s. satan (satan) : O le galue- 

ga a le —. 
Fil, plur. filifili, v. tresser 

(to plait) : — afa. 
Fili, s. chaine : — uàmea. — 

aulo. — tapad, figue de tabac. 
Fili, s. grand nombre, grande 

quantité. Sy. Faulaiga. Faupuega 
(abundance, a great quantity) : — ie, 

Fill, tilitill, v. choisir (to choose, 
to select): — le mea e te manaó i 
ai. —, délibérer (to deliberate). 

Filiafilia, a. guerrier (warlike). 
Fifi, a. entortillé, mélé, eu 

parlant de liasses, etc. (to be entan- 
gled, involved) : — uämea. 

Filifiliga, s. délibération, discus- 
sion avec choix (a deliberation). 

Filifiliga, s. assemblée, conseil 
(council) : Fai taeao le —. 

Filifuen, v. étre entrelacé de 
fue (to be entwined by fue). 

Filigá, a. diligent, industrieux 
(diligent). Syn. Maelega. 
Filgá, s. diligence, persévé- 

rance, industrie, ardeur (perseve- 
rance). 

Fiiiga, s. quantité d'àfa tressée 
(the quantity of sinnet plaited). 

Filigata, s. serpents entortillés 
(a number of snakes intertwined). 
Filimoto, s. nom d'un arbre 

(the naine of a tree). 
Filitan, v. choisir, donner la 

préférence à... (to prefer, to give 
preference to...). 

Filitaa, v. bien arranger, bien 
disposer (to adjust). Syn. Fili ése. 

Filitoan, s. massif de toa dans la 
forét (a group of toa). Sy. Ulutoa. 

Filo, s. fil. Sy. manoa (thread). 
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Filo, v. être mélé avec : E leai 
86 e —, na o lo matou nuu lava. 

Filoa, s. nom d'un poisson (the 
name of a fish). 

Filofiloa, s. nom d'un arbre, à 
bois dur (the name of a tree). 

Filogia, a. mélé, allié avec (mi- 
xed) : Ua — le vino nei. 

Filotal, s. nom d'un coquillage 
(the name of a shellfish). 
Filouà, s. envie (envy). 
Fimalle, adv. tout doucement, 

tout bellement (quietl y).Sv. Filemi. 
Fimalie, v. étre apaisé, adouci 

(to be quiet) : Ua — i nei ona po. 
Finnfinau, v. s'elforcer de... 

(to strive). Syn. Taumafai. 
Finalinau, a. actif, persévérant 

(constant). 
Finafinau, v. chicaner (to wran- 

gle with). 
Finalinau vale, s. chicaneur 

obstiné (a wrangler). 
Finagalo, s. T. r. volonté (a 

will, a desire) : — sao. 
Finagalo, v. vouloir (to wish): — 

alofa, a. compatissant. — alofa, s. 
compassion. — lelei. — vale. 
Finagalo, s. foie (the liver). 
Finngalon, v. être fáché, en 

colére (to be angry). 
Finau, v. chicaner (to contend). 
Finau, v. patienter dans un tra- 

vail pénible (to persevere). 
Finaumaual, v. persévérer 

jusqu'à ce que l'on ait obtenu. 
Finnuvale, v. soutenir avec 

opiniâtreté une fausscté, etc. 
Fisagna, s. vent agréable du Nord- 

Ouest (a gentle north- westerly 
wind): ‘0 le —, o le matagi e agi 
malie. 

Fisi, s. plane (a plane). 
Fisi, v. peler (to peel); couper, 

inciser (to cut, to incise). 
Fiso, s. espèce de jonc, roseau 

(a species of reed). 
Fiso, s. fleur de la canne à sucre 

(the flower of the sugar-cane). 

Fità, a. difficile, qui exige de . 
grands efforts (difficult). 

Fità, s. ceux qui font la cuisine — 
(the cook); vivres (food). 

Fitafita, a. brave, courageux — 
(courageous): `O le tagata — lea. 

Fiti, s. nom d'une plante (the 
name of a plant). 
FI, s. chant venu de Fidji: on 

célèbre le manaia du pays (a song} _ 
Fiti, s. jeu (a game). 
Fiti, v. donner une chiquenaud «up 

(to fillip) : — i le ulu. 
Fitt, s. portion de nourriture», 

vivres (a portion of food). 
Fiti, s. saut, v. g. le saut duree 

étincelle (somersault). 
Fitià, v. étre agité par le désir 

de faire la guerre (to be restless 
with desire for war). 

Fitifiti, v. fiapper plusieum ws 
coups de l'index pour juger par le 
son du degré de maturité d'un fruit: 
— pe ua malua. 

Fitigase, v. jeter son dernier 
feu, sa derniére lueur. 

Fitipunm, s. un court fiti (a Sani 
fiti). 

Fitu, a. sept (seven). Toafe £*4, 
pour les personnes. Q le —, le 79. 
O lona —, la 7° partie. 
Flu, a. las, dégoüté (to be war «s 

ried, to be tired of): Ua efiueaæ Où 
te fiu. Ou te fiu ai, j'en suis dégo wa té. 
Fo, s. nom d'un poisson < tie 

name of a fish). 
Fo, v. exercer la médecine Cho 

doctor) : O ai na ta foia? Sy. FOl" ü. 
Fo gau, s. chirurgien (surgeon. 
Fomai, s. médecin (doctor). 
Fo on, s. contre-poison (5.95 

dote). 
Foa, v. creuser dans le roc (t9 

break) : Ua matou — i le papa. . 
Foa, v. perforer, v. g. un coquil- 

lage (to chip). 
Foa, v. être blessé à la tête. 
Foa, v. donner des petits pouss 

sins : Ua — le moa. 
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v. créer, organiser, v. g. 
alu ona — o le lalolagi. 
s. cornet en coquillage 

*t-shell). 
, V. concasser, faire des 
oups de pierres (notch). 
s. meule à aiguiser (a 

s. nichées d'oiseaux sau- 
Lone of wild birds). 

, 8. nichée de pi- 
s de bonne heure dans 
cultivé, habité (pigeons 
ly in cultivated land). 
ma gogo, s. pigeons 
ime temps que le gogo. 
a. qui donnera, qui peut 
poussin : E — le fua 
oaina. 
donner (to give): la e — 
1 nei. — mai. — alu. 
aviron, rame, pagaie (a 

,foe pil, foe muli, s. 
aviron de queue (the 

fee, écorcher (to flay) : 
0 skin). 
médicamenter (to give 
ry medicines). 
. manger une nourriture 
(to eat loathsome food). 
. manger avec voracité 
'iousl y). 
v. faire des bréches, 
re, faire éclore (to hatch 

. commencer une plan- 
lo (to plant talo). 
r. écorcher, écosser (to 
k). Syn. Foè. 
fai fofoga, v. prendre 
nnet ; regarder vers... 

v. chanter un chant (to 
L 
s. T. r. tête, visage, œil, 
igue, oreille d'un chef 
and, face, eye, mouth, 
ar): Tigä ea lou —? 
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Fotola, v. ouvrir, étendre, dě- 
plier (to display, to unroll, unfold). 

Fofola,v. orner, parer (to adorn}. 
Fofolo, v. aller voir pour trouver 

de la nourriture (to go and look ou 
in order to get food). 
Fofono, v. envoyer quelqu'un 

qui vient de faire une commission 
en faire une autre (to send on a 
message one who has just come in). 
Fofono, v. envoyer pour avertir 

un parti de ne pas venir (to send to 
forbid a party coming). 
Fofota, v. avoir l'éléphantiasis 

au scrotum (to have elephantiasis in 
scroto). 

Fofota, v. rester toujours assis 
(to be always sitting about). 

Fofotu, v. bourgeonner, fleurir 
en parlant des ulu (to shoot, to blos- 
som). 
Foga, s. longs cheveux (the hair 

tied up in a knot): ‘O le táma loa 
fai —. Le dessus, la surface. 
Foga, a. qui porte les cheveux 

longs (long-haired). 
Fogaèleële, s.surface de la terre 

(the surface of the earth). 
Fogníanle, s. galerie au sommet 

d'une maison (gallery of a house). 
Fogafoga, s. T. r. menteur, hå- 

bleur (great talker and liar). 
Fogafoga ola, v. paraitre avoir 

recouvré la santé (to look lively). 
Fogafognvale, v. paraitre ma- 

lade (to look sickly). 
Fogníogavnle, v. paraître ef- 

frayées, v. g. en parlant de troupes 
prétes à fuir (to look frightened). 
Fogal*.1n,s. chevelure nouée au 

haut de la téte au moment de com- 
battre (the knot of hair tied on the 
top of the head when about to fight). 
Fogalele, s. précipice (a preci- 

pice). —, a. en précipice. 
Fogamnuga, s. cime d'une 

montagne (the top of a mountain). 
Foganud, s. vent, brise de 

terre. Sy. O le sau (the land breeze). , 
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Fogatal,s. surface de la mer 'the 
surface of the sea). 
Fogatoala, s. brise près du 

toafa (breeze near the toafa). 
Fogau, s. chirurgien (a settler 

of broken bones). 
Fognvah s. pont d'un navire 

(the deck of a ship). 
Fogaval, s. surface de l'eau (the 

FON 

Folau, v. panser une plaie, une «=; 
blessure (to apply ointments or 
other applications to a wound orme - 
sore). Syn. Tului. 
Folau, v. faire un voyage en mer——. 

naviguer (to go a voyage). ' 
Folau, v. mourir (to dio) : Uma 

folau. 
Folau, s. voyage (a voyage): -wW 

surface of the water). 
Fogi, v. moucher (to blow the 

nose) : — le isu. 
Fogifogi, s. partie entre la lèvre 

supéricure et le nez (the part bet- 
ween the nose and the lip). 

Fol, v. retourner (to return) : 
Toe foi ia, retourne. 
Foi, conj. aussi, également (also). 
Foi, est un diminutif; il marque 

restriction danscertaines assertions: 
sa ua foi, il pleuvait, mais pas 
beaucoup. E lelei foi, c'est bien 
jusqu'à un certain point. 

Foin, a. qui a été traité, mal 
auquel on a apporté des remédes 
(remedied, treated) : E lei foia le 
mai, on n'a fait aucun remède. 
Folsaga, s. endroit d'où l'on est 

retourné (the place from which a 
party returns). 
Foisaga.s. personnes qui re- 

tournent (the party who returns). 
Folisal, v. renvoyer (to send 

hack). 
Fela, v. étendre, déployer, ré- 

pandre (to spread out, to unfold, to 
unml : — fala. — le üpega. 

Felatela, v. promettre (to pro- 
mise): Na — mai tupe e tolu. 

Felalola, v. expliquer. annon- 
cer, proclamer (to proclaim). 
Folatelaina, a. annoncé (an- 

nounced): Ua uma ona — . 
Felatolaga. s. promesse (the 

promising): 'O le — a Iesu. 
Felatoisge, s. proclamation, 

publication (the proclaiming). 
Felasi, v. répandre un rapport 

(to spread about a report 

lana — faäuma. —, mort (death! _ 
Folan, s. équipage et le navix— 

(ship, crew): Na alu i uta le —. 
Folanga, s. action de navigue zr, 

navigation (navigation). 
Fole, s. nom d'un illa gre 

(the naine of a shellfish). ns 
Fole, v. avoir les veux enfoncés 

(to have the sunken eves). 
Fole, a. maigre, desséché pour 

avoir été longtemps alité (wasted 
away): Ua fole lona tino. 

Foli, folifoll, v. représenter, 
être l'image de... (to resemble). 

Foll, v. être dans la joie, ralé- 
gresse (to be joyful). Syn. Olioli. 

Foliga, v. ressembler à... (to Re 
like, to resemble): Ua — iate ia. 
Folo, v. avaler (to swallow). 

Passé, fologia, foloina. Vai folo, s. 
pilule. Folo laau, s. calomel. 
Foloë, a. gourmand (a glutton). 
Fologntá, a. difficile à avaler à 

cause de l'amertume, etc. 
Fologia, a. avalable, qu'on peut, 

qu'on doit avaler : E le — le vai 
nei, na ona püpü ma luai. 
Felomagn. s. morceau avalé 

(the morsel swallowed). 
Foleo, folopaóé, v. avaler toU! 

entier, tout rond sans mácher (i? 
swallow bits unchewed). 

Fesmai, s. médecin (a doctor): 
Ua «au le —. Syn. Lé fofó le mat- 
Fenó. v. crier. appeler quelqu'##2 

(to shout, to call out). 
Fone. s. a«emblée délibéram 8* 

(a council. a legislative assembly): 4 
le — o le taua. Anei a fai se fo 
acao. E lei oó le —. 
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tenir une assemblée (to 
1): 0 loo — Malaeola. E 
tu i le masina a vaaia. 
ièce, morceau d'étoffe ; 
nbarcation (a patch in a 
lank of a canoe). 
mettre une piéce à un 
to patch). 
. nourriture froide (a 
E leai se mea —. 
t. réparable, auquel on 
une pièce (reparable) : 
matua leaga. 
o, v. aller au-devant, à 
de quelqu'un (to go and 
*oad). 
o, Y. raccommoder une 
mettre une piéce (to 

o,a.rapiécé : 0 leófu—. 
uw, s. assemblée avant 
| guerre (a council held 
to a war). 
mw, s. assemblée con- 
háte par un crieur (a 
ly called by a crier). 
iga, S. assemblée pour 
ent des troupes (the 
e end of a war). 

a. défendu, interdit 
: Sa fonotia le lotu 
no àtoa uma. 
louw, adv. peut-être 
lfonu e oò. 
s. contre-poison (anti- 

grande quantité de 
celées (a large quantity 
drought). Syn. Faulai. 
terrain d'alluvion (the 
d by rivers). 
lévation au-dessus du 
*ound). 
champ vaste et lieu 

y. Laolao. 
. dépôt plus considéra- 
ta de terrain d'alluvion 
osit of soil than fota). 
ard barbelé du fai, de 
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la raie bouclée (the barbate bone in 
the tail of the skate). 
Fotoa, a. piqué, blessé par un 

dard (wounded by a foto) : Ua — 
ananafi. 
Fotu, v. pousser, porter du fruit 

(to fruit). 
Fotu, v. apparaitre, venir en vue 

(to appear, to come in sight). 
Fotu,v. étre chiche,avare,égoiste 

(to be stingy): Tamaloa — ! e le 
alofa i le fanau. 
Fotu, v. étre riche en, v. g. 

talo, etc. (to have copiously). 
Fotua, s. un gros fo (a large fo). 
Fotuapalolo, s. parti qui va 

rarement en voyage. 
Fotnuga, s. coupe, récolte non 

mûre (a crop of warts or pimples). 
otuga, s. richesses du pays 

qu'un village porte à la mort d'un 
chef établi dans un autre village. 
Fou, a. nouveau, récent (new, 

recent). 
Foo, v. entreprendre, délibérer 

sur... (to attempt): Ua — po le ma- 
laga ner. 
Fou, v. se lever, se révolter 

contre, causer des troubles (to re- 
bcl) : Ua latou foua au. 
Fouga, s. révolte (a rebellion). 
Fouvale, v. se révolter, causer 

des troubles (to rebel). 
Fouvale, s. émeute, révolte, ré- 

bellon (rebellion). — , a. rebelle. 
Fu, s. T. trés-h. vagin. Sy. pali. 
Faa, v. commencer, se mettre 

à... (to begin). 
Faa, v. prendre son origine 

dans... (to proceed from). 
Fua, cueillir : — iau, cueillir 

des feuilles de cannes à sucre (to 
collect the leaves of the sugar-canes 
for thatch). 
Fun, a. nu, dans un état hideux 

(naked) : tánu fua. 
Fan, a. dépourvu d'une chose 

de rigueur, v. g. d'un habit, d'un 
tiputa pour une femme, 
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Fua, adv. sans succès, sans avoir 
obtenu : Ua alu —. Ua galue fua. 
Fua, a. simple, sans apprét 

(simple) : O le sua uu fua lava. 
Fua, adv. sans accompagnement, 

v. g. du talo sans fricot et vice versa 
(solely):'Ai fua a matou talo, e leai 
se mea e iinai. Sa aûi fua la ma- 
tou puad, e leai se talo e iinai. 
Fua, adv. sans profit, sans rai- 

son (without success, causelessly) : 
Matou nonofo fua lava. E te tagi 
fua. 
Fan, adv. sans mission, sans or- 

dre (unbid) : Ua oso fua lea tagata. 
Faa, s. mesure (a measure) : — 

òfu. — itu lå, cadran solaire. 
Faa, v. mesurer (to measure) : 

— lona umi. Fua i le fua faàta- 
tau, mesurer avec des balances. 
Faa, s. fruit, graine, semence 

(fruit, seed): Fua o le laau; e lelei 
lona fua. Aumai se — e toto. 
Fua, v. rapporter, produire du 

fruit (to produce fruit) : O le laau 
fua lelei. O le laau fua faálua, il 
donne deux récoltes. 
Fua, adv. en vain, il n'importe, 

ce n'est rien si... (uselessly) : susü 
fua lenei fafie, e mu lelei lava. 
Faa, s. flotte, flottille (a fleet) : 

0 le fua tau. O le fua a Manono. 
0 le fua a Savaii. O le fua a lalo, 
embarcations, tawnualua. 
Fun, a. dix, quand on compte 

certains objets, v. g. des piéces d'ar- 
gent (ten): Fua tolu, 30 piastres. 
Fa, a. jaloux (jealous) : O le fa- 

fine — lava, c'est une femme trés- 
jalouse. 
Fu, étre jaloux (to be jealous). 
Fu, s. jalousie (jealousy) : O 

lona — lava e faápeaoi. 
Fu, s. drapeau, pavillon, ban- 

niére (a banner, a flag) : Sii le —. 
Fa, v. couper la chevelure (to 

cut the hair). 
, S. commencement (the 

beginning). Syn. 'Amataga. 
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Funnga, s. cause, origine 
cause) : O le — lea o lona mai. 
Fubiuh, s. nom d'un arbre (be 

name of a tree). — fatu, espèce pir- 
ticulière de fuáfua. 
Fuafna, a. prudent, avisé (wise): 

Loto —. 
Fanfaa, v. s'appréter à lancer, 

v. g. un fao (to take aim with 1 
spear). 
Fuafua, v. mesurer, peser (v 

measure, to weigh, to ponder). 
Fuanfuna, s. abcès, tumeur (ab 

cesses in the hands or feet): Fuafua 
momono, abcès à la gorge. — im, 
abcès au bas de la joue. Fuafus 
sui, abcès aux pieds. — fofo, Ur 
meur considérable. 
Funfua, s. jeune änae. 
Fuaninati, s. mèche de cheveu 

(a lock of hair): — lau ulu. 
Funfuatia, v. mesurer (to me* 

sure). 
Fuága ou fuaaga, s. conn €" 

cement (the beginning). 
Fuaga, s. jcu des enfants a 

des oranges sauvages (a chi 
game with native oranges). 
Fuaga, s. récolte (a crop): 0 

tausaga ma le — e tasi. a 
Fuaga, s. quantité mesurée t 

measured quantity) : E i ai — 
tolu. 
Fuaitau, fuaièpu, s. phrases" 

pensée (a sentence, an idea): E 
sana — e tasi ua tatau. : 
Fualeva, fualon, v. y avoi =" 

longtemps (to be long since): Ua TT 
il y a longtemps. 
Fnâmanâva, v. étre efira 

surpris (to be startled). 
Funmannva, funmiti, s. tes— 999 

ticules (testicle). 
Fnâo, v. étre excellent, étre” 

supréme (to be excellent, to bes"? 
supreme). 
Fua'6, s. nom d'un oiseau, le. 

frégate (the name of a bird). Sy. . 
Atafa, quand il est jeune. 

ee" À 
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gied, s. nom d'un arbre (the | dispute (put the hands on the hine, 
of a tree). Paade, v. s'appréter à lancer, 
apelo, s. nom d'une espèce | v.g. un javelot (to take aim with a 
ı kind of ifi). spear) : Fuatia le tao. — , examiner 
wow, s. bruit des vagues 
me ouverture de récifs (the 
produced by the current in 
ming in the reef). 
ta, s. récolte de toute sorte 
its(a crop of any fruit) : O si 
dauvaa. Syn. Fuaga. 
Wa, s. morceau de bois qui 
le javelot (the handle of a 
: E leai sao —. 
age, s. quantité de feuilles 
xes par une personne (the 
ly of sugar-cane leaves col- 
by one person). 
tâgale, succession de gros- 
pues (a succession of heavy 
) 
tal, v. commencer (to begin). 
funtal, v. renouveler; être 
elé (renew) : O le lotu toe 
«a, culte protestant réformé. 
faatuai, v. prendre sa 
dans : E lei — i lota loto. 
taiga, s. commencement, 
ellement (the beginning). 
tasi, adv. une seule fois 
E lei —, o loo ula anoa- 

taså, v. être borné, restreint 
ns pays, à certaines person- 
be peculiar to.., to be confi- 
D loo — ia Samoa lea mea. 
ia te au. 
umm, s. le derrière du cou, 
e (nape) : Tigd i le —. 
mme, v. porter derrière le 
a maniére des femmes qui 
iser l'eau (to bear). 
inmtam, s. balances (a pair 
8). 
iamtam, s. espèce particu- 
! bananes (a peculiar kind 
na). 
tambpe, v. se mettre les 
sur les hanches dans une 

pour juger la quantité, la qualité. 
Fuaull, s. rejetons du talo. 
Fue, liane, vigne sauvage (a 

creeper, a wild vine). 
Fue, s. plumasseau (a fly whisk): 

Fue mea, fue sina, pour enivrer le 
poisson. — to. — moa,reméde pour 
les yeux. — uli. — sa. — selela. 
Fue, v. battre, frapper une per- 

sonne (to beat a person): Fue mate, 
v. tuer (to kill). Sy. Fasi. 
Fué, v. défourner (to take out of 

the oven) : — le umu. 
Fue dia. s. éventail des chefs 

(a fan of chiefs). 
Fuéfua, s. embarcation faite d'un 

seul arbre(a canoe made with a tree). 
Fuefue, v. chasser les mouches 

(to drive away flies) : — le lago. 
Fufu, s. T. h. pollution. 
Fufua, plur. de fea, v. porter 

du fruit (to produce fruit). 
Fuful, v. T. r. faire cuire au four 

(to bake): — le puaá. Sy. Tao. 
Fufui, v. tremper dans l'eau, ou 

dans un liquide quelconque (to dip): 
— i le vai. — i le peépeé. 
Fufula piur., fulafula red., v. 

être enflé (to swell). 
Fufula, s. enflure, gonflement 

(a swelling): Ua maeu le — . 
Fufuli, plur. de falf, v. rouler, 

retourner (to turn over, to capsize). 
Fufulu, v. laver, nettoyer (to 

wash). 
Fufulu, v. gratter, écurer (to 

rub, to wipe). 
Futuna, s. T. h. poils qui voilent 

les parties sexuelles. 
Fufusu, plur. de fusu, v. se 

battre à coups de poing (to box, to 
fight with fists) : Sau, ta — ifo. 

Fnfuti, futi, v. tirer à soi, v. g. 
un poisson pris à l'hamecon (to haul 
in the fishing-line) : — le id, 
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Faga, s. nom d'un poisson (the 
name of a fish). Esp. — mea — sea. 
Fuga, s. fleurs, v. g. de la vigne 

(flowers, blossom): — o le vao. — ti. 
Fugafuga, s. espèce de pous- 

sière provenant du coco. 
Fagafugamutia, s. graine de 

gramen (grass-seed). 
Ful, v. tremper, arrosér d'eau. 
Uluau fui, s. feuilles de talo 

cuites dans l'eau de mer seulement. 
Faia, s. nom d'un oiseau, merle 

de Samoa (the name of a bird). 
Fulava, v. manger (to eat). 
Foleéle, s. natte rougeátre des 

femmes. Sy. Taéle (a reddish mat). 
Falfai,v. arroser, faire dégoutter 

de l'eau sur... (to water). 
Fulfai, s. grappe v. g. de fruits 

(a bunch or cluster of fruit):— laau; 
une bande v. g. d'oiseaux (a flock of 
birds) : — manu; succession de 
vagues (a succession of waves); suc- 
cession de sauts (a succession of 
leaps) : — oso. 
Fulga, s. action de tremper. 
Fulga, s. amende, réparation : 

O le — lea a lo matou faleupolu. 
Fulnmonu. v. teindre en rouge. 
Fulono, s. nom d'un coquillage 

brillant (a shining shellfish, the 
nautilus) : 0 le pale fuiono. 

Fuivi, s. branche de vi. 
Fula, a. enflé (stout, swollen). 
Fula, s. hydropisie du ventre 

(dropsy of the belly) : Anei e —. 
Fulafula, s. gonflements, en- 

droits gonflés du corps (swellings). 
Fulafula, fufula, fuingai, v. 

étre enflé (to be swollen) : Ua toe 
fulagai le mai. . 

Fult, v. retourner, renverser (to 
turn over):—èse. — i luga.—i lalo. 

Fuli, v. changer de culte, se dit 
de plusieurs, d'un village (to turn). 

Fali, v. chavirer (to capsize). 
Fulifaó, v. renverser sens des- 

sus dessous (to turn upside down). 
Fulifuli mauga, v. jeu samoan. 
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Fall mad. v. disposer dans B 
mer des pierres pour prendre lé 
poisson (to dispose stones). 
Fuli papa,v. rouler lesroches(to 

roll the rocks) : O le afá fuli papa. 
Fulltaélea, v. chavirer avec la 

quille en haut (to be turned keel 
up). 
Fali tua, v. tourner le dos, * 

séparer, et s'en aller chacun en sens 
opposé (to turn the back). Falou —- 

Fulu, s. plume, poils (a feather; 
a hair): 0 le — moa. — tusi. 
Fuln, s. plumage (feathers) : 0 

le manu fulu lelei. Sy. Tino. 
Fula,v. laver, nettoyer (to was3?)* 

— pa. E lei fulua. 
Fuluga, s. action de laver (The 

rubbing): O le aso ma — pae [4"> 
on lave la vaisselle deux fois y9* 
jour. t 

Fulufulu, s. poils, laine, du ** € 
(a hair). 
Fulufulua, a. couvert de po $ 15 

pilosus (hairy). Sy. Taufulufulu- — 
Fulufulu lele, a. prompt à 

fâcher (to be hasty in quarrellingz 21s 
Fulufulu mata, s. sourc™ Â 

(eyebrows). 
Fulufulu migi, fulufulu ve ©: 

s. petits abcès aux mains, aux pie æ 5- 
Funa, s. femme, au vocatif, pc» 

appeler (an epithet in adressingz  % 
woman) : Funa e,a mea e te t «7t 
le fale. 
Funa, v. muer, changer «de 

plumes (to moult). 
Funnfuna, s. poisson gélatine =I 

(the naine of a gelatinous fish). 
Funai, v. résider temporais*" 

ment en un endroit pour la pé Be 
de la bonite (to reside temporar- 3 
at a place in order to fish for bonit =). 
Funameoa, a. frugal (frugal). =Y 

Panapa. 
Fune, s. trognon du fruit ae 

l'arbre à pain (the core of a brecsm- d- 
fruit) : Lafoai ése le —. 
Fanu, T. h. sy. fufunu. 
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, 8. partie du tatouage (a 
of the tatooing) 
$. ceinture, ceinturon (a 

| le — mümi. 
s. botte, fagot (a bunch): 
igapula. — laau. 
s. lieux fangeux, maréca- 
vamp, a marshy land) : 
e—. 

tenir embrassé (to em- 
Jna fusi lea ia te ia ma- 

v. lier, bander, v. g. une 
dind, to tie) : — le manud. 
, 8. vésicatoire (a bliste- 

r. se ceindre (to gird) : — 
ava. — i le fusi aulo. 
v. lier, fixer, amarrer (to 

z. garotter ; être enchainé, 
ers : O loo — i le manuao. 
solo, v. couvrir de liga- 
tie close). 
a, s. ligature, action de licr. 
2, s. endroit marécageux 
). 

acé avant certains verbes 
jeutres. 
ı commencement de cer- 
erbes indique une petite 
Gafea ? — Gatai, gauta. 

Juté au verbe en fait un 
': Moe, moega, lit. Malolo, 
, lieu de repos. 
joute à plusieurs noms de 
: Fagafulu, limagafulu, 
a. Fua gafulu, tolu gaou, 
1u. 
nom d'un poisson (the 

\ fish). 
, $. entrailles, intestins 
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Fusimate, fusipo, 
(to strangle). 

Fusita, s. natte fine et supérieure 
que l'on donne au maitre tatoueur. 
Fusitu, v. lier les tigapula, vers 

les extrémités : — ma alu. 
Fusiua, s. cravate, mouchoir de 

cou (a cravat, a neck handkerchief). 
Fusu, v. se battre à coups de 

poings (to box, to fight with fists). 
Fusuga, fusuaga, s. action de 

se battre (a boxing match). 
Futamen,a. excessivement gras, 

en parlant de pigeons (fat to excess) ; 
se dit des personnes, en riant. 

Futi, s. bananier, banane (the 
banana) : `O le to —. Syn. Fai. 

Futi, v. plumer un oiseau, une 
volaille (to pluck feathers or hairs). 

Futifuti, v. arracher les racines 
du talo (to root out talo, etc.). 
Futa, s. nom d'un arbre (the 

name of a tree). 
Futu, adv. il y a longtemps (to 

be a long time since): Ua — le 
faàtali, il y a longtemps que j'at- 
tends. Syn. Fualeva. 

v. étrangler 

G 

Gaaunliea, v. être affamé, mou- 
rir de faim (to be starved). 
Gaaufanaus, s. femme qui a 

beaucoup d'enfants (a prolific wo- 
man). 
Gaausalo, v. être affamé (to be 

starved). 
Giaë, v. respirer difficilement (to 

breathe hard). 
Gane, v. haleter péniblement (to 

be out of breath). 
Gaeai, v. faire avancer quelque 

travail difficile (to set agoing any 
difficult work). 
Gaee, v. étre ébranlé, déran- 

gé (to be disturbed). 
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Gaee, v. lever avec un levier (to 
move). 
Gaee, v. exciter, encourager (to 

excite). 
Gaee, v. étre ballotté, agité (to 

toss about). 
Gaégaé, v. respirer difficile- 

ment ; avoir le rále de la mort (to 
be out of breath). 
Gaégae, v. étre asthmatique (to 

be asthmatic). 
Gaegane, v. être mal assujetti, 

battre (to be loose, to shake). 
Gaele, a. doux au toucher, fria- 

ble, en parlant de la terre (soft). 
Gaeloloa, v. tirer un long sou- 

pir (to pant greatly). 
" Gaepu, gaepuepu, a. trouble, 
non limpide (to be troubled, to be 
agitated). 
Gala, s. brasse, mesure (a fa- 

thom): 0 le — e tasi. 
Gala, s. les ancétres, les descen- 

dants (ancestors, descendants). 
Gala, s. race, lignée (race) : O le 

gafa tailuma, race noble. — taitua, 
race dont le pére ou la mére, ou 
tous deux sont roturiers. 
Gaia, gnfatata, s. parenté, en- 

fants nés dans une tribu voisine, et 
à qui on donne des ie toga en cer- 
taines occasions. 

Saili gaia, v. rechercher une 
race noble pour s'allier à elle par 
un mariage. 
Talaga a gala, s. généalogie, 

. Chronologie (pedigree). 
Usu gafa, v. faire alliance; s'al- 

lier par mariage (to intermarry). 
Gala, s. origine, suite : Iloa le 

gafa o le vao ma le éleële, savoir 
l'origine et la suite des choses. 
Gala o le éleéle, s. récit de la 

création (account of the creation). 
Galagala, v. mesurer à la brasse 

(to measure with the arms) : — le 
ie, pe fia gafa. Syn. Gagafa. 
Galatu, s. trois ou quatre bras- 

ses de filet qui en forment comme 
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le fond, la partie principale, à lt- 
quelle on unit les autres. 
Galea 7 adv. de quel côté? (whe- 

reabout ?) : O loo gafea? Gelsi, 
gauta. 
Gafignil, s. vieux siapo us. Sy. 

gatugatu. 
Gefigafi, s. homme riche (1 

rich man). 
Gafoa, a.ébréché (to be notched): 

Sy. Gataë : Ua gafoa le toi is te 
au, c'est moi qui ai ébréché b 
hache. 
Gafea, s. brêche : O le — tele. 
Gafoa, v. paraître, en parlant de 

l'aurore (to appear) : Sei — le sla» 
Gafentea, a. qui a beaucoup de 

bréches : Ua — solo. Syn. 
Gafua, a. licite, permis (to bave 

the prohibition removed). 
Gafua, a. qui n'est plus ss. 
Gafua, a. qui n'est plus paia 09 

be made common). 
Gaiaa, s'ajoute à certains nof? 

de nombre: limagafua, etc. 
Gafulu, a. dix (ten). 
Gagaé, adv. du côté est, un PP” 

vers l'est (eastward, a little tow sc 
the east). 
Gagae, adv. à l'est, à une e 

taine distance, v. g. le village vois" 
Gagné, v. commencer à parait 7^ 

à se faire sentir, v. g. une ^ 
un désir (to spring up). 
Gagafa, v. mesurer à la brass" 

(to measure with the arms). Sy" 
gafagafa. el 
Gagnía, v. s'apprêter à lance» 

quelque chose. p" 
Gagalo, gyagalfo, adv. du cóJ9 À 

ouest, un peu vers l'ouest (wei 
ward): Ou te alu —. 
Gagali, v. mordre, manger Vig 5 

térieur (to eat into). l 
Gagalu, v. faire onduler reaus” 

v. g. un canot, un poisson qui nage <5" 
(to be rippled). s 
Gagana, s. langue, langage — 

(speech, language). 
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à, v. parler {to speak to). 
h V. murmurer, répli- 
ply): Aúá e te — mai. 
h V. répondre, parler 
1: E lei — mai. 
| mua, Y. provoquer, 
* la querelle (to pro- 

| $00, 8. babillard, van- 
ter, a boaster). 
, V. être indisposé, souf- 
unwell). 

, à. morts (dead): Ua 
L 
v. rompre, briser (to 
e lima. — le laau. 
v. plier, plisser (to fold 

tre surpris, étonné (to 
d, to be astonished). 
re digne d'envie (envia- 
jai / amuia óe! 
éprouver une douleur 
to be pained internally). 
v. étre cuit à point 
1): Vela —. 
v. étre harassé par la 
ravail, l'ardeur du soleil 
isted). 
v. se replier, en parlant 
to wriggle), se dit aussi 
nne décharnée. 
nom d'un poisson. 

v. avoir une grande soif 
ense thirst, to be par- 
urst). 
. cent (a hundred). 
5, S. jeune coq qui n'a 
toute sa force (young 
l grown). 
Pata, v. paraitre, en 
aurore (to be dawn). 
a. trouble, agitée, non 
1. l'eau (to be troubled, 
d). Syn. Gaepu. 
nordre, en parlant d'un 
chat : Ua — e maile. 
serpent de mer (a sea 
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Glo : Usiusi — , qui a toute sa 
croissance (a full grown usiusi). 
Glo, v. disparaitre de la vue (to 

pass out of sight). 
Galo, v. oublier (to forget) : Ua 

galo ia te au, je lai oublié. E le 
galo lava óe ia te au, je ne vous 
oublie pas. 
Galo, s. gros poisson (a large fish). 
Galu, s. houle, lame (a wave, 

a breaker) : Ua tele le — . 
Galu, s. troupe de jeunes per- 

sonnes : O le — taulelea. 
Galu, v. être houleuse (to be 

rough): E — ai le tai. 
Galua, a. houleuse (to break 

heavily): 'O le a lau — le sami nei. 
Galue, v. travailler (to work), 

plur. Galulue : Pe e te galue? 
Galue faàlå. — pô. — faáua. 
Galue, a. travailleur (diligent) : 

O le tagata —. — fanua, cultiva- 
teur. 
Gálue, s. prestation en vivres 

par tout un village (food taken by 
the whole town to visitors) : Ona 
aumai lea le gálue a Safotu. 
Gâlue fafafa, s. vivres consis- 

tant en un cochon, talo, palusami, 
etc., qu'apporte chaque chef de 
famille (food consisting of a pig, 
and basket of vegetables taken by 
each head of a family to visitors). 
Galuega, s. cuvre, travail, oc- 

cupation (work) : O le — lelei, — 
mamafa. O le — a le Atua. 
Mata galuega, s. métier, occu- 

pation propre (business). 
Galueina, a. à quoi l'on tra- 

vaille : Iloga e galueina le fale i le 
aso nei ? 
Galue III, s. demi-réception 

(a small gálue). 
Galuelue, v. vaciller, être mal 

consolidé (to be moveable). 
Galnia, a. au fig. vaincu, mal- 

heureux (unfortunate): Ua — matou. 
Galuiu, v. avoir mal à la tête (to 

have the headache) : — lo ta ulu. 
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Calule, v. être agité, en parlant 
du pays influencé par un chef. 
Galulu, v. résonner, en parlant 

d'un coco qu'on agite. 
Galataa, s. vagues roulant de 

l'Ouest à l'Est, ou vice versa (waves 
rolling from west to east, or the 
opposite). 
Galutali, s. grosse vague qui 

emporte, balaie tous les débris qui 
se trouvent sur la gréve (a high 
wave which takes the rubbish from 
the beach). 
Galutan, s. rádlement de la gorge 

quand elle est embarrassée. 
Galuvaea., a. hideux (ugly); — 

8. foulé aux pieds (trampled). 
Ganagana, v. parler, s'entre- 

tenir ensemble (to talk, to con- 
verse): Oai e — mai? Sy. Tautala. 
Ganagana, v. jaser (to chat); —, 

v. étre l'objet des conversations du 
public (to be talked about). 
Gunagatà, a. revêche, indocile 

(disobedient). 
Ganagolle, a. facile à persuader 

(easily persuaded, obedient). 
Gaò, s. graisse (fat) : O le —o le 

puaá, laid.'O le — alo. 
Gao, s. dents molaires (the dou- 

ble teeth) : 'O lou — ou te tiga ai. 
Guo, s. reproche, opprobre (re- 

proach). 
Gad, a. diligent, actif, grand 

travailleur (diligent). Sy. Gasesé. 
Gada, a. qui a beaucoup de 

graisse (greasy) : Faatoà puad — 
lena! 
GaoA, a. difficile (rough, stony): 

0 le ala —. 
Gnofe, a. qui plie, fléchit, flexi- 

ble (yielding). 
Gaogao, a. désert, où il a peu 

ou point de monde (empty, deser- 
ted) : Ua — lo matou nuu. Mea —, 
s. endroit retiré, à l'écart. Papa —, 
roche écartée. - 
Guogaolna, a. seul, sans com- 

pagnon : Muu —, trouver seul. 
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Gaogaoina, a. à qui on ah 
des reproches (reproached). 
Gnógnóeoletal, s. pêcheur q 

a beaucoup d'industries pour prer 
dre le poisson (one who has mu 
methods of catching fish). 
Gaoi, a. voleur (thief) : 0 

tagata —. 
Gaoi, v. voler (to steal) : Ai 

e te —. Sy. Tótóa. 
Gâêi, v. éprouver desbattemen! 

des élancements intérieurs (tothro 
to ache). 
Gaola, a. volé (stolen): Us : 

lea mea. 0 le mea —. 
Gaoià, a. actif, sans repos (re 

tless, active). Syn. Filigd. 
Gaolol, v. remuer, agiter ( 

shake) : Vaai mai le taliga tuli i 
gaoioi o lo ta gutu. 
Gaola, v. être nombreux ds 

une famille (numerous). 
Gaolo, v. remuer, faire du bru 

v. g. des animaux enfermés. 
Gaopunipé, s. diaphragme ( 

midriff). 
Gaosa, a. encombré ; où Tap 

et le passage est difficile (encu 
bered, stony): Ala —. Fale —. 
Gaosa, a. où il y a beaucoup 

choses diverses (littered, in con 
sion). 
Gaosi, v. arranger, diposen, 

çonner (to prepare, to make) : 0 
— di, S. cuisinier. 
Gape, v. être brisé, cassé (l0 

broken): Ua — le tioata. Is 
— le fágu. Plur. Gapepe. 

"Gapla, s. charge considérs 
de poissons que l'on porte au loi 
ses parents (fish taken to relatio! 
Gase, a. paralysé, roide, im 

tent, mort, v. g. un membre (| 
sied, languid, lifeless): Ua —k 
lima. 
Gase, v. étre achevé, fini (V 

at an end) : Ua — ulu. 
Gase, v. décroitre en parlan! 

la lune (to wane). 
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sé, v. remucr, faire 
'to rustle) : O a mea 
jasé ? 
r. souffrir, éprouver 
ir: Gase ea lou ao? 
urir, périr (to die): 
a gase fua le puaa. 
ui a péri (lost): Ua 

, V. y avoir éclipse 
of the moon). 
s. T. r. maladie 

is) : O lea lou — .Sy. 

v. T. r. étre souf- 
; —,8. T. r. malade: 
gasegase? — malu, 
l'un chef (ulcer). 
r, mourir (to die). 
faire un petit bruit 

infatigable (indus- 

aisesega, s. T. r. 
ivres préparés pour 
naeu la outou —. 
v. étre éclipsé, en 
l (to be eclipsed). 
rapide (swift) : O le 

accourir vers... 

Ua — mai ea ? 
passer le long de... 

(to 

v. T. r. mourir, pour 
chefs (to die). 
mouillé, se dit des 
be wet, of the bush). 
rpent (a snake) : — 
- üla. Faàoso a —. 
ommencement des 
» jeune fille; à cette 
, des présents. 
erminer à.. 
(to end for) : Gata i 
le maóna iinei. 
depuis... jusqu'à... 
-mai ulu,—atu vae. 
$ au verbe, exprime 

.,n'avoir - 
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que jusqu'à... : 

GAT 
la difficulté : Faigatá, maugatü 
(difficult of attainment). 

Gata, v. s'arréter à... ne monter 
Ua gata le vai i 

tuli, l'eau ne monte qu'aux genoux. 
Gata, s. fin, extrémité, borne 

(the end) : E leai se mea e gata 
mai ai lona maló, son empire n'a 
point de bornes. 
Gataaga, s. fin, extrémité (the 

end): O le aso —. 
Gatae, s. nom d'un arbre (the 

name of a tree). 
Gataé, v. être cassé, brisé, fendu 

(to be broken, craked, to be split). 
Gatai, adv. du côté de la mer 

(towards the sea). 
Gatai ala, du côté du chemin 

qui se trouve vers la mer. 
Gatala,s. nom d'un poisson (the 

name of a fish). 
Gatasi, a. égal, uniforme, nive- 

lé (levelled, equal): Ua — lelei. 
Gatasi,adv. ensemble (together). 
Gatasitasi, a. de méme lon- 

gueur, largeur, grosseur (equal): 
E — uma ona itu. 
Gntete, v. trembler, être trou- 

blé (to shake, to be troubled). 
Gati, s. chant à trois ou quatre 

voix (one kind of song sung by three 
or four). 
Gatilo, v. croitre en grand nom- 

bre, croitre beaucoup (to grow in 
great numbers, to increase greatly). 
Gntogla, s. saison des bonites 

(the bonito season). 
Gatu, s. l'un des 2 morceaux de 

bois pour en tirer du feu par le frot- 
tement; l'autre s'appelle siága. 
Gatu, s. vieux siapo (an old 

siapo). 
Gatu, v. faire un rendez-vous, un 

quartier général (to make head- 
quarters). 
Gatu, v. se rendre en un point de 

différents endroits (to come to one 
point from different places). 
Gatusa, a. semblable à..., égal 

8 
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(equal, alike):—ma Petelo. Late— 
lelei. —, adv. également. 
Gatusa,v. être égal (to be equal). 
Gau, v. plier (to yield): — lua, v. 

plier en deux (to fold in two). 
Gau, v. rompre, briser (to break, 

to chew sugar-cane, etc.). 
Gau, v. se briser, se rompre. 
Gau, v. étre foulé, avoir une en- 

torse (to sprain) : Ua — lona vae. 
Gam, s. entorse, foulure (a 

sprain): Tele le — o le vae. 
Gau, s. hernie, causée par un 

excés de travail, une charge trop 
pesante; sang gáté par les excès vé- 
nériens (the name of a disease): 
Ave mámá, nei e gau. 
Gau, s. mollusque (a gelatinous 

fish). 
Gauai, v. obéir, observer, obtem- 

pérer (to yield, to obey). 
Gaunlofa, a. qui cède, accorde 

par amour (whe yields from love). 
Gaugalvi, gaugatino, s. joint 

(a joint). 
Gaugau, v. plier, plisser (to fold 

up). 
Gaugau, v. être brisé, tre 

démonté (to be broken). 
Gaugau, a. mou, flexible (soft): 

E le maàà, ua — lava. Syn. ma- 
làülü. 
Gaul, v. rompre, briser en 

petits morceaux (to break in pieces): 
Ua — laau. Gauia, a. brisé. 
Gauita, v. conserver toujours sa 

colére (to keep angry). 
Gauiui, v. plier v. g. des siapo. 
Gaumalosi, v. faire effort pour 

rompre (to strive to break). 
Gaumata, v. mourir jeune, être 

enlevé par une mort prématurée (to 
die young). 
Gaumataÿ, v. trembler tou- 

jours (to tremble always). 
Gauleval, s. rechute dans la 

maladie (a relapse of illness). 
Glauolosaà, v. T. r. mourir (to 

die). 
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Gauta, adv, vers l'intéri 
(towards inland). 
Gauta ala, du côté de li 

rieur, à partir du chemin. 
Gautou, v. mourir subitem 

sans maladie (to die suddenly). 
Gege, v. mourir, pour les. 

maux (to die); se dit aussi desh 
mes par mépris. 
Gégégégé, a. modéré, 

ardent (moderate): Mani o —l 
Gégégégé, a. éteint (to be 

tinct): Ua — le afi. Syn. Mate. 
Geli, s. chat (a cat). 
Geno, genogeno, v. faire $ 

de la téte, des yeux (to nod, to 
kon) : Sa — mai le tamaloa. 
Gese, gesegese, a. lent (sl 

adv. lentement (slowly) : Fai 9 
Geti, mollusque (full-grom 

mu). 
Getigetia, a. gras (fat): I 

faàpea lena tagata. Syn. Peti 
Gigi, v. obéir (to obey). 
Gigi, v. aimer une chose, y 

ser (to be fond of). 
Gigi, v. s'attacher à quelqu'u 

rester fidèle (to be faithful to 
matou — ile Atua. Syn. pipii: 

Gigill,v. conduire un chœu 
sonner (harmonious). Sy. usu 

Gila, aiguille. Syn. au (a ne 
Aumai se — e sui ai lo ta ófu 

Gita, gitagita, v. avoir les 
veux d'une manière particu 
en. parlant des jeunes filles 
head shawed down the middle] 
teine —. 

Gofie, placé aprés un verb 
prime facilité (easy of attainm 
Taugofie. Maugofie. Faigofie. 
Gogo, s. mouette (a sea-g 

— uli. — sina. 
Gogofala, s. oiseau qui: 

petite voix (a bird having a 
voice). 
Gogofala, s. sifflet d'un e 

(a child's whistle). 
Gogolo, v. retentir sourde 
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etcofusément (to make a rushing 
sound): — mai le sami. 

. Gegolo, v. venir en bandes, par 
troupes (to come in bands): — mai. 
Gogelo, v. éprouver des borbo- 

mgmes: O lo ta manava ua —. 
Gose, s. chat (a cat) sy. pusi, geli. 
Geto, v. être submergé (to sink) : 

Va — le oad. Syn. To. 
Geto, v. se coucher (to set): 

Ua —le là. Ua sau i le goto e le 
lå (at the sunset). 
Gotonga, v. s'engloutir comme 

un tga (to sink like an uga). 
Gu, v. grogner, frémir de rage 

(lo growl): O loo — le nu; —, faire 
un bruit sourd (to make a murmu- 
ring noise). 
Gu, s. hameçon de couleur som- 

bre, pour pécher avec des mouches, 
Quiee, s. nom d'un poisson (the 

name of a fish). 
Guga, a. muet (dumb). 

; $. rhumatisme des join- 
tures (rheumatism, rheumatism of 

joints). 
Gagu, v. casser avec les dents 

(to Scranch). 
, Ragan, a. rhumatisant, rhuma- 
lismal (rheumatic). 
Gaguta, a. grand babillard sans 

respect pour la vérité (a great tal- 
ker who disregards truth). 
. Gulu, v. dormir (to sleep), terme 
Jovia], 
Guta, s. bouche (the mouth) ; se 

ls. mouche, sy. lago (a fly). 
L adv. Oui (yes) : E te alu ea? I. 
L préposit, dans, vers, à... avec 

Mouvement, se met devant les noms 
communs et les noms de lieux: Ou 
le alu i uta, i le àai, à sisifo, à 

dit de l’homme, d'un cheval, d'üne 
bouteille, d'un puits, d'une caverne, 
embouchure, etc.: — o le fagu. — 
0 le ana. etc. O le manu e umi 
lona —. 
Gutu, v. exceller (to excel) t 

Ua gutu ane lau galuega. 
Gutu, v. manger son pain tout 

seul (to eat alone). 
Gutunitu, s. personne pleine de 

paroles ; personne querelleuse (a 
man full of words, a scold). 
Gatuaopo, a. qui a la bouche 

écorchée, ulcérée (sore-mouthed). 
Gutufagu, espèce de fruit à pain. 
Gutufiloa, a. qui a une bouche 

saillante (prominent-mouthed). 
Gutugutu, a. qui promet et ne 

tient pas parole (which not keeps his 
word). Syn. Talapelo. 
Gutulel, s. nom d'un oiseau (the 

name of a bird). 
Gutumoo, a. qui a une petite 

bouche (small-mouthed). 
Gutumulu, a. gourmand (gree- 

dy). Sy. soa ài. 
Gutupoto, a. habile à manier la 

parole (clever in talk). 
Gutusega, a. imberbe, sans bar- 

be (beardless). 
Gutusolosolo, a. dont la bou- 

che est ulcérée (sore-mouthed). 
Gutusua, a. diseur de bons mots 

(jesting). 
Gutusumu, a. qui a une bouche 

petite et saillante. 

Apia. —, dans: O loo taatia i le 
fale. —, par: Ou te ui i tai, par 
mer (by sea). —, avec, au moyen 
de...: ta i le laau (with). —, à : nofo 
i Apia (on, at). —, touchant : Tau- 

. tala ile taua (about). uii 
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I, prép., durant : Na sau i le pô 
(by). —, de : Pa i àta. Ou te fefe i 

alu.— auprès de...: Sailiile fafine. 
1. signe de l'accusatif devant un 

pronom personnel: Aúd nei tuù i 

E, v. respirer (to take away the 
breath). 

I, v. rendre un son aigu (to cry): 
I alise. I le uämea sa i le logo 
uàmea. 

I, v. chanter en fausset, à l'octave: 
Faáleo i, faire la haute-contre. 
. Na, prép. à, se met devant les 
pronoms et les noms de personnes. 

La, signe du datif: Na au avatu 
ia te ia ia Paulo. 

Ja, sert de conclusion et de tran- 
sition. On le place aprés l'exposi- 
tion des raisons, et avant les con- 
clusions qu'on en tire. 
Ia? Eh bien ? sous-entendu : 

Qu'en dis-tu? réponse : Ua lelei. 
Ja, signe de l'impératif: Ja vave 

mai. Ia tele mai. 
Na, signe de l'optatif: Ia ma- 

n uia el sois heureux! 
Ea, prép. sur, touchant (concer- 

ning): O le tala ia Petelo. 
Ea, prép. de.., par (by, from): Ua e 

iloa ia te ai ? De qui l'as-tu appris? 
Ia, prép. avec (with): Ou te ia 

te óe. 
Ja, pron. démonst. ces (these): Ai 

o aitu ia, o aitu uma o le lalolagi. 
Ia, pron. pers. lui (him) : Na fai 

mai lava e ia. Ua faäpea ma a ia. 

Ia ! interj. gare ! attention ! 

tiens! Ja óe! ia, tago ia. 

Ia ! interj. soit! iu/ ma avatu ia. 

La, sert à former le passif de 

certains verbes. 
Ià, s. nom générique des pois- 

sons, excepté la bonite et les co- 

quillages (a general name for fish, 

but not applied to bonito or shel- 

fish). 
IA, a. poissonneux (fishy) : O le 

AU — o 

IEI 

Nàafalolo, s. nom d'ur 
son (the name ofa fish). 

Nhi, adv. non, non pas air 
not so). 

Ia fa, pron. pers. loi 
(himself): `O ia ia, c'est lui- 

Ja 1, adv. ici: Ja i, ia la, 
en montrant du doigt (here, 
Ièmanu, s. téton (breast 
Ianima, s. Faux thermal 
lao, s. nom d'un oiseauc 

semble à la grive (the nan 
bird). 
Iäsina, s. nom d'un poiss 

name of a fish). 
Kato, s. traverses qui uni: 

balancier à la pirogue: O 
iato ono. Syn. Laau. 

Iatolo, s. abcès, furon 
téte (boils in the head). 

Iaui,s. nom d'un poiss 
name of a fish). 

le, v. crier, se plaindre (1 
out) : Sa latou —. 

Le, pron. dém.: Táma ie,t 
lé, s. espèce de mailk 

battre le tutuga (the ma 
making native cloth). 
"e, s. étoffe, indienne, 

nade (cloth): O le ie lautel 
tasi, double largeur (double 

‘le, s. morceau, brasse 
dont les naturels se cow 
coat) : Aumai lou ie. E lea 
lavalava. Syn. Lavalava. 

‘Le, s. natte fine samoann: 
native mat). 

TIe sinasina, s. natte ei 
de faufata. 

Ie t&ua, s. natte précieu 
‘le toga, s. natte fine d 

Espèces diverses : ‘le lal 
täua, ie ùla, ie sina ou sia 

'Ieie, s. chiffon (a rag of 
'Keie, s. espèce de vigne 

à la confection des paniers 
avec lesquels on prend le 
(a species of vine used in 
fish-traps). 
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ie tolu, dans 2, dans 3 
fai mai e sau i e lua 

s. plume de perruche 
a ula. 
adv. dehors (without): 

adv. dedans (within): 

dv. au dedans, à l'inté- 
0 tigá i fale. 
Adv. où? (where?) O loo 
alu ifea? 
mer (to smoke) : Aumai 
Syn. Ulatapäa. 
'hátaignier, marronnier 
iestnut-tree). —, s. nom 
s l'ifi (a chestnut) : Ifi 
ea, ifi ui, espéces d'ifi 
chestnuts). 
nom d'un arbre odori- 
name of a tree). 
s. nom d'un arbre très- 
' name of a tree). 
Ifi soga, ifilele dur(hard 
le). 
t. ifilele doux (Smooth- 
lele). 
s'abaisser, s'incliner (to 

lescendre, (to descend) : 
le mauga. 
en bas (down) : Alu ifo, 
e (to go down). 
oi-méme : Ou te faápea 
dis en moi-méine. 
‘incliner pour saluer : 
pulou ma ifoi le alii. 
ire une ifoga faásamoa, 
: rester incliné plus ou 
'temps devant celui ou 
on a offensés, jusqu'à ce 
nandent de cesser (To 
: Sei matou matua ifo. 
enir supplier, demander 
(to beg) : Na lalou ifo 

ie soumettre à... 
. (To bown down) : 

, Sabais- 
Iloga | 
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ou te ifoi lena alii? Puis-je m'a- 
baisser devant ce chef? 

Ito, v. se prosterner, adorer 
(to adore) : Ifo i le Atua. Fale ifo, 
s. église (A church). 

Ito faó, v. se prosterner sur la 
face (to prostrate one's self). 
Mo, v. descendre dans la tombe, 

imprécation (to curse): Ia vave ifo! 
Moa, v. avoir de fréquentes atta- 

ques d'un mal (to be often ill). 
Ifoga, s. députation pour une 

réparation: 'O le — a Satupaitea. 
Ifoga, s. espèce d'amende hono- 

rable : O le ifoga lenei, ia e alofa, 
Ifoga, s. action de se prosterner 

(a bowing down, act of submission). 
Ifoga. s. moment de la consécra- 

tion, pour les catholiques. 
Ifogla, v. prier;intercéder pour 

(to intercede). Syn. Talosia. 
Ifoito, v. descendre, v. g. d'un 

arbre, d'une montagne, etc. (to des- 
cend, as from the top). 
Mu, ifuifu, v. vagabonder (to run 

away). 
Igana, s. petit poisson de mer 

qui remonte dans l'eau douce. Syn. 
Inaga (a small fish having no bones). 

Igo, igoigo, v. être fatigué, las 
de... (To be wearied with, to be 
tired of). Syn. Fiu. 
Igoa, s. nom (a name) : O ai 

lou igoa? (what is your name). O 
lea le igoa 0 le mea nei? Comment 
s'appelle cette chose? Sv. Suafa. 

Igoa, s. titre (a title): Ua ave i 
ai le igoa. 

Igon, v. s'appeler, être appelé 
(to be called) : Ua igoa ia Ioane, 
je m'appelle Jean (My name is 
John). 
Igoa a pô, s. mot d'ordre, de 

passe dans la guerre (watch-word). 
Igofie, a. beau, agréable à l'oeil 

(handsoine). Syn. Matagofie. 
Ii, s. petite herbe (a small herb). 
Et, v. éprouver des borborygmes : 

— lo ta manava. Syn, Gogolo. 
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Wi, v. crier, rendre un son aigu, 
percant (to squeak) : Ua ii le pulu- 
fana i ou tafatafa. 
"i s. accompagnement d'un 

mets, v. g. le talo pour le cochon et 
vice-versà (sauce or anything as 
relish, or to qualify other food) : Na 
0 talo fua lava, e leai sona ii. 

Hila, v. briller, étinceler (to 
shine) : O lea le mea e — mai? 

HIG, adv. là (there, at some 
distance). 

Iisa, adv. là, ici, dans ce pays- 
ci, tout prés (there). 
Tisai, v. servir d'accompagne- 

ment à un mets : Aumai se talo e— 
le puaa. 

Iimei, adv. ici (here) : E le o —, 
il n'est pas ici. 

Jimi, v. sarcler de petites herbes 
(to weed). Syn. Ini. 

Mimi, v. agir lentement (to do 
things slowly). 

Hini mata, v. fermer les yeux à 
demi, v. g. quand on mange quel- 
que chose de trés-piquant : E—ona 
mata, péd ài lea mea. 

Iini Moe, v. se prend en mau- 
vaise part, et exprime l'état d'une 
personne jouissant des plaisirs 
charnels. 
Tino? interj. Fi! (pshaw). 
Eté, a. plein (full), v. g. un ton- 

neau. 
Hô, a. qui a acquis toute sa 

croissance (full-grown). 
Elte, v. deviner, prédire (to pre- 

diet). 
Iva, a. haut, grand (tall). 
Tivi, a. osseux (bony). 
Ila, v. être épuisé, prés de tom- 

ber, de rompre (to be exhausted): 
Ua ila ea? E le —, il tient bon. 

Ila, s. marque d'une mére (a 
mother's mark). 

Ila, s. tache sur la peau, rides (a 
inark in the skin). 

Haila, a. marqueté,tacheté (mar- 
ked, spotted). 
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Halo, adv. en bas (under). 
Ilamea, s. diarrhée chez les pe 

tits enfants (a disease of infants). 
Ilamutu, s. cousins qui #0 

reçus chez leurs cousins, enfants 
la sœur de leur mére (cousin 
sustained by the children ofhe 
brother after the brother and siste 
are dead). 

Nlamsutu, s. sœur du père (a fa 
ther's sister). 

Ele, conj. et, et de suite, et pa 
suite... (and) : Ou te fai le umu, 
le ou te sau. — Ua ài le ià oM, 
le ona tigà loa lea. 

Wii, s. éventail (a fan): Aumaï l 
ili soù aloalo aè. 

‘Eli, s. scie (a saw) : O le ili umi 
‘li, s. rape (a rasp). 
Tiii, v. scier (to saw): À ma - 

lenei laau. 
‘Eli, s. lime (a file) : O le — fai 

mata. 
‘Eli, v. sonner : — Le pu (to blo 

the trumpet). Syn. Ula. 
Niasina, a. dont la peau est d 

couleur claire (light-coloured). 
‘Iliga, s. action de sonner 

blowing) : O le — pu. 
lilganoa, s. cicatrices : Vas - 
Hilt, s. gravier du torrent, P 

tites pierres (gravel). 
Titilifia, v. être renversé pif" 

vent ou par un projectile f 
passe tout prés de soi (to be thro" 
down by the passing of a stone 
to a person). 

Nitlifia, v. être battu par le € 
(to be blown down by the wind} 

Iiimanifi, s. espèce de band 
(a species of the banana). 
Elimatu, v. être sec en 

(to be partially dry). 
Hiitâta, a. lâche, pusillani® 

E —, e leai sona loto, Sy. Palo 
IlitAta, a. faible de santé, qW 

peut résister au froid, à une épK 
mie (Faint) : Samoa —! 

Miti, s. fond (the bottom): 0 6 
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of the sea, O le — 
[the river). 
: fatigué de marcher 
; aiguës (to be pained 
>r sharp stones). 
n d'un poisson (the 
. 

'au sombre (a dark 

| worm or maggot in 
Ua leaga le fasi 

' iai. 
connaitre (to know): 

L le monde sait. 
uvrir, apercevoir (to 
e ilo ata ea? Aper- 

a? Ilo a? Eh bien? 
quoi en est-il ? 
oir, comprendre (to 
know) : Ua au iloa. 
r, jouir de.. (to pos- 
i iloa se moe anapo. 
'voir, retrouver un 
1 see again) : Na le 
je l'ai perdu. E le 
able. Faátoà iloa 
a retrouvé hier. 
r, percevoir (to feel): 
loa i le tigá. 
savoir certainement. 
v. savoir au juste, 
know exactly) : Faà- 
te óe. 
i, v. voir double (to 
; where there is but 

étre connu (to be 
fua e — ai le laau, 

re à son fruit. 
pers. ll est douteux, 
3... (it is doubtful): 
? Iloga ea e alu? E 
1 se umu e faia? 
re déterminé, fixé, 
'rmined on, decided 
le — ni àiga, il n'y 
réglé. 
ons équivalant à nos 
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tournures : Un brave, ne recule 
pas. Donnez-moi un brave, il ne 
reculera pas : Iloga le toa e le fefe 
ia. Iloga le lima malosi, e le oge ia. 

Iloilo, v. voir, examiner (to look 
at...): Sei — pe átoa mea, voyez si 
tout y est. Sy. matamata, fad- 
masino. 

I loto, prép. au milieu, à l'inté- 
rieur (in the midst). 

‘Elu, a. cent mille : 0 le ilu e tasi 
ma mano e lua, 120,000. 
Mu, 'iluila, a. innombrable (in- 

numerable): Ua — le mea nei. 
I luga, prép. en haut (above). 
I luma, prép. devant, sur le 

devant (before). 
Ima, s. hibou (an owl). 
Imoa, s. rat (a rat): Tele — i le 

fale nei. Sy. Isumu, iole. 
Imoa, s. nom d'un poisson (the 

name of a fish). 
Imo4, a. où il ya beaucoup de 

rats : Faätoà fale — lenei. 
Imu; v. prendre feu : Anei —. 
Ina, s. noix du gosier, se dit 

par mépris (throat). 
Ina, s. mollusque dont la peau 

est couverte de pointes, oursin 
(the sea-urchin). 

Ina, signe de l'impératif ; Ina 
alu ià. 

Ina, signe du présent, du parti- 
cipe présent : Ina o moe. Ina o 
tauleälea. 

Ina, conj. lorsque... (when). 
Ina, conj. de ce que... (because 

that...): Ou te ita ina ua teva. 
Ina le... conj. pour que... ne... 
Ina nei, conj. afin de ne pas, de 

peur que... (lest that) : Ina nei 
vaivai. — mole. 
Ina, ajouté à un verbe sert à 

former son passif. 
Ina'e, v. être fatigué de... (to be 

wearied of). 
Inafo, s. troupes de bonites (a 

shoal of bonito). 
Inafo, s. un grand nombre de 
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personnes, principalement de chefs. 
Inaga, s. petit poisson sans os 

(a small fish having no bones). ` 
Ina ia, conj. afin que, avec le 

subj. (in order that..., that...). 
Inatt, s. part, portion (portion, 

share) : 0 lou — lenei. 
"Imi, v. assujettir avec des clous, 

clouer (to fix). 
‘Int, v. pincer (to pinch). 
"Imi, v. battre, tuer (to beat, to 

kill). 
"Imi, sarcler des herbes, nettoyer 

(to pull up weeds). 
‘Intini, v. faire graduellement, 

avec mesure (to do a thing gradually) 
‘Iniini, s. vieux coco sans jus 

(and old cocoa-nut without juice). 
I wi a? conj. Pourquoi? (why?). 
E mi a, conj. par quoi, avec 

quoi, au moyen de quoi ?(with what): 
E te gaosi ini a? 

Imo, s. excréments (excrements). 
Ino, a. méchant, dégoütant, se 

dit en mauvaise part (naughty). 
Mea ino, s. génie, aitu (genius): 

Ai se mea ino. 
Inoa finie, s. latrines. Sy. Fale 

ui (water-closet). 
Inoino,v. demander (to demand). 
Enoino, v. contraindre, forcer 

quelqu'un à faire quelque chose, au 
physique et au moral (to compel, 
to force) : Ua latou — mai. 
‘Inoino, v. hair, détester (to 

hate, to abominate): Ta — / Qu te 
— iai! 

Inofi, a. beau, agréable à l'œil 
(beautiful, good-looking). 

Imofla, v. contraindre, chasser 
honteusement. Sy. Tutuli. 

Inoeia, a. hai, détesté (to be 
hated). Syn. Itagia. 
Inu, v. boire (to drink) plur. Fei- 

nu : Ua au —. Ua outou inu ea? 
Aud le inu soo. Inu le vai, i le ete 
di, bois la médecine, puis tu man- 
geras. Inua, a. bu (drunk): E lei —, 
U ne Ya pas bue. 
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Inui timo, v. être tout moull, 

trempé (to drench). 
Inumaga, s. coup, portion d'un 

breuvage (a draught, a drink): 0 — 
etolu, v. boire en 3 fois, à 3 reprises. 
Iuumiía, a. buvable (drinkable): 

E le — le vai nei. 
Imupó, v. jeüner jusqu'à la nuit 

(to fast till night). 
Eø? conj. pourquoi (why? fe 

what reason); à quel dessein me 
fais-tu cette question? Sy. Inia? 

Lo, v. crier, en parlant des pour 
sins (to call, of a chicken). 
Tò, adv. là-bas (yonder): E te 

alu —? Ioe. 
Nó, a. gros, en parlant d'un tab 
(big) : faätoà talo — lena. 0 teb 
ti. 
Lo, a. plein, v. g. en parlant d'un 

tonneau (full) : O le paelo — , c'est 
un tonneau plein. . 

No! interj. Ah oui! j'y suis! je 
comprends ! (yes). 

Jo fo ! interj. bravo! man 
d'applaudissement, d'hilarité. 

lo, sert de transition, et fait res 
sortir l'opposition de 2 pensées, de 
la conduite de 2 personnes ; il 
résume les causes, quand on va €? 
déduire et expliquer les effets ; Ù 
se met entre l'exposé d'une part é 
la réplique de l'autre, que fait une 
seule et méme personne. 

Nó, s. morceau de cochon, * 
poisson (a long strip of fish 9 
flesh): `O le — puaà.'O le — tus. 

Io, loe, adv. oui (yes) : E te als 
ea? Ioe. Sy. e. . 

Joe, v. accéder, consentir, dU* 
oui (to consent) : Ua ioe mai. 

Nofao, s. tenailles (tongs) : 49 
mai le — e sei ai le fao nei. 

Noti, s. pincettes (pincers). dé 
Hole, s. rat (a rat). Sy. u= 

Imoa. 
lomata, ioimata, s. pru ele 

de l'œil (the eyeball). 
Ept, s. coupe (a cup). 
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s. T. r. hache (an axe). 
s, écale de coco. 
pipe, s. espèce d'anné- 
* (an edible mud-worm). 
oupe, tasse, verre (a cup, 

b ipu, v. proclamer le 
ui à qui l’ipu est destiné. 
bfumófu, s. urne (urn). 
aisa! interj. exprimant 
le mépris, l'indignation 
it upon you ! for shame!) 
exprime la surprise, la 
y. Uisa! 
1. indéfin. un, quelques 
ertain nombre (some): 
se isi. Ai na teu e se isi. 
demander, surtout des 
tC instance, importunité 
a — fañtamaiti, ua le 
Liisi. 
ndre (to split) : Isi lua, 
|i deux. 
s'avouer incapable de 
'énigme (to acknowledge 
nable to solve a riddle. I 
) 
e rendre, mettre bas les 
urrender): Ua latou iso 
sont rendus à nous. 
iez (the nose) : Ua ma- 
— ; bec, museau, etc. 
erj. qui exprime la dé- 
épris. 
ie, s. petit nez (a small 

, V. et s. renifler, reni- 
ffing nose). 
s. rat (a rat). Syn. Imoa. 
B, S. nez épaté (a flat 

s. rhume de cerveau, 
ibondantes (mucus from 

s. nez attaqué de qucl- 
* (a diseased nose partly 

. $. large nez (a large 
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‘Ita, pron. pers. je, moi (1, me). 
Fa ita nei. Nei fasia ita. 

Ita, s. colère (anger). 
Ita, a. colère, en colère (angry). 
Ita, v. être en colère (to be angry). 
Ita, a. pétillant, énergique (spar- 

kling): 0 le vai —. 0 le one —. 
Itafntnfa, prép. à côté de... 

(by the side). 
Itagia, v. être l'objet de la colère 

(to be the matter of anger): Ua ita- 
gia e ai? Ua itagia e lona nuu. 

Itaitagofle, a. facile à se mettre 
en colére (to be hasty in quarrelling) 
Sy. Fulu. Fululele. 
Italnatu, prép. au-delà de... 

(on that side). 
I tala mai, prép. en deçà (on 

this side). | 
Ite plur. fite, v. deviner, pro- 

nostiquer, augurer. —, s. prédiction. 
Iti, a. petit (small). `O le táma. 
Itiiti, a. petit (little, small). 
Toàitiiti a. un petit nombre 

(few). 
Itiiti, adv. peu, un peu (little, a 

little). Un peu plus (a little more). 
I totomu, prép. au dedans (in- 

side) : O loo — o le fale. 
Eté, s. coin, portion, quartier 

(side). 
Etu, s. côté opposé, l'antre bord, 

l'autre rive: I le itu mai, de ce 
côté-ci (on this side). De l'autre 
cóté (on that side). 

Itu, s. rapport, côté: Tağ mai 
soù itu ou te puadelo ia te 06, citez- 
moi un rapport, un cóté par lequel 
je vous suis inférieur en noblesse. 

I tua, prép. derrière (behind, at 
the back). 
Ituaiga, s. congrégation, asso- 

ciation, société (congrégation). 
Ituaigasn, s. clergé catholique. 
Ituaso, s. heure, moment déter- 

miné du jour (an hour, a part of 
the day). 

Etui matu,s. septentrion(North). 
itu 1 toga, s. le sud (south). 
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Etuita, v. être fatigué de... (to Image, s. queue de la bulle. 

be wearied). Iämatagi, s. fin d'une tempête 
itu i tunolon, s. midi (south). | (the end of a storm). 
Itulé, s. moment, heure, point uta, adv. dans l'intérieur(inland, 

oü est le soleil (an hour) : E te sau | ashore). 
i le — eivd. 0 le — ivá lenei. Eàtagata, s. le dernier dune 

Itulagi, s. point du ciel, point | fainille (the last of a family). 
cardinal. Itu i sasaë, s. est (east). 
Itu i matu, s. nord (North). Jtu 
i Toga, s. sud (south). Itu i sisifo 
S. ouest (west). 
Itumalo, s. province, district: 

O itumalo e liina i Samoa nei. 
Itumea, s. part, portion v, g. 

les reins et les cótes d'un cochon 
cuit. Syn. : O le itutuáld (a divi- 
sion, a portion). 
Itupô, s. partie, moment de la 

nuit (a part of the night). 
itutino, s. membre, côté (side). 

. Itutua, s. côté du dos depuis 
J'épaule jusqu'aux reins. 

Iù, s. fin, conclusion (the end). 
Iù, s. extrémité, queue (the tail, 

end, extremity). Syn. Siu. 
Eù, v. finir, prendre fin (to end). 
Eù, v. venir à.. aboutir à... (to 

come to) : Aud e te fai ni upu lea- 
ga i le pope, e te iù iai. 

Iaa, a. qui a une fin, une 
conclusion (finished) : 0 le fono e 

Iüalina, v. arriver à une fin, mou- 
rir (to come to an end). 

Iùfono, s. décision de l'assemblée 
délibérante (a decision of a council): 
U le — a lo malou nuu. Syn. Tula- 
fono. 

Iùga, s. fin, conclusion (ending, 
conclusion of a déliberation). 

Iùleo, s. écho, son (an echo). 

Ii vale, v.avoir une mauvaise În, 
périr (to perish). 

Iva, a. neuf (nine). Sy. Toûiva. 
levé, ivalvá, a. accablé, appe- 

santi, v. g. par le sommeil, la fati- 
gue, etc. (to be exhausted, to be 
languid). 

Ivaiva, s. nom du lo, quini il 
est devenu gros (the name of a fish). 
‘Evaiva, a. grand, long (tall). 
Ivagatulu, a. quatre-vingt-dix. 

(ninety). 
Ivagalanm, a. neuf cents. 
‘vi, s. os, jambe (a bone, the leg). 
‘vi, s. portion du dos d'un c 

chon : Ave le ivi i lealii. 
"Ivi, v. devenir os, v. g. l'ail (^ 

become bone) : mataivi, borgne. 
‘Evian, a. osseux (bony), plein d'áré- 

tes : 'O le ià e le —. 
‘Ivièsoàso. s. côtes (the ribs). 
‘Iviauvae, s. menton, mâchoire 

(the jawbone). 
Jvifanla, s. os extérieur deli 

jambe (the tibia). 
'Ivifoe, ivisa, s. l'os de l'épaule, 

l'omoplate (the shoulder-blade). . 
‘Ivlivia, qui n'a que les os, mit 

gre (lean). Sy. Na o pau ma ivt. 
‘Iviivi mag, a. fort, robuste 

(strong). 
‘Evitu, s. colonne dorsale, vertė- 

brale (the spine); au fig., l'àme d'une 
entreprise. 



che d'arbre (a branch): 
ole laau. Plur. Lala. 
le (sail) : Taai le la, 
» Fai la, faire voile. 
émonst. ce, ces, cettes: 
la moa pofea e mau 
nt ces poules? (this). 
| (the sun): Ua se afi 
aè le là. Ua goto le li. 
le lá, à midi. 
pers. eux deux (they 
. Syn. Laua. 
sécheresse, saison de 
: Ua la, la sécheresse 
‘to be intensely hot). 
ma tua,la sécheresse 
de conséquences få- 

nsion, forme, corpu- 
: 0 le mea la tele, la 
. beau, joli. — leaga, 
wlemole, a. doux au 
rugosités. 
iv. ici, la o, là (here, 
0 naua la, cet endroit 
té. 
»]ui-ci (this). 
son, donc, par consé- 

l. complétive : Alu la 
t, marche. 
archer, faire un pas, 
> step, to pass over) 
E le laasia le fasi. 
poser mal le pied. Sy. 
? (to step wrong). 
mettre pour un parti 
*elle (to side with). 
utrepasser, v. g. une 
ise sur un côté de 
et qui atteint l'autre 
. over). 
faire de grands pas: 
901 peà sau, aé savali 

LAE 

gese peà alu, le mal vient à cheval 
et s'en va à pied (to come quick). 
Laalaa, v. traverser quelque 

chose de paia, aller au-delà (to step 
over something sacred). 
Laamua, v. devancer, l'empor- 

ter sur... (to outdo). 
Lansia, a. passé, outrepassé, sy. 

sopoia, oublié dans une distribu- 
tion (left out). 
Laasaga, laaga, s. pas (a step, 

a stepping over). Syn. Sopoaga 
Laau, s. arbre, plante, herbe (a 

tree) : O le laau fua lelei. 
Laau, s. báton, massue, casse- 

téte (a club). Syn. Uatogi. 
Laau, s. bois pour construction 

(timber) : O le — palagofie. O le — 
anagatá. O le laau leaga e atia. 
Lanu, s. traverse qui unit la pi- 

rogue au balancier. Sy. Jato: 0 le 
vaà — e fitu. 
Laau alâla, laau lalaga, s. co- 

tonnier (the cotton tree). 
Laau faàlava, s. croix; cath. 

koluse (the cross). 
Laau, s. instrument de musique: 

—tagi.— pese (musical instrument). 
Laautá, s. bâton pour frapper 

la mer, afin de faire sauver le pois- 
son dans le filet (a stick). 
Laau tauta, s. longue baguette 

pour chasser les animaux (stick). 
Laau vavae, s. cotonnier (the 

cotton tree). 
Laaven, a. embarrassé, accro- 

ché (encumbered) : ua — le vae. 
Lae, s. l'espace entre le coin de 

la bouche et le menton. 
Laen, s. l'arbuste Usiusi, lors- 

quil est parvenu à une grosseur 
modérée (the name of a tree). 
Lael, s. vétement de naturels, 

v. g. ie toga, indienne, siapo. 
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Lael, v. se parer pompeusement 
(to wear a train). 

Lnel, v. se préparer pour une 
revue (to dress for a review of 
troops). 

Lael, a. préparé au combat, prét 
(ready for war) : O àu ua —. 
Laeiàu, v. s'exercer dans une 

revue (to exercise troops). 
Laeiàu, s. héraut qui convoque 

à la guerre (a messenger to call to 
war). 
Lacñtasi, v. partir tous pour la 

guerre, en parlant d'un district. 
Lafa, s. dartre, teigne (the ring- 

worm): — sina. — uli. 
Lafalafa,s. sommet uni d'une 

montagne (the top). 
Lafasnpa, s. ulcère qui est 

supposé indiquer la paralysie. 
Lati, infilafi, v. se cacher soi- 

méme (to hide one's self). 
Laiftiaft, s. avocat, protecteur, 

refuge (defender). 
Latililo, lafilafitaina, a. ca- 

ché, couvert (to hide one's self). 
Lafitaga, s. refuge (a hiding 

place) ; au fig. Puluvaga. Talipu- 
puni. 

Lafitai, v. cacher quelqu'un 
pour le sauver (to conceal) : — táma 
^ei, nei fasia. 

Lalo, v. prononcer, articuler (to 
utter) : — le ùpu. Ole lafo o le üpu, 
Ss. prononciation (the pronuncia- 
tion): Ua tonu le lafo o le àpu ia te 
óe, vous avez une bonne pronon- 
ciation. 
Lato, lalafo, v. jouer au palet 

(to play at quoits) : Sa matou —. 
Lafô, v. sarcler, préparer un 

terrain (to weed). 
Laio ma fafoani, v. être in- 

constant (to be unsteady). 
Lato, v. jeter, lancer (to throw). 
Bato, s. biens, richesses données 

à un Tulafale (property given to 
a tulafale). 

Lafo, s. roseau (reed) : Fai —. 
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Lafon, a. jeté, secoué à tere 
(thrown down) : E lafoa ona fug. 
Laloal, v. rejeter, abandonner 

(to throw away, to reject, to desert): 
Ua uma le — o amio leaga. 
Lafoga, s. jeu de palet (a game 

played with tupe). 
Lafola, a. culbuté, mis en d- 

route, renversé: Ua — matou. 
Lafolá, v. T. r. se coucher (to 

go to bed): Ina — ane. 
Lafolafe, v. délibérer, parler 

d'un projet (to deliberate, to be 
jabbly). 

Lafotm, v. jeter, précipiter en 
bas, à terre; faire tomber bros 
quement (to throw down) : — le 
laau. 
Laiu, s. troupeau (a herd): 0 le 

— mamoe. 'Ü le — puaà, moa. 
Lafu, v. être sous la loi, la cou- 

tume d'interdiction touchant les co- 
chons (to prohibit to kill or to sell 
pigs), c.-à-d. que dans le village où 
cette loi a été mise en vigueur il 
est défendu de tuer ou de vendre 
des cochons : Ua lafu lo matos 
nuù. Quand on lève l'interdiction, 
on dit : Ua mu le lafu. 
Lafua, a. pays, village où lt 

loi du lafu a été proclamée: 0 le 
nuù ua lafua. 
Lafalafu, a. grisâtre, sombre 

(grayish, dusky). . 
Lafulafu, s. espèce particulière 

de talo (one, kind of talo). 
Lafulafua, a. épuisé, en parlant 

d'un terrain; stérile, improductif 
(barren, improductive, exhausted) 
Lafulemu, a. riche, fertile (rich, 

productive) : O le fanua—, c'es 
un sol riche. 
Laga, v. prendre les armes (i? 

rise to arms). 
Laga, v. ouvrir, v. g. une fosse 

aux bananes (to open) : — le faao- 
taga. 
Laga, v. construire, élever (t0 

raise up): — le fale o le àiga. 



LAG 

aga, v. tresser (to 
- fala. 
'esser (to raise up): 

élever contre, atta- 
o e tau (to rise to 
1 mai. . 
inga, s. se lever, en 
'rsonnes assises (to 
ig). 
faire éprouver des 
inte en parlant d'un 
tätolu le tale anapo. 
©, Y. quitter la neu- 
à un parti dans la 
to arms). 
| 8 laio, v. essayer 
sa liberté. 
e mettre à..., partir 
e, laga mai ia. 

. arbre odoriférant (a 
ers used to scent oil). 
lonner une représen- 
o play, to act). 
exciter, susciter (to 

v. aller faire une re- 
0 reconnoitre, for an 
| party). 
s. bâton qui sert à 
des paniers de jonc 
ı stick used to raise 
al employed to keep 

v. lever, dresser en 
pesante (to raise up, 

ght). 
v. l'emporter à la fin 
rre, aprés plusieurs 
1éme, dans une dis- 
ün the victory after 
ly defeated’. 
v.étre frappé acciden- 
> struck accidentally). 
v. se mesurer avec 

ida lutte, pour venger 
tend with one who 
1 another in a club 
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Lagapapale, v. supporter, èn- 
durer patiemment (to bear with, to 
endure). 
. Lagavaà, voy. Lagapalo. 
Lagi, s. ciel, firmament (the 

sky, heaven) : O le malo o le lagi. 
O le — Sautuavalu. 
Lagi, s. funérailles d'un grand 

chef (customs observed in the death 
of a great chief): 'O le — o le alii. 

Lagi, s. T. r. tête (the head); — 
plur. yeux : Olealiie gagase ona 
lagi. 
Lagi, v. chanter (to sing) : — le 

fatu.— fetaliai,chanter à 2 chœurs. 
— savali, chanter en marchant. 
Lagt, v. réciter : Poo ou te lagi 

ea? poo ou te lagina atu ea? 
Lagifeloual, lagi fetaopeai, 

v. marier dans un autre pays, ou 
dans une autre famille (to marry 
into another land, or family). 

Lagllagi,v. chauffer, faire passer 
à la flamme, v. g. une feuille de 
bananier (to warm anything). 
Lagilagi, v. proclamer les por- 

tions et ceux à qui elles sont des- 
tinées (to proclaim, for food). 
Lagllagia, a. sombre, qui me- 

nace de pluie (cloudy, threatening 
rain). 
Lagilagimna, v. rappeler ceux 

qui ont droit aux premiéres por- 
tions. 
Lagipati, v. chanter en battant 

des mains (to clap the hands on 
singing). 

Lagisi, a. petit de taille (short). 
Lagisiva, s. chanteur (a singer). 
Lagisole, s. chant élégiaque 

sans danse (a long song, unaccompa- 
nied with dancing). 
Lagivalea, a. cachée, obscurcie 

parles nuages, en parlant de la lune 
(clouded) : Ua — le masina. 
Lago, s. mouche(a fly): —mumu. 

— meli. 
Lago, s. base (the base, the 

foundation). t 
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Lago, s. appuis d'un canot (props 
of a canoe). 
Lago, v. appuyer, consolider, ca- 

ler. Sy. lalago, lagolagoa (to prop). 
LagoA, a. faible, en parlant d'un 

canot (crank y). 
Lago, a. T. r. qui se fâche faci- 

lement, susceptible (easily dis- 
pleased). 
Lagola, a. couvert de mouches 

(to be covered with flies). 
Lagolage, s. force, appui. 
Lagolagon, v. appuyer, conso- 

lider, affermir (to help, to prop). 
Lagolagolemu, a. solide, en 

parlant d'un canot (steady, not cran- 
ky). 
Lagolegolemu, a. ferme, qui 

conserve son sang-froid (quiet in 
disposition, not easily provoked). 
Lagolagoina, lagolagomia, 

a. appuyé, consolidé (proped). 
Lagolnu, s. feuilles de cocotier 

artistement tressées pour soutenir 
l'extrémité inférieure de la couver- 
ture (neatly plaited cocoa-nut leaves, 
used to keep the end of the thatch 
hanging down). 
Lagomau, a. propre à beaucoup 

de choses ; capable de faire face à 
beaucoup de difficultés; étre l'es- 
poir d'un parti (to be the confidence 
of, to be the support of): Toaiti fua, 
ei ai le lagata —. 
Lagomea, s. mouche d'une es- 

péce particuliére (a kind of fly). 
Lagomia, v. appuyer, fortifier, 

au moral : Ou te lagomia le tala a 
le faifeau. Ua lagomia au e lou ita. 
Lagomumu, s. abeille (the car- 

penter bee). 
Lagona, v. entendre, compren- 

dre (to understand) : E te — ea? 
Matou te le —. Syn. Laloga. 
Lagona, v. sentir, percevoir(to 

feel) : — le tigá. — le nanamu. 
Lagotua, s. reins (the loins). 
Lai, s. nom d'un poisson (the 

name of a fish). . 
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Lai, s. vent de la région de 
l'ouest (a westerly wind) : 0 46 ns 
e tusa ma le —, sens défavorable. 

Laia, a. qui a éprouvé l'influence 
délétère du Lai (to be blighted by 
the westerly wind) : Ua leaga N 
fuata, ua —. 

Lailoa, v. être harassé, épuisé 
(to be exhausted, to be tired, to be 
pained): À ta —/ Anei a =ù 1 
faàtali. À — i fia alu. 
Laina, a. habitué au soleil, du 

par le soleil (sunned). 
Laina, a. affamé (to be starved), 
Laita, s. cocotier qui porte des 

grappes de petits cocos (a cocos-mul 

bearing large clusters of small nob). 
Laitiitl, a. petit (small); plor. 

laiti. 
Lala, v. griller les poils d'un 

cochon. Sy. Mulu (to singe a pig) 
Lala,s. sens, signification(sense) 
Laâlà, v. être hlessé par ux 

sagaie qui est restée dans le corpt. 
LAIA, v. se tenir dans..., v. g. 8! 

peigne dans les cheveux (to 
up). 

LélA, v. courir hors de son pan, 
en parlant d'un cochon, un coq, un 
chien (to run out). 
LälA, v. sauter sur...,en parlant 

d'un mále (to leap upon). 
Lala, plur. de la, s. branche 

d'arbre (branches). 
L&lA, a. gras, graisseux (greasy). 
Lala, a. adonné, vendu au mal 

(addicted to evil) : Ua lala le aitu —. 
Lalaa, voir Laa : E le man 

ona — i se lau ulu paùpaù ; cott 
paraison pour exprimer une 
faiblesse. 
Lâlaau, s. fleur (flower). 
Lalafi, s. nom d'un poisson 

name of a fish). 
Lalaii, plur. de lafi, v. se ® 

cher (to hide one's self). 
Lalato, plur. de lafo, v. jet 

dans, sur... (to throw down). 
Lalafo, v. jouer au jeu de pe 
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(to play with tupe): Ua alu 
dafo. 
e, à. de couleur pâle, gri- 
ingy, dusky). —, a. sale, 
' la peau, du teint d'une 
malade: E — lona tino. 
&, v. lisser, tresser (to 
plait): Fale —, s. maison 
nissent les femmes pour 
's nattes. 
m, s. natte fine neuve (a 
mat). 
l, v. T.r. griller, faire cuire 
Sy. Tunu. 
l, v. chauffer à la flamme, 
n (to warm): — se lau fai. 
» 3. T. r. oreiller en bam- 
chef (a chiefs bamboo 

» v. parer un coup (to 
| blow). 
» plur. de lago, v. étayer, 
rop): — sei maualuga. — 

&, v. étre müres, en par- 
nanes, ignames, ifi (to be 

&, v. fairela péche avec 
eaux (to fish with tor- 
atele e — i tai. —, v. avi- 

briller une torche (to 
ch): Sa au — toûtasi. 
», a. profonde, en parlant 
une riviére (deep). 
», S. plante amère et vé- 
1 poisonous plant). 
a, plur. de Lanu, v. se 
wile (anoint); sy. Uu le 

1, v. avoir une odeur de 
o have a fishy smell): 
âma. 
k s. nom d'un arbre (the 
tree); sy. Gatae. 
i, v. savancer en saillie 
r. Lapalapa. 
, plur. de Lase, v. gratter, 
pustules de la tona (to 
a destroy). 
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Lalata, plur. de lata, a. appri- 
voisé, accoutumé à... (tame). 
Lalato, v. avoir la bouche pi- 

quée par des substances acides (to 
have the mouth stung by acrid 
substances). Syn. Salato. 
Lalatoa, s. nom d'un arbrisseau 

(a name of a tree); sa feuille peut 
servir de thé. 
La iatou, pron. poss. leur, le 

leur, la leur (their, theirs). 
Le latou mea, leur bien, leur 

propriété (their goods). 
Lalan, v. pousser des feuilles 

au printemps (to be in leaf): O loo 
faátoà — ufi. Syn. Laü. 
Lalau, v. parler, faire un dis- 

cours (to speak, to make a speech). 
Lalau, v. rouler une corde en 

la tirant à soi, v. g. en tirant un 
poisson (to roll up a cord). 
Laiaua, a. égratigné (scrat- 

ched) : Ua — e le pusi. Sy. Felaua. 
Lalava, v. attacher les àso d'une 

maison (to fasten) ; sy. Fafau. 
Lalavale, v. être frappé d'une 

grande crainte (to fear much). 
Laleaga, a. laid, hideux (ugly, 

bad-looking). 
Lalelei, a. beau, agréable, joli 

(good-looking, fine-looking). 
Lal, s. tronçon d'arbre évidé 

servant de cloche, de tambour (a 
wooden drum) : Se, ta le lali. 
Lalifam, a. mucosités de la 

bouche (mucus from the mouth). 
Lalilall, v. se tromper en nom- 

mant une personne (to mistake in 
naming persons). 

Lalilali, v. soutenir opiniátré- 
ment une fausseté : Sa au soona —. 
Lalo, s. messager envoyé secré- 

tement (a messenger sent secretly). 
Lalo, s. le bas, le dessous (down, 

under part) : I ona lalo, sous lui. I 
lalo, prép. en bas, dessous (below, 
down,under) : I lalo lava, tout-à-fait 
en bas. 
Laloa, vallaloa, a. où l'eau est à 
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une petite profondeur : O lefale—, 
c'est une maison humide, malsaine. 
Laleane, v. se rassembler, en 

parlant des nuages (to collect). 
Laleífnle, s. conduite de la fa- 

mille (conduct of the family). 
Laloga, prép.en dessous(under): 

I — ulu, sous les arbres à pain. 
Lalôga, v. entendre, percevoir 

(to understand, to feel) :E lei — lava. 
Lalolagi, s. le monde, ce qui 

existe sous le ciel (the world). 
Lalolima, s. sous le bras, entre 

le coude et l'aisselle, terme de tau- 
fetaaiga (under the arm). 
Lalomnoa, a. ombragé (over- 

.Shadowed) ; au fig., discours inter- 
rompu par un autre. 
Lalomanga, s. en bas de la 

montagne (down the mount). 
Laloua, s. sous le cou. 
Lalovaà, sous le navire. 
Lalovasa, s. scrotum. Sy. Laso. 
Lalevasa, s. espace entre deux 

canots unis ensemble (the space 
between a double canoe). 
Lalovasa, espace entre le canot 

et le balancier( the space between 
a canoe and its outrigger). 
Lama, s. arbre dont le fruit pro- 

duit une huile recherchée. La noix 
sert à éclairer et à faire du noir 
pour le tatouage (the name of a 
tree, the candlenut). 
Lama, v. faire la péche avec des 

torches (To fish with torches) : Sa 
au — anapó. Syn. Lalama. 
Lama, v. guctter, épier (to 

watch for, to lie in wait) : — le ta- 
gata. 
Lamaga, s. pêche avec des tor- 

ches (a fishing with torches) : O le 
— a Safotu. 
Lamaga, s. action de guetter, 

d'épier (watch). 
Lamaga, s. embuscades, piége 

(an ambuscade). . 
Lamala,s.sécheresse(a drought). 
La matou, pron. poss. nôtre, le 
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nôtre, la nôtre (our, ours): La me- 
tou maumaga. 
Lamoimei, a. petit (small) 
Lamelemele, a. poli, door st 

toucher (smooth, good-looking). 
Lamm, v. micher (to heel: — 

atili ia malü. — le mea e ài. 
Lamuna,a. qui peut être mich : 

E le — le mea nei. 
Lana, pron. poss. son, sa, sif, 

sienne (his, her, hers). 
Lanintli, a. petit (small). 
Lane, s. lac (a lake). 
Laan, s. couleur (color) : 0 l# 

lona —? — sina. — uli. — sli 
patoi. — usiusi. — àva. Lemi 
moana, a. bleu. — mauatoge. Less 
mumu, a. rouge. — ulauüla. — me- 
lomelo. Lanu élo, a. rouge bran. 
— éfuefu, gris. — falea, obscur. 
Lanu enaena, a. blond, roux. — 
memea. Lanu lafulafu, a. gri 
pâle. — samasama, jaune. lans 
pulepule, a. bigarré. — tusilus, 
rayé. Lanu sina faápulepule, ga 
pour les cheveux. 
Lau, v. se frotter d'huile (to où 

the body all over). . 
Lann, v. s'exempter d'un chil 

ment en payant une amende. 
Lana, v. rincer à l'eau douce ct 

qui a été mouillé d'eau salée (0 
wash off salt-water). 
Lanua, a. malades, en parant 

des yeux (sore eyes). 
Lamua go, s. le soleil se couchant 

de bonne heure (an early setünj 
sun). 
Lanwfalea, a. obscur (to be 

dim). . 
Lanufalea, a. yeux obscuras. 
Laó, s. nom d'un poisson 

name of a fish). 
Lab, v. être basse, en parlant d 

la marée (to below tide). 
Laò, v. être satisfait de la nour" 

riture (to be satisfied with food). 
Laó, v. avoir l'expérience, &* 

accoutumé à... (to be acc 
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ersonne entre 2 âges 
) : O le tagata ua —. 
re suffoqué, avoir une 
lans le gosier (to be 
we something lodged 

feuille de cocotier 
nt de table (a plaited 
f used as a table). 
t v.beau ternps; fin de 
e weather): Ua tatou 
to be fair weather, to 
g.: calme, sérénité. 
v. T. r. se bien porter 

. uni, calme, v. g. la 
: 0 le moana laolao, 
ue. Ua — le sami. 
champ découvert, sans 
e bois (space without 

j»nj. il ne faut pas s'é- 
(no wonder). 
'spéce de corail plat, 
a flat species of coral). 
iorceaux plats des gros 
pied, et qui servent 

-boutants (a flat slab 
large trees acting as 
the trunk). 
ivertir (to warn). 
s S. tige de la feuille 
tem of cocoa-nut leaf). 
v. T. r. avertir, faire 
nce. Sy. Acai. Fau- 
ish). 
3. terrain bien nivelé 
colline (level land). 

s V. et s. se tromper en 
une bévue grossière (a 
gue, a blunder). 
personnes assises re- 
a de Tagatia, et dési- 
e réussite. 
êtie assis au jeu du 
t at fagatia). 
malheur, mauvais sort 
Syn. Malaia. 

, étre malheureux au 
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jeu, à la guerre, pour avoir méprisé 
les avertissements (to be visited by 
a calamity after warnings rejected). 

Lapoáà, a gros, volumineux 
(large), pl. lapopoä. 
Lapotopoto, a. rond, de forme 

ronde (globular, round). 
Lapusai, v. reprocher à quel- 

qu'un d'étre la cause d'un malheur 
(to reproach as the cause of cala- 
mity). 
Lane, v. gratter, racler (to scrape 

off) : Sa au — ananafi. 
Lasi, a. nombreux, à diverses 

ramifications (many) : Atu lasi, 
maintes fois. mata —. ‘Aiga —. 
Laso, s. scrotum, testicules Sy. 

Fuamiti, Lalovasa : Fai laso, v. 
faire l'opération des hydrocèles. 
Lata, a. accoutumé, apprivoisé 

(tame, domesticated) : E lei — 
fanua. 
La ta, pron. poss. pour lad, mon, 

le mien, la mienne (my, mine). 
Lata, v. être proche (to be near). 
Latafanua, latanaù, v. étre 

attaché à son propre pays (to be at- 
tached to one's own land). 
Latavale, a. qui ne craint point 

les étrangers, qui ne se tient point 
sur ses gardes, qui donne facilement 
son amitié (not afraid of strangers, 
not shy, easily made friends). 

Latele, a. large, de grande di- 
mension (large). 
Latou, pron. pers. eux (they): 

Latou te o ea? A latou o. 
Latulatu, s. nom d'un oiseau 

babillard (the name of a bird). 
Latulatu, s. personne qui parle 

rapidement (a man who talks rapi- 
dlv): O se tauga a —. 
Lau, particule dont on se sert en 

comptant des poissons, dix (ten) : 
Lau lua 20, lau tolu 30. 
Lau, s. feuille (a leaf): lau niu. 

Lau mea, feuille en général. 
Lau, s. feuilles de cannes à sucre: 

Fua —. Falute —. Faátu — 
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Law, v. pousser des feuilles (to 
be in leaf). Syn. Lalaù. 

Lau, pr. poss. ton, ta, tien (thy). 
Lad, pr. poss. mon, ma, mien, 

mienne (my, mine). 
Lau, s. lèvre (a lip); bord d'un 

vase, d'une coupe(the brim of a cup). 
Law, v. transporter, faire passer 

(to clear off, to carry away, to bring): 
Las óloa. — fafie. Sy. Tautuu. 
Lau, v. lire, réciter (to say) : — 

le losalio. Laufua, v. réciter par 
ceur. Syn. Lauloto (to tell hv me- 
mory) : Ua uma ona lauina. 
Lau, particule indiquant l'uni- 

formité, l'universalité : Ua lau iloa, 
tous savent. E le lau maua, tous 
n'en ont pas. E le lau tagota, tous 
ne sont pas ainsi. 
Lau, s. largeur (breadth). 
Lawsa, pron. personnel, eux deux 

(they two). 
Lawé, s. Siapo blanc, non pré- 

paré : Aumai sina fasi —. 
Lauaà, s. fibres autour du co- 

cotier (cocoa-nut fibres). 
Lanhai, s. ville, par opposition 

au bois (the town). 
Lâuaèfa, s. paquet de fibres de 

coco (the large sinnet fastenings). 
Lauañla, s. nom d'un arbre (the 

name of a tree). 
Laualtu, s. pleurs, lamentation, 

plaintes lugubres (weeping, a wai- 
ling). 
Laualo, s. T. r. ventre (the belly 

of a chief). 
Laualo, s. malauli pris en de- 

dans des récifs (a malauli caught 
inside the reef). 
Laualou, s. espèce de fruit à 

pain (one kind of breadfruit). 
Laualuga, v. être au sommet, 

au plus haut (to be on the top, to 
be uppermost). 
Lauama, s. flotte d'Upolu (the 

Upolu fleet). 
Lauao, s. T. r. cheveu (a chiefs 

hair). Syn. lauulu. 
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Lauapi, s. maison pour logeren 
temps de guerre, cabane en feuilles 
de cocotier (a war lodging-house). 
Launtoa, s. nom de la flotte de 

Savaii (the Savaii fleet). 
Lauau, v. mentir. Sy. tala pel. 

Tagata lauau, s. menteur. 
Lauèva, a. vert (green). 
Launviavi, s. espèce de bananes 

(one kind of banana). 
Laue, v. se lamenter (to mou). 

Syn. taufaitagi. 
Laueleéle, s. terre (land). 
K.aufahgoto, s. feuille qui pré 

céde immédiatement l'apparition du 
régime de bananes. 
Laufafa, s. support pour la m 

choire d'une personne morte (1 
support for the jaw of a deed per- 
son). 
Laufaguíagu, s. nom d'un ar- 

bre (the name of a tree). 
Laufale, s. nom d'une plante 

(tlie name of a plant). Sv. Lauauts. 
Laufale, s. branches et feuilles 

dont on couvre le faleseu. 
Laufamua, s. terre cultivée (the 

cultivated land). 
Laufao, s. nom d'une plante (the 

name of a plant). 
Laufatu, s. nom d'un arbre (the 

name of a tree). Sv. Laumaa. 
Laulofoga, s. T. r. lèvres. Sya 

Laugutu (the lips of a chief). 
Laufola, s. espèce de Ja plante 

umbrella (one kind of the umbrella 
plant). 
Laulola, a. régulier, constant 

(steady), en parlant du vent (without 
squalls) : O le matagi —. 
Lauga, s. sermon, discours (à 

sermon, a speech). 
Lauga, v. faire un sermon, pré 

cher (to prcach) : E te — ifea? 
Laùga, s. transport d'objets (à 

carrying off). 
Laugatani, a. uni, de niveau 

(even, level): 'O le fanua —, plaine. 
Laugutu, s. lèvres (the lips): ̂  
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. lévre supérieure; — « 
re inférieure. 
s. poisson cuit dans ume 
cocotier (4 fish cooked in 
t leaf). 
s. mesure, depuis le poi- 
'à Pextrémité des doigts, 
easure from above the 
e tips ofthe fingers). 
L. nom d'un arbuste (tree). 
s. feuilles d'ifl (chestnut 

B, v. étre connu de tout 
to be known to all) : Ua 
! mea. 
t$, a. étroit (narrow), plur. 

alata, s. vent du Nord. 
1, s. chevelure des plus 
efs (the hair of the hig- 
). 
a, S. nom d'une plante 
of a plant). 
e, a. qui est dessous, en 
neath, undermost). 
», v. étre au fond, tout 
is (to be at bottom). 
sa, s. torche, flambeau 
ts du lama (a torch). 
s, 8. endroit uni au côté, 
d'une montagne (a level 
mountain's side, or at 

ccès, approches. 
, S. table (a table) : I 
—; feuille de cocotier 
sert de table. Sy. Laoûi : 

, V. raconter, expliquer 
le 

, V. servir, présenter la 
(to lay out food). 
laiva, s. langue (the 
'adelo mai le —. Syn. 
iauvaise part. 
lau, s. nom d'un poisson 
f a fish). 

Ium, v. se tenir debout en- 
ir. Laulaututu (to stand 
):'0 loo — i le malae. 
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Letulamtu, s. maison en féùties 
de cocotier, bâtie à l'occasion de la 
mort d'un chef (cocoa-mut leaf house 
built on occasion of a death of & 
chief). 
Lauleaga, a. inégal, raboteux 

(uneven). 
Laulelel, a. uni, sans encom- 

bre (even). 
Lanlelet, à. nef, bien tenu, en 

parlant d'un champ (clear). 
Laulelel, a. T. r. satisfait, ras- 

sasié: Pe ete —? Ioe, ou te maôna. 
Lnuleiel, v. T. r. se bien porter, 

se mieux porter aprés la maladie. 
Lauti, s. arbre dont les graines 

servent à faire des colliers (à tree); 
Lauloa, s. manière particulière 

de prendre des poissons (one me- 
thod of catching fish). 
Lauloto, v. être entre deux, au 

milieu (to be between, to be in the 
middle). 
Lauloto, a. moyen, medius (mid+ 

dle) : Aumai le mea —. Sy. Loto. 
Laulua, a. fendu, qui présente 

2 lévres (split in two). 
Laumná, s. nom d'un arbre 

(the name of a tree). Sy. Laufatu. 
Laurnnile, s. nom d'une plante 

rampante, odoriférante (the name 
of an odoriferous creeper). 
LaumnHe, v. être assez, y en 

avoir assez; étre complet ; étre 
en bonne santé; étre bien (to be 
enough, to be complete, to be in 
good health, to be well). 
Laumanea, v. étre mangé par 

les fourmis blanches, en parlant 
d'un arbre vivant (to be eaten by 
the white ants). 
Laumasamasa, a. étroit, en 

parlant d'un filet (narrow). 
Laumata, s. paupière (an eye- 

lid). 
Laumea, s. feuilles des arbres 

(leaves of trees). 
Laumea, s. pays, ile (a country, 

an island). 
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Laumee, s. gros poisson, ou 
gros arbre flottant en mer, et qui 
attire à lui le poisson (a large fish, 
or a large tree floating out at sea, 
and attracting fish to it). 
Laumea, adv. ll y a longtemps 

de cela (long time ago). Sv. Fualoa. 
Laumei, s. tortue (the turtle). 
Lanmun, s. chef-lieu, v. g. 

Sagana pour le Tuamasaga. Sv. 
Tumua : ̀O Safotulafai ò le — o 
Savaii. 
Launiu, s. feuille de cocotier 

(a cocoa-nut leaf). 
Launoa, v. mentir. Sy. talapelo. 
Lâunonofo, v. ètre assis. Sy. 

laupae (to sit) : — i tautalaga. 
` Lauolnola, a. vivace (vivacious). 
Laupae, v. étre assis ensemble 

(to sit together). 
Laupapa, s. planche (a board, 

a plank): Puipui i —. 
Laupata, s. nom d'un arbre (the 

name of a tree). 
Laupepa, s. feuille de papier. 
Lausae, s. une portion du ta- 

touage (a portion of the tatooing). 
Lausoo, v. être épars cà et là 

(to be spread over). 
Lausului, s. feuilles de bana- 

nier séches (drv banana leaves). 
Lamtagitagl, a. abattues, lan- 

guissantes, v. g. feuilles de talo 
(drooping). 
Lautaliga, s. champignon (a to- 

adstool); sv. Moloau. 
Lautalotalo, s. arbrisseau (a 

shrub). 
Lautele, a. vulgaire, du com- 

mun (vulgar) : tagata —, homme 
du commun. 
Laut, s. feuille de ti (a ti leaf). 
Lauti, T. r. s. bambou. Sy.'Ofe 

(bamboo). 
Lautiti, s. feuille de titi (a leaf 

of the titi). 
Lautiti, s. grand nombre de 

poissons pris (fishes caught in num- 
ebrs); grand nombre d'hommes tués 
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à la guerre (men killed in nun- 
bers in war): Ua motu le —. 
Lautol, s. certain degré de la 

croissance de l'atule (one stage in 
the growth of the atule). 

Léàutolu, s. trois pays qui vont 
ensemble en embassade (three lands 
going together in an ambassy). 
Lautua, s. nom du malavli prs 

en dehors des récifs (the name ofa 
malauli when found outside the reef). 
Lauulu, s. cheveux (the hairsl. 
Lauvao, s. ti sauvage (the wild 

ti plant). 
Lauvale, a. mauvais, vil (bad, 

worthless). —, v. se corrompre. 
Lanvaie, a. maigre, chétif (fhin, 

a falling away of the body previous 
to be ill). 
Lanvivile, a. ardent, empressé, 

habile à demander, à quereller (to 
be forward for). 
Lava, s. ornements que l'on 

porte croisés sur les épaules (of 
naments worn across the shoulders). 
Lava, adv. tout de méme, égale- 

ment, n'importe (also): Ou te alu—. 
Lava, adv. signe du superlatif, 

véritablement (indeed, very). 
Lava, adv. seulement, ce nes 

que.. (but, only) : O le tagata nu% 
lava, ce n'est qu'un roturier. 

Lá va, v. suffire, compléter (to bé 
enough, to complete, complement: 
Ua ea? loe, ua — faápea. 
Lavá, v. pouvoir, être capable 

de... (to be able) : E te lavá ea? Ou 
te le —. Na o ia na te lavatia. 
Lavaau, v. appeler quelqu UP 

Sv. Valaau (to call out to...). 
Laval, v. farcir, bourrer le vef 

tre d'un cochon de feuilles d'ód. 
Laval, s. les feuilles d'üá elles- 

móines (the leaves of the dd 5 
stufling the baked pigs). 
Lavalava, v. et s. se couvrir le 

reins d'une brasse d'étoffe (to dres: 
to put on the wrapper); l'é 
méme. 
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» a. bruyant, qui re- 
; (clamorous, noisy) 
) 
“uler, nouer en rou- 
comme un serpent 
d round, to entwine). 
: S. S'entourer la main 
ur le pugilat (the ces- 

` 

»y. Lapatai, usité. 
suffire, pouvoir sup- 

. — taua, s. guerrier. 
sa, a. noir devant et 
inc. au milieu (black 
hind parts, and white 

grette, panache des 
art of a head-dress). 
verner franc, larguer 

‘aupa, v. être d'un 
dans une famille, la 
d'embarras (to be of 
1a family): O le lave 
upa. 
6 difficile à déméler 
). 
endre part à quelque 
e, etc.: Anei tatou te 
a lela üiya. 
‘ussir, se réaliser (to 
- le mailei. 
v. lier de travers. 
stre atteint, frappé (to 
— le manu. 
itre embarrassé, en- 
:0 be intricated) : Ua 
1. Syn. Lavelavea. 
être ébréchée, v. g. 
ve notched) : Ua — le 

délivrer, débarrasser 
extiicate). —, s. heu- 
'e, bonne fortune. 
mu, I—, adv. au bcau 
e inilieu (in the mid- 
Jatino. 
espéce de falo (one 
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Laveitiga, v. délivrer de la 
peine, du trouble, de l'inquiétude (to 
save from pain or trouble). 
Lavelave,s. courte perche de 

ligne (a short fishing-rod). 
Lâvelave, v. embarrasser (to 

entangle). 
Lâvelave, v. être embrouillé, 

roulé comme un serpent (to be in- 
tricate, to be intertwined). 
Lávelave, s. endroit couvert de 

lianes, de ronces: O le — filifili. 
Lavelavea, a. embarrassé. 
Lavemaulna, a. qui reste ac- 

croché, qui ne peut se dépétrer. 
Lavena, s. nom d'un poisson 

(the name of a fish). 
Lavetemutemu,v. n'étre blessé 

que faiblement, n'avoir pas recu 
toute la force du coup (to be struck 
sideways, so as to escape the full 
force of the blow). 

Le, art. le, la (the). 
Le, pr. rel. celui qui (who, that). 
Le, adv. nég. ne pas, ne point 

(not) : E le sau. 
Le, pron. rel. ce que (what): O lé 

fai nei, o le taua e tupu ai. 
Leà, s. espèce de l'áva (a kind 

of àva) : ò le àva —. 
Leà, s. espèce particulière de 

cocotier (one kind of cocoa-nut). 
Lea, pron. dém. celui-ci, celui-là 

ce, cet (that) : O ai lea? 
Lea, particule qui suit le verbe, 

quand ona le précède ; elle marque 
l'ordre, la succession des idées dans 
un récit et peut se traduire quel- 
quefois par ensuite, et puis, donc... : 
Ona alu ai lea. 
Lea ! interj. c'est cela! je com- 

prends! j'y suis! Vous y étes! Syn. 
Lena. 

Leaga, a. méchant, mauvais 
(bad): Loto —. amio —. aga —. 
Leaga, adv. mal, maladroite- 

ment (badly): Ta tatau —. 
Leaga, a. maladroit, peu habile: 

O le tufuga —. Syn. Faátauvaa. 
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Leaga, v. être on danger de 
mort, ne plus laisser d'espoir: Ua 
leaga pai, ele toe ola. 
Leal, adv. non, ne point (no, not): 

E leai se tagata, il n'y a personne. 
Ua leai, il n'y est pas. E leai se 
mea, il n'y arien. À na leai se one, 
s'il n'y eut point eu de poudre. 
Leala, v. n'avoir rien à dire, à 

voir, n'avoir aucun pouvoir dans 
une affaire (to have no say, power, 
or authority on...): E leaia ia te 
au, cela ne me regarde pas. 
Loëleà, a. phase de la lune, voy. 

masina. 
Leasage, v. désespérer. 
Leatapaia, v. être très-sensible, 

douloureux au toucher. 
Le eu, adv. jamais (never): E le 

au sau. 
Lélage, v. être inséparable de..., 

être toujours à la suite de... (to be 
inseparable from..; to follow wit- 
hout fail). 
Lete ? pron. lequel? laquelle ? 

(which ?) : O lefea nuu ? 
Letu, a. sale, hideux (Ugly). 
Leia, lefnlelu, s. cendres 

(ashes) : `O le — o le taiga afi. 
Lefulefua, a. couvert de cen- 

dres (covered with ashes). 
Lega, s. pâte qui sert de fard, 

faite avec l'ago, voir ago (turmeric). 
Lega, s. jaune de l'œuf (the yolk 

of an egg) : O le — o le fua moa. 
Lega, s. bile (gall) : O se mea e 

pei o se lega. 
Logalega, a. moisi (mouldy) : 

Ua — le mea nei. 
Legalega, a. jaunátre, en par- 

lant d'une personne qui a été ma- 
lade. Voir Segasega (yellowish). 
Legaviá, a. tranquille, doux, 

chaste (quiet, mild, chaste). 
Lei, s. dent de cachalot (whale's 

tooth). 
Lei, s. collier en dents de ca- 

chalot (a necklace of whale's teeth). 
Lei, s. proéminence v. g. au 
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bout d'un manche de doloire, de 
sette (the prominence in the hele 
of an adze). 

Lei, adv. pour le temps passé, 
ne pas, ne point (not) : E lei sau. 

Lei, adv. pas encore (not vet): E 
lei uma le galuega. Ua uma eo? E 
lei uma. 

Letleai, adv. non, ne pas (no); 
diminutif par lequel on avoue que 
tout n'est pas fini (a diminutive ack- 
nowledging the omission of some- 
thing which should have been done). 

Leliel, a. beau, bon en son 
genre, v. g. un homme, une maison 
(beautiful, good). 

Lellel, s. nom d'un arbre (the 
name of a tree). 

Lelleia, v. être effrayé par un 
taulaaítu qui se prétend inspiré 
(to be frightened by a taulsaitu 
pretending to be inspired). 

Lelleili, ad. d'une manière in- 
convenante (unbecomingly). 
Leimal, adv. depuis longtemps 

(long since). Syn. Laumea. 
Lela, pron. dém. ce, cet, cette 

(that). 
Lela, adv. là (there) : Leld Le, 

en indiquant. 
Lelavalavá,a. nu (naked); plus 

noble que telefua. 2. 
Lele, pron. démonst. celui-€ 

(this), au vocatif : Tama lele. 
Lele, le voici, le voilà: Lele fV 

mai. 
Lele, v. s'envoler (to fly) : Us 

pao le táma ona lele ai (a '* 
manu. —, v. voler : Se manu lele 
vave. Plur. Felelei. 

Lele, v. marcher trés-vite (to 
walk fast): Ua — füáamanu! 

Lele, v. être transporté LS 
vite : Ua lele i uta le fale. 

Lele, v. partir, en parlanf ae 
l'âme (to go out): Ua — le atas? 9 
Lelea, v. être entrainé paf 

vent, le courant (to be driven of: 
Ua lelea e le matagi. Ua—e le A% 
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disparaitre (to vanish 
Sy. Mou. 
. personnes qui ont 
(a party driven off) : 
'eaga. 
'tre bouffi de vanité 
promotion subite (to 
ith pride on account 
notion). 
anchant v. g. d'une 
e): O loo i luma i le 

étre réduit en cen- 
nt to ashes): Ua — 

jn (good): ‘Ofu —. 
tasi, excellent. 
cieux, poli (polite). 
bien (the good) : O 

'aga. Fai —, fai le 
tre en paix (to be in 

ranquillement (quie- 
0 — le nuu. 

réconciliation : 0 
Amoa. 
noyer (to drown): 

e lona uso matua. 
étendre, lisser les 

id out and smooth). 
r leva. 
rossier (rude); voir 

.ne pouvoir obtenir 
ai ia Petelo. 
„n'etre pas possible : 
1 e lea tagata. 
v. être grossier, imn- 
ide, disrespectful) : 
imio fa —. 
brûlure que l'on se 
 d'atlection pour un 
g to honour a dead). 
. en secret, en ca- 

y): faifai — . 
. tout doucement, 
; éclat (quietly). 
iù, v. lambiner (to 
ious). 
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Lena, pron. dém. celui-là, celle- 
là (that). —, adv. là (there). 
Lena ! interj. c'est cela! vous y 

êtes! (it is!). 
Léna, s. nom d'une plante de la 

famille des ignames (the name of a 
plant of the yam kind). 
Lenet, pron. dém. celui-ci (this). 
Lenei, adv. maintenant (now). 
Lenet, conj. par conséquent, donc 

(therefore) : Lenei la, ainsi. 
Leo, s. voix (the voice): — fa, 

voix rauque, enrouée. — pualii, s. 
belle voix. — malie. — leaga. — 
tele. — faátalanoa, voix médio- 
cre, ton de la psalmodie. Ja leo 
tele! éléve la voix, parle plus haut. 
Leo, s. son (a sound). —, s. ton 

(tune) : maualuga naua le leo, le 
ton est trop élevé. 
Leo, s. garde, gardien (a guard), 

sentinelle (a watchman). 
Leo, leoleo, v. garder, veiller 

(to watch, to guard) : — lelei, nei 
sau se maile. 
Leoleo mamoe, s. berger (a 

shepherd). 
Leoleo, s. gardien, sentinelle (a 

guard, a watchman). 
Leoleoë, a. qui parle haut, fait 

grand bruit (clamorous, noisy). 
Leolcoga, s. garde, vigie (a 

watching) : 'O le — o le ülo. 
Leoleosai, v. veiller (to watch). 
Leovao, s. vieil arbre, vieux 

pigeon (an old tree, etc.). 
Lepa, s. mare, eau stagnante 

(stagnant water). 
Lepa, v. étre, rester stagnante 

(to be stagnant) : O loo — le vai. 
Lepa, v. être en panne, en par- 

lant d'un navire (to lie to). 
Lepela, s. lèpre (leprosy) : ta- 

gata —,lépreux (leper). Sy. Supa. 
Lepetl, s. espèce particulière de 

fruit à pain (one kind of breadfruit). 
Lepetit, v. détruire, démolir (to 

break down, to destroy). 
Lepcetign, s. destruction, ruines. 
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Lepua, v. être agitée, troublée, 
en parlant de l’eau (to be muddy): 
Ua — le vai. 
Lepulepu, v. agiter un liquide 

(to stir round). 
Lesolosoloù, v. n'avoir pas de 

repos, de soulagement (to have no 
remission of pain, to be no better). 

Lesolosoloü, v. ne pas cesser 
d'arriver, en parlant de malaga (to 
have no cessation, as in the arrival 
of visitors). 

Létaitai, v. n'être point près, 
être loin de... (to be not near, to be 
far off). 
Létaitai, v. être loin de la mar- 

que (to be wide of the mark). 
Leétaualoa, v. être traité sans 

respect (to be treated with dis- 
respect). 
Letaul4, v. ètre méprisé, re- 

gardé comme vil (to be disregarded, 
to be treated as of no account). 
Letaupulea, voy. Faàáletav- 

pulea. 
Letagatel, v. n'être pas près de 

Ja marque ; n'être pas près d'être 
fini (to be not near the mark ; to be 
not near finished) : Ua — lana mea. 
Létalatalne, v. mépriser, trai- 

ter avec mépris, ne pas tenir com- 
pte... (to despise, to treat with con- 
tempt, to make no account of). 

Letalitalin, letatali, v. ne pas 
étre contraint; ne pouvoir étre ar- 
rété, fixé, dompté (to be unres- 
trained, cannot be restrained, chec- 
ked, or stopped). 

Letioa, v. n'être pas blàmable, 
ce n'est pas leur faute si... (not to 
be blamed, not to be found fault 
with). 
Letuli, ad. non-seulement (not 

only). 
Leva, leleva, adv. et v. long- 

temps (to be long since): Ua — 
le ao. Syn. Laumea. 
Leva, s. nom d'un arbre (the 

pame of a tree). 
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Levavao, s. nom d'un abe 
(the name of a tree). 
Leveleve, a. vieux (old): 0 l 

siapo —. 
Li, s. ficelle qui tient le balancier 

uni au canot (the sinnet which secu- 
res the outrigger to the canoe). 

Li, s. nom d'un coquillage (the 
name of a shellfish). 

Li, v. serrer, grincer des dents 
(to set firmly) : Ua — ona nifo. Ua 
— nifo. Syn. Liliau. 

Lia, s. filet (a net); —, s. œuf de 
pou (a louse's egg). 

Lià, s. T. r. songe d'un chef. Sy. 
Faälepo (a chiefs dream). 

Lià, v. éprouver une frayeur st- 
bite par suite d'une apparition : Us 
ta —, sa mamafa lava au vae. 
Liàga, s. hauteur qui cause des 

vertiges (a giddv height). 
Lial, v. arracher, déraciner (0 

root up) : — le laau. 
Liai, Haliai, v. secouer : — P 

ulu, secouer la tête, signe négatif, 
refus, désaveu (to shake one'sh 

Lialiai, v. sappréter à lancer, 
v.g. la pierre d'une fronde (tow 
round) : — le maäta, agiter 
fronde. 

Lielle, v. s'émanciper, prendre 
des airs de maitre * Se táma e —! | 

Lita, a. creux, vide (was 

Ua — lo ta manava i le fia ài. 
Lita, a. mince (thin); —, a. dė- 

clive (sloping). 
Ligl, voir Liligi, v. verser 1% 

liquide (to pour) : Ina — ia! Aid le 
ligitelea! n'en verse pas beaucoup 

Ligi, syn. mimi, v. uriner 
make water) : Ou te tigá pea —. 
Ligoa, a. qui est tout effrayé 

effaré (frightened away). 
Ligoligo, s. grillon (a cricket) : 

Ua se — le leo o le tamaloa. 
Ligoligon, a. calme, paixible, 

oü l'on n'entend pas de bruit (to be 
calm, to be quiet, to be undistur* 
bed) : Ua — le mea nei. 
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d'un groupe d'étoiles 
. cluster of stars). 
ement tressé (finely 

couvert de boutons, 
nt à paraitre (to be 
— le tino. 
en colére (to be an- 
1 lea ou te — ai. Ou 
Loa. 
> bien lié, fixé (to be 
l). 
ide, qui a peur d'étre 
Imber (to be timid, to 

oir une crainte révé- 
ır): Ou te — alu ‘iò, 
i alii. 
r Lilivau, v. serrer 
cer des dents (to set 
ogether). Syn. Li. 
provoquer, faire en- 
ke, to enrage). 
Sclive, en pente (slo- 
3 — itai. Syn. Lifa. 
erser un liquide (to 
sina vai, versez-moi 
Ligi. 
verser, répandre à 

: — le áto gauta. 
iner, pour les enfants 
r). 
eligo, a. calme, oü 
aucun bruit (still) : 

3, € leai se e paó. 
. enduire, v. g. de 
)ver with). 
ner pour saisir, frap- 
vent) : Salatou — le 
lio. 
. cerné, entouré (sur- 
L — lava. Syn. Lio- 

tourner un objet (to 
- le ófu. 
venir sur ses pas (to 
return). 

» mettre du parti de 
u te — ia te 0e. 
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Lilia, v. traduire (to translate, 
to turn into...) : — i le gagana 
Samoa, traduire en samoan. 

Liliu amie, v. changer de con- 
duite (to alter one's conduct). 

Liliu aè lalo i luga, v. retour- 
ner sens dessus dessous (to turn 
upside down). 

Lilia ése. v. placer à contre- 
sens (to place in a wrong way). 

Lilia ése, v. tourner le dos par 
mépris, colére (to turn one's back). 

Liliualo mai, v. T. r. écoutez- 
moi, soyez-moi favorable (hear me). 

Lilivau, v. frémir de colére (to 
be enraged). Syn. Liliau. 

Lilivu, adv. et v. longtemps (to 
be long ago) : Ua —. Syn. Leva. 

Lilo, a. secret. caché (secret, 
hidden) : 0 le mea lilo, c'est un 
secret ; perdu (lost): Ua —,e le iloa. 

Lilo, v. étre caché (to be hidden, 
concealed): Ua — ia te au lea mea. 

Liloin, v. être couvert (to be 
covered). 
Lima, s. main (the hand): — 

maáá. 
Lima, s. bras (the arm) 
Alaga lima, s. jambon de de- 

vant (the foreleg). 
Tama 1i lima, s. doigts (fingers): 

lima matua, s. le pouce. — tusi, 
l'index. — loloa vale, le doigt du 
milieu. — le igoa, le doigt annu- 
laire. — táma, le petit doigt. 
Lima taumatau, s. main 

droite (the right hand); au fig.: la 
force, l'adresse, le bonheur. 
Lima tauagavale, main gau- 

che (the left hand); au fig.: la fai- 
blesse, la maladresse,l'infortune,etc. 
Lima malosi, s. bon travail- 

leur : Iloga le —, nunu ai tóga ma 
mea e ài. 
Lima lelet, s. belle main, qui a 

une belle écriture. Lima leaga. 
Lima lelet, a. libéral, qui fait 

part aux autres de ce qu'il a, non 
. égoïste (not selfish). 
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Lima eena, a. brave, qui as- 
séne de rudes coups (valiant). 
Lima elo, lima ivi, lima vale, 

a. gourmand, égoiste (greedy). 
Lima susuna, qui se brüle les 

mains pour prendre la nourriture. 
Lima, mutu, s. manchot (one- 

handed). 
Lima poto, a. habile, adroit 

(skilful). 
Lima tolotolo, s. 

thief). 
Lima see, lima vela, s. char- 

pentier habile (skilful carpenter). 
Lima tago èse, a. pauvre par 

sa négligence (poor). 
Lima, a. cinq. (five). Toàlima 

pour les hommes. Limagafulu, cin- 
quante (fifty). Linagalau, cinq 
cents (five hundred). 
Limalima, a. et v. habile à toute 

sorte de travail (to be clever at all 
work): O le tagata —. 
Limalima, v. exécuter promp- 

tement (to do quickly). 
Limn, 9. algue, mousse, herbe 

filandreuse à la surface des eaux sta- 
guantes (seaweed, moss). — ad, — 
alaea, — fuafua,— lauago, — lau- 
mei, — sii, — taemoa, — tala, — 
too, etc. , différentes espèces d'algues 
de iner (different kinds of seaweed). 
Limulimu, s. algue de mer 

détachée. 
Lima, v. enduire de limu máché 

les pustules de la tona (to apply 
limu to pimples) : Na au — anu- 
na fi. 
Limm, a. appauvri, épuisé, en 

parlant d'un terrain : Fanuu —. 
Lio, s. espèce de chaire d'où 

préche le catéchiste wesleyen (a 
pulpit). Svn. Tenipale. Pulelaa. 

Lio, s. méthode partivulière de 
pêcher (a methode of fishing). 

Lio, s. filet propre à cette pêche 
(a net used in a fishing). 
Lio, s. roue, moyeu de roue 

(circle). . 

voleur (a 
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Liefigeta, s. cercle qui enter 
la lune (the halo round the mom) 

Liolle, v. entourer, cerner (v 
surround): Ona matou — lea le fele. 

Lipi, lipiola, v. être frappé de 
mort subite (to die suddenly): Us 
mate lipi. 

Lipoi, s. paquet d'afato, grs 
vers blancs que mangent les nate- 
rels (a parcel of afato). 

Lipoi, s. abri, refuge dans une 
tempête (a shelter, a place of refuge 
from a storm). 

Lise, adv. promptement (qui 
cklv): sole, tele —. Syn. Fave. 
Lisega, s. prodige (a mirack). 

Sv. Vavega. 
Liu, cale de navire, de canot (the 

hold of a ship, of a canoe): Tak—. 
Liu, s. l'intérieur d'un cochon 

vidé de ses ventrailles. 
Liu, v. changer (to turn). 
Liu, v. traduire (to translate, t0 

tum into)... Syn. Liliu. 
Liu, v. a. changer (to change): 

Na lsu le sua vai i le vino. 
Liu, v. n. changer (to turn): Us— 

lotu, il a changé de culte. . 
Liua, a. changé (changed): Us 

hua le talo nei. 
Liuése, v. se détourner, scr 

ter (to turn off) : — i le tulafone. 
Líuliu, v. tourner (to turn): ^ 

alo mai, tournez-moi votre fat. 
Sv. Faàmolemole mai. 
Liutofaga, v. T. r. exhumer 

les os d'un chef pour les enterret 
ailleurs (to exhume the bones of à 
dead chief for the purpose of rel" 
terring in another place). 
Lintua, v. tourner le dos (to turn 

the back upon). 
Liva, a. vieux avant l'âge UTE; 

maturely old) : O le táma a —. 
Lo, pron. pour leo, celui de, celle 

de: lo óe tamá, le père de tol 
pere; lo de, le tien. —, le de, la de. 
Lo, s. nom d'un poisson (thè 

name of a fish). 
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. d’une lune samoanne, 
of april). 
vation en pierres sur 
marque d'une tombe 
a grave built over 

ig (long), pl. loloa. 
ip. il y a longtemps (to 
). Syn. Fualeva. 
longtemps : Moe —. 
de suite, incontinent 
antly): Ua alu — 
s. longueur, grande 
length) : Ua maeu le 
Syn. Umi. 

s. igname pourprée 
yam). Syn. o le ufi 

le, s. le doigt du mi- 
dle finger). 
sse fourmi noire dont 
. très-sensible (a large 
». 
je courber, faire des 
to cower down, to 

3, V. faire faire des 
! cause to crouch), 
1ondé (flooded). 
, à. inondé, couvert 
s (to be overwhelmed 
Ua — e le galu. 

. voir fu. 
, a. mangé, avarié par 
Ua — le mea nei. 

t. fatigant, ennuyeux. 
be offensive). 
oche (a bell, a wooden 
—, (run the bell). 
Juvelle, récit, renom- 
1: `O le — o Iesu. 
jon (a sound); —, v. 
1) : Faátoà logo le 

prendre une nouvelle 
logo lo matou nuu i 

1conter, apprendre (to 
méinoire, souvenir. 
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Legoa, legelogoa, v. être en- 
tendu, dit, répété (it is reported). 
Logelogoa, v. et a. retentir des 

cris, du bruit : Ua — le mea nei. 
Logoga, sy. Faálogoaga, s. siége 

de l'autorité; tribunal que l'on doit 
écouter : 0 le — o le lotu. 
Logolelela, a. bien famé, qui a 

une bonne réputation. Sy. Taule- 
leia (renowned) : O le tagata —. 
Logologo, Taulogologo, v. 

informer, faire savoir, v. g. l'état 
d'un malade: Matou te — taeao. 
Logologoai, logologosal, v. 

annoncer, (to report). 
Logoua, v. entendre (to hear) : 

Ua e — ea? 
Logonoa, v. être sourd (to be 

deaf). Syn. Tutuli. 
Logosaina, v. se soumettre, 

obéir (to listen, to obey). 
Logetino, v. se réjouir d'une 

bonne chasse, d'une bonne péche 
(to rejoice on account of success in 
fishing, shooting). 
Logová, v. écouter des cris tu- 

multueux, obéir aux désirs d'une 
multitude qui crie: Aud e te —. 
Logovale, v. faire un rapport 

erroné (to report erroneously). 
Loi, vov. Loitutu, s. enceinte 

étroite où l'on met un cochon (a 
pig-sty) : Tuu i le —. 

Loi, s. fourmi (the ant). Esp. : — 
uli. — ena. — poto. 

Loi, s. appentis, hangar bâti sur 
le cóté d'une maison (a shed). 
Loig, a. où il y a beaucoup de 

fourmis (full of ants) : Ua leaga le 
maumaga, ua —. 
Lofa, a. fatigué pour avoir trop 

mangé d'aliments gras : Ua — ita. 
Loiloi, v. tremper un morceau 

dans une sauce (to dip in sauce). 
Loimata, s. larme, pleur (a 

tear). 
Loltutu, s. enceinte où l'on en- 

ferme un cochon (a pig-sty). 
Loitutuina, a. cuferiné dans 
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une enceinte à cochons, dans un 
fort (To be shut up). 

Lola, a. dur, cru (raw, hard, 
strong). 
Lo la, pour lo laua, pron. poss. 

le, la d'eux deux (their): Lo la tamá, 
leur pére, mot à mot le pére d'eux 
deux. 

Lolalola, s. terme indécent 
qu'emploie une femme repoussant 
un homine qui l'importune (an inde- 
cent term used by a woman in re- 
pelling a man importuning her). 

Lole, v. pétrir et diviser en 
petites boulettes la masse du tau- 
folo (to rub smooth). 

Lole, v. battre et presser à terre 
un adversaire tombé (to beat and 
press down a fallen foe). 

Lole, v. bàcler, faire vaille que 
vaille (to do anyhow): Soona lole. 

Loli, s. limace de mer, holothu- 
rie (the sea slug). 

Lolo, s. huile faite au soleil (the 
cocoa-nut prepared for making scen- 
ted oil): Pei o le — faálá le mago- 
ni o lau fetulaiga. 

Lolo, s. déluge, inondation (a 
flood) : Ole — ua lofia ai le lalo- 
lagi. 
Lelo, s. destruction : Ua se —. 
LA. v. être mouillés, trempés, 

en parlant des habits (to be wet, of 
clothes). 

Lolo, a. digne d'envie, digne 
d'être célébré (enviable): Ua e lolo 
0e. 

Lolon, s. nom d'un poisson 
(The name of a fish). 

Loloa, plur. de loa, a. longs. —, 
adv. longtemps (long): Moe loloa, 
plur., se lever tard. 

Lolofi, v. se ruer, se précipiter 
sur...,en parlant de la foule (to flock 
towards) : O le vao tagata ua —. 
Lologa, s. grosse averse; sy. 

Uaga (a heavy rain). 
Lolot, s. mets composé de talo 

et de jus de coco (a native dish). 
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Lolol, v. faire une étable à c 
chons (to make a pig-sty). 
Lelogo, v. garder le silence(t 

hush): Ua — le nu i le fia fai- 
logo i le lauga ; plur. de logo. 
Lolole, v. faire promptement 

(To do quickly) : Se tagata les e~! 
Lelolo, a. huileux, graissew 

(greasy): Ad le ài mea lololo. 
Lelololovave mai, v. emplir 

d'eau promptement, v. g. de 
gourdes en les plongeant (to fill) 

Lolomi, v. coinprimer, presser, 
appuyer sur(to press down); — T. 
imprimer (to print): Aud le — fai- 

a. 
Lolosi, losi, losiloai, 2. et 

vieux, jaloux (jealous): Se táma 
lea e —! 

Lolotal, s. inondation venant de 
la iner (a flood from the sea). 

Loloto, a. et s. profond (deep): 
Se vai e —! 
Loloto, v. étre assez profonde 

pour qu'un vaisseau puisse passer: 
Ua —, (it is deep). 
Loloù, v. cueillir avec une 

perche (To gather breadfruit) : — 
mai se ulu. | 
Loloù, v. saisir fortement, plier, 

v. g. un morceau de bois raide (lo 
bend down, to bend round): 
mai le fau nei. 
Loloà le fana, v. bander u 

arc, armer un fusil (To cock à 
gun). 
Lolouta, v. averse, inondation 

venant de l'intérieur, des moi- 
tagnes (a flood coming down fromt 
inland). 
Lo ma, lo maua, pron. poss. l^ 

la de nous deux, notre (our) : 14 
ma fale, lo ma vaå. 
Lomaloma, loma, v. ètre 

tranquille, cesser, en parlant du 
vent, de la guerre (to be quiet, 
to cease, to intermit, as wind, W3» 
etc.). 
Lomea, s. nom général de plo- 
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issons: le lo, le anefe 
general name for a 
ishes). 
ippuyer, peser sur, 
press down). 
, V. imprimer (to 
i8, S. presse, impri- 
omi tusi, s. impri- 
ting-house). 
iprimer,garder un sc- 
Lomi, aa le faüa- 

trir, malaxer, masser 
it souffrant (to knead 

Joisson gélatineux (a 

lâche, poltron (a 

. poss. son, sa... (his, 
tamá. ‘O lona ti- 

avoir de la peine à 
se non máchée (to be 
dlowing a hard un- 
istance). 

du présent, du par- 
(the sign of the pre- 
): O loo i ai. O loo 
ale. O loo ia te au, 
à moi. 
'0fomo, v. parler le 
ine assemblée ; faire 
ouverture (to speak 
1e opening speech at 

a. désagréable, en- 
g) : Ua — lou ale- 

i, v. une femme 
woman): Ua alu le —. 
vua. 

.régles des femmes 
Syn. Lópoto. 

llier (a necklace). Sy. 
sou —. 
om du petit rocher 
e entre Manono et 
enuü 0 —, 
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Losi, s. émulation, jalousie 
(emulation, envy). 

Losl, v. avoir de la jalousie, de 
l'émulation (to emulate, to be 
jealous, to envy) : Soia e te —. 0 le 
tagata —. 
Losivale, v. montrer une ja- 

lousie, une envie déraisonnable 
(to be jealous of, to be envious). 

Kota, pron. lo ita, le o ita,le de 
moi, mon, ma,... (my). Voir Low. 

Lota, pr. poss. pour leo taua, 
le de nous deux, notre (our): Lo ta 
fanua. Voir Lo ma. 

Lote, v. manier indiscrètement 
quelque chose, gâter, souiller (ta 
handle) : Aúá e te — mea a alii. 

Lote, v. tirer avec force comme 
pour arracher (to pull off). 
Lotea, a. souillé, gáté (spoiled) : 

Ua — lenei mea. 
Loto, s. bassin profond en de- 

dans des récifs (a deep place inside 
the reef). 

Loto, s. cœur, comme siége 
des affections (the heart) : Fai loto, 
v. faire volontiers, de tout cœur 
(to do willingly). 
Loto agalelei, a. bon (good). 
Loto allt. a. qui a de nobles 

sentiments (noble-1ninded). 
Loto alofa, a. miséricordieux. 
Loto fatu, a. dur (rough). 
Loto malle, a. jovial (merry). 
Loto malosi, a. courageux 

(strong). 
Loto masaga, v. aimer comme 

fréres jumeaux (to love as twins). 
Loto maulalo, a. humble 

(humble). 
Loto naù, s. amour de son pays, 

patriotisme (the patriotism). 
Loto oti, a. intrépide (daun- 

tless). 
Loto tele, a. 

(brave, courageous). 
Loto toga, a. ingrat, sans géné- 

rosité (ungrateful). 
Loto vaival, a. lâche (coward). 

brave, hardi 



LOT 

Leto vit, a. vantard, qui cherche 
les louanges (boastful). 

Lete. s. esprit, mémoire, facul- 
tés de l'intelligence (the wit, the 
memory) : Tau —, v. réciter par 
cœur, 
Loto figé, a. industrieux. 
Loto matala, a. intelligent. 
Leto taila, a. peu intelligent. 
Lete, s. intention, désir, dessein 

(the will, the desire, wishing) : E le 
iloja lma —. Pe sou matua loto 
lea? Pe sea lou loto? Est-ce bien 
là votre volonté bien arrêtée 7 
Letelote Iua, a. indécis (of two 

minda). 
Loto tasi, v. avoir une vo- 

lonté déterminée ; a. qui n'a qu'un 
seul désir, une seule disposition 
(one-minded). 

Lote, v. vouloir (to will): ou te 
loto i ai. Pe e te loto i ai? La- 
tou te le — iai, ils n'y consentent 

P'Loto, vouloir de préférence, 
préférer (to prefer) : te — i 
lena. 

Loto, s. intérieur (inside) : I — 
fale. I loto ma tua, dedans et de- 
hors (inside and outside). 

Loto, a. medius, au milieu, entre 
deux (middle) : tu —, vae —, celui 
du milieu, mitoven. Sy. Lauloto. 
Loto atu, v. aimer, avoir de 

l'affection pour... (to love) : Ou te 
loto atu i lea táma. 
Lotc&, s. enclos, enceinte, jardin 

(an enclosure) : — o le fale, s. ves- 
tibule, 
Lotoa, a. et v. irascible, emporté 

(passionate) : O le tagata —. 
Lotoa, a. et v. courageux (coura- 

geous) : Ua — lena alii. 
Loton, s. valeur, courage (bra- 

verv) : Ua maeu le —, peà tau. 
Lotu, v. embrasser le culte, quit- 

ter le paganisme: O le nuu ua —. 
Lotu, s. culte, exercice du culte 

(the worship) : Fai se —. 
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Lota, s. secte (sect) : O le — 
Toga- Taiti. 
Letua, a. où l'on faif tes exercices 

du culte (affected to the worship). 
Lotwage, s. nom d'une lue, 

septembre (the name of a moon). 
Lotuina, a. pour qui l'on a fit 

les cérémonies du culte payen, c'est- 
à-dire un discours et Ia coulpe. 

Lotalotu, adv. précipitamment 
(hastily) : Savali —. 
Lotmlotm, v. agir avec em 

pressement, impatience (to do anp- 
thing hastily, make haste, to be ur 
gent). 
Letulotu, s. diligence, emprer 

sement (speed) : Ua taunuu i lons 
—, il est arrivé à force de dli- 
gence. 
Lotulotu, adv. amèrement (bit- 

terly) : Tagi —. 
Lou, s. longue perche pour cueil- 

lir le fruit à pain (a long pole used 
in gathering breadfruit). 
Lou, v. cueillir avec cette perche 

(to pick with a lou) : — mai le uli 
lea 
Low, pron. poss. ton, ta, tienne 

(thy, thine) : O lou lea fanua. 
Lou, pr. poss. mon, ma, mienne 

(mine, my) : Ua sili lona malosi i 
ù. 
Lou, v. faire tourner, gouverner 

un navire, une barque (to steer, t0 
turn round). 
Lou, v. retentir d'un bruit fati- 

gant, assourdissant (troublesome, 
offensive) : Ua —! 
Loulou, sy. Malomaloa, v. être 

trés-malade (to be very ill). 
Lovi, v. être respectueux (to be 

respectful). 
Lu, s. mets des naturels compo 

sé de feuilles de talo (a native dish 
of talo leaves). 
Lun, s. trou, fosse, tombe (à 

hole, a pit): Ua uma ona éli o le — 
Lua, pron. pers. au vocatif, vous 

deux (vou two): Lua te o ea? 



LUG 

»n ne dit pas tu, on dit 
io mai ea? 
ix (two). Toálua pour 
, Lua lau, pour comp- 
ons. — fua. — mata 

i atu, v. rejeter de la 
it out). 
, d'abord, auparavant 

rciter à..., v. g. à une 
icite to anything). 
mner au talo son der- 

en tenant le trou ou- 

the talo its last wee- 

. premier sarclage du 
weeding of talo). 
n, luamátau, s. cavi- 
1d aisément le poisson 
which fishes are easily 

a. vingt (twenty). 
. deux cents (two hun- 

s. cavité profonde (a 
: fáfá (the fafá). 
. deux ou trois, v. g. 
le paroles; un petit 
or three, a few). 
. plein de cavités (full 

å, s. nom de deux étoi- 
of two stars). 
ler, secouer (to shake): 
? nofoa. 
. branler, vaciller (to 
— le fale i le matagi 

rge siapo noir (a large 

r, distribuer les vivres 
Ires donnés (to divide 
according to orders 

s. T. r. un couteau en 
mboo knife). 
p. sur, en haut (upon, 
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Luga, s. le haut (the top) : — ae, 
le dessus. 
Lugalugai, v. redoubler de vio- 

lence aprés avoir cessé, v. g. le vent, 
la guerre, la maladie (to increase in 
violence after a partial cessation, as 
war, wind, disease). 

Lui mai, lui atn, v. défier, 
provoquer (to challenge) : O ía sa 
— mai. 

Lui tan atw, v. menacer de la 
guerre (to threaten with war). 
Lu, v. crier, en parlant du hi- 

bou, de la fresaie (the screeching of 
the vampire bat): — le tagiti. 

Lain. s. hibou (the owl). 
Lulu, v. agiter, secouer plus for- 

tement que dans lue (to shake) : — 
le ulu, dire non, refuser. 
Lulu, v. clore de bambous; en- 

tourer une barque en temps de 
guerre (to enclose). 
Lulu, s. cloison de roseaux, etc. 
Lulu, v. semer (to sow) : — le 

tapaa. 
Luluga, s. semis, v. g. de tabac 

(seed-plot). Sy. Miliga. ` 
Lululima, v. se donner une 

poignée de mains, en signe d'amitié, 
d'adieu (to shake hands). 
Lululu, s. grosses joues (fat 

cheeks). 
Lulutal, s. oiseau de mer (the 

name of a sea-bird). 
Luluti, v. être vive, intense, en 

parlant de la douleur (to be severe): 
O loo — le tigá. 
Luluu, v. asperger (to sprinkle): 

— vai pa. — i se niui; pour rendre 
commun un objet paia (to springle 
with the juice of the niui anything 
used by an alii-paia, so that it may 
be made common). On asperge aussi 
un nouveau filet, un nouveau canot. 
Luluu, v. baptiser. Sy. Papite- 

ma (to baptize) : Ua —. 
Luluu, v. apporter confusément, 

sans distinction (to bring toge- 
ther). 
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Lutau, v. prendre plein la main, 
prendre une poignée (to take up a 
(handfull). 
Luma! pardevant! abréviation 

de Maliu mai i luma ! 
i luma, adv. par devant (in front 

of, before, in presence of) : I luma 
fole. 

1 lama, endroit qui est devant 
une personne qui s'y achemine : 
Ou te alu i —. Ua mamao ea i 
luma ? 
Luma, s. opprobre, honte (a dis- 

grace, a reproach) : O lou — lea. 
Leama àva, s. repas public du 

matin (a public morning meal) 
Lamanai, v. ètre devant, par 

devant (to be in front, in prospect) : 
Mea —, choses futures. 
Lumame, s. nom d'un poisson 

(the name of a fish). 
Laná, v. fatiguer, forcer un 

membre malade (to tire, to stretch): 

0 le mai ua — ; y faire revenir l'en- 
flure(to cause a return of swellings): 
Faáeteete nei —. 
Lupe, s. pigeon (a pigeon). Esp.: 

— sina. — malie. — vao. — fa- 
nua. — tafili. 
Lupe, s. maladie de peau (the 

name of a disease of the skin). 
Lupea, a. attaqué de cette ma- 

ladie, espéce de dartre : O vae —. 
Lupea, a. fréquenté par les pi- 

geons (full of pigeons) : Aso lupea, 
jour où l'on a pris, tué beaucoup de 
pigeons. 'O le mea lupea. 
Lupefaèmull, v. crier ou faire 

retentir la conque marine, en signe 
de la capture de pigeons (to shout, 
or to blow a trumpet as a sign of 
having cauht pigeons). 

Lapel, v. délibérer sur... (to 
deliberate) : Sa latou —. Sy. Fi- 
lifili. 
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Lupelupe, v. être trèsigé. 2 
faibli par l'âge (old): Ua — le at $$ 
Lupelupe. v. se rassembler” € 

foule, se précipiter (to crowd to- - 
to crowd after). 
Lapo, s. nom d'un petit poissas 

(the name of a small fish). 
Lupone, v. venir en troupes, € 

parlant de lupo (to come in shoal 6 

Lupolupo, lupelage, s. © 
petit lupo (a small lupo). 
Lupolupo, s. nom donné à «2 

ulua, lorsque le pêcheur veut ca 
cher son suècès (the name given 1 
the ulua, when the fisherman wi! 
hes to conceal his success). 
Luposewsem, s. nom du lur»« 

lorsqu'il est prés de devenir malae. 
(the name of the lupo, when oz» 
stage from becoming a malauli). 
Lupotà, s. gros lupo (a hrsg 

lupo). 
Lwtaluta, v. commencer à sous! 

fler fort (to begin to blow hard). 
uti, iutiluti, v. étre souffrant 

peiné (to be pained). 
Lut, v. urger, répéter, ne p& 

laisser de repos, d'intervalle, pre» 
ser pour háter quelque chose (tc 
urge to be expeditious) : — tav, 
urger pour combattre (to urge on a 
battle). 
Lutu, s. bruit que l'on fait pour 

attirer les requins (rattle shaken to 
attract sharks). 
Lutu, v. faire un bruit sourd 

dans l'eau avec la main (to make 
a hollow sound with the hand in the 
water). 

Luuluau, s. espèce de crabe (on 
kind of crab). 
Luutaga, s. poignée, ce que à 

main peut contenir (a handful). 
Luvutaga, s. poignée de semet 

ces que l'on répand : O le — 6 faf. 



MA, v. être tous tués (all des- 
troyed). Sy. Faäumatia. 
Wa, v. pouvoir (to be able) : Ou 

te le — onosai.Ua au le — gagana. 
on v. mácher (to chew) : — le 

Ma, prépsavec (with): Ua alu 
ma ia. 
Wa, conj. et, et aussi (and, also): 

0 Petelo mo Paule. 
Ma, prép. pour (for) : Ua uma le 

sauni ma masina e lasi. 
. Ma, prép. à cause de... (because, 
in account of): Auá le paó ma alii. 
Ma, pron. pers. pour Maua, nous 

deux (we two) : Ua ma àài. 
L s. honte (shame): Ua tele 

MA, v. rougir, avoir honte (to be 
ashamed) : Qu te má i lana aga. 
Ma, a. chair, pur (clean) : Toto —, 

sang artériel (arterial blood). 
Na, placé devant les verbes actifs 
rend neutres : Liligi, Sosofa ; 

Maligi, Masofa. Quelquefois il ex- 
Prime aptitude, habilis ad: Mafai. 
indique aussi l'imparfait. 

. s. pierre (a stone) : — afi, 
Pierre à feu. — afi sunui, capsule 
(à percussion cap). Lau maä, v. 
ransporter des pierres. — afu, 

Pierres d'un four samoan. 
Ma èle, s. brique (a brick). 
ign fua, s. poids de balances. 
Nah olo, s. meule (a flint). 
Nah talai, s. pierre de taille. 
Nah tasi, s. pierre pour écrire, 

Ardoise (a slate). 
Masah, a. pierreux (stony): O le 

Mai, a. dur, insensible : Loto —. 
Mad, a. raide, inflexible (hard): 

O Le laau —. 
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Mahàh, a. robuste, infatigable 
(strong) : Tagata —. 
Maafala, s. espèce de fruit à 

pain (one kind of breadfruit). 
Maai, a. saumátre (brackish). 
Maai, a. bien affilé, acéré, qui 

coupe bien (sharp) : O le naifi — 
lava. 
Maàleèle, a. fragile, cassant 

(brittle). 
Maàleàle, a. tendre, en parlant 

d'un morceau de cochon (tender). 
Maaleale, s. ceux qui ne pren- 

nent point part au seuga lupe 
(those who do not engage in the 
seuga). 
Maali, s. nom d'un arbre (the 

name of a tree). 
Maalili, plur. malilili, a. et s, 

froid (cold) : Ua tele le —. . 
Maalili, v. avoir froid (to be 

cold) : Ou te —. 
Maamaa, a. et v. modérée, en 

parlant de la pluie (moderate). 
Maëma, a. où il y a beaucoup 

de pierres, de gravier (full of small 
stones, stony). 
Maamaai, a. trés-ardent, con- 

sumant (burning, intense). 
Maàmaànoa, a. fort, hardi 

(strong, hardy). 
Maèmulumulu, v. être rapé, 

usé, frotté (to be rubbed, to be 
frayed, to be fretted). 

o, a. plein de gravier, de 
petites pierres (gravelly, rough with 
small stones). Syn. Maámadá. . 
Maanumi, a. et v. plissé, ridé 

(wrinkled, puckered, crimpled). 
Maanunu, s. poisson gélatineux 

(a gelatinous fish). 
Maape, a. spacieux, étendu (spas 

cious, extensive). 

40 
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Maasiasi, s. honte; —, v. avoir 
honte, rougir. Syn. Md (shame). 
MañtA, s. fronde (a sling). 
Mantau, s. hameçon (a hook- 

fish) : — la iti. — dina. 
Maatau, v. pêcher à l'hamecon 

(to angle) : Na au — anapó. 
Mad, s. pierre vénéneuse qui 

se trouve dans la mer ; son contact 
cause de la douleur (a poisonous 
stone found in the sea, the touch of 
which causes pain). 
Maau, v. allonger le cou pour 

voir, la main pour serrer quelque 
chose. Il est plus noble que Tago 
(to stretch out the neck...: to 
stretch out the hand in order to 
take hold of). 
Manvaava, a. à jour, avec un 

grillage, jalousies (a grated window). 
Maave, s. belle chevelure (a 

good head of hair). 
Maave, s. grande algue de mer 

à branches (a large branching 
seaweed). 
Maaveave,s.bouquet de petites 

branches dans un ulu :the stalk and 
cluster of leaves forming a small 

branch of the breadfruit tree). 
Maávehve ése, s. famille des- 

cendant d'un seul père, avant des 

mères différentes (a family sprin- 

ging from one father, but having 
different mothers). 
Mae, v. avoir une odeur de 

vieux, de fermenté (to be stale\. 

Mae, a. sec, desséché par le soleil. 

Mae, a. qui semble défaillir de 
joie (overjoyed) : Ua ta — ila ta 

maumaga ua ola. 
Mae, v. donner tout ce que l'on 

a: Se alii o lea e — mea? 
Mae, a. et v. complet, bien fait 

(complete, well done). 
Med. a. et v. lent (slow. 

Maea, s. corde, câble ‘a rope): 

Sasa i se maed. 
um, v. être entière- 

ment achevée, en parlant d'une as- 
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semblée, d'une délibération (to be 
all finished up and put to rights). 
Maée, v. être agité, trembler (to 

shiver, to quake, to shrink); —, être 
envieux (to be envious). 
Maeetin, a. tombé à terre. 
Maefulu, v. être soigneux de la 

longue plume de sa queue, en par- 
lant du favae (to be careful of his 
long feather, in the tail of the favae). 
Maefulu, v. être soigneux d'une 

propriété, de ses richesses. 
Maegalemu, v. être calmé, 

adouci (to be appeased). 
Maelega, s. zèle, empressement 

louable (zeal). 
Maelega, a. industrieux, actif 

(to be zealous, to be earnestly desi- 
rous for) : Tagata —. 

MeaéH, v. ètre déraciné (to be 
roated up). 

Mianéli, v. avoir des creux, des 
cavités, v. g. trous d'ignames, ou étre 
labouré par des cochons (to be dug in 
holes, as ground which has been dugz 
for vams, or been grubbed by pigs)— 
Mnémné, a. courageux, fort aum. 

travail (courageous, strong to work) — 
Maémné.,a. qui a des ressources 

par ses liaisons (having resource== 
through connexions). 

Maémnaéá, s. T. r., colère de = 
grands chefs (anger of high chiefs - 
Mnemea, v. prendre soin de (t = 

take care of); —. être soigneux (tac 
be careful of). Syn. Maefulu. 

Maemne.s. pierres attachées au bæ = 
du filet (the stones tied in the foc» € 
of a net): A laai ea le uto i le maes— 
ne? Xu fig.: passer du coq à l'âne. 
Macea ? interj. excellent! parfait T 

(excellent). 
Maeu. v. exprime le superlatif en 

mal comme en bien : Ua — le tafao 
i samoa nei. Ua — le tåma nei! 
Maeva. v. T.r. se promener; 

etre au travail (to walk, to work). 
Mata. v. ètre trop grand, 

spacieux, trop abondant, eu 
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bre de personnes (to be dis- 
ionately large in quantity or 
x as food or many houses 
r people). 
id, v. vouloir (to be willing): 
‘ai i le Alii. 
i, v. pouvoir, être capable 
: be able) : Ou te le —. 
di, v. être possible (to be pos- 
E le — lea mea. 
ii, a. possible (possible) : 0 
—, choses impossibles. 
À, mañfaifai, v. se détacher, 
do be broken out). 
à, mafaifai,v. étre arraché, 
le... (to be broken out, to be 
d, to be wrenched out). 
ill, v. être spacieux, donner 
brage (wide-spreading, um- 
IS). 
mala. a. un peu pesant, 
d (somewhat heavy) : O le 

mala, a. trés-lourd en pro- 
du volume (very heavy). 
uam, S. personne mariée à 
r'est plus loisible de se ma- 
nouveau (a married person 
not allowed to marry again). 
Ba, s. mari qui a reçu de 
mes beaucoup de richesses 
and who got plenty of pro- 
rough his wives). 
uam, s. espéce de crabe (a 
of crab). 
wafana, v. être chaud (to 
n). 
wafana, s. consolation. 
itl, mafatilati, v. se casser 
nt, en parlant de branches. 
iiia, a. accablé, surchargé 
d down, burdened) : Ua — le 
aau 1 ona fua. 
itia, s. funérailles avec ses 
res, distribution de richesses 
tribution of property on the 
'a head of a family). 
tua, v. éternuer (to sneeze); 
i 6 — tele. 
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Mafatua, s. éternüment. 
Mafaufau, v. réfléchir, méditer 

(to meditate) : Ia e — ma salamo. 
Mafaufau, a. réfléchi, prudent, 

circonspect, avisé (thoughtful). 
Mafaufauga, s. précaution, in- 

telligence, avis, opinion (thought). 
Mafegaala, s. embranchement 

de deux chemins dont l'un est 
contigu au chemin principal (the 
place were a branch road joins the 
main one). 
Mafegaala, s. chemin de dé- 

tour (cross-road): Aud e te afe i le—. 
Mali, v. être honoré, respecté. 
Malia, mafiafia, a. épais (thick). 
Mafia, mafiafia, s. couche 

épaisse, épaisseur (thickness). 
Mafine, s. T. r. femme (a wo- 

man): E faàpea le tu a le — nei. 
Mafiti, v. jaillir, sauter, v. g. 

une étincelle, un éclat de bois (to 
spring out, to spring up). 

Matiti, v. repousser, en parlant 
d'un fusil: Ua — tele le fana nei. 

Matiti, v. faire le fanfaron, ètre 
querelleur (blustering, quarrelso- 
me): Aúá e te —. Sy. faàfia alii. 

Miaititid, pétiller, sauter, voler 
en éclats (to sparkle): Sa — le mea. 
Mafiuga, s. origine, cause, na- 

ture (the origine, the cause), 
Mafoan, s. nom d'un arbre (the 

name of a tree). 
Mafoé, v. avoir la peau crevas- 

sée (to be skinned): Ua — ona lima. 
—, S. gerçures aux lèvres. 
Matolafoia, a. et v. étendu, spa- 

cieux (to be spread out, to be exten- 
sive, to be wide): O le fanua —. 
Malolafoia, a. clair (perspi- 

cuous): O le lauga —. 
Mafa, s. la graisse d'un pigeon 

(the fat of a pigeon). 
Maiu, s. morceaux de Faausi 

(the pieces of Faausi): Aumai 
sina —. 
Mafu, a. et v. aigri, fermenté (sta- 

le, musty): Ua — le palusami nei. 
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Mafu, v. être sèche, en parlant 
d'une plaie (to heal up) : Ua —. 
Rata. v. brûler, répandre une 

agréable odeur de nourriture (to 
burn, to emit a sweet smell, and of 
cooked food). 
Maina, s. bandes de poissons 

qui passent à certaines époques 
(bands of fishes): O si mafua itiiti. 
Mafua, s. fruits mûrs qui atti- 

rent les pigeons, et les rendent 
faciles à prendre (the ripe seed of 
trees attracting pigeons and thus 
making them easy to catch). 
Mafua, s. poisson pris (caught 

fish) : E leai se — i le asó. 
Mafua, s. un guerrier étendu 

mort, au milieu des combattants et 
qui par là tente les siens de se faire 
tuer pour emporter son corps avec 
eux (a dead man lying between 
combatants, and thus tempting 
others to be killed in attempting to 
carry him off). : 
Matua, a. sèche, desséchée, en 

parlant d'une plaie (healed up). 
Mafua, v. être la cause, l'origine 

de... (to cause, to originate) : Se a 
le mea na — ai le misa? 

Mañfulè, s. tremblement de terre 
(an earthquake) : Se — lenei e 
tele! 

Matfufi, v. sourire. —, s. T. h. 
syn. Fu. 
Mafuli, v. être retourné (to be 

turned over): Ua — i le galu. 
'" Mafuli, v. avoir le cœur entiére- 
ment tourné vers quelqu'un ou 
quelque chose (to have the heart set 
on) : Ua — lo ta loto i ai. — i tua, 
v. étre roulé au-delà, derriére. 

Mafuliffuli, v. avoir le côté 
faible, mal porter la voile, v. g. un 
canot (to be cranky). 

Mafulifuli, v. être pesant à cause 
de l'embonpoit (to be unwieldy). 
Mafulu, a. désagréable, en par- 

lant de la conduite (disagreeable). 
Mafulu, a. brillant, luisant, en 
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récemment. 
fini (brigth) ; très-gras (very fat). 
Mafana, a. qui a des rugosité, 

dont la surface n'est pas polie (rug- 
ged, not having a smooth surface). 
Mafuna, v. avoir la peau éail- 

lée, crevassée (to peel off, as e 
skin): Ua — lo ta tino. 
Mafuta, s. communion, assoch— 

tion (communion, association); ha- 
bitation commune (dwelling toge- 
ther). 
Mafuta, v. habiter ensemble, 

vivre sous le méme toit (to dwell to- 
gether): Sa oulua — faátasi. 
Mafuta, v. étre réveillé de son 

sommeil (to be roused from sleep). 
Mafuta moe afiafi, v. aller se 

coucher de bonne heure (to goto 
sleep early in the evening). 
Maga, s. branche, division, V. 

g. d'un chemin, d'un arbre, d'un 
courant d'eau (a branch): — als. — 
vai. — teà, jante d'une roue. 
Maga, s. partie recourbée de 

l'hamecon (the curved part or hook 
of the artificial hook-fly). 
Mága, s. bouchée d'áva mäché 

pour le démêler (a mouthful of àv& 
chewed for mixing). 
Magaegae, v. branler, v. g. une 

pierre, une dent (t> be loose, to be 
movable). 
Mágal, v. être assis à califour- 

chon (to sit astride). 
Magalnfu, s. âtre, foyer; SY 

Taiga afi (the fire place, a h 
Magalo, a. doux, non salé (fresh). 
Magalo, a. agréable au goùt 

(sweet): Ua — ia te au le sana. 
Magalo, a. absous, pardonné (t0 

be forgiven): Ina o ia, ua uO 
absolution de l’aitu. 
Magalo, a. purifié du paia (fre 

from prohibition) ; sy. ga/ua. 
Magalo, s. espèce de talo. 
Magalogalo, a. fraiche en PA" 

tie, en parlant de l'eau (partly 
fresh). 
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wa, a. qui a 2 branches 
wo branches). 
naga, a. fourchu, à plu- 
anches (forked) : Ala —. 
talo —. sy. Felelele. 
naga lima, magama- 
;. jointures des doigts, des 
ied (the divisions between 
3, the toes). 
lof, vaciller, branler (to 
e). Syn. Luelue. 
iva, s. talo qui a plu- 
nches (branching kind of 
auli s. nom d'une espèce 
e name of a kind of talo). 
gau, v. être cassé (to be 
Ja — lenei mea. 
gau, a. fragile, qui se 
ement (brittle). 
Rat, v. voir double, avoir 
üse vue (bad-sighted). 
, S. nom d'un arbre (the 
tree). 
s. nom d'un coquillage 

or a shell-fish). Il sert à 
tuga. 
», S. démangeaison, gale 
at, the itch). 
» a. tout ce qui irrite la 
hing which irritates the 
mai — 

s. héros, homme sans 
ro, a fearles man). 
s. travailleur intrépide 
rking man). 
. courageux, brave (cou- 

la, v. être agacé, en 
; dents (to be set on edge): 
moto e — ai nifo. 
s. singe (monkey); chau- 
bat). 
v. rester seul (to remain 
ala — lenei tagata. 
iti, v. éprouver de lé- 
ns; syn. Tutu mage (to 
atly): Ua — lo ta tino. 
. petite anguille (a small 
quin. —, fougère. 
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Mago (plur. mamago), a. sec, 
desséché (dry) : Toto —, sy. Lópoto, 
suppression des régles des femmes, 
Magogi, magoni, manogi, s. 

bonne odeur (odoriferous, sweet 
smelling) : UVa oso mai le — o 
lenei mea. 
Magogi, magoni, mauogi, v. 

avoir bonne, agréable odeur, sa- 
veur: E le — ia te au mea e ài. 
Faàtoà — mea e ài. 
Magomagon, a. qui persiste 

dans le travail, dans la guerre (per- 
sisting in...). 
Magoto, v. s'enfoncer sous l'eau 

(to be sunken). 
Magoto, a. bas, déprimé, au- 

dessous du niveau environnant(low). 
Magoto, s. cavité, creux (hollow): 

Ua tele le —. 
Maágoto, a. qui s'enfonce beau- 

coup dans l'eau, v. g. une barque, 
etc. (sunken low). 
Magotogoto, a. inégal, oà il y 

a beaucoup de trous, profond (une- 
ven) : Èli —, v. creuser bas. 
Magu, magumagu, a. sec 

(dry) : Ua — le vao. 
Magumagu, a. desséché, rac- 

corni (dried) : Ua — talo. 
Magumagu, a. agglutiné, en- 

croüté (dry, hardened). 
Mai, maai, a. saumátre (brac- 

kish) : Vai —. 
Mai, v. étre malade (to be ill, 

sick) : 0 loo mai. 
Maì, s. mal, maladie, infirmité 

(illness, sickness, disease) : 0 lona 
— e taoto ai. 
Mai, adv. trés (very). 
Maf, particule qui dénote la ten- 

dance d’une action, d’un discours 
vers la personne qui parle : Na fai 
mai. Ua foai mai. O le itu mai, 
face, côté tourné vers moi. 
Mat, exprime l'idée d'une pré- 

sence actuelle : O loo ola mai. 
Sa nofo mai. 0 nofo mai, lui pré- 
sent. 
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Mal, prép. de, de la part de... 
(from) : — a Petelo. Mai Upolu. 
Mat, prép. depuis... jusqu'à... 

(from... to...) : Pau mai i Vailele, 
pau atu i Apia. 

Mai, s. maladie : — alealea, 
pour laquelle il y a reméde (a di- 
sease that admits of remedy). 
Maiaitn, s. espèce d'obsession. 

Les, naturels croient qu'un génie 
ronge intérieurement le malade. 
Maialli, s. paralysie. Voir Supa. 
Mai faàèniniva, s. maladie de 

Jangueur, consomption (consump- 
tion). 
Mai faàsua, s. engorgement 

qui se résout par la suppuration. 
Mai mata, s. mal d'yeux. 
Mainonofo, s. paralysie des 

jambes (paralysis of the legs). 
Maioi, a. lent (slow). 
Mai soo, a. valétudinaire. 
Mai soo, a. où il règne souvent 

des maladies : 0 le fanua —. 
Mai vevela, s. fièvre (fever). 
Maia ! interj. ayez la bonté de... 
Maifea? adv. d'où? (whence?) : 

— outou? — le mea nei? 
Maii, a. et v. lent en tout ce qu'il 

fait (to be slow in doing anything). 
Maila, s. mille, mesure de dis- 

tance, Maila Samoa (a mile); 1 
mille est estimé 880 brasses, 0 gafa 
e valu galau ma le valu sefulu. 
Maile, s. chien (dog). Mailea, a. 

où il y a beaucoup de chiens. 
Maitei, s. piége, artifice (a trap, 

craft) : — faàfiti, rets. 
Miailel, s. procédé adroit, en 

bonne et mauvaise part. 
Mailei, v. prendre dans un 

piége, étre surpris par les artifices 
(to be deceived) : Ua mailei ia au. 
Mail, v. commencer à souffler, 

en parlant du vent (to begin to 
blow). 
Mailo, s. panier dans lequel on 

sert les faausi (basket for faausi). 
Mailo, s. petit panier dans lequel 
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crache un malade (spitting dish) 
Maimai, v. avoir l'éléphantiasis 

à la jambe (to have the elephantis- 
sis in the leg). 
Maimai soo, v. être souvent 

malade (to be often ill. | 
Maimaliu, s. épilepsie (epi 

lepsy). 
Maimal@, s. ulcére (an ulcer) 

Voir Papala. 
Maimoa, v. voir, regarder par 

curiosité (to look at...,to view asan 
object of curiosity). Sy. Matamats. 
Maimoaga, s. action de regar 

der (a look) : O le — le mea nei. 
Maimoaga, s. personnes qu 

vont pour voir, pour visiter (a par- 
ty): O le maimoaga a Manon. 
Maina, v. briller, en parlant du 

feu (to shine). 
Maina, v. être confus, honteux, 

avec une négation (to be ashamed): 
E le — lea tagata. 
Maini, v. éprouver des picote- 

ments, des élancements, sympté- 
mes de quelque abcès (to feel shot- 
tings): Soona —, anei e tupu se ma 
Mafo, s. petite tranche de cO- 

chon (a small piece of pork). . 
Malon, v. étre sans..., n'avoir 

pas..., v. g. n'avoir pas de gibier à 
la chasse, de poisson à la pêche Cto 
be without). 
Maiolo, a. distinct, v. g. les 

lettres d'un mot, les mots d'une 
phrase. —, a. clair dans la pronon- 
ciation (distinct). 
Maise, adv. surtout, principale- 

ment (above all, especially): Ae — 
lenei, surtout celui-ci. 
Maise, v. apaiser, calmer V- & 

un enfant qui pleure (to quiet, tO 
comfort one wecping). 
Maisi, v. être fendu, entrouvert 

(to be split, to be cracked). 
Maìsoso, s. concupiscence- 
Maisu, s. nom d'un poisson gt- 

Jatineux, holothurie (the name of 
gelatinous fish). 
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gs, s. endroit où l'on est 
a confinement). 
lama, s. nom d'un pois- 
name of a fish). 
u, s. ongles (the nails). 
, S. calamité, malheur (a 
): Pe se mala, pe se 
Syn. Malaia, Lape. 
, S. personne morte (a dead 

à. doux,non rugueux (soft): 

, S. nouvelle plantation 
lantation). 
e, $. place publique où l'on 
assemblées (the open space 
public meetings are held). 
lae fono. 
fatu, s. espéce de banane 
id of banana). 
ga, v. lofer, diriger vers 
:— i ama. — i matau. Syn. 

ga, v. sortir de dessus ses 
a parlant de la poule (to rise 
nest) : Ua — anataeao. 
ga, s. voyage (a journey): 
iuia la ta malaga. —,s. per- 
qui vont en voyage (a travel- 
ty): 0 le malaga a Mano- 
|! Lane. — a fafine. 
iga, v. prendre sa source, 
zine dans (to cause, to ori- 
: 0 le mea lea ua — ai le 

Ma àu seuga, s. per- 
qui vont dans un autre vil- 
ercher les objets nécessaires 
a (a party going a journey 
rimplements for the seuga). 
igâlaga, s. personnes allant 
n autre village chercher. 
ensiles de la péche (a party 
ing to beg fishing imple- 

M, v. faire quelque chose le 
expression de reproche à un 
ux (to do a thing in the 

8). 

— 151 — MAL 

Malai, s. nom d'un poisson (the 
name of a fish). 
Malaia, s. calamité, malheur (a 

calamity): O lona — lava. Sy. Mala. 
Malaia, a. malheureux, infor- 

tuné, misérable (unhappy, unfortu- 
nate, miserable) : Ua — au! 
Malaia, v. mourir, trépasser, 

ètre infortuné (to be dead, to be 
unfortunate) : Ua — anapó. 
Malaise, s. bloc pour battre 

Dara (the block for beating sinnet 
on). 
Malala, s. charbon (charcoal). 
Malala oin, s. charbons ardents: 

E manaia le —? Aumai se —. 
Malali, a. uni, glissant. (smooth, 

slippery). 
Malali, s. face sans nez (nose- 

less). 
Malali, s. embarcation où il.ny 

a rien où l'on puisse attacher les 
coquillages blancs. 
Malaliaa, s. nom d'un . poisson 

(the name of a fish). 
Malama, s. la lune, sy. usité 

Masina (the moon). 
Malama, s.une lumière (a light). 

Une lampe (a lamp). 
Malama, v. faire jour, faire 

clair (to be light) : 0 loo malama. 
Malama, s. le neuvième mois 

de la grossesse (the ninth month of 
pregnancy). 
Malamala, s. petits copeaux de 

bois, éclats de bois (chips); petits 
morceaux de poisson (small pieces 
of fish). . . 
Malamala, v. avoir mauvais 

goùt dans la bouche pour avoir 

mangé des choses vénéneuses (to 
have a bad taste in the mouth from 
eating poisonous food). 
Malamalama, s. 

(light): sei pupula le —. 
Malamalama, a. éclairé (en- 

lightened) : O le loto —. 
Malamalama, v. luire, briller 

(to be light). 

lumière 
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Malamalama, v. savoir que le 
mal se fait et ne pas l'empécher (to 
be aware of the evil, and not forbid 
it). | 
Malamalamátoa, a.dur (hard), 

v. g. le talo. 
Malasima, s. dépôt de l'ago rapé 

(refuse of turmeric). 
Maiasina, s. mets composé du 

résidu de l'ago mélé avec du coco 
rapé (a dish of food made from re- 
fuse of turmeric and scraped co- 
coa-nut). 
Malatoimea, s. calamité qui 

tombe sur les fruits, etc. (calamity 
coming on thíngs). . 
Malau, s. poisson (a fish). Esp. : 

Malauatu, malauau, etc. 
Malaulau, a. frais, récent (new, 

fresh), v. g. vivres cuits pour la 
premiére fois. 
BMalaulau, a. qui est dans sa 

croissance, commence à avoir sa 
force (growing) : O le tauleà leà —. 
Malauvai, s, nom d'un poisson 

d'eau douce (the name of a fresh- 
water fish). 
Maálava, s. une grosse espèce de 

lo (a large kind of lo). 
Male, v. et s. T. r. tousser (a 

chiefs cough) : Sa male le alii 
anapó. Sy. Malemale. 
Mate, s. jeu des naturels (a na- 

tive game). 
Maletà, v. se disperser, en par- 

Jant d'une assemblée (to disperse, 
to break up). 
Malelfua, v. T. r. s'éveiller (to 

awake) : Ua — le alii. Syn. Ala. 
Malele, s. espèce de veà (one 

kind of ved). 
Malele, v. dire quelque chose 

en public pour satisfaire l'opinion, 
sans avoir l'intention de le réaliser 
(to say something in a public speech 
in order to satisfy the public, wi- 
thout intending to carry it out). 
Malele, v. laisser partir, v. g. un 

oiseau (to let fly). 
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s. fuite d'un pigen 
apprivoisé (a flight of a tame pi- 
geon). . 

Halelelele, a. qui déborde sr, 
qui menace (overhanging). 
Malemale, v. T.r. tousser (to 

have a cough).—, faire un souhait ea 
frappant un enfant, etc. sur l'épaule 
ou autrement ; coutume payenne. 
Malemo, v. être sous l'eau, s 

noyer (to be under water; to be 
drowned) : Ua — i le ália. 
Malena, a. gros, gonflé (swelled 

out). Syn. Malona. 
Malepe, v. étre en pièces, dé- 

monté (to be broken): Ua — le 
ávega. Ua — le laau sa ili e le nuù. 
Ua — lo matou àu fono. Ua — le 
vai. 
Malepegofie, a. et v. qui se dé- 

monte, se disloque, se dissout facile- 
ment (to be broken, to come to 
pieces easily). 
Mafepelepe, a. dont quelques 

parties sont disloquées, démontées 
(to be partially broken, to be ric- 
ketty). 
Malle, s. requin (a shark). Esp-* 

Maliealo, Malietua, etc... 
Malle, a. convenable, agréable, 

harmonieux (well, agreeable): O & 
mea e — i luma o le Átua. 

Matie, v. étre juste, convenable 
(to beright): Leo malie, voix agréæ 
ble. Lupe —, lupe qui vole haut 
Tia —, tia qui s'élance loin. 
Malie, v. avoir assez bu (to Dé 

sated): Ua e — ea? Ioe, ua ta — - 
Malie, v. être satisfait (to be 

satisfied) : malie maimoa ! mat% 
taumafa ! malie talanoa ! 
Malie, s. bonne nouvelle (goo! 

message): Pe ni malie, peni tart €** 
Malle, s. le bon côté d'une chO S^ 

ce qu'elle a d'utile: O lona — Ye 
Ona ma — ona masei, le bon €* 
mauvais côté. Pe ni —? Les cl" per 
vont-elles bien ? Malie éseese, C + < 
bien des deux cótés, chacun a 
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quoique d’une ma- Maltaga, s. T. r. latrines, garde- 
A robe (a privy). 
insensiblement, sans Maliuliu, a. et v. que l’on peut 
Faáted —. retourner (to be able to turn). 
bien, avec raison, 

1): Ua — pule! Ua 
erciement. 
tout bellement, sans 
wly, agreeably) : Fai- 

lie! interj. bravo! 
a. et s. creux, enfon- 
sunken place in the 

, Sy. manifinifi, s. 
temples). 
e répandre, dégout- 
be poured down): 0 

om d'une plante, im- 
ame of a plant). 
' commun du peuple 
le). 
mber d'un arbre, en 
uit non encore mür 
tree): O le niu —. 
noto. 
m d'un arbre (the 
l. 

lur. de maliu, v. 
to die). 
voir mamali. 
abe de terre (a land- 
uga a —. 
;. espèce de crabe de ` 
f malio). 
v. abhorrer exces- 
chose (to abominate 

narcher (to step, to 

v. s'en aller (to go). 
l, v. venir (to co- 

ane ia? Salut que 
an passant. On lui 
| mai ia! 
. r. mourir (to die): 
s. mal caduc. 

Malivao, s. insecte qui fait des 
trous dans le bois (an insect that 
burrows in timber). 
Malivaon, a. troué, piqué par 

les insectes, v. g. une barque (bur- 
rowed): Avei le sami nei malivaoa. 
Malo, s. une petite bande étroite 

dont les guerriers se couvraient les 
parties naturelles. C'était leur uni- 
que vétement (a narrow girdle worn 
in war). 
MAIO, s. arbre. Sy. Lalaui. 
Malé. v. baisser la queue, v. g. 

un chien effrayé (to hang down the 
tail, as a dog when afraid). 
MAIO, s. le parti vainqueur dans 

une guerre (the conquering party). 
Malo, s. troupe de voyageurs (vi- 

sitors): O — io matou. Tali —, v. 
loger, héberger des voyageurs. 
Malo, v. être vainqueur, l'em- 

porter dans une partie de jeu ou à 
la guerre (to be victorious in games 
or in war) : Ua — maie Toga. . 
Malô, malóló, a. et v. dur 

(hard). 
Malo, s. puissance, souveraineté, 

gouvernement (the power, the go- 
vernment) : O le — Polotane. O le 
— Samoa. Pito malo, s. pays, gou- 
vernement indépendant. Táma a le 
malo, Filii regni. 
Malo, s. domination (dominion) : 

Ua taalili tele lona malo. 
Malo! interj. expression de re- 

merciement, de félicitation : Malo 
taualo! on répond : Malo tapuai! 
— faáuli! pour celui qui gouverne. 
Maloa, a. et v. où il y a des voya- 

geurs, des malaga (to have visitors): 
Ua — lo matou 0100. 
MAloA, v. être hors de saison (to 

be out of season), étre exempt de 
recevoir des malaga (to be free from 
visitors). 
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Malofie, s. amusement, jeu, pro- 
menade au clair de la lune (moon- 
light sports). 
Malofle, s. T. r. tatouage d'un 

chef (the tattooing of a chief) : 0 le 
— 0 le alii. 

- Málolo, v. avoir été vaincu, 
conquis (to be subdued, to be con- 
quered). 
Malolo, s. poisson volant (the 

flying-fish). 
Málðlð, a. dur (hard). 
MaAlôlé, v. se reposer (to rest) : 

Sei tatou — ia, reposons-nous. 
MaAlôlô, v. être rétabli, se bien 

porter (to be recovered, to be well): 
Ua — ea lou tamá ? Ioe, o loo ma- 
loloina lava. 
Malologa, s. lieu de repos pour 

les voyageurs (a resting place). 
Malomaloa, v. T. r. étre trés- 

souffrant, à l'agonie : Ua — le alii. 
Malona, v. étre plein, gonflé (to 

be swelled out) : Ua — le àto. 
Malosi, plur. malolosi, a. fort 

(strong) : Loto —. Tagata — , tino 
—, vai —. —,a. raide (stiff): Ua — 
lo ta lima i le mai. Sy. Mààa. 
Malosi, a. dur (smart); violent 

(wild) : Ua — le matagi. 
Malosi, v. être fort (to be strong). 
Malosi, s. la force, le fort de... 

(strength) : I le — o le lá. 
Malosigutu, v. être plus fort en 

paroles qu'en action (to be stronger 
in talk than at work). 
Malosilosi, v. reprendre, recou- 

vrer ses forces (to begin to regain 
strenght). Syn. Feoloolo. 

Malosilosi, a. un peu fort (a 
little strong). 
Malu, s. abri, refuge (protection, 

shelter): O óe o le — o le faleupolu 
nei. 0 loo i le Atua loù —. 
Malu, v. être abrité, ètre sous la 

protection de... (to be sheltered) : 
E malu ia Peritania. 
Malu, v. être inaccessible (to be 

impervious). 
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Malé. v. n'éprouver plus ni ia 
vre, ni douleur (to be free frc—mm»- 
pain) : Faátoà — i le aso. 
Malü, v. être calme, tranquim- i 

(to be quiet) : Ua — le matagi. l 
— le sami (calm). 
Malù, a. ct v. doux, v. g. au t—— ou 

cher, etc. (soft). 
Male, v. relâcher, détendre wm ine 

corde (to slacken) : — mai le mæa, 
Málu, a. bien fermé, bien cœ ou- 

vert, qui ne laisse rien dégoutik- ter, 
rien passer d'un liquide (tight) — Ps 
ua — le paelo nei? — le áto «le 
fale? 
Málu, a. meuble, où l'on enfo race, 

terrain meuble (soft): Sulu i les —, 
s'enfoncer dans la terre meuble. 
MaAlua, s. cavité dans les récif 

(a hole in the reef). 
Malualii, a. et v. qui a de larges 

épaules (stout); qui est corpulent 
(large-bodied). 
Malualii, v. revenir sain et sauf 

de la guerre (to return safe from 
war). 
Maluapapa, s. refuge, abri. 
Maluelue, v. branler, ne pas 

demeurer fixe (to be movable). 
Malufanuaiua, a. abrité px- l 

terre (sheltered by land): Da — k 
vad, sei tatou taualo. 
Maluia, a. ombragé (to be sẹ- 

ded): Ua — ile laau. E tupu a aas 
ina ua —. 
Malülu, v. être accablé de t ris 

tesse, sans forces (to be weak): 4 
— le nui nei i lo latou alii ua 734- 
liu. Ua — tagata, peà oti le toc. 
Malülüà, v. se démonter, se dé 

traquer, tomber (to be shaky). Syn. 
Malepe. 
Malülà, a. tendre, doux au tot- 

cher (soft) : O le ‘ie —. laau —. 
Malülu, a. docile, soumis. 
Malalu, a. et v. froid (to be cool, 

to impart a feeling of cold): Uae— 
ea? — vaoa, trés-froid. 
Malumalu, s. temple (a temple) 
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malu, s. oratoire, arbre, 
sacré à un aitu (the resi- 
a deity, a house or tree) : 
) Taemaa. 
nalu, s. état meuble d'un 
0 le — o le èleële. 
nalu, a. couvert, nuageux 
, cloudy). 
nalu ifo, v. ombrager (to 
0 loo — ifo le maumaga. 
manga, s. abri, défenseur 
'otector). Syn. Puipui. 
noea, v. être ombragé de 
à ne pouvoir croitre (to 
1adowed, so as to hinder 
th). 
6, s. ombres du soir (the 
evening). 
, &. pur, net (clean) : Ua 
Fufulu ia — . 
, a. nettoyé, sarclé (free 
ds): Ua — le maumaga. 
, à. ras, en parlant des 
close) : Ua tafi — 
, S. poumons, poitrine (the 
le mámá pala! 

, à. léger (light, not hea- 
mea —. 
adv. légèrement (ligthly): 
, nei e gau. 
, V. diminuer, étre moin- 
crease) : Ua — lo ta tigá. 
, V. étre médiocre, faible, 
raison de... (to be light). 
, v. mácher (to chew). 
,S. bouchée (a mouthful) : 
'asi. 
, S. anneau, bague /ring): 
fia i lou lima. O le — 
alio. — una. — taliga, 
d'oreille. 
, V. plur. être confus (to 
ed) : Sa matou —. Sy. 

, S. fente qui laisse couler 
ak) : `O le — ua tele. 
, V. avoir une fente qui 
ser l'eau (to be cracked) : 
; le paelo nei. 
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Mama, v. faire eau (to leak). 
Mamaa, v. être foulée aux pieds, 

v. g. l'herbe par les passants (to be 
trodden down). 
Mamae, s. espèce de banane 

(one kind of banana). 
Mamae, a. et v. sec, desséché 

(dry, to fade). Syn. Mamate. 
Mamae, v. avoir une affection 

particuliére pour quelque chose (to 
be fond of): Ua ta — isi a ta mea. 
Aumea mamae, amis intimes. 
Mamae, v. ne pas vouloir prê- 

ter ni donner (to be unwilling to 
lend or give). 
Mamaeula, s. une variété des 

mamae (one variety of the mamae). 
Mamafa, s. pesanteur (weight) : 

Ua tele lona —. 
Mamafe, a. pesant, lourd (heavy). 
Mamafa, adv. pesamment (hea- 

vily) : Ua pau —. 
Mamafa, a. important, considé- 

rable (important) : "Unu — o le po- 
loaiga —. '0 le tulafono —. 
Mamäafi, v. étre honoré (to be 

honoured). 
Mamagi, s. 

(a creeping plant). 
Mamago, plur. de mago. 
Mamala, v. avoir une odeur de 

viande brülée : — mai le mea nei. 
Mamala, s. aigreur, amertume, 

mauvaise qualité du lait d'une nour- 
rice (sourness) : Ai a le mamala o 
le susu. Vai mamala, médecine 
pour combattre ce défaut. 
Mammalia, s. nom d'un arbre. 
Mamala, v. étre frappé de mort, 

mourir (to be struck dead) : — gofie. 
Mama, v. être irrespectueux 

(to be disrespectful). 
Mamali, s. manque de respect 

(disrespect) : E leai se — e à ai. 
Mamalu, s. gloire (glory). 
Mamafa, a. glorieux, grand 

(glorious, great) : '0 le tupu —. 
Mamalu, a. et v. qui a de l'in- 

fluence, couvre de son ombre (to 

plante rampante 
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protect, to overshadow) : Mamalu 
mai Peritania. 
Mamalu, v. être glorieux, se 

couvrir de gloire : Anei e te — ai. 
Mamalu, v. représenter digne- 

ment (to represent handsomely) : 
Ua soona — le alii i lona òfu. 
Mamalu, a. observé, respecté 

(observed, respected) : Ua — tula- 
fono. E le — tulafono i lea nud, 
Jes lois n'y sont pas observées. 
Mamalupe, s. nom d'une plante 

(the name of a plant). 
Mamalupe, s. vivres préparés 

pour la chasse aux pigeons (food 
prepared for the pigeon catching 
matches). 
Mamana, s. pouvoir surnaturel 

(supernatural power). Syn. Mana. 
Mamana, a. puissant (power- 

ful). 
Mamana, a. prodigieux, mer- 

veilleux : O letaula aitu fai mea —. 
Mamana, v. aimer, désirer, en 

parlant de la femme et du mari (to 
love, to desire, of the husband and 
the wife). Syn. Manamea. 
Mamanu, s. nom d'un poisson 

(the name of a fish). 
Mamanu, s. travail orné de 

figures, v. g. sur une étoffe, un 
casse-tête (figured work in cloth, 
clubs, sinnet, etc.). 
Mamao, a. éloigné, à une grande 

distance (distant). 
Mamao, v. être éloigné de..., à 

une grande distance de... (to be far 
off, to be distant). 
Mamao, adv. loin, au loin (far 

off, distant). 
Mamapo ? interj. Tais-toi ! tu es 

également en faute (keep your ton- 
gue !) 
Mamapo, v. agir, marcher avec 

vanité, avec prétention, emphati- 
quement : Aud e te —. 
Mamnpo, a. aflecté dans sa 

démarche, ses discours : Tautala 
—, v. faire le brave. Savali —. 
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Mamapu, v. se reposer dani 
travail (to rest). Syn. Mapu. 
Mamapu, v. être à l'aise, sn 

peines (at ease) : Tigaina isi, — is 
Prov. Sam. : A tigd, faátau hai 
a mamapu, faátau mamapu. 
Mamasa, v. être basse, en pa 

lant de la marée (to be low tide). 
Mamasa, v. avoir mauvais goùt 

Ua — le vai nei. Voir Masa. 
Mamasagia, a. et v. léger, d 

peu d'importance (to be light, tob 
trifling). Syn. Faátauvaa. 
Mamasi, a. et v. vive, poignante 

en parlant de la douleur (smarting 
tingling) : Soona — mai le tigå. 
Mamata, v. regarder (to loo 

at...): Sa la —. 
Mamate, plur. de mate, v. tr 

mort (to be dead): Ua — uma. 
Mamati, v. avoir mauvais j 

(to be bad-tasted) : Ua — vai ne 
Mamatia, v. être facile à arrar 

ger (to be easily settled). 
Mamatle, v. être matière d 

peu d'importance (to be a ligb 
matter). 
Mamau, plur. de mau, v. & 

fixés, solides (to be fast, to be firm 
Mamau, v. être constipé (to 

costive) : Ua — lo ta manavi. 
manava mamau, constipation. 
Mami, s. T. trés h. acte grossi 

d'impureté. 
Mamao, s. nom d'un poisson (Ù 

name of a fish). 
Mamoe, s. brebis (a sheep): Le 

leo —, s. berger (shepherd). 
Mamule, v. pouvoir, se Se? 

capable (to be able): E te — % 
Te sens-tu capable? 
Mamulu, v. tomber, glisser ( 

slip off): Sa au uumia, uà 
mulu; au fig. —,v. être abandon 
dissous, en parlant d'un desse 
d'un parti, etc. : Ua — a latou f£ 
Mana, s. puissance surnaturel 

(supernatural power): 0 lé — 
le Atua. —, a. puissant (mighty) 
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Nane, v. exercér un pouvoir 
surnaturel (to exert a supernatural 
power). 
Hana, s. prodige, opération 

divine (wonder, miracle): Ua to 

Hâna, pour ma aua,pron. poss. 
pour lui, pour elle (for him, her): 
Na fai mána, il l'a pris pour lui. 
Namafa, a. industrieux, actif 

(industrious): Se tagata olea e —! 
Tnd —, s. poule quia des poulets ; 
qui pond et couve fréquemment. 

s.T. r. cochon (a pig). 
Managofie, a. ct v. facile à arran- 

ger, v. g. une querelle de famille, 
de village (casily settled). 

, a. beau de figure, qui 
à une belle forme (handsome) : 
0 le tagata —. Plur. Mananaia. 

S. beau jeune homme 
que l'on célèbre par des chants (a 
Éne-looking man...): 'O le — o le 
nuu nei, 

Nanaia, s. jeune homme qui a 
Plusieurs femmes (a man having 
More than one wife). 
Ua manaia ! interj. terme d'ap- 

Plaudissement, d'approbation. 
ama, exprime l'optatif 

avec négation, v. g. à Dieu ne 
Plaise, qu'il se garde bien de...: 
ei — toe sau. 

, V. nourrir dans sa 
Mémoire; présager, être le signal 
€... (to bear constantly in mind). 

. ana folau, v. être le 
Signal avant-coureur, v. g. en par- 
ant du chant des coqs à une heure 
Indue (to usher). 
Manamama t loto, v. se sou- 

Venir continuellement d'une injure, 
désirer se venger (to remember an 
injury, to cherish revenge). 
Hanamana loloa, v. retenir 

Sa respiration longtemps sous l'eau 
(to hold in the breath, as in diving). 
Hanamananu, v. chuchoter, 

Parler bas dans un coin (to talk 
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to gether in a low voice): O ai e — ?; 
murmurer, grommeler (to mur- 
mur). 
Manámátua, s. pouvoir sur- 

naturel d'un parent qui maudit un 
enfant désobéissant (supernatural 
power of a parent bringing a curse 
on a disobedient child). 
Manamea, s. une beauté; —, 

a. bien aimé (beloved): Lot — e. 
Manamea, v. désirer (to desire). 
Manaó, s. désir (desire): Ja e 

momoli lou manað. Tui —. 
Manaó, v. désirer, vouloir (to 

desire, to wish): Pe e te — i lea 
mea? Ioe, ou te — iai. — aéga, — 
080080, v. désirer vite une chose, et 
la rejeter peu après; ne pas ache- 
ver ce que l'on a commencé: Sa- 
moa — 080080 ! pas. Manaómia. 
Mannaónaó, v. désirer conti- 

nuellement une chose (to desire con- 
tinually): Pe ete—1 le Papitema? 
Manadnaôga, s. désir ardent 

(earnest desire). 
Manapau, s. nom d'un arbre 

(the name of a tree). 
Manatu, s. pensée, manière de 

voir (a thought). 
Manatu, v. penser, se souvenir 

(to think, to remember): Ja e — 
mai ia te au. E le toe manatua 
lava de. Ina ia manatua de, afin 
qu'on se souvienne de toi. O le ta- 
gata manatu mea,c'est un homme 
qui a une bonne mémoire. 
Manatu, v. penser, songer à... 

(to think of): Sa au manatu i le 
mea ése, j'étais distrait. 
Manata, s. mémoire (the me- 

mory) : 0 le — taofi mea. 
Manatu, s. sentiment, opinion 

(opinion, feeling) : O lou lea —. 
Manatunatu, v. repasser dans 

son esprit, réfléchir sur... (to re- 
member). 
Manaul, s. nom d'un arbre, d'un 

bois trés-dur (the name of a tree). 
Mánava, s. souffle de la vie 
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(the throb) : Le — e, ina — atu i 
tagata ia, 
Manava, v. vivre, exister par 

(to exist) : — $ le vai. 
Manava, s. pouls, respiration 

(pulse) : — saputuvale. Mánava 
sesela, a. essoufflé. Ua to lona 
mánava, il a cessé de vivre. 
Miámava, v. battre, en parlant 

du pouls (to pulsate). 
Miámnva, v. respirer (to brea- 

the): Ua — ? Ioe. 
Mâänava, v. se reposer dans un 

travail (to rest from work). 
Manava, v. inspirer v. g. l'air: 

Na — ifo 1 ona pogaisu. 
Manava, s. ventre (the belly): 

— tutui, colique. — taalili. 
Manava alofa, v. aimer, avoir 

de la compassion, de la bienveil- 
lance (to love, to compassionate, 
to be benevolent). 
Manava filiga, a. persévérant 

(persevering). 
Manavaga, s. compagnie de 

personnes revenant du travail. 
Manavamole, s. espèce d'ady- 

namie du ventre. 
Mánavanmava, v. ct s. battre, 

v. g. le pouls, action des artéres (to 
pulsate, arterial action). 
Manavase, a. effravant (fearful). 
Manavasé, s. saisissement qui 

ressemble à un coup subit. Sy. O le 
segia o le mauli (a shock). 
Manavatataa, s. diarrhée. 
Mane, s. coutume, habitude (a 

custom, an habit). 
Mane, s. une espéce de fourmi 

blanche (one kind of white ant). 
Manea, s. insecte (the name of 

an insect). 
Manee, v. marcher fièrement 

(to walk proudly). 
Manee, v. commencer à se lever 

(to begin to rise). 
Manega, sy. Mane, s. coutume, 

habitude (a custom, an habit). 
Hanemane, s. maladie de la 
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paume des mains et de ls phate 
des pieds (an eating away of be 
skin of the palms of the hands, ani 
the soles of the feet). 
Manemane, s. 

ronge le bois (a ant). 
Mamemanee, a. mangé par les 

fourmis blanches (worm-eaten). 
Manemanen, a. dont la pem 

est tachetée par des marques de 
variole (pock-marked). 
Mamene, v. marcher lentement 

(to be slow in walking). ' 
Maneme, v. tomber lentement 

(to fall slowly, to loiter). 
Manifi, a. et v. mince (thin): Ole 

laau —. O le tino —. O leie —. 
Manifi, s. nom d'un poisson (tbe 

name of a fish). 
Mamifinifi, s. les tempes (he 

temples). Syn. Maligaliga. 
Miánimi, s. nom d'un poisson 

(the name of a fish). 
Manimo, a. clair, limpide (cletr, 

not disturbed) : O le vai —. 0 le 
üpu — lelei, c'est un langage clair. 
Manino, a. et v. paisible, tran- 

quille, calme (quiet, peaceful, calm). 
Manimo, s. paix (peace). 
Maninoa, a. et v. paisible, temps 

de paix (peaceful) : Fasi —, v. tuer 
en temps de paix. Aso —, s. jou’ 
de caline. Ua —, Yon est en paix. 
Maniuniu, s. nom d'une plante 

(the name of a plant). 
Maniuniu, s. substance cartils- 

gineuse sur la tête des cochons (a 
gristly substance in a pig's head). 
Mano, s. une myriade, un 

nombre (a myriad, a great number). 
Mano, a. dix mille (ten thov- 

sand) : Ua mano ni mano le m6 
nei, e le ma faàmasino. 
Manoa, s. fil, ficelle, petite 

corde (thread, string) : Aumas 
8e —. 
Manoatuina, v. ètre inter- 

rompu dans un discours (to be in- 
terrupted in speaking). 

fourmi qu 
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pu, v. être en paix, sans 
le (to be easy) : Ai ua e — 
nei. Syn. Filemu. 
y, s. et v. bonne odeur, 
réable (a sweet smell): Ua 
o lenei laau. 
yl» a. savoureux, agréable 
(odoriferous, tasteful) : 
ea — lea. 
y» v. T. r. sentir mau- 
3arlant d'un chef mort (to 
mg). 
jimogi, a. dont la con- 
ressent de la première 

mamó, a. innombrable 
able). 
ha s. petit poisson (the 
ı fish): O le afi —. 

s. odeur, exhalaison 
- setiseu. — tuafale. O le 
lii, T. r. odeur d'un 

v. exhaler une odeur 
: Ua — mai o fuga i le 
lelei. — leaga. 
v. étre pauvre (to be 

dit d'une famille. 
s. oiseau, nom généri- 

s. bête, animal (a beast): 
--üdivao.'Áu —,troupeau. 
$. héraut qui annonce 
f est à l'article de la mort 
‘0 le — o loo ui ane. 
v. impers. peu s'en est 
.. Jai pensé... (lt was as 
iought...) : Na mang a 
pensé mourir. 
adv. tandis que (whilst) : 
o, pendant qu'il fait jour. 
s. bénédiction, bonheur 
d fortune) : Pe se —? 
v. s'élever au-dessus, v. 
he, au-dessus de l'eau un 
lessus des autres (to rise 
a rock out of the water or 
yve others). 
v. surnager, flotter sur 
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l'eau (to float): Ona faätoà — lea 
le vaà. Syn. Opeopea. 
Máàmu, v. commencer à.étre bien 

connu (to become well known); 
lever le masque. 
Manu, s. blessure par une 

balle, un tranchant, ete. (wound); 
contusion (bruise, scar, balafre): 
Ua tele le. — 
Manu, s. personne blessée (a 

wounded person): A faäpefea le 
— ? O loo faáfeoloolo lava. 
Manu, v. être blessé (to be 

wounded): Ua aù —. Toatele ua 
manunuá. — lelei. — leaga. 
Manuà, v. être gâté, déformé, 

défiguré..., v.g. un objet d'art (inju- 
red): Ua latou manunua le fale. 
Manuáà, s. nom d'une ile de 

l'archipel Samoa (an island). 
Mamuèga, s. action où il y a des 

personnes blessées. 
Manuága, s. personnes bles- 

sées : 0 le — e lima, il y a 5 blessés. 
Manuali, s. oiseau (the name 

of a bird). 
Manuao, s. navire de guerre 

(a man of war): O0 le — Polotane. 
Manuao, s. oiseau qui chante 

au point du jour (the name of a bird 
which whistles at daybreak). 
Manuao, s. chant en l'honneur 

d'un chef qui passe (a song in praise 
of a chief sung while walking along 
the road). 
Manuema, s. 

sentinel gull). 
Mamufetalofi, s. reptiles. 
Manui, a.et v. décoré de figures, 

v. g. étoffes, armes, colonnes, etc. 
(figured, as cloth, clubs, posts, etc.). 
Manuia, a. heureux, fortuné, 

prospére (happy, fortunate, lucky, 
prosperous): O le tagata —. Aso 
—. Ua — lena, galuega. Ina — de. 
Manuia, s. bonheur, bonne for- 

tune (happiness): — faävavau. 
Manaui, v. crier pour arrêter 

un voleur(to call out to stop a thief), 

mouette (white 
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HManulauti, s. but vers lequel 
on lance, point de mire (the aim). 
Manulele, s. nom générique des 

oiseaux (the general name for 
birds). 
Manulua, s. nom d'oiseaux. 
MamumoaA, s. petites tourterelles. 
Manumalle, v. avoir en abon- 

dance (to have in abundance). 
Manumalé, v. ètre vainqueur 

(to be victorious): Ua matou —. 
Manumanu, s. douleur des 

dents, de la face (pain in the face, 
etc.). 
Manumanu, s. avarice, cupidité 

(covetousness) : O lona — na tupu 
ai le misa. Ua tele lona —. 
Manumanu, a. avide, cupide, 

(covetous). 
Manumanu, v. convoiter (to 

covet) : Aúd e te —. Aúá le — i 
óloa a lou àiga. 
Manumanua, a. et v. qui a mal 

aux dents (to have the tooth-àcho). 
Manumea, s. oiseau très-rare ; 

il est trés recherché par les Eu- 
ropéens. Il ne se trouve, dit-on, 
que dans les deux iles Upolu et 
Savaii (an uncommon bird). 
Manuminumi, v. plier en chif- 

fonnant (to fold with rumples). 
Manunu, s. nom d'unarbre (the 

name of a tree). 
Manunu, a. brülé (burned): Ua 

— le mea. 
Manunu, a. qui a des pustules 

(blistered). 
Manuó, v. proclamer à haute 

voix (to proclaim aloud). 
Manusa, s. Sy. Manualii. 
Manutaele, s. partie du ventre 

au-dessous du nombril (the part of 
the belly under the navel). 
Manutagi, s. nom d'un oiseau, 

tourterelle (the name of a bird). 
: Manutai, s. oiseaux de mer 

(sea-bird). 
Manutasi, qui n'a qu'une seule 

marque (of one mark). 
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Manuti, a. cassant, fr 
ble, brittle). 
Manu uta, s. oiseau 

sent dans l'intérieur du | 
Which breed inland). 
Mao, s. calme, accoise 

le vent, les vagues, la pl 
in the wind, or Waves, or 
Mao, v. venir, ou s'en 

sans avoir atteint son bu 
or to go fruitlessly). 
Mao, v. dire ou faire 

convient pas par accident 
rance (to do a thing acci: 
in ignorance). 
Mao, adv. à contre-ter 

propos, sans fruit (to m 
by mistake) : Faifai —. . 
— alu. 
Rad. s. nom d'un arb 

me of a tree): O le fale - 
Mao, v. être loin de... 

off): Mao uta ; sy. Mama 
Maoa, v. criailler, } 

make a chopping or h 
noise) : Soesa le — faàp 
Maoa, v. quereller (t 
Maoama, v. gouvern 

balancier(to steer towards 
—, v. offenser par parole: 
so as to give offence). 
Maoia, v. être surpri: 

be startled) : Ua au —. S 
Maota, v. admirer (to 
Maofn, s. saisisseme 

vante (fright): Ua maua ı 
NAAL, s. vivres de cho 

du vainqueur (particula 
food demanded from th 
red party): Na matou av 
MAÔ!, s. plat, morceat 

aime de préférence : O lo 
Mai, v. agir contrair 

act contrarily). 
Maoloi, a. juste, fidèle 

teur (right) : O le tagata - 
. Maomno, s. nom d" 
palaia (the name of a y 
laia). 
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Ratan. v. être rassasié, rempli 
(to be satisfied with food) : Ua e — 
ea? Ua — le mea magotogoto. 
Rains. v. être chargé, en par- 

bnt d'un fusil (to be overloaded) : 
Ua — le fana. Plur. Maôôna. 
Mana, v. cesser, en parlant 

d'une guerre (to subside) : Ua — 
lea taua, 
Maono, s. nom d'un poisson (the 

name of a fish). 
Maopo, s. une des espéces du 

fruit à pain (the name of one kind 
of breadfruit). 
Maopoopo, a. et v. compact, con- 

densé (compact, close in texture): 
Ua — le éleèle. O le ie — lelei. 
Haosiosi, v. être écorché (to be 

pained with scratches) : Ua — le 
tino. Ua — lo ta tauau. 
Maosiosl, v. et a. être obtenu 

avec peine, v. g. des vivres en temps 
de guerre (obtained with pain and 

lty). 
Maèsina, s. une espèce de maó 

(one kind of mao). 
Maota, s. nom d'un arbre, estimé 

Pour les constructions (the name of 
a tree), 
Maota, s. place devant une mai- 

son de chef, y compris ses alentours 
(he premises of a chief). 

ea, s. nom d'un arbre 
(the name of a tree). Sy. Mamala. 
Naétea, s. nom d'un arbre (the 

lame of a tree). 
Maòti, v. être séparée, v. g. 

üne branche du tronc (separated) ; 
a fip, —, v. et a. être bien décidé, 
résolu, en parlant d'un dessein (ex- 
Pressive of oneness of mind and 
purpose). 
Maetma, a. loin derrière (far 

back), 
Raid. a. et v. inégal, rugueux 

(lo be uneven, to be shrivelled) : 
le siapo —. 
Mami, s. nom d'une espèce de 

Mao (one kind of mad). 
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Maouta, v. être loin dans l'inté- 
rieur, avancé dans les terres (far in- 
land): Ua — le àai; sy. Mamao iuta. 
Mapa, v. éclater, se rompre tout 

d'un coup (to snap, to make a crac- 
king noise; : Ua — le laau. 
Mapelu, v. s’humilier, se sou- 

mettre, s'abaisser (to bend, to 
stoop, to bow down). 
Mapeva, v. prendre une entorse 

(to twist the foot). Sy. Papeva. 
Mapo, a. farineux (mealy) : O le 

talo —. plur. namapo. — malu, a, 
farineux et doux (mealy and soft). 
Mapomapo, v. avoir des pré» 

tentions (to make pretensions). 
Mapomapo, v. parler longue- 

ment (to talk largely). 
Mapomapo, v. exagérer (to 

exaggerate). 
Mapomapo, v. prétendre faire 

adopter son opinion moins bonne 
qu'une autre (to be urgent that his 
opinion be adopted in preference to 
one thought better). 
Mapu, v. appeler par un coup de 

sifflet (to whistle) : O ai e — mai? 
Mapumapu atu, v. pl. appeler 

(to call) : Ou te — i se nuu saud. 
Mapu, v. se reposer, demeurer 

tranquille (to rest) : E le —. E te le 
— ea? E te le — ona gaoi soo? 
Mapu, s. état de tranquillité, de 

repos (rest) ; coup de sifflet (a 
whistle). 
Mapu, v. être en paix, à son aise 

(to be at ease): Ou te tigd, o loo — 
ia. 
Mapué, s tertre, éminence (a 

rise, a hillock). 
Mapuen,v.respirer difficilement 

(to breathe hard). 
Mapuea, v. étre hors d'haleine 

(to be out of breath) : Sa — lava. 
Mapugatamai, v. être suffoqué 

par la colére (to breathe hard espe- 
cially from anger). —, s. fureur. 
Mapuitgà,v. soupirer, gémir(to 

sigh). —, s. soupirs, gémissements, 
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Hépamépe, v. appeler en sif- 
flant (to whistle repeatedly). 
Mapumapu,v.se plaindre,mur- 

murer (to grumble, to be discon- 
tented). 
Mépuna, v. se tordre l'épine 

dorsale par une charge trop pesante 
(to sprain). 
Mapuna, v. jaillir, sauter de... 

(to spring from, to arise) : O loo — 
le vai. 
Mapumi, v. être fermé (to be 

shut). 
Mapusaga, s. lieu de repos (a 

resting-place). —,s. repos (rest, re- 
pose) : O le — faávavau. 
Mapusela, v. tirer de longs sou- 

pirs, par peine, fatigue, colére (to 
breathe hard from fatigue, pain or 
anger). 
Masa, v. et a. être basse, en par- 

lant de la marée (to be low tide): — 
ii, a. trés-basse. Ua — le tai. Ou te 
alu i le tai —. 
Masa, a. et v. acide, aigre (to be 

sour). 
Masa, v. rendre une mauvaise 

odeur (to have an offensive smell). 
Masa, a. vide, sans liquide 

(empty). 
Masaa, v. se répandre, dégout- 

ter (to spill) : O loo — le ülo. Iu 
de, nei — le vai. 
Masaa, v. être répandu (to be 

spread) : Ua — uma. 
Masae, masaeshe, v. être dé- 

chiré (to be torn, to be torn to rags): 
o le òfu —. Ua — leaga. A — le 
lagi, en parlant d'une forte déto- 
nation. | 
Masae, s. déchirure (a tear, a 

rent): Ua tele le —. 
Masaga, s. jumeaux (twins): — 

tane, 9 garçons. — teine, 9 filles. 
Masa , S. jumeaux, un 

mále et une femelle (one of each 
gender). 
Masagl,a.léger v. g. un fardeau 

light). 
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Masagi, a. élevés, v. g. les bords 
d'un toù (high). 
Masagi, a. agile, dispos (nimble). 
Masagialai, a. qui a du bon e 

du mauvais, qui donne alternative- 
ment de la pluie et du beau temps. 
Masale, s. soupçon, doute (sur 

picion, doubt): O lo ta —. 
Masalo, masalesalo, v. avit 

des soupçons, des doutes (to sus- 
pect, to doubt) : 0 loo nofo — pe 
lelei, pe leaga. — ifo, penser en 
soi-même (to revolve in the mind). 
Masalosalovale, v. avoir des 

soupçons injurieux (to suspect 
wrongfully) : Aúá e te — i lou us. 
Masamasa, v. être baissante, 

en parlant de la marée (to be falling). 
Masame, nom d'un arbre (the 

name of a tree). 
Masani, s. coutume, habitude, 

usage (a custom, an habit) : 0 l 
nuu ma lana masani, chaque pays 
a ses coutumes. 'O lona —. 
Masani, v. être accoutumé i.. 

(to be accustomed, to be in babit 
of...) : Ua — i alu. Ua au — ai. 
Masato, v. étre très-basse, €^ 

parlant de la marée (to be vet] 
low). Sy. masaii , 
Masau, a. trés-grand, gros, vast? 

(very large, exceedingly great). 
Masausau, a. violent, im 

tueux, v. g. un objet lancé (wild). 
Masee, s. une des espèces. d 

fruit à pain (one kind of bres 
fruit). . 
Maseesee, a. glissant (slippery): 

o le ala —. 
Masel, s. erreur, malenten dt 

(a mistake, a misunderstanding)- 
Masel, v. finir mal, en paria 

d'une chose que l'on fesait as € 
une bonne intention (to result ba 
ly: Ua — ia teia. —, s. le mæt 
vais côté d'une chose (the wr €! 
side): O lona lelei, ma lona mass 
Masel, a. ingrat, inconvenda- 

(ungrateful, improper), 
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, V. être non couvert, à nu, 
it du corps (to be unco- 

, Y. agir honteusement (to 
fully): Ua — le àiga? 
, V. offenser par ses paroles 
ords giving offense). 
, masesei, v. se diviser, 
r (to be at variance). 
au, s. meurtre d'un chef 
r, murder). 
ga, maseselga, s. divi- 
sme (misunderstanding). 
P, a. aiguisé, tranchant 
itting). 
a, S. et v. erreur, faute, en 
n actions (a fault, an error 
r conduct). 
t, a. et v. que l'on peut gou- 
üre tourner (to be able to 

S. fruit à pain fermenté : 
i. — talo. — mata. — pa- 
. biscuit (sea-biscuit). 
v. partir (togo) : Olea 

:, Sy. Alu. 
aa, s. sel (salt) : Tut se — 

aa, a. salé (salted, salt- 
e puaà —. 
aa, s. sel d'epsom (epsom, 
ls): Aumai se vai —. 
aasi, s. dauphin (the dol- 
iuga a —. 
aasi, s. douleur d'une 
d'une contusion (a pain). 
&, s. lune (the moon, a 
Ua susulu mai le —, la 
bien brillante. Ua alu aè 
une est levée. Ua pe le —. 

NOMS DES LUNES 

WValtoélam 

"aàafa, matagia, Mars 
arch). 
Le, toe matagia, Avril 
pri) 
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O Aumunu, fedi ai uma mes, 

Mai (May). 
© .Olonmanu, feganaval ai 
manu, Juin (June). 

© Palolomua, jlaofie, lå, 
Juillet (July). 

© Toepalolo, là, e afu ai, 
Aoüt (August): Ufl, e mago 
ai le èleèle. 

Valpalolo. 

© Mulifa, laofie, Septembre 
(September). 

O Lotuaga, to ai palolo, Oc- 
tobre (October). 

© Taumafamua, tele ai id, 
Novembre (November). 

© Toetaumala tele mea tau- 
mafa, Décembre (Decem- 
ber). 

© Utuvamua, matagia, Jan- 
vier (January). 

O Toeutuva, malagia, Fé- 
vrier (February). 

Masina faàtoà vaaia, nou- 
velle lune (new-moon). 
Masina àtoatoa, pleine lune 

(full-moon). 
Masiua ataatai, 2 jours après 

son plein (two days after the full- 
moon). 
Masina matofi tele, dernier 

quartier (last quarter of the moon). 
Masino, v. mettre en ordre, ju- 

ger, examiner (to consider, to jud- 
ge): — mea. 
Masino ,v. et a. compter, compta- 

ble (countable): Ua le — lava, c'est 
innombrable. E le mafai ona —. 
Masiofo, s.T. r. nom honorifique 

de la femme d'un trés-grand chef. 
Masiofo, s. T. r. reine (queen): 

Ua fai — i le alo fafine o le tupu. 
Masisi, v. être cassé oblique- 

ment, ouvert, disjoint, crevassé (to 
be broken obliquely). 
Masisi, s. terme de reproche (a 

term of reproach). 
Masisi, s. pièce de bois qui sert 
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dans leur circoncision (the piece of 
wood used in operating for tafao). 
Mason, s. fécule d'arrow-root 

(arrow-root) ; la plante elle-méme. 
Masoë, a. obscène (filthy) : 

"Upu —. 
Masoe, s. et v. T. r. blessure 

d'un chef (a chief's wound). 
Masofa, v. être démonté, dislo- 

qué (to be broken down). 
Masola, v. être dispersé subite- 

ment (to disperse suddendly). 
Masofasofa, a. en ruine, dé- 

truit (in ruins, down-fallen). 
Masoli, s. espèce de banane 

(one kind of banana). Esp. : — ula, 
— sina, etc. 
Masomaso, s. queue d'un uga 

(the tail of the uga). . 
Másüá, s. bruit sourd des vagues 

s'échappant par les crevasses d'une 
roche (the sound produced by the 
waves forcing the air through cre- 
vices in the rock). —, s. respiration 
difficile d'une personne mourante 
(the hard breathing of a dying per- 
son). 
Masua, v. être trop plein, dé- 

border, se répandre (to spill from 
being full, to be poured out). 
Masua, v. se répandre en mau- 

vaises paroles ; se vanter, faire des 
promesses et ne pas les accomplir 
(to run over with bad words; to 
praise one's self ; to promise and not 
perform). 
Masuasu, v. se railler de quel- 

qu'un avec mépris (to laugh scorn- 
fully). 
Masué, v. être tourné, forcé, re- 

troussé en haut (to be raised up, to 
be forced up, to be turned up). 
Masui, v. agir avec perversité, 

manquer à l'honnéteté (to act per- 
versel y). 
Masui, v. être disjoint (to be out 

of joint). 
Masuisui, v. manquer à la re- 

connaissance, Syn. Ulavale. 
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Masunu, a. qui a l'odeur de 
brûlé, brûlé (burnt). 
Masásá, v. avoir le râle de h 

mort, se mourir, sanglotter (to sob). 
Masasué, v. regarder l'un après 

l'autre (to look one after another). 
Mata, s. cil, face, contenance 

(the eye, the face, the countenance). 
Mata, s. tranchant (the edge):Ü 

le — o le toi. 
Mata, s. limite: O le matavao. 
Mata, sert pour la formation de 

certains noms de nombre : Toluge- 
mata, 3. 0 talo e mata lua, $0. En 
comptant les talo, il signifie à 
dixaine. 
Mata, v. songer à.... avoir l'air 

de, désirer (to look, to desire): Mots 
feài. Mata folau. 1l entre dans Ñ 
composition d'un grand nombre de 
mots ; voici les principaux: 
Mataa, v. être séparé (to be se- 

parated), 
Matanäiga, a. qui aide ses pt 

rents (helping the farnily). 
Mataafi, s. grand feu (great fire} 
Mata ài, v. désirer manger du 

poisson (to desire to eat fish). ^ 
avide de bons morceaux. 
Mataàiga, a. et v. qui mangt 

avec discrétion (to eat deliberately). 
Mataaitu, a. effronté, (mP: 

dent, lascif (lascivious looks). S. 
matasasau. . 

Mataalvao, a. sauvage, rustique 
(rustic). 
Mataala, v. veiller (to watch, to 

be watchful). 
Mataali, a. et v. qui tombe avant 

sa maturité (to fall before mature). 
Mataamiotonu, a. et v. qui 

l'air d'un honnête homme, du 
homme de bien (to look honest). 
Mataáta, a. qui est souriant 

(of a smiling countenance) . 
Matahvaàva, a. actif, impé- 

tueux (watchful). Sy. Titio. 
Mataiaàlemà, a. hardi, effronté 

(bold, shameless). 
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falia, a. qui a un air 
de pompe (boastful). 
ologo, a. qui a l'air 
orne (cast-down). 
asia , a. qui a un air 
aigneux (scornful). 
aid. a. qui a l'air d'un 
cile, de chose difficile 
ng uneasy). 
offe, a. qui a l'air d'un 
e, d'une chose facile à 
y easy). 
e, qui a l'air insensible, 
ouche (hard). 
ola, qui a l'air peureux 
. Ja guerre (fearful). 
„a. qui a l'air canni- 
ooking). 
, 4. qui a l'air craintif, 
1id-looking). 
|i, à. à veux malades, 
ad-eyed). 
d, a. et v. qui a l'air 
(to have a thief's look). 
u qui a la vue perçante 
' poisson (keen to see 

iga, a. aveugle (blind). 
a. borgne ; terme inju- 

, a. à diverses faces, 
livergent (various). 
e, a. quia l'air em- 
icate-looking). 
fe, mata le mataÿ, 
r assuré (bold-looking). 
oni, a. qui a l'air d'un 
"i-emblable. 
ofo, v. qui a l'air de 
r rester (as passing). 
a. qui a l'air fáché, 

y-looking). 
, à. incertain, ambigu 
O le mea —. 
lae, a. qui regarde in- 
un champion, terme de 
(dauntless). 
laia, a. qui parait de- 
al (bad-looking). 
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Matamanuala, a. qui semble 
devoir prospérer (well-looking). 
Matamau, a. inflexible (in- 

flexible). 
Matamoe, a. qui a l'air de vou- 

loir dormir (sleepy). 
Matamuamua, a. hardi, ef- 

fronté (not ashamed). 
Matamuli, a. craintif, timide 

(shame-faced): ‘O le táma —. 
Matamuliluna, s. courtisane. 
Matanama, a. fanfaron, rodo- 

mont (boastful). Syn. Faáfiamea. 
Mataneenee; a.et v. qui cherche 

à plaire (to try to please). 
Matanel, a. incestueux (inces- 

tuous). 
Mataneva, a. orphelin, sans 

parents (an orphan). 
Matanonou, a. à l'air sombre 

(surly-looking). 
Mataoge, a. envieux, avide, 

qui fait le pauvre (stingy). 
Mataola, a. brillant de santé, 

plein de vigueur (lively-looking). 
Matnola, a. à regards lascifs (las- 

civious-looking). 
Matnone, a. douce, tendre, en 

parlant d'une pierre (soft). 
Matnoomo, a. et v. à yeux 

enfoncés (to have sunken eyes). 
Mataotao, v. étre comprimé par 

un poids pesant (to be pressed down, 
as by a weight). 
Matnotao, a. aiguë, une lance 

(spear-pointed). 
Matnóte, a. de mauvaise hu- 

1neur, acariátre (cross). 
Matapalaai, a. qui a l'air pol- 

tron /coward-looking). 
Matapalapala, a. prospère, 

qui a beaucoup de poissons, de ri- 
chesses (prosperous). 
Matapaü, a. austère, triste, 

maussade (of a forbidding aspect). 
Matape, a. qui a l'air de s'étein- 

dre, de mourir (as dving). 
Matapeàpeà, a. avare, cupide 

(covetous). 
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Matapé, a. aveugle (blind). Matatuitài, a. gourmand (gre 
Matapogi, a. à air sévère, sour- | dy). 

nois (forbidding-looking). Matatupa, a. émoussé (blunt) 
Matapogila, a. évanoui (fain- 

ting) : Ona au — lea. Sy. Oti. 
Matapona, a. agréable à l'œil 

(good-looking). 
Matapoo, a. sy. mataoomo, à 

yeux enfoncés (sunken-eyed). 
Matapuné, a. laid, difforme 

(ugly); terme injurieux. 
Matasà, a. aveugle (a blind man, 

a blind pigeon); terme de mépris. 
Matasa, a. qui est de mauvaise 

humeur (angry). 
Matnsa, a. sy. mataaitu, sans 

pudeur, sans réserve, dans le com- 
merce conjugal. 
Matasauá, a. qui a l'air d'un 

tyran (like a tyrant). 
Matasega ula, à. qui a les 

yeux rouges (red-eyed). 
Matasegisegl, a. à air sauvage, 

farouche (fierce-looking). 
Matasepa, a. plur. matasesepa, 

louches, en parlant des yeux (squint- 
eyed). 
Matasuauna, s. ycux malades 

(sore eyes). 
Matat, a. tatoué au visage. 
Matatafaovale, a. qui a l'air 

coureur, vagabond (vagrant). 
M , 4 Sy. malaivi, a. 

borgne (one-eyed). 
Matatato, a. qui a l'air négli- 

gent, insouciant, sans respect 
(careless). 
Matatau, a. qui respire la 

guerre dans ses regards (warlike). 
Matatelevave, a. qui a l'air 

d'un bon marcheur (good walker). 
Matatili, a. qui a l'air effrayé, 

effaré (to be horrified). 
Matatitio, a. actif, ardent, 

brusque (quick, spirited). 
Matatoa, a. qui à l'air brave, 

vaillant (valiant-looking). 
Matatual, a. qui parait devoir 

durer longtemps (lasting). 

Mataÿ, a. qui a l'air fáché. 
Matanla, mataniavale, qi 

a l'air d'un libertin, d'un débauché, 
Matavale, a. qui a l'air poltron, 

lâche (looking like a coward). 
Matavalea, a. qui a l'air d'un 

sot, d'un maladroit (silly-looking). 
Mata a. qui a un air 

d'insubordination, de vaurien. 
Matavele, a. qui a l'air d'un 

grand sarcleur. 
etc., etc., etc... 

Mata, v. voir, regarder (to look 
at). 
Matafamua, v. examiner le 

pays (to go to see the country). 
Matapó, v. aller au pouls la 

nuit (to go to see the poula). 
Matavao, v. aller en éclaireur. 
Mata, s. ouverture, v. g. d'une 

plaie (a rip) : O le mata o le mai. 
O le — ole manuá. 
Mata, s. source (source, spring)? 

E te utu i le — o le vai. 
Mata, a. crù, non mùr, non fait 

(raw, unripe): O le ià mata. ‘A! 
mea —. Falaoa —, farine. . 
Mata, a. vert, non sec (undrie9)* 

0 le laau —. Fau —, travailler av 
des planches non séches. 
Matanga, s. observatoire. 
Mataaga, s. lieu d'où l'on FY 

garde (a watch place): Fai ma 5 
donner en spectacle. 
Mataaga, s. personnes qui w? 

gardent (lookers on). 
Mataamoe, v. faire sentinel $ € 

faire la garde (to watch, to keep) ~ 
Mataenena, s. coquillage « 

shell-fish). 
Mataeaea, a. qui tend à F 

fermer, en parlant d'une plaie. — » 
Mataeleele, s. nom d'un pos — 

son (the name of a fish). 
Matafa, a. quia des bourgeo 3€ 

à la figure (boils on the face). 
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neige s. grève, plage : 

"Ratafal, s. cóté d'un champ 
où le talo est arraché. 
Watafal, s. personnes âgées qui 

probablement mourront les pre- 
miéres (old persons). 
Hatalanua, s. côté vers le vent 

d'une ile, côté est, le devant. 
, a. dur, insensible 

aux coups (hard, unimpressible) ; ; 
qui ne sait pas rougir (not as- 
hamed). 
Matafl, v. disparaître, se dissi- 

Per, en parlant de brouillards, va- 
Peurs, couleurs, etc. (to be swept 
or blown away) : Ua — le puao. 
Ua — le puao i le lå. Ua — le vali 
0 la ' ie. 

Matati, v. être bien, en bonne 
santé (to be well, to be in good 
health) : Ia — le lagi i i lau afioga. 

tati, a. dégagé de nuages, 
erein (serene, without clouds), au 
8: Ia — le lagi i lau afioga ! qu'il 
? YOus arrive aucun mal! 
Matagà, a. et v. désagréable à 
r, qui ne convient pas (bad-loo- 
ng). 

,8. et v. matagataga 
áché, délié, facile à séparer (to 
loosened). 

taga, a. facile de ca- 
tére (easy of disposition): Loto —. 
Watngl, s. vent (the wind). 
Ratagi to taátaü, s. vent qui 
tbe par rafales (squally wind). 
Katagi vale, s. vent contraire, 
it debout (wind ahead). 
Matagi, v. souffler trop fort (to 
w): À matagi, ona matou nonofo 
i sisifo, ma faàtali sei malù. 
Watagi èle, s. bastions qui dé- 
ident l'entrée d'un fort (bastions 
lending the entrance of a fort). 

e, a. beau, agréable 
‘@asant to the eye, beautiful). —, 
beauté, magnificence (beauty) : 

a maeu lona — d 

— 167 — MAT 

Matogofile, a. facile à voir, à 
reconnaitre (easy to see): 0 le ava —, 
c'est une passe facile à trouver. 
Matai, signe du superlatif : — 

malosi, le plus fort (strongest). 
Matai, s. chef, maitre de maison, 

d'institution (head of a family) : O 
le — o lo matou àiga. — fafine, 
s. maitresse (mistress, lady). 
Matalatu, v. voir, explorer, exa- 

miner (to look at). 
Mataióloa, s. la meilleure pièce 

d'un lot (the best article amongst a 
lot of goods). 
Matnipu, s. moitié supérieure 

d'une écale de coco (the top half of 
a nut's shell). 
Mataisau, s. T. r. charpentier 

(a carpenter). 
Mateaitagata, s. homme qui a 

bonne figure (a good-looking man). 
Mataitóga, s. la meilleure natte 

fine (the best tóga). 
Matáitu, voir mataaitu. 
Mata itm, a. principal, le plus 

considérable ; au fig. cheville-ou- 
vriére. Sy. Silisili (prime). 
Matala, v. se délier, s'ouvrir (to 

be open) : Ua — le fusiga. 
Matala, a. ouvert, intelligent 

(open, acute) : Loto —, esprit ouvert. 
Matala, a. clair, exact (clear, 

plain) : Ua — lana üpu. 
Matala, a. et v. non roulé, non lié 

(to be unfolded, to be untied). 
Matala, v. s'épanouir, se dé- 

velopper (to open, to bloom) : Tau- 
faimatala lenei laau. 
Matala, s. fleur (flower) : Q le 

— 0 le puà. 
Matalafi, s. nom d'un arbre 

(the name of a tree). 
Matalafi, s. coins pour serrer 

Tara d'un canot samoan (wedges 
for tightening the sinnet fastenings 
of a canoe). 
Matale, s. talo (talo). Esp. : — 

manudá. — MANUSA. — popoulu. — 
| faliga, etc... 
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Matälepola, s. vent du Nord- 
Est (a north-easterly wind). 

Matalii, s. nom d'une constella- 
tion d'étoiles (the name of a cluster 
of stars). 
Matamai, v. être tourné, regar- 

der vers (to look towards). 
Matamalali, s. maladie appelée 

lupus (the disease called lupus). 
Matamauuà, s. bords, lèvres 

d'une plaie (the edges of a wound). 
Matamata, v. regarder par cu- 

riosité (to look at, to view). 
Matamata, s. gros afato (a 

large afato). 
Matamata, a. qui a de gran- 

des, larges ouvertures, v. g. les 
mailles d'un fllet (having large 
meshes). 

B, s. quartier d'où 
le vent souffle (the quarter from 
which the wind blows). 
Matamata moso, s. petites 

perruches (small perroquet). 
Matamatnèpega,s.une grande 

toile d'araignée (a large cobweb). 
Matamau, s. simplicité. 
Matamea, s. une espèce de 

crabe (one kind of crab). 
Matamemea, s. nom d'une 

étoile (the name of a star). 
Matâmoe, s. piquet de garde 

pendant la nuit (a picket for keeping 
watch at night). 
Matâmoe, v. veiller, faire sen- 

tinelle, durant la nuit (to watch at 
night). 
Matamosomoso, s. nom d'une 

plante (the name of a plant). 
Matâmua, s. la première page 

(the first page); page qui sert de 
titre (the title page). 
Matamntla, s. petit champ de 

talo devant une maison. 
Matapa, s. fence, barrière, 

clóture, porte, cloison (a fence). 
Matapa, s. bordure serrée d'ar- 

brisseaux (a line of shrubs): Ua uma 
ona toto faämatapa. 
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Matapa, s. mouchure ds 
lampe (the snuff of a lamp). 
Matapisu, s. uae espèce de co- 

quillage (one kind of shell-fish). 
Matapó, v. regarder le pouls. 
Matapoglia, v. tomber en sy 

cope (to faint). | 
Matapoto, s. nom d'un coqui- 

lage (the name of a shell-fish). 
Matapoto, a. clairvoyant pour 

esquiver une lance (sharp-sighled 
to avoid a spear). 
Matapula, s. nom d'un pois 

son (the name of a fish). 
Matasa, s. pigeon aveugle (à 

blind pigeon). 
Matasásá, s. nom d'un coquir 

lage (the name of a shell-fish). 
Matasele, s. lacet pour prendre 

les oiseaux (a noose) : E maugofé 
i le matasele. 
Matasusu, s. tette, teton (a tea) 
MatntA, s. ligne d'abattage de 

bois (the edge of line of cutting) 
Matatai, s. pécheur habile (2 

clever fisherman). 
Matatalo, s. la face, l'œil ou 

la sommité du talo (the eye or the 
upper end of the talo). | 
Matatiatiala, v. désirer mif 

regarder (to go gadding about after 
sights). 

Matatili, v. germer (to sprout, 
to germinate). . 

Matatili, v. éprouver l'hornill 
lation, être effravé (to be horrified). 
Sy. Tu le moge. Tutu moge. 
Matatual, s. rape dentelée pour 

raper les popo (a nuj-scraper). — 
Motatuna, une des divisio" 

d'une écale de popo (one of the 
visions of a cocoa-nut husk). 
Mataë, v. craindre (to fear) : ou 

te — i le Atua. Ou tele — i lea u 
Matau, v. être lâche, poltrons € 

be afraid, a coward) : Se alii o 
e —! 
Mata, s. crainte (fear): Ua cel 

lona mataù. Sy. Fefe. 
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Watan, v. calculer, compter (to 
calcolate, reckon) : — pe ua átoa, 
voir si le compte y est. Sy. Faitau. 
Rian. v. considérer, marquer 

attentivement (to consider, to mark 
attentively). 
Halau, s. côté droit (the right 

side). 
Rains. s. T. r. háche (an axo). 

Sy. Agaese. 
Mátau, s. 

hook). 
Mataüa, a. et v. jaloux, envieux 

(jealous, envious) : Aud e te — i lou 
uso. 
, Bataüa, s. envie, jalousie (envy, 
jealousy) : O lona — lava. 

ma, s. une goutte d'eau 
(à drop of rain). 

, S. ouverture d'un 
filet, mailles (the meshes of a net). 

polu, s. vent du quartier 
Est (an easterly wind). 
Mataàpu, s. sujet d'un dis- 

Cours, sommaire, doctrine : E lelei 

hameçon (a fish- 

Mataüpu, s. chapitre, titre de 
Chapitre (chapter) : O le — tolu. 0 

~ sefulu, ma le lua. 
tia, a. redoutable, re- 

douté (dreadful). 
taùtia, s. terreur panique 

(à panic), 
, tu, s. pointe de terre qui 
Savance dans la mer (a point of 

running out into the sea). 
ètuia, v. être terrifié, 

grandement effrayé (to be terrified, 
greatly frightened). 

vana, s clous à angles (nails) , ang 

Matavao, s. bordure du bois 
Prés d'un champ de talo. 

Rtavao, v. mourir à la guerre 
(lo die in war). 

"Ate, v. mourir (to die, to be 
exlinct) : Ua mate le manu. Plur.: 
"B mamate uma. Ina mate ia! 
IMprécation. E Je —, immortel. 
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Mato, v. être engourdi, stupéfié 
(to be benumbed) : Ua — lo ta lima 
i le maalili. 
Mate, v. être tarie, en parlant 

d'une eau courante (to be dried up). 
Mate, v. languir, se mourir du 

désir, d'amour, etc. (to be dying) : 
Ou te — alofa. 
Mate, v. conjecturer, deviner (to 

guess): Ja tatou taumatea. Ua mate 
poto. Ua mate ése. 

Mate, s. conjecture (guess) : O 
le — a isi. Sy. matega. 

Matetliili, v. être enragé (to be 
enraged). 
Matelaina, a. affamé, affaibli 

par la faim (to be starved). 
Matele, v. courir rapidement, 

étre poussé rapidement (to run 
swiftly, to be pulled swiftly). 
Matele, exprime l'intensité de 

la pensée, de l'action. 
Matelili, a. courroucé (angry). 
Matelipi, v. mourir subitement 

(apoplexed). Sy. Lipi. Lipiola. 
Matemate, s. moyens, plan, 

industrie (a means, a plan, a con- 
trivance). 
Matevalea, a. 

(very ignorant). 
Mati, s. espèce de figuier (a 

species of fig); son fruit. Esp.: 
matifanua, malivao, etc. 

Matila, s. courte ligne de pêche 
(a short fishing-rod). 

Matini, s. offrande de branches 
de certains arbres, pour éloigner 
les aitu, afin qu'ils ne passassent 
point à l'endroit où se trouvaient 
ces branches (an offering of bran- 
ches of certain trees, to induce aitu 
to pass over without calling in at 
the place where they are hung up). 
Matipi, v. couper en morceaux 

(to cut in pieces). Syn. Tatipi, 
Matipitipi, a. qui a un tran- 

chant (having an edge). 
Matiuu, s. ongles des doigts 

(the finger nails). Syn. Atigi. 

trés-ignorant 



MAT 

Mativa, a. pauvre (poor), plur. 
matitiva : 0 au o le tagata —. 
Mativa, a. orphelin (an orphan). 

Sy. mátua oti. 
Mativa, v. étre pauvre de, 

manquer de (to lack): O le toi ou te 
— ai. 
Mato, s. endroit escarpé, préci- 

pice, roc à pic, pente rapide (a steep 
place, a precipice). 
Mato, a. rapide (precipitous). 
Matofi, v. être fendu, disjoint, 

séparé par quartiers (to be split, to 
be quartered): Syn. Mavaevae. 

Matofitele, s. dernier quartier 
de la lune (the last quarter of the 
moon). 

Matolitoli, a. qui peut se casser 
avec les dents (scranchable). 

Matolitoli, a. tendre, v. g. un 
morceau de cochon (tender). 
Matolutolu, a. épais (thick); ne 

se dit que du porc, cochon. 
Matosi, a. égratigné, háché, 

taillardé, mis en lambeaux (scra- 
tched, marked with scratches, 
shreded). 
Matou, pr. pers. nous, à l'exclu- 

sion des personnes à qui l'on parle 
(we). 
Matà, s. vent violent du Nord 

(a northerly gale). 
Matu, s. nom d'un poisson (the 

name of a fish). 
Matu, a. sec (dry), plur. matutu: 

Sei —. Syn. Mago. 
Màtua, s. parents, père et mère 

(parents) : O le latou —. 
Matua, lui-même, en personne 

(himself, in person) : Sei — sav. 
Matua, a. mûr (mature) : Ua 

— le talo. Ua — matutua ulu. 
Matua, a. âgé, ancien (aged, 

old) : 0 le — alii (an aged chief). O 
le — fafine (a matron). 
Matua, a. et v. plus âgé (elder): 

Matua le táma nei, cet enfant est 
plus âgé que lui. Ou (e — ai, je 
suis plus ágé que lui. 

— 170 — MAU 

Matua, s. et a. premier, souche, 
vrai, véritable (first, the head, 
true: O le — o le ala. E k u- 
nuù. Po o sou matua loto les? 
Est-ce là votre véritable désir? 
Matua, v. fréquenter, avoir pour 

demeure (to frequent, to make a 
home of): E — i ai. E motus 
mai iinei. 
Matua, v. être en quantité suf- 

fisante, v. g. l'áva (to be enougb): 
Iloga e — le àva nei? 
Matun, adv. trés, signe du s- 

perlatif (very, quite) : Ua — leg 
va. 
Matua, adv. tout de bon, de tout 

cœur (in earnest) : Ina matus tago 
i le galuega. 
Matuai, très, beaucoup, superl. 

de supériorité (very, exceediugly). 
Matuaisu, s. vieux pigeon (a 

old pigeon). Syn. Olotu. 
Mátuaola, a. dont les parents 

sont vivants (with parents alive). 
Matunoti, s. et a. orphelin (zn 

orphan). 
Matuatua, a. un peu vieux, dr 

minutif de matua {a little old). 
Matuatua, a. un des quarters 

de la lune (a quarter of the moon) 
Matulau, s. nom d'un pie 

(the name of a fish). 
Matütà, a. sec (dry): Ua - V 

mata o le mai. Syn. Mafu. 
Matàtà, s. et v. constipation (W 

be costive): O le —. Syn. Mamot. 
Matuu, s. grue (a crane). 
Mau, s. témoignage (testimony 

Ua moni lana —. Molimau, v. pot 
ter témoignage pour ou contre 
be witness) : O le — faámaoi, 
témoin fidéle. 
Mau, v. habiter (to dwell) : 

Poofea e te — ai? Ou te —i AP# 
— toatasi, v. demeurer seul, vive 
solitaire (to live alone). . 
Mau, adv. d'une maniére stable 

Teu mau, v. mettre co 
à une seule et même place. 
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Mau, adv. fortement (strongly): 
Uy —. 

Man, v. être fixe, affermi (to be 
ast, to be firm): O loo — le fusiga. 
la — le laau, l'arbre est bien en- 
"ciné. Talo —. 
Haa, v. avoir des vivres en abon- 

lnce (to have plenty of food): O le 
Wie—. 0 le mau ulu. — talo. 
Mam, s. abondance de vivres 

penti): Ua tele le mau. O le — 

Naa, v. posséder (to possess) : 0 
t tagata — óloa, ie toga. 
Maa, v. être décidé, bien résolu: 
ja — lona taofi. Ua — lona loto. 
Wan, v. savoir (to know): Ua e 
-ea lea tala ? —, trouver (to find): 
-6la. — ùpu, avoir une grande 
ilité d'élocution. 
Ran. v. prendre, tuer un ennemi 
la guerre (to take prisoner, to 
l): Ou te — tagata. Na — ta- 
ata, 

Rad. v. s'écouler, s'égoutter, se 
isperser v. g. une assemblée (to 
part, to disperse). 

, V. terminer, v. g. un fono. 
Mà, s. débris, détritus dont on 
Avre les champs de talo; polili 
Banure). 
Maua, v. avoir, obtenir (to get, 
'Oblain): Iloga e maua ? Croyez- 
Xs qu'il l'obtienne? Ua au maua 
N, je l'ai obtenu, reçu gratuite- 
ent. 

Maua, v. atteindre, rejoindre 
dreach, to get to...): Anei ou te le 
"lemalaga. 

, V. prendre, attraper (to 
tch): Ua — le id tele. 

pron. pers. nous deux, 
let moi; sy. Ma. À et o i maua. 
ma et o ma... 
x , à. pris, atteint par la ma- 

die, par lennemi, par un aitu, 
t le malheur : Ua — Petelo e le 
mai. Na fai a — au, j'ai failli 
Te pris. Ug — au e le mea tigá. 
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Mauaà, v. avoir de fortes ras 
cines, être affermi (to get root). 
Mauaà, v. être parent, et par là 

avoir quelque droit d'habiter un ter- 
rain (to have connections in a land, 
and through them a right to dwel 
there). 
Mauaga, s. jeu, badinage (jo- 

king, sporting). 
Mauai, v. s'appuyer sur..., v. g. 

un bâton (to lean upon); sy. Toonai. 
Maualalo, a. bas, abaissé (low, 

depressed). Syn. Maulalo. 
Maualalo, a. profond (deep): 

Ua — le aliti vai. 
Maualuga, a. haut, élevé, long 

de taille (high, elevated, tall). 
Mauga, s. montagne, colline 

élevée (a hill, a mountain): 0 la — 
tele lava O le — maualuga. 
Maugá, a. montagneux (moun- 

tainous) : O le nuù —. 
Mauga, s. origine, source, cause 

(origin, source) : Ou te le iloa le — 
o le mea nei. 
Mauga, s.action de résider (d wel- 

ling): Na au maua leneióloa i lou 
mauga i Apia. 
Maugatà, a. difficile à se pro- 

curer (obtained with difficulty). 
Maugotie, a. facile à se procurer 

(obtained easily}. 
Maut, v. diminuer, se dégonfler, 

baisser, v. g. la marée (to ebb, to 
subside) : Ua — le tai. 
Maui, v. tomber en parlant d'un 

bouquet de niu (to be broken out). 
Maui, v. exceller dans le jeu du 

Tagatia. 
Maui, v. diminuer v. g. en par- 

lant du prix d'une chose (to lower, 
to bate) : E — ia te au. 
Maui, v. ne pas manquer de..., 

ne pas laisser passer une fois sans 
(not to fail): E le — ma le tama ia, 
il se fait battre chaque fois. Il ne 
manque pas une fois sans... 
Maulalo, à. et v. bas, profond 

(low, deep). 
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Maul, s. esprit, raison (mind): Ua Maupipii, v. dem 
segia lo ta —. Syn. Atamai. nuer àrester en un e 
Mauli, s. lune (the moon). main, to continue): I 
Maulu, v. entrer (to enter): — 

fale, entrer dans la maison. Syn. 
Ulu. 
Maulu, v. ramper sous, à travers 

(to creep under, to creep through). 
Maulu, v. nager sous l'eau (to 

swim under water. 
Manlu, v. arroser avec de l'eau 

(to sprinkle, as rain). 
Manlu, v. tomber en petite 

pluie, petites gouttes, v. g. la 
bruine, la rosée (to drop). 
Maùlaùàlu, v. être fatigué, ti- 

raillé (to be very weak, to be very 
fatigued). 
Maumaga, s. plantation de talo 

(a plantation of talo) : Ua ola le —. 
Ua vaoa lo ta —. 
Maumanatu, v. réfléchir, avoir 

du bon sens (to think) : Ua leai 
se — i lea tagata. Na au faatoà —. 
Maumanatu, v. commencer à 

revenir à soi (to recover one's self). 
Maumau, v. étre perdu, gáté, 

périr, se gáter (to belost): Ua — la 
ta mea. Ua — ana tupe. 
Maumau, v. a. détruire, gâter 

(to waste) : Aud e te — lea mea. 
Maumauaga, v. faire le bouf- 

fon, goguenarder (to banter, to 
jest, to joke). Syn. Tausua. 
Maumausolo, v. changer sou- 

vent de résidence, étre cosmopolite 
(to move from place to place, to be 
unsettled)—, s. pélerin, cosmopolite. 
Maunu, v. allécher, mettre un 

appát (to bait): — le ià i le anufe. 
Maunu, s. pigeon apprivoisé de- 

puis longtemps, appát (pigeon long 
tame, a bait). 
Maunu, s. jeunes plants de tu- 

tuga (small tutuga). 
Maunuunu, v. délier (to untie, 

to loose). Sy. Tatala. 
Maunuanu, v. n. se délier (to 

loosen) : Ua — noanoaga. 

court sans cesse d'une 

Manpuépwue, s. ter 
rising-ground). 
Mausa, s. embléme 

d'un pays (emblem). A! 
d'un voleur : O lona n 
signe caractéristique 
ristic). 
Mausa,s.et v.abond: 

O lo latou — lea. Syn. 
Mausali, v. et a. êtr 

ment, qu'on ne peut re 
ne peut délier (to be fir 
be immovable) : Ua — 
Mause, v. et a. trouv 

chose; qui a trouvé 
chose (to find a good th 
Mauta, pour Mau: 

meurer dans l'intérieur 
land) : Ou te —. 
Mautaia, Mautin 

certainement (10 know 
Mautali, v. avoir u 

être capable de répond 
cusation (to have an a 
able to answer). 
Mautiedie, s. terrait 

ceau de terre (a risit 
Mea —, rempart. 
Mautiul, s. grosse ( 

gée (a gourd). 
Mautinoa, v. sav 

ment. Sy Iloatino: E 
Mautofa, s. nom : 

arbrisseau (the name ol 
Mautofutai, s. nom 

de mer (a sea-weed). 
Mautu, v. ètre ferm 

be firm). 
Mautu, terme de 

racine, v. g. dun m 
0 le mautu, ma üpu 
et ses dérivés, 
Màúú, s. détritus d 

couvrir le talo (grass 
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«sed to cover round the roots of the 
talo). Voir Mäu. 
Manipu, v. être disert, exceller 

dans l'art de parler (to excel in 
speaking) : Ua na iloa lelei üpu 
uma —. 
Mauutoga, s. nom d'une herbe 

(le name of a veed). 
Mavae, v. séparer (to separate) : 

— àseise ia. 
Mavae, v. se séparer, se quitter 

(to part, to quit, to go away): 
E le— ia te ia. Ua la — fua, en 
parlant de 2 coqs de méme force. 
Mavae, v. passer, étre passé (to 

pass by, to be at an end) : Ua mavae 
alu le nunu, après la fête. 
Mavae, v. être adjugé, échu à..: 

Us — atu i le alii lea ie. 
. Mavaeéseése, v. désunir, dis- 
Jindre(to separate):- mea e fepiitai. 
Mavaega, engagement, pro- 

messe, ordre donné en se quittant 
D parting command): Ua e tuù le—. 

€ manatu i la ta —. 
vaega, s. séparation pour un 

ps assez long : Pe se — ea ? Ne 
Yons-nous plus nous revoir. 

vaega, s. ie toga que la pa- 
renté d'un chef mort donne à un 
ai fale : O ai se tulafale o lafoai 
~? 
Mavaeifini ma iii mea, v. 
Mmencer à se former, en parlant 
l'amande de l'ifi (to begin, as 

Rut), 
. Mavaevae, a. et v. désunis, dis- 
Joints, gercés (disjointed, to be 

pped). 
Ms aaas, S. crevasses, ger- 

Ures (cracks, chap, chink). 
vava, v. exprimer son éton- 

lernent (to express wonder). 
Maväva, v. bäiller (to yawn) : 

Se tagata — tele! Sa — uma. 
Maveu, v. être épars confusé- 

Ment, n'être pas en un ordre cer- 
tain (to be in confusion, to be un- 
pettleq). 
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Maveve, a. sec (dry); —, s. 
pierre volcanique, scories. 
Maveve, a. séparés, éparpillés 

(scattered). Sy. taapeape solo. 
Maveve, v. avoir une longue 

chevelure épaisse (to have a thick 
head of long hair). 
Me, s. contribution en huile, 

arrow-root, etc., payée aux minis- 
tres protestants, vers le mois de mai. 
Mea, v. faire, préparer (to do, to 

prepare). 
Mea, v. déranger, gåter, démon- 

ter: 0 ai na mea le mea nei? 
Mea, s. chose, objet (thing, ob- 

ject) : Aumai lea mea. 
Mea, s. cause, raison (reason) : 

O lea le mea na e sola ai? 
Mea, s. affaire (business) : E le 

sau mea lea. 
Mea, s. bien, possession, pro- 

priété (property): Ua maumau la ta 
mea. — tuù faüfaátau, gage. 
Mea, s. place, endroit (a place): 

Ou te lei alu i se mea. O le mea 
lau lelei. — gaosa. — gaogao. 
Mea, s. vivres (food): O mea a 

alii. O mea e ài. — taumafa. 
Men, a. brut, non travaillé (raw, 

unwrought) : O le pulu —. 
Mea, v. agir en général (to do, 

to act): À mea, locution qui précède 
un commandement : À mea, e te 
faálá le siapo, faisant tu feras... 
Meaanitu, meanmanü, v, 

avoir la chance, par bonheur, affaire 
de aitu, affaire de chance (done by 
an aitu, it was your luck). 
Meâfale,s. meubles, fournitures 

(furniture, household goods). 
Meáiono, s. vivres destinés à 

une assemblée (food taken to a fono). 
Meáfono, s. vivres froids (cold 

food). 
Menai, v. mettre le, tapu sur les 

cocos, à la mort d'un chef, en mar- 
quant les cocotiers avec une hache 
(to tapui nuts on the death of & 
chief, by adzing the trees). 



MEL 

Mea Hle, s. secret (secret). Mea 
lilo avec lou et lona à une mau- 
vaise signification : Funa e/ Aumai 
lou — 1 invitation à la fornication, à 
l'adultére. 
Meamea, a. et v. tout petit, en 

parlant d'un enfant (young) : O si 
tâma —. 
Mea moni, s. la vérité (the 

truth): Tau mai le mea moni. 
Meanai, s. nom honorique de la 

femme de Mataafa; nom qu'on 
donne à la femme d'un charpentier. 
Meavale, s. la populace, le com- 

mun du peuple (the populace, com- 
mon people). 
Menvale, s. chose vile et mau- 

vaise (anything vile and bad). 
Meemee, a. réjoui, content (sa- 

tisfied). Syn. Fiafia. 
Mel, memet, v. se contracter, 

se retirer, se rider (to shrink, to 
shrivel). 
Meina,v. gåter, démonter (to take 

to pieces): O ai na — le mea nei! 
Meina, v. faire, arranger (to 

do up): 0 ai na te —? Ua uma ona —. 
Mele, v. refuser, rejeter (to re- 

fuse, to reject). 
Mele, s. tache, défaut, v. g. dans 

une construction (defect): 0 le laau 
nei e — ai le fale. Syn. Pona. 

Mele, v. étre entaché d'un défaut 
de proportion, n'avoir pas son pen- 
dant, v. g. pour un marché, le prix 
offert n'égalant pas la valeur de 
l'objet: Ua — le faàtau nei; v. g. 
pour des vivres, n'ayant que des 
ulu ou ignames sauvages pour 
accompagnement de quelque bon 
poisson, ou cochon : Ua mele le 
mea taumafa nei. 
Melea, a. rejeté comme impro- 

pre, non assorti : O le laau lea ua 
— ai le fale ; regardé comme insuf- 
fisant, inégal dans un marché, un 
échange : Ua melea lo matou tau. 
Syn. Tetee. 

Meleti, s. bâton aiguisé sur le- 
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quel on dépouille le popo de a 
bourre (the stick used to husk nat 
with). —, v. débourrer un popo. 
Melomelo, plur. Memele, 2. 

rouge (red). Sy. gla. —, T. h. parties 
sexuelles de la femme. 
Memen, a. jaune, brun, blond, 

roux, couleur du bois taia pour les 
constructions (yellowish, brown): 
'0 le ulu lelei, ua —. 
Memel, a. dégonílé, désenf. 

Sy. maui (reduced). 
Memeo, plur. de Beo, a. né 

content, de mauvaise humeur (dis 
content, dissatisfied). 
Memu, v. remuer les lèvres 

comme si l'on parlait (to move the 
lips as if speaking). —, s. moure- 
ment des lèvres d'une personne qi 
parle bas. 
Menemene, a. petits, en pariant 

des seins (small breasts). 
Meo, v. être mécontent d'avoir 

été mal partagé en vivres (disco 
tent): O loo ài — ; de mauvau* 
humeur. 
Mesia, s. le Messie (the Messiah). 
Minga, s. urine (urine). 
Migno, s. respect: Ma le —,re* 

pectueusement (respectfully). Faà 
le —, sans respect. —, v. . 
Migi, migimigi, a. crépus (cuf 

ly): Lau ulu —. Syn. Pipii. 
Migimigi, s. bourres de pof) 

sèches (dry cocoa-nut husks). 
M, v. frotter (to rub) : —le 584: 

Vai mili, s. remède employé © 
frictions. Suamili faäpusi, v. 
frotter contre quelqu'un d'une m 
niére caressante, à la maniére 
enfants, des chats. 
Miliga, s. semis, fait en frotta®™ 

la graine entre ses mains (sowin$ ' 
0 le — tapaà. 
Miliga, s. portée, petits de xe 

quin, lorsque les yeux ne sont 
encore ouverts (young of shark). 
Milo, v. filer, tordre, en rT 

lant sur la cuisse (to twist? 



MIS 

Ua milosia lona 
ia le niu i le afá. 
ner, v. g. une clef 
fermer (to turn) : 
— i alofi lima. 
m d'un arbre (the 
». Son bois est dur 
en fait des 'Umete, 

étre tordu (to be 
pervers (to be per- 

ner (to make water): 
s. vessie (bladder). 
aux enfants. 
indifférent, sans af- 
ent). Syn. Musu. 
*olére (angry) : se ta- 
! Syn. Ita. 
. tourner la queue 
r le détacher de la 

, V. contredire, aller 
cision générale. Sy. 
*ontest). 
vaniteux (boasting). 
se glorifier, tirer va- 
ast): Sa — lava. 
battre la campagne, 
onfusion, le trouble 
out) : Sa — le 001 

Jute (a quarrel). 
quereller, faire du 
' a noise, to quarrel): 
nafi. Syn. Pisa. 
diminut. de misa, 
eu d'importance. 
s. la sainte messe 
e —. Syn. Taulaga. 
aloin, v. faire un 
sant en desserrant les 
certain claquement, 
r son affection. 
u, plus usité, Miet- 
v. g. de la réglisse 
i mitimiti. —, faire 
un bruit particulier 
le désir que l'on a 
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d'avoir quelque chose ou de parler 
à quelqu'un. 
Mita, mitamita, plur. mimita, 

v. se glorifier (to boast). Tirer va- 
nité de...: — naua lea nuu! 
Mid, s. nom d'un petit oiseau 

(the name of a small bird). 
Miti, s. songe (a dream). Sy. 

fálepó, T. r.: Na au fai lau =, 
Mit, v. avoir un songe (to 

dream): Na au — anap. 
Mit, s. pluie, brouillard sur les 

montagnes (rain or mist on the 
mountains). 

Miti, v. sucer (to suck); boire 
à petits coups (to sip). —, s. une 
gorgée de liquide : Na òle — e tasi. 
E te inu miti tailua, tu prendras 
cette médecine deux gorgées à la 
fois. 

Miti, v. boire, s'imbiber, v. g. 
une éponge : 'O le ófu — afu, fla- 
nelle. 

Miti, v. prendre du tabac en 
poudre (to snuff up). 

Miei, v. renifler (to sniff). 
Miti, mitimiti, v. appeler par 

un bruit des lévres semblable à ce- 
lui par lequel on appelle un chat (to 
make a kissing noise with the lips; 
to call by making a kissing noise): 
O ai e — mai? Sa — ona puaà. 
Mitimiti, v. sucer v. g. un os (to 

suck out, as a bone). 
Miti, a. et v. gonflé, ballonné (to 

be swelled) : Manava —. 
Mitia, a. avalé, absorbé, roulé en 

bas par une grosse vague (swallo- 
wed): Ua — le alii i le galu. 

Mitta, a. sucé, épuisé par un 
mal rongeant (exhausted): Ua — e 
le mai. 
Mitumitu, a. las, ennuyé, ex- 

cédé de commandements (wearied, 
tired) . Sy. Fiu: O le teleo feau e 
— ai le tamaloa. 
Mo, prépos. pour, destiné à, en 

l'honneur de (for) : Mo Petelo. Mea 
fasia mo tupua. 



MOE 

Mô, s. cochon d'une espèce par- 
ticulière (one kind of pigs). 
Moa, s. poule (fowl) : 0 le — tå- 

. noa. O le — moe. O le matua —. 
Tamai —, poussins. Sulupe faà- 
moa. Esp. — meto. — üla. — sina. 
— fiti. — tuavela, etc. 
Moa, s. partie charnue du mol- 

lusque appelé alili (the fleshy part 
of the alili). 
Moa, s. estomac, région épigas- 

trique (the epigastric region) : Tigá 
lo ta —. Moa oso, bossu par devant. 
Moa, s. le milieu (the middle) : 

O le — o le ala. O le — o le vai 
tafe. Sy. totonu. 
Moa, s. bouquet de bananes qui 

commence à paraitre : 0 le — o le 
fai. Lafo — (bunch of bananas). 

Món?! ua móón ? c'est très- 
beau! c'est admirable! expression 
d'applaudissement. Sy. Maeu. 
Moaga,s. nom d'un poisson (the 

name of a fish). 
Moalill, s. ce qui couvre Tal 

(the cap of the alili). 
Moalili, voir Muaalili, s. tache 

blanche dans l’œil (a speck in the 
eye): O lea tupu le —. 
Moamona, s. nom d'un poisson 

(the name of a fish). 
Moëmo, a. relâché, non tendu 

(slack) : Ua — le maea. 
Monamoalega, s. nom d'une 

espéce du fruit à pain (One kind of 
breadfruit). 
Moana, s. pleine mer (the deep 

sea) Syn. Loloto: O le — uli. O le 
— sausau, grand océan. Moana 
laolao, s. mer pacifique. Moana 
sousou, mer houleuse. Moana 
valevale, loin en pleine mer. Pei o 
se — le mea nei, chose dont on ne 
voit ni le fond, ni les limites, 
Moana, a. labouré par les co- 

chons (dug by the pigs): Ua — le 
fanua. —, dévasté, ravagé (wasted): 
Ua moana la fanua o le àiga nei. 
Moe, v. et s. dormir, plur. momoe 
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(to sleep) : Na au — loa. O mono 
tagata, tandis que les hommes 
dormaient. Dormir, en parlant du 
vent : 0 le toélau e — i le pô. Sy. 
Toa, Tofa, T. r. 
Moe, v. être gelée, figée, coagulée 

par le froid, v. g. l'huile (to be coa- 
gulated) : Ua — le suauu. 
Moe, v. couver (to sit, as a hen): 

O loo faátoà — le moa nei. 
Moe, adv. en vain, inutilement. 

Sv. mao (to no purpose, uselessly). 
Mo'é, s. nom générique des ba- 

nanes (name of the banana). Voir 
Fai. 
Moea, a. où l'on peut passer la 

nuit, où l'on a coutume de... : 0l 
itu e le —, auá e tele ai le au —. 
Moeapuna, v. ronfler. Sy. Ta- 

gulu (to sound, to snore). . 
Moeatu, v. dormir dans la crainte 

(to sleep in fear). 
Moeéseése, s. T. r, afe? 

(the afato). . 
Moefiti, v. s'agiter, être agi! 

dans le sommeil (to be restless © 
sleep). 
Moegsa, s. lit, endroit où l'on got 

(a bed, a sleeping place): Moeg 
áfa. O le — o le ália. — a leo, Y en 
semble des voix. Tafao ése 
leo, e le alu ile — a leo, «9! 
discordante. . 
Mega, a. qui cohabite (a oœ T 

biting). 
Moegase, plur. Moegagase > 

dormir profondément (to se 
soundly). 
Moegai, adv. en se couch <a 

(at the bed — time) : E te inu —— 
Moeiila, v. se prend en m 5 

vaise part ; état des yeux durant 
aprés le commerce charnel. 
Moelini, v. fermer les yeu IE 

demi par l'impression que fait v — 
une liqueur forte que l'on avale ' 
shut the eyes forcibly). 
Moelùla, v. prendre plaisir, 

réjouir (to delight, to rejoice). 



MOG 
nival, v. aller se coucher à 
go to sleep hungry). 
val, v. dormir dans une 
1zide(to sleep in a wet place). 
ba, plur. Moeloloa, v. se 
d (to sleep a long time). 
naletila, v. être, se tenir 
get ready over night). 
aimi, v. éprouver une in- 
ice d'urine durant la nuit. 
2 sleeping). 
moe, s. bourgeon, rejeton 
t, a shoot): Aumai se — e 
a vae. 
noe, v. dormir légérement 
1 lightly). 

e, v. étre pré- 
soir (to be prepared over 

noegatámai, v. n'être pas 
(to be unprepared). 
noetonu, v. étre prét le 
be prepared over night). 
ioa, a. inconsidéré, irré- 
considerate). 
mea, v. avoir un songe 
t(to be ina dreadful dream). 
vapula, v. dormir les yeux 
(to sleep with open eyes). 
sm, v. ne pas reposer à 
: la douleur (to be restless 
int of pain). 
ai, v. courir en portant 
chose(to run with a thing, 
‘y speedily). 
au, v. réver à un travail 
t fait (to dream of business 

olo, v. commeltre l'adul- 
adulterate). 
rao, v. coucher dans le bois 
' in the wood-land). 
ravale, v. avoir un cauche- 
have a night-mare). 
amoga, s. gardon, insecte, 
t (a roach, a beetle). 
P, S. poils (hair): Tutu —, v. 
r l'horripilation (to feel hor- 
n). 
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Mogea, a. contracté par le froid» 
la crainte, etc. v. g. la peau (shri- 
velled from cold, or fright). 
Moi, a. vrai (true). Moi! interj. 

c'est vrai (it is true). Sy. moni. 
Moi, v. étre vrai (to be true) : — 

ea? moi lava. 
Moi, v. assurer, affirmer (to as- 

sure, to certify) : Moi, je te l'as- 
sure. 
Mola! v. et interject. : A — ea? 

est-ce assez ? c'est assez (it is 
enough). 
Moia? prohibitif, cesse! (leave 

off). Syn. Soia. 
Molaà, s. fibres de la bourre de 

coco (fibres of the cocoë-nut husk). 
Sy. Motiaà. 
Moimol, s. nom d'un gros pois- 

son (the name of a large fish). 
Moimol, s. petits poissons laissés 

dans le filet, aprés qu'on a enlevé 
les gros (the small fish left in the 
net, after the large ones are taken). 
Moimoi, a. petit (small) : 0 

tafe —. Sy. itiiti. 
Moiaga, s. propriétés, richessés 

qu'emporte la femme en retournant 
dans la famille de son mari (pro- 
perty taken with a woman on her 
return to her's husband family). 
Molai, v. porter, se dit d'un 

présent que l'on fait à quelqu'un 
(to convey). 
Mole, s. substance huileuse entre 

l'oo et l'amande d'un vieux popo 
(a soft oil matter between the spon- 
gy and the hard kernel of an old 
cocoa -nut). 
Mole, molemole, a. uni, poli, 

glissant (soft): Ua — lava. 
Mole ifo, v. tomber en glissant 

(to slip off). Sy. Mamulu. 
Mole, v. périr, mourir, se perdre 

(to die): Ua —. Ua tali —. 
Mole, v. n'en pouvoir plus, étre 

suffoqué (to be exhausted, to be 
suffocated): A (a —. Toe ina —. 
Mole, manava mole, s. état 

12 



MOL 
ad ynamique du ventre où il semble 
qu'il n'a plus de vitalité : O le ma- 
nava —. Ua — lo ta manava. 
Mole, v. disparaitre dans le 

lointain (to vanish away, to disap- 
pear) : Ua alu le vaà, ua mole i 
Upolu. 
Mole, v. être épuisés, finis, en 

parlant d'objets que l'on distribue 
(spent) : Ua — atu lava, ua uma. 
Molemole, a. et v. uni, poli 

(soft, smooth). 
Molemole, a. doucereux, em- 

miellé (mealy) : Laulaufaiva —. 
Molt, s. huile (oil) : Aumai se 

sua —. Syn. Suaut. 
Moll, — taófu, s. savon (soap): 

O le fasi — tele. Aumai sina 
fasi —. 

Moli, v. savonner (to wash with 
soap) : Se, — ofu. 
Meli, s. orange (an orange); 

oranger (orange tree) : — dina. — 
Samoa. 
Moli, s. lampe (a lamp). 
Moll, momoli, v. accompagner 

quelqu'un dans un voyage; donner 
un pas de conduite ; remorquer un 
navire : 0 ai se na te molia? Sa 
— le vaà tele e le vaà afi (attend). 
Moli, momoli, v. accuser, dé- 

noncer, caponner (lo accuse, to 
report a person's conduct) : 0 ai na 
molia outou? Ua molia au, on m'a 
accusé. 
Mol, v. renvoyer (to dismiss) : 

— lana avá, renvoyer sa femme. 
Aud le molia lau avá. 

Molt, s. espèce de chant (one 
kind of song). 
Moliamolia, v. être désappointé 

par des promesses non remplies. 
Moliga, s. action d'accompagner, 

de conduire, de renvoyer, d'accu- 
ser, ut suprà : O le — o lana avá. 
O le — o le alii. Voir Moli. 
Molimau, v. porter témoignage 

pour ou contre (to bear witness): 
0 ai se na te —? 

— 178 — MOM 

Moliman, s. témoin, martyr (i 
witness, a martyr). 
MeMmoïi, y. donner un pes de 

conduite (to accompany a part d 
the way) : Sa au — le tulafale. 
Molimua, v. détacher un parti 

en avant et rester soi-même (to 
send off a party, while the sender 
stops himself). 

Miolloó, v. porter, 
jusqu'au bout, durant tout Be 

' voyage (to carry or convey all ib» € 
' Way). 

Molitasi, v. attribuer à un sema 
ce qu'a dit toute la réunion, 
compagnie (to report as the words 
one the sayings of many persons). 
Molltino, v. dire nettement, omm-—- 

vertement (to tell plainly) : Ou 2 
molitino ia te de. Syn. Tautino. 
Moloax, s. champignon (a toal —* 

tool). 
Mololafi, s. jeune igname —— (è 

young yam). 
Mololulu, s. fleur de Tulu (tbe 

flower of the ulu)). 
Momoë, a. v. et adv. abondame— 35 

intense, beaucoup (abunding, ir" 
tense, much). . 
Momoe, plur. de moe, v. dors! 

ensemble (to sleep together): ST 
te —. 

Momoë, v. courir (to run), ramen 
femoéi : Ina — ia. Sy. Tamoé. 
Momoi, s. morceaux (bits): =- ~ 

mea, s. miettes (little crumbs). . 
Momole, plur. de mole, a. uns 1 
Momole, plur. de mole, v. n'a © 

pouvoir plus (to be exhausted). 
Momoleà, s. arbre d'un be" 

cassant ; au fig. personne faible ( 
name of a tree). 
Momoli, v. accuser, dénonce"! 

caponner (to report a person's coz. «en 
duct, to accuse). 
Momoli, s. morceau de cocho een 

poisson, etc., qu'un malaga 
porte d'un voyage pour quelqu." 
qu'il veut honorer : O lou — lea. 



MON 

v. briser, mettre en 
ak in pieces) : Ua — 
têtaè. 

v. et s. boucher (to 
igu. Saili se —. 
désirer, convoiter ce 
(to express covetous 
! se manumanu, na 
-, v. admirer (to ex- 
on). 
a0semose, a. beau, 
eautiful, handsome, 
a — sia alii! Syn. 

lur. de moto, a. verd, 

pe). 
lur. de motu, a. brisé: 
3 sont tous cassés. 
v. être séparés de 
parlant de cochons; 
le; s'être échappé (to 
sty) : Ua — puaa ia 
Sosola. 
ome, pron. poss. 

Jà fai —,illa prise 

sortir dehors, étre 
pper (to burst forth). 
avoir la roupie, la 
to snivel). 
celler au Tagatia (to 
p. 
availler de toutes ses 
laver du reproche 
work with all the 

| le mona. 
(Hon (security) : Ifea 

rai (true) : Ua —. 
vrai. 0 le mea —, 

ruth). 
itable (genuine) : Po 

e vrai (to be true) : 
t e— lava, oui, c'est 

pre, légitime (own, 
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very) : O lona atalii-—, c'est son 
propre fils. Uso —. Fanua —. 
Moni, s. le vrai (the truth) : Q le 

— 0 le tala. Sy. moi. 
Mono, momomeno, v. mettre 

un bouchon (to cork, to plug) : 
saili se mea e mono tai. 
Monol, v. venir l'un sur l'autre, 

en parlant d'afflictions, troubles, 
etc. (to come in quick succession). 
Monotaga, s. sorte de capitation 

en vivres, que chacun fournit pour 
recevoir un malaga (the portion of 
food prepared by an individual to 
take with all the rest of the village 
to a party of visitors) : O le — a le 
Faásaleleaga uma. O loo fai —. 

BMionod, v. plur. de Momono, 
mettre un bouchon (to cork, to 
plug). 
Moo, s. lézard (a lizard); poisson 

(a fish): Ou te fefe i le —. Esp.: 
— sina. — tai, etc. 
Moo, v. admirer, étre surpris 

(to be astonished) : Soia le —/ 
Moon ? interj. c'est trés-bien : 

Ua —! 
Moomia, a. admiré, envié. 
Moomoo, s. coco sans jus, ou 

sans beaucoup d'amande (a cocoa- 
nut without juice or without much 
kernel). 
Moomoo, s. maladie (a disease). 
Moomoo, a. petit (small): Pu —. 
Moomoogsa, s. désirs cupides 

(covetous desires). 
Mosemose, momose, a. beau, 

gentil (beautiful, handsome). 
Mosi,s. jeune écrevisse (a young 

cray-fish) : — ula. 
Mosimosi s. jeunes crevrettes 

d'eau douce (a young fresh-water 
prawn). 
Mosimosi, s. petit poisson qui 

parait la veille du palolo (a small 
fish seen the day before the palolo). 
Moso, s. génie, aitu (genius, a 

deity) : O — o le alii tele o le máló. 
O le ata o moso,o le fuia, 



MOT 

Mosomosa, s. oiseau (the name 
of a bird). 

` Miosool, s. arbre dont les fleurs 
sont trés-odoriférantes (the name of 
atree bearing most fragant flowers). 

Mosooîïtai, s. norn d'une plante 
parasite (the name of a parasitical 
plant). 
Moti, v. se brûler le bras à cause 

d'un mort (to burn the arm on ac- ' 
count of the dead). 

Bott, s. brülure (a burn): Ai o 
moti mea nei. 

Moti, s. point, virgule, note de 
plain chant (point, comma, note of 
music) : Tuù se —, mettez un 
point. 
Motinà, s. fibres de la bourre de 

coco. Voir Moiaà (the fibre of the 
cocoa-nut husk). 
Moto, a. vert, non mûr (unripe, 

not mature): Aud e te ài mea moto. 
Moto,s. et v. coup de poing por- 

té en avant. Sy. Tui (a thump). 
Motomoto, s. partie de l'inté- 

rieur d'une tourterelle (a part of 
the inside of a turtle). 
Moto soso, s. ct v. coup droit 

en avant avec le poing (a stroke 
with the fist) : O le — a le tama- 
loa «a oti ai. 
Motu, s. troupe, multitude (a 

multitude): O le — o tagata. 
Motu, s. ilot (an islet). * 
Motu, s. district, village (a dis- 

trict, a village) : O le motu tele 
lena. 
Motu, s. le peuple d'un endroit, 

d'un pays (the people of a place). 
Motu, v. se sauver, s'échapper 

(to be loose) : Ua — le manu. Sy. 
sola. —, périr, mourir (to perish): 
Ia — o ana fanau. 
Motu, v. étre coupé, partagé, en 

parlant d'un arbre (to be severed). 
Motu, v. étre déterininé (to be 

unshackled) : Ua — lona loto, il est 
tout-à-fait décidé. 
Motu ése, v. étre séparé, dis- 
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joint (to be broken off, to be snapt 
asunder) : Ua — le mea nei. 
Motufau, v. qui n'a point d'e- 

fants, qui n'a personne pour lui 
succéder (childless, having none to 
succeed to). 
Motufau, v. être délié de soa 

attache, en parlant d'un pigeon 
(to get loose from a string). 
Motuínu, v. être libre de... 

dégagé de... (to be set free from...) 
Motulau, v. n'avoir plus rien à 

déméler, n'avoir plus de relations 
avec quelqu'un (to be quite discon- 
nected with...). 
Motulna, v. partager en deut 

(to cut in two) : Na au —. 
Motumea, v. traverser l'endroit 

où se fait le seuga (to cross the 
place where they catch pigeons). 
Motumea, v. traverser la mii- 

son où les chefs sont assis (to pass 
throug the house where chiefs are 
sitting). 
Motumotu, s. tison (a fire- 

brand) : Aumai se —. 
Motumotu, v. être cassé, tordu 

en plusieurs endroits (to be broken 
or torn in several places). 
Motumotuga, s. morceau d'é- 

tofe en lambeaux, ou d'une natte 
fine ancienne (a ragged cloth or 
fine mat). 
Motusaga, s. le premier jou 

du palolo(the first day of the palolo} 
Motusi, motusi ése, v. ro 

pre, briser, séparer violemment (t? 
break off, to tear): Motusi #0 
noaga, briser les fers. . 
Motusia, v. venir par peti 

sections détachées, v. g. le palob 
commençant à paraître (to come © 
small and detached quantities). ,. 
Mou, v. disparaitre (to vanish)’ 

Ua —,ila disparu. 
Mou, a. et s. grand nombr; 

troupe (many) : 0 le mou taulel£9 
Mou, v. et s. perdre, prodige 

inutilement. Se dit en murmura?! 
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v. g. d'un travail infructueux (to 
waste) : Se— lima / Se — mea e ài. 
Neu pour mo ou, pour vous, le 

vôtre (for you). 
Red pour me où, pour moi, le 

mien (for me). 
Na, s. nom d'un poisson (the 

name of a fish). 
Nà, s. volcan, terrain volcanique 

(a volcano). 
Na, v. act. brüler, embraser (to 

burn, to glow) : O ai na muina... ? 
Mu, v. n. brüler, étre en feu 

(to glow, to blaze): O loo — le fale. 
Hu ao, v. brùler durant le jour. 
Ba lon. brûler bien avant dans la 
nuit: Ua — le afi a lela áiga. Mu 
talali, v. brûler en pétillant, v. g. la 
graisse dans une poële. mu titini, 
ma totoa, v. être trés-ardent en 
parant du soleil : O loo mu titini 

Mus, a. premier (first).—, v. pré- 
~ Céder, avoir lieu avant : Mua le ta- 

40, ona galue ai lea. —, v. avoir 
la préséance : O ai e —? —, s. le 
Premier, celui qui ouvre la marche. 
Muà, s. coco dont l'amande est à 

moitié formée (cocoa-nut with ker- 
nel half formed) : Toli mai se muà. 
Muà, a. tendre (tender): O le 

40 —; jeune (young). 
ua, v. l'emporter dans une 

lutte (to overcome): O aie — ? 
T » S. tache blanche dans 
l'œil (a speck in the eye). 

waàu, s. avant-garde d'une 
armée (the van of an army). 
Muaava, s. côté d'une passe qui 

& vers la terre (the part of an 
Opening in the reefs towards the 
Shore), 
 Muatofoga, s. T. r. lèvres (lips); 

discours (speech). 
, S$. proverbe, ex- 

Presion proverbiale (proverb, a 
Proverbial expression). 
Muagutu, v. Voir Muafofoga. 
Muai, adv. d'abord, en premier 
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lieu (first); avant tout: Sailiili la 
malô o le Atua. Sy. luai. 
Muäiff, s. jeunes feuilles de l'ifi 

(the young leaves of the ifi). 
Mualeva, s. nom d'un morceau 

de chant (the name of one kind of 
song). 
Munmalaga, s.les premiers en 

avant dans un malaga (those who 
go on ahead in a travelling party). 
Muamua, adv. d'abord, avant 

tout (first) : Muamua le teu o 
äuüpega. Syn. Muai. 
Muàmuà, a. tendre, jeune (ten- 

der, soft). Sy. mu. 
Munnifo, les dents de devant 

(the front teeth). 
Munpadü, s. prépuce (foreskin). 
Munulu, s. front (the brow) : 

Tigá lo ta —. 'O le táma e leafu 
le —, c'est un paresseux. 
Munvnae, s. partie charnue en 

saillie sous les doigts de pied (the 
projection under the foot at the 
root of the toes). 
Mui, muimui, v. murmurer, 

. critiquer (to murmur) : Soia le — 
800. 
Muimula, a. qui est l'objet des 

murmures: Ua — e lona àiga.  . 
Mule, s. jus non pressé du coco 

rapé (the juice not expressed). T. h. 
Mule, v. et s. étre bavard (a bab- 

bler) : Se mea o lea e — ! Quel 
bavard! Syn. gagana soo. 
Mali, a. le dernier (the last). 
Muli, adv. en dernier lieu (last) : 

Na au sau —. 
Mauli, s. la fin (the end). —, s. le 

croupion, le derriére. Sy. Nofoaga 
(the rump). 
Mult, s. le fond (the bottom): O 

le — o leana. O le — ole fagu, le 
fond de la bouteille. O le — ipu. O 
le — vai; l'opposé de mata. 
Mali, a. jeune (young) : O le 

teine —. Fafine —. Oti muli, v. 
mourir à la fleur de l'áge. 
Muliafe, v. commettre souvent 
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l'adultére (to commit adultery often). 
Mulini, adv. en dernier lieu, Ie 

dernier (last). Syn. Muli. 
Muliaitaiga, v. suivre par der- 

rière (to follow on the rear). 
Muliatea, s. le derrière d'une 

tourterelle (the rump of the turtle). 
Muliava, s. côté d'une passe re- 

gardant la haute mer (the end of an 
opening through the reef which is 
outside the reef). 
Muliàu, s. arrière-garde d'une 

armée (the rear of an army). 
Muliauloa, v. suivre en grand 

nombre; se dit des hommes, des 
poissons, des animaux, etc. (to fol- 
low in great numbers). 

Mulifn, s. nom d'une lune (the 
name of a moon). Voir Masina. 
Mulifanua, s. extrémité d'un 

pays qui se trouve opposé au vent 
généralement régnant (the lee end 
of an island). 
Mulllua, v. commettre l'adul- 

tére (to commit adultery). 
Muliiwa, a. adultère : O le ta- 

gata —. Mata —, courtisane; on ' 
disait autrefois : O le faiva o le —. 
Mulimafuna, s. arbres dont les 

fruits sont mangés en dernier lieu 
par les pigeons (the trees whose 
fruits are last eaten by the pigeons). 
Malimalo, s. ornement en forme 

de queue (an ornament worn like 
a tail). 
Mulimalo, s. bouquet de plumes 

rouges (a bunch of red feathers). 
Mulimatagi, s. endroit où le 

vent cesse (the place where the 
wind ends). 
Mulimauga, s. le derrière 

d'une montagne (the hind part of a 
mountain). 
Mulimuli, v. suivre, venir 

aprés (to follow, to come after): Ou 
te — atu ia te 0e. Se tàma tau —! 
—, imiter. —, a. le dernier (last). 
Mulimuli ane, adv. ensuite, 

aprés cela (afterwards). 
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Mulimulià, v, salir d'un er 
droit à l'autre, v. g. en parlant des 
enfants (to dirt about from place to 
place, as young children do). 
Mulisun, v. souffler, suggérer à 

un orateur. Voir Vainiu (to prompt). 
Mulitau,v. commettre l'adultère 

(to commit adultery). Sy. Mulilua. 
Mulitataga, a. obéissant (obe- 

dient). Syn. Gauai. 
Mulivae, s. talon (the hee): | 

Tigá lo ta —. | 
Mallvañ, s. embouchure d'une | 

riviére, ou d'un courant d'eau (the 
mouth of a river or stream). 
Mall vai tele, s. fleuve (river). 
Malo, s. jeune igname (young 

yam). 
Malu, a. lent. —, v. être lent (0 

be slow) : Ua tele —. 
Mulu,v. murmurer (to grumble). 
Malu, v. griller les poils d'v 

cochon (to singe a pig). 
Mulu, mumula, v. se chau 

auprès d'un feu (to warm): 0 LOO 
Mulu, v. dormir (to sleep). 
Gutu mula, a. gourmand. 
Mulua, v. cuire. Sy. tao, tu 9**- 
Mulula, a. et v. écorché (t^. 

rubbed): Ua — lo ta vae. — 
ou savali soo. 
Mulumea, v. manier que 24° 

chose avidement (to handle ©" 
tousl y). 
Malumalu, v. laver (to wa 5h): 

— vae. — le tino uma. — le è 
Syn. fafano, fufulu. 
Mulumulu, v. se chauffer 20- 

prés du feu (to warm one's S° 
by the fire) : O loo saga — ile tæ 
afi. 
Muma, v. flamber, étre ard €! 

(to burn brightly, to glow): 0 
— lelei. —, s. action de brùler. _ 
Mumu afi, s. moment où B. 

allume les feux le soir: Na sau € 4 
mumu afi. Lh 
Mümäi, a. et v. rouge (red): P 

‘ie —. Sy. ülaila, melomelo. 
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Ménak, v. être en grand nombre, 
ar troupes, v. g. les mouches, les 
etits poissons (to be in swarms). 
Mamau, v. siffler, en parlant des 
iles, pierres lancées fortement : 
t — mai pulu. Sy. Mu, ii, tagi. 
Mamule, s. T. h. par rapport 
x femmes et aux enfants. 
Mumwa, plur. de mulumulu, 
chauffer un ehdroit douloureux 

| méme tout le corps (to warm) : 
t au — ananafi. Pe sa ona ou —? 
Mamu o le aft, s. flamme. 
Muususu, plur. de musu. 
Mamata, pl. de mutu, a. et v. 
rachées, v. g. des plumes, etc. 
ut off) : `O le lupe fulu —. 

, v. murmurer, étre de 
auvaise humeur (to grumble) : 
ùd e te muna ile Atua. Auá e 
— #00. 
Manua, s. marsouin (the por- 
»ise). 
Masa, v. sauter sur une jambe, 
ler à cloche-pied (to skip, to hop). 
Musa, signe du superlatif: Sili—, 
'. Matai sili. 
Masa, v. ne pas vouloir (to be 
awilling) : Ou té —, équivaut à 
a refus de faire, d'obéir, de la part 
əs enfants. Ou te — i alu i ai. 
Masu, v. être dégoûté, las, res- 
mtir du dégoût pour quelque chose 
O be tired) : Ou te musu i nofo. 
Husu, musak, a. paresseux, 

ont on a de la peine à tirer quelque 
hose (idle) : Ole táma —. 
Musuwá, s. pesanteur, paresse, 

nauvaise volonté (idleness). Sy. Au- 
Gta : 0 lona — e faàpea ai. 
Musuia, v. être condamné à la 

peine de mort, ou à une autre pu- 
nition (to be doomed to be killed, 
or otherwise punished). 
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Musumusm, v. parler bas (to 
whisper) : — i le taliga. O lea le 
mea sa e musumusu i ai? Que lui 
disais-tu à l'oreille? E te — i ai. 
Musuva, v. parler bas ensemble 

(to whisper together). 
Muta, v. T. r. être fini (finis: 

hed). Syn. ua uma mai, ua gata 
mai. 
Muta, s. fin, extrémité d'un 

pays, v. g. à la pointe de Mulinuù 
(the end) : O loo 1 le muta lona 
fale. 
Matia, s. nom général da gazon 

(grass). Esp. : — mea. — tai. — 
uta. — papalagi. — Toga (different 
kinds of grass). 
Mutimuti, v. être ému (fo yearn): 

Ua — lona alofa. Mutimuti alofa, 
v. être ému de compassioh, aimer 
affectueusement (to commiserate, 
to compassionate, to love foñdiy). 
Mutinsutivale, v.sesentir pres- 

sé d'angoisses, de mouveménts vifs; 
ne pouvoir contenir les mouvéments 
de son âme (to be distressed in 
mind). 

Mutftini, Mutotoa, v. étre très- 
ardent, en parlant du soleil (to be 
fiercely hot): O lo — le td. 
Mutu, s. nom d'un poisson (the 

name of a fish). 
Mutu, v. ct a. étre coupé, séparé 

de... (to be cut off) : Ua — le lima. 
O le lima —, manchot. Tala mutu, 
s. pignon de maison à l'européenne. 
Plur. Mumutu. 
Mutu, v. et a. étré incomplet 

(defective, incomplete). 
Mutuia, v. être défendu, inter- 

dit (to be forbidden). 
Matula, v. être coupé court dans 

un discours (to be cut short ma 
speech). 
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Na, placé devant un verbe sert à 
exprimer imparfait: Na e ifea? 
Où étais-tu ? D'où viens-tu ? 
Na, pr. dém. ce, cet, ces, cettes 

(this, that, those) : O ai le nuti na ? 
0 táma na; pron. pers. lui, elle 
(he, she), se met devant le verbe. 
Na, adv. seulement (only): Na o 

ia, il n'y a que lui. Na o ia na te 
lavatia, lui seul peut.... 
Na, conj. se met devant le verbe 

et signifie : afin de..., pour... : Ua 
alu na te teua. 
Nà, v. calmer, apaiser, v. g. un 

enfant qui pleure, qui crie (to quiet): 
Se, — le táma. 
Nà, v. cacher, refuser de décou- 

vrir (to conceal, to deny) : Add e te 
— ia te au. Aud e te nátia se mea. 
Ja e tàu mai. 
Naa, s. perche à laquelle est fixé 

un filet pour prendre des pigeons 
(the pole to which the net for pi- 
geons catching is fixed). 

Naia, s. hôte (the host): O ai lou 
— ? O ai lua te —? 

Naifa, s. le second, l'adversaire 
dans une lutte, etc. (opponent, a 
second) : Ma te — ma Ioane. 
Nafa, habiter avec (tolodge with, 

to dwell): Ia — ifo ma le Atua! Sy. 
Ia vave ona oti. Autrefois l'on di- 
sait : Ia nafa ifo ma Moso. 
Naia, s. tronc d'arbre évidé qui 

servait de tambour (a native drum). 
On s'en servait pour honorer quel- 
que grand chef. Une main noble ou 
princiére pouvait seule battre des- 
sus. 
Nafnnafatai, v. demeurer en- 

semble (to dwell together). 
Nafanníntal, v. conserver dans 

la mémoire (to lay up in memory, 
to bear in mind). 

NAM 

Naga, s. endroit où le filet est 
caché (the place where a net is 
hidden). ) 
Naga, s.coup de filet (a haul): 

O le — lelei. O le — uli, ilya 
beaucoup de poissons. O le — sina, 
il y a peu de poissons. 

Nai, pron.quelques-uns. Ni nai. 
ces quelques-uns, diminutif renfer- 
mant une idée d'affection (some): 
Ta te alofa i ni nai tà ma. | 
Nai, prép. de... (from). Sy. Mat. 
Naia, adv. trop (too much) SJ. 

Naua : Tele —. 
Nalfea ? d'où,: — óe? d'où 

viens-tu ? Sy. Sa e ifea? où ast 
été. Voir Maifea. 
Nainai, adv. il n'est pas étot 

nant que..., c'est la raison pour V 
quelle... (no wonder, that is tht 
reason). Syn. Soasoa. 
Nainai, v. retenir, choisir d'av a 

ce, fixer (to select before, to fix 
Syn. Faatu : — tolo. 

Nafto, s. nom d'un arbre (£! 
name of a tree). 
Naltolama, Maitolama, 

nom d'un poisson (the name oi 
fish). 

Naiufi, s. nom d'un pois‘ 
(the name of a fish). 
Namo, s. lagune ou petite b 

qui abonde en poissons (lagoon 
small bay abounding in fish). 
Namu, s. moustique (the m. 

quito) : Tae —, moustiquaire. 
Namů, a. où il v a beaucoup * 

moustiques (full of musquitoes). 
Nâmu, s. odeur (smell): O le 

lelei. — leaga. E le —, insipide. 
Námu, v. avoir mauvaise ode ~ 

(to have a bad smell): — seseu, — 
tuafale. — mea. — moto. — sefa 
Nama, a. et v. où il y a bea 
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moustiques (to be full of 
oes): Se nuù e — 1 Sy. 

alega, s. nom d'un arbre 
ie of a tree). 
„S. troupe de crabes-soldats 
1 of soldier-crabs). 
„V. urger, persister à de- 
(to urge a request, to per- 
iking). 
, V. se glorifier, se pavaner 
D: Mata —, s. fanfaron 
). 
adv. secrètement (secret- 

au lotu —. Sy. faálilo. —, 
* (to hide): — ia lilo. Na 
- é tuafale. Syn. nå. 
mu, v. exhaler une odeur 
(to be fragrant, to give a 

1e]l) : O loo — mai le lolo. 
ma, s. bonne odeur (sweet 
Lagona le —. Ua sili le 
o lenei laau. ‘O le —. 
su, v. pousser vigoureuse- 
n parlant d'herbes. —, v. 
v. g. les feuilles de canne 
our la couverture des mai- 
1. Tele. 
ti, v. presser, urger, de- 
avec importunité (to urge): 
pea. At le — faápea i le 

vu, v. s'oindre les cheveux 
: Sei tatou —. Voir Navu. 
m, v. étre suffisant (to be 
D). 
m, a. qui donne beaucoup 
ons quand on le découpe, 
gros porc ; qui gonfle, etc. 
riz bouilli: Vavae ia na- 
. quil y ait beaucoup de 
que chacun ait sa part. 'O 
anea. 
l, adv. tantôt, tout à l'heure 
3y) : — pô, ce soir. — nei, 
ment. — faáoauli. 
v. parler indistincternent, 
un enfant (to talk indis- 
sa child): Red. Naninani. 
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Namoa, a. nombreux, considé- 
rable (many, numerous): Se lafu e 
nanoa ! Sy. Tele. 
Nanu, v. avoir un accent étran- 

ger, bégayer en parlant une langue 
(to stammer, to pronounce wrongly); 
parler une langue étrangére. Plur. 
fenanui. 
Nanue, s. nom d'un poisson 

(the name of a fish). 
Nanuga, s. et v. paroles qui n'ont 

pas de sens, v. g. celles d'une per- 
sonne qui délire (nonsense). 
Na ó..., adv. seulement (only). 
Nanonaneeal, v. abonder (to 

abound). Sy. Tele. Taumafa. 
Naonno, s. nom d'une espèce 

de fourmi qui mange les talo (the 
name of one kind of ant). Syn. Loi. 
Naonao, v. chercher de la 

main, v. g. les poissons dans les 
trous, les cavités (to look for). 
Naonaon, a. plein de fourmis. 
Naonaofaga, s. poissons pris 

en cherchant avec la main. 
Napagolfie, v. tenir prét sous la 

main, préparer d'avance (to pre- 
pare beforehand). 
Nape, v. étre embarrassé d'af- 

faires (to be entangled). Sy. Lavea. 
Nase, s. fougére géante (the 

giant fern). 
Nase, v. être sans saveur, v. g. 

la viande d'un vieux cochon (unsa- 
voury). 
Nasu, s. herbes, feuilles, détritus 

dont on couvre le falo. 
Nasu, v. couvrir le talo d'herbes, 

de feuilles (to cover the earth round 
the talo with leaves); couvrir de fu- 
mier. 

Natl, v. tourmenter, importu- 
ner, presser, urger (to tease, to be 
importunate); plur. nanati, na- 
tinati. 
Nativale, v. importuner contre 

toute raison (to be unduly impor- 
tunate). 

Natu, s. morceau de bois avec 
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lequel on frotte pour avoir du feu. 
Sy. gatu. 
Nau, s. nom d'une plante ram- 

pante (the name of a creeping plant). 
Nau, naunau,v. désirer ardem- 

ment (to long for). Sy. vilivilitai. 
Nå u, pour na au...: Nau sau 

anapó. 
Naua, adv. trop (very, exceedin- 

gly): Ua tele —. Ua e faàvalea —. 
Naumati, a. sec, qui manque 

d'eau, v. g. en parlant d'un district 
(dry, destitute of water). 
Naumati, s. troupe de person- 

nes qui vont se baigner, puiser de 
l'eau (a party going to bathe, etc.). 
Naumati, v. étre agréable par 

son site et le laulelei. 
Naunau, v. être trés-grand (to 

be very great, to exceed). 
Naunau, a. trés-grand : E le se 

mea tele —; signe du superlatif. 
Naunau solo, s. nom d'une 

plante rampante (the name of a 
creeping plant). 
Nava, s. chaux (lime). 
Navu, v. s'oindre les cheveux de 

chaux (to dress the hair with lime): 
A ta —. Plur. Nanavu. 
-Navua, v. casser la tête (to 

break the head). 
Ne, v. retirer les regards d'un 

mauvais objet (to draw back from 
a disgusting or injurious object). 
Ne, v. garder en soi le souvenir, v. 

g. d'une offense (to keep in mind). 
Nee, v. porter, tenir soulevé, v. 

g. un canot sur l'eau (to bear up, to 
lift up). 
Nee, v. affecter dela pompe dans 

sa parure, faire le vaniteux (to in- 
flate, to puff up). Sy. Faämanaia. 
Neetaga, s. flatteries, louanges, 

attentions (flattery). 
Neetía, a. qui porte à faux, qui 

ne repose pas sur quelque chose 
de plat, etc.: 0 le pona e — ai le 
laau 
Neta, a. et v. trouble, sale. v. g. 
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l'eau (dirty, muddy) : Aud tou 
lepu le vai, nei —. Syn. Éloëlea 
Nego, v. faire signe (to becke 
Nei, adv. présentement (now; 
Nel, pron. démonst. ce, cet, ce 

ces (this, those): O alii —. 0 
ma. — 

Nek, conj. de peur que..., p 
que ne... (lest, not) : Nei malc 
Nei matelaina. 

Nei, conj. que, impératif : Nei 
80 outou, qu'aucun de vous. 
Nel, particule complétive... : 

au nei, moi, moi qui vous pa 
moi qui ai vu. 
Nene, s. nom d'un jeu (the na 

of a game, of play). 
Neneáà, v. rire de bon cœ 

continuer de rire (to laugh hearti 
to continue to laugh). 
Nenee, v. faire le manaia, fa 

le beau (to act the manaia) : '0 
nene? o lanei olaga, superbia vi 
Nemefu, v. être obscur, non 

tinct (to be dim, to be indistinct) 
Neva, a. sans amis, sans parer 

terme de reproche (without re 
tions). 

Ni, pron. indéf. plur. quelque 
(some, any): Pe uao ni alii? Ik 
eonialii? 
Nia? pron. Quoi? quelle cho 

(what?) : Ta i nia? couper a: 
quoi ? 
Nia? int. en réponse à quelqu 

uns : Que veux-tu ? (what ?). 
Niam, v. désirer, atten 

aprés... (to desire, to long for). 
Nifo, s. dent (tooth, plur. teet! 

O mua —, dents incisives. O gao 
dents molaires. Fai —, v. arrac! 
une ou plusieurs dents. Fai 
v. avoir des dents, des cornes : 
le manu fai nifo. E le soo —. 
800 —, il a toutes ses dents. Fi 
toà — si táma. 

Nifo, s. corne (horn) : Pe Fai 
lea manu? Cet animal a-t-il ı 
cornes ? —, bois de cerf. 
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Nile, s. défenses de sanglier. 
Nifea, a. qui a des dents, des 

cornes (with teeth, etc...) : O le 
láma faátoà —. O le manu e le —. 
Nüal, a. petit, exigu (small, 

minute). 
Nils, mist, pron. indéf. quel- 

ques-uns, quelques (some, any) : 
eua o—? 
Nimo, a. oublié, inconnu (un- 

known): O le mea ua — ia te au, 
ke l'ai complétement oublié. 
Nimo, nimonimo, v. être 

trés-loin, hors de la portée de la vue 
(to be far out of sight): Ua — mai 
le va. O le va —, s. l'espace. Sy. 
a ateatea. 
Nina, v. converser ensemble, en 

Parlant de deux amis (to talk toge- 
ther), 
Nini, v. enduire, frotter (to 

daub, to smear) : Ua —. Ua uma 
ona —. Syn. Puluti. 
tat. v. être maculée, effacée 

Avant d'être sèche, v. g. l'écriture 
(to be set off) : Ua — lea mea. . 

Nini ane, nini 6, v. étre loin, 
en parlant d'une chose qui se rap- 
Proche (to be far off). 

Ninifi, v. parer (to adorn). Voir 
Titif. 

Niniva, a. et v. sujet aux verti- 
&es; éprouver des étourdissements, 
V. g. pour avoir trop jeüné; être à 
einiivre, v. g. pour avoir trop 
Umé: Na au —. Syn. Taamilo le 
Ulufanua. 

Nio, s. corde de l'ancien canot 
Sa moan (the rope of the old samoan 
Sailing canoe). 

. Nilo, v. prendre, saisir par der- 
Mère (to catch back-handed). 

Nie, v. cacher une mauvaise pa- 
role prononcée (to cover a bad word 
Uttered) et alors en dénaturer le 
Sens pour s'excuser. 

Nio, v. s'excuser (to make ex- 
Cuses). 

Nio, v. tourner, mettre de côté et 
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prendre les choses d'autrui au Heu 
de prendre les siennes propres (to 
turnaside and take things belonging 
to another rather than your own). 

Niu, s. cocotier (a cocoa-nut tree). 
Nia, s. fruit du cocotier (his 

fruit). 
Niaa, a. où il y a beaucoup de 

cocotiers (full with cocoa-nut trees). 
Niuaimoa, s. nom d'une plante 

(the name of a plant). 
Niu&fa, s. cocotier dont on tire 

l'éfa (a cocoanut from which sinnet 
is made). 
Niunlava, atal. deux espèces 

de cocotier (two kinds of cocoa-nut); 
les feuilles, le fruit et Ie bois du 
Niui sont blanchátres. 

Niui, v. asperger avec le jus du 
niui pour ôter le paia (to springle 
with the juice of niui). 

Niui, v. ôter le paia, rendre 
commun (to make common). 

Niui, v. pardonner (to pardon). 
Syn. Faämagalo. —, s. pardon : 
Aumai 8e —. 
. Niufetepulu, s. cocotier dont 
la bourre est trés-grosse etla noix 
petite (cocoa-nut with much husk 
and a small nut). 
Niulea, ntumen, deux espèces 

de cocotier (two kinds of cocoa-nut). 
Niuplem, s. palmier en éventail 

(the fan palm). 
Niusmmi, s. niu près d'être 

popo (the cocoa-nut in the last stage 
before becoming popo). 
Niutetea, s. cocotier à la feuille 

pále (a pale-leafed cocoa-nut). 
Niuvao, s. nom d'une plante 

(the name of a plant). 
Niuigofte, a. pardonnable, que 

l'on pardonne (to be forgiven). 
Niaigofie, a. légère, en parlant 

d'une faute (slight). 
Nivaga, s. hauteur qui cause 

des vertiges (a giddy height). 
Né, monó, v. emprunter (to 

borrow) : E te — setoi ilo matou 
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diga. O le mea non, c'est une 
chose empruntée. 
Noe, nonoa, v. s'étrangler, se 

suicider (to strangle one's self, to 
commit suicide). 
Noe, nonoa, v. lier (to tie, to 

bend); pass. Noatia. Syn. Fusi. 
Noa, a. vain, inutile (mindless) : 

O le mea —. O le tagata loto noa. 
Nee, adv. sans objet, sans rai- 

son, sans cause (without reason) : E 
leai se mea e ala —. 
Noe, v. ètre cause (to be the 

cause of): À le — le one, sil ny 

eùt point eu de poudre. À le — le 
ià mata na ài, sil n'eût point man- 
gé un poisson cru. 
Noa, s. ceinturon (belt) : Fai —. 
Noanoa, a. calme, apaisé, v. g. 

le vent (calm, quiet). 
Noamoa, v. lier pieds et mains 

(to tie hands and feet). 
Nonnoaga, s. liens, cordons 

(bonds) : Tatala —, délier quel- 
qu'un. 
Noataga, s. lien (bond, tie): — 

0 le feagaiga. 
N , S. endroit où il faut 

lier (a place to tie to). 
Noataga, s. loi (a law). 
Noatal, v. lier (to tie). Sy. Noa. 

Fusi : Ou te alu e — le manu. 
Noati, v. lier, pour les animaux 

(to tie up animals). 
Nele, v. se tenir assis, être assis 

(to sit) : Faátod — le mai. — i luga. 
se tenir assis. 

Neto., plur. nonofe, v. demeu- 
rer, habiter, séjourner (to dwell): 
Poofea e te — ai? Ou te — i Apia. 
Syn. Mau. 
Nete, v. être présent à... (to be | 

present: Sa nofo mai lona tanui. 
Na fai lea mea 0 — mai le alii. 

Nefle, v. rester; ne point répon- 
dre; ne point rnoster ; endurer 
patiemment les injures, ne point 
prendre part à..., v. g. une querelle, 
dispute, vol. etc. (to remain: Sa — 
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lava ia. Sa au — lava. Na ona 
— lava. Pe e te alu, pe e te —? 
Nolo a fa, nofo a lua, v. être : 

& ou 2 rameurs dans un canot. 
Nolo a fono, nofo a nu, v. 

siéger par commune, par village, 
dans une assemblée générale. =? 
Nofo faàlautele, v. habiter -æ ar 

chacun séparément; demeurer à += à 
de grands intervalles. Être dans un ewan 
état qui ressent un peu l'anarchie, | =» e 
où chacun fait ce qui lui plait. 
Nofo faëtalnnon, v. rester =» o 

insouciant, sans vigilance, ni ac— => anc. 
tivité (to remain careless). 
Nofo lelei, v. étre en bonne» arc ane 

harmonie, en paix (to be in peace) «7 =>): 
O loo — lea nuu. 
Nofoleaga, v. être dans le trou ar sr u- 

ble, la discorde (to be at variance). — € =). 
Nofoa, s. siége, chaise, tabouæ s e-u- 

ret, fauteuil (a seat): Aumai so& 
E leai soù —. 
Nofoa faàmasine, s. siége di» -de 

juge, tribunal (coart of justice). 
Nefoa maunluga, s. chaire>œ>-x Are, 

tribune (pulpit). 
Nofoa taavalevale, s. char sz e fer 

charrette, brouette (car). Ñ 
Nofoa sculupe, s. petit siégæ Z> Bég 

pour le seuga lupe (a small seat). «C Æ U. 
Nofoa tau, s. tabouret sur lœ Æ le 

quel les chefs s'assevaient dans : ams] 
guerre (stool). 

0 Nofeagn, s. place, endroit «> 
l'on s'assied (the place in which ors «—» 0! 
sits): Taitasi ma alu i lona —. -7 
Nofoaga, s. le postérieur (HELS > (th 

posterior): Tigaä lo ta —. Sy. Mui »s Nu 
Nofoaga. s. demeure, lieu, pag _ - p 

renté (dwelling place) : O loo ife» S ife 
lou —* Sy. Poofea e te mau ag sc» — 0i 
Nofeai. v. vivre dans la virgini & a 3 Anit 

(to live in virginity). 
Noteai. v. s'asseoir et parlere — —3r de 

nouvelles (to sit and talk over newz -ara Ws). 
Nofoaiga. s. règne (a reign: © 4:4 

ie — a Malietoa. 
Nofealga,. s. temps durant!"  — le- 
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quel un homme porte le titre de la 
famille, 
Neleae, v. être un chef titré 

(lo be a titled chief). 
Noleése, v. rester séparé, v. g. 

une femme au temps de ses régles. 
Nofofua, v. être célibataire, 

veuf (to be single, unmarried). 
Nofogat&, a. inaccessible, peu 

communicatif (inaccessible, of a 
reserved and distant temper). 
Nofogofile, a. accessible, de 

facile disposition (accessible, of an 
easy disposition). 
Notol, v. être dans la posture 

d'une personne assise (to be in a 
sitting posture. 
Nofoia, a. dont toutes les places 

Sont occupées : Sa nofoia le fale. 
Nofo loa, v. rester longtemps à 

Guser dans les réunions (to remain 
2 longtime): Ua au —. Rester long- 
mps avec un méme mari, en par- 
t d'une femme. 
*Ofo iua, v. être bigame (to be 

a bigamist). 
o i iga- mist) e lua, s. bigame (a biga 

T Notfotolu, v. avoir trois femmes. 

fi aunonofo, v. avoir plusieurs 
emmes 

eng Pio mau, v. être stable en un 
Toit (to stay long): E — ai. 

Ito Stomoto, v. rester à la maison 
remain at home) : 0 loo — lava. 

n @fonoto, v. rester stationnaire, 
€ Pas réussir, ne pas faire de pro- 

grès. Ne pas riposter, ne pas répon- 
va?» endurer patiemment les mau- 
ars discours : na ona — lava. 

@fonofonos, v. n'étre pas pré- 
Paré ; rester à ne rien faire (to be 
c c Prepared, to be doing nothing). 
Yn. Nofonofovale. 

di € fonofo tonn, v. être préparé, 
!Sposé, être dans l'attente (to be 

Prepared, to be waiting for). 
be otepologa, v. être esclave (to 

a slave), 
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Nelosala, v. être coupable, sous 
le poids d'une condamnation (to be 
under condemnation): O loo — lo 
matou táma. 
Nofo sno, plur. nofonofo sasao, 

v. rester tranquille, paisible. 
Nofo taiai, v. T. r. s'asseoir, 

étre assis (to sit). 
Nofotane, v. étre mariée, pour 

la femme (to be married) : O loo — 
i Manono. 
Nofotasi, v. demeurer avec un 

seul, v. g. une seule femme. 
Nofu, s. nom d'un poisson dont 

la piqüre est douloureuse (the name 
of a stinging fish). 
Noga, s. temps, moment de cal- 

me, de repos (time of rest): A 
maua se —. 
Noga, v. avoir un moment de 

repos, de reláche (to be quiet). 
Nôga, s. action d'emprunter, 

emprunt (a loan) : O le — o toi. 
O le — o ùmete. Syn. Sailiga. 
Nogai, nogatal, v. ètre en re- 

pos, cesser le tapage, faire silence, 
rentrer dans le calme (to be quiet): 
Ua — tagata. Ua —, —, ona vdivdi 
lea le pisa. 
Nogai, nogatal, v. avoir du 

reláche, v. g. dans la douleur, dans 
le travail, etc. (to be easy from pain). 
Noia ? adv. assez, c'est assez | 

Sy. Mota ! (it is enough). 
Nono, s. grosse tresse en dfa 

qui sert à lier une barque. 
Nomo, s. corde attachée à une 

pierre par un plongeur (the string 
attached to a stone taken down by 
a diver). 
Nono, s. fourmi blanche (the 

name of a white ant). 
Nono, v. faire une pause dans 

un discours en attendant le secours 
des souffleurs (to make a pause in 
a speech, waiting for the promp- 
ters). 
Nonó, v. emprunter (to borrow), 

Voir Nó : — Se mea e toe aumai. 
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Nonea, v. lier, attacher (to tie, 
te bend) : Se, — le manu. Syn. 
Noatai, noati. 
Nonoa, s. cordon, chaine (string, 

tie): Ifea le —? 
Nonol, v. boucher la vue à quel- 

qu'un pour étre trop prés de lui 
(to hinder somebody from seeing) : 
Soso atu ió, ua e — mai. 
Nemou, a. qui a l'air sombre, 

colére (surly-looking). 
Nonou, v. avoir l'air sombre, 

colére (to look angry) : Ua ta mate 
fefe i le alii, ua — mai. 
Nonu, s. nom d'un arbre (the 

name of a tree). Esp. : — ui, — 
sla, etc... 
Nomm, s. fruit du nonu (the fruit 

of the nonu). 
Nomufiatia, s. arbre qui porte 

un fruit recherché. 
Nomm ulu, 5. grosse espéce de 

nonu. 
Nomm vao, s. nonu sauvage; 

son bois fournit des colonnes de 
maison (the wild nonu). 
Noë, s. le bas des reins, les han- 

ches (the hips) : Se tagata e — 
tele! salafa ! 
Noola, v. être comprimé, pressé, 

retourné (to be pressed down, to 
be bent in). 
Noola, v. être peiné intérieure- 

ment, avoir le cœur gros (to be 
pained at heart). 
Noola, v. étre empéché par une 

défense, v. g. de continuer un dis- 
cours (to be forbidden). 
Noopa, s. pierre de fondation 

pour un mur en pierres séches (a 
foundation) : À leai se noopa, e 
leai se aupa, na o maà e taatitia. 
Se dit au fig. d'une personne né- 
cessaire, importante. 
Nounou, v. s'abaisser, s'incliner 

(to bend down, to stoop). —, a. 
incliné, penché (bent down, stoo- 
ped). 
Noutua, v. pencher le dos, v. g. 
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en mangeant, en pagayant (to beni 
down the back). 
Nuaga, s. action de raper, v. f. 

l'arrow-root (a grating down). 
Naanua, s. l'arc-en-ciel (the 

rainbow): Ua se — le fau o le fole 
nei. 
Nuànuà, s. nom d'une plant 

(the name of a plant). 
Nui, v. augmenter en intensité, 

v. g. le vent, la douleur, etc. (to be 
great, to increase) : E — i le pó. 
Naumi, v. être mêlé à..., étst 

embrouillé (to be involved, to DR 
intricate, to be jabbled). 
Numia, v. être au nombre de- <: 

être avec.., être mêlé à... (to © 
with...). 
Naminami, v. froisser, chifa] 

ner. v. g. un linge(torumple): A æ 
le — faàpea. 
Numinemi, a. à plis, avec dE 

plis (rumpled): O le ofu numinunæs- 
Nûnû, v. être courroucés, «ssi 

parlant des chefs et des aitu (to J 

angry). 
Numu, v. être en grand nombr 

venir en foule (to crowd together 
Ua — mai i tagata matutua. 
lea le mea e — mai ai táma itii 
Sy. toatele. Taumafa. 
Nunu, s. fête, réunion dans us 

village (a gathering, a concourse ass 
people gathered in one village). 
Nuna, v. raper, gratter (to gratii 

down): — masoa —. vale, v. fair 
une émeute (to be in confusion). — 
vale, s. sédition. 
Numum!i, plur. de Numi. 
Nunuti, plur. de Nuti. 
Nupani, s. verrues, pustules? 

(warts). Sy. Tona. 
Nusa, conj. quand méme. Voir” 

Anusa. (Even although, notwiths— 
tanding). 

Nuti, nutinuti, v. briser, con-- 
casser: — lilii, — momoi, — ninii, 
— pala, réduire en miettes, en 
poudre. Sy. momomo (to crush, to 
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maipalaina, il a été 

ple, pays (a country, 
i sa i le fale? O le 
0 le nug mamao, 
i ma fai togafiti. — 
- pouliuli. — faáte- 
(heathens). 
mhtm, adv. autrefois, 
s anciens (formerly, 
j- 

le le verbe: ‘0 Petelo 
Ali. 
5): '0 ai, c'est lui. 'O 
ierre. 
bas (Yonder) : inei 
o. Ici, là, là bas. 
nne du verbe subst. 
e o iinei, il n'est pas 
, est mihi, j'ai, mot à 
i. 
génitif : 0 le maio 

Me o Paulo, la mai- 
ient à Paul. 
présent, indicatif et 
o malolo lou tamá ? 
4$ lava, il est parti 
tout jeune. O latou 
nt leur sommeil. 
want le duel et les 
nnels au pluriel: O 

qui. Sy. ai se. 
alu et sau, v. aller 
tou o mai, ils sont 
n 0, ils sont partis. 
, venez. À matou o, 

adv. réponse à un 
). 
e, à commencer par 
ua oa, tolugaoa. 

E 
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Naütutai, s. ilôt prés de la 
lerre (an islet near the main 
land). 
Nuütumatalaga, s. pays sur 

le bord de la mer (a maritime 
place). 
Nudtnniua, s. pays déserts, 

autrefois habités (desert). 
Nudhvaon, s. pays où lon ne 

sarcle ni les chemins, ni le devant 
des maisons; terrain neutre. 

O 

u nominatif, quand Qa, s richesses, biens, Voir 
'Oloa ; comprend tous les articles 
étrangers, ainsi que maisons en ulu, 
embarcations, fusils, etc. (property, 
goods). 
Oa luulue, s. paiement moitié 

en óloa, moitié en ie toga. 
Onvale, s. richesses de peu de 

valeur (trifling goods). 
&, a. et v. mousseux, à l'état 

mousseux (frothy, to lather) : Soia, 
ua —. 
Où, s. arbre dont le jus, prés de 

l'écorce, sert à la confection du 
siapo (a tree). 
Qà, s. bâton pointu pour déco- 

quiller les popo: Aumai se —. 
Où, v. décoquiller un popo. Sy. 

Melei (to husk cocoa-nuts). 
Oa, s. bords d'une barque, d'un 

canot (the boards of a canoe). Au 
fig. la barque elle-méme : 0 le — o 
le alii. O le alii o loo fai lona —. 
© a? Qu'est-ce que? Que sont-ce 

que? (what is that) : 0 a mea nei? 
Ql, v. marquer, bigarrer le siapo 

(to mark, or paint native cloth). 
Syn. Elei. 
Oàiga, s. action de marquer, 

peindre le siapo (the painting...). 
Onon, s. épouvantail (a scare- 

crow). 
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Onéa, s. joie, allégresse (delight). 
Oaèa, s. pieu enfoncé pour rete- 

nir un canot (a stake stuck into the 
sand to secure a canoe to). 
Oatea, s. midi, à midi, ou vers 

41 h. du matin (noon, at noon). 
© au, c'est moi: O au lenei, 

présent. ' 
Oauli, s. midi (noon): Ua sau i 

le —. Voir Aoauli. 
Qe, pron. pers. 2 personne 

singul. toi (thou, you): O de lava. 
Oe ! réponse à quelqu'un qui ap- 

pelle. Sy. à léd. 
Oe? v. répondre quand on est 

appelé : Na au valaau, e lei — mai, 
il ne m'a point répondu. 

Ofa, s. pierres tumulaires d'un 
chef. Voir Loa (the gravestone of a 
chief). 
Otaga, s. nid (a nest). Voir Fa- 

taniga : 0 le manu o loo i lona 
ofaga. 
Ofaofa, s. oursin (a sea-egg). 

Mollusque. Esp. : Ofaofa lauago. 
Ofaofa sina. 
Ofaofatal, v. couver des petits 

Sous ses ailes, en parlant de la 
poule (to cover with the wings): Sa 
— ana toloai. 

Ofaoífntal, v. chérir (to cherish). 
Ofe, s. bambou (bamboo): 0 le — 

máfía.0 le — matua. Sy. O le lauti. 
Ofe, s. T. r., morceau d'ôfe qui, 

autrefois, servait de couteau. 
Ofea? adv. où? (where)? Voir 

Oifea ? 
Ofi, v. entrer dans..., pouvoir être 

contenu dans, sous... (to enter) : E 
le — lo ta lima. E le — tagata. 
Of, v. couvrir, en parlant des 

animaux máles (to cover). 
Ofiofi, a. compressible, facile à 

réduire en un moindre volume 
(compressible) : Se mea o lea e —! 
Sy. malulu, vaivai. 

Ofo, s. étonnement, surprise (as- 
tonishment, wonder) : Uatele lo 
matou —e 
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Oto, v. étre étonné, surpris 
frappé d'admiration (to be ste 
hed): Sa au ofo i le mea. OL mos 
e — ai tagata. Taufaiofo, pour 
un grand nombre, une multitude. 
Ofo, v. saluer faäsamos une 

personne que l'on rencontre enche- 
min (to salute). 

Ofo, v. appeler un voyageur par 
politesse (call): Se fafine e — tele! | 
Ofo, v. donner en présent des . 

vivres aux chefs (to give food...): 0 
Lemalu ua — i alii. 

Ofo, s. le premier discours que 
l'on adresse en présentant des 
vivres (the first speech...) 

Ofo, v. saluer le premier (to S- 
lute first) : Na — mai le alii. 
Ofo i le aiota, elo i mea cdi, 

v. être civil. Ofo aue, v. saluer et 
pleurant. 
Ofoofogla, a. admirable, admiré: 

Ua — Ioane e lo matou nus. 
Ofu, s. vêtement, habit, robe ( 

garment): — sina. — mumi. — 
alii, habit d'ordonnance. — IL 
— fafine. — tino, chemise. ~ 
vae, pantalon. — laei, manteat. ̂ 
tau uàmea, cuirasse. — limo, gants 
— pulupulu, manteau. — tele. ^ 
alaala. 
Ofu, v. être revêtu de... Pr 

Oofu (to be clad) : Sa — i 9" 
ófu mümiü. 
Ofu, v. prendre un vêtement, 

s'en couvrir (to put on a garme? 
Ofnòfu, v. envelopper dans des 

feuilles pour cuire : — le iå. 
'Ofuófe, s. paquet, rouleat e 

bundle): O le — one. `O le — 
'Ofutau, s. cartouche (cartouc 

cartridge) : Pe fia ou —? " 
Ofutoto, s. paquet de sang cu 

(cooked blood): 0 le alaga ma 167 
Oga, s. tronc, tige (the trun 4 

anything) : 0 le — fai. 0 le — los 
(a large log). —, T. h. » 
Oga, s. coin, quartier. — 042 

001 (a land, a village). 
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», s. le milieu (the mid- 
eogalua, qui tient des 
. du froid et du chaud, 
iling) : O le vai —, c'est 
de. 
unava, s. au-dessus des 
»ntre (belly) : Faátoà — 
uel ventre! Sy. Manava, 
u,s. cuisine (cook house 
unoa T. r., fale ése T.r, 
parler du nez (to have 
, to snuffle). 
amine, disette (famine) : 
—. —, V. y avoir disette : 
ztou nutu. Ua — popo. 
rai, s. grande famine (a 
e). 
ialadie des yeux chez les 
ts: — tea. — toto, deux 
logo (disease of chil- 

L 
rrand, fort, considérable 
sili lona alii,ua — lona 
e —! 
étre ardent, cuisant (to 
— le lá. 
v. trés-fortement (very 
510 u —. 
, S. ortie (the nettle). 
na, herbe (a herb). 
a. accablé par la dou- 
vité d'une amende, etc. 
pained, overwhelmed) : 
tiga i le sala. Ua — i le 
i le ùpu leaga. Sy. Olo. 
rj. oh! hélas! (Alas! 
tafefe! exclamation de 
' ta musu! exclamation 
ix sentant son courage 
r à la vue, à la pensée 
Ji! talofa! Je te plains! 
! etc... 
iterj. qui exprime l'éton- 
y: Oil! oi! lea lena? Oi! 
Que je plains mon père ! 
émir, se plaindre (to 

cher (to touch). —, cou- 
lown). 

OLA 

Ol, v. craquer, v. g. une maison 
-secouée par le vent, ou des souliers 
neufs, etc. (to creak). 

Où, v. grincer des dents (to grind 
the teeth). (to grin 
Oiaue ? interj. exclamation de 

surprise mêlée de crainte (alas!) : 
— na au faia paù. Quelquefois on 
pousse ce cri ironiquement. Sy. Se 
paga lea! i 

Olfea? adv. Où 7 (where?): — O 
i ai? Où est-il? Syn. Ofea ? 

Oloi, v. craquer (to creak) : Ua 
agi le afå,sa — le fale. Red. de Oi. 
Ola, a. frayé, en bon état, en par- 

lant d'une route, d’un chemin (bea- 
ten. trod): 0 le ala —. Ua — le ala. 
Oa, a. non déchiré, non mangé 

des vers (well): E leai se ófu eola, 
aucun habit n'est en entier, sans 
trou. 

©ia, s. vie(the life): — tului, 
longue vie. Ua siitia lona —,il est 
mort. —, population : ‘O le — o 
lela nus e tele! 
Oa, v. être en vie (to live) : Pe 

— lou tamá? Ioe, o loo ola lava. 
Pe ola le afi? E leai, ua mate. Pe 
— le vai? Ioe, o loo — lava. 
Oa, v. être vigoureux, v. g. un 

arbre, une plante, valoir quelque 
chose (to be of value) : Talo —. 
Ua — le maumaga. Ola aiai, a. 
luxuriant. 

Ola, v. avoir échappé, v. g. à une 
crise (to be delivered): Ua — le mai. 
Ola, a. vivant (living): Mu —. 

Lafo — i le afi. 
Tul ola, v. poursuivre pour 

attrapper, sans tuer. Tuli mate, 
poursuivre pour tuer. Na o le gutu 
e ola, fanfaron, dire beaucoup et 
faire peu (babbler, boaster). 
Ola, v. promettre vie, v. g. un 

petit animal qui a acquis un degré 
de force qui semble le mettre hors 
de danger pour sa vie: Ua —, il est 
sauvé, il vivra (to be out of danger). 

Ola, v. étre encore plein de vie ; 

13 
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faire la paix (living): Ou te —. Ola le 
taua. Ua — le taua, la paix est faite. 

@la, sert d'explétif dans une an- 
tithése: Talofa i tagata — a fano 
i lenei faämai. 
Oa, s. panier dans lequel on dé- 

pose le poisson pris (a fish-basket). 
Ola | interj. exprimant la sur- 

prise, l'étonnement, l'admiration. 
Olanso, v. menacer de tuer à la 

première occasion (to threaten to 
kill when opportunity offers). 
Olaga, s. la vie, temps de la vie 

(life, life-time) : O le — nei. Ua file- 
mu i lona —. 
Olamea, s. nom d'un arbre (the 

name of a tree). 
Oinola, s. coin d'un manche, v. 

g. d'une cognée (the wedge in the 
handle of an axe, or a hatchet). 

Olaola, v. être vigoureux, luxu- 
riant, prospérer (to flourish, to 
thrive) : Tupu —. 
Olacia, a. peu cuit, qui com- 

mence à s'aigrir (underdone). 
Oinpito, s. nom d'un arbre (the 

name of a tree). Syn. Matalafi. 
Olasina, s. nom d'un arbre (the 

name of a tree). 
Olataga, s. délivrance, salut, 

moyens de salut (salvation). 
Olataga, s. sauveur (a saviour). 
Olavai, s. nom d'une espèce de 

café sauvage (the name of a species 
of wild coffee). 

‘Ole, óle atu, v. demander, prier 
d'accorder (to ask, to beg) : Ou te 
— se mea e tasi. Sy. Faàtoga. 

‘Ole, v. connaitre une personne 
du sexe. Sy. Ui : Ina alu ia, ina —. 
‘Ole, oole, tromper, mentir. Sy. 

'Oléole (to deceive): Aud ete— i 
lou tamá. Syn. Talapelo. 
‘Oleèle, v. tromper par ruse, par 

fraude, duper (to deceive). 
‘Oledlogia, a. trompé, dupé (to 

be deceived) : Ua — ita, j'ai été 
trompé. : 
Oleèlegia, s. tromperie, duperie 
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fourberie (cheat) : Na o le — leu, 
ce n'est qu'une tromperie. 

Oii, s. nom d'un arbre apei 
aussi fena (the name of a tres). 
Esp.: — ui. — toto, l'une noir, 
l'autre rouge. 
Olimadna, a. beau à l'œil, bia 

proportionné (good-looking, wel- 
proportioned). 

Olioli, s. joie, allégresse (joy). 
Olioli, v. être dans la joie, se ré- 

jouir (to be joyful). Syn. Paila, 
Ollolisaga, s. tombe, tombeau 

(a grave) : Ua toe foi mai ile—, 
il est revenu des portes de la mort. 
Oo, s. rabot, varlope (a plane). 
Olio, v. aplanir, raboter (to 

smooth, to plane). 
‘Olo, s. fort, citadelle (a fortress) 
Olo mauga, s. fort placé sur 

un rocher (fortress on a rock): Ti 
tutui se —, faire, construire un 
fort. Ua aèa le —, le fort a été et 
porté. 

Oio, v. broyer, moudre (to grind}: 
— ia malü. — ia momoi. 

Olo, oloolo atu, v. se dispost? 
à faire, à entreprendre, v. g. 9 
voyage (to be about to attempt): 
A matou — i Upolu. Sy. Alu at% 
Olo, v. étre détruit, ravagé 

comme s'il ne restait rien de 
sur la surface de la terre (to be def” 
troyed as if every thing «etré 
brought to a level with the ground): 
Ua — lea nu i le afá. 
Olo, v. être fatigué, accablé de 

paroles dures, injurieuses: Ua me 
tou — i lena alii. Syn. Ogotia. 

Ole, v. roucouler, v. g. un pigeon 
(to coo, as a dove). 
Olo, v. grasseyer, avec quelque 

chose du roucoulement du pigeon 
(to lisp): O le nuà e — faälupe. 
Oo, oloolo, v. ráper, remoudre 

un outil (to grind). Au fig. Olo ma- 
lie, v. aplanir les difficultés. 
Oloa, s. richesses, telles que 

maisons en ulu, embarcations, étof- 
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€. Sy. ‘Qa (property): 
b —, 

ent d'un chef (a chief's 

u, s. nom d'une lune 
tau mois de juin. 
, 3. richesses, méme 
lonnées à un chef pour 
ne son assistance dans 
operty, even a wife, 
ief to insure his assis- 

s. richesses de peu 
, de peu de valeur 
mall walue). 
attendre, étre dans 
beau temps pour se 
yage (to be waiting 
her to set out on a 

iner sur la terre, v. g. 
on porte (to trail : 
Ja, sei masagi, ua 
! —, frictionner (to 
, le vae. 
endroit inhabité où il 
ants (an uninhabited 

. pêche au moyen 
ineuses (a method of 
(bing down poisonous 

a, a. détruit, renversé 
*omble. Sy. Lepetia 
Ja — le ólo. —, s. 
tion. Sy. Lepetiga. 
vieux pigeon (an old 

nom d'une petite ile 

1crement de l'ordre. 
spèce de collier de 
of dog's collar). 
n. poss. de lui et de 
is deux, notre, nos : 0 
richesses , notre bien 

. mine and thine). 
avancer vers, dans. 
1 go in...). 
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Omen, s. argile, boue (clay). 
Omiomi, v. presser entre ses 

mains (to press in the hands). 
fama, a. dentelé, recourbé, 
Omoai 1 ialo, v. être concave, 

s'avancer dans les terres, v. g. une 
baie (to run in, as a bay or inlet). 
Omomi, s. éponge (a sponge) : 

Faàtoà — tele lea. 
Omomi, a. glouton (a glutton). 
Omoomo, a. bosselé (sunk ia). 
Omotal. Sy. Omoai, 
Ona, adv. alors. Il est toujours 

suivi de lea, ou ai lea qui suit le 
verbe : Ona latou savavali ai lea. 
Ona, pron. poss. ses, siens, 

siennes (his, hers) : Ona mátua. 
Ona tagata. E ona le malosi. 
'Ona, a. amer (bitter). '0 le mea—. 
Ona, a. vénéneux (poisonous). 

plur. '0óna : 'O le mea —, poison. 
‘On, a. et v. empoisonné (to be 

poisoned) : Ua — au i le ià. 
Onà, a. et v. ivre (to be intoxica- 

ted): O le tagata sa inu áva, ua —. 
Ona, conj. parce que, à cause 

de... (on account of): Na au lafoai, 
ona leaga. Syn. ina. Na au tausi 
i ai onå o de. Na au sola — ua, 
j'ai fui à cause de la pluie. 
Onù, signe du superlatif, se dit 

pour confirmer ce qu'un autre vient 
de dire: Alofaina ond, oh! oui, il 
est bien aimé. 
Ona, s. le bas ventre (the lower 

part of the abdomen): O loo tigá i 
le —. 
Ona, conj. de, que... : E tatau 

ona alu, il convient de partir. E 
tatau ia te au ona ou alu vave, il 
faut que je parte promptement. 
Onága, s. empoisonnement ; 

personnes empoisonnées (the poi- 
soning) : O le — toótolu. 
Onága, s. ivresse, cas d'ivresse: 

0 lona — «a tupu ai lona mai. 
One, s. poudre (gunpowder) : O 

le — lii, poudre fine. — pata, 
poudre grossiére. 
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©nega, s. endroit où une rivière 
se perd dans le sable sans atteindre 
la mer (a place in which a river is 
lost, or terminates without reaching 
the sea). 
Oneone, s. sable (sand); au fig. 

grand nombre, foule: Faätoà fono 
tele lea, o le —. O le —1 Quelle 
foule! (what a crowd) ! 
Onmeonen, a. sali de sable (dirty 

with sand): Ua leaga, ua —. 
Oneonen, a. sablonneux, où il 

y a du sable (sandy). 
Ono, a. six (six). Toàono, pour 

les personnes : Ono sefulu tausa- 
ga, 60 ans. — gafulu, 60 (sixty). 
Ono, v. et a. convenir, être ap- 

proprié à... (becoming, proper): E 
— faápea. O le malaga e le —. 
Le ouo, v. manquer de gráce, de 
forme : E le — alii. 
Ono, v. n'étre pas accoutumé. 
Onoono, v. supporter une in- 

sulte, un affront (to suffer under 
an insult or injury). 
Onosal, s. patience (patience). 
Omosal, v. endurer, patienter 

(to endure, to be patient): Ja e —. 
Oaosi, v. faire des efforts, v. g. 

dans un travail pénible (to strain, 
as in labour). 

'0'6, v. être non serrée, en parlant 
d'une corde (to be slack). 
'0'6, v. ètre creux (to be hollow). . 
'0'6, v. être lié lâchement (to be 

loosely tied). 
'0'ó, v. étre meuble, léger, en 

parlant du terrain (to be loose, or 
light); ample,en parlant d'habits,etc. 
Où, v. parvenir, arriver à... (to 

reach to, to come to) : Ia — mai 
lou ääo iu te au. Soia le — lou 
lima i le táma. Anei e le —, je 
crains que nous n'arrivions pas. 
Mata le — lenei mea. 
O6, v. avoir lieu, se réaliser (to 

arrive at): E le — lea mea, cela ne 
se réalisera point. E lei — le fono, 
l'assemblée n'a pas eu lieu. O le 
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nuu fai mea —, c'est un peuplé 
qui achève ce qu'il commence. 
O6, v. se répandre, arriver jas- 

qu'à... (to spread to) : Us — ats le 
logo i Upolu. Ua — mai iinei le tala. 
Où, a. creux, évidé : O le laau —. 
Où, a. basse, en parlant de la 

voix (low, base): Faátoá leo — lea. 
©ò, s. pulpe blanche qui succède 

au lait dans le popo (the spongy 
substance inside of a cocoa-nut just 
beginning to sprout). 
628, plur. de ‘Oa. 
Oon, v. vanter ses propres ac- 

tions, s'enorgueillir (to praise one's 
self, to boast). 
© 6e, pron. pers. toi (thou, you): 

O de na tupu ai le mea. 
'Oófu, plur. de fu, a. vêtus, re- 

vétus (clothed). 
Ooln, a. à moitié cuit (balf- 

cooked). 
'Oole, v. et a. mentir, tromper (to 

deceive): Tagata —, s. trompeur, 
menteur (a deceiver). 

O ole, a. et v. maigre, décharné (to 
shrink, to shrivel up): Us — ? 
tatou tino. Ua — le mata o le mat. 
Oolo, a. non distincte, v. g. Pr% 

nonciation (indistinct utterance). 
Qolo, a. rauque, enrouée, el 

parlant de la voix (hoarse). . 
Oolo, v. pousser un petit cr 

prolongé par la crainte du lulu, e2 
parlant des poules: Ua — moo. 
Qomt, v. presser, serrer contre.. 

(to squeeze, to press in): Soso olt, 
a — male ita, recule-toi, je SW 
écrasé. Sy. Tatao. Titina. 
Oomi lona leo, v. modért^ 

gouverner sa voix, la retenir (to 
one's voice) : E le ma — lona W. 
Oomo, a. enfoncé (sunk N: 

Mata —! terme injurieux. 
O omo, a. dentelé, qui a des dé- 

coupures (indented). . 
'Oona, a. amer, aigre, acide (bl 

ter, sour): Ua — le sua nei. 0 
mea —, nei ond de. Sy. àáva, [eè 
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Oenasia, a. et v. empoisonné 
( be poisoned) : Ja óe, nei — de. 

. ond 
diae. v. endurer, supporter (to 

be patient, to endure). Sy. onosai. 
diae. v. endurer les douleurs 

de l'enfantement (to bear down). 
Biad, v. visiter, v. g. un ma- 

lade (to visit). 
Oéétutu, v. être débordé, inon- 

der (to overflow) : — i ona auvai 
uma. 
Vèpa, a. faible, dont le discours 

es faible (weak). Voir 'Opa. 
Ges, v. égratigner (to scratch). 

, € richesses que l'on 
porte à la mort d'un chef (property 
üken on occasion of a chiefs 
death). 
Oetia, v. être battus, injuriés, 

v.g. un malaga (to be beaten and 
abused). 
Saila. a. personne vers qui 

l'on vient avec des vivres : E le — 
; On ne t'apporte rien. 
Sovi, a. qui se plaint, se fâche : 

0 le tagata — lea. Sy. Itaitagofie. 
, Ope, a. faible, mauvais orateur 
l Y ignorant on making a 

) | 
Ope, epeope, v. déborder, en 

Wrlnt d'un liquide. Sy. Maligi : 
eg le mea ua — ai le vai? 
Opeopea, v. surnager, être 
Ottant (to float) : O lea le mea ua 
~ iluma? 
OG peni, v. fortifier, v. g. en ajou- 
ht une poutre à celle qui est ava- 
ée (to strengthen by adding ano- 
ler beam to one damaged). 
Opoopo, v. porter quelque chose 
èrré contre la poitrine (to carry 
1 the arms) : O lea le mea sa — 
* tamaloa ? 
Osness, s. quantité de liquide, 

u de chose solide qui ne remplit 
vint une mesure donnée (partly 
led measure) : O le tumu e tasi 
na le —, une mesure et le restant. 
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Osaosa, v. être rempli en partie 
seulement (to be partly filled) : Ua 
— le vai, o 04 na inu? 

del. v. faire, contracter, conclure 
(to make, to do): — se feagaiga.— le 
taulaga. 

dvl, v. bâtir (to build). Sy. Fai. 
del. v. T.r. — i le lagi, mou- 

rir. Sy. Gasoloao, máliu. 
Osia, a. égratigné (scratched). 
Ositaulaga, v. offrir un sacrifice. 
Osltaulaga, s. sacrificateur, 

prêtre (a priest). 
5o, s. bâton pointu pour planter 

le talo et pourautrestravaux(a sharp 
pointed stick used in planting and 
digging) ; pelle, béche, etc... ° 
Oso, s.. provisions de bouche 

pour un voyage (food fora jour- 
ney) : Ua tai uma lo matou —. 
Fai oso, v. aller chercher des 

vivres en temps de guerre. 
Oso, v. sauter (to jump) : — 

matagi, s'élancer contre le vent. 
Oso, v. se lever (to rise up) : 

Ua — aë le lá. 
Os0, v. sauter, se précipiter en 

bas (to throw one's self down) : — i 
le niu. 
Oso, v. déborder, v. g. le torrent 

(to overflow) : Ua — le tafe. 
@so, v. s'élancer sur... (to rush 

upon) ; plur. Feosofi. 
Oso, v. être saillant, s'avancer 

hors de la ligne : 0 le mea lea e —. 
Oso, s. apoplexie, spasme. (apo- 

plexy, spasm). Sy. O le lipi. 
Oo ! oso! terme pour exciter 

un chien à courir sur, à se battre. 
On s'en sert également pour exciter 
un. enfant à se battre : Se, oso ía, 
ina fufusu. 
©so atu, v. s'échapper, prendre 

la fuite (to run away) : Ua —, ona 
le toe iloa ai lea. Sy. Sola. 
Oso fehl atu, v. repousser avec 

colére, s'élancer sur... 
Osofua, v. aller sans ordre, sans 

étre appelé, s'ingérer dans... (to go 
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uncalled, to interfere without cause): 
Ua — lea tagata. 
Osolelel, v. étre habile en fait 

de plantations, v. g. de talo, etc. 
Osomaumaga, v. prendre, vo- 

ler le talo en temps de guerre, ou 
en vertu d'une condamnation à 
l'amende : Ua osoina maumaga, on 
a pillé les champs de talo. 

Osoeose, à. convexe: O le mea —. 
- Gsoose, v. ricocher sur l'eau (to 
rebound) : E — le ma. 
©@sooso, v. faire l'mportant, 

vouloir commander : Se táma o 
lenei e —! Sy. Faâfiapule. 
Mannó osooso, v. désirer tout 

ce que l'on voit; commencer et ne 
pas continuer, étre inconstdnt. 
Osopuma, v. sauter sans tou- 

cher, sauter à pieds joints (to jump 
over). 
Ososuai, v. user de mauvaises 

expressions (to use bad language). 
Osotonu, v. aller droit à son 

affaire ; étre entendu, agir avec 
prudence, mesure (to go right). 
Osevale, v. s'ingérer sans ordre, 

mal à propos. Sy. Osofua. 
OtA, a. fait, en parlant d'un fruit 

(ripe): 0 le fai —. Plur. Otatá. 
© ta, pron. poss. plur. de lo ta, 

mes (my) : Si o ta manao. 
Ota, a. non cuit. v. g. un poisson 

(uncooked); non mùr (unripe). 
Ota, v. manger des choses crues 

Y. g- poissons (to eat.. .): Ou tele —. 
Otai, s. ti cuit démélé avec le jus 

de coco (a native food). 
Otaota, s. décombres, saletés, 

ordures, effondrilles (rubbish, filth). 
Otaota, s. meubles, mobilier. 
OtaotA, a. plein de restes, de ro- 

gnures etc. (dirty) : Ua — le fale. 
Otaotagase, s. petits restes 

(small rubbish). 
te, v. être de mauvaise humeur, 

fáché, en colére (to scold). 
Ote, a. colère : O le fafine —. 
Vtegia, a. qui est en butte à la 
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colère des autres (exposed to the 
anger of others): Ua — e ona gua, 
Où, s. bouc, chèvre (a he goat, à 

she goat). 
Oti, v. couper la tête, rogner une 

plante (to cut, to clip) : — le tapad. 
Oi, v mourir (to die). Sy. Ma- 

laia, maliu. — mai, mourir de 
maladie. — i le taua. — pupula, v. 
mourir subitement. Sy. Lipi. — 
ola, être mort vivant, se dit d'un 
paresseux (to be dead alive). 
Oi, v. être évanoui, s'évanouir 

(to faint) : Ua — i le ta. 
Olga, s. mortalité (mortality): Se 

— e toátele le — o le faàmai #4. 
Oto, v. couper, rogner les feuilles. 
Otofia, a. dont on peut rogntf 

les feuilles (which may be cut). 
Otooto, v. rogner. Au fig. abt 

ger, v. g. un récit : Q le tala —. 
Otopuapua, s. jeu des en 

(a child's game). 
Otuotà, a. raide, dur, v.g. * 

feuilles de cocotier, etc. (hard). 
Ou, v. aboyer (to bark), pB* 

Feou : Maile —. 
‘Ai ou, v. manger trop avidem €” 
Où, pron. pers. je (1). 
Où, pron. poss. mes, mie 

miennes (my) : — fanua. — tage» 
Ou, pron. poss. tes, tiens, tien Æ 

(your) : Ou tagata. 
Où 7 interj. terme de mépris pe 

faire rougir. Fi! honte! (fiel 1 
shame !). 
Où, a. et v. être rugueux, r 

(to be uneven, shrivelled). 
Oniua, pron. pers. duel, vo” 

deux (you two). Syn. Lua. 
Outou, pron. pers. plur. vovi 

vous autres (you) : Ua manuia — 
Ovi, v. avoir des rugosités, € 

petites excroissances (to be lump: 
to be uneven). Passif, Oviovia. 

Ovi, v. étre attaqué de la malads 
appelée Supa : E te fia — ea? 

O vitia, a. et v. pris, surpris, rs 
pouvoir échapper : Sa matou —. 
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. hameçon en nacre (a fly 
t): — dina. Ou te saili —. 
mur en pierres séches (a 
a solo le —. Ta te ati —. O 
uni. 0 le — vali. Sy. Aupa. 
découpures dans un arbre 
itation in a tree). 
ng. et plur. a. et v. stérile, 
fante pas (to be barren) : 
ne. — L'opposé de Fanau. 
sortir de son lit, de sa place 
as the tide at full) : Ua — 
t. 
crever, éclater (to ex- 

burst), percer un abcés : 
fana. Ua — le mai. Ua — 
t, sy. taufaitagi (to burst 
ı lamentations). — taliga, 
rendre du sang par les 
e nez. — le to, avorter. 
détonation (explosion): O 
> fana. O le papa o fana. 
jours gras, galas qui du- 
puefois un mois : Matou 
0 le fale —. Sy. fale alii. 
nom général des crabes 
al name for crabs). Esp. : 
Joa. Paa ted. U est vé- 
'aa limago, s. gros crabe 
aa vae saasa, etc... 
', être rare, en petite 
ən parlant de la nourri- 
' scarce). 
1. fort, rude (crispy, dry). 
L Au fig.: impérieux, dur. 
sec, craquant (making a 
noise when trodden on). 
a. violent, oppresseur 
oppressive). 
, S. natte étroite sur la- 
joue au palet : Aumai le 
x lafo aè. 
, 8. Titi teint en noir (a 
lack). 

PAE 

Paaga, s. point de mire, but 
vers lequel on lance les tia: — tia. 
Paagatotino, s. vrais parents, 

tels que frères ou cousins (true 
relations as children, or a brother’s 
children). 
Paagugu, v. ronger, croquer, 

v. g. les os (to scranch). 
Paapaa, s. petits crabes (small 

crabs). | 
Pau, v. fondre sur l'ennemi en 

venant de l'intérieur (to come down 
upon the enemy from inland). 
Paäuäu, v. être plein d'eau (to 

be full of water). 
Paauáu, v. être gonflé, sur- 

chargé de nourriture (to be swollen, 
to be surfeited). Sy. palaäia. 
Pae,s. petite élévation de pierres 

en plein air, sur laquelle on s'assied 
(a seat erected in the open air) : O 
le — maá. 
Pae, s. petite maison que les en- 

fants élévent ordinairement sur le 
bord de la mer (a house built on 
poles): O le — a táma. Sy. fata. 
Pae, s. étage au-dessus du rez- 

de-chaussée. 
Paé, paépae, a. blanc, couvert 

de blanc, plur. papaé (white): O 
faifeau —. 

P'aen,a. pauvre, sans amis (poor, 
friendless). 
Paenaé, v. s'asseoir ensemble 

(to sit together). 
Pace, a. et v. maigre, décharné, 

ne se dit que des animaux ; pour les 
personnes, on dit : Iviivia. Sy. tino- 
vale, manifinifi, pour les per- 
sonnes (lean). 

P'aee, a. qui n'a point de parents; 
plur. paeee (without parents). 
Paega,s.souper en commun, en 

l'honneur d'un chef malade ou mort 
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(a supper held with a sick chief or 
in honour of a dead chief); réunion 
de personnes assises. Sy. faäpoto- 

potoga. 
Paela, v. n'avoir pas attrapé, v. 

g. un cochon (to miss): Se mea ua 
outou —. Sy. e lei maua. 

Paelo, s. tonneau, barrique : 
tele. — iti. Ua masofa — lenei. — — 
sua, plur. susua. — iò. 
Paepae, s. réunion de personnes 

assises; pavé. 
Paepae, v. joncher la terre, en 

parlant de fruits: Ua — vi. — mo- 
li, etc. 
Paépaë, a. blanc, plur. papaé. 

Sy. sinasina (white). 
Paepae, s. étendue de terrain 

couvert de pierres, autour des mai- 
sons, surtout sur le devant : Ua le- 
lei le — nei! 

. Paetau, v. étre prêt au combat, 
rangé en bataille (to be in battle 
array, to be ranged for battle). 
Pagá, pagapagó ! interj. cri, 

exclamation d'üne personne embar- 
rassée, dans une circonstance cri- 
tique, etc. Quel malheur! que c'est 
triste ! ennuyeux! hélas! : Se— lea! 
pe ta faùpefea nei? —! o 06 a iloga 
e te toe sau? —! a sao faäpefea ? 
Paga, s. malheur, mauvaise for- 

tune (misfortune, ill luck) : O le — 
lea, anei e le maua. 
Paga, s. embarras, détresse 

(trouble, distress). 
Pagai, v. frapper des deux côtés, 

donner un double soufflet (to strike 
on both sides, to give a double 
blow). 
Pagalemu, Pagamalie, v. ar- 

river juste au moment opportun (to 
arrive opportunely). 
Pagauosa, v. être libre de tra- 

vaux, d'affaires. Syn. Aunoa (to be 
at leisure): À —, e te sau. 
Pagatia, a. malheureux, infor- 

tuné (to be in distress, to be in 
difficulty). 
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Pagatia, a. épn 
obstacles, échecs, « 
A — au ile finauga 
Pâgâtia, s. endroi 

le tagatia (the groun 
Pagitia, a. seul, s 

donné (alone) : Anei 
Pago, v. défendi 

dissuader de..., par 
sie ; défendre de 
que chose à d'autn 
poir de l'avoir soi-mi 
from envy, to forbid 
others in hope of 
themselves). 
Pago, a. ennuyeu 

trouble,le désordre p: 
se dit surtout de que 
véle, par exemple, i 
de navire le moyen d 
prix. Les naturels l’a 
Pago, a. fatigan 

mandes cupides et pa 
Se táma lea e —! 
Pagoa, a. rabot 

pierres (rugged, sto 
gaoa. 
Vai pagoa, s. 

entre deux pierres. 
Pagon, s. la pon 

canot Samoan (the 
Samoan sailing cano 
Pagoagoa, v. p 

nuer, v. g. à quer 
manger (to persist i1 
Pagopagoa, v. 

(to work alone). 
Pagota, a. coupa 

faute grave, v. g. 
blasphéme ; transgr 
fa transgressor, a 
criminal). 
Pagota, s. actio 

général. Syn. Agas 
(bad action): Talutt 
mea ua oti ai. 

Pagovilu, a. qt 
ne laisse rien train 
deurs et les gourma 
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ilu, a. qui ramasse tout 
ouve d'utile. Chez lui on 
' en l'appelant : ole táma 
s qu’au dehors on lap- 
vilu. 
lelin. qui cherche à at- 
elque chose (grasping). 
R. voir Paagugu. 
ai atu, v. atteindre, 
..: Pai atu i Manono. 
loucher à... (to touch): E 
i loù lima, je n'y ai pas 

in tel, une telle personne, 
(anybody) : Ua leaga le 
Faámaualuga naua —. 
nasi fait avec des restes. 
chose de peu de valeur. 
. imprimer avec une 
| cachet (to print) : — 
. Lomi tusi. 
a.imprimé, v. g. dans le 
; la mémoire (impressed): 
ta loto. 
sacré (sacred), terme qui 

ié aux chefs titrés : O le 
le ie —. 

i. saint, consacré (holy. 
; — le Afioga a le Atua. 
—, la Bible. 
. blessé, pour l'ail, etc. 
: Ua — lo ta mata. 
v. être frappé au cœur, 
ment accablé (to be heart- 
0 be greatly grieved). 
vov. Paáu. 
. et v. paresseux (lazy). 
ta: O le tima —. 
elea, v. mourir au ber- 
e in childbed). 
» S. pilote (pilot). Syn. 
1. 
s. pin, sapin (pine): O 

s. pipe à fumer (a pipe): 
4 — ou te ifi ai. 
, S. une espèce de crabe 
of crab). 
; V. toucher, être en con- 
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tact (to touch) : Auá e te — mai id 
te au ma le vevela. 
Paipai, s. nom d'un poisson 

(the name of a fish). . 
Paisa, v. abonder (to abound). 
Paitau, s. jeu, amusement (a 

jesting). 
Paito, s. cuisine (a cook-house). 

Sy. Umu. tunoa, T. r. agaumu T. r. 
fale ese. fale uli, T. r. 
Piu, v. engager la lutte, lancer 

le tia (to engage in battle, to dart 
the tia). 
Paivao, v. travailler prompte- 

ment en éclaircissant le bois (to 
work quickly in clearing the bush). 
Paivaiea, a. frappé, endommagé 

par accident (struck accidentally). 
Paivalea, a. objet pris ou en- 

dommagé, parce qu'on ne connais- 
sait pas le maitre : Alii ai, faämo- 
lemole, ua paivalea lou fanua. 
Pala, placé aprés certains ver- 

bes, surajoute l'idée du superlatif : 
Tui —. Sasa —. Nuti —. 
Pala, v. se corrompre, se pour- 

rir (to rot, to be rotten): E — lo 
tatou tino. Ua — le laau nei. — 
gofie. — gata. — vale. 
Pala, a. usé, usée, v. g. une 

étoffe : Ua — le ie nei. 
Pala, s. pourriture, corruption : 

E le oó i ai le pala. 
Pala, s. maladie des enfants (di- 

sease) : 0 lea lona mai? O le —. 
Pala, s. dépót boueux de la mer 

(a muddy deposit in the sea). 
Pala, s. boue noire des endroits 

marécageux, qui sert à teindre 
(a black mud from the swamp used 
to dye with). 
Palnai, a. et adv. lâche, poltron 

(coward, cowardly) : Táma —. 
alii —. sy. Fefe, matau. 
Palnai, v. être moins fort qu'un 

autre; n'oser se mesurer (to be less 
strong than another): Ou te — ai. 
Na o ia ou te — ai. E te — ea? 
Palaáia, v. avoir trop mangé, 
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être rassasié (to be surfeited, to eat 
to satiety). Sy. Paauáu. 

s. nom d'un poisson 
(the name of a fish). 

, V. commencer à se 
pourrir (to begin to rot) : 0 le a — 
mea nei. Sy. Faätoà pala. 
Palai, s. nom d'une espèce 

d'igname (a kind of yam) : Pe se ufi 
tau, pe se palai? 
Palaia, s. nom d'un poisson (the 

name of a fish). 
Palalau, v. être dressé par le 

courant, ou par le vent (to drift on 
to, to drift along). 

, S. une des maisons du 
Seuga lupe (the name of one of the 
houses of the seuga lupe.) 
Paiali, v. avoir une mauvaise 

détonation, en parlant d'une arme à 
feu : — faápea le fana nei ! 
Palali, a. ni pleine, ni harmo- 

nieuse, la voix (bad voice) : O le 
le o —. Sy. Leaga. 
IPAlalá, s. et v. bruit du batte- 

ment des ailes du coq. Sy. Paoo ona 
apaau (the noise made by the wings 
in flying). 

Palanai, Voy. Talanai. 
Palapala, s. boue, vase (mud): 

Ua tele le —. 
Palapalà, a. boueux (muddy) : 

0 le nuà —. * 
Palapala, s. démangeaison 

entre les doigts de pied causée par 
la boue (itch between the toes cau- 
sed by mud). 
Palapalanai, v. s'appuyer sur 

les autres; être guidé par les autres 
(to lean upon others ; to be guided 
by others). 
Palapu, v. T. r. envoyer en 

haut la fumée de la pipe; fumer 
(to send forth smoke; to smoke). 
Allumer le four (to light the oven). 
Palasi, v. tomber en s'écrasant, 

en s'aplatissant,v. g. comme un fruit 
trop mür(to fall down,to drop down): 
Ua — le fale. Ua — i le èleële. 
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Palasi, v. tombe: 
la terre comme un e 
to the ground). 
Palasia, v. être 

nourriture, avoir m 
(to be surfeited, to e 
Sy. palaäia. 
Palauvale, v. m 

jurier (to revile): 01 
Palavale, s. feui 

ti (dry ti leaves). 
Palavale, v. eta. 

liquide, aqueux, v. | 
(to liquify only). 
Palavao, v. être 

être resté trop long 
terre (to be rotten fr 
in the ground too lon 
Pale,s.couronne,] 

dress, a crown): — fi 
tala, tuitui, couronn 
mamalu. 
Pale, v. se mettr 

(to put on the frontle 
Pale, v. montrer { 

show anger). 
Pale, v. prendre 

days une feuille,etc.(t 
Pale, v. prendr 

láché (to catch a pige 
Palc, v. passer à 

en parlant de la lun 
cline to the west). 
Pale, v. ramer, 

paddle): Ua — mail! 
Pale, v. être au-de 

des bonites (to be ove 
bonito). 
Palefogatai, v. 

ment du reflux (to b 
Paleni, v. garnir 

l'intérieur, v. g. ur 
empécher le content 
travers (to line a ba 
ves). 
Palepale, s. moi 

ou de bambous attac 
salement aux pou de 
qui servent d'étagére 
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es, nattes, etc. (sticks 
fixed to the posts of a 
h serve for a shelf). 
», v. soutenir un objet 
Syn. Talitali. 
tao, s. endroit d'un 
| l'on dépose les tao (a 
he outrigger of a canoe 
"ars are placed). 
v. partir en malaga 
dant la nuit (to start on 
sea, during night). 
paleta, s. feuille de 

sée que l'on place au- 
u autour d'une maison 
icoa-nut leaf stood up 
osts around the house). 
s. perche pour con- 

uot (a stick for the 
lean against). 
v. s'appuyer sur... (to 

apalapa, v.s'appuyer 
support (to lean upon 

ort). Au fig.: vous vous 
rien. 
pubis. T. h. parties 

la femme. 
‘faite à la guerre, et au 
in war or in games) : 
e relever de sa défaite. 
. nom d'un petit ver de 
1 trouve flottant dans 
rertures des récifs. Il 
e 2 fois par an et du- 
s heures seulement (a 
rm found floating in 
zs of the reef, for a few 
wice a year). 
aa, s. nom d'une lune, 
nd à juillet (the name 
July). 
ali, s. nom d'une lune, 
nd à aoüt (the name 
\ugust). 
, v. être battu (to be 
overawed). 
om d'un poisson (the 
h). 
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Palu, v. méler, délayer, pétrir 
(to mix, to stir together with the 
hands): — le falaoa. 
Palu, v. agiter, troubler l'eau 

pour prendre du poisson (to mix). 
Paluga, s. masse délayée, pé- 

trie ; action de pétrir, de délayer. 
Palui, v. déprécier (to depre- 

ciate). 
Palui, v. essayer d'imiter (to 

try to imitate). 
Palàmnatuinn, v. tuer quel- 

qu'un aprés que la guerre est finie 
(to kill a person after the war is 
over). 
Palusami, s. feuilles de talo 

cuites avec du jus de popo et de 
l'eau de mer (talo leaves cooked 
with the expressed juice of the old 
cocoa-nut, and sea water).Sy. uluau. 
Palutu, s. nom d'un coquillage 

(the name of a shellfish). 
Palutu, v. battre (to beat). 
Pana, a. rabougri, lent à croitre 

(stunded, slow of growth) : Faátoà 
tama lea a —! 
Pann, v. s'abaisser , s'affaisser, 

v. g. sous un fardeau : À ta —. 
Panai, v. entasser (to heap up). 
Panapa, a. frugal, soigneux de 

conserver ce qu'il a (frugal). 
Pane, s. pain (bread). Sy. Areto. 
Panea, s. nom d'un coquillage 

(the name of a shellfish). 
Panepanea, a. et v. mûr, qui a 

toute sa croissance (ripe, full- 
grown; abondant). 
Pani, s. nom d'un arbre trés- 

estimé pour sa dureté (the name 
of a tree). Sy. Tona. 
Pani, v. se barbouiller la téte de 

boue (to smear the head with mud). 
Pânilon, s. cochon qui a une 

tache blanche sur la téte, sur le 
devant de la téte (a pig with a white 
spot on the forehead). 
Panisina, s. chaux, mortier à 

la chaux (lime, mortar) : Vali i 
e —. O le uma —. Sy. Namu. 
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Panel, v. entasser une chose 
sur une autre (to heap one thing on 
the another). 
Panupamu, v. être sali, v. g. 

une natte par des restes de nourri- 
ture (to be smeared over, to be 
daubed): Ua — le gutu. 
Panau, v. toucher à..., visiter 

un endroit dans un voyage en mer 
(to touch, to call at on a journey by 
sea). 
Pao, s. frange (a fringe) : 

— o le ófu. 
Pao, v. arréter, dompter, v. g. 

un pigeon au moyen d'une ficelle 
liée à sa patte (to stop). 
Pno, v. corriger, chátier (to cor- 

rect, to chastise). 
PA'6, s. une espèce de châtaigne 

ifi (one kind of chestnut). 
PA, v. faire du bruit, v. g. 

comme celui d'unouvrier qui coupe, 
frappe (to make a chopping, or harn- 
mering noise) : Aud le — ma alii. 
Paoa, v. ètre retenu dans la 

crainte (to be overawed). 
Paóà, v. mettre trop d'ôà en co- 

lorant le siapo (to use too much òà 
in colouring the siapo). 

Paddy. s. couverture osseuse des 
ouies du poisson (the bony cove- 
ring of a fish's gill). 
Paolu, s. nom d'un poisson 

d'eau douce (the name of a fresh- 
water fish). 
Paoga, s. l'arbre fougére (the 

trce fern). 
Paoga, a. long et inince, s'éle- 

vanthaut, v. g. un cocotier (tall, 
running up high and slender). 
Paogatà, a. et v. désobéissant 

(disobedient). Plur. Paogatatá. 
Paogo, s. arbre dont les feuilles 

serventà faire les nattes à grands 
carrés, papa (the pandanus). 
Pnogofile, a. et v. obéissant (obe- 

dient). 
Paolo, s. ombre, abri (shade, 

protection) : Ua maeu le — nei. 

'0 le 
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Paolo, v. avoir de l'ombre, faire 
de l'ombre (to be shady, to be pro- 
tected) : Ou te alu, peà —. Feà- 
tali sei —. Au figuré, appui, pro- 
tecteur. Sy. Malu. 
Paolosauni, v. s'unir par ma- 

riage (to connect by marriage). Au 
plur. Paolofesauniai; voir gafo- 
tata. 

Paopao, s. petit canot (a small 
canoe). 
Paopao, v. défendre (to forbid). 
Paopaoitua, paopaomuli, 

v. conserver par derrière (to keep 
in the rear). 
Paopaoitua, paopaomull, 

v. procéder avec précaution (to 
proceed vith caution). 
Paótla, a. qui retentit du bruit 

des instruments de travail, etc. 
Faátoà — le vao i le papa o fena. 
Papá, a. T. r. sacré, pour les 

grands chefs (a general word for 
the titles of high chiefs) : O le &ige 
0 —. Sy. paia. 
Påpà, s.le pape. Sy. O letupuss- 
Papa, s. et a. morceau, pi 

plate (flat, level) : Zsu —, nez plat- 
Papa ma, s. tables de pierre. 
Papa, s. roche (a rock). Syn. £9: 

0 le afá fuli —. 
Pápá, s. maniére Rhin | 

de pêcher (one method of fishing- 
Papa, s. natte à grands 

pour les maisons (a floor-mat). 
Papa, s. planche (a board). de 
Papa, s. espèce particulière 

banane (one kind of banana). 
Papá, v. avorter (to miscaf T1 

to abort): Ua — i sanatäma.. 
Pàpa, v. éprouver un saigne 

ment de nez : Ua — lo ta isu- 
Papaaegata, v. cesser de fair 

v. g. le mal (to cease from evil)- 
Papaatua, s. le bas des rein. 
Papae, v. souper en réunion 

avec un malaga, ou à [x 
de la maladie d'un chef (to t2%° 
supper with visitors or a sick chi 



AP 

poser avec ordre des 
d'une maison, d'un 
n veut soigner da- 
, ia laulelei le mea. 
rros, gras pour res- 
nt assis (fat, bulky 
ne house). 
arder le silence, v. 
jain silent). 
in voisin (a neigh- 

trou de l'anguille 
> of the sea eel). 
. difficile à saisir, 
an poisson (difficult 

. qui ne tient aucun 
primandes (disre- 
of). 
.v. qui a les doigts 
s mains paralysés 
angers and toes). 
ucher à... Arriver: 
i ea? Sy. O mai ea. 
roche stérile, lui- 
are rock): Leaga 
) le —. 
voir un ulcére (to 
Ua — lo ta vae. 
alcère (a sore, an 
'rienne, pourriture. 
. aplati par com- 
L 
étranger (a forei- 

étranger, étrangère 
agi uli, étrangers 
iays circonvoisins. 
ler aider, aller au 
g. les enfants vont 
ents, etc. (to go to 
id assistance). 
ler pour étre chef 
s un pays qui n'en 
be chief or speaker 
iad none). 
iatte à petits carrés 
t orner la maison 
0. 
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Papalu, v. planter un terrain 
dévasté (to plant land which has 
been laid waste, or left desolate). 
Papalu, v. T. h. saisir les parties 

viriles dans une querelle. Voir Deu- 
ter. XXV, 2 (to seize the testes in 
quarelling). 
Papani, s. perches croisées 

d'un échafaudage (the cross poles 
of a scaffolding). 
Papanu, v. être barbouillé, v. g. 

de boue (to be bedaubed). 
Papanu, v. être surchargé 

d'äfa (to be overdone with sinnet). 
Papanu, v. être surchargée de 

couleurs, v. g. une étoffe peinte. 
Papaono, s. nom d'un arbre 

(the name of a tree). 
Papapapa, a.uni, aplani comme 

la roche (even, level as a rock). 
Papasi, v. étre ennuyeux l'un 

à l'autre, ennuyé l'un de l'autre, 
v. g. une femme et son mari (to be 
wearisome one to another). 
Papata, s. coquillage (a shell- 

fish). 
Papata, s. toute chose faite 

promptement (anything done quic- 
kly) : Ua se —. 
Papata, a. de forme grossiére 

(of coarse texture). | 
Papate, plur. de Pate, vieux. 
Papatetele, s. natte grossiére 

(a coarse house-mat). 
Papatetele, a. femme qui a 

commis la fornication dans le temps 
où elle faisait profession de virgi- 
nité (a woman who has committed 
fornication while professing to be a 
virgin). 
Papati, plur. de Pati, v. battre 

des mains. 
Papaton, s. roche nue (a bare 

rock). Sy. Papaiila. 
Papatu, s. roche qu'on ne peut 

remuer (a standing rock that can- 
not be moved). 
Papatu, s. homme replet, robus- 

te,infatigable (a hard-working man), 
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Papata, s. homme courageux 
(a courageous man). 
Pâpâtà, v. craquer avant de 

tomber, v. g. un arbre que l'on abat 
(to crack while standing). 

Páàpátà, v. avoir des renseigne- 
ments, des données sur ce qui est 
prés d'arriver (to get reports before- 
hand of something about to happen). 
Pápátna, v. battre des ailes 

avant de commencer à voler, v. R: 
un pigeon (to clap the wings be- 
fore flying). 
Papa, a. et v. où il ya peu d'eau 

(to be shallow) : O le mea — e le sao 
aile vaà. Ua paulia le vaà (the vaà 
has been left aground by the tide). 
Papa, a. bien cuit, un peu 

croüteux (well cooked, crusty) : Ua 
— le masi nei. Syn. Vela leles. 
Papas, adv. entièrement, par- 

faitement (perfectly, entirely) : Ua 
tusa —, v. g. deux objets dont l'un 
ne dépasse point l'autre, 2 tia. 
Papavao, s. bordure de grand 

bois, de haute futaie, qui environne 
un tia : O looi le —. 
Papeva, v. prendre une entorse 

(to stumble) : Ua — lo ta vae. 
Papeva, s. entorse (a sprain) : 

"0 se — itiiti. 
Papeva, v. faire une faute en 

parlant (to make a mistake in spea- 
king). 
Papitema,s.baptème (baptism): 

Pe ete manaó i le —? Ioe, ou te 
mana ai ; manaoó i ai. 
Papitema, v. baptiser (to bap- 

tise): Ou te — de i le suafa o le Ta- 
má, ma le Alo, ma le Atamai 
Paia. 
Papitemaina, a. baptisé (bap- 

tised) : O le tagata na —. 
Papou, v. s'appuyer contre les 

pou d'une maison (to lean...). 
Pasapasai, v. répandre, divul- 

guer au dehors ce qui était secret 
(to spread abroad what was secret). 

. Pasi, pasipasi, v. être fatigué 
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de voir, d'entendre quelqu'un on 
quelque chose (to be wearied, ap- 
plied to eyes and ears). 
Pasia, v. être appelé ennuyeux 

à cause de ses voyages ou visites 
trop fréquentes : Ua — lena alil 
e maliu soo mai. Ua — lena tamt 
loa le sau soo (to be tedious). 
Pasikate, s. páques (pass-over, 

easter). 
Pasipasi ! interj. exclamatios 

de mécontentement, d'indignation. 
à la vue de quelque chose qui dé- 
plait : — le tautala soo! 
PPasu, a. et v. gros, considérable 

(large). Sy. Tele: Se mea o leae-l 
O le fasi mea sa pasupasu lava. 
Pata, s. espèce de banane (one 

kind of banana). 
Pata, a. grossier, grossière, V. 

g. se dit du sable, de la poudre 
(coarse) : O le one —. 
Pata, a. et v.couverte de pustu- 

les, en parlant de la peau dans cef- 
taines éruptions cutanées (to be 
swollen, to be lumpy, of the skinin 
some eruptive complaints) : Ua — 
le tino i le mageso. 
Pâta, v. faire le fanfaron, lorsque 

le secours est près ; v. g. un 
quand il est avec son père (bluste- 
ring, bullying when help is near): 
Patamemea, s. gomme rouge 

(red gum). 
Patamumu, s. et v. taches 

rouges, être couvert de taches 
rouges, v. g. le corps des enfant? 
(patches of red in the skin of 9* 
fants). 3 
Patapata, a. grands, bez 

hommes (tall, great, fine) : Se $559 
o lea e — ona tagata! 
Patapatavale, a. malhonn & t€ 

sans réserve, discrétion (incons$ 
rate). Syn. Mitavale. 
Patató, v. faire du bruit el 

tombant, en frappant ‘to make 
hammering or chopping noise)- 
Ua — le ta a le tamaloa. Sy. PŽ- 
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awm, v. résonner, retentir, 
ae natte que l'on frappe dans 
la (to resound, as the beating 
mat at a night dance) : O lea 
te —? Ai ose poula. 
è, a. vieux, mais encore 
ped but still strong) ; plur. 
': 0 le toeaina —. 
b, petit tambour en bois (a 
vooden drum). 
lomen, a. homme entre 
iges (middle-aged). Déjà 
mais endurci à la fatigue. 
ate fua, e maàà. 
; Patilima, v. battre des 
en signe de joie, et quelque- 
si en signe de douleur (to 
nds). 
mo, v. remplir une commis- 
prés de la personne méme à 
? elle est adressée (to deliver 
ige to the person himself for 
it is intended). 
», S. canard (a duck). 
b, scrofules au cou, écrou- 
*rofula in the neck). 
h a. et v. scrofuleux : O lena 
-! Expression injurieuse, 
L S. grosseur flatueuse qui 
ans le dos, aux épaules, 
etc. (a fatty tumour): Ai o 

wimimi, s. espèce de phi- 
ccasionné par l'opération du 
ı kind of phimosis). 
Patu, a. et v. rugueux, ra- 
plein de nodosités (lumpy): 
. Syn. Ponapona. 
patu, s. coquillage (a 
1). 
itm, v. battre, frapper. Syn. 
(to beat). 

, adv. entièrement (entirely): 
tusa —, ils sont tout-à-fait 
bles. Syn. Papau. 
, $ arbre estimé, dont on 
casse-tétes (the name of a 
im which clubs are made). 
, *. S'étendre jusqu'à..., aller 
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jusqu'á..., être borné per... (io be 
as far as, to reach to...,to be boune 
ded by): Pau atu, s'étendre de- 
puis; pau mai, s'étendre jusqu'à... 
Pau atu i Puapua, pau mai i Sa- 
lelologa, depuis Puapua jusqu'à 
Salelologa. Voir Gata a£u. 
Pau atu { luma, avoir accès, 

être accueilli: Sei pau atu i ou 
luma la matou faátoga atu. 
Pau, v. cesser, s'arrêter là (to 

stop): Ona pau lea, c'est là tout. 
Pau, dit avec colère, signifie : je ne 
ten dis pas davantage; c'est tout 
ce que j'ai à te dire. 
Paù, a. et v. morne, redouté, qui 

inspire la crainte (dreaded). 
Paù, s. peau (the skin): Na o 

le —. Fofoè le —. Ua maosiosi —. 
Pau, s. écorce des arbres (the 

bark of trees) : O le — o le laau. 
Paù, s. croûte (the rind) : O le — 

0 le masi. | 
Pa, s. cosse, gousse (the husk): 

Fofoé ma lafoai le — 
Pa’, a. croüteux (crusty): Au 

mai sina masi —. ' 
Pad, v. tomber (to fall down), 

plur. paùù. Syn. Toulu. 
Pa, s. chute (a fall): I le aso 

o lou pau, au jour de ta chute. 
Pa, v. au moral, tomber dans 

quelque faute qui entraine l'inter- 
dit, l'exclusion, en parlant des caté- 
chistes, etc., chez les protestants 
(to fail) : Ua — i fafine. 
Pn fao, v. tomber la face contre 

terre (to fall upon one's face). 
Paufu, s. une espèce d'ifi (one 

kind of chestnut). , 
Pauli, s. pourpre (purple): O le 

ie —. 
Paulia, a. et v. arrêtée, tombée à 

sec, en parlant d'une embarcation 
(to be left aground by the tide); 
Ua — lo matou vaà. 
Paù mamafa, v. tomber pe- 

samment (to fall heavily). 
, Paùmatà, s. et v. endroit laissé 
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å sec par l'eau (a place left dry by 
the water). 
Pañpaego, a. beau à l'œil 

(beautiful). 
Papa, s. croüte qui se forme 

sur une plaie; rogne (a scab). 
Paùpaùa, a. croüteux, qui se 

couvre de croütes : 'O le mai —. 
Pa taliaga, v. tomber à la 

renverse (to fall upon one's back). 
Paü'à, s. et v. bruit des pas d'un 

homme qui marche (a footfall, the 
sound of a footstep). 
Pava, s. nom d'un arbre (the 

name of a tree). 
Pava, v. mal parler, tenir un 

mauvais langage (to speak evil, to 
use bad language). 

Pe, particule restrictive, v. g. 
dans un compte : E tasi —, il n'y 
en a qu'un (only one). 
Pe, particule interrogative et dis- 

jonctive (or... whether): Pe e te alu, 
pe e te nofo? 

Pe, adv. environ, à peu prés 
(about) : — tolu. 

Pe, conj. si, aprés un verbe con- 
ditionnel (if): E le iloga pe lelei, pe 
leaga. 
Pe, s. pus, matiére d'un abcés 

(the matter) : O lea lou ma le —. 
Soloi le —. ” 
Pe, a. fruit à pain, etc... en dis- 

solution, pourri, qui se corrompt 
(rotten breadfruit) : 0 le ulu —. 

Pe,a. et v. passé, fini (finished 
past) : O le masina ua —. 
Pe, a. et v. basse, en parlant de la 

marée (to be dead low) : 0 le tai —. 
Pe, v. mourir, être mort, pour 

les animaux, arbres et plantes (to 
be dead): 0 le manu ua —. 0 le 
laau ua —. 
Pe, v. étre à sec, en parlant 

d'une source d'eau, d'un puits (dried 
up) : O le vai ua —. 

Pe, v. être éteint, en parlant du 
feu, d'une lampe (to be extingui- 
shed) : Ua — le afi. Ua — le moli. 
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Pea, adv. toujours, égslemem 
tout de méme (still): E te nofo pe 
ea i Samoa? Ua e mai — ea? 
Pea, adv. toujours, encore, com 

tinuellement (continually, yet) : € 
loo inu pea lava. Sy. au. 
Peh, adv. lorsque, au futur 

(when) : Ou te alu peà laofie. 
Ped. s. roussette (the vampire 

bat). Au fig. : rusé, habile à trom- 
per. On compare au petit du ped un 
enfant que sa mére porte sans cesse 
sous le bras: faátáma a pod, 
Pea, adv. n'importe (no matter): 

Savali —. Fasi mate pea,nimpor- 
te, tue-le. 
Pe afal, conj. Si (if): pe dni 

te alu. 
Peapea, v. agir ainsi, continser 

ainsi (to act thus, tocontinue thus) 
Nei — pogia i le ala, de peur qu'a 
marchant toujours ainsi, nous 
soyons surpris par la nuit. 
Pope, s. hirondelle (the 

low) : Faäpeäpeà le tu faipes 
lena tamaloa, cet homme ressent 
ble au peáped, il ne s'arrête nule 
part. 
Peàpeà, s. jouet, joujou d'u 

enfant (a child's toy). 
Pcapea ane, v. se retirer, N 

tenir par côté (to move away, t 
stand aside). 
Peau, s. vague, flot, (a wave) 

Ua tele le —. Sy. galu. 
Peaua, a. et v. orageux, impé- 

tueux (rough, boisterous). Mer bot 
leuse (a rough sea). 
Peepee, s. un certain nombre 

d'ufilei qui poussent ensemble (* 
number of ufilei growing t08* 
ther). . 
Peepee, s. jus de coco exprimé 

qui sert de sauce (the expressed 
juice of the cocoa-nut used 35 * 
sauce). 
Peepee, v. tremper un morce?? 

d'ulu dans cette sauce (to dip 
ulu in this sauce) : — i lene 
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petit repas où l'on 
tu chaud dans cette 
ou fai lo matou —. 
"^ comment à peu 
sut) ? 
accident, infortune 
Vei ai se, — de peur 
quelque malheur à 
> nous (lest anything 
to some of us). 
1 salée, cristallisée 
lt-water crystallised 

a. couvert de sel 
ut). 
r, V. g. une coupe 
reak in pieces, to be 

assé en deux (to be 

livisé, v. g. le mälô 

mme (like) : Pei o 
o Ioane. 
nme si (like as if) : 
ne s'il était vivant. 
ision, v. g. du malo 
'— 0 le malo (the, 
nalo). 
. mais (but). Voir 

. comme si (like as 
ua oti, comme s'il 
Pei. 
mais... (but): — ou- 
L Vous au contraire. 
| d'un poisson (the 
Voir Filoa. 
mme si... (as if, as 
) au nei o se gaoi? 
r pour que vous me 
us me parlez comme 
ur. 
'héri, plus aimé que 
, beloved) : O le 
a tamá. 
nne chérie, préférée 

ter devant une mai- 
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son pour avoir de la nourriture (to 
sing in front of a house in order to 
get food). 

Pele, v. jouer aux cartes (to 
play with cards) : Sa matou — 
anapô. 
Pelega, s. partie de cartes (game 

of cards) : O le e tasi. 
Peleue, s. redingote, paletot 

(a coat) : — sina. — uli. — où, 
ample. — umi. 

Pelo, pelopelo, v.mentir,trom- 
per (to lie, to deceive) : Soia le — 
mai. Sy. Pepelo. 
Pelogla, a. trompé. Sy. óleó- 

legia : Ia de, nei — óe e le nud. 
Pelu, s. sabre, épée (sword) : 

Ta i le —. Tui i le —. 
Pelui, s. serpe (a billhook). 
Pelupelu, s. espéce particuliére 

d'igname (one kind of yam). 
Pelupelu, s. nom d'un poisson 

parfois mortellement vénéneux (the 
name of a fish sometimes fatally 
venenous). 
Pena, v. découper, v. g. un co- 

chon cuit (to cut up): O ai se na te 
penaina ? 
Pena, s. couteau (a knife). 
Pena, s. piége, panneau (a 

snare, a noose). 
Pena, v. attraper dans un piége 

(to snare). 
Pená, adv. environ dans ce 

temps-là (about this time). 
Penagna, s. action de découper. 
Penapena, v. T. r. se savonner 

la téte, se dit des chefs. Sy. Uu. 
Pene, pene tala, s. crayon 

(crayon, pencil). Pene tusi, plume. 
P'enel, adv. comme ceci, comme 

à cette heure-ci (like this, about 
this time). 
` Penel, adv. comme d'ici à...: — į 
Matautu, comme d'ici à Matautu. 
Penei ma fea? Comme d'ici 

jusqu'où ? (From thence where ?). 
Penel, adv. environ à cette épo- 

que (about this time). 

14 
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Penitenia, s. pénitence, sacre- 
ment (confession). 
Pena, s. coco rapé (scraped co- 

coa-nut). 
Pemu, s. restes de choses rapées, 

cuites (scraps) : Na o — lava. 
Penu, a. vieux, flexible, souple 

à force d'être usé (old, soft from 
wear) : O le siapo —. 
Penupemu,s. nom d'un pois- 

son (the name of a fish). 
Pepa,laupepa,s.papier (paper). 
Pepe, s. angles d'un tala cir- 

culaire de maison samoane (the 
corners of the tala or round end of 
a native house). 
Pepe, plur. de pe, a. pourris, 

morts (rotten, dead) ; harassés, trés- 
fatigués (tired, wearied) : Ua — vae 
i le savali. 
Pepe, s. papillon (a butterfly). 

Esp.: — ava, — fui, — peàpeà, — 
sama, — sina, — toga, etc... (na- 
mes of butterflies). 
Pepe, pepepepe, v. voltiger (to 

flutter about). 
Pepee, a. qui ne peut marcher à 

cause de la tona (crippled from tona 
on the soles of the feet). 
Pepeigalemu, v. ètre cassé, 

partagé en deux, juste par le milieu 
(to be broken in halves). 
Pepelo, a. menteur (a liar). 
Pepelo, s. mensonge (a lie). 
Pepelo, v. mentir, tromper (to 

deceive). Sy. 'Ole. 
Pepelu, a. décrépit (decrepit). 
Pepena, v. plur. de pena. 
Pepenn, a. et v. sec (dry). 
Pepetala, s. bavard, grand par- 

leur. Syn. Gagana soo, tautala soo. 
Pepeti, a. plur. de peti, gras. 
Pese, s. chant profane et reli- 

gieux (a ballad, a song, a hymn). 
Pese, v. chanter (to sing) : Sa 

au —. Sa latou pepese, plur. 
Pesega, s. chant accompagné de 

musique (song accompanied by mu- 
sic). 
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Pesi, v.tomber violemment, sap- 
pesantir sur..., v. g. une épidénmá 
tempête, etc. (to beat upon, to comme 
with force, to dash down): Olefexd- 
mai ua —. Ua tei i le — o le nés. 

Pesi, v. croitre en grande quant- 
té (to grow numerous): Ua — le f ext. 

Pesia, a. accablé, v. g. par lép- 
démie (depressed): Ua — au e če 
faàmai. 

Peti, a. gras (fat), plur. pepet; 
pour les animaux. Syn, Puta: 'O de 
manu ua —. O manu pepeti wredi. 

Peti, v. jouer aux boules. 
Petogi, v. jeter sur; lapider (to 

stone). Voir Fetogi. 
P'eva, s. nom d'un poisson g&Ea- 

tineux(the name ofa gelatinous Ba tal, 
Peva, s. homme faible (a weak 

man). 
Pi, s. nom d'une espèce d'alpkxa- 

bet pour les commençants. Syn- 
Piapa (primer) : Ifea lau —? 
Piapia, s. écume (froth, scgal, 
Plapio, v. et s. Voir Pisapise20, 

jeter des cris, les hauts cris (an œuat- 
cry, a shouting). 
Piasua, s. arrow-root cuite a Vec 

le jus de popo. Pia, ancien nom 
l'arrow-root (arrow-root cooked with 
expressed juice of the cocoa-nut}- 

Pii, v. adhérer, s'attacher, se col- 
ler à... (to cling to...). 

Pii, v. lever avec descordes,v. 8- 
les pola d'une maison (to draw u p)- 

Pii, v. envelopper (to fold). 
Pii, v. grimper, escalader (to 

climb). . 
Pii, v. jeter à terre son adversairé 

au fagatua, en lui engageant le$ 
pieds (a throwing by entangling the 
feet in wrestling). 
Piifima, v. croiser les bras de 

froid, de douleur (to fold the arms} 
Tagi — i le alofa i lona atalii. 
Piipil, a. frisés, crépus, les che 

veux (curly) : lau ulu —. 
Piipii, v. se serrer contre CV 

cling together) : — mai. 



PIP 

Filing, s. personne par laquelle 
d'autres personnes sont liées à une 
famille Ça person through whom 
others are connected with a family). 
Piltia, à. collé, accroché (tight): 

Ele mafai, ua —. 
, 8. engagé, pris entre... 

(entangled) : Ua — le talo i le mai. 
Ua — le manu tagi. 

o, v. se coller, adhérer à la 
peau (to adhere): Ua — le mea nei. 

Pliteli, v. poursuivre de prés les 
fayards (to pursue closely). 
| , Y. gouverner, faire mar- 

aer une embarcation au moyen 
d'une longue perche (to stick to the 

) 
PANI, s. lézard (the lizard). 

v. être accroché, pris, 
embarrassé dans, entre, etc.: Ua — 
k laan, ua lavea i luga. Sy. Piitia. 

IH, v. être près, approcher 
(^ be near, to approach). 

Hti, s. nom donné à une cre- 
"tte d'eau douce, que certains 

fs ont prise pour emblème (the 
Bone giren to the freshwater sprawn 
Some chiefs whose emblem it is). 

, pipilo, v. être sali d'excré- 
ments (to be dirty with filth). 
ne, s. T. mar. tolet (thole). 
Rae, s. grande troupe de petits 

PiSSons(a swarm of small fishes). 
ne, s. épingle (a pin): Aumai 

Pine, s. haricot (bean). 
, V. tarder (to be long), s'em- 

Hoie toujours négativement : E 
le —. E le — ona sau. 
Pto, a. tors, tordu : Tua —, bossu. 
Piel, plopiól, v. rendre tordu, 

u (to make crooked). 
Viel, v, chercher des chicanes, 

être méchant, pervers (to be per- 
verse), 

Pipi, s, dindon (the turkey) : O 
diga e tau faápipi. 

Pl, s. nom d'un arbre (the name 
ofa tree); —, nom d'un coquillage. 

le 
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Pipia, a. où il y a beaucoup de 
pipi (full with pipi). 

Pipil, v. adhérer, être collé à 
(to stick to) : — i le laau. —, v. se 
serrer contre : — mai nei e pad. 

Pipii atu, v. suivre quelqu'un, 
son parti. Sy. mulimuli atu. 

Pipili, a. et v. boiteux, infirme 
(a cripple) : Na o — e nonofo. 

Pipilo, voir Pilo, v. avoir une 
odeur d'excréments, s'étre sali 
d'ordures. 
Pipimalosi, s. ifi déjà fort (an 

advanced stage in the growth of the 
chestnut). 
Pipine, s. nom d'un poisson 

(the name of a fish). 
Pipiae, v. voir Pine, tarder: E 

le —, il ne tardera pas. 
Pipisi, a. et v. contagieux, qui 

se transmet (to be infectious, to be 
contagious) : 0 le mai —. 

Pipisi, v. étre influencé par 
l'exemple (to be influenced by 
example). 
Pipisi atu, v. souffler dans l'œil 

pour en faire sortir la poussière. 
Pipivalvai, s. ifi peu avancé 

dans sa croissance (young ifi). 
Pisa, s. vacarme, tapage (a con- 

fusion of voices, a noise). 
Pisa, v. faire du bruit, du tapa- 

ge (to rattle): O ai e —? Soia le —. 
Pisao, pisapisao, v. et s. faire 

grand bruit (an outcry, a shouting). 
Syn. Pisatalau : O ai e —? —, 
chanter en travaillant. 

Pisl, v. tomber (to fall) : Ua — 
i le sami. Nei — ia te de. 

Pisi, v. éclabousser (to splash 
with water) : Ua — mai. —, s. 
éclaboussures : O le — sami. 

Pisi 1 luga, v. saillir en haut. 
Pisi i lalo, v. tomber à terre, 

glisser: Ua au numinumia, ua — 
1 lalo. 

Pisia, v. se répandre. Sy. Tupu 
tele i tagata: Anei a — le mea nei. 

Pisla, a. qui a reçu des écla- 



POA 

boussures (splashed, as: with mud): 
Ua — loù dh i lona toto. Se dit 
aussi au fig. pour le moral. 
Pisu, v. être répandu (to be 

spread abroad) : Ua — le tala. Syn. 
Ua lau iloa tagata. 

Pito, s. bout, extrémité d'un 
objet (the end of anything) : O le — 
laau. Ua leaga le tasi —. Faápito 
lua, des 9 bouts, par les 2 bouts. 
Pito, pito ane i ai, aprés lui, le 
suivant. — mea, bout. — fanua, 
bout d'un champ. — nudi, peuple, 
quartier d'une ville. 
Pitomalo, s. royaume, gouver- 

nement (kingdom, government) : 0 
le — polotane. Sy. malo, plus usité. 
Pitopito, s. l'anus (anus). 
Po, s. nuit (night) : O le ao ma 

le —. Na sau i le tasi —. 
Po, adv. de nuit (by night): Ua 

sau —. Galue —. 
Po, conj. ou, ou bien (whether): 

0 ia, po o lona uso, c'est lui ou son 
frére. 
Po, v. être nuit, faire nuit (to be 

night): Ua —,il est nuit. Au fig.: 
étre sur le déclin, prés de mourir 
(to be on the decline): O le toeaina 
ua leva, ua po, ua lata mai le po. 

Po, v. être obscurci, couvert de 
ténébres (to be benighted). 
Po, v. couvrir, frapper de la 

main, pour écraser, pour prendre 
(to slap) : — le manu. — le malii. 
Po, v. attraper, saisir, v. g. se dit 

du chat, du hibou, etc. (to catch as 
a cat or an owl does). 
Po, s. jour, pour la supputation 

du temps (the day) : Ua mavae — 
e fitu. Ua — lasi, il y a longtemps. 
Po, s. temps, époque : I — o le 

taua. I nei ona po, actuellement. 
Po atu, v. donner un soufflet. 

Taufai po, v. souffleter (to slap). 
Pon, a. assigné, fixé (appointed, 

fixed) : — mamao, assigné long- 
temps d'avance. Ua — mamao le 

fono. 
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Poa , S. espèce particulière 
d'igname (one kind of yam). 

Posh, a. mâle, pour les animaux 
(a male animal). 

Poai, v. châtrer, sy. Faàpos. 
Poai? qui ? pour pe o ai. 
Poapoá, a. qui sent la pêche, 

le poisson (fishy-smelling). 
Poe, a. gauche au travail (awk- 

ward at work). 
Po'e, v. mourir, périr, dépérir (to 

die): Na au fai a —. Fa ita a ta — 
Poeva, v. se promener le soir 

au clair de la lune : Sa matos =. 
Poevaga, s. promenade au chir 

de la lune : 0 a mea e faii —! 
Poevaga, s. personnes qui $$ 

promènent au clair do la lune (tbe 
walkers at moonlight) : Ai oæ— 
Polen? poofen? poolies ! 

pollen ? adv. où ? (vhere?). 
Quest. Ubi : Poofea e te mau eif 
Quest. Quà: Poofea e te alu isi? 
Quest. Undé: Poofea e te sau si? 

E te sau maifea ? 
Quest. Quà : Poofea e te ui ant 

iai? 
Pofia, adv. combien de jours; 

dans combien de jours: — e te 
ai? dans combien de jours viendrt* 
tu? — la outou malaga? . 
Pogai, s. souche, racine princ" 

pale (the root, the stump of a tree): 
'O le — o le laau. Sy. pogati. 
Pogai, s. source, principe (bé 

cause) : "0 le — lea o mea leg 
èseèse. Sy. Tupuaga. 

Pogalisu, à Upolu ; pugalst. 
à Savaii, s. narines (the nostrils). 
Pogaimata, s. l'œil d'un 0000 
Pogapogá, v. être seul (to be 

alone). 
Pogati, s. souche (stump): 0 le 

— 0 le niu. , 
Pogati, s. tranches plates qui 

s'élèvent au pied de certains 
(flat slabs of wood raising 
the ground to the trunk of som 
trees). 
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(icile, austère, sévère, 
lére (harsh, sour, se- 
tagofie matapopogi. 
urpris par la nuit en 
1001 — i le vaivao. 
s. crépuscule (twi- 

. obscur, ténébreux 
le fale nei. 
ténébres (darkness) : 
ali i le —. 
faire sombre, obscur 
Faátoà —. 
n d'un petit poisson 
| small fish). 
f, v. vénérer, respec- 
e, to pay deference). 
A, s. respect, crainte 
-`O le — ia te òe. 
A, v. être retenu par 
tand in awe of). 
les mouches en écra- 
main (to kill flies by 

! de Po, frappé, saisi. 
une troupe de poi 

). 
e, v. craindre beau- 
much). 
étre longtemps (to be 
remain long). 

lille de cocotier tres- 
clóture des maisons 
nut leaves): — puipui. 
feuilles tressées, par- 
X pour garnir un ap- 
n. Tapaau. 
ransporter un cochon 
(to carry on a pola). 
s. pola double pour 
es aux chefs (a double 
carry food to chiefs). 
tranche du tronc d'un 
r se laver les mains 
| trunk of the banana 
umai se —. 
T. r. bois à brüler 

, fafie. | 
fo, s. pola qui est en 
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dehors, par dehors la maison (the 
outside pola of a house). 
Polatataufalo, s. au figuré : 

étrangers qui n'ont aucune relation 
avec la famille, et ne savent ce qui 
S'y fait (strangers). 
Polataufale, s. natte à l'inté- 

rieur de la maison (the inner pola). 
Poláva&, s. feuilles de cocotier 

tressées pour couvrir une embar- 
cation (plaited cocoa-nut leaves used 
to cover a canoe). 
Polepole. s. portion de nourri- 

ture pour un enfant (the portion of 
food for a favourite child). 
Polepole, v. prendre d'avance 

quelque chose sur la nourriture 
commune, et laisser le reste pour 
étre divisé; prendre un à compte 
(to eat a part of some food, leaving 
the bulk to be divided out). 
Polepole, a. et v. préoccupé, 

avoir peur de manquer, de ne pas 
réussir (anxious) : Ua fana —. 
Polepolevale, v. avoir une 

crainte excessive, démesurée (to fear 
excessively). Sy. Palaai. 
Polepolevale, v. palpiter, en 

parlant du cœur (to palpitate, as the 
heart) : Ua — lo ta fatu manava. 

Poliit, s. seconde récolte de talo 
dans un méme champ (the second 
crop of talo). 
Poli, v. planter de nouveau un 

champ de talo, qui vient de pro- 
duire sa 1^ récolte (to plant again 
talo). On lui compare un travail 
pénible : O le polili le mea nei. 

Polili, v. frapper un second 
coup, répéter une mauvaise parole 
(to strike a second blow; to repeat 
a bad word). 

Polo, s. couteau (a knife). Sy. 
Naifi. 

Polo, s. poivre du Chili, piment 
(chili pepper). 

Polo, v. découper une volaille, 
un cochon. Sy. Pena (to cut up). 

Poloai, v. envoyer un message 
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à quelqu'un (to send a message to). 
Poloni, v. envoyer un ordre à 

une personne éloignée : O se — a 
ai? 0 le — a le alii. 
Poloai, s. et v. recommandation 

en partant, en mourant (to leave 
commands). 
Poloaiga, s. précepte, ordon- 

nance, commandement (a message 
or command, a commandment) : 'O 
le — a le Atua. O le — a le alii i 
ona 0100. 
Pologa, s. esclave, tributaire 

(slave): Ou te le se —. Nofo —, être 
dans l'esclavage. —, chapeau, syn. 
usité Pulou. 
Pologá, a. ct v. moisi (mould y): 

'0 le a — le mea nei. 
Polopolo, s. primeurs (first 

fruits) : — o fua, prémices. 
Polopolo afu, v. donner les 

prémices au maitre (to give the first 
fruits) : Mea e — ile alii. 
Polopolo, v. découper, partager 

une piéce de siapo (to divide) : — 
ane lo tatou siapo. 
Polopologá, a. couvert de moi- 

sissure (mouldy) : Ua leaga, ua —. 
Sy. Legalegá. —, s. nielle. 
Polovao, s. nom d'un arbre 

(the name of a tree). 
Pona, s. nœud, v. g. dans un 

arbre, dans une piéce de bois (a 
knot) : Tafi le — nei. 
Pona, s. défaut, côté défectueux 

d'une personne (a fault) : '0 le — 
lea o le alii.'O lou — lea o le tafao 
vale. 
Pond, a. et v. coupable, blàmable, 

défectueux (faulty). 
Pona ata, pona un, pona 

fofoga, s. gosier, pomme d'Adam 
{the throat, Adam's apple). 

Ponnivi, s. ce qui est saillant 
des os, v. g. le coude, etc. 
Ponapona, — solo, a. et v. 

qui a beaucoup de noeuds (knotty). 
Pomaponavac, ponavae, s. 

cheville du pied (the ankle). 
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Ponauli, s. et v. le bourgeonne- 
ment du fruit de l'arbre à pain (the 
budding of the fruit of breadfruit). 
Pone, s. nom d'un poisson (the 

name of a fish). 
Ponoi, v. prier instammai, 

urger (to ask, to press): — mai les 
feau! sei malolo aè. Sy. Tauanas. 
Ponoi, v. faire souvent une 

chose (to do a thing frequently); 
rester à faire, demander souvent 
(to keep on doing). 
Po o al? po ai, qui? (who?) 
Popá, s. jours gras, temps de 

gala, appelés pa (feasting days). 
Popa, s. les temps anciens ( 

times) : Ánamua i —. 
Pope, a. papiste (papist): O le 

täma lotu —. 
Pope, s. le Pape (the Pope). 
Popenet, comme d'ici à... * ^ 

i Apia, comme d'ici à Apia. 
Popo, a. et v. réduit en poudre 

(dry) : Ua — le laau nei. 
Popo, s. fruit du cocotier complé 

tement mùr (a cocoa-nut fully npe! 
Pôpòô, s. méthode particulière 

pécher (one method of fishing). 
POópó, v. battre sourdement @€ 

mains (to clap dully) : Se —. 
Pópó, v. frapper légèrement, ` 

g. un enfant pour l'endormir (to 
gently). 
Popo, a. gros (large): O mes — 
Popoa, a. et v. où il y a beaucoW 

de popo: 0 le fanua —; qui sent 
poisson de mer (abounding in pog» 
fishy-smelling). . 
Popoai, v. étre parti dep*X! 

longtemps, passer beaucoup 
nuits dans un endroit (to be mau 
nigths in a place, to bea long tim». 
Popoë, a. timide, cffrayé (tins5« 

frightened). | 
Popoe, a. faible de corps (Ye 

of bodv). 
Popoeé, v. avoir peur de tombe 

(to fear to fall) : Sa au — ina 
maualuga naua. Sy. Lilià. 
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regards de colère 

garder fixement et 
>): — mai faápea ! 
e lumiére crépus- 
| matin et à la nuit 
ht). 
ir trouble, ne pas 
(to see confusedly). 
nefu. 
bscurcissement de 
ess of the eyes). 
voir Tair chagrin. 
'éoccupé, précipité, 
x (to be in trepida- 
us) : Na au fana 
x taeao. Loto —. 
souci, inquiétude 
Tele loù — i lou 

— ia te 0e. 
emblotter (to trem- 
Ua — lo ta vae. 
ouper, découper en 
(to cut in pieces). 

v. demander que le 
x (to beg the målô 

se gonfler, en par- 
une jeune personne 

étre prés de sortir 
n parlant d'un tao 

popotea, a. très- 
ourrir, v. g. du bois 
ing to rot). 
. de potopoto, a. 
rnés, qui ont une 
on (well-shaped). 
tre gonflé, en par- 
0 be swollen). 
le masina, état 

| premier et à son 
: I le —. 

wu dans les roches, 
envoie une bruine 
ume de mer(a blow- 
through which the 

intain of spray). 
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Posái? po sa ai?adv.dans quel- 
le famille? quelle parenté? (what 
family? with what kins ?) : Posai o 
loo i ai? chez qui demeure-t-il ? 
Posé, v. prendre, saisir des 

grillons (to catch crickets). 
Pota, s. feuilles de talo cuites 

dans l'eau sans aucun apprét, sans 
jus de coco, sans eau de mer (cooked 
talo leaves) : Na o le — lava, e leai 
se 8ua sami e i ai. 
Poto, s. prudence, sagesse, ha- 

bileté, conseil, science (wisdom). 
Poto, a. et v. habile, sage (wise). 
Poto, s. homme qui travaille 

dur (a hard-working man). 
Poto, v. étre, devenir savant (to 

be wise): Ia e — ai. plur. popoto. 
Poto, s. avii à courtes jambes 

(a short-legged avii). 
Potol, s. boule de páte, gáteau, 

masi (a cake, a loaf) : — masi. — 
falaoa. 
Potolagafulu, a. numéral, dix 

boules de masi (ten, of masi). 
Potolima, qui sait se procurer 

beaucoup de choses (industrious). 
Potopoto, s. petite portion de 

poisson ou de porc (a small portion 
of fish or pork). 
Potopoto, v. se réunir, se ras- 

sembler (to assemble, to gather to- 
gether): Tatou — taeao. Ia — mai 
taupulega taeao. 
Potopoto, a. rond, de forme 

ronde (round) : Lá —. 
Potopotoga, s. réunion, assem- 

blée (a gathering, an assembly). 
Potovale, a. ignorant, inhabile. 
Potu, s. siapo du dedans duquel 

parlait l'aitu à ceux qui venaient le 
consulter (the siapo screen from 
behind which the aitu spoke). 
Potu, s. bordure blanche du 

siapo (the white border of a siapo). 
Potu, s. chambre, appartement 

(a room) : `O loo i lona —. 
Potu, s. le talá, extrémité d'une 

maison samoane, séparée du reste 
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de l'appartement par une cloison 
(the end of a house): E lelei ona 
fai sou —. 
Pou, s. colonne de maison (a 

post, a pillar) : — tu. — fesisi. 
Poù, s. furoncle, pustule (a 

pimple). 
Pode. a. couvert de pustules, de 

furoncles (pimpled). 
Poua, a. qui a ses pou, en par- 

lant d'une maison : E lei — le fale. 
Poula, s. danse nocturne (a 

night-dance). 
Poula, v. faire le poula (to have 

a poula; : Na latou — i Amoa. 
Pouli, pouliuli, s. ténèbres, 

ignorance (darkness, ignorance): 
Ua tele lou —. 
Pouligia, v. terme pour le salut 

du soir: Ua — mai ea? (salutation). 
Pouliul, v. faire sombre, être 

obscur (to be dark). 
Pouliuli, a. sombre, peu éclairé 

(dark) : Ua — le fale nei. 
Pouliull, a. se diten bonne part, 

simple, qui n'entend point le mal, 
qui ne le connait point (to be dark, 
ignorant; in a good sense) : Ua —, 
alii, o le au maile. 
Poumall, s. nom d'un arbre 

estimé (the name of a tree). Un le 
dit incorruptible; on en fait des 
colonnes de maison. 
Poùpoùa, a. et v. couvert de 

pustules (covered with pimples). 
Poupoüi, v. placer les petites 

colonnes d'une maison (to put posts 
into a house). 
Poupoül, v. soutenir, supporter 

une personne malade (to support, 
to bear up). 
Poutu, s. colonne principale 

d'une maison (a pillar). 
Povai, s. espèce particulière de 

casse-tête (a club). 
Povalea, a. conquis, mort (con- 

quered, dead). 
Pu, s. trou (a hole): 0 si — itiiti. 0 

le —o le au. O le — ua matua tele. 
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Pu, v. être troué (to havea h 
in): Ua — le ófu nei. 
Pu, s. coquillage qui sert 

cornet, conque marine, tromp 
(a trumpet shell). 
Pu, s. précédé de lona, lou, 

gnifie, vagin, anus. T. h. 
Pu, s. morceau de cochon (: 

of pig): O le ulu ma le—. 
Pad. s. nom d'un arbre odo 

rant (the name of a tree odo 
rous): Ua se afi — le mea nei 
Pua, s. nom d'un arbre 

name of a tree). 
Pua, s. nom d'un poisson 

name of a fish). 
Pua, s. ouverture du pié 

poissons (the mouth of a fish tr: 
Puà, s. iris (iris of the eyes! 
Pu&, s. troupe de bonite 

shoal of bonito). Sy. Inafo. 
Puá, v. avoir le mauvais 

d'une bouteille sale (to be bad 
voured). 
Pu'a, s. caisse, malle, arn 

(box, trunk, etc...): Na au te 
pu'a. Syn. Ato laau. 

Pua, s. fleur (a flower). 
Puaà, s. cochon, porc | 

pork): Fasi le —. Aumai se fai 
U le — masima. Sy. T. r.: 4 
Manu. Vaogata. 
Pun, a. où il y a beaucou 

cochons : 0 le nuu e —. 
Puaà elo? Terme injurieu1 

Puaà vivi : 0 le àu —! 
Puaá elo, a. roturier (vul 

Sy. Tagatá nux. 
Puaà, v. avoir des sentim 

des mœurs de roturier (to be « 
mon) : O le táma nei ua - 
te óe. 
Puai, v. vomir (to vomit) 

avoir mal au cœur. Sy. tulei, ' 
Paai, vomissement (vomiti 

Ua tele le — ia te au. 
Puni atu, v. abecquer, do 

la becquée à son petit, en pa 
d'un oiseau (to feed a young bii 
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Puaiga, s. action de vomir, vo- 

üssement (vomit) : Na o le — e 
ati. 0 lona — lea. 
Puèlina, v. exhaler une odeur 

agréable (to smell) : Ua — mai le 
magoni o lau fetalaiga. 
Paa ñl, a. sonore,qui résonne for- 

tement (sonorous, deep-sounding). 
Puálalu, s. nom d'un arbre (the 

name of a tree). 
Puanea, a. fourré, boisé, non 

cultivé (dense, uncultivated). 
Pane. s. brouillard, vapeurs 

(mist): 0 le matagi e lele ai le —. 
0 le lå e matafi ai le —. 

a. et v. couvert de brouil- 
de vapeurs, v. g. les monta- 

ges, ete, (misty, as the eyes): Ua 
~ ona mata. 
Paapua, s. nom d'un arbre (the 

Rame of a tree). 
, 3. peines, détresse, 

tribulation, croix, tourment (pain, 
, torment of mind or body). 

ton ; A. pénible, qui 
mente (painful, tormenting). 

puagá, v. se donner beau- 
coup de peines, de soins (to care) : 

matou fanua e matou — ai. 
talo è, s. trou où l'on plante le 
he? l'igname (the hillock in which 

€ talo or yam is planted). 
. ; V. saisir, empoigner (to 

seize, to catch, hold of); commencer, 
ete Parlant d'un mal, d'un accès, 

+ (to begin). 
, S. action de saisir, ca 

lure (a catching). P- 
èga, s. accès d'un mal quel- 

ner Tue (a fit): Faätoà — tele le- 
: O si — itiiti. 

(a Wueia, s. accès d'éléphantiasis 
taor? of ague): O loù — na au 

9 ai. 
a v. saisir de suite, im- 

Médiatement (to seize quickly): Ua 
0 mai, — loa le mai. 

Wwénefo, v. saisir en se tenant 
tasis (to seize sitting) : Ia e —. 
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PPuétu, v. saisir en se tenant de- 
bout (to seize standing) : Na au — 
lava. 
Pufao, s. coquillage servant de 

gouge pour la construction des ca- 
nots (shell used as a gouge in buil- 
ding canoes). 

Pufatu, s. coquillage qui sert de 
trompette (a shell used as a trum- 
pet). 
Puga, s. nom général du corail 

(coral) : Soma e, tatou tofu — mai. 
Puga, s. aine (groin). —,s. nom 

d'une maladie (a disease). Gonfle- 
ment, enflure douloureuse prés des 
parties honteuses. 
Pagà, a. moisi.(mouldy); ne se 

dit que du masi. 
Pangani. voir Pogai, pugati, po- 

gati. 
Puga one, s. espéce de grés, 

pierre de sable (a kind of sands- 
tone). 
Pugna, s. corail piquant (a stin- 

ging kind of coral). 
Pugaufi, s. espèce de corail (a 

species of coral). 
Pagapuga, s. petits morceaux 

de corail (small pieces of coral). 
Pugapuga, s. gravier (gravel). 

Syn. Iliili. 
Puiai, s. place abritée, endroit 

défendu contre le vent (a place 
sheltered from the wind). 
Pulaiga, s. famille qui vit sous 

le méme toit (a family living under 
the same roof). 

Pali. s. petit cochon (a small pig). 
Pulmanava, s. hypochondres, 

région hvpogastrique (the hypogas- 
; tric region). 

Palpui, s. porte, clôture, ferme- 
ture (a door, a partition). 
Puipui, v. fermer, clore (to 

shut, to shut off, to shut up). 
Fale puipui, s. prison (a pri- 

son). 
Puipui, v. bloquer, tenir as- 

siégé (to blockade): — le ôlo. 
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: Putpui,v. défendre, protéger, in- | par crainte (to have the facealtereé). 
tercéder pour... (to protect): — iau. Pule, s. nom général des coquil- 
Puipui, s. au fig.: défenseur, | lages (the general name for shells). 

appui. Syn. fesoasoani (protector). P'ule, s. coquillage blanc (a white 
Puipala, a. enfermé, empri- 

sonné (shut up). 
Puke! interj. cri pour surpren- 

dre quelqu'un, le faire sauter de 
surprise, gare! (catch vou !). 
Puketà, s. coup de main hardi, 

subit, dans la guerre, qui étonne 
l'ennemi surpris (coup de main). 
Puketà ! inter). exclamation de 

triomphe dans le jeu du tagatia(an 
exclamation of triumph in the game 
of tagatia). 
Pula, v. briller, avoir le jaune 

brillant d'un fruit mùr (to shine): 
Ua — le fala nei. 
Palà, s. les yeux (the eyes), 

terme de mépris. 
Pula ? interj. réponse d'une per- 

sonne qui éternue à celle qui lui a 
dit: Soifua! (the answer of the per- 
son sneezing to the exclamation 
soifua !) 
Pula, s. nom général d'une es- 

péce de talo (a general name for 
one species of talo). Variétés : — 
au. — uli. — fela, — lupe, etc... 
Pulan, s. espèce de talo sau- 

vage (a species of wild talo). 
Pulapo, v. briller dans la nuit 

(to shine at night). 
Pulapula, s. racine d'un arbre 

(the root ofa tree). 
Pulapula, s. apparence bril- 

lante au milieu de la mer au-delà 
des récifs (a shining appearance of 
the sea on the outside of the reef). 
Pulapula, s. morceau d'igname 

mince pour la facilité de la coction 
(a slice of yam cut for the conve- 
nience of cooking). 
Pülapula, v. briller un peu (to 

shine a little). 
Pulatoá, v. regarder fixément 

(to stare at, to look fixedly). 
Pulavale, v. changer de figure 

shell, used to adorn canoes). 
Pule, s. ordre, disposition prise 

(a command, an order) : 0 le —a 
le tumua. 
Pule, pulcpule, v. conspirer, 

méditer un coup (to conspire): Ses 
le mea lua te — ai? 
Pule, s. conspiration : Ua teli 

00 le pule a le nuu. Sy. Pulega. 
Pule, v. commander, gouverner, 

administrer (to order, to command}: 
0 le alii e — i lo matou nus. Pule 
idu, chef de corps. Faitalia ia € —. 
Malie pule ! terme d'approbation, 
de remerciement. Pule malosi — 
faásaua. — tasi, être seul maitre. 
— lele, étre plusieurs ayant UL 
droit égal sur un seul et méme 
objet. U le mea faigofie, o le mea 
pule tasi. O le mea faigata, 0 
mea pule tele. 
Pule, s. pouvoir, puissance, 40° 

torité (the power, the autority). 
Pule, s. attributions (functions): 

E leile — a loane. 
Pule, s. distribution, procédé, 

décision (decision) : Leaga lana ^ 
Pule, s. chef-lieu, siége du po" 

voir (head-quarter) : O outou © 
—. E ia te óe le —. 
Pulea, v. être décreté, v. g- la 

mort d'une personne (to be de- 
creed). 
Pulea, a. tué par conspiratioD- , 
Palca, a. gouverné, adminis 

par... (ruled): 'O le alii lea ua — 
matou nuu. 
Pule aoao, s. pouvoir suprême 

(full power). —, v. être seul maître: 
Pulega, s. décision prise, V-. £- 

de tuer quelqu'un, conspirati® 
(a determination, a decision) : U 
00 le — a le nuu. E 
Pulega, s. personnes qui e» 

cutent la décision : Ua alu po À 
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Pulega faàtasi, v. déterminer, 
concerter (to determine on). 
Palei, v. être mélés alternative- 
nt, v. g. les àso vieux et nou- 
wr d'une maison en ulu. Fale 
s. maison dont les àso neufs et 
ux alternent par rangées de 7 
9 environ chacune. Sy. Puleni. 
R —, s. cravate à raies de dif- 
ntes couleurs. 
uleoto, s. nom d'un coquillage 
name of a shellfish). 
wlepule, s. petit coquillage 
ill shellfish). 
ulepule, v. conspirer, décider 
élement(to decide secretly): Na 
u — ile po ; sy. pule. 
alepule, a. et v. bigarré, ta- 
é de différentes couleurs (spot- 
striped with various colours). 
aletaifee, s. nom d'un coquil- 
(the name of a shellfish). 
ali, espèce particulière de ba- 
' (a species of banana). 
alou, s. chapeau, bonnet, bar- 
' (a hat, a covering for the 
à bonnet) : — ie. — faämoe. 

ilou tau, s. casque (helmet). 
dou, v. se couvrir, mettre son 
eau (to cover one's head). 
lou, v. couvrir de feuilles, 
le four (to cover over with 
5, v. g. the native oven). 
lou, v. être droit sur la tète 
€ overhead, as the sun at 
‘: Ua — tonu le lá. 
lotu, s. tambour en bois (the 
* drum). 
lotum, s. résidence des aitu 
la mer (the residence of the 
under the sea). 
Ru, s. bourre de coco (the 
Of the cocoa-nut): Sasa le — 
Jn tresse l'áfa avec le pulu. 
Am, s. gomme, résine, ma- 
gluante (glue, gum, resin). 
La, s. poix, goudron (pitch). 
Ma, s. plomb brut (lead) ; 
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plomb de chasse (shot); balle, 
boulet (bullet) : — fana tagata. 
Pulu, s. espèce de banane (a 

species of banana). 
Pulunaunau, v. urger, con- 

traindre, persuader de rester, v. g. 
pour le repas (to be urgent with, to 
persuade, to constrain). 
Pulupulu, s. large morceau 

d'étoffe dont une personne s'entoure 
tout le corps (a large cloth to wrap 
round the person). 
Pulupulu, v. se couvrirle corps 

avec une étoffe (to cover the body 
with a cloth) : Ina — ia ma le 
sau. 
Oin pulupulu, s. manteau, vê- 

tement ample de dessus (a cloak). 
Pulupulul,s. uncertain nombre 

de coco liés ensemble (a number of 
cocoa-nuts tied together). 
Pulupulasi, s. T. r. maladie 

d'un chef (a chiefs sickness). Sy. 
Pulusi. Mai : `O le — 0 le alii. 
Pulutai, s. nom d'une herbe 

(the name of a weed). 
Puluti, v. enduire de poix, de 

goudron, de pulu (to glue, to pitch, 
to apply pulu to anything). 
Pulutia, v. pass. de pupulu 

étre empéché (to be entangled). 
Puluvaga, s. médiateur, inter- 

cesseur, avocat (a mediator): O le 
alii lea o lo oulua —. E tasi lava 
le —, o Iesu lea. 
Puluvao, s. nom d'un arbre 

(the name of a treo). 
Pumala, s. espèce particulière 

de coquillage, trompette (a species 
of the trumpet shell). 
Puna, s. source, saut (a spring). 
Puna, punaé, v. jaillir, sautil- 

ler, bouillir (to spring up, to leap, 
to boil up) : '0 loo — le ülo. 
Puna, v. bouillonner (to bubble): 

Saga — le toto. 
Puna, s. endroit où les poissons 

se rassemblent (a place where fish 
abound) : Oso i le — e faásola. 
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Pumaë, s. oiseau (the name of a 
bird): Ua se — lea tagata ! 
Punapuna, v. bouillir (to boil 

up): 'O loo — le vai. 
Punapana, v. bouillonner, en 

parlant de la mer (to bubble). 
Punefu, s. poussière, saletés 

qui s'attachent aux objets (the dust): 
Ua tele le —. 
Punefu, a. bouché, sali par des 

restes (dusty) : Ua — le paipa. 
Punefu, s. vieux homme que 

l'on croit capable de donner un bon 
conseil (an old man who is looked 
up to as an able councillor). 
Pagelu, s. premiers poissons 

que l'on prend avec un filet que 
l'on essaie pour la premiére fois. 

P'unefu, a. qui sent fort, v. g. 
des poissons souvent réchauffés 
(strong-smelling). 
Punefu, v. être en désordre, 

sali, v. g. une maison inhabitée (to 
be disordered and dirty). 
Puni, v. fermer, clore, enfermer 

(to shut) : Ua — le ala nei e le nuu. 
Aud tou te punitia le ala. 
Puni, s. fermeture, clôture : 

'O le — o le vai ola. Ave ése le —. 
= Puni, s. nom d'une pèche parti- 
culiére (a fishing) : '0 le — a Seuli. 
Punialo, s. T. h. pubis. Sy. pali. 
Puniiaga, v. être près d'être 

pleine, en parlant de la lune (to be 
nearly full). 
Punimatagi, punimatagia, 

v. être arrété par le vent con- 
traire : Ua matou — i Saleaula. 
Punimatagi, punimatagla, 

s. arbres qui protégent les maisons 
contre le vent (trees planted to 
screen houses). 
Punipu, s. diaphragme (midriff). 

Voir Gaopunipi. 
Punipuni, v. fermer, boucher 

plusieurs trous, couvrir (to shut 
in, to close in, to cover over). 
Punitai, v. arrêter, fermer (to 

shut, to stop with) : — le faitotoa, 
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Punivaial, s. abondante ré 
colte d'ifi (a large crop of chest 
nuts). 
Punou, plur. punonou, v. beis 

ser la tête, s'incliner : — i le lotu 
Punou, v. s'appliquer fortemeni 

sérieusement à un travail : Ia tei 
tasi ma — i lana matagaluega 
que chacun s'occupe de son affaire 
Punuamanu, s. jeune oiseau 

principalement le tavaé (a youi 
bird). 
Paauamanu, s. un gros enfin 

(a fat child). 
Punuamanu, s. chevelon 

blanche (a white head of hair). 
Punupunu, s. toufe de plante 

parasites (cluster of parasitical 
plants). 
Papa, v. fermer la bouche 

terme de mépris (to shut tb 
mouth). 
Papu, pupuvao, s. bouque 

d'arbres (a clump of trees). 
Papua. et v. agité, effrayé, dan 

l'anxiété (to be distressed, to b 
perplexed, to be agitated) : Ue ~ 
lo ta loto i lenei galuega. 5I 
Sapupuvale. | 
Pûpů, s. chaine de roches 6 

verneuses sur le bord de la mer ( 
bold coast): ‘O le tai —. 0 le nus ~- 
Pupü, v. laisser la chaleur 5‘ 

chapper par un endroit (to give 0 
the heat). 
Pape, v. montrer de la colè 

qui se réduit à rien au moment 
l'action (to show forth anger endi 
in nothing when the time for acts 
comes). . 

Pupu, plur. de pu, percés (p£ 
ced):— solo, percés de tous les có&£ 
Püpá, s. gaine, fourreau, é$ 

carquois (a sheath, a case). —— 
Pûpů, v. se rinter, se gargaris 

la bouche (to gargle, to rinse 8 
mouth). Vai püpu, s. eau pòur 
gargariser la bouche (water to gs 

gle), 
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Papua, voy. Popua, s. trou dans 
les récifs, les pupu, d'où l'eau de 
mer jaillit (& hole in the cliffs...). 
Pupué, v. plur. de pué, avoir 

un accès qui attaque 2 parties du 
corps à la fois, v. g. les dents, les 
3 jambes, etc. (to have a fit). 
Papuga, s. personne qui souffre 

à laine (a person diseased in the 
goin). 
Pupuga, s. grosseurs qui vien- 

nent aux aines : Mata ài — / injure. 
Pêpèga, s. délivrance d'une 

malédiction, en lancant de la bouche 
du jus de coco sur la personne 
maudite (the removal of a curse by 
spitting cocoa-nut juice from the 
mouth over the party). 

ulomo, s. nom d'un arbuste 
(the name of a shrub). 
Pupula, v. être ouverts, en par- 

lant des yeux (to be open) : — fua 
ona mata, e le iloa se mea. Sy. 
Vaai, 
Pupala, v. regarder (to look 

n): E te le— ea? — atu i le alofa. 
Pupala, v. luire, briller (to 

brillant 

Pupula, s. clarté, éclat (clear- 
ness, brightness): Ua maeu lona —. 

uw, v. arrêter, retenir, 
COMprimer quelqu'un qui veut 
frapper une personne (to inter- 
Pose) : O ai na — le alii? 

, V. se rendre médiateur 
(to mediate). 
Pupulu, v. contraindre, forcer 

Moralement (to compel): O le alii 
M na — matou, sei matou no- 
nofo. 
, Pupulu, a. raboteux, rugueux 
Tough) : Se mea o lea e —. 

, v. bouillonner, en par- 
ant de la mer (to bubble up) : Ua 
~He sami. 

, v. fermer, clore (to 
hut, to inclose). Pass. Punitia. 
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Papusa, plur. de pusa, v. fu- 
mer (to smoke): — umu. 
Pupusolo, 2. et v. plein de trous 

(full of holes). ` 
Puputa, s. une espèce de ba- 

nane (a species of banana). 
Puputa, a. gras, gros (fat, big) ; 

plur. de puta. 
Puputamai, v. T. r. étre en co- 

lére, en fureur (to be enraged, to 
be angry). 
Pupuu, plur. de puupuu, a. 

courts (short) : Ua — àso. 
Pupuvao, s. broussailles, réu- 

nions de buissons (a clump of 
bushes). 
Pusa, s. malle (a trunk). 
Pusa, plur. pupusa, v. fumer, 

envoyer de la fumée en Pair (to 
send up a smoke) : O loo — le 
umu. 
Pusa, s. ardeur (ardour, heat): 
Sau le — o le vevela; —, v. être 
ardent (to be burning): Soana pusa 
le vevela. 
Pusa, s. poussière des chemins 

qui s'éléve sous les pas (dust). 
Pusaloa, s. comète (a comet). 
Pasi, s. anguille de mer (sea- 

eel). Esp. : — sla. — uli. — sina. 
— gatala, etc... (species of the 
sea -eel). 

Pusi, s. chat (cat). Syn. Gose, 
geli. 

Pusi, s. ver du ventre (a worm): 
Na feosofi mai — e lua i le gutu. 
Syn. usité. Mea ola anufe. 
Puso, s. tête de cochon ou de 

poisson (the head of a pig or a fish): 
Tuu ése lou puso! Terme inju- 
rieux. 
Puso, s. au fig. quartier géné- 

ral, siége de l'autorité (head-quar- 
ter, seat of authority). Sy. Pule. 
Pata, s. estomac (stomach). 
Puta, plur. puputa, a. gros, 

gras (fat) : Se, tagata o lea e —1 
Putaàia, a. trés-gras, rebondi 

(very fat). 
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Putagacle, a. très-gras (sha- 

king with fat). 
Pute, s. nombril(the navel); au 

fig., centre : O le — o le malo. 
Puto, s. fond ou derrière du 

filet pour le seuga lupe. Syn. O le 
muli (the purse of a pigeon net). 
Puta, s. fête (a feast). 
Putu, v. faire une fête (to make 

a feast). 

Sa, v. être aveugle, se dit pour 
un pigeon; appliqué à l'homme, 
c'est une injure (to be blind). 

Sa, a. et v. défendu, prohibé 
(forbidden, prohibited) : `O le mea 
e —. 
Sa, a. sacré (sacred): 'O le fale—. 

*0 le aso —. 0 ófu —. Sy. Paia. 
Sa, a. un, une, quelqu'un, quel- 

qu'une (one, somebody). Devant les 
pronons, sa est pour se a, un de 
(one of): Sa latou mea pour se a 
latou mea (one article of theirs). 
Sa, exprime l'imparf. et l'aoriste : 

Sa au iai. Sa nofo mai le alii. 
Sa, devant un nom propre signi- 

fie la famille de... (the family of): 
Sa Salaa. Syn.'Aiga. 

^ Sa, a. colère, bourru : Mata —. 
San, v. danser avec le tene (to 

dance) ; s'élancer (to jump). 
San, a. court (short); red. Saa- 

saa, plur. Sasaá. Syn. Puu. 
San, v. répandre, verser (to shed): 

Aumai ou te — ina. Syn. liligi. 
Saafl, v. regretter, être dans la 

douleur à cause de la perte de... (to 
regret, to grieve for). 

Sanfiga, s. regret (regret, grief 
for a loss). 
Saaga, s. branche de la perche 

: d'un pigeon (the branch of the pi- 
geon's perch). 

— 999 — SAE 

Putunomefo, v. vivre joyewe 
ment (to live joyously). 
Putupuatu, a. et qj serrés, rte 

prochés (close together): — sew 
talo. — tagata! 
Puüpwü, a. court, petit de 

taille (short) : O le tagata —. 
Puvava, v. babiller; terme de 

mépris (to prate, to babble). 
Puvaavaa, s. ruban (ribbon). 

Saai, v. répandre, vider, syn. Lè 
ligi (to shed): Se, — le fagu. 
Sianlo , adv. continu 

(continually): Aisi —. 
Saaluu, v. semer, asperger, et 

semencer (to strew). Syn. Léli. 
Sanluu, Sâluu, v. secouer (V 

shake): — ona ofu. 
Sáásáá, a. court, bref (short, 

brief): O le tagata —. O le tala ~. 
Saati, v. répandre (to pour ouf). 
Saatula, s. nom d'un coqui 

(the name of a shellfish). 
Sae, v. écorcher, tirer la pest, 

l'écorce (to tear off the bark or skin): 
Sae èse. 
Saè, v. chavirer (to upset) : Us- 

le vaà. Syn. Faó. 
Saé, v. lever une jambe, commé 

quand on tombe dans la lutte 31 
casse-téte (to elevate one leg). 
Sn’, s. danse où les personne 

sont nues (dance of naked persons) 
Sae,a.dont tous les aso sont ne 

en parlant d'une maison: Ole fole- 
Sae, v. déchirer (to tear): — in 

déchirer avec fureur. 
Saci, v. déchirer (to tear): ^7 

lilii. — ninii (to be torn in pieces} 
Récipr. Fesaeina. . 
Saeia, a. déchiré : Ua — le óf*- 
Siaega, s. action d'enlever l'écof* 

ce, la peau : `O le — o le fau. 
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le, v. branler les bras en mar- 
0 swing the arms, as in wal- 
= mimita. — mamapo. 
aa, v. déchirer en deux (to 
two) : — le ie. 
uagalemu, v. déchirer en 
arties égales (to tear in two 
arts). 
saé, v. porter quelqu'un en 
issant à deux (to carry bet- 
wo in the hands). 
sae, v. déchirer (to tear in 
: — ninii fasi ie. 
aè, s. espèce de crabe (a 
of crab). 
sae, adv. avec violence, 
me grande ardeur, véhé- 
, en parlant du feu (brightly, 
tly, as a fire): Mu —. Syn. 

sae, v. T. r. saisir, appré- 
'(take). Syn. Tago. Fetagofi. 
u, v. disperser, séparer (to 
, divide). Syn. Faátaapeape. 
u, v. racler, ratisser (scrape). 
Pa, v. être frappé, atteint (to 
ick) : Ua — i le togi. Être en- 
n be removed) : Ua — le mai 
i. 
ole, s. nom d'un poisson (the 
of a fish). 
ue, v. battre, frapper (to beat). 
R. v. être incliné à..., porté 
ourné à..., ne cesser de..., 
continuedly) : 0 loo — galue 
0 loo — mafu le maì. 
pa, s. dot (dowry), richesses 
i femme donne à son mariage 
ty given by the woman's fa- 
It her marriage). 
yaese,s. T. r. hache (an axe): 
ni se —. Syn. Faásaga ese. 
Basaga, v. être trés-porté, 
enclin à... (to be inclined to) : 
L — tupu. — galue. 
Sasagatea, s. espèce de ba- 
(one species of banana). 
Sateuu, v. être dans une di- 
0n droite, présenter la face (to 
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bea in straight direction ; to face 
towards). 

Sagini, v. chanter sans mettre 
de repos entre les versets (to sing 
without rest) : Aud le — pea. 
Sagini, s. personne qui chante ` 

ainsi. On lui compare un babillard. 
Sagini, v. défendre une chose 

et la faire soi-méme; parler de tra- 
vail, et ne pas y toucher. 
Sagisngl. a. léger (light) : 

üvega —. 
Siagisagl, a. agile, leste (nimble). 
Sago, v. s'enorgueillir, se pava- 

ner de la grande quantité de nour- 
riture et de richesses reçues (to 
boast of a quantity of food, or pro- 
perty received). 
Sago, v. remuer les lèvres comme 

si l'on parlait ou si l'on mangeait. 
Sago, v. admirer une chose (to 

admire): Aúá le —. Syn. Moo. 
Sai, v. lier, attacher (to bind, to 

tie with cords) : Ua latou — le ta- 
maloa. —, s. paquet serré, v. g. ta- 
bac lié en carotte (a tightly bound 
bundle, as of tobacco, etc) : — ta- 
pa. — fai. 

Sai, s. petit enclos où l'on enfer- 
me un cochon (a pigsty) * Ave ma 
tuù i le —. 

Sai, s. Pai ma sai, comme un 
tel (such a one). 

Saili, v. chercher une personne 
ou un objet (to seek) : O lea le mea 
e te —? Ou te saili tapaá. — Ou 
te saili lou toi e le iloa. 

Saili matagi, v. changer d'air, 
de pays (to move for change of air). 

Saïliga, s. action de chercher 
(a seeking, a search) : O le — pule. 

Sailiili, v. chercher avec soin, 
diligence (to look for) : Ou te — nei 
la ta mea e le iloa. Sy. faámasino. 
Saina, v. jeter à terre, v. g. une 

charge de nourriture que l'on porte 
en présent (to throw down). 
Saisai, a. plein, qui déborde 

(full to overflowing). 

0 le 
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Salsal, a. plein, qui a besoin 
d'étre bouché (filled up). 
fleisal, v. lier avec des cordes, 

garrotter (to bind round). Sy. Noa- 
noa, fusifusi. 

Salsai, v. lier, attacher ensem- 
ble, entasser, serrer (to tie together) 
Passif Saisaitia, saisaiina. 
Saisaigà lau fal, s. conversa- 

tion obscène (filthy conversation). 
fSiaisaitaga, s. action de lier (a 

binding up). 
Saisaitaga, s. liens, les liens 

(the bindings or fastenings). 
Saiti, v. bien arranger, disposer 

avec ordre (to order) : Ua tasi le ta- 
gata — mea! Sy. Teuteu ia lelei. 

Saito, s. froment (wheat). Sy. 
Fulumeto. 
Sala, s. amende, punition (a fine, 

apunishment): Ua mamafa lana—. 
Sala, v. payer lamende, étre 

puni (to be fined, punished): O le 
tagata e le —, s. innocent. O lea— 
lo matou àiga. O le galuega fai—, 
c'est-à-dire, seront punis ceux qui 
n’y viendront pas. 
Sala, s. a. et adv. faute, mala- 

dresse, incorrection de langage (in- 
correct, wrong). 

Sala, v. commettre une mala- 
dresse, une bévue (to be faulty): Ua 
au — lava. 

Sala, v. couper (to cut off) : — le 
vae, amputer une jambe. 
Sala, v. élaguer, ététer un 

arbre (tolop): — le ulu. — le maea. 
— le tutuga. 
Sala, adv. continuellement (con- 

tinuedly). 
Salaamu, s. nom d'une crois- 

sance de l'atule (the name of one 
growth of the atule). 
Salala, a. plat (flat) : 'O leisu —. 

'O le tua —. `O le maà —. 
Salafai, s. autre nom de l'ile 

Savaii : Ou te alu i —. 
Salalavala, pour Sala ia vala, 

v. être puni à cause du chef de la 
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famille (to be punished on acc 
of the head of the family). 
Salalam, v. se répandre, % č 

vulguer (to scatter): Ua — le logo. 
Anei e — le leaga. Nei — le lop. 
Sialàma, v. couper le balancer 

d'une pirogue (to cut off the outrig- 
ger of a canoe). 
Saláma, v. abandonner, ceserla 

pêche du matin (to leave of the 
morning fishing). 
Salam, v. avoir du regret, du 

repentir (to repent): 0 lo — H 
nus i ona po nei. 
Salam, s. repentir, contrition 

(penance) : Tele lou —. Pénitenc»e, 
comme vertu ; et comme sme 
ment, Penitenia : 'O le mes lel 

Salami, s. gravier, petites pèces 
de corail brisé (gravel, bok ea 
pieces of coral). ` 

Salato, v. arbre armé de pP 
quants (a stinging tree). - 
Salato, voir Lalato, v. roa 

la bouche piquée par des substances 
acides (to have the mouth stung)- 

Sèleleé, s. pays des aitu, C 
à-dire, au fond des entrailles de 32 
terre (the land of aitu). 

Selefu, s. espèce de ríclaud 
dans lequel on transporte des TR: 
dres chaudes au pied des arbres 
pour les détruire (an ashpan). 
Selefuga, s. le a: jour du PS” 

lolo (the third day of palolo). 
Salemausau, s. le monde p 

fane, tout le monde (all the world 
Salemausau, s. un grand 

cours de peuple (a great . 
of people): Iloga e maóna —? 41 
e maoûna lava, ua tele mea. 

Sali, v. racler, enlever, emporit 
(to scoop out) : — le nus. 

Sali, v. arracher, v. g. un œil (à 
pull out): — le mata ; punition e 
l'adultére autrefois à Samoa. 

Sali, s. nom d'un poisson (D 
name of a fish). 
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blessée, pour la main 
Ua — loto ta vae. 

. T. r. guirlande de 
dle of leaves). Sy. Titi. 
ipéter une chose à sa- 
ites les circonstances, 
ı thing over and over 
all the particulars). 
se plaindre de... (to 
.). 
iterj. merci! Je vous 
nks, thank you !). 
lai. pinceau (a broom): 
—, v. balayer (sweep): 
e nei. Red. Salusalu. 
. peigner, nettoyer (to 
d salu le àufai ma 

secouer en agitant (to 

T. r. colére, (a chief's 

, V. gratter, polir avec 
une hache, v. g. la 

sanot (to prepare the 
Je): — ia molemole. 
, V. Se réjouir dans 
e quelque bien, espé- 
e in prospect of some 

s'oindre le corps de 
1 yellow, as the skin, 
: Se, — ia. Sy. mili. 
, S. action de s'oindre 
pplication ofturmeric). 
», S. pigeon borgne 
bois (a pigeon caught 
ish, having one eye 

L. marteau (a hammer). 
, V. paraitre jaune en- 
allusion à la coutume 
jaune les personnes 

(k yellow while alive). 
s. extrémité du suati 
he end of the suati of 

s. T. r. colére d'un 
y anger). Sy. Sélulu. 
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Samasama, a. jaune (yellow). 
Samasama, v. se frotter le 

corps de lega (to stain yellow) : — 
lou tino i le lega. 
Sami, s. mer (the sea): Mamao 

i le —. 'O le mea loloto le —. Syn. 
vasa. 
Sami, s. eau de mer (salt water): 

Utu —. `O le sua —. 
Sami, uiu —, s. niu immédia- 

tement avant d'être popo (a cocoa-nut 
in the stage before becoming popo). 

Siami, a. qui a un goüt fort, 
comme saumäâtre (strong tasted as 
if brackish). 
Sami, v. faire des vivres en signe 

de joie, v. g. pour un homme qu'on 
a pris ou tué à la guerre (to get 
food): 'O mea e— ai lo matou mals. 
Samia, a. mouillé d'eau de mer: 

A — tigapula, ona leaga ai lea. 
Samia, a. habitué à la mer (ac- 

customed to the sea) : 'O le tino —. 
Samiga, s. action de se réjouir 

d'une victoire (a rejoicing). 
Siamilolo, s. plat des naturels 

aux jours de féte (a native dish of 
food). 
Samisamia, qui est resté long- 

temps dans l'eau de mer. 
Sioamoamoa, a. desséché à force 

d'étre réchauffé, v. g. des poissons 
(dried up). 
Samoamoa, v. devenir un sque- 

lette (become a skeleton). 
Samonmoa, s. squelette dont 

on a enlevé les chairs (a skeleton). 
Siamu, v. manger, Terme trivial 

(to eat): Po ua — lou lupe? Ioe, 
ua ài. 
Samusamu, v. manger les 

restes de repas, lécher ce qui est 
resté du repas (to pick up crumbs 
and fragments, to eat the remains 
of food): Ia — pea lau mea. 
Sana, s. mais, blé indien (maize, 

Indian corn). 
Sána, pron. poss. pour sa ana, 

son, sa, sien (his, hers). 

15 
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Sana, v. jaillir, dégoutter, cou- 
ler (to spirt out, as blood from a 
vein) : Momono le vai o loo —. 
— le toto. — le alou. 
Sana, v. correspondre, avoir une 

relation avec une autre partie du 
corps : À tigå lo ta manava, ona 
sana ai lea i lo ta tua. 
Sanatoto, v. avoir le flux de 

sang. —, s. flux de sang (dysen- 
tery). 
Sani, s. loi en vertu de laquelle 

on tuait et on mangeait tous les co- 
chons pris dans une plantation, 
ou pour punir une infraction (a 
law by which all pigs found in 
the plantation were killed and eaten 
by the finders, or to punish any in- 
fringing on things prohibited) : 
Ua tu le sani. 
Sanisani, v. être joyeux, con- 

tent par affection, etc. ; donner des 
démonstrations d'amitié (to be joy- 
ful) : 0 lealii sa saga — mai. 
Sano, v. désirer, être attaché 

å... (to long for...). 
Sianoola, v. désirer beaucoup 

de vivre (to eartnestly desire to live). 
Sanuu, v. être détendu, relà- 

ché v. g. une corde (to be loose). 
, Sanuu, v. être chiffonné (to be 
wrinkled, to be puckered). 
Sao, adv. bien, sans accès de 

mal (well): O le mai ua aveave sao. 
Sao, s. portion de richesses ou 

de vivres que chacun doit fournir 
(the appointed portion of property 
or of food). 
Sao, v. réunir les vivres que l'on 

doit présenter (to collect together 
food preparatory to presenting). 
Sao, a. et v. convenable, qu'on ne 

saurait blâmer,sans reproche (right, 
unblamable) : Ia — a outou amio- 
ga. Ua— lava lana lauga. 
Seó, a. droit, direct (straight, 

right): O le ala —. 
Sao, v. étre assis en cercle (to 

sit together in a circle). 

— 226 — SAO 

Rad. a. juste, correct, v. g. ww 
expression (true): Ua — lona is. 
Sad, a. et v. long (tall, long): Ole 

laau — lava. Plur. Sasai. 
Sao, v. passer sans encombre, 

échapperà... (to escape): Ou te le- 
i le aupa. Ua matou le sao atu i le 
vai. Ua — lo matou vaà. 
Sao, v. être exempt de... (to be 

free from...): Faátoà aso lena us 
sao, ua leai se malaga. 
Sad, s race, ordre, parenté : 

(class, order): — alii. —tamailoi. 
Seó, s. principal chef d'un vi- 

lage (the:chief of a village) : Vasane 
lau afioga a le saó alii. 
Saofai, v. être assis en rond, 

en cercle, pour causer, mange, 
tresser de l'ófa (to sit round in 
circle) : Sa matou — i Faga. 
Saofalga, s. réunion de cheb 

assis (a meeting of chiefs). 
Sieofalga, s. personnes qui coil- 

posent cette réunion : Sy. alofi: 0 
le loto lea le o le — uma. 
Saogalemu, v. entrer, arrive 

sans dommages, sans avaries, &re . 
en sûreté, échapper aux danten 
escape dangers, to be in safety). 
Seóloto, v. être libre (to bar 

freedom). 
Siaóloto, v. suivre ses caprice, 

faire à sa guise (to do at will) : US 
— naua lenei tagata. — i mes 6 
le tino, voluptueux. 
Saosao, s. nom d'un poiso 

(the name of a fish). 
Saosao, v. ramasser des viré 

de porte en porte pour un malog$ 
qui est arrivé tard (to collect food 
from house to house for a travelling 
party, arrived late in the day). 
Saosaoa, a. rapide, v. g. un c 

not swift): O le va —. Sy. 
Siaosnoó, s. manière particulière 

de pécher (one kind of fishing). . 
Seótamaital, s. cheffesse qu 

ala direction (a chieftainess «he 
has the direction). 
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éinlaînle, s. Tulafale qui 
> (a Tulafale who has the di- 
m). 
pa, a. et v. inégal, v. g. une 
plus large d'un côté que de 
e; être incliné (to be unequal). 
pa, v. être incliné plus du 
le l'ouest que de l'est, en par- 
lu soleil : "0 loo — le lá. 
pa, v. étre plus prés du jour 
eminuit (the night more than 
est): Ua — i ao. 
pel, Sapasapal, v. tenir 
entre les mains, contre la 

ne(to take in the arms) : 'O 
mea e te — nei ? 
pasapal, v. tenir comme 
ie une parole de quelqu'un 
ke hold of, as any one's word). 
pasapai, v. recevoir un objet 
qui tombe (receive): Na au —. 
path, s. nom d'un poisson 
ame of a fish). 
pe, a. et v. pied bot; qui ales 
tors (club-footed). 
pl, a. colére, irascible, har- 
t (quarrelsome, snarling). 
pe, v. recevoir un objet lancé 
tch anything thrown). 
pe, v. saisir avec empresse- 
une parole et y répondre (to 
up a word and answer it). 
pe, v. mettre une nouvelle 
he ou une nouvelle quille à un 
(to put in a new plank or 
0 a canoe). 
pepaó, v. retourner et rece- 
vec la poële une omelette. 
petuvale, sapupuvale, v. 
le pouls accéléré, éprouver des 
ations (to papiltate, to flutter, 
è heart). 
papu, a. accélérés, précipités, 
les battements du cœur (quick). 
sa, s. fouet de cordes, verges 
itge, a rod, a whip). 
en, v. battre (to beat) : — àfa. 

tuga. — le pulu. — le tino. 
wa mate, sasa palaina, v. 
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battre à outrance, à mort (to beat 
to death). 
Sèsé, s. signe de quelque chose 

de futur, v. g. une comète (a sign, 
a portent) : — o alii. 
Sås, a. défendu, prohibé (for- 

bidden). Red. de Sa. 
Sasaa, plur. de saasaa, a. courts 

(short). 
Sasaa, v. répandre (to pour 

out) : — à lalo. — i le éleéle. 
Sasaa, v. déclarer la cause de sa 

colére pour se faire des amis. 
Sasaa, plur. de saa, v. danser 

(to dance). 
Sasae, v. déchirer, mettre en 

piéces (to tear). 
Siesné, s. Est, côté est (the East) : 

Sa aga atu i sasaë. 
Sasaè, s. le peuple, le terrain de 

l'Est (people or country of the east). 
Sasae, v. chavirer (to capsize, to 

upset). 
Sasae, v. détruire, démolir v. g. 

une maison. Sy. Lepeti (to pull 
down). 
Sasae, v. changer, délier une 

maison (to move a house). 
Sanaé le umu, v. faire croüler 

les cailloux chauds d'un umu. Oter 
les tisons, la braise d'un four curo- 
péen, afin d'enfourner le pain : O 
le a —. 
Sasaga, s. action de battre, frap- 

per de verges (scourging). 
Sasaga, s. porte-bouteilles (a 

bottle-rack). 
Siasngl, v. se glorifier, se pava- 

ner (to boast): Aud e te —. E te — 
fua. Sy. mimita, 
Sasala, v. couper (to cut off) sy. 

sala : — le àfa. 
Sasala, v. être répandue, v. g. 

l'odeur d'un parfum, un récit, etc. 
(to be spread abroad). 

Sasali, v. plur. de Sali, empor- 
ter, v. g. des charbons, du feu (to 
take away) : — Se afi. 
Sasalu, v. manger, travailler 
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rondement (to eat or work very deli- 
berately). 
Sasalu, v. attendre, désirer, se 

réjouir dans l'attente (to long for, to 
rejoice in prospect of any good). 
Sasama, v. plur. de Sama, se 

frotter le corps de lega. 
Sasami, plur. de sami, a. fort 

au goût: Niu —, Voy. niu sami, 
Niu dont le jus est comme sau- 
mátre (strong-tasted as if brac- 
kish). 
Siasamu, plur. v. commencer à 

manger, en parlant de petits co- 
chons (to begin to eat). 
Sasana, v. dégoutter, en parlant 

de liquides (to drop). Sy. Sisina, 
maligi : ̀ O loo saga — ifo le «ua. 

Sianao, v. rassembler, réunir (to 
collect together food or property): 
— monotaga. Sy. faäpotopoto. 

fSiasnó, a. plur. de Saô, longs 
(tall, long): '0 laau — uma lava. 
Sâsao, plur. de sao atu, v. en- 

trer (to enter). 
Sasao, v. décharger toute sa co- 

lére, sa violence : — mat lona ita. 
Sasao, v. éprouver la salivation, 

quand on prend du calomel (to be 
salivated). 
Sasapo, plur. de sapo, v. rece- 

voir, v. g. dans les mains, dans la 
gueule, pour un chien (to catch, in 
the mouth). 
Sasau, a. indomptable, destruc- 

teur, qui ravage tout, v. g. un 
cochon (destroyer) : O le manu — 
lava. 
Sasau, s. fort serein de la nuit 

(heavy dew). 
Sasau, v. tomber, en parlant du 

serein (to fall, of the dew). 
Sasau, v. laisser les belles et 

bonnes choses, et préférer ce qui 
est laid et mauvais (to prefer the 
ugly and bad things): Aúá le — faà- 

Sasau, a. vaurien, qui se per- 
met des libertés déshonnétes, v. g. 
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dans l'acte du mariage, etc. (br 
civious). 
Sasau, v. faire résonner, sonner 

v. g. de la trompette (to blow thè 
trumpet shell): 0 loo — le pu. 
Sasau, v. lancer, v. g. une pierre 

avec une fronde (to sling a sione) > 
— le maá. 
Sasau, s. espèce de poisson à 

longs tentacules (one kind of vile 
fish). 

Sinsau, s. écrevisse aux longues 
antennes (a long-legged crayfsh)- 

Sinsau, v. agiter la main comzxae 
quand on donne un coup de nR 
(to swing the arm, as in giving à 
blow). 

Sasi, v. mal prononcer un mot; 
faire un lapsus linguæ (to mie à 
slip of the tongue in speaking). SY. 
0 le lafo sesé : Ua sesé lelafo,us —. 

Sasi, v. délirer, battre la campa- 
gne, dire un non-sens (to talk nom 
sense, as in delirium). 
Satama, s. Satan (Satan): U i 

pule a —. Ai o se mailei a —. 
Satane, s. beaux hommes (hand 

some men). . 
Satia, v. être mangé, déchiré 

v. g. un poulet, un pigeon par 9? 
chien (to be eaten, to be torn). 

Satula, s. nom d'un coqui 
(the name of a shellfish). , 
Sau, s. brise de terre, serei, 

gelée, athmosphère (the dew) : H 
to le —. Ua maalili le sau i Luss. 
O le nug e leaga le —. Sy. Fogane*- 
Seu, v. viens, à l'impératif (c096 

come here): Ina sau ia. Sau iM* 
Seu, s. le venir, l'arrivée (am 

val): Ua au iloa i la ta — ini 
Seu, v. venir (to come): Als Må 

sau. E sau soo iinei. plur. 0. 
Sau, pour sa am, pron. po% 

ton, ta, tien (thy, your). 
Rad. pour sa aù, pron. Po% 

mon, ma, mien (my, mine). 
Saùà, pour sei add, int. 

attendez un peu, attendez que. 
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v. avoir un retour de ma- 
e attaqué d'épidémie (to 
turn of sickness, to be ill 
emic). 
s. tyran (a tyran). Syn. 

1. cruel, oppressif, tyran- 
iel, oppressive, despotic): 

v. tyranniser, tourmenter 
ise): E — i se aso. 
s. violence, injustice (vio- 
ng): Ua tumu i le —. 
t, v. lier avec de l'áfa (to 
nnet) : Ou te faätoù —. 
B, S. violence, injustice, 
ise de la peine (oppressive 
]l-treating) : 0 — lava. 
à, s. génie, aitu (a god). 
MB, S. canot fait d'un seul 
anoe hollowed out of one 

ie, v. couper les planches 
une embarcation (to cut 

ı for a canoe). 
i, V. crier rapidement, v. 
sutagi (to utter cries ra- 
ie manutagi). 
s, v. parler sans faálupe- 
iommer les suafa et les 
0 make a speech without 
'r names and titles). 
8, v. faire rapidement, à 
do anything hastily). 
a. d'une odeur trés-forte 
éable (strong-smelling, 
Sy. námu leaga. 
(emo, s. action de couper 
ies (a cutting of planks). 
s. nom d'un poisson (the 
fish). 
R, a. oppresséur, cruel, 
ressive, cruel). Sy. Saud. 
©, V. préparer pour tres- 
ttes (to prepare materials 
g mats); préparer les ma- 
ant de bâtir. 
m, a. gâté, niellé, v. g. 
ered, bligted, as talo). 
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filenmatuina, a. moisi, piqué, 
v. g. le linge (spoiled) : Ua — le òfu 
nei. 
Saumi, s. espèce de banane 

species of the banana). 
Sauni, s. celui qui commence 

le jeu du tagatia (which begins 
the game of tagatia). 
Sauni, v. appréter, disposer, 

orner, tenir prét (to prepare, to get 
ready): — i le aso la matou malaga. 
Sauni, v. appareiller, en parlant 

d'un navire. Il appareille : Lela a —. 
Sauni, v. T. r. prononcer un dis- 

cours (to make a speech) : Ia e —. 
Siauni, a. prét, disposé (ready): 

Ia outou nofo —. 
Sauniga, s. préparation, veille 

d'un jour solennel (preparation). 
Sauniga, s. institution, loi, dis- 

position législative, civile, cérémo- 
nielle (law, rule) : O le — a lela 
pitomalo. O le — o le lotu. 

Saunipala, s. rite, cérémonie 
(ceremony). 
Saunoa, v. injurier, causer du 

dommage (to injure, to damage, to 
maltreat) : Auá le — faápea i le 
äiga. 
Saunoa, v. battre un tambour 

en bois (to beat the wooden drum). 
Saunoa, v. faire un bruit de 

hochets, de grelots qui plait aux 
enfants (to make a rattling noise to 
please a child). 
Siaunoa, v. étre engagé dans 

les jeux (to be engaged in games). 
Saunoaga, s. T. r. jeux, guer- 

res, promenades, conversations des 
chefs (walks, games, etc. of chiefs), 
Saunu, être lâche, plissé, non 

tendu (slack, wrinkled puckered). 
fiausnu, s. nom d'un poisson 

(the name of a fish). 
Sadsau, s. maillet pour le ta- 

touage (the mallet used to tattoo). 
Saûsau, v. battre des ailes 

comme pour voler (to flutter the 
wings as when about to fly). 
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Sausau, v. réparer, arranger, 
compléter, v. g. un mur ; le relever 
(to build up a part of a wall that 
had fallen down). Sy. teuteu. 
Rangan, v. couvrir un champ de 

talo de détritus (to cover with de- 
tritus). 
Rangan. v. arroser, asperger : 

Qu te — ia te i latou i le vai paia. 
Sausau, v. étre fort, violent (to 

be strong) :Ua — le lai. Moana —, 
s. pleine mer. Sy. Uliuli. 
Sausau i le mátau, v. pêcher 

(to fish, to throw the fish-hook). 
Siautla, a. qui a été exposé à la 

rosée (bedewed) : Ua — mai ea? 
Salut du matin, de bon matin. 
Sautuninsi, a. à un grand 

nombre de rangs (manifold) : Sau- 
tuatasi, sautualua, sautuatolu, à 
1 rang, à 2 rangs, à 3 rangs, sur 
3 rangs, ainsi de suite, jusqu'à 10. 
Au-dessus de 10, on dit sautualasi 
(manifold, many thicknesses). 

Sava, s. ordure (filth, ordure). 
Sava, savasava, a. et v. sali 

d'ordure, d'excréments (dirty with 
filth) : Ua matou — i le mea nei. 
Sävai, s. espèce particulière 

d'œufs de mer, oursins (one species . 
of sea — egg). 

Savaii, s. nom de l'ile, la plus 
étendue de l'archipel Samoa. Sy. 
Salafai. 
Savala, v. désirer manger des 

choses précieuses (to desire to eat 
precious things). 
Savali, v. marcher, avancer (to 

wallk) : Sa matou savavali faà- 
tasi, plur. Savali ia, avance. 
Savali faàmaea, v. marcher 

lentement, se trainer (to wade). 
Savali solo, v. parcourir (to go 

over): Na — i le fanua. 
Savali soo, v. être souvent en 

voyage, sur les chemins (to walk 
often) : Pasipasi le —. 
Savali, Tausavali, s. députa- 

tion oflicielle, ambassade (an em- 
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bassy): Ua alu le —. Tu s — 0 
ai e ave le tagaloatea ? 
Savali, s. personnes dépetées; 

ambassadeurs : '0 ai lea? Ole 
Amoa. —,v. remplir la fonction 
d'ambassadeur : ‘O loo — le Imos. 
Siavaliga, s. action de marcher 

(a walk). 
Savaliga, s. distance parcourue 

ou à parcourir (the distance to be 
walked) : 'O le — mamao. 
Savalivali, v. marcher, aller 

sans s'arréter (to walk on). 
Savasava, a. sali d'ordure, d'ex- 

créments (bemired with filth). 
Saveasiuleo, s. génie particu- 

lier. On pourrait y voir le fils dans 
la trinité Samoanne (a god). . 
Saveu, savelu, saveve. Voir 

Saëu, remuer, disperser, séparer: 
Savill, s. vent, brise (a breeze): 

Ua lelei le —. 
Savili, v. venter frais (to blow): 

0 loo —, e le mafai ona alu. 
Savilivili, v. souffler 

ment (to blow gently). 
Sê, v. s'égarer, se tromper (to 

wander, to mistake, to go astra Y) ̀ 
Ua au —. Syn. Sesê. 
Se, a. effrayé (afraid): M^ 

nava —. Ua manava —. 
Sé, s. cigale (the general nax?e 

for the grasshopper). Esp.: — asies* 
— matapiapia.— logologo. sé pse£* 
— sulu. — tele. — ulu, — vai. 

S6, s. insectes (insect) : E tuts4-99 
i matou ma —. 

Se, pron. et art. indéf. un, l'a? 
tel, quelque... (a, one): E lesi — ̂? 
personne, aucun. E leai — N 
pas un seul. Se nug ua leaga C 
afa, se nuu ua faäfeoloolo. E s 
se sao, e oti se e oti. Se fea ea 
D'où es-tu ? 
Se, s. au vocat. ami, garçon, em 

fant, pour appeler quelqu'un (a Al 
to a man). 
Sea? Sea lea mea? pron. romel 

Qu'est-ce que cela? (what?) So w 



SEF 

e te sau ai? Qu'est-ce qui 
ne ici? Sea sau toe mea a 
Que faire de plus? 
t, s. nom d'un arbre (the 
of a tree). 
Œ. a. de derrière, par der- 
Ala —, chemin de derriére. 
e, s. vingt, vingtaine (twenty, 
e): Lima —, cent. 
ifa, a. égal à lui-même, uni- 
dans ses discours, sa con- 

equal): O le tagata — lea. 
mon, ana, conj. Si j'avais eu. 
sed, adv. de temps à autre, 
1efois (seldom). 
weh, s. arbrisseau  odorifé- 
he name of a tree and his 
—, S. fruit du sedseá : Sa 

L ddi —. 
tua 1 interj. expression d'é- 
nent d'avoir échappé à un 
r. C'est par la puissance divi- 
mme si l'on disait: Se atua 
natou ! 
» $. pêche particulière (a me- 
f catching fish). 
Mo,v. glisser (to slip, to slide, 
le) : Ua — lo ta vae. Ua —, 
tu lea. 
, V. étre disloqué (to be dis- 
D). 
, v. mendier des vivres (to 
d): ‘Ai see. 
B, a. faible, en parlant des 
x (weak): Lau ulu —. 
ya, s. personnes qui vont 
sur les vagues (a party gli- 
ı the waves). 
see, s. espèce de talo (a spe- 
talo). 
e, v. se trainer en étant 
ur la terre (to draw one's self 
itting on the ground). 
1, s. plaine de sable à l'entrée 
iviére (a sandy plain at the 
of a river). 
rae, s. soulier (a shoe). See 
, chaussez-vous. 
k 5. nom d'une herbe, ma- 
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gogi pour les cochons seulement 
(the name of a weed). Aussi l'on dit 
par ironie : Manu sefa le táma. 
Setea 7 pron. quel? (which T 
© se fea, adv. d’où (whence). 
Sefulu, a. dix (ten); pour les 

personnes, toátino, gafulu, toûse- 
fulu ; pour ignames et pièces d'ar- 
gent, àu, fua : O ufi e lua àu, 90. 
0 tupe e fua tolu, 30. 
Sega, s. perruche, perroquet 

(the general name for paroquet) : 
— ula mai Fiti! Ua ni mata o 
se —, beaux yeux rouges. — ula, 
— Samoa, deux espéces de sega. 
Sega, s. queue d'un pa (the tail 

of the fly fish-hook). 
Segala, a. ébloui par une lu- 

miére trop vive. Syn. Sesega. 
Segasega, s. nom d'un poisson 

(the name of a fish). 
Segasega, a. jaunátre, couleur 

de la peau approchant du blanc sur 
le corps d'un Samoan ; c'est signe 
de maladie (yellowish, as the body 
by disease) : Ua — lona tino, ai ua 
mai. 
Segasega, v. briller d'une lu- 

miére pâle (to shine feebly). 
Segasega ma, s. espèce de 

sega (one kind of sega). 
Segavale, v. avoir les yeux 

égarés, effarés par la crainte (to 
stare from fear). 
Segavale, v. briller obscuré- 

ment, v. g. le soleil à travers un 
brouillard (to shine dimly). 

Segi, s. chef des charpentiers, à 
Savaii (the chief carpenter): '0 Segi. 

Segl, a. et v. sauvage, timide, 
non apprivoisé (wild, shy, not tame), 
plur. sesegi : O le manu ua —. 
0 manu sesegi lava. 
Segi, v. brùler un endroit du 

corps avec du siapo enflammé (to 
burn): — i le afi. 

Segi, v. prendre, saisir, tirer 
violemment, arracher (to catch 
away, to snatch). Sy. Sei. 
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Segia manli,v. étretoutsurpris, 
tout hors de soi. Ua — le mauli. 
Ua — lo ta mauli. Syn. Tei. 
Slegisegi, a. sauvage, non ap- 

privoisé (wild): Ua — tagata. 
Segisegi, s. le grand matin; 

vers la tombée de la nuit (twilight): 
Na ala usu i le —. Sy. E le mala- 
malama lelei. 

Sel, adv. récemment (recently): 
Na sei sau. 

Set, signe de l'impératif; il est 
aussi déprécatif: Sei ta o ma au i 
loù fale. — Outou faäfofoga mai. 
Sei a silasila. Sei ou fai atu, per- 
mettez-moi de vous dire. S'ou fai 
atu. On répond: Ina fai mai ia. 

Sel, locution équivalant à attends, 
attendez : Sei ao, sei sau le fomai. 

Sel, v. tenir levé, écarté (to keep 
up, out) : — le siapo. Plur. Sesei. 

Sei, s. petite baguette courbée 
destinée à tenir le siapo tendu (a 
curved stick) : Aumai ni —. 

Sei, v. tirer à soi (to snatch): Sei 
aè. Sy. To ése. — mai se motu- 
motu mai le afi. 

fiel, v. s'enfoncer une fleur d'aute 
dans les cheveux (to put a flower 
into the hair, or behind the ear). 

Sel, v. secouer (to jerk). Plur. 
Seisei. 

Sei, v. correspondre, en parlant 
de la douleur : O loo sei i lo ta tua. 

Sela, conj. jusqu'à ce que... (un- 
till, till): — Uma ona fasia. — oó 
atu i le vaeluagalemu. Seia afea ? 
jusqu'à quand ? Seia atu fitu ea? 

Sellala, s. nom d'un arbre (the 
name of a tree). 
Seimai, adv. depuis longtemps. 

Sy. Leimai. 
Selsel, v. s'orner la tête de fleurs 

(to adorn the head with flowers). 
Seisei, v. secouer, agiter plu- 

sieurs fois (to jerk repeatedly). 
Seia, s. asthme, respiration génée 

(asthma): 0 le mai o le —. 
Sela, v. être haletant, essoufflé 
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(to be out of breath) : 0 le tale me 
le —.'O le vai o le —. 
Selau, s. cent. (a hundred) : E 

lua selau. Sy. Lau, galau. 
Sieíauselam, à. un grand non- 

bre (very many). 
Sele, s. piége, lacet (a snare). 
Sele, s. nom d'un i 

(the name ofa shellfish). 
Sele, v. partir, déloger (to f? 

away): Sele ése ia, va-t-en d'ici. 
fele, v. prendre au lacet (W 

snare) : — Le moa. 
Sele, v. couper (to cut) : — le 

vao. — lona lima. 
Sele, v. tondre (to shear): — le 

ulu. . 
Sele, s. nom d'une herbe qui 

coupe (the name of a sharp cuting 
weed). 
Selea, v. être coupé (to be eut}: 

Ua — lo ta lima. 
Seleiata, s. coquillage avec le- 

quel on rape le fruit à pain (sbel- 
lfish). 

Selel, v. couper en pièces, 60 
lambeaux (to cut, to slash). 

Selel, v. se faire des incisions 
pour exprimer sa douleur, son afec. 
tion (to make incisions...). 

Selesele, v. découper, v. g. 9? 
cochon cuit (to cut in several piece 
Sy. Vaevae, Pena. 
Selesele, v. couper une récoW^ 

v. g. en blé (to mow). < eh 
Selesele, s. nuage qui cont em 

une rafale de vent et de p» 
(cloud). 
Seleseleafo, v. étreagité, v.Œ ` 

parlant de la mer (to be in co 
tion). 
Seleselega, s. récolte (crop 2 
Seleta, s. coutelas (cutlass). 
Sieleulu, s. ciseaux (sci 
Seli, Seoll, s. enfer des pr» 

tants: Ai se e le iloa tau t 
pau i seoli. Sy. Ifeli cathol. 

Selé, s. ciel, séjour de la g 29 
cathol. (the heaven). 
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ehm, s. peigne à démêler les 
reux (a comb) : Aumai le —. 
ela, v. peigner les cheveux (to 
ib) :Se, — lou ulu. 
ein, v. louer, flatter, compli- 
Yer, être adulateur (to praise). 
ein, s. plumes de la crête du 
„qui se dressent quand il est 
tu (the feather's on a cock's head 
ich are erected, when he is bea- 
): Ua tu le —. 
lema, int.au voc. Messieurs, mes 
is (friends!) pour appeler l'at- 
tion (a call for attention) : Sema 
ei tatou taeele. Sy. Soma. 
emah, v. appeler, inviter quel- 
In à la lutte du taufetai par un 
e convenu (to agree with ano- 
to be his antagonist at a club 
'h): — le nafa. 
Kan s. siapo rouge (a red 

manh, adv. peu s'en fallut 
-., Un peu plus... (very nearly, 
): — ou te lei maua. 
5-mam, v. accourcir, rendre uni- 
te, rogner, v. g. la mêche d'une 
pe (to cut off). Sy. Oti. Amu. 
"má, s. au voc. Sena e, mon 
ma mére ! On l'adresse aussi 

€ personne ágée, supérieure en 
ité (father! mother !). 
nad, pron. démonst. celui-là 
). 
bwel, pron. démonst. celui-ci 
) 
pe, a. et v. louche (squinting): 
a — / Terme injurieux. 
“pe, s. nom d'un aitu, dont on 
ert quand on maudit les en- 
1 (an aitu): Táma a Sepo! 
pute, s. espèce de cigale. Voir 
species of grasshopper). 
ss, s. erreur, fausse opinion 
tistake) : Ua tele lo outou —. 
. errer, se tromper (to mistake). 
Maé, a. et v. presqu'aveugle 
rly blind). 
see, v. se glisser d'un côté ou 
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de l'autre en restant assis (to slide 
along sitting). 
Sesee, v. glisser sur la vague (to 

glide on the waves). 
Sesefaga, s. espèce de bananes 

(a species of banana). 
Sesega, v. rougir par honte (to 

shame) : Ua — lo ta muaulu, je 
rougis. 

, V. étre obscur, blafard 
(to be dim, to be obscured) : Ua — 
le tino, ai sa mai. 
Sesegi, plur. de Segi. Voir Segi. 
Sesel, v. tenir tendu, ouvert, v. 

g. un siapo (to extend): — le siapo. 
Sesel, s. baguettes destinées à - 

tenir la moustiquaire, le siapo, 
écarté, tendu (the sticks used to ex- 
tend the musquito screen) : Aumai 
ni —. 

Sesela, a. essoufflés, haletants 
(out of breath); plur. de Sela. 

Sesele, v. découper, partager (to 
cut off). Sy. Vaevae: — le manu. 

Sesele, s. poisson d'eau douce 
(the name of a fresh-water fish). 

Seselu, v. se peigner, s'arranger 
les cheveux avec les mains(to comb): 
Ja outou —. Plur. de Selu. 
Seséma, s. navire de guerre 

portugais (the Portuguese man-of- 
war). 
Sesepa, pl. de sepa, a. louches 

(squint) : U táma mata — toàlua. 
Sieseu, v. repasser sur une meule 

pour rendre plus mordant (to grind): 
Na ona — lava. 
Seseu, plur. de Seu, v. prendre 

des pigeons au filet (to catch ina . 
net) : Sa matou — i mauga. 
Seseù, a. désagréable à l'odorat, 

au goût (strong-smelling) : Namu 
— le vai nei. Sy. pipilo. leaga. 
Seseù, v. exhaler une odeur dé- 

sagréable (to make a smell). 
Setoa, parole de sympathie pour 

ceux qui souffrent (a word of sym- 
pathy to those in pain or distress) : 
Ua — ma outou. 
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: fletm, v. boiter, clopiner (to limp): 
O loo — lo ta vae i le tigd. 
Setule, a. dix, en parlant de 

feuilles tressées (ten): Aumai ni — 
se tolu, 30. 
Se, s. nom d'un oiseau de mer. 

Syn. Seutapeau (the name of a sea- 
bird). 
Seu, s. pêche où l'on prend le 

mulet (the method of catching mul- 
let) : — ànae. 

, Seu, v. tourner à droite ou à 
gauche. — i matau. — i ama (to 
stir round): Seu tonu le vaà i ama 
(to turn the head of the canoe, to 
steer to...). 
Seu, v. prendre des pigeons ou 

des mulets (to catch in a net pigeons 
or mullets): — lupe. — dnae. 
Seu, v. parer, éviter un coup 

(to ward off a blow). Sy. Eu. 
Seu, v. interrompre un discours 

(to interrupt a speech) : Na au — 
lana lauga. 
Seu, v. prévenir, empêcher, v. g. 

une guerre (to prevent, as a fight). 
^ feu, v. lancer, jeter, v. g. le filet 
(to cast) : — le üpega. Plur. seseu. 

` Seu, v. dresser et abaisser ses 
plumes, en parlant du manualii, 
lorsqu'effrayé il va prendre son vol 
(to move up and down the feathers 
of the tail). On l'applique à un pol- 
tron : Ua seu le fulu. 
Seuga, s. chasse aux pigeons, 

maniére de prendre des pigeons 
avec un filet (the method of cat- 
ching pigeons with a net). 
Seugai, adv. inutilement, sans 

profit (to no purpose, useless! y). 
Seugaimiti, s. jeune homme 

qui n'a pas encore acquis toute sa 
croissance. Terme de mépris. 
Seuseu, s. branches sans feuilles 

(leatless branches). 
Scuseu, v. remuer, mélanger en 

retournant, v. g. un breuvage, etc. 
(to stir round repeatedly): — le 
vai. 
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eau, s. nom d'un 
de mer (the name of a sea-bird). 
Seve, s. un tel (such a one): Psi 

ma Lafai, ma Tui ma Seve. 
Si, a. petit (little), terme de ten- 

dresse: — ana tàma ; quelquefois il 
est un terme de mépris : — alii. Ts 
te mate alofa i si a ta táma. 

Si, T. h. pollution. 
fila, pron. démonst. ce, cet, cette 

(this) : I si táma sia. Sy. Lea. 
Sia, v. tirer du feu par le frotte- 

ment (to get fire by rubbing ont 
stick on another) : — se aft. — mai 
se afi. 

Sià, s. espèce de bobine, de nt 
vette, báton qui sert à la confection 
des filets (the stick used in making 
a net) : ‘0 le — a le tagata laga ie. 
Siaga, s. bâton couché à turre 

sur lequel on frotte avec le sels 
pour avoir du feu (the larger statio- 
nary stick used in getting fire). 

Siàloa, s. nom d'un arbrissem 
dont l'écorce fournit la matière qu 
sert à la confection de nattes blan- 
ches à longs filaments (the name 
of a shrub from the bark of which 
the shaggy white mats are made). 
Siàloa, s. natte blanche (a white 

mat) : 0 le — ma siapo e lus. — 
Silapo, s. étoffe des naturels faile 

avec l'écorce du mürier à pape 
battue, collée et peinte (native cloth¥ 
— uli. — tagina. — faäfeia, e&t. 

Siapo, s. moustiquaire confec- 
tionnée avec du siapo : Susuè le— 
Sesei le —. Syn. Taénamu. 
Siapoatua, s. nom d'un arbri* 

seau (the name of a shrub). . 
Siasi, pron. dém. celui-ci, ce& 

prés de vous (this). 
Sigano, s. fruit du fala (thè 

fruit of the fala). 
Sli, v. lever, élever, tirer à terre 

(to raise, to lift) : — le vaa i lone 
siiga. 
RI, v. lever, v. g. une amende 

(to levy a fine) : — le sala. 
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quelqu'un de 
station (to change from 
lace) : Ua — le teva. 
taxe, imposition, v. g. en 
. (a tax). Syn. Monotaga. 
mblier, passer, ne pas ci- 
ne circonstance dans un 
rget): Ua — le tasi mea. 
lama, sii se tau, v. at- 
rter la guerre dans un 
tack, to carry war). 
, V. être au milieu, com- 
1 milieu (to be in the 
egin in the middle). 
v. coucher avec une per- 
sexe en passant dans un 
a — lo matou alii. 
lafo, v. lever en haut, et 
mber en bas; étre ballotté 
' les vagues ; étre incons- 
tossed). 
. péche particuliére. 
bto, v. chercher un ma- 
issorti, v. g. un vieillard 
‘une personne (to seek a 
onate marriage, as an old 
ig a young girl). 
ma, s. richesses que l'on 
occasion des premiéres 
‘une femme (property 
occasion of a woman's 
ement). 
leia. Syn. Sifsii loto. 
lever le casse-téte pour 
raise the arms to strike 
lub matches). 
lever tous ensemble (to 
her). 
apporter tous ensemble 
es (to bring property all 

r. faire plus grand qu'il 
make larger than neces- 

,exagérer(to exaggerate). 
, S. action de lever (a lif- 

8. personnes qui lèvent, 

he party lifting). 
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Siiitia, a. qui est transporté dans 
un autre endroit (moved from place 
to place) : Ua — lo matou faifeau. 

Slitua, v. porter derrière (to 
bring on one's back): Ua — lea mea. 

Sila, s. une extrémité de l'arc- 
en-ciel(an extremity of the rainbow). 

Sila, v. avoir honte de... (to be 
ashamed) : Ua — le nug i lea ta- 
gata. 

Sila, s. acier (steel) : Ua mate 

Sila, s. objet quelconque dont le 
tranchant est en acier (steel tool) : 
'O le — faámaoi. 

Sila, v. manquer, ne pas trouver, 
v. g. un oiseau blessé (not to find, 
miss): Ua matou — i lea manu. 
Sllafaga, s. T. r. opinion, ma- 

niére de voir, sentiment (a chief's 
viewing, or sight) : Ua lelei le — 
a le alii. Sy. Vaài. 
Sllnfaga, s. point de vue, en- 

droit bien découvert (sight, view, 
prospect) : ̀O loo i ai le — lelei. 

Silafia, v. T. r. voir, connaitre, 
savoir (to know) : Ua e — lea mea. 

Sillagntaiiale, v. observer, exa- 
miner le vent et le temps d'un cer- 
tain endroit (to observe the wind 
and weather of the place). 

Sila i lagi, sila 1 luga, s. ab- 
cès, ulcére trés-douloureux dans le 
dos (an ulcer in the back). 

Sila 1 lalo. s. hémorrhoides, 
ou maladie semblable (piles). 

Silasila, v. T. r. regarder, exa- 
miner (to look at): Ja e — i loù 
mai. Sy. Sisila, matamata. 
Silasila vale, v. T. r. avoir l'air 

effrayé (to look afraid): Ona — ai 
lea le alii. 
Silatnimatagi, s. le sila, ou 

l'extrémité de l’arc-en-ciel qui 
amène le vent (the sila which brings 
wind). 
Silataimatagi, s. chef qui cause 

la guerre (a chief causing war). 
Sili, v. passer, achever, finir (to 
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finish, to pass): Ua silia uma vai, 
on a essayé tous les remèdes. Ua — 
le taulaga, le sacrifice est achevé 
(the mass is over). Passif Silia. 
SH, v. ficher, placer, v. g. une 

Das chose entre deux autres, un 
couteau entre les feuilles de la cou- 
verture de la maison (to lodge, to 
stick): Ua au — le naifi i gagaë, i 
le va o lau. 

Sili, v. demander, s'informer 
de... (to inquire, to ask). — (onu, 
s'assurer de... (to ascertain). 
. SEL, a. principal, le meilleur, su- 
périeur, grand, célébre, renommé 
(renowned, the best...) : `O le alii —. 
U le mea e sili lona lelei. 'O Ka- 
lolo le —. 
SIM, adv. extrêmement (excee- 

dingly). 
Silia, v. laisser passer, omettre 

(to let pass, to pass over). 
fillifai, v. aller au-delà, des trou- 

pes qui font un détour et tour- 
nent le flanc de l'ennemi (to go 
beyond). 

Siliga, s. endroit où l'on doit 
placer le pa (the place of the hook). 

Siliga, v. avoir différé de venir 
au-delà du temps convenable, du 
temps assigné (to have got beyond 
the proper or expected time) : 
Ua —, e le toe sau. 

Siliga, v. être trop tard, être 
passé, en parlant du temps, du jour, 
de l'heure assignée (to be too late, 
past, gone by). 
Siligaínnaua, v. être trop vicille 

pour avoir des enfants (to be too 
old to bear children) : Ua —. 

Silisili, a. trés-grand, etc... (very 
great): ie —. — ése, superlatif 
absolu. 'O le — ése, le trés-haut. 

Sliisili, v. chercher à connaitre 
(to try to know) : — le loto. 

Sllitonu, v. s'assurer d'une 
chose (to ascertain correctly). 

Silivale, v. murmurer, se ré- 
volter (to grumble, to rebel). 

SIP 

Silo, s. entrailles du requin (he 
entrails of the shark). 

Milan. a. et art. indéf, quelqu, 
du, de (some) : Aumai — sua vai. 
Sima, s. gourde (a gourd). 
Sina, a. blanc, blanche (white): 

'0 le ófu —. ‘`O papalagi sitis, 
plur. `O le manu sina. Sy. Paipel. 

Sina, a. gris, se dit des cheveu 
(grey, of the head) : Ulu —. 
Sinaèiuga, a. qui a les cheveu 

blancs, pour avoir mangé des ug 
(grey-headed from eating the ugs. 

Sinasi, pron. démonstr. celuii 
que voilà là-bas (that); plus éloigné 
que siasi (this). 

Sinel, pr. dém. celui-ci (this). 
Sini, s. but, bout de la carrière 

dans les joütes (the goal in racnf 
and in games). —, v. l'emporter à 
la course, au jeu; faire à lenm, 
courir à l'envi (to excel). 

Sinió, v. lutter à la course (0 
race) : Ua ma —. Sy. Tutu pour 
chevaux. Tausinio. 
Siniogn, s. action de lutter, ds 

jouter (a race). 
Sinol, v. faire soi-même ce qu 

lon reprend dans autrui comme 
coupable (to find fault with ano- 
thers conduct while doing the 
same himself). 

Sio, v. entourer (to surround) 
passif Siomia : 'O le aupa e noms 
ai le ólo. 

Sioa, a. et v. accablé, v. g. Pt 
l'envie de dormir (depressed): L8 — 
le tamaloa,e lei moe anapo.Sr. loi. 

Sloslo, v. entourer quelqu'un 
ou quelque chose (to su ' 
Tatou — le fale. Sy. puipui, 09 
vagai. 

Siotaita, s. salut. Voir Tabfs. 
Sipa, s. nom d'un poisson ( 

name of a fish). , 
Sipa, v. pencher, ètre incliné 

d'un côté (to be awry, to incline W 
one side). 
Sipa, v. faire un lapsus nE 
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nt (to make a mistake in 
1 
pron. dém. celui-ci que 
is): Lea mea —. Sy. Lena 
idiquant. 
s. fissure, trou d'où l'eau 
: (a fissure or hole from 
ater trickles). 
s. courants dans le sable à 
asse (streams in the sand 
ater). 
pron. dém. celui-là (that). 
v. lever (to hoist up, to 
|. — pola. — ia maualuga. 
v. dégoutter en bas (to 
own). 
v. faire un bruit de siffle- 
mme du bois vert dans le 
aake a hissing noise). 
r. chasser (to put to flight): 
Sy. Tutuli. 
interj. pour effrayer les 

, et les chasser. 
s. mollusque. Esp.: — loa- 
inoa. — tui. — vao, limace, 
(molluscs). 
», S. l'Ouest ; personnes, 
etc., villages de l'Ouest 

fata sisifo, T. injurieux. 
v. lever (to lift). 
v. dire grand, se dire 

se faire grand (to make 
make one's self great). A 

. réponse à quelqu'un, qui 

. une petite chose à une 

v. étre vaniteux sans fon- 
to be proud without cause). 
v. parler avec un superbe 
to talk mughtily). 
à, v. T. r. examiner, regar- 
»ok at). Passif, Silafia ; ré- 
silafai: Sisila le Atua! 
ou Alua ! formule de ser- 
t plus souvent d'impréca- 
y. O le üpu taufetuü, ma 
3utui, ma le üpu tautó. 
L s. regard fixe d'un mou- 
d look) : Ua tu le —. Se dit 

— $991 — - SIU 
aussi d'une personne dans les 
étreintes d’une vive douleur. 

Sisili, s. celui qui confectionne 
le lega (a turmeric maker). 

Sisili, v. être répandu sur les 
bords (to be spread abroad). 

Sisili, v. correspondre dans un 
autre endroit, en parlant de la dou- 
leur, v. g. du ventre qui correspond 
dans le dos (to shoot, to dart): A 
tigå lo ta manava, ona — lea i lo 
ta tua. 
Sisina, v. dégoutter (to drop 

down): O loo — ifo. 
Sisina , plur. de sina, a. blancs 

(white). 
Siu, s. nom d'un poisson (the 

name of a fish). 
Sih, s. fin, extrémité, bout, 

queue (the end, the extremity) : ‘0 
le — o le laau. ‘O le — ole manu. 
— Faga mai, l'extrémité la plus 
rapprochée du village de Faga. . 
Si, s. coin, v. g. de l'œil, de 

la bouche (corner) : — gutu. — 
mata. 

Biù, s. les restes de lega, le rebut 
(the refuse of turmeric). 

filu, s. génie, aitu en l'honneur 
duquel on ne se rasait pas durant 
un certain temps (a deity). 
Sikaau, s. extrémité d'un récif 

(extremity of a reef). 
Silàava, s. extrémité extérieure 

d'une passe (outer extremity of an 
opening in the reef). 
Siufofoga, s. T. r. voix (voice): 

0 le—ole alii. '0 le aliie leo malie 
lona —. Sy. leo. 
Slugalu, s. extrémité d'une 

vague (the extremity of a wave). 
fSiluleo, s. son des mots, pronon- 

ciation (utterance) : Ua tatau lelei 
lava lona —. 
Silumanunu, s. nom d'un poise 

son (the name of a fish). 
Silümata, s. coin extérieur de 

l'œil (the outer corner of the eye). 
Slumuti, s. nom du lalafi, lors- 
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qu'il a toute sa croissance (full- | d'une maison par des sod (to brate 
grown lalafi. & house). 
Sbhsih, s. pointe, v. g. d'un Roald. v. harponner, v. g. le 

canif, extrémité, v. g. d'une épée, | requin (to harpoon). 
d'une feuille, etc. (a point, a end). 

Siva, s. chant (a song): E leaga 
la tatou —. Sy. pese. 
Siva fahsalemausau, s. chants 

profanes (profane songs). 
Silva, v. chanter en dansant, et 

avec accompagnement du fene, 
plur. Sisiva (to dance with singing): 
Sa sisiva le nuà, ua aoina; être 
comme dans un état d'exaltation : 
Sa — le fomai. 
Siva dle, s. flûte en bambous 

(a bamboo flute). 
So, pour Se o, pron. indéf. quel- 

qu'un, un de (one of) : So outou, 
so matou, l'un de vous, de nous. 

E sau so outou nanei e äami le 
vai a le mai. 

Son, s. second, compagnon (a 
companion, a second). 
Soa, s. celui qui trouve une 

femme pour un autre (one who 

procures a wife to another). 
Soa, s. danse avec chants (a 

dance with song); espéce de concert 
où les uns chantent assis et les 
autres debout. Taà soa, s. celui 
qui dirige le chœur. 
So, s. pêche qui se fait durant 

la nuit (a method of fishing by 
night). 
Rod. sosoù, v. percer, trans- 

percer (to spear) : — ia ati. 
So, s. lien de charpente d'une 

maison (the brace of a house). 
Siona, s. espéce de banane (a 

species of banana) : — sé, — ulu. 
-. Soaa,s. plantain de montagne 
(the mountain plantain). 

Soaài, v. voler de la nourriture 
pour manger (to steal food to eat). 

Sionalii, s. second, lieutenant. 
Sionfafine, s. servante d'une 

dame (a servant of a lady). 
-. Sohl, v. consolider la charpente 

Sioáigon, s. noms de jeunes 
chefs, par lesquels on les low 
(names of young chiefs by which 
they are praised). 

Soàità, v. parler sans gêne, sans 
respect (to speak without respect). 
fionmoemoe, s. feuille qui vient 

de se développer (the leaf jost un- 
folded). 
Soani,a. quatre (four), à Savei. 

v. avoir un second, un 
compagnon (to have a second or 
companion). 
Soësoë, conj. il n'est pas ém- 

nant que... Sy. Laôlaô. Nainai 
Siohsoh, v. percer le poisson 

avec une lance (to spear fish) : — 
id. Vaà soüsoà ià, baleinier. 

Sionta, s. étendue de pays pier- 
reux (a stony part of land). 
Soatau, s. grande embarcation 

faite d'un seul tronc d'arbre (a large 
canoe made from one tree). 
Soûtau, s. celui qui porte les 

armes ; second d'un chef à la guerre 
(an armour-bearer, a companion 1 
arms). 

Road vad. s. deux ou trois canots 
allant ensemble (two or three canots 
going together). 

Sioesá, a. ennuyeux, chagrinatl, 
fatiguant (disagreeable, offensive, 
annoying): — le pisa! Mea— 
Soesà, s. T. r. barbe (beard). 

Sy. àva : tafi le —. 
Soesoe, s. nouveaux rejetons dê 

talo (young talo shoots). 
Sofa, sosofa, v. renverser, 

truire, culbuter (to destroy, to throw 
down) : — le faitotoa. 

Sofali, v. renverser à terre; 
passer à travers v. g. les rangs def 
ennemis (to break down, to break 
through). 
Sog, s. plante (a plant). 
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ga, s. espôce de page, qui fait 
ns-gêne. Il est dispensé des 
tions qu'exige le paia. On 
'Ompare une personne sans 
"e: Ua se soga lenei tamaloa. 
écède le chef dans ses voyages, 
etc. (attendant of a chief). 
igasegá, a. persévérant (per- 
ring). Sy. Magomagoa. 
»gl, v. flairer (to smell): Aáá le 
lea mea. 
gi, feasogi, v. s'embrasser à 
çon du pays, en appliquant nez 
re nez (to rub noses, to salute). 
Taufeasogi 
sos, a. ‘flaireur (smeller) : 

g» 

lan s. pénis d'un enfant (a 
l's penis). 
ge, s. queue charnue du crabe 
fleshy end of the soldier 

) 

l'odorat (smell) : 

M, s. espèce d'ígname sauvage 
ecies of yam). 
M, v. abonder, fourmiller 
Tm). 
M,s. fruit amer du lierre ter- . 
(the fruit of ivy). 

Ma! interj. assez! c'est assez! 
ez! (enough! desist !) : Ina —! 
' pisa. — le alu, n'y allez pas. 
&oia ia! Tais-toi enfin. À — ea? 
æ assez ? 
dimn. s. T. r. vie, Sy. Ola 
|: 0 le faàáma na fuäuma ai 
' soifua. 
tua ! interj. Dieu vous bé- 
|| Puissiez-vous vivre! (God 
3 you !}. 
dias, v. T. r. être vivant : Po 
— lou tamá ? 
fun, v. étre en bonne santé 
e healthy) : Po o loo — le alii ? 
R soifua! T. r. équivaut à 
u! au revoir, bonsoir. Ja 
‘a le tupu / vive le roi ! 
sol, soiselfua, v. T. r. rire. 

— 939 — SOL 

Sy. åta (to laugh) : — 'O leu le men 
e — ai le alii nei? 
Sola, plur. sesela, v. fuir, se 

sauver (to run away, to fly away, to 
oè escape) : Ina — ià 

Siolanga, s. fuite (a flight). 
Solaaga, personnes en fuite (the 

party running away). 
, V. Se sauver de chez son 

mari, en parlant d'une femme (to 
run away home, as a woman). 
Soia ése, soia 1 tua, v. reculer 

devant une entreprise difficile (to 
hesitate, to recoil) : Solasola lena 
ala! ce chemin est trés-long. 
Solasuinsulu, v. s'enfuir très- 

loin (to fly far away). 
Solatai, v. cacher, emporter (to 

hide, to carry away). 
Solatia, s. espèce de crabe (a 

species of crab). 
Solatia, a. et v. déserté, aban- 

donné(to be avoided,to be deserted). 
Sole! s. au vocatif, terme pour 

appeler un homme : ami! (friend); 
c'est faire une injure à un chef 
que de l'appeler par le mot sole / 
Cependant le ton diversifie la signi- 
fication, v. g. comme les amis m 
se tutoient. 

Sole, solesole,v. appelerun chef 
par le mot sole, pour se venger, le 
confusionner : Ua — i ai le alii. Na 
solesole mai le saualii. 

Soli, solisolii luma, v. avan- 
cer, marcher trés-vite (to walk 
quickly). Sy. Savali ia vave. 

Soli ifo, v. fouler aux pieds (to 
tread upon, to trample on). 

Soli, v. enfrcindre, v. g. une 
loi, manquer au respect dù (to vie- 
late, not to respect): — alii. — tu- 
lafono. 

Rall, v. marcher sur la terre pour 
la condenser (to tread on the earth). 

Soli le vaofali, v. se battre, 
engager le combat (to battle) : Ta- 
tou soli le vaoi le asó. 
Soliaau, v. demander log iiif- 
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truments du seuga à un village qui 
fait le seuga (to beg the things ne- 
cessary for a seuga). 

' Soliga, s. présent en siapo 
donné par une fille vierge (a pre- 
sent). 

Solisolli, v. appliquer la plante 
du pied d'un chef contre sa joue et 
la paume des mains; appliquer la 
paume et le dos dela main sous la 
plante du pied d'un chef, pour lui 
témoigner son respect (to put the 
soles of the chief's feet against the 
palms of the hand and the cheeks). 

Soliseli, s. prostration (prostra- 
tion). 

flolisoll, v. fouler aux pieds (to 
trample, to tread on). 
SólisóM, v. commencer une 

plantation de talo (to commence a 
talo plantation). 

Solità, v. empêcher, v. g. un 
corps de troupes d'aller plus loin 
(to forbid). 
olit, v. attendre, demeurer 

neutre; ne pas prendre part à la 
guerre pour un temps (to remain 
awäy from the war for a time). 

folo, s. langue de terre (a land 
slip). 

Solo, agasolo, a. rapide, qui a 
de la célérité dans sa marche (swift): 
0 le vaà —. Se vaà e —! 
Solo, s. essuie-mains (towel). 
Solo, s. chant où l'on célèbre les 

terres d'un chef (a song in praise of 
a chief's lands). 

Solo, adv. successivement, l'un 
après l’autre (along, from place 
to place) : Asiasi — le fanua, le 
ui. 
Solo, v. défiler vers un endroit, 

se dit d’une troupe de personnes 
(to pass along) : Poofea e — i ai le 
nus ? 

Solo, s. troupe de personnes en 
marche (a party): ‘O le — a tagata. 
Solo, v. crouler (to fall down): 

- Ua = le pa. 

SOL 

Sole, v. glisser (to slide awy): 
— i tua. 
Solen, a. détruit, renverd 

(thrown down) : Ua — le dla. Pasii 
de Solo. 

fioloal, v. succéder à... (to mo 
ceed to a title or possession): Us — 
ane Iosefo. 

Soloai, v. longer, défiler dev, 
v. g. des troupes s'en allant ih 
guerre (to defile). 
Soloalofa, v. languir, dépérir, 

d'amour, v. g. un enfant qui aut 
grand désir de revoir ses parents; 
avoir le mal du pays (to pine after). 
floloëton, v. être tout du» 

seule pièce, n'avoir aucune jointurt 
(to be all in a piece; to have 6 
break or join). 

Solola, v. glisser (to slip down) 
Solofa, v. tomber d'elle-même: 

en parlant d'une maison (to fai 
down): Ua — le fale nei. 
Siolofamua, s. cheval (a horse): 

Tietie i le —. Sy. solo. 
fiolofasolo, v. s'épancher, €% 

parlant du sang (to run down) : 
Faäuta ua — le toto. 
Sologa, s. suite, succession (9€-7 

ries). Sy. 'Auga : O le — alii. 
folol, s. essuie-mains (a to 

Sy. Te soloi: Aumai se —. 
Soloi, v. essuyer (to wipe): — le 

laulau. 
folol, v. renverser détruire, 

faire crouler (to throw down, $e 
slide down): — le dlo. Sy. Lepet- 
Soloi ame, v. niveler, égalisef 

le terrain (to level). 
Soloia, a. et v. détruit, renversé 

(destroyed): Ua — le fale. SY- 
Soloa. 
Sololelel, v. passer heureuse 

ment (to pass along happily). 
Sololelel, v. étre prospère, Br 

vorable (to be favourable). 
Solomua, v. commencer; 

devant, conduire (to go ahesd, t9 
take the lead): O loo — le táma ne, 
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Selemua, v. prendre le pas, la 
“séance (to preside). 
Selemuli, v. ramer pour faire 
culer l'embarcation (to back the 
1ddles, to pull backwards) : Ina — 
! vai. 
Solomuli, v. reculer en mar- 
hant (to walk backwards, to go 
ack). 
Selosolo, s. mouchoir (a hand- 

erchief) : E leai soù —. 
Selesolo, s. nom d'un poisson 

the name of a fish). 
Selesolo, v. s'écrouler, crouler, 

en parlant d'un terrain en pente (to 
slip away). 
Selosolotà, v. voyager à petites 

journées ; ne pas surprendre un 
e par son arrivée subite, afin 

qu'il ait des vivres à offrir. 
Selosolou, Voy. Lesolosolou. 
Selevi, v. pousser un cri de joie 

au moment de la victoire (to shout 
on getting victory). 
Sélovi, v. glisser, se déranger, 

tomber (to slide down). 
, soma e, sy. Sema,s. au 

vocat. messieurs amis (friends) : 
e, a tatou o. 

Semo, s. sécrétion gommeuse, 
Y. g. des yeux malades, le matin 

gummy secretion, on diseased 
eyes in the morning). 

, V. avoir les yeux collés 
(o have the eyes agglutinated). 

mo, s. petit rejeton (a 
small sprout). 

, Pour se o oma, pron. pos. 
n, sa, sien (his, her) : Ai — ta- 
fela. Po o sona atalii? 
Seal s. espèce de gourde en 

étale de coco (a water-bottle): Pe 
ua le —7 
Seal, v. couper avec la hache 

(to chop): Ja de, nei — lou vae. 
Seo, s, disciple, imitateur (disci- 
ple) : Ole àu soo o Jesu. Ai se — o 

ma tam. Se soo lea o Ponapate, 
Cestun autre Bonaparte. 

— 2H — SOP 

Soo, adv. souvent, fréquem- 
ment (often, frequently, conti- 
nually): Ua o mai —. 
Soo, v. étre continu, sans inter- 

ruption (to join): Ua — le pa. 
Soo, v. être unis par un lien de 

continuité physique ou moral (to 
be connected): Ua soo atu nu i le 
logo. E le — Savaii ia te ita, je 
n'ai pas fait le tour de Savaii. 
Soo, v. entourer, environner (to 

encircle, to surround). 
Soo, v. être troublé, peiné, souf- 

frant (to be troubled, to be pained). 
Roo nne, v. amplifier un récit, y 

ajouter (to amplify): 400 e te —. 
Syn. Faásoo. 

Sioona, adv. très (very) ; signe du 
superlatif : — lelei. — leaga. 
Soona, adv. quelconque (any- 

how): Aumai se soona ie. 
Soona, adv. par hasard, inconsi- 

dérément, au hasard (at random): 
— fai. Na au — alu. — ta. 
Sioósoó , v. être raccommodé, 

joint en beaucoup d'endroits (to be 
joined in many places). 

Soosoo, v. étre prés les uns des 
autres (to be close together). 
Soosoo, v. lier, unir par un 

nœud, v. g. le bout de deux cordes. 
Syn. Fetuütai (to join by a knot). 
.Soosoeo, v. se réunir, se réconci- 

lier (to reconcile): Tatou — i le 
aso, a tau taeao. Sy. Sosoo. 

Siope, s. touffe de cheveux plus 
longs que les autres (a lock of hair 
left longer than the rest): '0 lona — 
na au iloa ai. 

Siope, a. qui porte sope (who 
brings sope): 'O le táma —. '0 le 
táma — tasi. 
Sopesope, v. porter sope (to 

bring sope): '0 le táma e —. 
Sopo, plur. Sosopo, v. franchir, 

aller au-delà (to go over): — i le 
aupa. — i le itu. — ità. Ou te le 
sopoia atu. 
Sopo mua atu, v. précéder, 

16 
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passer le premier (to go ahead): 
Sopo mua atu òe. 
Sopo, v. passer, oublier quel- 

qu'un dans une distribution (to for- 
get) : Ia de, nei sopoia se alii. 
Sopoaga, s. pas d'un homme 

qui marche (a step): O0 ona — e 
tolu, ona pat lea. 
Siopola, a. passé, oublié dans 

une distribution (omitted): Ua — au. 
Sopofa, a. village, où l'on ne 

s'est pas arrété, ou l'on n'a pas cou- 
ché dans un malaga (not taken to 
stop): Ua — lo mateu nuu. 

Siopola, a. franchi: Ua — le 
mauga, ona uaina lea i matou. 

Siopolagi, v. franchir, v. g. les 
cieux ; se dit de l'étoile du matin 
quand on la voit le soir (to pass 
over the heavens, applied to the 
morning star, when seen in the 
evening). 

Sopolla, v. transgresser les lois 
de la péche aux bonites, en traver- 
sant l'embarcation (to transgress the 
laws of bonito fishing, by stepping 
over the canoe). 
Sioposopo, v. transgresser, aller 

au-delà (to pass over, to transgress). 
Sioposopo, v. se marier avec un 

parent, ou s'approcher d'une pa- 
rente (to marry or approach to a re- 
lation). 
Sioposopo, v. marcher sur la 

pointe des pieds de maniére à ne 
laisser que de légéres traces (to 
raise the feet in walking so as to 
leave but small trail). 
Soposopololoa, v. faire de 

grands pas, de longues étapes dans 
un voyage (to take long steps, to 
make long stages in a journey). 

Siopotof&ága, s. et v. adultère 
avec la femme d'un chef (adultery 
with a chief's wife). 
Sopovale, v. passer devant sans 

respect, parler irrespectueusement ; 
se servir de paroles mauvaises en- 
vers un chef (to pass over uncere- 

— $42 — SOS 

moniously, to use bad words ba 
chief). 
Sosia, s. richesses exposées à Ñ 

vue (riches or property spread ou. 
to view). Syn. ‘Oloa. 
Soso, v. se mouvoir (to move, t0 

go). — mai, s'approcher (to come). 
— atu, s'éloigner, se reculer (to g0 
off). 
Séso, v. sécher avant de pousser 

de nouveau (to decay before growing 
again). 
Soso, v. se reculer de côté et 

d'autre par la douleur (to turn from 
side to side, as in a fever). 
Sosoa, v. danser avec chants (6 

dance accompanied by singing). 
Soso&, v. transpercer (to spear) 

— i le tao. Sy. Tutui. 
Sosofa, v. démolir, détruire (t 

destroy) : Anei a matou — le fele 
nei. Syn. Lepeti. Sasae. 
Sosogl, v. flairer(to smell): Sois 

le —. Voir Sogi. 
Sosogl, a. flaireur (smeller) : 

Faátoà táma — lea. 
Sosogo, v. sentir l'urine (to smell 

of urine) : Manu —. Te — T.h. 
Sosola, pl. de sola, v. s'enfüir 

(to fly away) : Ina — outou. 
Sosolt, v. fouler avec les pieds, 

comprimer sous, écraser (to 
on) : Na au — lo ta paipa. . 

Sosoli, v. manger des choses qui 
représentent les aitu (to eat thing 
which were representative of the 
gods). 
Sosolo, v. se répandre, en par 

lant d'un liquide (to run, to spread). 
Sosolo, v. s'étendre, en pi“ 

lant d'un mal, d'unè plante (t0 
scatter) : '0 le a — le mai. 
Sosolo, v. ramper sur le ventre, 

v. g. un ver, un serpent (to go upot 
the breast) : — i le éleèle. 
Sosolo, v. agir en láche (to €* 

cowardly). 
Sosoni, s. coup de casse-UlMé 

dans le taufetai (a cutting blow). 
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couper, hacher (to 
Voir Soni. 
re joint, uni (to be 
le tasi i le tasi. 
r, unir(to join toge- 
gether): — mea ia 

re continu, ne pas 
e lá, le ua. 
réconcilier (to re- 

- ileaso nei. 
asser outre, au-delà 

Ua matou — le 

onner, écumer, étre 
it de la mer (to be 
— le sami. 
'use, agitée, la mer 
): Ua matua — le 
very rough). 
b O OU, pr. poss. 

(thy). 
B © où, pr. poss. 
ne (my, mine). 
bÈ où, permettez- 
ttez que... (let me). 
loté par une mer 
z in a cross-sea). 
erellé de tous les 
t all sides). 
: (wet) : Ua — lo ta 
axy): Ua — le talo 

arer, creuser, dé- 
igh up, to grub 
na — e puak. 
ner, v.g. un àva 
mai se àva, se tâ- 

ler avec les cornes 
uatia le táma e le 
e manu — tagata. 
ne bordée (to tack): 

re, liqueur (juice or 
1): — vino. — susu. 
cuits(cooked food): 
L — esi, — vi. Na 
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fima, v. contenir du liquide (to 
contain liquid): Po o loo — le fagu, 
le paelo? Ua le susua vai, plur. 
Sua, v. couler, rendre du pus (to 

discharge matter): ‘0 loo saga — le 
mai. 
Sua, v. a.et s. plaisanter, badiner 

(to jest, to joke): ‘Upu —. 
Suaalanai, v. dire du mal d'un 

autre chef qu'une tamaitai écoute 
(to speak against another chief to 
the lady to whom he is paying 
adresses). 
Suafa, s. T. r. nom (name): 0 

ai le — o le alii ? Syn. Igoa. 
Suafa, s. titre honorifique (a 

title) ; chefs (the chiefs). —, v. étre 
décoré du titre de Suafa (to have 
the title of Suafa). 
Suaga, s. bordée (the tacking of 

a ship). 
Suaga, s. labourage d'un cochon 

(the rooting of a pig). 
Suaga, s. plaisanteries (jesting). 
Suâge, s. homme ami d'une 

femme, avec l'idée d'un commerce 
illicite (a man friend of a woman). 

Suài, v. être ardent au travail 
(to work hard) : Sy. Gaó : Saga —. 
Sualaa, a. saumátre (brackish): 

‘O le vai —. 
Siuamalie, a. et v. doux, agréable 

àla bouche (sweet): 'O le mea —, Au 
fig. : agréable, qui fait plaisir. 

u, v. rendre la terre 
meuble avec l'oso, pour planter le 
talo (to mellow the ground). 
Suamiii, v. caresser à la ma- 

niére des chats, en se frottant con- 
tre les personnes: — faápusi. 
Suamua, v. être le premier à 

parler, à guerroyer, etc. (to be first 
inspeaking, fighting, etc.). 
Suamul, v. être le dernier à 

parler, à faire la guerre, etc. (to be 
the last in speaking, fighting, etc.). 
Suasolo, v. labourer la terre (to 

till). 
Siuasua, v. déraciner, retourner 
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8 terre comme font les cochons (to 
root up, to turn up the ground, as 
pigs do). 

Siuasual, suasuo, v. travailler 
dur pour les autres, v. g. un mari 
dans la parenté de sa femme (to 
work hard for others). 
Suasusu, s. lait (milk) : Ua oona 

lona —.— pulumakau,lait de vache. 
Suataga, s. bordée (a tack of 

the ship): O e — lua. 
Saati, v. cracher (to spit out). 
Suati, v. user d'un mauvais lan- 

gage (to use bad language). 
Saati, s. pièce de bois qui sou- 

tient l'ama d'une embarcation. —, 
jus, suc de la racine de ti. 

Siu&uu, s. huile (oil). 
Siun val, s. eau (water): Na o le 

— lava sa matou ola ai. 
Suavai, s. T. r. panier de vivres. 
Suavai, s. sang, pus (blood): 

E saga alu le —. 
fiué, suésumé, v. scruter, re- 

chercher soigneusement. Sy. Sai- 
liili, Faämasino (to search, to exa- 
mine): — ifo le monio le upu. 
fué, v. renouveler l'àfa d'une 

embarcation (to renew the sinnet 
, fastenings of a canoe). 

Sue, v. être saillant v. g. un gros 
ventre (to project). 

Sue, v. retrousser v.g. une robe 
(to tuck up) : — lou ófu nei èleslea. 
Nei — le taualuga e le matayi. 
Sue ! interj. cri pour exciter les 

chiens à se battre: 0sooso! Sue! 
Sue, s. nom d'un poisson quel- 

quefois vénéneux (a fish sometimes 
poisonous): Nifo sue! Terme in- 
jurieux. 

Sue, v. cacher, déposer sous, v. 
g. un objet sous une natte (to hide). 
Suégn, s. recherche, examen, 

discussion (inquiry): Ua umi lava 
lana —. 
fjuésué. Voir susué. 
*Simésuéuga, v. rechercher dili- 

gemment (to search diligently). 
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Sufi, v. faire des reproches, c9 
fusionner, dire des paroles pind 
tes, à cause du peu de vivres a 
scold on account of a small con —7* 
bution). 

Safi, v. choisir, déterminer ce "E 
qui fourniront des cochons pour 
malaga (to choose, to select). , 

Sali, s. nom d'une espèce 
culière de chant (the name of omme 
kind of song). 
Sugale, s. espèce de talo (à 

species of talo). 
Sugale, s. nom d'un poisse——XÀ 

(the name of a fish). Esp. : — 'U a 
— matapaogo. — pagotá (the dif + 
rent kinds ofthe fish called Sugal”). 

Siugalu, s. talo vieux, plus quam —* 
mùr (talo left till overripe). 
Sugalu, s. vieux pigeon (an o»— m 

pigeon). 
Siugalp, s. T. r. pêche du See 

(the fishing by Seu). 
Sugalu, s. vieillard encore vez H 

(an old person who is still g 
looking). 
Nugalu, s. vieilles choses enco st 

bonnes (things which are old 
still good). 
Sugaluaunluma, s. refus acie 

propositions de mariage (the refusal 
of propositions of marriage). 
Siugnlufalva, s. T. r. terme «e 

respect pour toute sorte de faiva— 
Sul, v. dépendre, décrocher, T. 

g. un objet suspendu (to take dowmcm): 
— ifo le ie. 

Sul, v. tremper d'eau, v.g. Xe 
vin, l'àva, une médecine (to diluta). 

Sul, v. ajouter du nouveau J 945 
de popo à d'anciens penu. 

Sai, s. substitut, remphçam!, 
successeur : O au o lona —. 

Sul, s. personne que l'on tue 
pour venger la mort violente d'une 
autre (a substitute) : 'O lona —. 

Sai, v. remplacer quelqu'un : 7 
ófu, v. changer d'habits. RéCIP 
Fesuiai, v. changer, se rem 



SUL 

pubstitute, to be a substitute). 

ui, v. coudre (to do the needle- 
13: Aumai se filo ou te — ai lo 
'u. — le masae, raccommoder. 
ù lan, v. tresser des feuilles 
vist the sugar-cane leaf). Suiga 
action de tresser des feuilles. 
ib mua, s. jeune coco qui n'a 
re que de l'eau et pas d'amande 
Jung cocoa-nut having only 
r and no kernel). 
i, s. trou profond dans lequel 
planté des bâtons pointus ; c'est 
iége en temps de guerre (a 
hole). 
ia, a. remplacé, vengé. 
iga, s. remplacement, ven- 
'e, représailles (revenge, elc.): 
— 0 lo latou faámaualuga. 
iapalapa, s. hanches (the 
: Tigá lo ta —. 
itagaval, v. et s. changer de 
de en temps de guerre ; se faire 
fuge (to be a rat): O le — lea. 
itea, v. changer en se tenant 
it (to exchange standing). 
it, v. remplacer un vieux pou 
maison (to exchange a rotten 
f a house). 
itm, v. remplacer son père 
ke the father's place). 
itui, Suituina, v. venger. 
In, Sulatoga, s. et v. paroles 
ngratulation, de félicitations, à 
des richesses, de la beauté, 

to praise on account of riches, 
y, etc.). 
la ése, v. louer les autres 
n pas ses parents (to praise 
8). 
laif, s. nom d'un coquillage 
iame of a shellfish). 
lasula, s. espèce de bananes 
scies of banana). 
M,s. vrai fils d'un chef (the 
yon of a chief) ; à Savaii: Sulu. 
M, s. jeune bananier, rejeton 
ananier : '0 le — lea o le fai. 
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Sulisuli, s. espèce d'étoile de 
mer (a species of star-fish). 
Suiu, s. torche, flambeau, phare 

(a torch): ‘O le — i tai, s. phare. 
Sula, s. feuilles sèches de paogo 

(dry leaves of paogo). 
Suiu matagi, s. lanterne. 
Sulu, s. vrai fils (true son); à 

Savaii seulement. Sy. Suli. 
Sulu, s. vent du Sud-Ouest (a 

south-westerly wind). 
Sula, v. éclairer au moyen d'une 

torehe (to light by a torch): Sulu 
ane le ala. 
Sulu, v. s'enfoncer, v. g. un char, 

une brouette dans la boue (to sink 
down): — i le malù. 
Sulu, v. passer dans, à travers, 

v. g. une courroie, un lacet dans 
un trou (to go through) : — i le uà 
mea. 

Sulu, v. passer sous, plonger, v. 
g. un canot sous la vague (to plunge 
into). 
Sulu, v. cacher dans, sous, glis- 

ser sous (to wrap in): — í le fala. — 
le pelu i lona faámoega. 
Sala, v. attacher (to fasten): — 

lou lavalava. 
Sulu, v. se réfugier auprès de 

quelqu'un (to take refuge in). 
Sulufaga, s. refuge: 0 loù — de. 
Sulufal, v. se réfugier auprés 

de quelqu'un, espérer en... (to take 
refuge with): Ia e — ia Malia, le 
Tina o le Atua. 
Sulufaiga, s. lieu de refuge (a 

refuge). 
Siuluga, s. pêche qui se fait avec 

des torches (a fishing): — a malio. 
Suluga, Voir Fotuga, s. nattes 

fines; Siapoque les parents demeu- 
rant en pays éloignés apportent à la. 
mort d'un chef, leur parent. 
Sulugatiti, s. endroit où lon 

attache le titi (the place where the 
titi is fastened). 
Salugatiti, s. reins, lombes 

(loins): Ja fusifusi o outou —. 
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Saluia, a. éclairé par la lumière 
d'un flambeau, d'une torche, etc. 
(lighted, as with a torch, etc.) : E 
— i le afi le malae. 
Sulumai, v. repousser, pousser 

(to thrust, push trough). 
Sulumaia, v. être plongé, v. g. 

un canot (to be plunged into). 
Sulumaia, v. tomber la tête la 

première dans un trou (to be car- 
ried headlong into a cave). 
Sulumaèla, v. mourir aprés avoir 

paru jouir d'une bonne santé (to 
die having previously been healthy- 
looking). 
Sulumua, s. pièces de l'écaille 

de tortue vers la téte (the pieces 
of tortoise-shell near the head). 

fialummuli, s. pièces de l'écaille 
de tortue vers la queue (the pieces 
of tortoise-shell near the tail). 
Sulupe, v. se blottir tout effrayé 

(to squat afraid) : Ua — le manu. 
Siulusulu, v. prendre une tor- 

che, pour chercher quelque chose 
(to take about a torch to look for 
something). 
Sulusulu, v. persévérer à..., 

dans... (to persevere in...). 
Siulusulua, a. mür, qui a acquis 

toute sa croissance, v. g. le talo 
(ripe, full grown). - 
Sumu, s. nom d’un poisson (the 

name of a fish). 
Samu, s. constellation d'étoiles 

(a cluster of stars). 
Sumu, s. ambassadeur du camp 

ennemi qui provoque à la guerre 
(an ambassador from the camp of 
the enemy provoking to war). 
Saumu, v. fixer des pièces de 

charpente au moyen de tenons et 
mortaises (to fix) : E lelei ona —, e 
malosi ai. 
Sumu, v. entrer dans le corps, 

v. g. en parlant d'une lance (to 
enter into the body). 
Suni, s. nom d'un arbre qui sert 

à. faire des guirlandes (the name of 
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a tree from which garnd a 
made). 
Sani, v. apprêter, polir le tià (to 

polish the tià). Sunisuni.Sy.fufuls. 
Suni, s. morceau de tutuga 

pour éponger l'huile, à mesure 
qu'elle se fait (the piece of tutuga 
used as a sponge to take up the 
scented oil as it forms). 
Sunisani, s. nom d'un coqui- 

lage (the name of a shellfish). 
Sunui, v. ficher en terre, Y. f. 

un bâton, un jalon (to thrust in...) : 
— le toótoó i le èleële. 
Sunuilammim, v. insérer une 

feuille de cocotier de chaque côté 
des limites des 2 partis rivaux, pour 
marquer que la guerre se bome à 
eux deux seulement (to inserta co- 
coa-nut leaf into the boundary ot 
each side of two contending parties 
to indicate that the war is t be 
confined to themselves). 
Sunuga, s. action de brüler (8 

burning). . 
Sunusunu, v. brûler le bois OU 

l'on fait une plantation (to burn thé 
bush vhere a plantation is made)- 
Su, s. pelle, béche, binette, ete- 

tout autre semblable instrument 
de culture (shovel, spade, etc.). 
Supa, s. paralysie, rhumatis™® 

(paralysis) : 'O le mai o le —. 
Sepa, v. étre paralysé (to H 

palsied) : 'O le mai e tului i Le i8% ' 
le laau o le oauli. 
Supo, s. soupe (soup) : ‘0 l6 ^ 

lupe. 
i Susu, a. aqueux, pâteux, en pa 
ant du talo (waxy). - 
Suså, v. T. r. marcher, ag” 

parler (to go, to do, to talk) : US 
mai ea? À e — gauta? é 
Sèsà, plur. de su, a. mous 1! 4 

humides (wet): Ua — uma o ta. e 
Susu, v. téter (to suck 

breast) : O loo — lelei le táma- 
Siusu, s. seins, les 2 seins co 

breast, the dug or teat of anima Es)" 
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Sess o Le sasaa, seins arides, 
lait. 

Suena, plur. de ema, v. contenir 
du liquide : E — uma paelo nei. 
Susué, v. retournor, v. g. un 

feuillet (to look over leaf) : — le lau- 

Suasué, v. relever, retrousser, 
v. g. une robe (to lift up) : — lou 
ôfu nei èleèlea. 
Sasué, v. ouvrir, découvrir, 

creuser (to open, to uncover). 
Susné, a. qui soulève, retrousse 

lesherbes le long de la gréve, en 
parlant d'une haute marée (lifting 
up) : ‘O le tai —. 
Susuga, s. titre de chef (a title of 

chief) : ‘0 le —a Tagaloa. 
Susngá, a. qui a peu de lait 

(having little milk). 
. ga. s. discours d'un chef 
titré (a speech of a titled chief). 

T 

Ta, s. rang, division d'un régime 
de bananes (a part of a lunch of ba- 
nanas) : Aumai se — e tasi. 
Ta, v. tatouer (to tattoo): — le 

u. 0 ai na na taia de? 
Ta, a, tatoué (tattooed) : 'O le tå- 
ma ua —, Ta iti. 'O le tâma le —. 
Sy. Poia, T. r. 

&, pron. pers., pour tâua, nous 
; toi et moi (we two): A ta 

9. Ta te o afea? 
la, pron. pers. pour ita, je, 

Moi U: Nei fasia ta ita. Tu te 
Glofa i ai. 
Ta, s, coup, soufflet (a stroke, 

a blow): Ua au lo le —. 
S Ta, y, battre, frapper (to strike). 
Y. Fasi : O ai na — le táma. 
te le logo, v. sonner la cloche 

Tun the bell). 
Ta Putapatu, v. frapper vite, 
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Sasali, v. raccommoder, res- 
taurer (to mend) : — uma òfu ia. 
Susul, v. lier un taualuga. 
Susui, v. percer un trou dans un 

jeune coco (to pierce a hole in). 
Susula, v. étre cuisant, causer 

de la douleur (to tingle, to smart). 
Siusulu, v. briller (to shine): 

0 loo — mai le masina (moon is 
shining). 
Susalu, v. avoir belle apparence 

(to be handsorne). 
fiusulu, v. avoir belle tournure, 

mais étre estropié (to be good-loo- 
king, but a cripple). 
Susunu, v. a. brüler (to burn 

up). Passif : Sunua, susunuina. 
Sûäsûtau, a. fort pour la guerre 

(strong for the war). 
Sutulla, v. être effrayé pour 

étre toujours battu (to be frightened 
by being constantly beaten). 

à coups redoublés (to strike quick). 
Ta, v. battre la mesure, v. g. 

dans une danse de nuit (to beat 
time) : — le vila. — le ulo. — se 
pese. 

Ta, v. couper (to cut down). Sy. 
Tuv : — le laau. — le aufai. 
Ta, v. laver (to wash, to cleanse): 

— le ófu. — le ‘ie. Aumai se fasi 
moli ou te — où ofu. | 
Ta, v. condamner, réprouver, . 

v. g. la conduite, la maniére d'agir 
(to reprove) : Ua taia lo matou 
nuu i le lauga a lena alii. 
Ta, v. saigner, ouvrir une veine, 

tatouer (to bleed) : Ua — le lima. 
Ta, v. pomper (to pump): — le 

liu. —, sauter (to jump). 
Ta le palolo, prendre le palolo. 
Ta, particule qui se met devant 

les verbes pour indiquer redouble- 
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ment ou pluralité, v. g. Tatuu, pour 
donner une plus grande force à leur 
signification. v. g.: Ia tupu tauluulu 
le galuega a le Atua. Taolaola. Ta- 
laulau. 
Ta e, interj. mon enfant, au vo- 

catif (a call to a child : child !) 
Taa, s. personnes qui vont faire 

des propositions de mariage à une 
famille (the party who go to a 
woman's family to bring proposals 
of marriage from their chief). 
Taa, s. homme, ou jeune homme, 

qui va coucher régulièrement avec 
une personne du sexe (fornicator). 
Taa, v. commettre la fornication 

(to commit fornication). 
Taa, s. présents en vivres que le 

jeune homme porte (the food taken 
on such occasions as a present). 
Toà, Fale taá, s. maison où 

couchent plusieurs de ces per- 
sonnes. Maison de débauches. 
Taa, v. paitre, pour les animaux, 

poissons : O loo — gatai le manu. 
Taafalu, s. T. r. main (hand). 
Taafi, s. vieux morceaux de 

siapo (rags of siapo). 
Taafili, v. se battre, se rouler 

avec un autre (to roll, to struggle 
with) : Sa ma —. 

Taafili, v. se vautrer (to wal- 
low): — i le palapala. 

Taafili, v. faire des efforts, se 
donner beaucoup de mouvement. 

Taafitl, v. se débattre, étre 
sans repos (to be restless, to strug- 
gle about). 
Tanga, s. action de paitre, pâtu- 

rage, lieu où les animaux paissent 
(pasture): 'O le — a iå. — a puaà. 
Taaga,s.troupe, multitude, trou- 

peau, bande (a shoal, a herd). 
Taai, v. rouler, plier, serrer en 

roulant (to roll) : — le fala. — le 
la o le va. Afataai, s. tresse rou- 
lée en un paquet. 
Taiga, s. rouleau (a roll). 
Taal paelo, s. cercle de bar- 
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rique (a hoop). Fana taai, tei 
dont le canon a des cercles. 
Taai se utufaga, v. prépare’, 

rouler une cigarette. 
Taalaelae, a. large, découvert, 

v. g. le front (a wide or bald fore- 
head). 
Taalaeiae, a. nu, imberbe, dé- 

couvert, v. g. un pays sans arbres, 
etc. (bare, beardless, open). 
Taalao, v. achever un travail 

(to finish up, as any job of work). 
Taale,s. le cœur du sommet 

d'un cocotier ; on le mange en salade 
(the soft inside of the top of a cocoa- 
nut tree). 
Taale, s. tête (the head), Terme 

de mépris. 
Taaligoligon, a. et v. désert, 

inhabité, calme, tranquille, oà il 
n'y a pas de bruit (quiet, still). 

Taalili, a. qui résonne, sonore 
(resounding, sonorous). . 

Taalili, v. faire grand bruit, 
résonner d'une manière bruyants 
(to resound) : — le sami. Ns — 
tele lona maló. Syn. gogo'o. 

Taalili, v. venir en foule, paf 
troupes (to come in crowds). 

Taalili vale, v. ne faire qu'al 
et venir,en parlant du peuple; faire 
beaucoup de bruit et peu de beso 
gne (to go to and fro). 

Taalili, s. grand bruit, fracas à 
resounding, roar, peal). . 

Taanlise, adv. promptement (qu 
ckl y). 
Taalise, plur. taalilise, v. étre 

prompt ‘to be quick): Ua e — law: 
Táma laalilise ! 
Taalo, v. se joucr, folátrer (to 

play, to dally): Aúá le — faàpes- 
Taalo, v. escrimer, avet 

armes (to play). Plur. Taààlo. 
Taalo, v. prendre des liberté 

illicites avec des personnes du 
(to sport, to dally with). j- 
Taaloa, v. paitre en toute 

berté (to go at large, to pasture). 
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kpuad, v. n'avoir au- 
. aucune retenue pour 
renté (to play badly). 

s. libertés illicites, 
itrer, etc. (play, sport, 

s. contribution en vi- 
par plusieurs villages, 
district (the taking of 
ors by several villages 

v. aller en troupes, en 
1 in crowds). 
s. petit parc pour les 
iall enclosure for pigs). 
v. mettre les cochons 
parc (to enclose pigs). 

s Taamalaia, v. être 
' le point d'ètre frappé 
malheur (to go about 
impending). 
dia, v. être à la veille 
bonne fortune (to go 
'd by prosperity). 

v. tourner autour 
rner (to go round) : — 

aga, s. circuit, fait 
the turn around). 
. légume, plante qui se 
t talo (the name of a 
— magalo. 
s. nom d'un poisson 

a fish). 
. S. homme coureur, 
gabond (a man wande- 
iendless). 
. marcher, circuler en 
round about in spea- 

t. animal, qui ne téte 
nal that is weaned). 
. et v. libre, non marié, 
e et la femme (free, 

. homme qui n'a plus 
femme qui n'a plus de 
(P woman whose hus- 
s dead or gone away). 
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Taanuù, v. aller d'un pays å 
l'autre (to wander from land to 
land). 
Taape, taape solo, v. être 

dispersé, séparé, épars, répandu 
(to be dispersed, to be scattered). 
Taapeape, v. être dispersés, sé- 

parés, v. g. des soldats dans une dé- 
route (to be dispersed): Sa latou —. 
Tanpeapepápá, v. T. r., 

mourir, pour certains grands chefs 
(to be dead). - 
Taase, a. et s. qui vit hors de 

son pays, exilé (exile): 'O le Afioga 
a le Atua e te taase ai. 
Tanse, a. et s. coureur de pays 

(an alien, a wanderer); hors de 
son parc, pour un animal : Manu —. 
Taasi, v. couper du bois de san- 

dal (to cut sandalwood). 
Taatan, s. herbe trés-difficile à 

sarcler ; on lui compare un travail 
pénible (grass): 'O se — le mea nei. 
Taataa, a. robuste (strong): `O 

le tagata — malosi. 
Taatnaaleala, a. bien connu, 

commun, ordinaire (well known, 
common, ordinary). 
Taatanalenln, v. étre une 

prostituée (to bea prostitute). 
Tantaala, a. roulé, enveloppé 

(rolled). 
Taataauoa, a. Voir Taanoa, 

qui va et vient; célibataire, non 
marié (going to and fro, free). 
Taataatoatasi, v. aller seul (to 

go about alone). 
Taatasi, s. cochon qui appar- 

tient à tout le village (a pig belon- 
ging to the wole village). 
Taatia, v. étre couché, étendu 

par terre; plur. Taatitia (to lie). 
Taatia, v. être accablé par la 

maladie (to be extremely dejected). 
Taatia ése, v. être distinct de 

tout autre (to be distinct). 
Taatia fua, v. être bien décou- 

vert (bare, open): 0 loo — mai Vaea. 
Tanatiu, v. T. r. mourir (to 
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die), ne se dit que des chefs qui ont 
le titre de Tagaloa. 
Taatua, v. être assis séparé des 

chefs (to sit apart from the chiefs). 
Taatua, v. n'être connu que 

d'un petit nombre, v. g. un fait, un 
récit, une histoire (to be confined to 
a few). 
Taatulalo, v. gronder, comme 

le tonnerre (to rumble, as thun- 
der). 
Taatuûimalne, s. vivres pré- 

sentés sur le malae comme une de- 
mande en mariage (food given in 
the malae as an offer of marriage). 
Taatuuo, v. être sur le point de 

se séparer, v. g. des amis vers le 
soir (to be about to separate). 
Taèu, v. frapper le bordage 

avec le manche du foe en ramant 
(to strike the handle of the paddle 
against the gunwale in pulling). 
Taavale, v. tourner, rouler 

dans... (to roll), plur. Taavavale : 
E — lelei ai lou lima, ua tele le 
òfu. 
Taavao, v. vivre dans les bois, 

errer dans les bois, v. g. en temps de 
guerre (to wander in the bush): Ua 
matou — po e lua. 
Taavaoga, s. action d'errer. 
Taavili, v. touruer autour, en 

rond, v. g. unastre (to move round). 
Taavili, v. tourner, v. g. une 

meule (to turn) : — le foaga. 
Taaviliga, s. action de tourner 

autour ; mouvement de rotation 
d'un astre : ‘0 le — o lenei fetà. 
Taavula, a. trés-gras, pour les 

hommes et les cochons (very fat). 
Te, v. ramasser les débris, les 

détritus (to gather up rubbish). 
Taë, v. être cassé, brisé (to be 

cracked, to be broken): Ja óe, nei 
— le pa. Ua — le pa. Syn. Gataë. 
Taé, v. se casser, se briser (to 

break) : Nei — lea mea. 
Tae, s. ordures, excréments (ex- 

crements, fœces). 
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Taea, v. atteindre à... (to N 
reached, to reach to...): Pe e te=? 
Qu te le ma —. 
Taeao, s. demain (to-morrow). 
Taeao, s. matin (the mornisg): 

'O le — ma le afiafi. 
Taefu, s. poussière de chambre 

(dust): 'O le — e leaga ai lea net. 
Taegnipu, s. fragment de pot 

cassé (a sherd). 
Tael, v. briser (to break in pie- 

ces): — ninii. 
Taelà, s. la meilleure part de 

faausi (the best part of faausi). 
Tacina, v. ètre empéché, ètre 

chassé (to be forbidden, to be drives 
away). 
Taele, s. quille d'un navire, d'un 

canot (the keel): 'O lo — o le vel. 
Taele, s. fond d'une caisse, d'un 

scau, etc. (the bottom of a bor, pail). 
Taele, s. natte rouge des lams- 

tai (a red shaggy mat). 
Taele, v. se baigner (to bathe): 

E te alu — ? na ma taeelele, plut. 
Taele, v, faire l'autopsie d'un 

corps mort (to open a dead body). 
Tâclela ! interj. Que le soleil est 

chaud ! (how hot is the sun!) 
Taéleté, a. dont la quille plonge 

dans l'ean (deep-keeled). 
Taeletoto, v. nager dans le san 

v. g. à cause d'une blessure (to be 
bathed in blood, as from wounds). 
Toélepolapola, a. dont lef 

est plat, v. g. en parlant d'un canot. 
Taemanu, espèce de fruit à 

pain (a species of breadfruit). 
Taemanu, s. espèce de 

(a species of banana). 
Tàemo, v. cligner les veux 58/5 

cesse (to wink repeatedly). 
Taènai, v. réunir, ramasser er 

semble, v. g. vivres, poissons, n 
chesses (to gather together). 
Taeuuenu, Voy. Tainoino- 
Taepu, s. flatuosité (fart). 
'Taésea, v. être écarté, balayé P 

le vent (to be blown off by the wiP ^ 



wtaepalolo, a. attaqué de 
» per la rouille (to be milde- 

tale, s. débris entrainés par 
Ten (rubbish brought down 
vers). 
dt, v. boiter, clopiner (to 
. Syn. Setu. 
etali, s. espèce de ver luisant, 
ipode (a species of glowworm). 
em, v. gratter la terre (to 
h the ground, as a fowl) : 
ti le laau nei — moa. 
bu, v. ratisser (to rake away). 
ia, v. porter, transporter, v. g. 
ison: — le fale. Sy. Tautuu. 
ia, s. balafre, taillade {a gash). 
ia, s. incision (an incision) : 'O 
lele. Ua tele naua le —. 
a, s. côté d'une colline (the 
fa hill): J — o le mauga, sur 
ant de la montagne. 
&, v. faire une incision, sai- 
taillarder, scarrifler (to cut, 
h, to scarify): — le lima. — le 

a, S. côté, pan (side) : `O le — 
triangle. Tafafa, s. carré 
e). Faátafatolu, a. triangu- 
— ono, octogone. 
&, v. commencer à poindre, 
itre, v. g. aurore (to dawn). 
&, s. champ de bataille (a 
field): A e lotoa, a ta o ile—. 
&, s. limites de deux pays ou 
ts. Sy. Tuaoi ; en temps et en 
le guerre on ne se sert que du 
fd: A e lotoå, ata oi le —. 
a, v. déclarer, faire connaitre 
ke known) : — mai lou fina- 

âga, s. pirogue à 3 iato pour 
he aux bonites (a bonito fis- 
anoe). Voir Vaádlo. 
aga, v. être débarrassé des 
; (to be clear of trees). 
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Tataga, v. sentir le porc (to 
smell of pork). 
Taíagaloa, a. ouvert, éclairci, 

où il n'y a plus d'arbres (open, clear 
of trees). Sy. Taalaelae. 
Tafai, s. personnes qui ont le 

privilége d'étre assises auprés d'un 
chef qui a un titre. 
Tafain, v. dévancer un autre en 

nageant dans le ressac (to get before 
another swimming in the surf.). 
Tafaia, v. prendre la femme 

d'un autre (to circumvent another 
by getting his wife). 
Tafaila, v. réunir dans sa per- 

sonne les quatre titres qui consti- 
tuent le tupu samoa ; alors on dit: 
'O le tupu ua oò. 
Tafalfasia, tafaifesia, v. don- 

ner un motde louange à un ora- 
teur qu'on va désapprouver. 
Tafaliautolo, s. bord d'une 

feuille de canne à sucre (the edge 
of the sugar-cane leaf). 
Tafailautolo, s. calme du ma- 

tin suivi de vent (a calm in the mor- 
ning succeded by wind). 
Táiale, v. aller de maison en 

maison (to go from house to house). 
Tâfale, v. commencer à bâtir 

aprés que les bois ont été préparés 
dans la forét (to commence buil- 
ding after the wood has been pre- 
pared in the bush, of canoes and 
houses). 
Tafani, s. nom d'une portion 

du tatouage (the name of a portion 
of the tattooing). 
Tafano, v. faire de courtes éta- 

pes dans un voyage (to make short 
stages in a journey.). 
Tafao, s. cérémonie qui ressem- 

ble à la circoncision. Sy. tefi. 
Tafao, v. passer son temps à 

courir sans raison, aller de cóté et 
d'autre (to wander). 
Taiao ése, v. au fig. donner des 

sons faux en parlant de la voix (to 
sing out of tune). 
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Tafnoga, s. course vagabonde ; 
espèce de circoncision. 
"Fafaovale, v. vagabonder; —, 

8. coureur, vagabond. 
Tafasi, v. briser, casser ; ouvrir 

les gencives pour la dentition (to 
split open, to break off ; to lance). 
Tafatala, s. côté, bord (side) : 

‘Ole — o le ofu. Sy. Pito. 
Tafatala, v. faire plusieurs in- 

cisions (to cut in many places). 
Tafatafa, v. étre, se mettre à 

côté. — ane, s'asseoir à côté : I — 
ane o le alii, à cóté du chef(to sit). 

Tafataila 1 lagi, s. horizon 
visuel (the horizon). 

: Tafatafafauniu, s. espèce de 
sauterelles que l'on trouve sur les 
cocotiers (a species of locust found 
on cocoa-nuts). 
Tala, tafatasi, v. régner seul, v. 

g. en parlant d'un vent (to prevail, 
as wind): A — tasi le lai, ona 
laofie ai lea. 
Tatatasi, v. et a. exprime aussi 

unité de pouvoir, de volonté, de 
gouvernement (to rule alone). 
Tafató, s. descente perpendicu- 

laire (a perpendicular steep descen- 
ding). 
Tafatolu, s. nom d'une herbe 

(the name of a weed). 
Tafatolu, a. triangulaire (three- 

sided). 
Tafatm, s. montée perpendicu- 

laire (a perpendicular steep ascen- 
ding). 
Tafatua,s. partie dorsale d'un 

poisson (the back portion of a fish). 
Tafatunéscése, v. être divisés 

d'opinion (to be divided in opinion). 
Tafatuafahtasl, v. être de 

méme sentiment (to be of one mind). 
Tafe, v. couler abondamment, 

s'écouler (to flow, to run down). 
Tafe, s. torrent (the torrent) : 

Gogolo mai le —. 
Tafea, v. étre emporté par le 

courant, la marée, le torrent (to be 
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carried away) Sy. leko: Ue- 
anap. Ua — lo matou voi. 
Tafen, v. être banni de son pars 

(to be banished). 
Tafea, v. émigrer (to emigrate) : 

Anei a — le nuit. 
Tafeaga, s. émigration ; émi- 

grés en temps de guerre (exiles in 

war) : ̀O le — a Palauli. 
Tafeaga, s. personnes empor 

tées, entrainées par le courant: Ü 
le — e toatolu. 
Tafefe ! interj. je crains, je mp 

effrayé (1 fear, I am afraid) : — i les 
mea ! Sy. tamatau! 
Talega, s. cours d'une rivière 

(a flow of a river). . 
Tafelalomaà, v. avoir un fii- 

ble cours (to have a small flow). 
Tafelefele, v. agir précipitam- 

ment, avec préoccupation (to hurr?)- 
Tafetinolval, v. couler dans le 

lit dela rivière (to flow in the rivef 
bed). 

Tafi, s. rasoir (a razor). 
Tatl. v. se raser, raser la barbe 

(to shave) : — le äva. — le ses% 
T. r. ' 

Tafi, v. brosser, épousseter CV 
brush, to sweep). . 

Taft, v. faire tomber les cocos CV 
pluck cocoa-nuts by jerking orsw €” 
ping off). 

Tafi, v. chasser, expulser €? 

drive away) : À matou 0 e —. , 

Tafla, a. expulsé (driven awa y): 

Ua —. A — matou. 
Tailèse, v. faire disparaitre €» 

drive away) : — lena mea leaga - 
Tatifi, s. nom d'une herbe( 

name of a weed). 
Tatili, se débattre, faie «345 

efforts (to strive). - 
Tafili, v. voler, en parlant d^ €? 

pigeon (to fly, to go about in mess) 
errands). 
Tatilitaimai, v. tenir près, “OY 

la main (to keep near at hand). 
Taflo, s. certaines me 
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grand canot (certain timbers 
rge canoe). 
le, s. os d'un homme fort 
ones of a strong man). 
hañ. v. balayer, nettoyer (to 
): — le fale. — le otaota. 
ltafitanmiu, v. bien net- 
(to brush up clean). 
litafituanim, v. bien pré- 
un champ (to clear a piece of 

lid, v. étre sans repos, s'agiter 
e restive, to struggle). Sy. 
ti. 
lid, v. rouler, tordre (to twist 
) 
lito,s pied d'un arbre ou d'une 
1e (the end of a tree, or post 
st the ground): — ulu.— i pou. 
litemumu, les chefs qui sont 
Mte d'un nunu (the chiefs at 
ad of a nunu). 
lea, v. ébrécher, v. g. letran- 
d'un outil (to break the edge). 
lee, v. couper des pagaies (to 
ddles). 

lol, v. retourner (to return). 
'ôla, v. être sablonneux, avoir 
Xc de sable (to have a sand 
Tai —, espace entre les ré- 
le rivage ; Sy. Aloalo. 
ela, s. baleine (the whale). 
olo, s. usité à Tutuila. Voir 
lo, usité. 
m, v. allumer (to make up the 
— le afi. 
m, s. le dieu de la fortune ; la 
e (the god of fortune; for- 
uck) : `O le — le mea. 
na, v. battre une natte roulée, 
ommencer le poula (to beat 
rolled up as a drum, prepa- 
to commencing the dance). 
na, s. homme commun, bas; 
' de mépris (a common man, 
isive term). 
ua, v. couper sans avoir de- 
: permission (to cut timber 
it asking permission). 
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Tafue, v. battre (to beat). 
Tafué, s. fondement, base, sou- 

che d'un arbre (the part of a tree 
just above the ground) : 'O le— o 
le laau. Sy. Faávae, pogati. 
Tafuefue, v. être agité par le 

vent, v. g. une feuille d'arbre (to be 
shaken by the wind). 
Tafalai, s. grand feu pour brûler 

les résidus, les immondices (a large 
fire to burn rubbish). 
Tafuli, v. retourner, v. g. une 

pierre (to turn over, as a stone). 
Tafalu, v. travailler prompte- 

ment (to work quickly); étre vio- 
lent, en parlant du vent (to blow 
violently). - 
Tafuna, s. place rocheuse dans 

la mer (a rocky place in the sea). 
Tafuna, s. sensation de douleur 

qu'on éprouve en recevant un coup, 
v. g. d'un objet lancé (a pain) : Ua 
ta tei i le — o le togi iate au. 
Tafana, v. frapper par accident 

(to strike accidentally). 
Tafanai, v. se rassembler, se 

réunir ensemble, v. g. les nuages 
sous le vent (to gather together, as 
clouds to leeward). 
Tafunaiga,s.abondance, grande 

quantité, v. g. de paroles (a gathe- 
ring, as hard words heaped up). Sy. 
Faulaiga. 
Tafuti, s. nom d'un poisson (the 

name of a fish). 
Taga, s. estomac du requin (the 

shark's stomach). 
Taga, sac, bourse (a bag) : 'O le 

— vavae. — tupe. 
Taga, v. être rendu licite par la 

levée de la défense (to have the res- 
triction removed from things that 
had been prohibited to be used), 
Plur. tataga. 
Taga, s. abattage de bois (a cut- 

ting or felling of wood). 
Taga, s. action de tatouer (a 

marking of the tattoo). 
Tága, s. mouvement des mains ` 
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en dansant (the movement of the 
hands in dancing). 
Taga, s. action de laver du linge, 

lessive (Washing) : ‘0 le — fu. 
Taga ài, s. jabot d'un oiseau 

(the crop of a bird). 
Taga ài,s. estomac. Terme de 

mépris (stomach). 
Tagan, v. avoir une nombreuse 

postérité et de nombreux parents 
(to have numerous offspring, and 
family connections widely spread 
about). 

Tagai,v.étrenner, mettre pour la 
Are fois(to show): `O le ie faätoà —. 
Tagai, v. mettre en pelotte, v. 

g. de l'áfa (to roll) : `O le àfa —. 
Tagai, v. faire brüler en l'air 

une torche (to ligt) : Ia — lou lama. 
Tagai, v. faire briller le feu du 

soir (to light the evening fire). 
Tagaisá, v. avoir le privilége 

d'user des choses interdites aux 
autres (to be privileged to use 
things forbidden to others). 
Tagaloa, Tagaloalagi, s. dieu 

que les Samoans distinguent des 
autres dieux ou génies (a god); titre 
de chefs (a title). 
Tagamimi, s. vessie (bladder). 
Tagata, s. homme, l'humanité 

(man) : O —, les hommes (men). 
Tagata nuà, s. roturier. — lautele, 
homme du commun. — fanua, s. 
homme résidant dans le pays. 
Tagatà, a. habité par des 

hommes (inhabited). 
. Fagatá, a. populeux (full with 
people): `O le nug e —. 
Tagata, a. où les hommes s'as- 

seient: À — fala, ona lelei lea. 
Tagataga, a. de qui l'on obtient 

facilement. Sy. Faigofle, matala. 
Tagataga, s. filet pour retenir 

le pu ou les gourdes d'eau (a net 
to hold the trumpet shell or water 
bottles). 
Tagatagal, v. regarder de côté 

et d'autre (to look out). 
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Tagata, v. avertir, hire we 
remontrance (to warn). Sy. Aósi. 
Tagata ola, s. homme prospire 

(a prosperous man). 
Tagata o tama, s. captif, prisi 

la guerre (a captive). 
Tagatlà, s. nom d'un jeu où c 

lance de légers bátons, appelés tii 
(the name of a game). 
Tagatol, Voy. Letagatoi. 
Tagaval, s. cocarde, emblème 

de convention pour distinguer un 
parti dans la guerre (an emblem ia 
war) : Sui —, passer à l'ennemi. 

Tagege, a. dur, coriace (tough). 
Teal, v. pleurer, rugir, bêler, 

beugler, miauler, etc., plur. fetagisi 
(to cry, to chirp, to bellow). 
Tagi faa, v. pleurer sans raisa. 
Tagi fale, v. pleurer dans 9 

maison fermée (to weep at home). 
Tagi lotulotu, v. pleurer per 

amour, affection (to weep by lore). 
Tagi tui, v. pleurer en se frap- 

pant (to cry and beat one's self). 
Tagi lauloa, v. pleurer toos, 

v. g. un village qui a eu beaucoup 
de tués à la guerre (to cry all. 
Tagi vale, v. pleurer sans 

ni raison (to cry without cause), 3. 
tagifua; demander plus qu'il n'es 
dà; étre chagrin. 
Tagi, v. chanter des fagono (0 

sing). , 
Tagi, v. manifester son désir 

ardent pour une chose (to beg ea” 
nestly) : O loo — pea i sona ie. 
Tagi, plur. Tatagi, v. !* 

sonner (to resound) : O loo — ls 
uati. 
Tagi, s. cri, lamentation, € 

(cry, etc.). | 
Taglaà, s. nom d'un coquillag® 

(the name of a shellfish). 
Taglèèu, v. crier aprés qel- 

qu'un, v. g. qui est parti (to €] 
after somebody). 
Tagiaue, plur. Tagilaue, 1.59 

lamenter (to wail). 
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, $. prières, impréca- 
s, imprécations). 
i. Se plaindre de quel- 
ie étant la cause de la 
itre (to complain of a 
ving caused the death 

leuré (wept) : a — ona 

oir Tuutagita, a. qui a 
‘eux des deux côtés de 

s. jeune perroquet (a 
uet). 
s. cloche /bell). 
tùvae, v. crier en tré- 
frappant la terre des 
y and stamp with the 

v. appeler à la guerre 
ar). 
. roussette. Sy. O le 
Luli le —. 
v. saigner du nez et 
iprès avoir plongé (to 
he nose and ears after 

. importuner, deman- 
se (to ask earnestly) : 
ma fana. 
l, v. demander une 
1 de paiement ou de 
© ask for additionnal 
er share of food). 
prendre, toucher, ac- 
ike hold, to feel, to 
— lea mea. 
r. chercher des troupes 
roops). Sy. Tagotaua. 
à. à quoi l'on touche. 
m, s. action de cher- 
is, des auxiliaires dans 
. Tagogátaua. 
ma, s. recrutement 
ing of allies) : 'O le — 
chefs cherchant des 

liaires (the party co- 
k troops) : 'O le —a 
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Tagole, v. piller (to ransack). 
Tagole, v. fouiller dans la pro- 

priété d'autrui (to pry into the pro- 
perty of another). 
Tágolima, v. avoir beaucoup, v. 

g. de talo, cochons, etc. (to have 
plenty): E le —, il est dans la disette. 
Tagosumu, s. manière parti- 

culiére de pécher (a method of 
fishing). 
Tagosusu, s. petite vérole (the 

chicken-pox). 
Tagotago, v. saisir légèrement 

(to take hold of lightly). 
Tágotago, v. marcher à tátons 

(to grope the way): — le ala. Sy. 
Tautago. 
Tagotaua, v. chercher des trou- 

pes, des alliés (to seek assistance in 
war). Sy. Tagoûu. 
Tagulu, v. tomber sourdement, 

faire pouf (to resound) : Na — mai. 
Tágulu, v. ronfler (to snore): 0 

loo — le tamaloa. 
Tagulugulu, v. résonner, v. g. 

un objet dans un tonneau qu'on 
roule (to resound repeatedly). 
Taguta, s. pied d'un arbre 

coupé; reste d'une dent; souche 
qui reste en terre (a stump of a tree 
or of a tooth):— o le saito, chaume, 
paille qui reste aprés la moisson. 
Tagutu, s. vague courte qui 

brise (a short jabbly wave). 
Tai, adv. presque, quasi (near- 

ly): — oti. Sy. Táli. 
Tai, s. nombre, fois, chaque 

(each, etc. ): — atu lima i aso, 
5 fois par jour. — faátolu i aso, 
9 fois par jour. 

Tai, s. génération, personnes ou 
animaux de méme áge (generation): 
'O le tai lupe ua maeu le tele. 
Taf, s. bois d'un arbre sous le 

rapport de la construction (part of 
a tree) : — sina, aubier. — «li, le 
cœur du bois, bon pour la cons» 
truction. 

Tai, v. soigner le feu, le faire 



TAI — 256 — TAI 

flamber (to attend to the fire, to Taig&nfi, s. âtre, foyer (theire 
keep up the flame). ce). 

Tai, v. diriger, conduire (to lead, Taílgalewm, ‘Taigamalk, 
as a troop): — du. Tailemu, v. arriver juste au ba 

Tat, s. mer (the sea) : o loo i —. 
Tai, s. marée (the tide): — feite, 

marée montante (flood-tide). 
Taiafiafi, s. marée basse le 

soir (low tide in the evening). 
Taiaonauli, s. marée basse à 

midi. — faeao, s. marée basse le 
matin (low tide in the morning). 
Taîgalu, s. haute marée (high 

tide): Ua fanaé le —. 
Tallelel, où il y a beaucoup 

d'eau en dedans des récifs. 
Tape, s. marée basse (low tide). 
Taipupu, s. côtes de roches 

(an 1ron-bound coast). Ui i tai, v. 
passer en mer sur la gréve. 
Taltafola, v. et a. où il y a du 

sable en dedans des récifs. 
Taîvale, s. marée descendante, 

marée qui empéche les embarca- 
tions de passer (a falling or low 
tide). 
Tai, v. armer, bander (to cock 

a gun): — le fana. 
Tata, a. et v. arbre, dont le bois a 

atteint le tai uli, dont au bier est 
peu de chose (to be mature). 
Tata ,a. battu, frappé (beaten) : 

Ua — lona uso. 
Tata, a. frappé dans ses richesses 

ses provisions(blasted): Ua—matou. 
Ua — lo matou diga i lenei sala. 
Sy. Ua matitiva. 
Taîne, v. être peu profond, où il 

y a peu d'eau (to be shallow). 
Tofafulu, s. partie du corps de 

lembarcation entre le blanc et le 
rouge (the part of the timber bet- 
ween the white and red). 
Taiâu, v. conduire une troupe 

(to lead a troop). 
Talfal, s. ta, division d'un ré- 

gime de bananes (a row of a bunch 
of bananas). 
Talian, s. T. r. chien (a dog). 

moment, v.g. au moment d'un reps 
(to come opportunely ; to be just a 
time). Sy. Pagalemu. 
Tau, s. éléphantiasis d'une vieille 

personne (the elephantiasis of an od 
person). 
Talia, v. être malade (to besich). 
TaiilelA, v. faire la pêche lorsque 

le soleil est haut (to fish while the 
sun is high). 
Taiitâma, s. lochies (lochis). 
Tâilelagi, s. s'élever au dessus 

des autres (to be exalted). 
Tailelein, v. être heureux avor 

été bien nourri dans un malaga (0 
be prosperous, to be well fed ot 
journey). 

Tatielaa, v. être malade, vomir 
(to be sick, to vomit). 
Talli, v. souffler, v. g. le feu (l 

fan). 
Tati. v. souffler en parlant dt 

vent (to blow). 
Tall, v. envoyer continuelle- 

ment un enfant pour des commis” 
sions (to send about continual 3 
child on messages). 

Taili, a. pierreux, v. g. un ter 
rain que l'on creuse (stony, gt" 
velly). 
Tallo, v. je ne sais pas (I dont 

know, i do not know). 
Taîlua, s. paire, couple, dear? 

deux (pair, couple, brace). 
Tailua, v. doubler, v. g. "° 

corde (to double) : — mai le dfa, 
Taimalie, s. un bon morcett, 

un morceau de bonne fortune (i 
piece of good fortune). 
Taimalle, v. arriver juste au boi 

moment (to come opportunely). 
Taimua, v. précéder (to lead) 
Taimua, s. celui qui p 

pour montrer le chemin (a leader 
Taimua, a. excellent. Peu 
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t, s. moustiquaire (a 
rtain). 
s. gencives (the gums): 

»% interj. je déteste! 

v. marcher en chan- 
ant (to walk along sin- 
muting). 
m, a. par dizaines ; s. la 
he). 
aquet de talo envelop- 
les cooked in leaves). 
battre, frapper, briser, 
fafie, fendre du bois. 
Taiulu, Voy. Tai. 

. objet, chose que l'on 
ain (anything carried in 

. porter à la main (to 
hand): 'O lea le mea e 

. conduire, diriger (to 
Kuamua. Pule. 
, Voy. Letáitái, s'appro- 
approcher de... (to be 

D, taitaiipu, s. nom 
the name of a tree). 
mo, a. saumátre (brac- 
zai. 
pr. ind. chacun (each) : 
d. chacun s'en alla. — 
put homme qui..., tous 
— i aso, chaque jour. 
», S. grand nombre de 
assemblées (many peo- 
dit aussi de personnes 
uentes, de belle taille : 
o le taitetele. 
œ. adv. deux à deux, en 
ersonnes (two and two). 
siuma.., pron. tous 
all those who). 
3. coup de revers de la 
thanded blow). 
v. être dégradés de leur 
g. en parlant d'enfants 
| d'une mére noble ma- 
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riés à une personne roturière (to be 
degraded). | 
Tafulu, s. bout de ligname, 

d’où sort le bourgeon (top of yam). 
Taivai, tanival, s. cercles, cer- 

ceau (iron hoops). 
Taitalen, a. et v. malheureux, 

mal nourri dans un malaga (un- 
lucky, badly fed). 
Tata. v. découdre, délier, ôter 

un à un, v. g. des fils embrouillés 
(to untie): — le ie, faire de la char- 
pie. — le tulafono, irritér une loi, 
la rendre nulle. 
Tala, v. raconter, dire (to re- 

late, to tell): — mai pea. 
Tala, v. déclarer, v. g. une chose 

secréte. Récipr. fetalaai, accuser 
ses fautes ou méfaits, en parlant 
d'une famille, lorsqu'un de ses 
membres est en danger de mort, 
Talagu, v. parler ensemble avec 

bruit (to talk noisily). 
Tala lotu, v. parler souvent en 

faveur de sa religion, la dire meil- 
leure, seule vraie, etc. 
Tala sua, v. dire un secret iro- 

niquement (to tell with derision). 
Talafaaita àu, v. parler avec 

partialité, tourner à l'avantage de 
son parti tout ce que l'on dit. 
Tala, s. épine (a thorn): — moli. 
Tala, s. ergot du coq (spur). 
Taia, s. récit, entretien, nou- 

velle (a tale, a narration, news): 'O 
le tala fou, nouvelle. 'O le — a le 
tamaloa. 
Tala À tua, s. entretiens entre 

amis (friendly talks). 
Tala fahàsalasala, s. espèce 

d'énigme que l'on propose (riddle). 
Tala tupuga, s. entretiens sur 

la généalogie (talks on genealogy). 
Tala a gafa, s. récit sur l'his- 

toire, l'origine d'une famille. 
Tala fnátupuna, s. récits tradi- 

tionnels (traditionary tales). 
Tala i tausaga, annales. 
Talataualiìi, s. mauvaise nou- 

17 
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velle concernant un chef (bad news 
concerning a chief). 
TAA, s. dollar, piastre (dollar): 

'O le — etasi ma leafa —(one dol- 
lar and half). 
Tala, s. extrémité semi-circu- 

laire d'une maison samoane : O loo 
i le — Tala Samoa (the round 
end of a house). 
Tala mutu, s. pignon à l'euro- 

péenne. 
Tala, adv. — mai, en deçà. 

— atu, au-delà. — ane, à cóté de.., 
auprès de... 
Talne, s. nom d'un poisson (the 

name of a fish). 
Talafa, s. face chevelue (a hairy 

face). 
Talafaaoti, v. dre toute sorte de 

choses contre une personne (to tell 
everything against a person). 
Talafalu, s. nom d'un arbre(the 

name of a tree). 
Talafátal, s. côte, terre le long 

de la cóte (the sea-coast, the land 
near the sea). 

Talafili, v. parler, murmurer 
contre quelqu'un (to talk against, to 
murmur against). 
Tâlafu, s. endroit où l'on fait 

cuire les vivres dans une grande 
embarcation (the cooking-place in a 
large canoe). 
Talaga, s. action de délier, 

ruine, destruction (the undoing). 
Talaga, s. action de raconter (a 

relating). 
Talaga àu, s. action de licen- 

cier les troupes (disbanding). 
Talagatá, a. indocile ; difficile 

à délier; difficile à prononcer. 
Talagolle, a. docile; facile à 

délier, à prononcer. Syn. faálogo- 
gofie. 
Talai, v. annoncer, proclamer, 

notifier (to proclaim): — le afioga 
a le Atua. 
Talai monotaga, s. héraut, 

celui quiannonce (a crier). 
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Talai, v. polir, v. g. avee lher- 
minette, tailler (to adze): — mei. 
Maà —, pierres de taille. 
Talai, v. appeler, inviter, v.g. 

à un repas (to call in, to invite): 
Ua talaina ea de? Ioe. 
Talai ése, v. délier (to loosen): 

Talai ófu, v. déposer ses vêtements. 
Syn. Ave ése. 
Talaiga, s. action de pablier, 

d'annoncer: '0 le — a Iona. 
Talalai, v. mentir (to lie) : A6 

e te talalai. Syn. talapelo. 
Taia le faiani, v. réinstalerun 

peuple dans son pays, dans sa terre 
(to reinstate a people in their omn 
land). 
Talalem, v. agir contre les 

régles du Seuga (to act against the 
rules of Seuga). 
Talaleu, v. agir mal(to commit 

any wrong). 
Talali, v. flamber, pétiller, cré- 

piter (to crackle): Mu —. 
Talafo, s. chant avec battement 

des mains (a song with clapping d 
hands). 
Talaloa, v. chanter, babiller le 

long du chemin, v. g. des femmes 
(to talk as they walk along). 
Tálaloa, a. longue et flottante, 

v. g. une robe (long and loose). 
Talamau, v. tenir ferme, d$ 

son sentiment, son opinion (to b 
firmly). 
Talamoli, s. épine d'orange 

(thorn of the orange tree). 
Tâlamu, v. mácher; mange 

terme de mépris (to chew, to eat). 
Talanai, v. laisser un canot 

à demi sur la grève (to leave a ca” 
oe half drawn up on the beach). 
Talanal, v. transporter poU 

quelque temps le bagage d'un 
dans une maison (to take the IT 
gage from the canoe into s 
house just for a time). 
Talanoa, v. tirer vanité, se 8 

ter (to brag, to boast). 
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1 interj. Ce n'est que 
(pshaw !) 
, v. jaser, babiller, diva- 
t, to talk nonsemse). 
ga, s. bavardage, entre- 
pluie et le beau temps 
onversation) : Na — o 

, V. S'empresser de par- 
oir exactement, mentir 
"ry to tell without kno- 

tly). 
», talapepelo, v. men- 
»y. 'Oleóle. Talalai. Ta- 
06. —, S. mensonge. 
3. le reste de la récolte 
ain (the remains of a 
eadfruit). 
insamu, s. espèce de 
te (one kind of gull.). 
, v. parler à tort et à 
alk at random): Tagata 
portun par son babil. 
,, S. mal de tête (a di- 
head). 
» v. converser, racon- 
'rse, to relate) : Sa ma 
raconter ce que l'ona 
, parler de tout. 
|, v. délier, rendre 
errée, non tendue, v. g. 
une courroie (to untie, 

s, v. Croire, s'étendre 
ses limites, v. g. une 
'ase beyond the bounds). 
à, à. rugueux, raboteux, 
lents, des pointes, des 
ty, rough): '0 le ili —. 

" v. détortiller ce qui 
$ (to untwist). 
a, S. conversation, 
onversation) : 'O la ma 
a ai. 
$, v. raconter ce qui 
o tell what was hidden). 
8, v. chanter, glousser, 
ale (to cackle, as a hen). 
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Talatalaë, v. chapitrer, gron- 
der, crier (to scold). 
Tealatalamen, s. espèce d'ifi 

(one species of the ifi). 
Talatalanoa, v. vivre sans tra- 

cas, à son aise (to take in ease, to be 
living at ease). 
Talatalanoa, v. raconter un 

récit (to relate). 
Talatafatasi, v. raconter cha- 

que circonstance (to relate each 
particular). 
TAlató, v. délier et laisser aller, 

v. g. une voile (to undo and let go). 
Tálató, v. raconter ce qui est 

défavorable à une personne pour la 
faire abandonner (to relate every 
thing againsta person so as to cause 
him to leave). 
Talatà, v. se vanter d'un pou- 

voir, etc., qu'on n'a pas (to boast of 
power and not have it). 

Talatudü, voy. 'Upu tuu. Uputuü 
faäsolo. 
Talatapua, voy. {alafaätupua. 
Tafaulau, adv. vigoureusement, 

considérablement, fortement, en 
parlant de la croissance des plantes, 
des arbres (luxuriantly, greatly, in- 
creasingly). Sy. ola lelei, olaola. 
Talausul, v. faire grand bruit 

d'une petite chose, exagérer (to ma- 
ke much out of a little, to exagge- 
rate). 
Talaüdüia, v. faire des demandes 

sans fondement (to make unwarran- 
ted requests). 
Talaàüla, v. tirer une vaine 

gloire de... (to make vain boasts). 
Tâlnvale, v. raconter qu'on n'a 

pas été nourri, v. g. en malaga, 
qu'on a été maltraité (to tell tales 
of not being fed, or of being badly 
treated). 
Talavalu, s. espèce de casse- 

téte (one kind of war-club). 
Tale, s. rhume, toux (a cough) : 

A laga le —, € te inu ni mili se 
lua. —, v. être enrhumé, tousser. 
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Talele, v. casser un niu et en 
jeter l’eau pour manger l'amande. 

Tafele, v. s'échapper prompte- 
ment, v. g. comme une bonite (to 
escape swiftly, as the bonito). 
Tálepa, v. ensevelir un mort 

(to bury the dead). 
Taleà, v. tousser sourdement. 
Tali, v. soutenir, v. g. un objet 

près de tomber ou qui tombe (sus- 
tain). 

Tali, v. appuyer, repousser par 
derrière ce que l'on frappe de l'au- 
tre côté, v. g. un clou (to press). 

Tali, v. attendre (to wait for) : — 
atu iinei. 

Tall tafa, v. attendre des nou- 
velles (to wait for news). 

Tali, v. recevoir, accueillir dans 
sa maison, dans un village (to 
treat): — lelei, — fiafia, bien rece- 
voir. — lili, — ita, — èse, mal re- 
cevoir. 
Tali lasia, v. recevoir, accueil- 

lir au risque d'être tué, chassé (to 
receive at the risk of life) : Na ma- 
tou — outou ; recipr. fetaliai. 
Tal, s. vivres présentés à un 

malaga (food given to visitors). 
Tafi, s. réponse (an answer): 'O 

le — a Petelo, réponse que Pierre a 
donnée. ‘O le — o Petelo, réponse 
que Pierre a recue. 

Tali, v. répondre à quelqu'un 
qui parle, demande, appelle (to 
answer): E te le — ea. 

Tali, s. raison, excuse (excuse). 
Le mau tali, v. n'avoir rien à 

répondre pour se justifier. E lei ta- 
li, étre convaincu par son silence. 

Tali, s. refrain, v. g. dans un 
cantique : `O le usu ma le —. Tali 
tasi, qui n'a qu'un seul refrain. 

Tali, v. recevoir quelque nour- 
riture dans l'estomac (to receive 
some food): sei — lou manava. 

Tali, adv. presque, quasi, prés 
de (nearly) : — oti. Sy. Tai. 
Talia, a. à qui l'on a répondu, à 
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qui l'on répondra (answered): El 
—, il ne recevra point de réponse. 
Talia, a. admise, accueillie, v.g. 

en parlant d'une ambassade, d'une 
ifoga (received): E lei — le ifoga. 
Ua talia le ifoga. 
Talia, a. recevable, acceptable 

(admissible) : E le — mea faè 
pena. 

Tallaga, v. être étendu, couché 
sur le dos, à la renverse (to lie on 
the back): O loo — i le auala. Au 
fig. —, v. être vaincu, avoir le des- 
Sous; étre tombé dans une faute 
grave. Sy. Pai, pisi, toulu. 
Tallaga, adv. à la renvers 

(backward) : Ua pas —. 
Taliafa, dresser des embüches 

(to lay wait for). 
Talialaina, v. étre couché et 

attendant quelqu'un, étreenembus 
cade (to lie in wait for). i 
Talaloga, s. T. r. repas d'u 

chef (a chiefs meal). pas 
Taliava, v. se tenir à l'entrée 

d'une passe, pour aider une embar- 
cation à passer (to stand at an op 
ning in the reef in order to assi! 
a canoe entering). 
Talie, s. nom d'un arbre (tbe 

name of a tree); espèce d'amande (8 
species of almond). 
Tale fongia, s. talie dont € 

mange le fruit (talie the fruit d 
which iseaten) ; talie üla, talie dont 
on fait des colliers (talie from 
which necklaces are made). 

Talifiti, v. attendre des présents 
en vivres (to wait for food). 
Taliga, s. oreille (the ear): Ê 

leai ni ou — ? — tolofia, qui faith 
sourde oreille. 
Taliga, s. action de recevait, 

réception, v. g. des voyageurs (à 
recciving) : — a lo matou su. ^ 
0 Amoa, on reçoit Amoa. 
Taliga, s. vivres fournis par &5 

jeunes gens (food taken to visitors 
by the young people). 
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Biga, s. espèce particulière de 
‘a kind of talo). 
Ian imoa, s. sorte de cham- 
in (a species of toadstool). 
diga imoa, taliga peó, s. 
ents états de croissance de l'ifi. 
BMmnió, v. recevoir des hôtes 
sa maison; recevoir un ma- 
(to receive guests). 
limatà, v. essuyer, v. g. des 
(to wipe, to dry). 
Mise, v. aller, faire vite, se 
*(to make haste). —,adv. promp- 
nt, avec célérité (quickly). 
Misela, s. ceinturon pour em- 
er de perdre haleine (a belt 
| to prevent getting out of 
th). 
alisua, v. T. r. souper (to have 
er). 
alisma, s. T. r. souper (supper): 
uma le — a le alii. 
alità, s. arme qui sert comme 
jouclier, pour recevoir, parer 

oups (the club used as a shield). 
alitá, v. parer un coup (to 

ld off blows): O lau — na au 

ai. Au fig., protecteur. 
alitali, s. espèce de soliveaux 
hés en travers des colonnes 
* y déposer vivres, nattes, etc. 
shelf or frame on wich the slee- 

mats are placed by day). 
alitali, s. bruit des vagues 
re les pupu (the jabble from 

und of the waves on the iron- 
id shore). 
alitalia, voir Letalitalia. 
alitalinon, v. attendre inuti- 
nt (to wait uselessly). 
alitalità, v. attendre quel- 
n ou 'quelque chose (to wait 
omebody or semething). 
alitaliuli, v. imiter la manière 
ir d'un autre (to imitate). 
alitäma, v. recevoir l'enfant à 
iissance (to receive a new-born). 
alitane, s. courtisane (a har- 
: Fafine —. Sy. Tauoa.: —, v. 
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recevoir des hommes étrangers, 
faire l'office de prostituée. 
Talitao, v. couvrir, défendre un 

chef dans le combat (to protect). 
Talitoni, v. étre prés d'arriver 

(to be nearly come). 
Talitoai, Talitoasi, v. répon- : 

dre avec effronterie (to answer 
saucily). 
Talitua, v. s'appuyer le dos, 

tourner le dos (to have the back to). 
T'alo, s. plante dont le tubercule 

fait la principale nourriture des na- 
turels, le tubercule que l'on mange, 
arum esculentum (an edible root). 
Esp.: — susu. — mapo. — fiti: '0 
le umu —. Fai —, arracher des 
talo. 
Tàlo atu, v. faire signe de a 

main (to beckon) : Na — mai ou 
te sau, il m'a fait signe de venir. 
Na — mai aŭúá le alu atu. 
Talo, v. prier pour quelqu'un 

(to pray for..): O ia na te talosia 
le nuu. 
Talo, v. rafraichir avec l'éven- 

tail (to fan). 
Tàloa, s. gabord d'un canot (the 

garboard streak of a canoe). 
Talofa ! interj. mon amour pour 

vous! je vous aime (my love! i 
love !) ; salut d'amitié entre person- 
nes qui se connaissent et ne se sont 
pas vues depuis longtemps, et entre 
étrangers qui se rencontrent en 
voyage. 
Talofa, v. donner le salut d'a- 

mitié (to salute): O aile — mai? 
Qui est celui qui me salue ? 
Talofa, v. exprimer sa sympa- 

thie, la pitié, la peine du cœur, la 
compassion (expression of sympa- 
thy, pity or sorrow) :— ia te outou ! 
Talofa ! interj. espèce d'avertis- 

sement: Anei e te tigaina i lenei 
malaga. — ia te óe! je te plains. 
Talofa ! interj. espèce de dénon- 

ciation : Oi —! Oi — ia te au! 
malheur à moi! 
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Talolo, alolololo, v. lever 
séance, s'en aller chacun de son 
côté (to disperse). 
Talôld, v. venir en aide, contri- 

buer à une fête en apportant des 
vivres : 'O loo — le gagaé mauga. 
Tal6l6, s. action d'apporter ses 

vivres : I lo matou —. 
Talòlò, s. vivres apportés (food): 

Qa mea e tautau? '0 le —. 
Talóló, s. personnes qui les 

apportent : 'O le — e solo. 
Taloloa, talolonga, s. plan- 

tation de talo cultivée en commun 
(a plantation held in common). 
Talologa, s. promenade des 

chefs qui vont boire Tang. Sy. 
Evaga : '0 le — a suafa o loo i uta. 
Talosaga, s. prières publiques 

. (a praying). Sy. Talotaloga. 
Talosia, v. pas. de tatalo prier 

pour (to pray): Sei iloga e te — 
i matou, ona faàtoà manuia lea 
o i matou. Sy. Ifogia. 

Talotalo, v. prier (to pray): Sa 
au — i po uma. Red. de tatalo. 
Talotaloga, s. prière, action de 

prier (a prayer, a praying). 
Talotasi, s. un talo et un pois- 

son que chaque femme porte à un 
mataga (one talo and one fish taken 
by each woman to visitors). 
Talou, v. abattre un fruit avec 

le lou (to pluck fruit with the lou). 
Talo uli, v. placer un petit talo 

à l'extrémité d'une lance pour indi- 
quer que l'on veut blesser l'enne- 
mi (to put a small talo on the end 
of a spear, to indicate the wish to 
wound the enemy). 

T alu, adv. depuis (since) : — i le 
lolo, depuis le déluge. — ia Atama, 
depuis Adam. Talu ina itiiti, depuis 
l'enfance. Talu anafea? Depuis 
quand? — ananafi. Talu ona lotu o 
ia, depuis qu'il a embrassé le culte. 

Talu, prép. à cause de... (on 
account of, through): — o outou, 
à cause de vous. 
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Talua, v. battre des deux mai 
v. g. un tambour. 
Talnsa, v. porter malheur an 

autres (to bring evil on others). 
Talutalu, s. jeunes arbres qui 

poussent où il y a eu une planta- 
tion (the young trees grown up 
where had been a plantation). 
Talutalu, s. punition, chátiment 

infligé à cause de quelqu'un ou de 
quelque mauvaise action (punih- 
ment) : — lona pagota le mea m 
oti ai. Ua o faifeau — o oulua. 
Tam, s. père (a father): Ua 

lou —? '0 loù — fai, c'est mon pére 
adoptif. 'O loù — moni. Na aufe- 
nau ai. f 
Tamà, s. terme de respectueuse 

affection que l'on donne à celui qu 
dirige, commande (word of respec!) 
Tâma, s. enfant, fils, garçon (à 

child, a boy): 'O si täma meames. 
U le — na ta.. 
Tâmna, s. fils ou fille par rapport 

à la mère seulement : ̀O le — 6 
fafine. `O lana táma tane, te. 
Le père et la mère disent : 0 la më 
— nei, c'est là notre enfant. 
Tâma, s. T. r. chef (chief): — 

a Safotulafai, ce sont les deur 
grands chefs dirigeant, Námw 
lauulu et Tuilagi. . 
Táma a àiga, s. personne qu 

a une nombreuse parenté (a person 
of large family connections)  . 
Tàma a le éleéle, s. abon- 

géne; chef qui exerce un pouvoll 
supréme sur son pays, sa terre. 
Tâma a le malo, s. chefs, fil 

de chefs; qui a beaucoup de parents 
constitués chefs en plusieurs 8” 
droits, Sy. alii àigå, e tele 0€ 
0100 (chiefs, sons of chiefs). 
'Tàma alli, s. fils d'un chef (è 

chief's son). 
Tâma alii, s. chef (a chief). 
Tâma fafine, s. parent pir S 

mère ; fille d'une femme (a daug” 
ter of a woman). 
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Infine, s. les enfants 
(the children ofa sister). 
ii, s. fils, enfant adoptif. 
l, s. enfant, jusqu'à la- 
environ 12 ans; puis 

ans, on dit simplement 
matou —. Aprés, on dit : 
ed, plur. taulelea. 
meamea, s. tout petit 
Táma niinii. 
ame, s. parent par son 
ane femme; garçon (boy). 
ralevale, s. enfant qui 
à marcher. 
au voc. pour appeler, 
ma iti/ réponse: O i 
na la, ina o mai ia. 
manu, s. petit d'un 

ing) : `O le tiná ma ana 
1 manu fai táma. 
| fai, s. rejeton d'un 
prout, scion of fai). 
s. mal, l'opposé de Ma- 
e ni malie, pe ni —? 
s. mauvaises nouvelles; 
mauvaises nouvelles. 
v. battre, maltraiter (to 
se). 
bonne fortune (luck, 

e): `O lo matou — ua 
alu. 
v. avoir pour père : `O le 
ou tamá matou te —ai. 
, a. tué, qui a éprouvé 
illed, beaten). 
,a. qui a eu beaucoup 
tué, en parlant d'un 
upes (with many killed). 
ani, v. étre malade (to 

aal, v. y avoir disette, 
, disette (to have a scar- 

ani, v. être en petite 
ı de qualité inférieure 
in quantity, or deficient 

aal, v. se réjouir de.., 
Tainoino (to delight in). 
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Tamaitai, s. dame, demoiselle 
(a lady), se dit des femmes et filles 
de chefs. | 
Tamaitai, s. abcès de l'aisselle 

(an abcess in the armpit). 
Tamala, s. nom d'un poisson 

(the name of a fish). 
Tamala,v. modérer, restreindre, 

v. g. le vent, la maladie, etc. (to 
moderate). 
TamalA, v. brùler faiblement 

(to burn dimly). 
Tamale, v. tousser d'une ma- 

nière affectée pour s’annoncer (to 
cough, to hem) : O ai lé — nei? 
Tamaloa, s. nom commun que 

l'on donne à un absent qui a dépassé 
l'âge de jeune homme et qui n'est 
pas titré (a man) : E te fai ane i 
le —. Ou te le iloa lena —. 
Tamanu, s. nom d'un arbre 

(the name of a tree). 
Tamanu, v. faire voltiger un 

pigeon (to make the pigeon flutter). 
Tamnaoóiga, v. être riche, avoir 

des biens en abondance (to be rich, 
to have abundance). 
TamasA, s. enfants d'une sœur. 

Sy. Tamafafine (children of a 
sister). 
Tamasaga, v. avoir pris ou tué 

2 hommes à la guerre : Ou te — e! 
Tamatamal lima, s. doigts 

(fingers). 
Tamatamaimata, s. prunelle 

des yeux (the pupil of the eye). 
Tamatamaivae, s. orteils, 

doigts de pied (toes). 
Tamatane, s. garcon, l'enfant 

mâle d'une femme (a boy, the son 
of a woman). 
Tamatauü, Voy. Tafefe ! 
Tammna-e, v. tuer, frapper à mort 

(to kill). 
Tamoe, v. courir (to run). 
Tamole, s. pourpier (the name 

of a wced). 
Tnmoto, v. couper un fruit non 

mür (to cut an unripe fruit). 
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Tamotu, v. couper entièrement, 
séparer (to cut, to separate). 
Tamule, v. manier, toucher 

souvent à une chose (to handle). 
Tamule, v. lambiner (to loiter, 

to dawdle): Anei —, — po! Se dit 
pour presser quelqu'un de partir. 
Tand. v. couvrir une personne 

de honte en déclarant ses fautes 
(to shame another by telling his 
faults). 
Taná, v. dire ou faire. ce qui 

cause de la confusion (to say or do 
what will cause ones self shame). 
Tanafa, v. battre le tambour (to 

beat the drum). 
Tanaía, v. babiller sans cesse 

(to talk incessantly). 
Tanaía, v. battre de 2 doigts 

sur une planche, un dli. Sy. Talua. 
Tanana, v. babiller incessam- 

ment, faire du bruit (to talk inces- 
santly). 
Tane, s. maladie de peau, taches 

de différentes couleurs sur la peau 
(a disease of the skin). — moo. — 
sina. — supa. — uli, différentes 
espèces de tane (the differend kinds 
of the disease called tane). 
Tâne, s. vernis des plats à àva. 
Tane, s. homme, måle (a man, 

a male) : O0 le malaga a —. 'O le 
manu —. 
Tane, s. mari, époux (husband): 

O ai lana —? 
Tane, a. courageux, vaillant 

(strong, brave) : ‘O le nuu —. 'O le 
itu 0 —. 
Tánen, a. vernissé par l'àva. 
Tanea, à. qui a un mari (mar- 

ried): 'O fafine — uma ia. 
Tanea, a. qui a eu commerce 

avec un homme (to have known a 
man carnally). 
Tanea, a. et v. plein de beaux 

hommes, v. g. un pays, un village... 
(to be full of.handsome men). 
Tanetane, s. nom d'un arbris- 

seau (the name of a shrub). 
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Tametamee, a. ei v. quan 
pleine croissance (to be fall grown) 
Tanita, s. poissons de la famile 

des requins, symbole de tout œ 
qu'il y a d'intrépide, de courageux 
(a large species of shark): Ua *— 
le táma nei. O le ià fedi na te ins 
ola tagata. Ce poisson est redouté 
des naturels. , 
Taniiatea, s. espèce partici- 

lière du tanifa (a species of tanife). 
Taniiatea, s. femme licenciess 

(a licentious woman). 
Tániu, v. couper des cocotiers 

pour faire des lances ou pour ust 
maison (to cut uown cocoa-nuts tre 
for spears, of for timber). 
Taniu, s. mauvaise Hd (a bai 

tià). » 
Tano, v. avoir du dégoût po 

la nourriture (to have a disgus® * 
food). 
Tano, étre rassasié de mang£" 

toujours la méme chose (to be dà ** 
tasteful, as one kind of food em € 
constantly). 
Tano, a. qui rassasie prompe ̂ 

ment, v. g. des œufs (sating quick 3): 
'O le mea — lea. 
Tano, v. proclamer les nor 2% 

les titres (to call over names æm 
titles). 
Tano, v. laisser un discours ame. 

réponse et mettre un autre sum 
sur le tapis (to leave a speech 
unanswered, and introduce anotE 8*t 
subject). 
Tanoa, s. grand plat pour Ps à 

layer l’äva (the àva bowl): Aus! 
le —, ma le fau ma le ipu. SET, 
'Umete. 
Tânoa, s. bassin profond pc» Ur 

la cuisine (a dish). 
Tanu, v. couvrir (to cover): -~ 

le afi. — fai i le éleéle. 
Tanu, v. enterrer un mort «o 

bury): — le tagata oti. Ua —. 
mua le — otagata ua oti. Syn. So 
lelauasi, T. r. 



TAO 

"Bm, v. paver, couvrir de 
res (to pave) : — se ala. Tanu 
men mautietie, v. élever une 
" (to dame out) Tamu se 
a maagetogeto, combler: un 
ix, niveler (to level). 
amua, 2. que l'on peut ou doit 
rrer : E le — tagata faápea. 
ana àn, v. placer en embus- 
> (to put in wait for). 
amufale, v. se tenir caché 
t soi, fuir par crainte (to hide). 
amufale, v. couvrir, entourer 
maisons de feuilles de cocotier 
noment d'une tempéte. 
amm fun, v. enterrer quel- 
an en trop épargnant les ie, 
t, siapo. 
amumga, s. action d'enterrer, de 
vrir, etc. (a burying). 
amumaega, s. partie enterrée, 
d'une colonne (the part buried): 
e pou gafa e tolu ma le —. 
amumai, v. couvrir avec quel- 
chose (to cover up with). 
anumal, v. couvrir, cacher, 
. un secret (to conceal) : — le 

anamai, v. ensevelir dans 
Jli (to bury in oblivion). 
anaumia, a. couvert de pierres, 
able(covered with stones, sand): 
nate le vai ua —. 

amutanu, s. nom d'un poisson 
name of a fish). 
amuumli, v. être couvert d'or- 
is, de saletés (covered with 
t); étre noirci (to be blacke- 

Ranell. a. noirci, cuit sans être 
, V. g. du (alo (unscraped, as 
; baked with the skin on). 
Bo, v. cuire au four (to bake): 
uad. — le manu. ‘O le niu —. 
Bo, S. lance, sagaie (a spear): 
iu. — uàmea. — leoleo. Velo 

aeave, s. cocotier trés-produc- 
. cocoa-nut tree very productive). 
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Taofi, v. retenir, arréter, com- 
primer (to retain) : — lona laulau- 
faiva. — i le loto, comprimer, v. g. 
un sentiment, un désir. — mau, 
conserver constamment. 
Taofi, s. opinion, sentiment 

(opinion) : O lona — lea. 0 laù lea 
—. Syn. manatu. 
Taofi mau, v. serrer, tenir for- 

tement un objet (to hold to, to hold 
on) : — lona manatu, persister 
dans sa a manière de voir. 
Taoflofi, v. réserver en atten- 

dant (to reserve for a while). 
Taofiga,s. parti qui reste neutre 

en temps de guerre, v. g. par raison 
de relig. protest. (neutral party). Sy. 
Faó i le Afioga a le Atua. 
Taófono, v. cuire les vivres un 

jour d'avance (to cook food the day 
before wanted). Sy. Taónai. 
Taôlu, v. laver ses vêtements, 

son linge (to wash clothes). 
Taóga, s. action de cuire (the 

cooking) : '0 le — o le puaá. 
Taogasea, a. blessé d'un coup 

de lance (wounded with a spear). 
Taomaga, s. choses compri- 

mées (things pressed). 
Taomea, s. vivres que l'on 

donne pour demander un cochon 
(food taken in order to have a pig). 
Taomi, v. presser, comprimer 

(to press down by weight or by 
force): Taomi atili nei le ofi uma. 
Taomia, a. comprimé, pressé 

SOUS..., Serré sous... (pressed down): 
Ua — e le mafai. 
Taomu, a. brûlé par trop de 

cuisson (burned): Ua — a outou mea. 
Taónai, v. cuire les vivres la 

veille (to bake food the day before 
giving it). Sy. taófono. 
Taosi, v. gratter, égratigner (to 

scratch). 
Taoso, v. se préparer, la veille, 

pour un voyage (to prepare for a 
journey). Taosoga, s. action de se 

` préparer, etc. (the preparing for). 
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. Taotao, s. nom d'un poisson 
(the name of a fish). 
Taotao, v. comprimer (to press- 

down). Sy. Taomi. 
Taotaoama, s. nom d'un pois- 

son (the name of a fish). 
Teéto, plur. Taóoto, v. être cou- 

ché (to lie down) : O loo — i lona 
wai.'O le niu — e iloga ai le tuaoi. 
Taéto, v. étre malade, garder 

le lit (to be ill). Sy. Mai. 
Taótoga, s. action de se cou- 

cher ; état d'étre malade (illness). 
Tapa, s. convention pour l'é- 

change d'un titi (an agreement to 
exchange titi). 

. Tapa, v. annoncer, proclamer 
(to proclaim) : — le ipu. — le àva. 
Sy. taù. 
Tapa, v. appeler, convoquer à... 

(to call, to summon). Sy. Valaau. 
Tapa mai, v. appeler par signe 

de la main, dire de venir (to beckon 
with the palm of the hand inclining 
towards the body signifying to 
come). 
Tapa atu, v. faire signe de s'en 

aller, de retourner (to beckon to 
return). 
Tapaà, s. tabac (tobacco) : Fili 

—, figue. — fua. — papa, plaque. 
Ifi —, fumer (to smoke). 
Tapaau, s. natte grossière faite 

avec une feuille de cocotier tressée 
(mat of cocoa-nut leaf) : Fola i —. 
Tapaau, s. T. r. chef (a chief) : 

— 0 lo matou nus. Vaeane — o le 
lagi. 
Tapatfua, v. appeler, s'adresser 

à un grand chef (to call, to addres 
in speaking to a high chief). 
Tapaga, s. action d'appeler, de 

convoquer à (summons) : '0 le —o 
le lotu. "0 le— o le àva. 
Tapai! interj. oh cela! (oh that)! 
Tapale, v. se jeter de l'eau les 

uns aux autres (to play at tapalega). 
Tapale, adv. sans cesse (cons- 

tantly) : Ua ài —. 
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Tapale, v. frapper de tous côtés 
(to knock about, on every side). 
Tapale, v. fendre le bois à bré- 

ler à coups redoublés (to break up 
fire wood quickly). 
Tapalega, s. Jeu où l'on se igile 

de l'eau, en se baignant (a game 
played in the water). 
Tapapa, v. couvrir, ou clore 

avec des planches, orner de lambris 
(to cover or shut in with planks). 
Tapase, s. boussole, compes 

(compass). 
Tepasu, v. appliquer un bo 

soufllet (to strike a heavy blow). 
Tapatnpa. v. s'oindre excess* 

vement (to oil the bod y excessively} 
Tapatapa, v. étre indispos* 

avoir les flueurs blanches (to ba** 
a disease). . 
Tapatapa, s. espèce de lew" 

corrhée (a kind of leuchorrhea). 
Tapatapatà, v. appeler 

chien (to call):—le maile i le mag» **-. 
Tapatele, v. demander ce à qe ^ 

l'on n'a aucun droit, ce qu'il 
difficile d'accorder (to ask for w 
one has no right ; to ask for what- 
difficult to grant). 
Tapati, v. battre des mains c? 

clap the hands). 
Tapel, v. briser (to break up). 
Tapena, v. ramasser, emball 

(to pack up) : — ana mea, faire 
paquet. Syn. teuteu lelei. 
Tapena, v. arrimer (io aio 

Ua uma le — ile mea e tasi. 
Tapena, v. transporter son 

gage (to carry off load by load). Se 
u. Tautuu. = 
Tapiga, v. aller vite (to do nick 

Ua le — vae o le tamaloa. Ua — 
ése vae o le tamaloa. Sy. Sag 7" 
momoé. O loo saga fai vave. E 
Tapi, v. laver, nettoyer (to wipe —- 
Tapiga ése, v. agir autre 

que les autres (to act different! J 

from others). 
Tapiga ése, v. agir dune mam-— 
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dépendante (to act indepen- 

Li, s. éventail pour souffler 
ı fan to blow the fire with). 
B, s. soufflet (bellows). 
M, v. souffler le feu (to fan 
). 
sa, v. se moquer, rire aux 
0 laugh): Sa matau — i ai. 

Itapi, v. secouer, v. g. la 
re des pieds (to shake off). 
», Voy. Sapo, v. saisir... 
b, s. nom d'un filet (the name 
) 
b, v. faire la péche la nuit 
tapó (to fish at night with 
6). 
a, s. crabe blanc (a white 

aipu, Tapolasina, s. 
du tapola (varieties of the 

ma, v. frapper un certain 
de coups le perdant au jeu 

ztia (to strike the loser in 
a certain number of blows). 
»A, v. désapprouver (to 
). 
anaga, s. action de frapper 
nt au jeu de tagatia (the 
after the game of tagatia). 
mo, v. frapper adroitement 
casse-téte (to strike cleverly 
' club). 
Mo, v. faire un discours 
t, remarquable (to make a 
peech). 
a, v. rendre sacré, interdire 
e sacred). 
sa, s. long cou d'une cage 
endre le poisson (the long 
2 of a cage, or fish-trap). 
sa, v. frotter vivement et 
nt sur le siaga pour obtenir 
to rub quick the siaga). 
ani, v. s'abstenir du travail 
‘assis en attendant le succès, 
ise issue, v. g. d'une guerre, 
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d'une maladie (to abstain from work 
and to sit waiting for success or 
protection, as during war or the 
progress of a dangerous disease). 
Tapuai, v. bénir (to consecrate); 

cathol. faàmanuia. 
Tapuai, v. adorer; mot adopté 

par les indépendants pour signifier 
adorer (adopted by independants, to 
signify to worship). 
Tapuaiga, s. terres exemptes, 

privilégiées en temps de guerre, et 
qui servent d'asile à ceux qui s'y 
réfugient (refuge during a war). 
Tapuaiga, s. adoration, indép. 
Tapuaiga, s. salut, bénédiction 

du T.-S. Sacrement, cathol. 
Tapualina, a. béni, heureux 

(blessed) : Faätoà tagata — lea. 
Tapua . poisson ap- 

pelé lalafi (the fish called lalafi). 
Tapuamil, s. espèce de banane 

(a species of banana). 
Tapue, v. élever des mottes de 

terre au pied des ignames, etc. (to 
heap up earth, as around the yams). 
Tapue, v. saisir, attrapper (to 

catch). 
Tapui, s. signe quelconque at- 

taché ou suspendu à un arbre et qui 
annonce qu'il est interdit (anything 
hung up to denote trees made pro- 
hibited). 
Tapui, v. défendre, interdire, 

en attachant un signe quelconque 
(to prohibit from picking the fruit 
by hanging the tapui to the tree). 
Tapuina, a. interdit, défendu. 
Tapuipuli, v. flatter par des 

louanges : — à alii. Sy. Faälupe. 
Tapuitea, s. étoile du soir (the 

evening star). 
Tapuliuaiua, v. être mort (to 

be dead). 
Tapalaa, s. limites dans le jeu 

de tologa (the boundary in the game 
of tologa). 
Tapulaa, s. conventions, pactes, 

lois (laws and covenants). 
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Tapulaa, s. nom d'un coquil- 
lage (the name of a shellfish). 
Tapulima,s. poignet (the wrist). 
Tapulu, s. partie du tatouage 

toute noire (the part of the tattooing 
made all black). 
Tápulu, v. tirer dela gomme, 

pulu, par incision (to get gum from 
trees by incision). 
Tapumiti, s. nom d'un coquil- 

lage (the name of a shellfish). 
Tapuna, s. nom d'une plante 

parasite (a parasitic plant). On lui 
compare celui qui vient travailler 
dans le champ d'un autre. 
Tapuni, v. fermer, boucher (to 

shut) : — le faitotoa. 
Tapuni, s. couvercle (a cap, a 

cover): O0 le — o le ulo. 
Tapupu, v. parler rapidement 

(to talk quickly). 
Tapupu, v. avoir la respiration 

accélérée (to breathe quickly). 
Tapupu, v. agir promptement 

(to do anything quickly). 
Taputapu, a. sévérement inter- 

dit (strictly prohibited) : Sy. Ua — le 
lafu i lo matou nu. Sy. Faigatá. 
Taputapu, v. interdire, rendre 

sacré (to make sacred, to prohibit). 
Taputapugagana, v. empé- 

cher de parler (to forbid to speak). 
Taputoi, s. nom d'un arbre (a 

tree). 
Taputu, v. parler rapidement 

(to speak rapidly). Sy. Tapupu. 
Taputuputu, v. frapper à coups 

redoublés, frapper dru (to beat). 
Tapuë, s. tia courte (a short 

tia). 
Tapuvae, s. cou-de-pied (the 

ankle, instep). 
Tapuvaefannma, v. marcher ra- 

pidement, parce qu'on est accoutu- 
mé au chemin (to walk briskly from 
being accustomed to the road). 
Tapuvaetasi, s. chemins qui 

se réunissent en un seul (roads 
meetinglin one). 
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Tasele, v. donner un coup à 
casse-tête dans le ventre (to strike 
in the belly with a club). 
Tasele, v. frapper une natte rapi- 

dement, à coups redoublés (to strike 
the mat drum with rapid strokes). 
Taselo, v. tourner a corde i 

sauter avec rapidité (to turn the 
skipping-rope quickly). 
Tasele, Voy. Faufilo. 
Tasetu, Voy. Taëtu. 
Tasi, a. un (one): E — law.il 

n'y en a qu'un. 
Tasi, a. unique (single, only): 

Tasi le alii fai lelei. | 
Tasi, adv. placé aprés un adj& 

tif le met au superlatif, et signifie 
trés (very) : Lelei tasi, excellent. 
Tasi, a. un certain (a, one): 0 

le — táma. I le — aso. l) 
Tasina, s. siapo rayé (a striped 

siapo). 
Tasisi, v. lever en haut, v.g.16 

pola (to draw up). , 
Tasisi, v. chasser, faire partt 

(to drive away). 
Tasitasi, adv. une fois de temps 

à autre (sometimes). . 
Tasitolu paia, s. Trés-Sunt 

Trinité, Cathol. ; Sanctissima Tnt 
tas (trinity). 
Tasoni, v. couper avec UM 

hache (to chop). 
Tata, s. pièce de bois recourbée 

et placée en avant d'une embarc 
tion (the figure-head of a canoe). 
Tata, v. arracher avec violente, 

secouer (to jerk off, to pluck V! 
violence). 
Tatà, s. vase quelconque, ecale 

' de coco, destiné à puiser, pom 
l'eau d'une embarcation; pompe: 
(the wooden baler of a canoe). 
TâtA, s. sueur (sweat). 
Tatà, v. puiser l'eau d'une eM- 

barcation (to bale): — le liu. — 
vai, nettoyer un puits, etc. 
Tatà, v. couvrir de feuilles pou’ 

tenir sec (to cover with leaves). 
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battre des ailes (to Hap 

, v. frapper (to beat) :— 
Sy. Tuitui. 
battre la mesure d'un 
it time) : — le siva. 
tre relâché, en parlant 
‘be relaxed, as bowels) : 
ava. '0 le manava —. 
ir. de Ta, a. tatoués 
! táma — uma. 
lur. de Taa, v. paitre 
t loin, v. g. poissons, 
. (to got at large). 
. ramasser les restes, 
nilles de toutes les fa- 
her rubbish). 
plur. étre brisés, cas- 
racked) : Ua — uma 
. pei. 
x filet pour prendre 
et for catching fa). 
jur. de tafa, v. com- 
indre (to dawn). 
. étre trés-fort, en par- 
int dans une passe (to be 
: "U le ava e—. 
. plur. de Tafe, couler 
loo — alia e lua. 
'. et s. avoir le cours de 
ness). 
^ T. r. se laver les 
un chef (to wash the 

'hiefs). 
, nettoyer, préparer un 
ear the ground). 
ur. de taga, a. permis, 
'est plus défendu (no 
ited) : Ua — uma mea 

B, S. sueur critique, 
u par un paroxysme de 
par un sentiment moral 
ila mort (sweat). 
lur. de fagi, v. réson- 
o tinkle, to ring). 
. résonnants, objets qui 
. son (sounding) : O 
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Tatagia, s. nom d'un arbre (the 
name of a tree). 
Tatago, plur. de tago, v. saisir, 

empoigner (to seize, to catch). 
Tatago Au, v. avoir des alliés 

dans la guerre (to recruit allies). 
Tatai, v. conduire en aidant, 

v. g. un malade (to lead, as a sick 
man). 
Tatai, plur. de Taitai, v. diri- 

ger, conduire (to lead). 
Tatai, plur. de Taitai, v. porter 

à la main (to carry, to trail). 
Tatai, v. envelopper, faire entrer 

les autres dans une querelle (to 
lead a quarrel to others, to involve). 
Tatala, v. délier, déchainer, ou- 

vrir, décacheter, débander, etc. (to 
untie, to unloose) : — le fusi. — 
le tusi. — le manu. — èse le dfu. 
Tatali, v. attendre (to wait for). 

Sy. Faátali. 
Tatali, v. s'appliquer, se coller 

sur (to stick): E le — le vali i lau- 
papa. 

Tatalo, v. prier (to pray): Sa 
— i le po ua aoina. 
Tatalo, 'v. désirer, souhaiter 

(to wish): — i saogalemu. — ia 
malolo. 
Tatalo, s. prière (a prayer). Sy. 

Talotaloga. 
Tatama, v. être couvé, avoir de 

petits poulets plus ou moins avan- 
cés, en parlant d'œufs couvés (to 
have chickens in, as eggs) : E leaga 
fuamoa nei, — e uma. 
Tatanu, plur. de Tanu. 
Tatao, v. comprimer, presser 

sur ; étoufler en comprimant, v. g. 
une mère son petit enfant (to press). 
Tatao, v. couper des lances. 
Tatao, plur. de Tao, v. cuire (to 

cook) : — puad. 
Tatapuvae, s. longue robe qui 

pend jusqu'au cou-de-pied (a long 
robe reaching to the ankles). 
Tátásia, s. nom d'un arbre (the 

name of a tree). 
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Tatatau, v. marquer le tatouage Tatipl, v. gåter en coupant, v.g. 
(to mark the tattooing). le tigapula (to waste by cutting): 
Tàt&tia, voir Tátágase. Ua latou — faleulu. — fai. 
Tatatine, v. dire, etc. Voir T&t6, a. léger, grossier, impol 

Tatino. (light, giddy) : `O le táma —. Sp. 
Tatatuli, v. se frapper le genou | Mimita. Faávalea. 

(to tap the knee). Tâté, a. peu retenu auprès ds 
Tatatali, v. servir de caution; 

intercéder pour... (to caution, to 
intercede). 
Tatau, a. et v. convenable, juste, 

bien, permis (right, proper, fit) : E 
le — lau mea, vous avez mal fait. 
Tatau, s. drapeau, pavillon (a 

flag). —, v. lever, hisser : — le fuia. 
Tatau, v. se battre en duel (to 

fight a duel). 
Tatau, s. réunion de coquillages 

blancs dont est orné l'avant d'une 
berque (ornament) : Se — leae 
tele! 
Tatan, v. tordre, v. g. un linge 

mouillé (to wring). 
Tatau, v. presser dans un linge 

en tordant, v. g. des penu (to squee- 
ze) : — le àva. — penu. — le sua 
susu, v. traire, tirer le lait (to milk). 
Tatau, a bien proportionné, 

juste, égal à son pendant (alike) : 
E — lava ma lona soo. Fua —, 
poids, balances justes, mesure 
exacte. 
Tatau, s. tatouage (tattooing). 
Tatea, a. qui jonchent la terre, 

v. g. des fruits abondants (strewed 
about on the ground from abun- 
dance, as fruits). 
Tatele, v. appliquer son discours 

à tous (to apply a speech to all). 
Tatele, v. aller à la pêche du 

palolo, au grand jour où il abonde 
(to fish for palolo on the great day 
of it). 
Tatelega, s. le deuxième jour 

du palolo ; jour principal (the great 
day, 2*4 of palolo). 
Tatino, voir Tautino. 
Tatipi, v. couper en tranches, 

en morceaux (to cut, to shred). 

personnes du sexe. Sv. Ulavale. 
Tatom, pron. nous, vous et moi 

(we, you and I). 
Tatà, v. couper long les is 

d'une maison (to cut long the àm 
of a house). 
Tath, v. frapper la terre du pied 

(to stamp with the feet). 
Tatulai, v. couper les jeunes 

arbres en laissant leur tronc debout 
(to cut down young trees, leat 
the stamps standing). 

. Tatupu, s. rejeton d'un arbre 
(a shoot, or sprout of a tree). 
Tatwpum, s. rejeton qui pousse 

sur le corps de l'arbre (a sucker). 
Tatatu, v. trépigner, frapper du 

pied avec impatience (to stamp, © 
kick with impatience). 
Tátuu, v. couper, abattre, v. é 

un arbre (to cut, to let down). 
Tau, v. être à l'ancre, put: 

Tatau (to be anchored): O loo —* 
Apia. Se dit surtout des pirogue* 
Tau, adv. seulement (only):— w 

üpu, en paroles seulement. Tau # 
au fefe i le oti, que j'en sois qui 
pour la crainte de la mort. — # 
ola, pourvu qu'il vive. 
Tau, v. exprimer (to press ow 

as juice): — le suasusu. — susu— 
Tan, placé devant les verbs? 

exprime insistance, répétition, &— 
tensité : Taualaga, tauvalaau. 
Tau, v. cueillir cértains frui" 

légumes (to pluck fruit with hand 
— fua laau. 
Tau, v. compter (to reckon) : -7 

solo. compter par rangées. 
Taa aofai, v. additionner (99 

sum up, to count). Sy. Faitau. 
Tau, s. champ, plantation d'igass 
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(a crop of a yams) : ̀O le — ufi. 
w, & saison, année (a year, a 
in): 'O — le malu, saison plu- 
ie. Deux saisons à Samoa : Vai 
3u. Vai palolo. 
w, s. époque : E lei où i le —. 
wma 6e? Taa ma ia? er- 
dons de compassion pour quel- 
n que l'on trouve, ou que l'on 
end occupé péniblement, ou 
frant. Se dit pour la deuxième 
oisiéme personne sing. et plur. 
ressions of sympathy with ano- 
3 pain or trouble). 
au, v. être enflé d'une manière 
orme, en parlant de l'éléphan- 
3 complet (to be swollen unifor- 
as in confirmed elephantiasis). 
ah, taù atu, v. dire, mention- 
‘to tell, to mention) : — le igoa. 
tino, v. dire clairement, posi- 
nent. Sy. faäali tonu. Taù 
lasi ma..., mettre au nombre 

im, v. lire, réciter (to read) : — 
lire. Ai se e le iloa tau tusi, 
ù i seoli; Anathéme protest. à 
a. — fua. — loto, réciter de 
oire, par cœur (to recite). 
ws, v. se battre, guerroyer (to 
): Pe — taeao? Ua tau anana- 
laua tele. Taua i upu, Tau 
=, v. s'entre-quereller (to fight 
words). Taa 1 tusu, v. se bat- 
coups de poing (to box, tofight 
fists). Tau 1 misa, v. se que- 
r (to quarrel). 
wm, v. acheter, donner pour 
(to buy): O lea le mea e — ai? 
u i le seleni. Tau i nia? — i 
, Tam oa, v. se prostituer: 0 le 
e —, sy. Paumutu (harlot). 
us, s. prix (the price): O lea 
— ? lua tålå. 
am atu, v. arriver, aboutir à... 
rrive at, to end at) : Tau ifea 
i ala? — i Mulinuu, * Apia... 
ac atm, v. avouer, confesser, 
arer, v. g. ses sentiments, dé- 
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sirs, etc. (to declare, to discover) : 
— lona loto. -— lena manatu, lana 
vaai... 
Tau, v. aller donner contre.., 

aller frapper (to hit, to strike 
against) : Ua — i le ulu. Ua — i le 
faitotoa. 
Tau, s. feuilles qui servent à 

couvrir le four samoan, la cuisine 
samoane (leaves used to cover in 
the native oven of food) : Fai —. 
Tan, s. objet quelconque à ven- 

dre (something to sell): O lea leu 
— ? O mea o talo, o popo. Tau i ni 
a ? i tupe ma ie. 
Tan, signe du pluriel pour les 

oiseaux : ‘0 le — manu. 
Tan, a. fixe, bon teint, v. g. in- 

diennes coloriées (fixed, as colou- 
ring in cloth). 
Tan, v. convenir, accommoder 

(to fit in.) : E le— lea mea ia te de. 
Tau, v. avoir trait, rapport à... 

(to concern) : Tala — alii. Mea ta« 
le Atua. 
Taua, s. guerre, combat (a war, 

a fight): Faàola le —, faire, con- 
clure la paix. Na tau le taua tele 
ananafi. 
Taùa, a. "nommé, bien connu 

(talked about, well known, famed). 
Tâua, a. précieux, célébre, de 

valeur (precious, valuable): 'Q le 
ie —. `O le alii — i le malo. 
Taua, pron. pers. nous deux, toi 

et moi (We two). 
Tauai,v. être légèrement blessé, 

dans un endroit non dangereux (to 
be wounded not in dangerous part, 
slightly). 
Tauaga., s. quantité pressée en 

une fois (one pressing)*'O — e lua. 
Tauaga, s. presse (a press, a 

strainer). 
Tauagatau, s. cohduite aimable 

(kindness). Sy. agamalu. 
Tauagavale, a. gauche (the 

left): '0 le lima —, main gauche; 
U le itu —, côté gauche, 
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Tauala, v. lofer (to luff); veil- 
ler un malade (to watch by sick 
at night). 
Taunalalla, v. essayer, essayer 

de partir (to attempt to go). 
Ta , V. feindre de frap- 

per (to feign as though about to 
strike). 
Tawalasa, v. désirer ardem- 

ment, principalement les personnes 
du sexe (to pine for). 
Taualo, v. ramer avec une pa- 

gaie, un aviron (to paddle): A leai 
se matagi, ona — lea. 
Taualoa, v. être traité avec res- 

pect (to be treated with respect). 
Taualoga, s. action de ramer 

(the paddling of a boat). 
Tanafuga, s. cime, faite exté- 

rieur d'une maison (the covering of 
the ridge of a house): Ua suena le 
— e le matagi. 

. Taualaga, s. crête de coq (a 
cock's comb). 
Taualuga, v. lever les mains en 

l'air avec le casse-téte; étre vic- 
torieux (to be victorious). 
Taualuga,s. pavillon, drapeau, 

flamme (a flag, a pennant). 
Taualugaga, s. action de met- 

tre le taualuga d'une maison. 
Tauama, s. nom d'un cordage 

d'embarcation (the name of one rope 
of a canoe). 
Tauamo, v. porter un chef 

mort (to carry about a dead chief). 
Tauamoga, s. action de porter 

(the carrying of a dead); personnes 
qui portent la biére (the bearers of 
the bier). 
Tauàma, v. accourcir, v. g. une 

piéce de bois trop longue (to chop 
off the end of a beam too long). 
Tauanau, v. exiger, urger, im- 

portuner (to be urgent, to beimpor- 
tunate): Aud le — faápea i le àiga. 
Syn. Faämalosi, faäsaunoa. 
Tawanau, v. insulter, injurier 

Jes vaincus (to insult the worsted). 
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Tagata tauanau, s. gueris 
qui traitent les vaincus avec ha 
teur et mépris. 
Tauanave, s. nom d'un arbre 

(the name of a tree). 
T » V. se trouver eme 

loppé avec un autre dans une fole 
action (to be involved with another 
in some foolish act). 
Tauapatotole, v. essayer de 

ramper, de se remuer, de marcher 
(to begin to try to crawl). 
Tauape, v. s'efforcer de lever h 

peau pour faire écouler le pus(t 
endeavour to raise the skin over st 
abcess, so asto let out the matter). 
Tanápoàpo, v. se courir P 

corps en ajustant tant bien que ma 
un vieux siapo (to adjust a bed 
wrapper so as to cover the body). 
Tauaso, a. aveugle (blind): Ü 

le tagata —. Sy. Taulagi. 
Tauaso, v. être aveugle (to be 

blind): O loo — le tamaloa. 
Tauàso, v. et s. poser et fitr 

les dsod'une maison (to put up M: 
àso of a house):'O le a — le fale. 
Tauasu, v. puiser: — le 009, 
Tanatngla, Tauatuatap?: 

a. et v. petit, de peu d'importanct 
(to be of no importance). 
Tauatugia, a. petit de taille, ò 

corpulence (small). Syn. Laiti. 
Tauatugla, a. craintif, 

craint ses parents (fearful): ‘O u 
táma e —. Syn. Fefe i ona àig- 
Tauau, s. épaule (shoulder ) 

Tigå lo ta —. 
Taüau, s. Tapui qui -entra$” 

la mort par le au (the tapui wh$% 
imprecates death by the au). 
Tauáu, v. tendre à..., vers 

haut ou le bas, avoir la tournus! 
de...:— ina mate. Ua — ina tu” 
Syn. Saga (to tend towards, tobe € 
the decline, to be on the increase. 
Tauava, s. pilote (pilot). 
Tauáva, v. tordre, exprimé 

l'áva (to strain the dva). 
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Tauavale, Voy. Tauapai. Taufalfal, v. accabler d'injures» 
Tamave, v. porter çà etlá; por- | de reproches : Na latou — mai. 

ter habituellement, v. g. une nour- Tautaitai v.blasphémer(to blas- 
rice son petit enfant. Syn. feaveai. 
Tamél, v. creuser avec efforts, 

persévérance, v. g. dans un terrain 
difficile (to dig): Sa matou — le 
eai i le papa. 
Tanemu, v. se moquer, tourner 

en ridicule (to mock, to ridicule, to 
jeer): '0 le &pu —. | | 

, 3. moquerie, rail- 
krie, action de se moquer avec 
mépris (mocking, ridicule). 
Tauene, v. étendre, allonger la 

main et ne pouvoir atteindre (to 
stretch up the hand, and not be 
able to reach). 
Tameme, v. désirer une chose 

et n'être pas capable de l'obtenir (to 
desire, and not be able to obtain). 
Tauta, s. T. r. eau (water). 

, v. intensitif de 
feàlalo, 
Tauinèlaloina, a. qui a de 

l'eau au pied, v. g. une igname 
(having water at the root, as a yam). 

, v. Sefforcer de 
hire punir d'une amende sans rai- 
Wn, accuser faussement (to endea- 
Tour to bring under punishment or 
EM cause, to accuse fal- 

Tanfaásua, v. s'élever au vent 
(to beat to wind ward). 

tauvaa, v. ne pas pri- 
ser, ne pas estimer à sa valeur; 
regarder, traiter comme peu im- 
Portant (to undervalue): Aud e te 
~ lenei mea, o le mea taugatá. 
 Tautaàtegatega, a. peu con- 

Sidérable, v. g. une blessure (tri- 
fling): '0 le manuà —. 

signe d'intensité, qui se 
met devant certains verbes : Tau- 
faitagi, Taufaita, etc. 

, v. se lamenter, v. g. 
"Ue famille (moan) : 'O loo — le 
cad 

pheme): Sa — i le Atua e le nuà. 
Taufaiote, v. plur. admirer (to 

wonder at): Sa matou — i le ma- 
tagofie o lo latou fale sa. 
Taufaipo, v. souffletter d'une 

maniére répétée (to slap repeatedly). 
Taufalta, v. frapper à coups 

redoublés (to beat repeatedly). 
Taufnitagi, v. crier, pleurer, 

se lamenter (to cry) : — tui, se 
lamenter en se frappant le visage. 

Tautaititilt, s. tapui qui attire 
la mort par le tonnerre (the tapui 
imprecating death by thunder). 
Taufala, v. pousser à part pour 

écarter, faire un vide (to push apart 
so as to widen). 
Taufale, s. T. r. entrailles d'un 

chef (the entrails). 
Tâufale, s. et v. personne assise 

avec les charpentiers qui font, v. g. 
sa barque, etc. (to sit with the car- 
penters while at work on his house). 
Tanfaluga, s. branche qui s'a- 

vance sur une plantation (a branch 
of a tree hanging over a plantation). 
Taufanua, v. venir de terre, en 

parlant du vent (to be off from the 
land, as a wind). 
Taufánuuü, s. nuages qui s'é- 

lévent des montagnes à l'intérieur, 
et qui se répandent graduellement 
vers la mer sur le milieu du jour 
(clouds raising from the mountains 
inland, and gradually spreading 
towards the sea, during the middle 
of the day). 
Taufao, v. prendre, saisir avec 

violence, se battre à qui l'aura (to 
scramble for, to take from one ano- 
ther by force) : Sa latou — a latou 
mea. 
Taufatu, v. attacher une pierre, 

comme pour lester l'hamecon (to 
tie on a stone as a weight to the 
fish-hook). 

18 
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Tautatu, taufataati, s. pierres 
rassemblées qui forment une espéce 
de baie pour les poissons, en dedans 
des récifs (stones collected together 
inside the reef, to form a harbour 
for fish). 
Taufnu, v. instruire, éduquer, 

styler. Sy. Addi. Faáàmasani. 
Tautau, v. exhorter (to exhort). 
Taufau, v. amarrer, lier ensem- 

ble (to lash together). 
Taufeasogl, v. s'embrasser, 

répéter ses embrassements (to kiss 
repeatedly) : Sa la —. 
Taufeati, v. mordre, déchirer 

avec les dents. Sy. taumotumotu. 
Tauteletele, a. partagé, à plu- 

siours branches, divisions, ramifi- 
cations : — le apu Samoa. 
Tautetaai, v. lutter, se battre 

avec des lapalapa, des casse-tétes 
(to tight with clubs, ete.) 
Teutetaniga, s. action de lutter 

ta club match). 
Teufetuli, v. plur. courir, agir 

avec un tees grand empressement 
(to run, to act quickly), 
Tentetueà atu, v. maudire. 

Charger d'imprivations go curse) 
Sv. Fautui. 

Weaull, v. avmr k four des 
naturels avo des fouilles (tà ever 
in the native wen With leurs . 
Thutilega. : aon de tondre 

Mes A pour faire un filet the ms 
Line Ww twine for nets). 
Tamie. >. action Je lier Tarina 

de queue, le guuvermil qe. faste- 
Wing the seen patike: . 
Tanlee, x. aaier CSV SE 

de La corde d'un ponn au face Afra 
(e Ue the end Z the puo s SL ZUL 
to Ue ba eue 
Wawfee, 1. ARNEV. nanen 

(SS, TS ATUS. 
Tanteegutà. ANU EMAA 

averses Aaea 
Tanteia \ Coa. LIANT 

à Auk NAGRA, mene Z aaier 
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(to persuade, ta entreat) : Ou te— í 
ai 
Taufoto, v. calmer, apaiser: Ou 

te — i le alii. Sy. Faálelei atu. 
Taufofo, v. employer tous les 

remédes possibles pour guérir un 
mal (to try all means to cure): — pea, 
atonu e mafai i se aso. 
Taulolo, s. fruit à pain battu 

v. g. avec du jus de coeo, que l'on 
mange réduit en boulettes (a native 
dish of breadfruit and cocoa-nut) : 
Tui le —. '0 le — niu. ̀O le — 
sami. 

Tanujelo, v. avaler gloutonne- 
ment, s'efforcer d'avaler (swallow). 
Taufota, Voy. Fota. 
Taufua, v. retourner de la pêche 

sans poisson (to return from fishing 
without anv fish). 
Taùfua,. v. nommer en vain (to 

name vainly): — le suafa o le 
Alii. E paia, e le taùfuaina. 
Tautfaa, a. amer, très-fort, pas 

assez trempé d'eau. en parlant de 
l'àva (very bitter): Ua — le àva. 
Taufeifel, v. porter des fruits 

par grappes (to bear fruit in clus- 
ters) : — rine... 
Tautulutule, a. et v. couvert 

de poils (hairy). 
Tautusi. Tanfasiga, s. endroit 

bheaeus, marévageux où on plante 
le talo a swamp) Sv. Fusi. 
T antaù. v. demander con- 

tüavcikement «to beg continualls. 
Tantatiteti. v. renouveler les 
‘asainms aprés avoir reçu les 

excusa to contimee w be trouble- 

rene ar Be roses suivant (the 
KSA Zt o£ provksmoms reserved for 
De sert mal}: E bem se —. 
Tanga 5. pant de vivres que 

Yom coche prar aller faire 
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l either of marriage or 
ge). 
, v. ne suivre que $a vo- 
r perversement (to do as 
> act perversely). 
v. abuser de l'opportu- 

ger le moment favorable 
to neglect) : Ua — le 

v, avoir reçu un coup de 
un endroit où il est mor- 
peared in a mortal part). 

v. étre peiné par des 
be pained with words). 
s. combat de coqs (a 
0 le — moa. 
s. espèce d'arrhes que 
aux charpentiers, quand 
elle pour la construction 
ion ou d'une barque. 

s. action de cueillir, 
gathering): '0 le — vavae. 
Itm, v. être indépendant ; 
> manière indépendante 
pendent, to act indepen- 

lala, v. caresser un en- 
ne d'affection (to fondle). 
latulatu, s. bruit que 
ulatu (the chattering of 

latulatu, s. bruit que 
urs personnes qui parlent 
fois (the noise of many 

together). 
lemu, Tangamalle, v. 
de au moment opportun 
tunely). Voir Pagamalie. 
manta, s. le derrière de 
ie back of the ear). 
pgao, v. injurier (to re- 
l'aufaifai. 
t&,a. et v. d'un prix élevé, 
cher, difficile à acheter 
sd. difficult to buy). 
là, a. personne difficile 
o deal with). 
tà, a. qui fait des marchés 
making hard bargains). 

— 975 — TAU . 

Taugata ; Taugavale, v. 
venir, arriver à contre-temps (to 
come inopportunely). 
Taugavale, Voy. Taitua, 
Taugofle, a. et v. à bas prix, 

facile à acheter (low priced). 
Taugotle, a. personne facile, 

accommodante (easy to deal with). 
Taul, s. paiement, récompense, 

punition (a reward, a payment). 
Taui, v. Payer, récompenser (to 

pay) : — le lelei i le lelei. Tani le 
lelei 1 le lenga, v. rendre le mal 
pour le bien. Tanui relel ato, v. 
récompenser dignement (to reward 
just). Taui fahslii, s. usure. 

Taui, v. venger, se venger de... 
(to repay, to revenge). Sy. Tapi ma 
8ui. 
Taui, s. paquet roulé (a bundle). 
Ta'ài, v. prier de donner secours 

(to entreat for assistance). 
Tauin, a. payé, puni. Voir Le- 

tauia (paid, punished): : E le— i 
le atalii le agasala a le tamá. 
Tauinma, v. être sur le côté 

gauche d'un canot (to be on the 
left side of a canoe). 
Taulama, s. nom d'un cordage 

d'une embarcation (the name of 
one rope of a sailing canoe). 
Taulao, s. confusion, v. g. quand 

on parle tous ensemble (confusion, 
as from all talking together). 
Tauivi, v. se livrer avec ardeur 

et persévérance à un travail (to 
work hard) : Sa matou — lava. 
Taula, s. et v. ancre (an an- 

chor): Tui —, jeter l'ancre. Sii —, 
lever l'ancre. 
Taula, s. celui qui nourrit, soi- 

gne le chien d'un chef (the keeper 
or feeder of a chief's dog). 
Tania, s. maitre, propriétaire 

(owner) : 0 ai lona — ? 
Tanla, v. avoir pour maitre, ap- 

partenir à... (to be to) : E — ia te 
ai? 
Tauia, v. être porté on abon- 
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dance, v. g. des vivres, des riches- 
ses à un chef (to be brought to 
abundantly). 
Taulà, s. pirogue à la voile (a 

sailing canoe). Sy. Yad fai la. 
Taulaaitu, s. prètre d'un aitu 

(a priest of an aitu). 
Taulnaitu, s. docteur, médecin, 

devin (a doctor). 
Taulaga, s. juchoir des chauve- 

souris (the roost of the vampire 
bat). 
Taulaga, s. endroit où les pois- 

sons se rassemblent (a place where 
fishes congregate). 
Taulaga, s. offrande sacrée, sa- 

crifice (a sacred offering). — mu, 
s. holocauste. Taulaga pala, s. le 
saint sacrifice de la messe (mass). 
Sy. 'O le misa sa. 
Taulaga, s. port, baie, mouil- 

lage (an anchorage) : `O le — lelei. 
Taulaga, v. s'efforcer de sou- 

lever, de mettre à flot, v. g. un 
canot engravé (to endeavour to 
raise, as a swamped canoe). 
Taulaga, v. s'efforcer de relever 

un parti vaincu (to endeavour to 
raise a conquered party). 
Taulaga, s. hommage avec áfa, 

vivres, de la part du faleupolu à 
son chef (an offering to a chief). 
Taulaga ìà, s. endroit fréquenté 

par les poissons (a place frequen- 
ted by fishes). 
Taulaga pe, s. arbre où se 

réunissent les peä (a tree frequen- 
ted by vampire bat). 
Taulaga sil, s. taxe imposée. 
Taulagi, Voir Táilelagi. 
Taulagi, a. T. r. aveugle (blind): 

'O lealii —. Sy. Taavale. 
Taulagi, s. cécité, état d'un chef 

aveugle (a chiefs blindness). . 
Taulagi, v. chanter un chant 

adapté à la danse (to sing a song 
adapted to the dancing). 
Taulagi, v. faire un discours 

opportun, approprié à la circons- 
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tance (to make an appropiste 
speech). | 
OT , v. rappeler à 12 
mémoire (to put in mind). 
Taulale, v. se baisser en dan 

sant (a crouching action in dancing} - 
Taulalo, s. mâchoire d'un cO— 

chon (a pig's cheeck). 
Taulalo, s. endroit bas dans va xa 

roc, une colline (a low place im æ 
rock or hill). - 
Taulalo, s. souffleur, celui quan 

suggère à un orateur les noms 
proclamer, ainsi qu'à un distibua- 
teur d'äva (prompter). Sy. Vein&e«- 
' Tauialo, v. laisser tomber Bes 
mains dans une lutte au caætète 
(to let the hands drop down in & 
club match). 
Taulalo, v. être vaincu (b be 

conquered). 
Taulalo, v. intercéder pour (to 

intercede). Sy. Faulalo. 
Taulalo ése, v. se baiser à 

contre-temps en dansant (to 
out of time in dancing). 
Taulalo ése, v. parler contre--- 

médire (to speak against). . 
Taulani, s. petit canot que TOP 

emporte sur un grand, ou qui 
suit, pour aider à la péche (a smal 
canoe taken in a large sailing ATE 
or going in company with it to as 
tant fishing grounds). 
Taulani, v. aider (to help). 
Taulate, v. pendre bas, pré 

corps de l'arbre (to hang neat 
the body of the tree, as fruit). 
Taulata, v. être prés, sou S 

main (to be near, to be at hand)- ec 
Taulaufau, v. être attaché A F 

un morceau de lauie (tied ww? 
lauie). e 
Taulauifi, s. syn. Taumata - 
Taüleagaima,. et v.difamé PA 

de mauvais rapports (ob bad report) 
Tauleàleà, s. jeune homzne 

plur. Taulelea (young man)-. 
sau le — ananafi. Ua o mas — 

du 
of 
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. —, Époque où l'on devient 
> homme. 
»hlela, s. nom d'un poisson 
mame of a fish). Il est l'em- 
e de Safotulafai. 
whlelein, a. et v. bien famé, 
té (of good report). 
AH, a. sale, non rapé, v. g. le 
pue l'on cuit non rapé (dirty, 
"aped, as talo baked with skin 

alla, a. sale (dirty). 
wia, passif de fau, v. être 
attu (to be fought). 
wlia, v. étre engagées, en par- 
le troupes (to be engaged). 
walia, v. disputer le privilége 
Kler (to contend for the privi- 
»f speaking). 
‘ulin, v. être logé dans... (to 
dged in, as a spear in the body). 
walia, v. être interrompu, v. g. 
Ono (to be interrupted). 
malia, v. être acheté (to be 
ht) : Ua — uma. Ua le — lata 

mlima, s. bracelet (a bracelet). 
mloto, v. désirer (to desire). 
mlotoèiga, Taulotoga, s. 
lieu, la moitié du chemin (the 
le, the half-way). 
malou, s. nom d'une plante 
iame of a plant). 
alu, v. être dans une grande 
jon (to be in a great pain). 
miua. s. une paire, deux, v.g. 
ants également vantés, 2 bar- 
à lancre ensemble, 2 chiens 
is par un méme homme (a 
astwochildren equally praised, 
o canoes anchored together, or 
logs fed by one man). 
wina, s. couple de fruits qui 
sent ensemble (a couple 
ing together in a cluster).Deux 
s suspendus ensemble, v. g. 2 
des à eau (a couple hung toge- 
as water-bottles). 
waiulauti, s. sommet du ti 
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porté par un messager comme 
l'embléme de la paix (the top of the 
ti plant, used as an emblem ofa 
message of peace). 
Tauluulu, adv. vigoureusement 

(stoutly): tupu —. Sy. Ta olaola. 
Tauwluuluola, a. au feuillage 

épais, qui est plein de vie (umbra- 
geous, flourishing). 
Tauluuluola, a. populeux (a- 

bounding, as of people). 
Taumaà, Voy. Taufatu. 
Taumafa, v. T. r. manger, boire 

(to eat, to drink ; of chiefs) : Ina — 
sina mea. — tapaä, T. r. fumer; 
plur. taumamafa. 
Taumafa, a. et v. abondant 

(plenty, many) : — laau lelei. Sy. 
Faupué. —, s. abondance. Sy.. 
Mausa. 
Taumafai, v. essayer, tenter, 

faire ses efforts (to strive, to endea- 
vour) : Ua — ona fai, ua le mafai 
lava. —, s. essai, effort (trial). 
Taumaia mua, s. nom d'une 

lune samoane; elle correspond au 
mois de novembre (the name of a 
moon ; month, november). 
Taumalataga, s. T.r. repas 

(a meal) : Sei uma le —. 
Taumalaga, v. amener un na- 

vire plus prés du vent(to put a ves- 
sel more before the wind). 
Taumálaga, v. s'efforcer, v. g. 

d'exciter une guerre (to endeavour 
to raise, as a war, etc.). 
Taumalolo, v. avoir du repos; 

diminuer, v. g. la colére (to quiet 
down ; to subside). 
Taumalaa, v.tanguer(to pitch): 

'O le vaà —. 
Taumalua, s. tangage (pit- 

ching) : ‘O le — sa au puai ai. 
Taumamao, v. être éloigné, se 

tenir éloigné de..., s'abstenir, se 
garder de... (to be far off) : Ou te 
mamao, taumamao ma mea a 
malo, ancienne formule de ser- 
ment. 
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Tauwumameas, v. éloigner, écar- 
ter de... (to keep off, to keep away 
from). 
Taumamao, v. pendre au bout 

d'une branche, la plus éloignée (to 
hang on outmost bough). 
Taumasina, s. gens de Malie- 

toa dont la principale fonction est 
de faire brüler le feu pendant qu'il 
dort (the attendants on Malietoa, 
whose duty it was to kcep up the 
fire while he slept). 
Taumasansua, v. et a. débor- 

der, se répandre de tous les cótés, 
couler abondamment (full to over- 
flowing). 
Taumata, s. espèce de visière 

en feuille de cocotier tressée pour 
défendre les yeux contre le soleil (a 
shade for the eyes). On l'óte dans 
quelques circonstances par respect. 
Taumatau, s. côté droit (the 

right side): Itu —. Lima —. I le 
000 — 0 le Atuá. 
Taumátau, v. pêcher à l'hame- 

con (to fish with a hook); pécher à la 
ligne (to angle). 
Taumate, v. deviner, conjectu- 

rer (to guess) : Set talou taumatea. 
Taumatege, s. conjecture (a 

guess) : O0 le — a le tulafale. 
Taumau, v. continuer, demeu- 

rer ferme, persister dans (to conti- 
nue, to remain firm, to persist in). 
Taumaunu, v. amorcer, allé- 

cher (to bait, to entice). 
Taumavae, v. se séparer de.. (to 

part from): Ua — ma lela àiga. 
Taume, s. enveloppe de la fleur 

du cocotier; on en fait des torches 
(the cover of sheath of thecocoa-nut 
blossoms, used as a torch): O le 
sulu —. 
Taumilo, v. se rouler, s'agiter, 

se débattre. Sy. taafiti. —, tordre, 
rouler en tordant (to twist). 
Taumoa, s. levier (a lever). 
Taumolf, s. huile destinée à 

l'achat de quelque objet désiré (oil). 
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Taumua, s. avant, proue du 
vaisseau, d'un canot (the forto pet 
of a canoe): O lee i le —. Ue se 
mafa le —. 
Taumualua, s. espèce de gran 

de baleiniére en usage à Samo 
pour la guerre (large canoe). 
Taumuli, s. poupe, arrière d'un 

vaisseau, d'un canot (the stern). 
Taumamliá, v. tournoyer, être 

incertain, en parlant du vent (to be 
baflling and uncertain, as the 
wind). 
Taumuliga, s. talo récemment 

planté (taio lately planted). 
Taunonelo, v. avoir plusieurs 

femmes (to be a polygamist). 
Tauauu, v. aboutir à, arriver à 

(to reach to, to arrive at) : E —{fes 
le ala nei? 
Taunue, v. se réaliser, s'acces 

plir (to be realized): Ua — u pe: 
loaga a le polofeta. 
Taunuaga, s. accomplissenet. 
Tao, s. nom d'un poisssa (Ù 

name of a fish). 
Tauòloòle, v. mentir (to B6) 
Taupé, adv. rarement (seldom) 
Taupealetnolela, s. vers les 3 

heures du matin. . 
Taupaletu, v. être à ce point 

du ciel, de 9 heures, v. g. le solel': 
— mai le lá. 
Taupanau, v. persévérer (v 

persevere). - » 
Taupao, v. défendre (to forip 8 
Taupati, v. patienter, sou 

constamment (to persevere). 
Taupati, v. s'efforcer de... e 

strive). Sy. finau seia mafai. 
Taupa'à, v. broncher comm 4 

l'on tombait (to stumble, as if m5 
ling). 
Taupe, v. se balancer, se tes 

suspendu par les mains (to swi 
Taupega,s. balançoire (a swirse v 

0 le — a tama iti. 
Taupelopelo, v. mentir (to i 
Taupi, v. engager cerae 
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eux, à la mort d'un 
n certain games on 
hief). 
luttes, jeux à la 

games and jestings). 
mi, adv. et a. le 
H. Sy. aupito mai. 
ttaque nocturne (a 

jerge (a virgin). 
. faire des efforts 
*etch). 
tapui fait d'un mor- 
(a piece of coral 

8 a tapui). 
souhaiter une ma- 
‘ur (to imprecate 

gros bloc de corail 
coral). 
être orné, décoré 

‘to be ornamented 

a, v. être condamné 
nent (to be privily 
>ath). 
S. corps composé 
ays et des tulafale 
and). 
e, v. méditer en- 
se concerter, s'en- 
ue dessein (to con- 

P, V. 
4le. 
u, v. arrêter, con- 
qui veut se battre, 
re (to retain): Sa 
uso. 
brüler les corps 

(to burn the dead). 
an, année, saison 
): Fia ou —? lua 
a. — maalili. — 

conspirer 

jeffesse titrée, titre 
sse (a titled lady, a 

lance plantée haut 
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dans un cocotier, au jeu du tologa 
(the spear planted high in cocoa- 
nut butt in the game of tologa). 
Tausala, v. marcher à la téte 

d'une troupe (to go ahead of the 
troops). 
Tausama, v. faire une fête de 

noces (to make a marriage feast). 
Tausamaaga, s. fêtes de noces, 

repas de noces (a marriage feast). 
Tausnami,v.T. r. manger (to eat). 
Tausamiga, s. fête, repas, festin 

(a feast, a meal). 
Tausani, v. chanter, coqueri- 

quer, siffler, etc., en parlant des 
oiseaux le matin (to sing, to crow, 
to whistle, as birds in the morning). 
Tausavali, s. ambassade, per- 

sonnes députées par les chefs pour 
annoncer quelque fono, etc., ou 
traiter de quelque affaire (embassy). 
Taasen, v. exhorter. Sy. Taufoe. 
Tausengatà, a. désobéissant 

(disobedient). 
Tausi, v. veiller sur, prendre 

soin de... (to take care of, to nurse). 
Tausi, v. observer, garder (to 

keep, to observe) : — i le tulafono. 
Tausiga, s. action de garder, 

soin, garde (watch, care). 
Tausili aè, v. grimper, en s'ai- 

dant des mains et des pieds (to climb 
up): — i aupa. 
Tawsinió, v. jouter, rivaliser, 

courir pour remporter le prix (to 
race): Sa matou —. 
Tausisioga, s. action de jouter; 

course de chevaux (a race). 
Tausisi, v. rechercher avec 

ardeur, poursuivre avec persévé- 
rance (to strive after, to persevere 
in). 
Tausisi, v. continuer, pour- 

suivre (to follow up, to hold on to). 
Tausiusia, a. observé, célébré 

solennellement (kept, observed). 
Tausiùsiù , s. extrémité des 

branches, ou branches aux extré- 
mités (the top branches). 
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Tausidsièga, s. extrémité | rendre malade (a tapui imprecating 
d'une terre, d'un pays (the extremity | disease). 
of a land). 
Tausiàsihga, s. fin d'un dis- 

cours (the end of a speech). 
Tausoa, v. porter un fardeau à 

deux sur l'épaule au moyen d'un 
báton (to carry a burden between 
two) : Sa ma — le áto. 
Tausoa, s. charge portée à 

deux, etc. (a burden carried on a 
stick by two). 
Tausolomua, v. être le pre- 

mier, guider, conduire, diriger, 
marcher à la téte (to go ahead of the 
troops, to lead): — i le lelei. — i le 
leaga. 
Tausoiomua, v. enhardir, être 

le plus ardent (to embolden). 
Tausua, v. railler, dire de bons 

mots (to banter). Sy. Maumauaga. 
Tausua, v. s'efforcer de sou- 

lever avec un levier (to try to raise). 
Tausua, v. louvoyer (to tack 

about). Voir Sua. 
Tausuai, v. chopper, faire un 

faux pas, tomber (to stumble for- 
ward, to be stumbled). 
Tausuavale, v. user de mau- 

vaises expressions (to jest using bad 
language). 
Taûta, s. personne qui habite 

lintérieur, par opposition à celui 
qui habite le bord de la mer, Tautai 
(a landsman). 
Tautá, s.long bâton pour chasser 

les animaux de la maison (a long 
stick for driving animals from the 
house). 
Tautá, v. abattre certains fruits 

avec un báton (to pluck fruits with 
a stick). 
Tautà, v. faire la pêche avec un 

grand filet en frappant l'eau (to fish 
with a large net, driving the fish 
into by striking the water). 
Tautà, v. retenir, garder, conser- 

ver par devers soi (to keep back). 
Tautaainie, s. tapui pour 

Tañtaga, s. troupe de personnes 
habitant l'intérieur qui vont en 
voyage, etc. : ‘0 le —. 
Taûtaga, s. embarcation qui 

porte une charge de talo (a canoe 
carrying a load of talo). 
Tautagata, s. peuple d'un sifu, 

en parlant d'une famille (the people 
of an aitu. 
Tautagata, v. compter les per- 

sonnes pour proportionner les parts 
de vivres (to count people in order 
to apportion out food). 
Táutagata, v. trouver les per- 

sonnes chez elles (to find people at 
home). 
Tâutagata, v. rencontrer l'en- 

nemi, en parlant de troupes (to fall 
in with). 
Táutagatago, v. chercher des 

mains en tátonnant, v. g. un avet- 
gle ou celui qui cherche dans les 
ténébres (to grope for). . 
Tautai, s. marin, pêcheur ? 

celui qui gouverne une embarcatio? 
(a scaman, a fisherman, a stees? 
man): `O le — poto. Au fig.: rame, 
le directeur (director, head) : "0 
o le — o lenei vai. . 
Tautala, v. parler, entree Tr. 

avec quelqu'un, converser (to tal 
Sa ma —. plur. fetautalatalaë- 
Tautalaga, s. entretien, € (a 

versation, discours d'un tulafad 
speech of a tulafale). e 
Tautalagia, a. et v. qui épro wav 

de l'opposition, contre quoi 3 °° 
parle (to be spoken against). - 
Tautalagia, v. être volé, p& x !' 

v. g. un oiseau (to be robbed. to 
rish) : Fa te ita, e le — lea manes - 
Tautala fnàtael, v. être 53€? 

avec quelqu'un, étre réconcilié C0 
be on good terms): Sa la feit g” 
anamua, aè la te — i nei ona pO. 
Taatala fifflemá, v. ne p5 59 

fácher, donner de belles paroles- 
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o lua 1 ufi, v. avoir Tautevateva, v. chanceler, ét: 
la guerre(to be con- | prés de tomber (to stagger). 
0 i lalo. Tauti, v. suspendre des gourdes 
suivre, marcher sur | à des arbres pour recueillir de l'eau 
(to follow after). de pluie (to hang water-bottles on 
a. qui concerne les | to trees in order to catch rain 
ing chiefs). water). 
. célébrer les louan- Tautigà, s. travail pénible (a 
et de son épouse (to | hard labour). 
ies of a chief and his 

étre suspendu seul 
one). 
. étre seul, n'y en 
be one alone). 
s. personne qui est 
u tatoueur (one who 
ttooer). 
rafale de vent (a 

timu ma le — tele. 
parler d'avance d'une 
, lieu prochainement 
ething near to be) : 
laga. 
suspendre ; étre sus- 
): Tele le mea e ói o 
ulu. 
u, v. dire, mention- 
:onfesser (to tell, to 
onfess) : Ou te — ia 
. rappeler un service, 
ienfait. 
a, S. crochet pour 
;bjets (a hook). 
I. r. manger, boire 
ak): Taute ia. 0 lau 

@, v. chanceler, n'en 
o stagger). Sy. Tau- 

. lit; v. étre couché. 
pa, a. légère, mé- 
Jant d'une blessure 
nanu —. 
excellent (very well): 
ea o lea e —! 
me, v. battre des 
isant tremblotter, ou 
méme place (to flap). 

Tautima, v. exhorter (to exhort). 
Tautinaèva, Tautinatoa, a. 

qui cause des divisions dans une 
famille. Voir Tinaäva. 
Tautino, v. pendre, prés du 

corps de l'arbre (to hang near the 
body of the tree, as fruit). 
Taùtino, v. déclarer ouverte- 

ment, nommer, affirmer positive- 
ment (to declare plainly). 
Tautô, v. faire un serment, 

préter serment (to take an oath, to 
swear): Na au — i ai. 
Tautoël, v. courir contre aveu- 

glément (to run against). 
Tautoai, Tautotoal, v. faire 

des imprécations contre soi-méme 
(to curse, to imprecate on one's 
self); v. g.: Ia ta oti ia i le aso neil 
Tautoga, s. serment (an oath): 

'O le — mamafa. 
Tautogi, v. lancer des pierres, 

abattre à coups de pierre (to stone). 
Tautomma, v. donner une leçon, 

faire une morale (to correct). Sy. 
Aódi. 
Tautoma, v. s'encourager Mu- 

tuellement (to encourage mutually). 
Tautomums, v. venir le premier 

(to come first). 
Tautomuli, v. venir le dernier 

(to come last). 
Tautomu, v. venir à point, à 

temps, directement (to come right). 
Tautoo, v. conduire une embar- 

cation avec une longue perche (to 
urge on a canoe with a pole). 
Tautoo, v. couper le fruit à pain 

pour le masi (to cut up breadfruit 
for masi). 
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€ Tamtosteo, v. marcher avec 
un báton, comme un malade (to 
walk with a stick, as a sick person). 
Tamtotelo, v. se trainer avec 

peine (to wade hardly). 
Tauté, s. large bloc de corail 

dans la mer (a large block of coral 
in the sea). Sy. Taupuga. 
Tautà, s. bâton qui porte le per- 

choir d'un pigeon (the stick into 
which the pigeon's perch is thrust). 
Tautà, s. jointure des planches 

d'un canot (the joining at the end 
of the planks of a canoe). 
Tautu, s. nom d'un poisson (the 

name of a fish). 
- Tawta, s. péche particulière (a 
method of fishing). 
Tâutà, v. tenir la moustiquaire 

suspendue (to keep the musquito 
curtain hanging up). 
Tâutà, v. répéter sans cesse la 

méme chose (to repeat the same 
thing over and over again). 
Tautà, v. essayer de se tenir de- 

bout (to attempt to stand). 
Tautà, v. se tenir raides, v. g. 

les da0 d'une maison, lorsqu'on ne 
les a pas encore assujettis et adap- 
tés à la forme convexe de la mai- 
son (to stand straight out). 
Tautua, s. inférieur, serviteur, 

domestique (a servant) : — fia igoa ! 
se dit d'un ambitieux. 
Tautua, s. panier où l'on dé- 

pose les hamecons (the basket for 
keeping pa in). 

" Tautua, v. servir, prendre soin 
de... (to serve, to take care of). 
- Tautua, v. obéir, suivre la vo- 
lonté de... (to obey): — i le alii. 
— 0 le fomai, auá lou fia malolo. 
Syn. faálogo moni, faálogo tonu. 
Tautua, s. service, travail (duty): 

Q loo fai lona —. 
Tautuai, v. Terme de jeu, jeter 

ses palets prés de soi et non au 
loin (to throw not far) : — pea de. 
Tautualelei, v. servir avec 
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zèle, sy. 'Auduna lelei (to be à 
zealous servant). 
Tautuataliga, v. détourner 

l'oreille, ne pas vouloir écouter (i 
turn away the ear from hearing, to 
refuse to listen). 
Tautufala, s. nom d'un pom 

(the name of a fish). 
Tautui, v. c r dimpréce 

tions, de malédictions (to insinusle 
an imprécation): `O le loomatss — 
800 le fanau. Syn. fetus. 
Tautulai, v. T. r. avoir la dar 

rhée, la dyssenterie (a disease). 
Tautulemee, v. sommeiller, 

dormir debout, assis (to slumber) 
Tautulu, v. couler en bas, dr 

tiller (to flow): — i mauga. ~ifo $ 
le áto. 
Tautulua, tautulaags, : À 

milieu, la moitié, v. g. du chemin 
(the half, midway): Na sou ili- 
0 le po ma le ao. , 
Tautupe, v. avoir lieu, se faire, 

prendre place (to take place). 
Tautupe, v. être incertain, r 

décis (to be uncertain): O loo Ar 
taua, on ne sait pas au juste 
on se battra. . 
Taututà, v. rebondir, rejal» 

revenir (to rebound). 
Tautuu, v. transporter, er 

blayer (to carry off, to clear of 
— óloa. 
Tautuu ao, a. nuageux, où 

nuages s'élévent et passent (waf 
the clouds rise up and pass ove” 
'O le aso —. Syn. Ua paolo. 
Tautau atu, v. transporter 

carry away): Na matou — uma m- 
Tautaufua, v. pondre (to 

eggs): 0 loo — lea moa. 
Tautuu üpu, v. faire des ras 

ports (to report). 
Tautauèpu, v. étre inter” 

diaire, faire l'office d'un tiers, pos” 
porter les propositions d'une 
sonne à une autre, et en ra 
les réponses (to serve asa mediun- 
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ih, s. liens provisoires em- 
pour les constructions (tem- 
fastenings). 
ki, v. importuner par ses 
tions (to importune). Voir 

alu, s. pêche particulière (a 
L 
é&pu, s. la taille, les reins 
úst, the loins). 
ipu, tau 1 üpu, v. se que- 
sinjurier : Sa la — ananafi. 

, S. fraternité, union 
ères (brotherhood). 
uta, s. voir Taüta. 
vaà, s. le propriétaire d'une 
"ation qui l'a confiée à un 
(the owner of a canoe under 
e of a fisherman). 
va, s. personne qui se 
isise auprés des charpentiers 
t une embarcation (a person 
3 near the carpenters who 
lding a canoe). 
vae, s. cordons, ti, etc., 
ı se lie la jambe (anklets). 
vaelum, s. personne qui 
rapporte des nouvelles d'un 
l'autre (a war-messenger). 

vai, s. conducteur d'une em- 
m sur une rivière, un lac 
actor over a torrent or to an 
ake). 
rale, v. mal rencontrer, ne 
(Yer chez elle la personne 
a vient visiter, arriver à 
emps (to come inopportu- 

rale, v. ne pas rencontrer 
uoi lon s'attendait (to not 
iat was thought of): Ua — 
pa. 
rale, v. ne pas distinguer 
t éblouissant (to not distin- 
mething dazzling): Ua — lo 

vale, mal parler, désho- 
o speak ill of, to discredit). 
rale, a. aveugle (blind). 
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Tauvalen, v. passer pour igno. 
rant, peu entendu, mal famé (to be 
badly reputed). Sy. Tauleagaiea. 
Tauvaleina, a. deshonoré (dis- 

honoured) : Ua — loù igoa. 
Tauvao, s. celui qui dirige le 

Seuga (he who directs the 
Tauvao,a. guide dans les bois, 

personne accoutumée aux bois (one 
who is accustomed to the bush), 
Tauveli, v. se moquer de quel- 

qu'un, le railler (to mock, to laugh 
at) : — mai i aro fai soo. 
Tauveli, v. agacer, tenter (to ak 

lure, to tempt) : Sa — i ai fafine. 
Tauveve, s. cuisinier. Terme de 

mépris (a Samoan cook). 
Tava, s. nom d'un arbre estimé 

(the name of a tree). 
Tavaà, v. couper les bois d'une 

embarcation, ou une embarcation 
d'un seul tronc (to cut out a canoe). 
Tavae, v. frapper les pieds de 

quelqu'un (to strike the feet). 
Tavaë, s. nom d'un oiseau (the 

name of a bird). Esp. : Tuvaéula. 
Taval, s. nom d'un arbre (thé 

name of a tree). 
Tavao, v. couper des arbres 

pour bátir et les laisser dans le bois 
(to cut timber for building and 
leave it in the bush). 
Tavañ, s. espèce de sangsue 

(a species of leech). 
Tavale, v. couper un arbre sur 

les limites de son terrain (to cut.a 
tree on the boundary). 
Tavale, v. couper des bois sans 

les mesurer (to cut wood vithout 
measuring it). 
Tavaie, v. parler à tort et à 

travers (to speak without thought). 
Tavani, Voir Tafani. 
Tavasa, v. jouer au jeu de ta- 

gatia entre deux villages (to play the 
game of tagatia between two vil- 
lages). 
Tavasaga, s. action de jouer, 

jeu du tagatia de deux villlages. 
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Tavatava, s. nom d'un poisson 
(the name of a fish). 
Tavatavâmanu, s. nom d'un 

arbrisseau (the name of a shrub). 
Tavava, s. jour, ouverture, v. g. 

entre deux planches (an opening, as 
between the planks of a canoe, or 
timber of a house not fitting pro- 
perly). 
Tavave, v. frapper prompte- 

ment, à coups redoublés, v. g. en 
tatouant (to strike quickly). 
Tela. a. rodomont (bully). Sy. 

Faásiasia. 
Tavio, v. sentir mauvais, rendre 

une mauvaise odeur (to send forth 
a bad odour). 
Tavoi, v. faire une chose n'im- 

porte comment (to do a thing any- 
how). 
Te, particule qui se met devant 

les verbes au futur, et devant les 
pronoms : Ia tei matou. Ua alu na 
te teua. 
Te le, ne pas, ne point : ou te le 

iloa. Te lel, avec le passé : matou 
te lei vaai i ai, nous ne l'avons 
point vu. 

Te, v. crever, se crevasser, v. g. 
une banane cuite (to be split open). 
Te, v. lancer, v. g. des oranges 

sauvages en tournant la main der- 
rière le dos (to play) : Sa matou —. 
Teà, s. nom de ce jeu, où on 

lance, etc. (the name of this game). 
Te, s. roue (a wheel): O loo 

taavalevale le —. 
Te, v. déloger, quitter la place 

(to be away from). 
Teh, v. étre purgé, débarrassé 

de... (to be clear of) : Ua — le 
anaoso ma loù fanua. 
Tet, v. être privé, sevré, éloigné 

de... (to be weaned) : Ua — ma le 
susu. Nei — ma 06e le alofa. 
Te, v. disparaitre en parlant 

d'un mal, s'en aller (to vanish): Ua 
— le mai. 
Teàga, s. nom d'un jeu (a game). 
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Teame, conj. quoique (although, 
even although). 
Tentea, s. nom d'un poisse 

(the name of a fish). 
Teateavale, v. être pile, v.g. 

par la maladie ou par frayeur (to be 
pale, as from sickness). 
Tee, s. soutien, étai (a prop). 
Tee, v. étayer, soutenir, v. f. 

une branche surchargée de fruits 
(to prop up) : — le la nei gas. 
Ted atu, v. repousser, rebuter, 

ne pas accepter (to reject) : Ua — 
le faátau. Sy. Teena. 
Teega, s. action de refuser, re 

buter (refusal, repulse). 
Teelà s. perche qui tient la volt 

tendue (a pole to keep out the sail 
when running beforc the wind). 
Teena, v. réfuter, rejeter, T€ 

fuser de reconnaitre, s'opposer, nief 
(to refuse, to reject, to oppose). 
T , V. refuser, rejeter 

refuse, to reject). Sy. Tetee. 
Teia, v. tomber de cóté(to sum” 

ble sideways). 
Tete, v. faire aux jeunes garçons 

une opération qui ressemble à b 
circoncision (to perform on M 
an operation similar to circumet 
sion). Voir Tafao. 
Tega, Tegavae, s. cuisse (tbe 

thigh) : Ua laveai le —. 
Tega, Tegalima, s. le haut 9? 

bras (the upper part of the arm)- 
Tege, v. gonfler, v. g. l ae!) 

root, un corps mort, ete. (to $ 

up, to puff up, as a dead man). 
Tet, s. frère ou sœur plus jeu 

cadet (a younger brother or sis 
Tet, plur. tetei, v. sauter de $ 

rise (to startle). ) 
P Tei, v. étre surpris de voir, d , 
prendre (to be astonished): UG 
— i la ta vaai atu... AL 
Teinane, conj. quoique C L 

though): — ua na iloa, faàtagé# 
iloa lava. Sy. E ui ina. Teane. i 
Teine, s. fille (a girl): © 
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| =; personne non mariée; 
it même d'une personne veuve. 
ut la connaissance des usages 
‘s’en servir dans cette dernière 
ption. 
"lal, adv. un peu, un tant soit 
dans un peu de temps, quelque 
‘in a short time, somewhat). 
Watel, a. qui a un mauvais 
'tére (bad tempered); à Upolu. 
We, s. rabot, varlope, doloire 
une). 
We, v. raboter (to plane) : — 
2pa. E lei telea lenei. 
le, a. grand, important, nom- 
t, beaucoup, grande quantité 
t, many, large, plentiful) : 'O 
i — o le malo. 'O le malo —. 
' nuë —. 'O le uaga —. Ua 

Re, s. le fort, la grande quan- 
e... (the height, the heart) : Ou 
t, ped uma le — o le galuega. 
— 0 feau ua galo ai lea mea 
au. 
le, s. la grandeur, l'étendue 
ness, extent): Faüpefea 

leal, v. courir promptement 
n quickly). 
lefua, a. T. b. nu, sans vête- 
s, non couvert (stark naked), 
telefufua. Sy. Lelavalava. 
lega, s. action de raboter, po- 
»c la varlope, le rabot, etc. 
lega laau, s. rubans de me- 
T (chips). 
legese, s. nom d'une étoile 
ame of a star). 
legese, adv. lentement. Sy. 
slowly, very slow) : Fai — 
nea. 
legese, v. marcher, agir len- 
it (to walk, to do slowly). 
lelise, adv. promptement 
kly). 
lelise, v. être prompt, mar- 
agir promptement (to do, to 

quickly). 
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Telemulu, adv. lentement (slo- 
wly). 
Telemule, a. lent (slow): 'O le 

täma — lava. 
Telenoa, a. Voy. Telefua. 
Teletele, v. étre prompt, aller 

vite (to be quick, to step out). 
Televave, v. marcher vite (to 

walk quickly). Plur. televavave. 
Televave, a. grand marcheur. 
Tenane, Voy. Teane, teinane, 

conj. quoique (although). 
Tene, s. espèce de banane (a 

species of banana). 
Tene, v. faire des gestes en dan- 

sant et en chantant (to move the 
hands about, as in dancing); plur, 
Tetene. 
Tenininini, a. terme employé 

dans des contes fabuleux. 
Tepa, v. regarder, jeter les yeux 

sur (to look towards, regard, look), 
plur. tetepa: — aè. — ifo. 
Tepa, s. regard (a looking) : Ua 

sesé lo ta —. Tepa ifo. 
Tete, v. trembler, tremblotter 

par le froid, la crainte, la préoccu- 
pation (to shake, to quake). 
Tetea, s. naturel qui a une peau 

blanche, albinos (white-skinned na- 
tive, an albino). 
Teten, a. légérement coloré, 

comme le niu tetea (light coloured), 
Tete, plur. de teà. 
Tetee, v. refuser, rejeter, ob- 

jecter (to refuse, to reject, to oppo- 
se) : Na au — atu lona lima. 
Tetega, v. éprouver de la dou- 

leur, v. g. à la cuisse, au bras (to be 
pained in the arm or leg.). 
Tetega, v. étre en colére, étre 

fáché (to be angry with). 
Tetel, Voy. Sesei. 
Tetel, v. tenir la moustiquaire 

tendue au moyen de petits bátons 
(to distend the musquito curtain 
with sticks). 

Tetel, plur. de Tei. 
Tetele, plur. de teje. 



TEV 

. Tetele, v. débarrasser, élaguer 
en coupant les branches inutiles 
(to clear). 

Tetete, v. couper en tranches 
minces (to shave). 

: Tetele, v. frotter trés-rapide- 
ment, comme quand le feu va pren- 
dre (to rub quickly). 
Tetema, v. trembler, tremblot- 

ter (to tremble, to quake) : — & le 
mai — i le máálili. Sy. Tete. 

Teteva, plur. de Teva. 
Teteva, s. espéce de banane (a 

species of banana). 
Tem, v. ensevelir (to bury): Ua 

uma ona ~. 
. Tewa, v. mettre à sa place, serrer, 
enfermer (to put in order). 

` Teu, v. desservir, enlever, met- 
tre de cóté, emporter, déblayer (to 
put away): Sei muai — mea. 
Teu man, v. remettre un objet 

toujours à la même place (to put 
always in the same place): Teu i le 
mea e teu ai. 
Teu, v. orner, décorer (to adorn): 

.Sa matou — le aletale, 
Teu,a. prêt (ready) ; plur. Teteu. 

Sy. Sauniuni. 
Tewaé le taua, v. se disposer à 

la guerre (to prepare for war). 
. Teuga, s. parure, costume, or- 
nement (adornings). 
Teu ése, s. fausse chevelure 

false hair). 
Teuteu, v. apprêter, parer, 

orner (to adorn) : O loo — le fale 
sa. 
Toutou anoanenl, v. se parer 

avec affectation (to adorn to excess). 
Teuteu, v. appareiller (to sail) : 

0 loo — le vaa. Sy. Teu folau, 
Teuteu, v. ensevelir, enterrer 

to bury). Sy. Fanu. 
Teutenga, s. action d'orner ; 

appareillage (getting under sail) ; 
Sa matagofie le — a le vaà. 
Teva, s. quitter ses parents, son 

pays par colére, etc. (to depart in 

— 286 — 

' Teva, v. mourir (to die). 

TIA 

displeasure) : Ua. « i je ila. Hn. 
Tetava 

Teva, s. personnes qui on! qui 
leur pays (one who departs...). 
Tevateva, v. quitter, coassm- 

ment fáché, dans un état de core 
(to be constantly leaving in ange) 
Teve, s. nom d'une plante trés- 

acre. Autrefois on forçait quelques 
coupables à en mácher pour eut 
punition (the name of an acrid pars 
the root of which eulprits ser 
made to bite as a punishment). 
Teve manm, s. espèce partjes 

liére de Teve (a species of teve). 
Tevele, s. démon (devil) : Fez 

—, à la manière des démons, in-zifl 
dèles, paiens (pagan, heathen). 

Ti, s. dracena terminalis, nom 
d'une plante, dont les fouilles se 
vent à faire des ceinturons 
plant from leaves of which girdi- sf 
are made). Esp.: — fanya. — SES 
—ufi. — uli. — ulu. — vai. ——— 
toa. — manua. — matagi. — &—— 
manifi, — punai. — punalos. —— 

Ti, ki, s. clef (key, lock): Au 
le — soù tatala le áto. 

Ti, v. fermer à clef (to loci— ): 
— mau. Ua —. Ua — mau. 

Tia, s. espèce de terrasse Nn 
découverte où l'on prend des RE» 
geons au filet. Voy. Seugalupe (Ene 
space cleared for pigeon catching ). 

Tià, s. bâton léger qu'on lace 
au jeu de Tagatia (the stick used 1m 
tagatia). . 
Tià, s. tète ; Terme de mépris 

(head). | 
Tiai, v. jeter dehors, rejeter 

avec haine, mépris, indignation (t0 
throw away): Ua au — lea mes. — 
le lotu, abjurer, apostasier. TW! 
amioga a satana. Ua au — le 
lotu. phs 

Tiale, s. truie qui ne porte 
(a sow that has left off breeding) 



TIG — 987 — TIL 

Yelle, s. fruit du pua (the fruit | replanting) : toto —. sail ~. 'O le 
he pua). fusi —. Syn. Tiapula. 
Mapelo, s. le diable (the devil). Tigogi, tágogigogt, v. se jouer, 

s. le sommet du talo | s'accrocher à quelqu'un (to play 
: l'on plante (the head of the talo | with, to fawn). Sy. Suaenili. 
replanting). Sy. usité, Tigapula. Tila, s. vergue d’une voile sa- 
Natomo, Tiakono, s. diacre | moane (a samoan sail-yard). 
testant (deacon). Tiia, s. màt (mast) : vad — iua. 
l'istal, s. nom d'une plante | Vaà—tolu. Ua gau le—. Sy. Fand. 
1 name of a plant). Talaloe, s. civadière d'une voile 
Hé. s. espèce de crabe (a species | samoane (the sprit of a samoan sail). 
Tab Tili, s. messager envoyé en toute ). 
Tè, s. espèce de Pavii (one spe- 
1 of the avii). 
fetie, v. siéger, être assis sur 
sit upon, to be seated on some- 
g above the ground): — i le no- 
— i le solofanua. 
Rotie, title, v. sembler com- 
Ger, v. g. en parlant de la dou- 
' (to appear as pressing). 
Ka, s. huitre perlière (mother 
earl): `O le ute —. U le ute i —. 
Singen, s. tour d'adresse, jon- 
ie (jugglery). 
MI, fifi, v. s'ajuster, se pa- 
(to adorn) : Se tagata e —. 
itiga, s. ajustements (ador- 
gs) : — a fafine, parure des 
mes. 
Md, s. nom d'un poisson (the 
ie of a fish). 
ig, adv. et v. en vain il y a..,en 
rest là.., en vain l'on s'efforce.. 
nly) : — fua le finau, e le ma- 
— se malosi, e le oó lava. 
166. v. souffrir (to be in pain): 
e tino.— le ulu.— le loto. Loto 
s. rancune, souvenir amer (ran- 
r). Loto alofa, v. avoir de la 
ipassion (to pity). 
1gá, v. être aux abois, prés de 
arir (to be near death) : 0 loo— 
sai. —, souffrance (pain). 
Mgaina, v. être dans l'affliction 
eine, la détresse (to be pained) : 
i — outou ia te au. 
'igapuia, s. rejetondu talo que 
1 plante (the head of the talo for 

háte (a message sent in haste). 
Tli, v. se hiter, s'empresser (to 

be quick in order to get in time): 
Ua —i le Atua. 
TH, v. envoyer en toute hâte un 

messager pour annoncer la mort 
imminente, le danger où se trouve 
une personne malade (to send a 
message in haste): tili à sasaè i lo 
outou àiga. 
Tti, v. accélérer : — le umu. 
Tiii, s. nom d'un flet, d'une pê- 

che particulière (a method of fishing 
by a small net). 

Till, v. pêcher avec un tili (to 
cast the tili). 

Tilloia, tilifou, v. courir 
sauver sa vie (to run for life). 

Tilitili, v. s'empresser, se háter: 
— mana o ao. Sy. Faátaalise. 
Tilivahgoto, v. avoir son canot 

qui coule bas à force de poissons, et 
en refuser à ceux qui sont moins 
fortunés (to have the canoe sinking 
with fish, and yet refuse to giveone 
to less fortunate fishers). 
Taliv , V. être sans affec- 

tion (to be vithout love). 
Tilo, s. rejeton le plus intérieur 

du talo (the innermost sprout ofthe 
talo). 
Tilomalae, v. recevoir un coup 

de casse-tête au taufetaaiga qui 
fait chanceler et regarder à terre (to 
receive a blow in a club match, 
which causes to stagger and look 
down to the ground). 
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'Tiletile, a. droit, v. g. un arbre 
(straight). 

THotile, v. orner (to adorn); —, 
chercher à voir, regarder à travers, 
par un trou (to peep, to spy). 

. Tilotile 1 tua, v. regarder en 
arriére (to look back); au fig.: aban- 
donner la bonne voie que l'on sui- 
vait (to go out of the right way) : 0 
lea le mea e te tilotilo ai i tua. 
Timatimaleloa, v. être pares- 

seux et lent à se lever, à se remuer 
(to be lazy and sluggish in one's mo- 
vements). 
Timu, v. pleuvoir (to rain): O 

loo —. Ua — tele. 
Timuga, s. pluie (the rain) : O 

po ia o timuga tetele. 'O le — ua 
leaga aì le siapo nei. 
Timute, v. T. r. mourir (to die). 
Timuté, s. T. r. mort d'un chef 

(the death of a chief). 
Tim, s. mère (a mother): o lona 

— lea.'0 Malia, à le tind o le Atua. 
Tim, v. avoir pour mère (to have 

a mother): Ou te — iai. E le—. Il 
n'a point de mére. 
Tina àu o le tawa, s. endroit 

où le combat est trés-rude ; le fort, 
le gros de l'armée (the main body 
of the army). 
T ima, s. coin pour fendre le bois, 

cale (a wedge) : Aumai se —. 
Tina, v. fendre, diviser, v. g. du 

bois avec un coin (to split, as with a 
wedge). 
Tinaava, s. coin trés-fort (a 

strong wedge). 
Tinaava,s. celui qui cause des 

divisions dans une famille (one who 
causes divisions in a family). 
Tinaelega, s. nom d'un poisson 

(the name of a fish). 
Tinai, voir Tinei. 
Tinamailoi, s. cochon de lait 

gras (a fat sucking-pig). 
Tinatoa, voir Tinaava. 
Tinet, v. éteindre, tuer (to ex- 

tinguish, as a fire; to kill). 

(destroyed) : Ua —. E le— iu 
ùpu. , 
Timelga, s. abolition, destruc- 

tion, extirpation (destruction). 
Tini, v. atteindre le but le pre- 

mier dans une course (to reach the 
goal in a race). 
Tini, s. éloges bruyants an mê- 

riage d'un grand chef avec une 
taupou (shouts of praise on the 
marriage of a high chief to a virgin 
lady). 
Tinife, tinifuga, s. ceux qui 

sont incapables de combattre à ia 
guerre, c'est-à-dire les femmes, les 
enfants, les vieillards et les malades 
(those unable to fight, the womem, 
children, aged and sick). 
Tinitinio, s. cri de victoire dans 

les jeux, luttes et à la guerre (a 
shout of victory in games, bost-ra- 
cing and fighting). 
Tinitinié, v. changer sans cesse 

d'endroit (to move from place to 
place). 
Tino, s. corps, v. g. d'une pef- 

sonne, d'un animal, d'un arbre, 
d'un canot, d'une maison, etc. (the 
body,as of a man, tree, beast, canoe, 
etc.): Tigd uma lo ta —. Ua um 
le — o le fale. 
Tino, s. tige, tronc (trunk). 5t 

'O le ogalaau. 
Tino, v. être certain(to be sure): 

Ua — leola. Ua au iloa —, je 9 
certainement. 'O le tala —. 
Tino, v. être présent, en Xf 

sonne (to be bodily present). 
Tino, suffixe qui accentue la S- 

gnification du verbe auquel il € 
joint : Taùtino, Iloatino, etc. 
Tino, a. délié, svelte, en PA” 

lant du corps (thin). 
afulu, a. dix, v.g © 

comptant des bonites (ten). 
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ne ése, a. et v. grand, gros, 
qu'ordinaire (tall) : 0 le ta- 
tino èse. 
negegase, a. et v. maladif 
ly, anwealthy, to be languid). 

; S. un vrai parent 
family connection). 
selin, s. ceux que l'on hait 
*uliérement (those peculiarly 
D. 
meimatagi, s. forte brise (a 
g breeze). 
noimatagi, s. grande colère 
L anger). 
mo lelei, a. d'un beau corps; 
de plumage, pour un oiseau. 
me mai, s. extérieur, appa- 
,aspect (exterior, appearance): 
pea —. 
nooti, s. cadavre (a corpse). 
Bod, v. désirer ardemment, 
impatience (to desire inten- 
Sy. Fia. Mana. 
sevale, a. et v. sec, décharné, 
a que les os et la peau (thin, 
Je 
N v. satisfaire les besoins na- 
, cacare (to go to stool): Fale 
trivial; sy. usité, Fale ui, 

» 3. nom d'un coquillage (the 
of a shellfish). 
» s. espèce d'hamecons, pa, 
les bonites (one kind of fly 
ook). 
, & ardent, v. g. dans ses 
ls, vif, empressé (sharp-loo- 
animated): — ài. 
« V. blâmer, désapprouver (to 
, to find fault with). 
a, a. neuf, apprenti, qui n'est 
ibitué (new, not accustomed): 
—, Ó le tagata aóaó soo. `O 
t e le —. Sy. Ua masani. E 
a. Sy. Mataivi. E le —, il 
pas étonnant que... E le — 
nai soo, Ò le tagata galue 

eA, s. verre, carreau de 
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vitre, lunettes (glass): Ua gape 
le — ia te au. U le alii fai —, il 
porte lunettes. 'O le ipu —, s. 
verre à boire (glass). 
Tioatai, v. porter lunettes (to 

wear spectacles) : 'O le alii —. 
Tiótala, s. nom d'un oiseau qui 

créve les yeux aux poules et aux 
pigeons (the name of a bird). 0 le 
manu ta mata o moa ma lupe. 
Tiotio, a. bravache, fanfaron 

(bully): '0 le tagata — lava. 
Tipa, v. glisser, couler (to glide). 
Tipa, v. voler ou nager en glis- 

sant sur le cóté (to fly or swim on 
the side with a gliding motion). 
Tipatipa, s. nom d'un coquil- 

lage (the name of a shellfish). 
Tipi, s. T. r. hache (an axe). 
Tipi, v. couper, hacher en petits 

morceaux (to cut, to cut up, to 
hack). Red. tipitipi. 

Tipi, s. ricochet (duck and drake); 
—, V. faire des ricochets : fai —. 
Tipiga, s. petit morceau (a bit). 
Tipolo, s. citron, limon; citron- 

nier (lemon, lemon-tree) : Aumai 
8e —. 
Tiputa, s. espéce de tunique en 

indiennes, siapo, etc., mot tahitien 
(a woman's upper garment). 
Titaé, v. percer, rompre, cas- 

ser, v. g. un coco (to break open a 
cocoa-nut) : — mai se niu. 

Titi, s. ceinturon en feuilles de 
ti : fai — i Salelavalu. Sy. Noa. 

Title, v. se gonfler, être ballon- 
né, v. g. le ventre (to swell). 

Title, v. être fáché, en colère (to 
be angry). 

Tititi, voir Tifi. 
Titina, v. étrangler, suffoquer, 

étouffer (to strangle, to choke). 
Titio, plur. de Tio, a. actif, ar- 

dent, impétueux (active, eager). 
Titipa, a. et v. négligent, sans 

souci (careless, negligent). 
Titipa ola, a. et v. trés-négli- 

gent (very careless). 
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Tititiet Hl, v. briser en mille 

pièces (to break). Sy. titititi ninii. 
Tito, s. nom d'un poisson (the 

name of a fish). 
Titô, v. tomber la tête en bas, la 

tête la première (to fall headlong). 
Tito, v. précipiter en bas (to 

precipitate). 
Titoga ! interj. expression de 

peine, de chagrin : — le alii nei, o 
le a ave ana óloa i tagata ése. 
Tiuge, s. pêche (a fishing). 
To, s. poignée de filasse de fau 

pour exprimer, presser l'áva (the 
strainer of the àva). 
To, s. gouffre, trou profond dans 

ła terre (a hole in the earth). 
To, v. planter (to plant) : — fai. 

— tigapula. — vale, planter hors 
de saison, mal planter. O laau — 
vale e mamate. Sy. toto. 
To, s. plantation, champ : `O le 

— ulu. Sy. Toga. 
To, v. élever, bâtir une construc- 

tion de peu d'importance (to build): 
— le umu. — le afolau. 
To mai, v. ouvrir, v. g. 

porte (to open) : — le faitotoa. 
To, v. tomber, avoir lieu (to fall, 

to take place) : O loo — le sau, le 
ua. 
To £i lalo, v. être vaincu. 
To, to ffo, v. décrocher, v. g. 

un objet suspendu (to take down) : 
— le ie lelá. — le pulou, se décou- 
vrir. 
To àe, v. tirer un objet, v. g. 

de sa poche, de son étui (to take 
eut) : — le pelu. 
To, v. tomber, échoir à... (to fall 

due) : Ua — tua lela ie. 
To tino, v. appartenir en pro- 

pre: 0' le manu — ia te au. O lona 
atalii to tino, c'est son propre fils. 
To, v. donner, v. g. en partage, 

par don (to give): Ua — mai lena 
fanua. 
To èse,v.séparer, mettre å part, 

retirer (to remove) : — lena siapo. 

une 
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TO, v. être enceinte (to be with 

a child) : O loo — le fafine. 'O le 
fafine —. '0 le fafine — i fale, s. 
enfant adultérin. Ai e — le manu 
(to be with young). 
T6, tautó, v. faire serment. — 

se tautoga, faire un veu. TÓ mate, 
v. faire un faux serment. Expres- 
sions usitées : Ou te le aulia taeao. 
E sisila le Atua, peà au avea le 
mea. 

To, v. venir, tomber sur... (to 
come upon): La — le afá. Ua — 
le malaia. — le uaga. Ua — le 
fasi. Ua — le manava, il a expiré. 
To, v. périr, étre entrainé par 

le courant : Ua — le vaà. 
Toa, s. nom d'un arbre (the 

name of a tree). 
Toa, s. guerrier (a warrior). 
Toa, s. coq (a cock). 
Toa, a. et v. vaillant, courageux, 

brave, intrépide (courageous). 
Toà, v. donner, frapper contre 

une roche (to strike on a rock). 
Toà oneone, v. donner contre 

un banc de sable. 
Toà, v. échouer, toucher, être 

engravé, v. g. un canot (to ground, 
as a canoe). 
Toà, v. s'épaissir, se coaguler au 

fond, déposer... (to settle down, to 
subside) : — à le ipu. 
Toà, v. se coaguler, v. g. l'huile 

par le froid (to get hard). 
Toà, v. T. r. dormir (to sleep). 
Toa, particule qui se met devant 

les noms de nombre, quand on 
compte les personnes: Toalima. 
Toatinogafulu, toatasi. 
Toà, s. vase, dépôt, sédiment 

(sediment): `O le — e pipii i le lau- 
laufaiva, il a la langue chargée. 
Toa, a. fort (strong): Ua — le 

matagi. 
Toa, v. perdre au jeu (to lose): 

Ua — matou. 
Toafa, s. espace de terrain sans— 

arbres, où il n'y a que de la foogére—- 
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tract of land destitute of trees, 
d covered with fern). 
Teat, a. quatre personnes 
nur persons). 
Teafia, a. trois personnes (three 
'TSOnS). 
Teafia, adv. combien de per- 
unes (how many). 
Teaga, s. plantation (a planting). 
Teaga, s. construction (a buil- 
ing of houses). 
Toùga, v. avoir de l'affection 
Dur, observer, garder fidèlement, 
roir à cœur, vouloir (to love, to 
rr): — à le lotu. Peete — i 
i 
Fai —, v. venir au secours, ai- 
er, sauver quelqu'un qui se trouve 
1 danger, dans une circonstance 
aique ; rester avec (to remain 

). 
Teaga, v. se reposer, habiter 
ar, v. g. sur un arbre (to be in, as 
iis frequenting a certain tree). 
Tenga, toga lauapi, s. camp 
our la guerre (a war camp). 
T , 8. T. r. endroit 
ù couche un chef (sleeping-place). 
Teài, s. membrures d'un canot 
he timbers of a canoe). 
Teài, v. aller directement à ; 
roir le cap sur... (to direct to..., 
! head towards). 
Todi, v. arriver à... (to arrive at). 
Toi, v. se suicider, v. g. en se 
*cipitant dans la mer, ou du 
wt d'un cocotier (to commit sui- 
de). 
Tel, v. faire quelque chose par 
ntrainte (to do thing from cons- 
aint). 
Teéi, adv. par contrainte, au 
ril de sa vie, en se forçant, par 
ison : Ua alu —. Ua ài —. 
Teai, v. donner un coup d'é- 
wle en heurtant : E le toaia le 
wau o le tamaloa. 
Toeaina, Voy. Toeaina, s.homme 

$ (an old man). 
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Toala, s. duretés douloureuses 
du ventre (pains in the belly). 
Toalasi, a. nombreux (great 

many). 
Toalauama, a. un grand nom- 

bre de personnes (many persons). 
Toalemu, a. et v. satisfait, tran- 

quille, en repos (satisfied, quiet, at 
rest). 
Toalemu, s. remous, tournoie- 

ment d'eau (eddy). 
Toálii, s. moment où le soleil 

commence à luire sur le sommet 
des cocotiers, et où les chefs quittent 
le travail (the time when the sun 
begins to shine on the tops of the 
cocoanut trees, being the time when 
chiefs left off work). 
Toûpaipai, s. malo qui est en 

paix (malo which is at peace). 
Toasa, s. T. r. colére d'un chef 

(a chief's anger). Syn. Jta. 
Toasa, v. T. r. être en colère 

(to be angry). Syn. Toatamai. 
Toaselulu, toatinogafulu, a. 

dix personnes (ten persons). 
Toatamal, plur.tontamamaf, 

v. T. r. étre en colére (to be angry). 
Toatasi, a. seul, unique (only, 

alone) : na o ia —, il est seul, il 
n'y a que lui. 
Toatele, a. nombreux (nume- 

rous). Sy. ua toatele. 
To&htoh, v. sentir mauvais (to 

smell off, as of pork). 
Toàtoh, v. être sali, noirci (to 

be begrimed). 
Toto, v. être déposé, encroûté 

sur (to be crusted, settled) : Ua — 
i ai le èleële. 
Toatolu, trois, en parlant des 

personnes (three). 
Toë, s. anguille de mer. Syn. 

Pusi (sea eel). 
Toe, v. rester, être de reste (to 

remain over): — tolu, il en reste 
trois. Ua — na o au lava, je suis 
le seul qui reste. 
Toe, s. le surplus, le reste (tbe 
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last, a remnant). — tupe. — diga, 
restes, miettes. 
Toe, adv. encore, de nouveau 

(again) : Toe pese. — alu. I loga e 

te — alu i ai? Ou te le — alu iai. 
Toeaina, s. un homme âgé (an 

old man). 
Toeaina, s. personne respecta- 

ble: Soia e te ave mea o de o le 
toeaina ; — sa, missionnaire. 
Toeaima, s. vieux chien (an old 

dog). 
Toe faatu, v. restaurer, réta- 

blir (to restore) : — le fale sa. 
Toe fau, v. réparer, raccom- 

moder, v. g. une barque (to repair): 
— le vaa. 
Tocfuntal, v. recommencer (to 

begin again) : 'O le lotu — ina, la 
réforme protestante. 
Toe ina... adv. quasi, prés de 

(nearly) : — mole, il est prés d’être 
suffoqué. Sy. Tali. 
Toe lelel, v. être réconcilié. Sy. 

- Toe faátasi; et ainsi pour les autres 
verbes. 
Toélau, s. vent d'Est, E. E. N., 

vents alisés (the trade- wind). 
Todle, v. tomber à terre ; ne pas 

s'accomplir, v. g. une parole (to be 
down to the ground). 
Toéleéle, v. tomber à terre; 

terme d'humilité, d'abaissement, v. 
g. quand on fait gráce à un crimi- 
nel, il dit en remerciant: j'étais 
indigne de cette faveur : Ua — lau 
pule (to fall on the ground). 

'Toeola, v. revivre, recouvrer la 
' santé (to recover, revive) : Ua — i 

lona mai na fai a oti ai. 
Toepalolo, s. nom d'une lune, 

aoüt (the name of a month, August). 
Toése, retirer, enlever, mettre à 

part (to remove, to take off): — 
lenei mea lelei. 
Toése, v. commettre une faute 

(to commit a fault): Ua e —. 
Toése, v. demander pardon 

d'une faute, la reconnaitre, et en: 
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faire des excuses (to beg pardon, v 
apologize,to confess to being wrong} 
Ua au — lava. 
Toetnaumafa, s. nom du 

lune, Décembre (the name di 
month, December). 
Toetoe, s. petit crabe (a smal 

crab). 
Toetoe, v. glousser, appeler sts 

petits, en parlant de la poule (v 
cluck): O loo — mai le moa. M 
fig. : faire des avances pour se tė 
concilier. 
Toetoe, adv. presque, quasi (- 

most, nearly). 
Toétu, s. résurrection (resur 

rection). o le —, páques (passotef, 
easter). Syn. `O le Pasikate. 
Toètu, v. ressusciter (to rais 

from the dead). 
Toeutuva, s. nom d'une ime 

(the name of a month); Février 
(February). 
Tofa ! adieu, au revoir! (Fart 

well, a parting salutation). Si cest 
le matin, on ajoute : Ped nanei. À 
un chef, T. r. Tofa soifua! 
Tofa, v. T. r. dormir. plut. 

tofafa, (to sleep, of chiefs): 0 lo- 
le alii. Sy. toa, moe. 
Tofá, s. T. r. sentiment, m 

niére de voir, résolution (détermi- 
nation, intention): Alii e, pe œ 
sou — i lenei mea ? 
Tofaga, s. T. r. lit; endroit ù 

un chef couche (the sleeping place 
of a chief, or a pigeon). 
Tofale, v. bâtir des maisons (W 

build houses). 
Tofaleauga, v. désirer po 

femme une fille qui a beaucoup 
d'amants (to desire for a wife). 
Tofaleauga, v. avoir beaucoup 

de femmes (to have many wives). 
Tofatumoamaina, v. sombrer 

étre englouti par la mer (to fout- 
der). 

v. cesser To 

pariet d'exister, finir, v. g. en 
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famille (to come to an end, 
mil y). 
lê, s. endroit escarpé, bordé 
écipices (a precipitous place). 
le, s. nom d'un coquillage (the 
of a shellfish) : — ‘Ula. — 

letofe, s. petit tofe (a small 

letofen, a. sali de crasse, v. 
zorps, ou un canot sali par la 
rough, as the body with dirt, 
anoe covered with seaweed). 
ll, v. diviser, partager, donner 
rtage (to split up, to divide). 
i, v. élire, désigner, assi- 
un poste, un ministére à rem- 
0 choose, to appoint): — nisi 
ma isi e nonofo — le taua. 
H, s. portion, héritage (a 
nony, an inheritance) : `O lona 
» O loo fai —, il hérite, il a 
t de l'héritage. 
i, s. rôle à remplir, poste 
)pointment) : '0 le — lea o le 
08. 
1, s. sort, destinée (fate): Afai 
t: — lea e oti i le taua. 
l, s. ciseau (a chisel). 
La, a. qui aura part à l'héri- 
ntitled) : Ua — le táma. 
la, a. désigné, choisi pour... 
n): Ua — e pule, il a été fait, 
é, nommé gouverneur. 'O le 

Iga, s. désignation, choix, 
in : Ua e maua le — lelei. 
llofilo, s. second jour de 
ition des crabes de terre, 
(the second nigth of the ap- 
ice of the land crab, malið). 
6, S. essai, tentation (a temp- 

9, v. goûter, v. g. un mets 
te): Na au tofoina ua lelei. 
ua maai. 
o, Tofotofo, v. essayer, 

ver (to try, to tempt): Soia e 
i matou. 
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Toto, tolotolo, v. sonder, hasar- 
der (to try): — pea, essaje tout de 
même, essaie toujours. 
Tofotofogn, sing. et plur,, 

S. épreuves, v. g. de la part de 
Dieu (a temptation) : ‘O — mai Le 
Atua. 
Tofu, v. étre pourvu chacun, 

avoir recu chacun (to be distributed 
to each, to have each a portion) : 
Uu — tagata ma le talo e tasi. 
Anei e le —. Ua tatou —. 
Tofu, Tofutofu, v. plonger (to 

dive) : Na au — ananafi i le loto, 
i le sami. | 
Tofua, s. natte faite avec des 

feuilles non préparées (a mat made 
with unprepared leaves). 
Tofutofu, v. plonger à diverses 

reprises (to dip under repeatedly, 
as the head in bathing). 
Tôga, s. richesses du pays con- 

sistant en nattes fines et en siapo 
(native property consisting of fine 
mats and siapo): Tali —. Sy. ‘ie. ‘ie 
toga. 

Toga, s. vent du Sud (the south 
wind). 
Toga, s. plantation: — ulu. — 

niu. — vao. O loo tafao faámoa i 
— vao. 
Togafau, v. délibérer sur quel- 

que chose (to deliberate on). 
Togafiti, s. moyen, procédé, in- 

vention, artifice (a scheine, device, 
means, remedy) : ‘`O le nug fai —. 
'O lea lau —? 
Togaliti, v. s'industrier, cher- 

cher des moyens pour... (to sche- 
me): Matou te togafitia. 
Toga, s. nom d'un arbre (the 

name of a tree). 
Togalaunpi, voir Toaga- 

lauapi, s. camp en temps de 
guerre (a war camp). 
Toganofo, v. être assis et ma- 

chiner quelque mauvais cóup se- 
crétement (to sit and devise tnis- 
chief privily). 
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Togapulau, s. un bel homme 
(a handsome man). 
Togavao, s. bosquet d'arbres 

(a grove of trees). 
Togi, Togitogl, v. ciseler à la 

facon du pays (to carve). 
Togi, v. lancer (to throw, to 

cast, as a stone). 
Togia, pass. de Togi : Ua —. 
Togia, a. que l'on paie, pass. 

de totogi : E le — o latou vai. 
Togiga, s. assignation, taxe. 
Toglofa, s. prix, rançon pour la 

vie de quelqu'un (a price for one's 
life), rachat (a redemption). —, v. 
racheter. 
Togiola, s. sauveur (a saviour). 
Togimamanu, v. être ciselé 

(to be carved). 
Togisalna, s. paiement d'une 

amende (the paiement of a fine). 
Togitogi, v. ciseler, v. g. un 

báton (to carve, as a stick). 
Togitogi, v. marquer une partie 

du tatouage (to mark a part of the 
tattoo). 
Togitogi, v. mesurer (to mea- 

sure off); car la partie mesurée était 
marquée avec une hache (because 
the part measured was marked 
with the adze). 
Togitogi, v. lancer légèrement 

(to throw lightly). 
T'ogità, v. taxer sans prévenir 

d'avance (to rate without warning). 
Togità, v. nommer une autre 

personne sans consultation préala- 
ble (to appoint another without pre- 
vious consultation). 
Togo, s. nom d'un arbre, palé- 

tuvier (the name of a tree). 
Togo vao, s. nom d'un arbre 

(the name of a tree). 
Toi, s. hache (ahatchet, an adze): 

Aumai se — e tuu aile laau. — 
fafau. 

Toi, s. nom d'un arbre (the 
name of a tree). 

Tota, a. atteint, frappé par quel- 

— 994 — TOL 

que objet, v. g. un arbre qui est 
tombé, la foudre, ete. (struck): 
Nei — so outou. Ua toia i leniu, 
$ le faititili, etc. 
Tofa i le uluia. Tola Ie eé. 

v. avoir un présage de mort (to 
have a presage of death). 
Foia liu, s la première bonite 

que l'on prend avec une embarca- 
tion neuve (the first bonito caught 
in a new canoe). 
Toialo, v. passer sans avaries, 

sans encombre en dedans des ré- 
cifs (to pass safely to the inside of 
the reef). 
Teto, v. partager un poisson en 

quatre parts (to divide a fish into 
four). 
Toîfale, s. bâtard (a bastard). 
Toifale, v. se trouver enceinte 

dans la maison de son pére sans 
étre mariée (to be with child in her 
father's family while unmarried). 
Foltoiavea,s. nom d'une plante 

rampante (the name of a creeping 
plant). 
Toîtua, v. passer heureusement 

au-delà des récifs, en pleine mer 
(to pass safely to the outside of the 
reef). 
Toial,s. nom d'un oiseau (the 

name of a bird). 
Tolaulau, v. bâtir une maison 

en feuilles de cocotier pour le ta- 
touage et pour la mort d'un chef(to 
build cocoa-nut-leaf houseon occa- 
sion of the tattooing, the death of a 
chief). 
Tole, s. t. h. parties sexuelles de 

la femme. 
Tolega, v. étre achevé (to be 

finished): E le — mea e tago iai. 
Tolela, v. faire mal, faire mal- 

proprement toute chose (to do any- 
thing in a bad, slovenly manner). 

Tall, v. cueillir un fruit avec une 
perche, avec la main, recueillir 
(to gather, as fruitfrom high trees): 
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MEM, v. choisir ce que l'on 
ueilir (to choose what to 
, as fruit). 
B, a. serrés, rapprochés, 
a parlant des àso d'une mai- 
ose and small, as the àso of 
e). 
li, s. panier bien tressé (a 
neatly made). 
Im, crever à l'intérieur, v. g. 
cès (to open internally, as an 

lm, v. tomber sur les in- 
, en parlant du feefee (to 
Je 

D, s. canne à sucre (the su- 
ne): — fiso. — fua lau. — 
— tea (species of sugar-cane). 
o, S. bâton pour remuer les 
s chaudes dans l'arrow-root 
ick to stir round the hot sto- 
the arrow-root). 
6.8. nom d'un poisson (the 
of a fish). 
©; tolotolo, s. cap, promon- 
pointe de terre qui s'avance 
a mer (a point, a promontary): 
. atu o le —. I ona tala mai. 
©, v. cacher, retenir (to keep 

9, v. ajourner, remettre à un 
jour (to adjourn) : Ua — le 
Ua — eoi? 
©, v. remuer les pierres 
es dans l'arrow-root (to stir 
the hot stones in the arrow- 

©, v. lancer des bâtons (ao 
le jeu de Tologa (to dart the 
; in the game of tologa). 
©, v. flamber, brüler les poils 
ochon (to singe, to burn off 
irs, as of a pig). 
lo, v. allumer du feu en frot- 
leux morceaux de bois (to 
‘fire by rubbing sticks). Sy. 
-, faire chauffer (to warm). 
es, s. canard sauvage (a wild 
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Tolea, s. constellation d'étoiles 
(the name of a cluster of stars). 
Tolo&hno, v. mêler l'arrow-root 

de maniére à avoir une bouillie 
épaisse, consistante (to mix stiff, as 
arrow-root). 
Tolongulugulu, a. gras, en 

parlant d'un homme, d'un cochon 
(a fat pig, a fat man). 
Tolonl, v. amasser, recueillir, 

thésauriser (to collect, to gather 
together. 

Toloai,s.et v. progéniture, petits 
d'un animal. Sy. tama i manu. 
Fanau (a brood, whelp, a little). 

Tolofia, Taliga —, v. ètre 
sourd (to be deaf). Faátnilga to- 
lofia, v. faire la sourde oreille. 
Tologa, v. répandre, se répan- 

dre (to shed): Ua — le namu leaga. 
Tôloga, s. jeu où on lance des 

bâtons vers un but marqué, v. g. 
des bâtons pointus contre un coco- 
tier (the game of throwing spears 
at a mark). 
Tologa, a. de longue durée, qui 

vit longtemps (long-lived, lasting). 
Tologa, v. vivre longtemps 

(to live long). 
Tolol, v. avoir une odeur, un 

goüt de fumée (to have a smoky 
taste). 
Toloipalni, s. igname qui ser- 

pente sous terre (the crooked body 
of the palai running along under 
ground). 
Tololi, v. faire un bruit criard 

comme de chaines (to make a scra- 
ping noise). 
Tololo, s. confluent de deux ri 

viéres (a confluence). 
Tolomatie, v. apparaitre à la 

surface de la terre, en parlant du 
sommet des ignames, palai (to ap 
pear above ground). 
Tolomiti, s. petit cochon chétif 

(a small bad-conditioned pig). 
Tolopa, v. remettre, différer (to. 

put off, to defer). Syn. Tolo. 
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Tolopaa, v. céder, se retirer de 
la lutte (to give way, to step back- 
ward in a club match). 
Toloto, v. se trouver au milieu 

(to get into the midst, to get bet- 
Ween, as a party of chiefs). 

Tolotolo, Voy. Tolo, s. cap. 
Tolotolofai, v. se glisser furti- 

vement dans l'ombre (to creep): 
Na alu po, ma —. 
Tolotui, s. nom d'un poisson 

(the name of a fish). 
Tolouli, s. nielle dans le talo et 

les ignames (a blight in talo and 
yams). 
Toloulia, a. niellé (to be bligh- 

ted). 
Tolovae, v. pousser en avant le 

filet avec les pieds (to push on the 
net with the feet). 
Tolovai, v. mêler l'arrow-root, 

de maniére qu'elle soit claire (to 
mix thin arrow-root). 
Tolovale, s. la premiére nuit 

où apparait le malió (the first night 
of the appearance of the land-crab). 

Tolun, a. trois (three): '0 le —, 
le troisième. 'O lona — o vaega, le 
tiers. Taitolu, — uma, ils étaient 
tous trois à trois. 
Tolugafulu, a. trente. 
Tódlugalau, a. trois cents. 
Toma, v. maudire. Sy. tui,tau- 

tui (to curse) : — ia oti. 
Toma, v. diriger, exhorter (to 

give directions, to exhort). 
Toma, v. chercher des nattes 

fines (to look for ie). Sy. totoma. 
Tomaaga, s. action de cher- 

cher des ie tóga (a begging of nati- 
ve property). Sy. tomatomaga. 
Tomai, s. promotion (promo- 

tion). 
Tomasaga, v. être toutes deux 

enceintes, en parlant de deux 
femmes d'un méme mari, ou de 
deux femmes dans une méme 

- famille (to be both pregnant toge- 
ther), 

TON 

Tomatoma, v. chercher, de- 
mander des nattes (to beg property. 
Tomatoma, v. donner des ins- 

tructions (to give directions). 
Tomatulina, a. obscurcis, en 

parlant des yeux qui ne voient 
plus (dim): Ua — mata. 
Tomatuílna, v. devenir aveugle 

(to become blind): — ifo mata ! im- 
précation, qu'il devienne aveugle ! 
Tomau, s. terrain qui n'a pas 

besoin d'étre laissé en friche (land 
not requiring to lie fallow). 
Tomaunu, v. se détacher, tom- 

ber de lui-méme. Sy. Toulu. Tonoa. 
Tomo, tomber dans un trou ; 

tomber à terre à travers un panier 
(to sink in) : Ua — le pulu. 
Tomo, v. dégoutter à travers (to 

drop through). 
Tomua, v. étre le premier, 

avoir l'initiative, paraitre en pre- 
mier lieu (to be first): Na tomua 
le ati a Letuf'uga. 
Tomull v. être le dernier (to be 

last). 
Tomumu, 

grumble at). 
Tona, s. verrue, maladie de la 

peau (a wart, the yaws). 
Tona, v. avoir la tona (to have 

the yaws). Taches sur la peau. 
Tonamuli, s. le postérienr (the 

posteriors). 
Tonaulu, s. le côté de la téte 

(the side of the head). 
. Tomatonáfee, s. verrues, fun- 
gus (a wart). 
Tonisia, s. T. r. colère (anger). 
Tono, s. nom d'une liane (the 

name of a weed). 
Tonoa, tomber de lui-méme, v. 

g. un fruit. Se dit aussi des oiseaux 
etc. (to fall down). Sy. Toulou. 
Touotie, a. convexe (conver). 

Sy. Osooso. 
Tonu, a. et v. droit (right): nofo 

—. Sy. Sao. 
Tomu, s. le vrai, l'utile, ce qu'il 

v. murmurer (to 
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ient de faire : 'O le — lea, 
' qu'il y a à faire. 
a. et v. vrai, légitime, juste 
N (true, genuine): O lona 

adv. selon les régles, les 
ses (becomingly) : oso —. 
toteuu, a. correct, exact. 
» grammaire : Ua — le 

Voir, Atonu : Na (onu, 
je m'imagine (I suspect, 

ume! Interj. Terme d'ap- 
dans les grands discours. 
|, v. étre certain, sur 
moi l'on peut compter (to 
ined): 'O le tagata —. 
pe.., il n'est pas certain 
. (it is not ascertained, it 
in). 
st v. perche pour conduire 
rcation du pays dans les 
ù il y a peu d'eau (a pole 
h to urge in a canoe in the 
Aumai le —. 

, bâton qui sert de per- 
igeon (a stick in which is 
erch of the pigeon). 
y. piéce de bois placée en 
t-dessus d'un mur pour 
, cochons (a railing along 
a wall, to keep out pigs). 
1. qui a été entrainé dans 
r un aitu. 
i, s. mal d'estomac (disea- 
stomach). 
,$. espèce de casse-tête 
of club). 
, Ss. endroit du récif où 
zations sont jetées. 
wa, S. abcès à la plante du 
xcessin the foot). 
meu, s. hoquet (hic- 

wne, v. avoir le hoquet. 
l, s. vivres préparés d'a- 
d prepared beforehand). 
de vivres que l'on porte 
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avec soi le dimanche à la maison 
où l'on se réunit. 
Toonai, v. préparer une grande 

quantité de vivres pour les cuire 
(to prepare large quantities of food 
for cooking). —, appréter, préparer 
des vivres. Aso —, jour où l'on pré- 
pare des vivres, samedi. 
Toonai, v. manger ensemble 

les vivres préparés (to eat together 
the food prepared). 
Toómel, v. s'appuyer sur un 

báton (to lean upon a staff) : Sa — i 
le laau. 
Toómel, v. s'appuyer, se repo- 

ser sur quelque chose (tolean on 
anything for support). Sy. Mauai. 
Tootoga, s. accessoires, appen- 

dices (accessory, appendix). 
Tootoo, s. canne, báton de 

voyage (a staff, a walking stick). 
Tootoo, s. perche (a pole). 
Tootóo, s. péche particuliére (a 

method of fishing). 
Tootoo, v. conduire avec une 

perche, v. g. une embarcation (to 
pull with pole). 
Tootuli, v. se mettre à genoux 

(to knee): Tatalo —. 
Tootull, adv. à genoux. 
Topa, s. tambour (drum). 
Topala, Topisi, v. tomber 

étant plus que můr, v. g. un fruit 
(to fall rolten ripe). 
Topalega, v. manger ses pro- 

pres excréments, v. g. le sega (to 
eat its own dung, as the sega). 
Tope, v. étre en mouvement, 

agité avec précipitation (to be rapid 
so as to be indistinct, asin speaking) 
— le gutuo le tama. Parler vite. 
Tope, v. étre rapide en pagayant 

au point de ne pas s'accorder avec 
les autres (to be rapid so as to be 
irregular in paddling). Plur. Totope, 
red. topetope. 
Topelau, voir Tope. 
Topisi, v. tomber étant plus que 

mùr (to fall rotten ripe). 
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Topo, v. porter un enfant âgé 
(to bear a child in old age). 
Tepuèpuè, v. tomber par rafa- 

les, par accès, en parlant d'un mal 
(to come in puffs, as squalls of 
wind). 
Tesaga, voir Fadiosaga. 
'Tosi, v. déchirer en deux sens, 

séparer, v. g. une feuille de ti (to 
tear, to divide). — lii, v. fendiller, 
v. g. une feuille (to tear in strips, 
though not separated). 

Tosi, v. être formé, en parlant 
de l'embryon (to be formed, as the 
limbs of the foetus). 
Tesi, v. écrire (to write): — se 

tosi. 
^ Toal, s. livre. Sy. usité Tusi (a 
book). — lima, lettre, écrit. 
Tesi, s. prix d'une femme; de- 

mande en mariage. Il consiste or- : 
dinairement en un échange de vi- 
vres et d'ie tóga. 

Tosi, s. sort, destin: Ua alu i 
lona —. Na gaosi e oti i lea aso. 
Tosima, a. forcé, contraint, vio- 

lenté (to be drawn in): Ua alu — il 
y est allé malgré lui. 
Tosina, a. influencé (to be in- 

fluenced). 
Toso, v. tirer à soi, tirer hori- 

zontalement (to drag): — le pou. 
— le laau. 
Toso, v. entrainer par force, v. g. 

une femme, commettre le rapt (to 
carry off by force, as a Woman, to 
commit a rape): Ua — le fafine. 
Tesoga, v. action de trainer, 

d'enlever, de ravir (the dragging, 
the carrying by force): Sa matou i 
le — pou o le fale. 
Tosomans, tosotele, toso- 

telega, s. noms d'un jeu (names 
of a game). 
Toeotese, v. enlever, soustraire, 

v. g. de la nourriture; ou d'autres 
objets qu'un enfant préféré soustrait 
(to draw away, as food or property 
abstracted by a favourite child). 

TOT 
Tosetoss, v. enlever tout bd. 

ment, comme fait, v. g. un voleer 
adroit (to drag gently). 
Totatau, v. reprocher à que 

qu'un d’être la cause d'une calamité 
(to upbraid as being the caused 
calamity). 
Totaütadh, v. tomber par ra- 

les, v. g. en parlant du vent (tobe 
squally, to blow in sudden gusts). 

Tote, v. recevoir d'une manière 
amicale, hospitalière (to receive 
hospitably). 
Toto, s. sang (blood): — sli, 

sang noir. — ma, s. sang artériel 
— mai, sang veineux, Sy. Tr. 
éleéle.. 
Tote, v. saigner (to bleed); être 

couleur de sang : Ua — mata o k 
táma ; c'est le symptôme de quel- 
que maladie. 
Toto, v. avoir de l'inclination 

pour une personne du sexe. 
Tót6, v. être enceintes, plur. de 

Tô: 0 fafine —. 
Foto, v. planter (to plant) Voir 

Toté, v. étendre les ailes: Toto 
le lupe. C faäloloa. apaau. 
Toto, s. nom d'un poisson (he 

name of a fish). 
Totoa, a. plur. de foa, braves, 

vaillants (courageous, gallant). 
Tôtôa, v. voler, dérober (to rob, 

to steal): “Ole tagata —, s. voleur. 
—, à. voleur (a thief). Sy. gaoi. 
Totoà, s. porte (a door-waÿ). 
Toto, a. calme, paisible (quiet, 

peaceful). 
Totoà, a. d'une agréable lenteur 

(gentle, slow). 
Totoh, adv. fortement, dme 

maniére ardente (strongly): 0 lo 
mu — le lá. 
Totoà, s. et a. force (strenght): 

E le iloa sina —. 
Totoa, v. T. r. diriger vers... (0 

direct to): Ia — lou silasila i5 
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'. aire des imprécations 
néme; se souhaiter à 
ne mort subite (to im- 
len death on one's self): 
: e, e avatu ia ita! Ia 
o nei! 
. plur. de Toe, rester, 
te (to remain over) : 
' Toe fa. 
, $e moquer, rire aux 
(to laugh, as a great 
'ompany). 
7. distribuer, partager 
to divide). Sy. tofitofi. 
, assigner, nommer à 
(to appoint). 
s. lintérieur, les en- 
inside, the entrails). 
v. payer une amende, 
» la perte (to give the 
a fine, damage, etc.). 
v. donner le prix, la 
d'un objet, d'un tra- 

a payment). 
r. chasser ses poussins 
bec, en parlant de la 
ive off). 
', mordre à l'hameçon, 
’un poisson (to peck, to 

r. déterminer la quan- 
s que chacun doit four- 
> féte, pour recevoir un 
monotaga (to appoint 

' of food to be taken to 

party. .— 
- po, v. assigner, fixer 
cree the day). Sy. Atofa. 
ifm, v. tirer vengeance 
de représailles (to re- 
| au — lona faásaua 

nèsili, v. payer avec 
y exceedingly). Avatu, 
isili mai, v. prêter à 

v. commencer à poin- 
nt des plantes (to spring 
0. Sy. fadtoóá tupu. 

TOU 

Fetela, a. sanglant, taché, cou- 
vert de sang (bloody): Ave èse ua 
Totolima, a. dont les mains 

ont répandu le sang, souillé de sang 
(bloody, murderous). 
Totole, v. eta. se trainer, ramper 

(to crawl, to creep). `O le laau e —. 
Faûtoà — le táma. 
Totolo, v. se glisser la nuit 

auprés d'une femme pour com- 
mettre le mal : Moe —. 
Totema, v. aller quéter des ie 

(to beg native property) : Sa ma —, 
Totem, sang artériel (arterial 

blood). 
Totomamala 

belch). 
Totomea, 2. fort et vif au tra- 

vail (strong and quick at work). 
Totonu, plur. de tonu. a. 
Totonu, a. correct, exact (core 

rect): Ua — le üpu. 'O le ùpu — 
lava. Terme de grammaire. 
Totenmu, s. milieu, intérieur 

(the middle, the inside). I —, prép. 
au dedans, au milieu (in the midst, 
within). I — ma tua, dedans et de- 
hors. 
Totonugalemu, s. le juste mi- 

lieu (the exact middle). 
Totoo, Toótoó, v. essuyer 

comme en épongeant (to wipe): — 
le mata o le mai, ma vali. 
Toto, v. s'appuyer sur, v. g. un 

báton (to lean upon, as a staff). 
Tetoe, 2. et v. épais. Sy. ‘Aalu 

(thick) : Ua — le palu. 
Totetoto, a. et v. rouge comme 

du sang (bloody, red): Sa — lava. 
Totouli, s. sang veineux (ve- 

nous blood). 
Tôù, v. quereller (to scold), 
Tow, s. nom d'un arbre (the 

name of a tree). 
Tow, pron. pers. plur. de la Zas 

personne, vous (you): — te o afea? 
Toh, s. herminette (an adze). . 
Tou, v. apprêter le siapo avec le 

tou (to prepare the siapo with tou). 

v. roter (to 
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:' Toulu, v. tomber, se détacher 
de lui-même, v.g. un fruit (to fall). 
Sy. pau. 
Toulu, v. battre le tambour, fala, 

dans le poula (to beat the mat drum 
as in the night-dance). 
Toutou, a. bien gras, v. g. en 

parlant d'un cochon, graisse solide, 
dure (having thick substantial fat). 
Toùtoù, v. glousser, v. g. la 

poule (to cluck, to chuckle). 
Toùtoù le gutu, v. faire un 

certain bruit avec la bouche en 
signe d'admiration et aussi de mé- 
contentement. 
Tovale, v. abandonner noncha- 

lamment (to give away recklessly). 
Tovale, v. finir sans prévoyance 

(to end improvidently). 
Tovale, v. planter hors de sai- 

son (to plant unseasonably) : `O 
ufi —. '0 laau — e mamate. 
Tóvale, Voy. To ése. 
Tu, v. réussir, tenir, demeurer 

(to stand): E le — lea mea. 
Tu, s. roche presque à fleur 

d'eau (a large piece of coral in deep 
water inside the reef) : 'O le — na 
toà ai le vaàá. 
Tu, s. maladie des yeux (a dise- 

ase of the.eve). 
Ta, v. être, se tenir (to be, to 

stand): — pió. — tonu. — i luga. 
. — loto, être au milieu. 

Ta, v. étre situé sur..., placé, sur. 
T'us, s. coutume, usage (a custom, 

an habit) : 'O lana — lea. E faäpea 
le — i lo matou nuu. 
Ta, v. mettre, poser le pied sur 

(to stand) : — le vae i le èleële. — 
le vae i le laau totó. 
Tu, v. couper; — lua, couper en 

deux (to cut, to cut in two). 
Tu, tu mai, v. être en vue, en 

face, en présence (to be in sight): 
^O loo — le vaà. '0 le masina a tu, 
la lune prochaine. 
Ta atu, v. résister, être opposé 

-à (to resist): Na au — i Je Tulgfale. . 
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Tu, a le tn ma le tu, adv. m 
jour, par la suite. Sy. I se aso. 
Ta, placé aprés un adjectif k 

met au superlatif : Maa —. Ve- 
vela —. 
Tu, s. place, situation, élat : Us 

foi — atu i lona tu tuai. Sy. tuga. 
. Toe tu, v. ressusciter. '0 le tos 
tu, s. résurrection, páque (easten). 
Taa, v. transporter en un lieu 

de sûreté (to remove to a place ofa 
safety, as women and children ia 
war): — le tinifu. . 
Tua, s. le dos (the back): — pi. 
Tua, v. venir derrière, après, # 

retourner contre, v. g. les fâcheuses 
conséquences d'une mauvaise oot- 
duite : Ua tua ia te óe lau amio. 
Taa, v. se confier en l'appui de 

quelqu'un (to trust in the protec 
tion of) : 'O loo — i lo latou alii. 
Tua, i —, prép. aprés, au dehors, 

à l'extérieur (behind, at the back): 
'0 loo — lava ia. I — o le vai a% 
sa nei. . 

E —, adv. en secret, entre amis, 
l'opposé de i luma : Ese le feta- 
laiga i luma, èse le fetalaiga i tua. 
E moni le fetalaiga i tua, ce que 
l'on dit entre amis, voilà ce que Ta 
pense véritablement. 
Tua, s. extérieur : 0 le — ol 

ôfu. `O le — o le ipu. Tua lima, $ 
le dos de la main. Milo i tua, tour 
nez la clef eu dehors. 
Tua, s. suites, conséquences, © 

qui vient aprés : 'O le là e tels 
ona —, la sécheresse est suivie dé 
beaucoup d'inconvénients. 
Toa, s. rang, rangée, épaisse, 

v. g. d'un mur (thickness) : '0le pé 
— lua, — tolu. `O le mans ^ 
tolu. `O le maea — valu (eightfold). 
Tu, s. le frère d'un frère, 

sœur d’une sœur (a brother's bro 
ther, a sister's sister). 
Tuàà, s. père qui a précédé 

dans un titre ou dans un office, € 
qui est mort (a father who bas HE: 
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name or office, but is 

, 3. pigeon laid (a bad- 
'eon). 
, 8. 

ne, s. sœur d'un frère 
3 sister) : ‘0 lona —. 
aa, s. terrain derrière 
u au-delà du mur d'en- 
1 at the back). 
8. la racine, la cause, 

he root, the cause, the 

homme hideux 

se, s. frère d'une sœur 
jrother) : ‘O lona —. 
. tarder à..., se faire at- 
delay). 
. étre longtemps (to be a 

lo, v. tarder à se cor- 
uai! Tuai? Il s'écoulera 
mps avant que ceci ait 

ancien, d'autrefois (old): 
—. `O lona òfu —. 
v. étre légérement dé- 
parlant d'une natte fine. 
s. la re portion, le mor- 
i des reins d'un cochon 
' portion from the back 

v. mettre un canot plus 
put a canoe more before 

$, s. au-delà des cieux; 
1eaven). 
i$, v. éclaircir, dire ouver- 
make clear, to tell plain- 

im, s. dos, revers de la 
jack of the hand). 
i falufulua, s. un 
eux, grand travailleur 
'd-working man). 
„ S. espèce de crabe (one 
tb). 
, 8. titi noir (a black titi). 
a. 
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Tualna, a. double, à 9 rangs, à 
2 fils (double, of two thicknesses). 
Tualualuu, s. espèce de crabe 

(a species of crab). . 
Tualauluu, s. espèce de pa (one 

kind of fly tish-hook). 
Tualuulau, s. homme hideux 

qui trouve une femme (an ugly man 
who gets a wife). 
Tunmaia, s. un chef de pigeons 

(a chief of pigeons). 
pa) matos s. paupiére (the eye- 

Tuamatie, v. se lever de sa pos- 
ture assise, tandis qu'une partie des 
troupes combat. Comparaison prise 
du tie; marque, signe de lâcheté 
(to rise from the sitting posture 
while part of the troops are figh- 
ting; the sign of cowardice). 
Tunnai, v. qui est d'autrefois, 

qui est passé (to be behind, to be 
passed by). 
Tuanai, v. être assis derrière 

(to sit behind): 'O ai sa — i le alii. 
Tuanai, v. avoir derrière soi: 

'O mea toute — i ai. Ua — i tua 
lea mea, aprés cela, ensuite; ceci 
eut lieu avant. 
Tuanfa, v. être en retard (to be 

late) : Anei 0 au e —. 
Tuania, v. être laissé, passé, 

être mis de côté, v.g. pour quelque 
travail, message, etc., et cela à 
cause de quelque empéchement, ou 
engagement (to be left out, to be 
passed over): E tuatuania au. 
Tuania, s. côte de la feuille de 

cocotier (the rib of the cocoa-nut 
leaflet). 
Tuaniu, s. fil de laiton, v. g. 

pour chapelets et chapeaux de 
dames (bonnet wire). 
Tuaoi, s. limite (a boundary): 

0 loo i le —. | 
Tuaoi, v. être voisin (to be a 

neighbour) : Ma te —. `O lela te —, 
son voisin. 'O lou —. Tuaoi fono, 
on fait des fono journellement, - 

a) 
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' 'Tunolvale, a. qui se conduit en 
mauvais voisin. 
Tuhèle, s. le derrière d'un fort 

(the back of a fort). 
^ 'runeloa, s. vent du sud-est (a 
south-easterly wind). 
Tuapté, s. un bossu (a hump- 

back). 
Tuapié, a. bossu (hump-bac- 

ked). 
Tuapipi, s. seconde pousse de 

mürier à papier (the second growth 
of the paper mulberry). 
Tuasivi, s. épine dorsale (the 

back-bone, the spine). 
Tunsivi, s. chaine de montagnes 

(a ridge of mountains). 
Tunsivivae, s. l'os extérieur 

de la jambe, le péroné (the shin, the 
shin bone). 
Tuataafalu, s. le haut des 

reins d'un chef (the upper part ofa 
chief's back). 
Tuatua, a. gros, épais, v. g. une 

corde (thick): 'O le maea —. 
Tuatua, v. Voy. Fadtuatua. 
Tuatuai, v. tarder un peu (to be 

somewhat long). 
Tuatsai, v. user de délai, diffé- 

rer (to delay). 
Taatuania, v. Voy. Tuania. 
Tuaèpua, v. parler en secret, 

chuchoter (to whisper). 
Tuavaava,s. pêche particulière 

où l'on place le filet dans les an- 
fractuosités des récifs (a method of 
fishing by placing the net across the 
small openings of the reef). 
Tunvae, s. le dessus du pied. 
Tnavalu, a. trés-profond, octu- 

ple en parlant du ciel (eightfold, 
applied to the heavens): `O lagi —. 
0 le aupa —, s. muraille très- 
épaisse. 
Tue, s. espèce d'igname sauvage. 
Tué, s. corps d'un crabe dé- 

pouillé de ses pattes. 
"Fuénagaíulu, à. dix, en parlant 

dula (ten, of crayfish). 
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Tuélima, s. jointure, atia - 

Tuètné, v. être dépouillé de s: 
feuilles, v. g. le talo (to be stripped 
of his leaves, as a talo). 
Tula, tafatufa, v. diviser, da- 

ner à chacun sa part, distribeer 
(to divide, to share out, to distri- 
bute). 
Tufanga, s. part, portion à 

nourriture : Ua itiiti si a ta —. 
Tufaga, s. action de distribuer, 

(the division, the dividing). 
Tefale, v. rester à la mass, 

garder la maison, v. g. ua pigeon 
qui n'est pas propre au e6ugo ; € 
un vieux chef qui n'est plus propre 
à la guerre (to remain at home, 11 
pigeon unfit for the seuga, or 1 
a chief too old for war). 
Tafanua, s. homme da con- 

mun, homme grossier, rustique 
(a common man, a boorish fellow). 
Tufaso, s. maota sec, (a à 

maota tree). 
Tufema, s. compagnie de pet 

seurs d'eau; l'eau elle-même (the 
company of water-drawers, the Wt- 
ter itself). 

Tuit, v. ramasser, réunir, # 
sembler en un seul endroit (to pick 
up): — popo. . 
Tulllaupapa, v. être brisé, Y. 

g. un navire jeté à la côte (to be 
broken up, as a wrecked vessel). 
Tufu, s. nom d'un poisson (the 

name of a fish). 
Tafu, s. petite source d'eau dooce 

dans le sable (a spring below bigh 
water mark in the sand). 
Tufue, a. premier, première, * 

dit surtout d'une femme (fr*. 
specially of a wife). 
Tuine, v. être le premier (to be 

first). 
Tufega, s. charpentier, C0 

tructeur de maisons, de barna: 
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Sy. Mataisau (a carpen- 
0-marker). 
ea, s. ménorrhagie (me- 

. ver (a maggot) : Tele — 

L verreux (magotty). 
r, être tard le soir, envi- 
es (to be late in the eve- 
9 o'clock). 
v. venir mal à propos, à 
ips, pour Tugatá (to co-: 
rtunely). 
r. se trouver sur la route . 

cations, en parlant d'une 
nding in the way, as a 
middle of the road). 

L part, portion de vivres, 
tc.(a portion or appointed 
od or property). 
1. acquisition de tous les 
es (acquisition of all the 
) : Ua où i —. 
>, V. être mal assis, instà- 
unsettled). 
v. faire briller le feu sur 
(to light a fire on the 

mé, s. endroit où on 
t (the step ofa mast). 
», S. nom d'un coquillage 
of a shellfish). 
„a. grossier (dull, blunt). 
mu, Tugamalle, a. et 
acé, bien situé (well pla- 
ituated). 
unl, ad v.À l'ordinaire, dans 
ibituel (as usual). 
a. passé de Tutu, allumé: 
ona, — lea. 
grand chef, roi, souverain 
ief, a king). — Aana. — 
Jvea. 
nom d'un coquillage (the 
shellfish). 
ourse en réseaux du lau- 
rse of the lauloa). 
croire à la parole de... 

). Sy. Faálogo tonu. Être 
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fortement attaché à... , embresser dè 
cœur (to adhere). 

"Tui, v. percer, v. g. avec une 
lance (to pierce) : — i le tao. 
Tui, v. frapper, v. g. avec le 

poing, avec des pierres (to thump, 
to strike with the fist, etc.) : — i 
maà. 
Tui, v. transpercer (to strike, as 

with a spear) : — oti. 
Tut, v. détruire (to devote to des- 

truction) : — le fua. 
Tut, v. percer, v. g. une barrique 

(to prick). 
Tuf, v. frapper de malédiction 

(to curse) : — le laau e le fua mai. 
Tuf se ala, v. percer un che- 

min, v. g. dans les broussailles. : 
Tuf se ólo, v. élever un fort. 
Tuifulifali, v. éprouver des 

picotements, des douleurs dans tout 
le corps (to have all the body pric- 
ked). 
Tuimanu, Nifo tui, s. dents 

voisines des molaires (eye-teeth). 
T uia, a. et v. passif, percé (to be 

pierced) : — i le tao, ileau. ‘ 
Tuia, a. et v. blessé à la jambe, 

aux doigts de pied pour avoir heurté 
du pied contre une pierre (woun- 
ded) : Ua — lo ta vae i le mad. 
Tuia, a. et v. blessé par une écor- 

chure, une piqüre (to strike the 
foot against a stone). 
Tuia, a. et v. naufragé, être à la 

côte (to be wrecked): Ua — le vàa. 
Tuifana, s. baguette de fusil 

(a gun stick). 
Taiga, s. action de frapper de 

malédiction, de maladie, etc. (a 
curse) : Pe ése lou maliu mai, pe 
ése le tuiga o le àiga nei? 
Tulga, s. action de piquer, 

d'étre piqué, frapper, etc. (the pric- 
king, the striking) : `O le — o lo ta 
vae ou te vaivai ai. " 
Tuiga, s. espèce de perruque, 

panache dont se parent les guer- 
riers (a head-dress of brown hair), 
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Taiga dla, panache rouge en 
plumes(a head-dress of red feathers). 
Tulgálama, s. torche de fruits 

du lama (a torch made of candle- 
nuts). 
Tuigamata, s. le bas de l'œil, 

“au-dessus de la joue (the part im- 
mediately under the eye). 
Talla, v. raccommoder des voiles 

(to sew sails). 
Telllealelo, v. manger, terme 

de mépris (to eat). 
Tuimomowo, tuimomomoi- 

ma, a. briser, brisé en mille pièces 
(to beat to pieces). 
Tuinasas, v. désirer ardem- 

ment, passionnément (to desire in- 
tensely). Sy. Manaó tele. 
Tuiego, v. piquer fortement. 
Tufpé, v. frapper durement (to 

beat severely). 
Taipala, Tulpesi, v. battre, 

frapper à outrance (to beat to the 
death). 
Taipo, v. tuer durant la nuit (to 

kill by night) On enfongait une 
épingle ou un foto dans le ventre. 
Tulsé, s. fleur du vaofali (the 

flower of the grass, etc., vaofali). 
Taitala, s. ajouter foi à... (to 

believe). Sy. fadjogo moni. 
. Tultamai, s. celui qui délivre 
(a deliverer). 
Tuaitamai, v. délivrer de la 

mort, v. g. un prisonnier de guerre 
(to deliver from being killed). 
Tultamai, v. faire, obtenir 

qu'une terre ne Soit pas abandonnée 
et inhabitée (to save a piece of land 
from being left unhabited). 
Teltigà, voir Tultamai, v. 

donner un jeune chef à un pays qui 
est sur le point d'étre abandonné 
(applied to a young chief raised up 
over a land in danger of being left 
without a chief). 

Tuíitul, a piquant, plein d'épines 
(prickly, thorny) : ‘O le laau —. 'O 
le vao —. Syn. Tálatála. 
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Tuituf, s. longue pièce de bois 
qui unit les deux fala d'une longue 
maison samoane (the beam runna 
through a long house). 
Tuitai, s. petits bâtons enin 

lama et l'iato (the small sticks 
between the outrigger and tato). 
Tuitaè, s. faisceau de bamboss 

liés, autour desquels on roule um 
natte pour le poula (a bund d 
bamboos round which the mat is 
rolled to make the drum for the 
night dance). 
Taitai, v. piler, broyer dans ua 

mortier (to bruise, to pound). 
Taitai atu, v. frapper (to kno 

at the door) : — i le faitotoa. 
Tuitui atm, v. frapper légère- 

ment v.g. sur un membre souffrant 
(to thump gently, as a part of tbt 
body in pain). 
Tuitui, v. défendre, empêcher 

de faire, v. g. un travail (to forbid 
the doing of a thing). 
Tuitui, v. défendre de faire «a 

paiement (to forbid a payment) 
Taitai fua atu, v. remettre me 

dette (to remit a debt). 
Tuitui naumam, v. piquer, ef 

citer vivement (to prick sharply) 
Faitui naunau, s. concop* 

cence (lively desire). 
Taiveve, s. feuilles cousues e 

semble pour couvrir le four des 
naturels (leaves sewed together t0 
cover in the native oven). 
Tula, s. personne chauve (2 

headed person). 
Tula, a. chauve (bald): Ulu — 
Tula, a. où il n'y a point d'arbres 

(destitute of trees): 0 le vao — 
T'ála, s. perche sur laquelle re- 

pose un pigeon (a perch). 
Tàla, s. pierres placées à l'er 

trée des endroits clos pour prendre 
le poisson (the stones at the et 
trance of fish enclosures). 
Tulafale, s. nom d'une cst 

de chefs qui ont des attributions 
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chef du 2° ordre (a ruler 
, a counsellor). 
le, s. endroit où est pla- 
aison (a place on which a 
ds) : `O le — lelei. 
nå, Voy. Tugafaná. 
mo, s. loi, ordonnance, 
gle (a law) : 'O le —, s. 
'O le — o lo matou nuu. 

> diua. Ia e tausi i le —. 
noisa, a. qui a des lois, 
ri par des lois (ruled): 'O 
mai lava, ua —. 
„ $. assemblée, réunion 
ies debout sur une place. 
,, s. endroit, place où 
it debout (place to stand 

| vae, s. endroit où on 
le pied, vestiges, marque 
empreinte des pieds (a 
a footprint) : `O ona — 
i le —. 
„8. Chaire (a pulpit). 
go, s. nageoire dorsale 
, (the dorsal fin of the 

v. paraitre, venir aprés 
), V. g. aprés mars vient 
ae mati, ona tulai lea o 

autulai, v. T. r. avoir le 
entre : '0 loo — le alii. 
v. se lever pour intercé- 
eur de quelqu'un, résis- 
[u'un (to stand up). 
aa oso, v. agir par bou- 
rréfléchi, ne pas songer 
puences d'une entreprise. 
t faäutauta : E leai se 
t ona tulai ma oso. 
, $. endroit où la queue 
al prend naissance, crou- 
ump) : Sa ufitia le —. 
, 8. reins d'un cochon 
f pork). 
Syn. Tugagi, a. émous- 
ant d'un tranchant (dull, 
| — le tafi nei. 
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Tulámai!, s. cause d'une mala- 
die (the cause of a sickness). 
Tulaumu, s. place d'une cui- 

sine (the place of an oven). 
Talavae, s. portion de filet que 

chacun doit fournir (the portion of 
a net to be made, furnished by 
each person). 
Talavelo, s. Voy. Tulaiu. 
Tulefe, s. nom d'un arbrisseau 

(the name of a shrub). 
Tulcfena, Tulemoe, v. som- 

meiller (to be sleepy). 
Talet, v. pousser en avant pour 

faire reculer, faire tomber, renver- 
ser, précipiter (to shove, to push): 
Na au — ifo i le éleéle. 
Tulel, v. T. r. étre malade, 

vomir (to vomit). 
Tulel, v. T.r. parler, prononcer: 

— 8e afioga. Ua — mai lona siufo- 
foga, sa voix s'est fait entendre. 
Tulel ése, v. pousser, rejeter. 
Tulemoge, v. éprouver l'horri- 

pilation (to be horrified, to be terri- 
fied). 
Tulesisila, v. tenir les yeux 

fixés, comme un mourant (to have 
the eye fixed, as in dying). 
Tulesoll, v. fouler aux pieds (to 

trample on). 
Tulesoll, v. vexer, tourmenter, 

v. g. le parti vaincu (to ill-use, as a 
conquered party). 

Tuli, s. nom d'un oiseau ; Mar- 
tin-pécheur (the name of a bird). 

Tuli, s. angle extérieur (the out- 
side corner). 

Tuli, a. sourd (deaf), plur. Tu- 
tuli : Taliga —. 

Tull, s. chasser, poursuivre (to 
drive, to chase, to pursue): — ls 
manu. 
Tult togi, v. poursuivre en lan- 

cant des pierres, des bátons. 
Tali mate, v. poursuivre à 

mort, pour tuer (to pursue to death). 
Tali ola, v. poursuivre pour 

prendre vivant, 
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Tali feau, a. revéche, indocile. 
Tali, v. choisir, attendre, saisir 

le bon moment: E le — tausaga. 
Tali, v. écouter, suivre lavis 

de... (to hear, to obey). 
Tali, v. se borner à..., s'arrêter 

À..., ne s'attacher qu'à...: E le — ia 
te au. Sy. E le fuatasi ia te au. E 
le — i ia mea, ce n'est pas là tout. 

Tulli, s. genou (the knee). Sy. 
Tulivae. 
Tali lima, s. coude (elbow). 
Tuli manu, s. angle, v. g. d'un 

mur, etc. (the corner). 
Tulia, a. poursuivi, mis en dé- 

route: act. Ua matou — le nuu, 
nous avons vaincu ; pas. Ua — ma- 
tou, nous avons été vaincus. 

Talinina, a. écouté, suivi (obe- 
yed) : E le — upu a tagata nuu. 
Tallaina, v. suivre, persister 

à... (to follow up, to persist in...). 
Talian. v. étre trés-sourd (to 

be very deaf). 
Taliga, s. action de poursuivre, 

de chasser; chasse(a driving, a hun- 
ting): '0 le — puaà aivao. 

Taligata, a. difficile à chasser, 
que l'on chasse et qui ne s'en va 
pas (difficult to drive away). 

Taligolie, a. facile à chasser. 
Tulllima, s. coude (the elbow). 
Tulilo, v. être caché, v. g. un 

pigeon dans les feuilles (to stand 
concealed, as a pigeon among the 
leaves). 
Tuliloa, v. courir aprés quel- 

qu'un pour le joindre, l'attraper 
(to give chase to). 
Tuliloaga, s. poursuite, chasse 

(a pursuit, a chasing). 
Tulimanava, s. côté du ventre 

(the side of the belly). 
Talimanu, s. coin, angle (the 

corner). 
Tulimamu, a. chasseur (hun- 

ter). 
Tulimata, v. regarder de côté 

et d'autre (to look out) : — i luga. 
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Tulimatal, v. regarder firement 
(to look steadfastly). 
Tullolovalu, s. espèce de fti 

(a species of the tuli). 
TulitA, s. gonorrhée, empoison- 

nement syphilitique, rétention d'u- 
rine, chaude-pisse (disease of the 
bladder). 
Talitala, v. aller à la source 

d'un récit, en rechercher l'auteur. 
Tulitatae, v. poursuivre de 

prés... (to pursue closely). 
Tulitautá, v. poursuivre et con 

tinuer de frapper (to pursue and 
continue to strike). 
Tulitulilon, v. recherche 

comme précieux: 'Ü le mea € — 
ina e tagata. 
Tulitulisega, v. suivre, perss 

ter à... (to follow up, to persist in). 
Taliuisa, v. poursuivre avec 

mépris, v. g. un insensé. 
Tuliulu, s. côté de la tête (iM 

side of the head). 
Tull«ae, s. genou (the knee). 

Sy. Tuli. 
Tulivnlanu, v. courir après 

quelqu'un en l'appelant (to run and 
call after) : — «io. — uuu. 
Talolo, a. et v. incliné, penché 

(to bend down, as a tree). Sy. Faá- 
sapasapa. 
Tuloto, v. être au centre, 3U 

milieu (to be in the midst): 0 k 
nuu —. Vai —, s. étang, mare 
d'eau entre les montagnes. 
Tulou, Tulouna, expresso 

d'excuse, de respect, dans lé 
grandes occasions. On l'adressil 
au génie, ailu, en entrant dans sot 
malumalu, avant de faire quelqu 
grand bruit subit, et aussi avant de 
commencer un discours en public. 
Tulouá, v. se tenir debout tt 

milieu du chemin (to stand in the 
way). 
Tulua, v. partager par moitié, 

en deux parts égales (to divide 18 
halves). | 
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mopo, tuluacpemano, s. 

(midnight). 
8, a. etadv. de longue durée, 
ips (long, lasting) : Nofo 
nug, 'O le ola —. Ua tuù 
ola. 
8, v. panser (to dress, 
D: — le manua. 
il, v. verser, faire dégoutter 
» into, as the eye, the nose). 
d, s. crue, augmentation, 
ns l'eau d'un torrent. 
il, s. fin, extrémité (the end). 
das. s. la fin, l'extrémité, 
un chemin (the end, as of a 
y. gataaga : — o le ola. 
ipae, s. la première rangée 
L d'une fanuatanu, le seuil 
int row of stones in a pa- 
). 
tan, s. la fin du pavement 
1 of the pavement). 
ila, s. panier pour déposer 
teilles d'huile (a basket to 
bottles in). 
ilm, s. canot, baleinière (a 

0 le — tele lava. 
talu, s. extrémité infé- 

l'une couverture d’où l'eau 

e (the eaves of a house): Ua 

ga le —. 
gela. s. endroit où tombe 

‘une couverture : 'O le — 
tuai. 
rene, s. gouttes qui tombent 
res aprés la pluie (the drops 

e trees after rain). 
a, v. frapper avec les join- 

sa doigts en tenant la main 
' fermée (to strike with the 

's). 
E s. pou des vêtements. 
uam, v. persévérer, demeu- 

le, fixe (to stand fast): `O loo 
į lona taofi. E le se mea 

wa, s. creux dans un arbre 

| se ramasse (a hollow place 

a where Water lodges). 
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Tamu, a. plein (full) plur. 
Tutumu. 
Tumusaisai, a. plein jus- 

qu'aux bords (entirely full). 
Tama, v. être plein (to be full): 

Ua — ea? Ioe, ua — lava. 
Tama, s. mesure, v. g. pour les 

liquides (a measure): 'O le — e tasi 
ma le osaosa. 
Tunua,s. nom de deux chefs- 

lieux à Upolu (the name of two of 
the directing or leading lands on 
Upolu) : 'O Leulumoega ma Lufi- 
lufi. Sy. laumua; à Savai, le syn. 
c'est 0 le Pule. 
Tumual, s. sommet de la tête 

(the crown of the head). 
Tumutumu, s. sommet, cime 

d'une montagne (the top, the sum- 
mit) : `O le — o le mauga. 
Tuna, s. anguille d'eau douce 

(the freshwater eel). 
Tunmaga, s. présent en vivres 

(a gi't of fuod). Voy. Tuuga. 
Tusaleà, s. espèce danguille 

courte, épaisse (a saort thick kind 
of eel). 
Tanasi, s. les branches qui 

tiennent à la racine de aog (the 
branches of the àva root). 
Tunatuna, s. larve de mous- 

tique (larva of mosquito). 
Tuncva, v. aller s'asseoir dans 

une maison oü il n'y a que des 
filles non mariées ; se dit des hom- 
mes (to go and sit in the house 
where the siugle ladies reside, ap- 
plied to men). 
Tunoa, s. pèche particulière 

(one method of fishing). 
Tunoa, s. T. r. cuisine samoane 

(a cooking-house). Syn. Umu. 
Tunoa, v. se tenir debout en 

paresseux (to stand idle). 
Tunoa, v. n'avoir pas sa place 

propre de droit, v. g. aller à une 
péche sans en avoir le droit (to have 
no standing place). 
Tune, v. rótir (to roast); griller 
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(to toast, to broil); frire à la poële 
(to fry); faire bouillir, chauffer (to 
boil): — i le ulo. — le vai. 
Tunun, a. cuit (cooked) : e lei —, 

il n'est pas cuit. 
Tunuga, s. action de cuire, de 

faire chauffer, bouillir (the coo- 
king): `O le — e tasi. 
Tanuma, s. espèce d'étui pour 

les instruments de tatouage (the 
case for tattooing instruments). 
Tumupaüs, v. griller dans sa 

propre peau (to broil in its own 
skin). 
Tupa, s. espéce particuliére de 

crabes aux larges pinces, bras; 
tourlourou (a species of crab with 
large claws). De là Vaetupa, pour 
l'éléphantiasis, maladie des grosses 
jambes. 

Téàp4, s. pêche particulière (one 
method of fishing). 
Tupa, a. émoussé. Sy. tulali. 
Tupaia, s. insecte qui fait un 

bruit incessant avec ses pieds. On 
lui compare un homme actif, in- 
dustrieux, impatient (an active, in- 
dustrious man) : Ua se — lenei 
tagata. 
Tupala, s. cire des yeux, chas- 

sie (gummy secretion by the eyes, 
rheum). Voy. Somo. 
Tupapa, s. nourriture donnée 

pour du poisson (food given for 
fish). 
Tupe, s. argent. monnayé en 

général (money): — aulo, — můmů, 
piéce d'or. 
Tupe máná, au fig.: ce quil y 

a de plus précieux en son genre: 
'O lo latou tupe nánàá lea, c'est 
Jeur plus brave, v. g. guerrier, etc. 
Tupe, s. sorte de dé fait d'une 

écale de coco, et qui sert au jeu 
appelé le Lafoga. 
Tupe, s. large féve (a large 

bean). 
Tupe, s. fruit d'une plante, es- 

péce de vigne (the fruit of a vine). 
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Tupe, s. rotule (knee-pan). 
Tupe, s. bel opercule d'un mol- 

lusque (operculum). 
Tupen, a. sans amis, orphelin, 

sans parents (friendless, destitute of 
family connections) : fagata tupes. 
Tupito, a. le dernier, placé i 

l'extrémité (last, at the end): Au- 
mai le laau —. 
Tupolo, s. orphelin, qui * 

trouve en pays étranger, dans une ̀  
famille où il n'a point de parents. 
Sy. Taase (a stranger, one residing 
in a family to which he does not 
belong). 
Tupoto, s. le moxa (the mou), 

T. de Toga. 
Tupoupou, v. se tenir droit, 

dans une attitude irrévérencieus 
(to stand erect, to stand straight up}. 
Tupu, s. Empereur, roi (king, 4 

chief of the highest rank): 0 l«— 
Falani.'O le — fafine, reine.— tan, 
roi unique, monarchie. ‘O le — 96, 
le Pape. — nu, s. gouvernement 
démocratique, république. 
Tupa, v. croire, grandir, * 

fortifier; plur. tutupu (to grow, V 
increase). 

Taupa, v. venir, croître (to spring 
up, to arise from): E — ai laua. 
Tapa, s. unités qui se trouvent 

au-dessus des dizaines et des cen- 
taines: E sefulu ma ona — e fis. 
Tupa, s. surplus, ce qui sur- 

passe une mesure ronde donnés: 
'O gafa e lua sefulu ma ona —. 
Tapu, s. usure (usury): Ü 0% 

tupe ma ona —; prot. 
Tupua, s. pierre qu'on suppo* 

un homme pétrifié (a stone supp? 
sed have been a man petrified). , 
Tapas. s. idole (an idol): ifo $ 

le —, étre idolátre. 
Tupua, s. natte fine, lorsqu'elle 

est déchirée (a fine mat, when tom 
Tapua, s. certains priviléges 1? 

Seuga et à lalafaga (certain HY 
vileges in Seuga and alafago). 
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, V. être au-dessus de 10 
us de 100 (to be over ten 
undred). 
, S. énigme (enigma). 
ga, s. cause, principe, 
uteur (origin) : E lelei 
10 faämasino — o lotu. 
ga, Tupuga, s. souche, 
ncestors). 
me, s. ancien tyran 
ir son cannibalisme (an 
inibal) : Ua se —. 
iga, s. génération, ceux 
âge (a generation, those 
5: `O le toeaina lea o 
uma, lo latou — le oti. 

, contemporain, de méme 
' — faatasi, ils sont de 
. — i ai Paulo, il est de 
tul. 
ga, s. la jeunesse, les 
is (the youth): — a fafine. 
iga, v. être dans la force 
O le tagata —. 
M, v. croitre considéra- 
ugmenter (to grow grea- 
ease). 
i, v. croître 2 ensemble 
vo together) : La te —. 
pulu, v. continuer à se 
corps (to continue to 

he body). 
uma, v. T. r.étre en co- 
arlant d'un chef (to be 
t chief). 
solaola, v. croitre vi- 
ent, se fortifier. 
spulai, v. commencer à 
igmenter, se multiplier; 
tupulaina (to begin to 
icrease). 
lur. tutusa, a. et v. sem- 
ıl à..., pareil (to be like, 
1): E leai sona —. e leai 
je i le poto, vous surpas- 
nce. — pau. — papau, 
nt égaux. 
‚convenable, juste (right): 
.6 alu. Tusa da ina le 

.— $09 — TUT 

tagata gaoi. E le — lau mea, 
vous avez tort. 
Tusaga, s. égalité de grosseur, 

de distance, etc. : Ai o ona — ia. 
Tusala, s. lance la plus haut 

plantée au jeu de Tologa (the spear 
planted highest in the game of 
tologa). | 
Tusala, v. être au premier rang 

des troupes dans le combat (to stand 
in the front of the troops in battle). 
Tusani, v. diviser, partager, 

également (to divide equally). 
Tusi, imputer, attribuer à... 

(to impute, to charge with...): Auá 
e te — i le lotu le mea na tupu 
i le loto leaga o le tagata, n'im- 
putez point à la religion ce qui 
vient de la malice du cœur de 
l'homme. 
Tusi ane, tusi atu, v. montrer, 

indiquer, v. g. du doigt (to point 
out). Lima tusi, s. index. 
Tasi, v. écrire (to write) : Ia e 

— sau tusi. 
Tusi, s. livre (a book). Tusi lima, 

s. lettre, manuscrit (a letter). 
Tual, v. tirer des lignes, des 

traits, faire des cannelures (to 
streak) : ‘0 pou — o Leulumoega. 
Afi —, s. allumettes à friction. ‘Ie 
—, S. cotonnades à longues raies. 
Tusitusi, v. tirer la généalogie 

de quelqu'un: — le táina. 
Tusítusi, a. rayé (striped). 
Tusiüpu, s. secrétaire. 
Tuta, v. étre fait comme par 

force, par raison, non avec plaisir : 
Ua — le galuega a pai. 
Tuta, v. résonner (to resound). 
Tuta, tutaé, v. aborder, v. g. 

un canot (to land): Ua matou —. 
Tutaga, s. endroit où lon 

aborde (a landing place). 
Tutai, s. conducteur dans une 

danse (the leader in a dance). 
Tutai, s. large filet (a broad 

net). 
Tatai, a. situé sur le bord de la 
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mer (near the shore):'O le nuù —, 
c'est un endroit maritime. 
Tute, s. éléphantiasis dans l'in- 

térieur de la cuisse (elephantiasis in 
the inside of the thigh). Sy. Puga. 
Tute, s. T. h. partie voisine du 

pubis. 
Tutia, v. être coupé, séparé du 

corps de l'armée (to be cut off, to cut 
off a part of the army from the rest). 
Tutogl, v. couper l'écorce tout 

autour (to chop the bark all ronnd). 
Té&té, s. gros crabe (a large 

crab). 
Tutu, v. plur. de ta, être de- 

bout (to stand up) : Ina — i luga 
ia. lau tutu. 
Tutu, v. plur. se lever: Ua latou 

— uma,mao. ina — Ia, levez-vous. 
Tuta, v. se tenir debout contre, 

résister à quelqu'un (to withstand): 
Latou te lei — i luma o...,il3 n'ont 
pu résister à... 

"Bát&, v. atteindre l'extrémité 
inférieure de la couverture, v.g. en 
parlant d'áso (to reach to the end). 
Tuta, s. baleine (the whale). Syn. 

Tafola. 
Tuh, v. couper, séparer de... 

‘to divide off, to fell, to cut off). 
Tutá, v. se dresser (to rise) : Ua 

—moge, les poils se dressent. 
Tani, v. secouer (to whipe the 

feet): — vae, s'essuyer les pieds. 
Tài, v. secouer, agiter une 

bouteille (to shake out of a bottle). 
Tatu, v. allumer (to set fire to, 

to light). Pas. tugia : — le moli. 
Tatu, v. battre, v. g. le tutuga 

(to beat cloth). 
Tutmaé, v. s'élever de... être 

dressé sur... (to stand upon). 
Tutua, s. espèce de billot ou 

planche longue sur laquelle on bat 
le tutuga (the wooden block to beat 
cloth on). 
Tutuà, a. court et épais, trapu, 

ramassé (stout); se dit aussi des 
plantes. 
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Tutue, a. maigre (lea, kimy): 
Ua — le moa. 
Tutuga, s. action d'allumer k 

feu, de le faire briller, flamber (tie 
lighting of the fire). 
Tutuga, s. le mürier à papier 

(the paper mulberry). 
Tutuga, s. son écorce préparée, 

lauà (the prepared bark of it). 
Tutut, v. plur. de Tui, derer, 

construire : — se dla. Voir Tw. 
Tutut, v. picoter, donner ds 

élancements (to prick): '0 le me 
nava —, 8. colique (colic). 
Tutuila, s. nom d'une ile, h? 

de l'Archipel Samoa. 
Tutulai, v. Voir Tulai. 
Tutale, s. nom d'un coquillage 

(the name of a shellfish). 
Tatule, s. fin d'un pouls (th 

conclusion of the night-dance). 
Tututi, v. plur. de Tuli, chaseer, 

poursuivre, expulser (to drive): Us 
matou — lena tagata. 
Tetali, a. plur. de tuli sourds 

(deaf): Tasiya —. O le fale e toun 
ai lagala —. 
Tutela, v. T. r. pleurer (Ñ 

weep): Sa — le alii. 
Tautala, s. endroit d'ane O: 

verture qui fait eau : E iai l- 
gatai. —, eau qui en dégoutte. 
Tutalu, v. avoir un endroit 

percé, en parlant d'une couverture 
(to leak): Ua — le fale nei. 
Tutamale, voy. Faádtut 
Tutuma, s. nom d'un arbrissett 

(the name of a shrub). 
Tutuna, a. et v. plus élevé qu 

le reste, que ce qui l'entoure 
above the rest). A 
Tatana, a. et v. élevé en digoité 

(high, as a chief). 
Tutanoa, adv. inutilement, s 

raison, sans avantage, sans quf 
s’y attendit (uselessly, causelessif; 
unexpectedly). 
Tutanu, plur. de tunu. 
Tatepa, plur. de tupa : V4 ^ 
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attaquées de Téléphan- 

, plur. de tupu, v. cioi- 
iut). 
puu, s. poils courts dela 
1e des chefs. 
plur. de Tusa a. égaux 

t te — lava. 
v. dessiner, figurer (to 
lineate). 
s. art du dessin (dra- 

u, a. marqueté, bariolé 

recherche, demande 
equest, search) : 'O le — 
— tapaá. '0 le — tiga- 

placer, déposer, mettre 
etc. (to place, to put): 

— í le ülo 
permettre (to permit): 
ta se laau i lou fanua. 
alu, v. laisser partir, 
liberté (to set free, to 

e, v. mettre de cóté, 
rt (to put aside). 
ma, v. mettre dehors, 
“tre en réserve (to put 
; i fafo, mettre dehors. 
laisser, ne pas compter, 
‘uper de... etc. (to leave, 
r nothing) : — pea ia, 
. tuu pea, laissez ; c'en 
ur vous. 
vali, envoyer des cour- 
mbassadeurs (to send a 
an ambassador). 
livrer, donner, présen- 
: — Mai ia. Tuu faátau 
un gage, des arrhes. 
ata, v. remettre, ren- 
'er, to return). 
, V. descendre, abaisser. 
couper, abattre, inciser 
1): — se laau. 
lima, v. saigner, à la 
ys (to bleed). 
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Taù, v. faire l'opération des hy- 
drocéles. 
Tuù lafoai, v. abandonner, re- 

jeter, quitter, congédier (to for- 
sake, to reject): — le amio leaga. 
Ou te le tuùa lava de, je ne taban- 
donnerai pas. 
Tuù atu, v. accéder, se confor- 

mer à.., permettre de noter (to 
comply with): Ua — i laù ùpu. 
Tuua, v. être terminée, v. g. une 

assemblée (to be dismissed): Ua — 
toütasi lava na ò au. 
Taun, v. être abandonné (to be 

left). 
Tauai, v. calomnier, accuser 

faussement (to accuse falsely). 
Tuuaiga, s. accusation calom- . 

nieuse, calomnie (calumny). 
Tuuala, v. faire des impréca- 

tions pour qu'il arrive un malheur 
(to imprecate). Sy. tui. 
Tuunl, v. aller demander des 

àli (to beg for ài). 
Tuuàu, s. morceau de bois à 

l'extrémité de la ligne de péche (the 
wooden end of the fishing rod). 
Tuuáàu, v. licencier des troupes 

(to disband troops). 
Tauautapa, v. faire un ser- 

ment, jurer avec imprécation, s'en- 
gager par serment (to swear). 
Tuuava, v. donner des marques 

de respect (to pay respect to). 
Tuu e tausi, v. confier. 
Toufaaiele, v. lâcher, laisser 

aller (to let go by the run, as a sail, 
a pigeon). 
Tuufaàfahtau, v. donner en 

gage (to give as a pawn). 
Taufuinina, v. céder, avoir le 

dessous (to yield, to be inferior). 
Tuufala, v. laisser en dedans 

des nattes à coucher. 
Tuafatu, v. placer des pierres, 

v. g. comme bornes qui indiquent 
les limites (to place stones, as & 
marking of boundary). 
Teufan, v. ètre laissé à lui- 
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même, v. g. un pigeon auquel on 
laisse libre toute la longueur de sa 
corde (to be left to itself). 

Taunufaa, v. n'être pas corrigé (to 
be uncorrected). 
Tuafaa, v. n'être pas surveillé 

(to be uncared for). 
Taufeaugani, v. s'engager par 

serment (to swear, to take an oath). 
Tuufua, a. et v. déserté, inhabité 

(deserted, uninhabited) : 'O le vao 
—. Fanua —. 
Taufua, v. pondre des œufs (to 

lay eggs): `O loo — le moa. 
Tuufue, v. commencer, être le 

premier à faire, à entreprendre (to 
begin): '0 le nui nei na — ai le 
lotu. 
Tauga, s. portion de vivres pour 

un village, pour plusieurs person- 
nes, pour un malaga (a portion of 
food for a village or land). 
Tauga, s. lieu, endroit où l'on 

dépose..., récipient. 
Tuuga òa, s. tronc. — óloa, 

8. magasin. — moli, chandelier. 
Tuuga mesa, s. réservoir, trésor. 
Tuuga, s. soutien, support, ré- 

cipient, socle de colonne (a sup- 
port): Tuü le mea i lona —. 
Taùga, s. coupe, action de cou- 

per (cutting) : — ôfe, coupe de 
bambous (a cutting of bamboos). 
Taugafono, s. arrêt, décision 

d'une assemblée (a law, a decree). 
Taœugalema, a. bon en son 

genre (good) : Tino malosi —, bien 
proportionné. Sy. Tuugamalie. 
Tuugalema, a. à son aise, qui 

a beaucoup de monde pour faire 
son travail. Sy. Tuugamalie (to 
bave plenty of persons in a family 
to help in work). 
Taugamau, s. tombeau, sé- 

pulture (a grave). Fanaa —, s. 
cimetiére (a churchyard). Sy. Olio- 
lisaga. 
Tuugamau, v. rester dans un 

paysjusqu'à la mort, 
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'Tuugeta, v. laisser inachevé (o 
leave unfinished). 
Tawugata, v. être incapable à 

faire plus ou de faire mieux (to be 
unable to do more or to do better) 
Taugavai, s. fosse, citerne por 

l'eau (cistern). 
Tuwlafoal, v. rejeter, aber- 

donner (to reject, to abandon). 
Tuulale, v. dire tout bas, sœuf- 

fler à quelqu'un (to whisper). 
Taulelei, v. ètre réconcilié, 

étre apaisé, étre satisfait d'uw 
réparation. Personnes divisées qu 
se font réciproquement des ercu- 
ses (reconciled) : Ua —, ils sont 
réconciliés. E lei — lava. 
Tuali, s. pêche (a fishing). 

v. attribuer un mil- 
heur, une calamité à quelque 
pouvoir surnaturel. 
Tuwàmama, v. souhaiter qod- 

que malheur comme châtimett; 
présager quelque malheur (to 
curse) : Ai o lea — le nuù ia tees. 
Taumana, v. se réjouir de l'is- 

fortune d'un autre (to rejoice is 
other's misfortune). 
Taumavae, v. partir pour % 

quitter (to start). 
Tunmavaega, s. et v. infraction 

d'une promesse faite en se quittan!, 
de la derniére volonté d'un mourant 
(covenant breaking). 
Tuumall, v. reculer (to wii 

back wards) : — i tua. 
Taumulf, v. céder, accéder 4. 

(to yied) : Ua —. | 
Taumuall, v. apostasier, biaiser 

(to backslide). Au fig. : abandonnet 
son dessein, son parti. 
Tuuna, a. et v. laissé; — i fut, 

a. et v. rejeté, délaissé (to be le 
behind, to be outstripped). 
Tanpalasi, v. jeter à terre avec 

violence (to throw down violently). 
Taupae, s. frange (a fringe). 
Twupatime, v. dégrossir (9 

roughhew): — ia la iti. 
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Tawpea, v. laisser seul, laisser 
là.. (to leave alone). 
Twwpee, à l'impératif : laisse-là, 

s'achève pas, ne te donne pas la 
peine de faire, etc. 
Tepe, v. fixer, assigner un 

jour (to appoint a day) : Ina o mai 
M i ona po a tuu, venez au jour 
qui sera fixé. Ua — ina le fono, le 
jour de l'assemblée est fixé. 
Twusaeleto, Tassaunoa, v. 

délivrer, mettre en liberté, libérer 
(to leave at liberty). 
Teuwsole, v. transmettre, faire 

passer successivement (to transmit). 
Upu —, s. tradition, récit tradi- 
lionnel. 
Tuwteé, v. aborder à un endroit 

(to reach). Tuutaé i uta, accoster 
à terre (to land). 
Tuntagita, v. laisser deux lon- 

gues mèches de cheveux sur les 
deux cótés de la téte (to leave the 
sides of the head unshaved). 
Tuutagita, a. qui a de longs che- 

veux sur les deux cótés de la téte : 
'0 le teine —. 
Tautaliga atu, v. souffler, sug- 

gérer à quelqu'un ce qu'il doit dire 
(to suggest). 
Tuntale, v. aller demander des 

ialo crus à un village, se dit d'un 
Gufono (to beg for raw talo). 
"Tfewtatam, a. juste, qui s'ac- 

Corde, cadre bien : Ua maeu le —! 
Tewtele, v. être en commun 

to be in common). 
Tuutigapela, v. aller demander 

U, s. roseau (a reed): Puipui i —. 
U, s. flèche (an arrow): ‘ʻO le — 

fana. '0 le tagata fana —. 
U, v. étre dirigé vers ; présenter 

lelle face d'un objet de tel ou tel 
Côté (to direct towards) : — i luga. 

des tigapula, v. g. tout un village 
(to beg for talo tops). 
Tautotogi, v. échanger (to ex- 

change) : Ua la — a la mea. 
Tautua, s. envoyé d'un chef. 
Tuatuiui, v. être de longue 

durée (to be lasting) : Ua — lona 
ola. 
Tautuu, v. passer le long de... 

(to pass along). 
Tautau, v. descendre (to let 

down). 
Tantunaluma, v. agir d'une 

manière agréable, être facilement 
mené (to make easy, to act gently, 
to be easily led). 
Tuutuu atu, v. dérouler, v. g. 

une corde (to unroll): — le maea. 
Tuatua ata, v. reculer des l- 

mites, agrandir (to enlarge, to ex- 
tend, to increase). 
Tautuu ifo, v.a. descendre 

quelque chose (to lower, to let 
down). 
Tantuusina, v. donner d'abord 

de la nourriture aux vieillards, 
quand il n'y en a point pour tous 
(to pass on food to the elders when 
not enough for all). 
Tuautna aè, v. voir tuutaè, abor- 

der. 
Tau vaá atu, v. partir, quitter 

le mouillage, mettre à la voile (to 
set sail, to depart from a port). 
Tava, v. croitre avec la forme 

courbe d'une embarcation (to grow 
bent to the shape of a canoe, as a 
tree). | 

— i lalo. Ua latou u mai o latou 
tua. U + luga le itu sina. 

U, v. gronder, v. g. comme Îles 
vagues en fureur (to roar, as the 
waves) : U le sami. 

U, v. mordre (to bite); piquer, 
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pincer : Ua utia aue la maile. 'O 
le manu — ogo. Récipr. feutai : Sa 
la — lava. 

U, v. montrer de la colère dans 
ses regards (to look angrily to- 
wards, to be sulky). 

U, v. roucouler, en parlant du 
pigeon (to coo). 

U, s. mugissement (roaring) : '0 
le — o le sami. 0le — o nuù e 
fusa ma le — o vai tetele. 

U, v. retentir sourdement, v. g. 
comme dans une caverne (resound). 

U, a. et v. de mauvaise odeur 
(to smell) : Namu — le mea nei. 
—, odeur de vieux. 

Ua, s. pluie (rain) :'O le — ma le 
lá e tutupu ai mea. 
Ua, v. pleuvoir (to rain) : Sa — 

Gnataeao. inei e — nanei. 
Ua, s. cou (the neck): Sa asoa 

i lona —. 
Ua, signe du présent et du par- 

fait (the sign of the present and 
perfect) : Ua alu. Ua sau ananafi. 
Ua uma. Ua lelei. Ua lelei, c'est 
bien. Ua leaga, c'est mal. 
UA, a. pluvieux (rainy) : Faütoà 

aso — lenei. 'O masina —. Anei 
6 — le aso. 
Uà, s. action de lier un canot 

samoan pendant qu'on le fait (the 
temporary fastening used in making 
canoes). 

Uà, le márier à papier (the pa- 
per mulberry). Sy. Tutuga. 

Uà, s. son écorce (the bark of it). 
Uà, s. jeune fruit à pain (a young 

breadfruit. 
UA, s. filet fait avec l'écorce de 

larbre à pain (a net made of the 
bark of the breadfruit tree). 

Uà, Uàunà, a. glutineux, collant, 
visqueux (glutinous): 'Q le talo —. 

Uà, v. porter envie à... (to envy). 
Uà, s. nom d'un coquillage (the 

name of a shellfish). 
Uà, s. nerf (sinew). 
Ua, s.veiné (vein): Ua matu le —. 
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Ua ? Eh bien? Quoi? A quoi en 
est le malade? I lo ua le mai? 
Ua 7 conj. Pourquoi ? Pour 

quelle raison? Faágape — le mea? 
Ua alu ia ? Pourquoi est-il parti? 
Ua, tient lieu de la troisième 

personne sing. du verbe être: Ua 
ia te au, est mihi (it belongs to me). 
Ua, v. vomir (to vomit): '0 ai 

e —. Sy. Puai, T. r. Tulei. 
Ua, s. échancrure, v. g. àl'extré- 

mité supérieure d'un pou, d'une 
colonne (slope at the top of a pow). 
Uaale, s. ondée de pluie (a sho- 

wer of rain). 
Uaga, s. averse, grosse pluie 

(heavy rain): faátoá — tele lena! 
Uagani, s. nom d'un arbre (the 

name of a tree). 
Ungani, v. couper, rogner, v. g. 

une piéce de charpente (to cut off). 
Uagani, v. diviser (to divide). 
Uai, voy. U, v. tourner vers (to 

direct towards). 
Uaina, a. mouillé par la pluie 

(Wet by rain): Na au — anapo. 
Uala, s. et v.pluie en même temps 

que le soleil brille (to be rainy with 
sunshine). Au fig. intermittence de 
douleur et de repos (to have inter- 
mission of pain and ease). 
Uala, s. succession de la pluie et 

du beau temps (changeable wea- 
ther): À uala, ona tutupu ai mea. 
Ualolo, s. trés-grosse pluie, 

pluie diluvienne (rain vith a flood). 
Ualolo, v. fuir épouvanté, se 

précipiter en tumulte. 
Ualolo, s. troupes de personnes 

passant et repassant (crowds of 
people passing and repassing). 
Uamau, v. étre ferme, tenir 

ferme, étre solide (to be firm). 
Uèmeoa, s. fer (iron): ‘0 Le sud—. 

: Uàmea,s. poterie (earthenware). 
Uèmea, s. grains de collier, ver- 

roteries (beads). 
Uàmea, s. toute chose excel- 

lente (anything very goo). 
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dii, s. ceur qui assistent 
1 vivres aux échanges ṣa- 
hose who assist with food 
terchange of property). 
mal, s. écume, bruine de 
want comme un brouillard 
: dans l'intérieur (the spray 
e mist and carried inland). 
à, S. pluie qui tombe pen- 
» le soleil luit (rain with 
). Syn. Uala. 
e, Untoetele, a. nom- 
=, V. abonder. Sy. Nanoa 
oatele. ` 
d. s. casse-tête pour la 
zros bâton (a war-club). 
, V. grogner (to grunt). 
,, &. gluant, visqueux (glu- 

, 5. petite pluie (a slight 

, S. levier (a lever). 
tal, v. lever avec un levier. 
iterj. exclamation de sur- 
admiration : Ue/ se mea e 

1. appesanti (giddy) : Ua — 
a. Sy. Ivá. 
- mea, s. le postérieur, le 
the rectum): Sasa i le —. 
muli. 'O le nofoaga. 
a ma tea, v. appeler les 
parlant d'une poule. 
couvercle (a cover, a lid). 
couvrir (to cover) : — mea 
2. 
, cacher, taire (to conceal): 
nea, aúd le tau atu. 
igname (the yam): — lei. 
B. — tau. — poa. — sina. 
— üla. — vao, etc., diffé- 
pèces d'ignames (different 
yams). Sy. 'Umala. 
a. où il yadesignames, où 
ate des ignames (full vith 

m, $. igname à moitié cuite 
alf cooked). 
a, s. homme fort difficile à 
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saisir, à attrapper (a strong man 
difficult to be caught). 
Ufimata, s. voile (veil). 
Ufipela, s. autre nom du soi. 9 
Ufisasa, s. tout ce qui est excel- 

lent (anything which excels, excel- 
lent). 

Ufisol, s. soi qui se mange (an 
edible soi). 
Utitafatalaga , a. abondant, 

trés-répandu (abounding). 
Ufitafatainga, a. qui couvre 

un grand espace de terrain (widely 
diffused, covering extensively). 

Ufitia, a. couvert, caché (ceve- 
red, hidden). 

Ufiufi, s. couverture, couvercle 
(a covering) : Aumai lona —. 

Ufiafi, s. prétexte, raison spé- 
cieuse, dont on couvre son vérita- 
ble dessein (pretext) : ̀O le — lava. 

Uflufi 1 ona vae, v. T. r. aller 
à la selle, cacare. Sy. Tio, T. trivial. 

Cia, s. nom d'un poisson (the 
name of a fish). 
Uga, s. crabe soldat (the soldier 

crab). 
Uga, v. prier d'accorder ; de- 

mander à emprunter (to beg). 
Uga, a. cariée, en parlant d'une 

dent (rotten) : `O le nifo —. 
Ugaaga, a. grise en partie, en 

parlant de la chevelure (pertially 
grey, of the hair). 

Uf, a. de couleur sombre (dark 
coloured). 

Ui, v. passer par (to pass along) : 
Matou te — i Puápuá. Matou te 
ui i le ala a tua. 

Ui fnàtaintaia ane, v. longer, 
cótoyer (to pass along). 

Ui ése, ui sesé, v. égarer (to 
lose one's way): — lenei ala. 

Ui ame, s. passage (Way) : `O le 
—, le passage. 

Ui, s. portée, progéniture (brood): 
0 le — ono. ‘Ole — fitu. 
Ui, v. porter, avoir de bonnes 

portées, mettre bas (to breed) : Ui 
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lelei, ui vale (to bea good breeder, 
to be a bad breeder). 

Ut, v. solliciter une femme, con- 
*naitre une femme d'un commerce 
charnel (to solicit a woman). 

Ui, aiui ame, v. visiter quel- 
qu'un (to visit). Sy. Alu atu. Asiasi. 

Uia, où l'on passe, par où l'on 
passe (trodden on): E leaga le mau- 
maga nei e —. 
Ute ! interj. exclamation de mé- 

contentement, de mépris. 
Uiga, s. système, opinion, ma- 

niére de voir (meaning). 
Uiga, s. cause, motif, raison (way 

of acting) : 'O lea le — o le amio 
faäpena ? 

Uiga, s. vertu, effet, v. g. d'un 
remède : ‘O le — lea o le vai nei. 

Uiga, v. avoir trait, rapport à... 
(to concern) : `O le mea e — i lo 
laua fanua. 
Uiga faàtasi, v. être de méme 

sentiment (to feel the same). 
Uiga faátasi, v. être de méme 

espéce, de méme ordre (to be 
alike). 
Uiga faàtasi, v. avoir le même 

sens, prouver la méme chose (to be 
of the same meaning). 

Uti, a. cadet (younger brother, 
cadet) : 'O le atalii —. 

Ui ima, conj. quoique (although). 
Sy. Ui lava ina. 
Ut ina mea, conj. nonobstant 

(notwithstanding). 
Uila, s. éclair (lightning): Emo 

mai le —. 
U16, v. crier, ou de douleur ou 

pour appeler (to cry out). 
Uio, v. chanter avec une voix af- 

fectée ; affecter une voix plus forte 
(to sing loudly). 

Uio, s. grand cri (a howl): Ua au 
faálogo i lona — tele. 
Uisa ! v. siffler, se moquer, tour- 

ner en dérision (to scorn). 
Uisa ! Interj. exclamation de co- 

lére, d'indignation mélée de mépris. 

ULA 

Sy. Jsa: Du te faia leni asi, we 
mea e — ai. 

Uisila, s. nom d'un poissa 
(the name of a fish). 

Uluiese, signe du superlatif : E 
— le tino malosi. E — le la lada, 
il est très-beau, très-joli. 
Uiaiga, s. T. r. canot d'un chef 

(a chief's canoe). 
Uivá, s. nom que prend le me- 

lauli avant d'être ulua (the malauk 
before becoming ulua). 

Ula, s. T. r. Terme respectuent 
pour appeler une femme: Le wled 
On pourrait le traduire par Madame 
ou Mademoiselle. 

Ula, s. et v. collier en fruits, v. 
g.en baies de pandanus (a neck- 
lace). 

Ula, v. souffler avec la bouche 
(to blow with te mouth). 

Ula, v. fumer du tabac(tosmoke): 
E te — ea? E leai. 

Ula, v. plaisanter, se moqset, 
railler (to jest, to banter, to joke, t? 
sport) : Cu te —. Sy. Tausua. 

"Ula, ulaüla, a. rouge (red): Ü 
le sami —. Sega —. 

Ula, a. joyeux, heureux (joyfal): 
‘0 le aso — lenei. | 
Ula, a. plaisant, moqueur (jo 

king : faátoà tagata — lena! 
Ula, s. homard, écrevisse de 

mer, crevette (lobster). Esp. : — 

a vai. — a tai. — @ vao, 
soldat. 

Ulala, ulala, s. terme de fami- 
liarité, qui se dit en bonne part, pt 
joyeuseté : '0 le — e üpu diam, 
le drôle, le farceur ne manque 95 
de bons mots (a term of familiarity 
applied to a man). 

Ulafla, v. souffler dessus. 
Ulaga, s. moquerie, raillene N 

joking, a sporting) : 'O le — lan. 
Ulamua, v. être l'agresu 

commencer le premier à dire dei 
injures, à frapper, etc. (to com” 
mence) :.'O ai na —? 
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», ulnono, s. hache amé- 
, americain axe). 
s, le poisson fuga, lors- 

eint toute sa croissance 
when full-grown). 
, a. rouge (red.) : 'O le 
a mer rouge. 
liti, s. crevette, chevrette 
wimp). 
P, v. agir avec malice, 
ur, sans retenue (mis- 
lissolute): Na e — naua. 
b, a. débauché, libertin, 
l'áma —. 
L. h. membrum virile. 
coire. 
a, s. pollution. 
wii, a. noir (black): 'O le 

mM, a. bleu, toute cou- 
re (blue, any dark co- 
na —, bleu de mer. 
hien (dog): Tutuli le —. 
figuré en bonne et en 
part : lena —! le au —! 
rejetons du talo (sprouts 
alo). 
'ouverner, v. g. une em- 
to steer): ‘O ia sa — le 
i na te uligia le vaà ? 
ia. 
^k, a. noir foncé (deep 
le moana —.'0 le ofu — 

ir, noirci (blacked): Toto 
zir, meurtrissure. 
f, s. gouvernail, aviron 
to rudder). 
v. gouverner davantage 
'ent (to steer more before 

. gouverner droit au vent 
ight before the wind). 
u, v. être tatoué en noir: 
tatouage est noir. 

. gouverner en se tenant 
steer standing). 
pot (a pot); chaudron, 
\ caldron). 
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Ul6, s. espèce de danse: Ta le —. 
Ula, s. tête (the head): Tud lo 

ta —. Sy. fofoga T. r., ao T. r.: ‘O 
le — o le laau, la téte de l'arbre. — 
tipi, — toi, s. téte qui a la forme 
d'une hache. 

Ulu, 3. bosquet d' arbres (a grove 
or clump of trees) : — niu. 

Ulu, s. pointe d'une roche qui 
parait hors de l'eau (a jutting point 
of a sunken rock). Syn. Aumä. 

Ulu, a. dix (ten); en usage dans 
certains jeux. 

Uiu, v. gagner une partie (to 
beat, at play) : A selau, ona — 

a. 
Ula, v. couvrir de nouveau une 

maison (to rethatch) : '0 le a — le 
fale nei. 

Ula, v. entrer dans... (to enter): 
— fale, entrer dans la maison. — 
fafo. — i le tino (to enter the body, 
to possess) — itinoina, possédé. 
Ina ulufale mai ia, marque de bon 
accueil. Ulmitimo, v. être mouillé 
jusqu'aux os, en parlant d'une 
grosseaverse (applied also toa great 
rain). 

Ula, s. fruit à pain (the bread- 
fruit) : — moto, ulu tunu. 

Uin, s. arbre à pain (the bread- 
fruit tree). Esp.: — ea. — maa. 
— manua, etc. Ulu taia. Fale —, 
maison en arbre à pain. 

Ulu, v. doubler, v. g. une natte 
(to make double). 

Ulu, s. plantation, champ (a plan- 
tation) : — niu. — ulu. 
Uina, s. nom d'un poisson (name 

of a fish). 
Ulu aa, s. pointe saillante d'un 

récif (a jutting point of a reef). 
Uluai, a. premier, le premier 

(first): 'O le — ò, le premier c'est... 
Uiuao, s. nom d'un poisson 

(name of a fish). 
Uleao, s. petit homme qui a 

une longue téte (a small man witlt 
& long head). 
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iania. s. feuilles de talo (the | touage (a portion of the tattosiag). 
talo leaves). Ulamataute, s. pointe roches 

Uluau, s. plat des naturels fait | qui s'avance dans la mer (a stony 

avec des feuilles de talo (a native | point running out into the sea). 

dish of food made of talo leaves). 
Ulaaufai, s. feuilles de talo 

cuites avec de l'eau de mer seule- 
ment (talo leaves cooked with salt 
water). Syn. Palusami. 
Ulufanua, s. plantes, arbres, 

etc. 
Ulwfia, v. avoir une écharde, v. 

g. dans le doigt (to have a splinter* 
in the body). 
Ulefia, v. T. r. commettre un 

adultére, en parlant d'une femme 
de chef (to commit adultery). 

Utufia, v. passif de Ulu, entrer 
(to enter) : '0 le itu nei na — ai. 
Ulaga, s. paire, couple (couple, 

& man and his wife): 'O le — taga- 
ta, le mari et sa femme. '0 le—alii. 
‘O le — manu, le couple d'animaux. 
Ului, v. tenter, urger, exciter (to 

tempt, to urge on, to excite). 
Uluia. a. et v. blessé, en parlant 

d'un malade ; avoir une écharde (to 
have a splinter in the bodv). 

Ulata, v. être surchargé (to be 
overburdened). 

Uleila, v. être disloqué (to be 
strained, as by a fall when the bones 
are put ont of joint). 

Uluitino, v. entrer dans le corps, 
posséder (to enter the bodv, to pos- 
sess, as by an aitu); au passé Ului- 
tinoina, possédé. 

Uluivale, v. Voy. Ulvi. 
Ululasi, v. être trés-nombreux, 

à plusieurs ramifications. 
Ululemeanai, v. aller et venir 

sans s'être rincé à l'eau douce après 
un bain de mer (to go abont with 
salt water unwashed from the body). 
Ululemaai, v. être trés-crimi- 

nel (to be highly criminal). 
Utunsai, v. cacher sous (to hide, 

to wrap in). Sy. sulu. 
Ulamanu, s. une partie du ta- 

Ulumetua, a. le premiere 
(the first-born) : '0 lana —. 
Uluola, v. croitre vigoureuse- 

ment, augmenter, se multiplier (to 
grow luxuriantly, to increase). 
Ulupale, s. tête d'un uatogi (he 

head of a club). 
Utupe, s. fruit à pain en dise- 

lution (rotten breadfruit). 
Ulnpii, s. cheveux frisés (eariy 

hair). 
Ulupoe, s. crâne (skull, secuii). 
Ulusiaa, s. a.et v.hommei che- 

veux blancs (grey-heeded). 
Ulutega. s. le haut de la cuise 

(te groin, the top part of the thigh). 
Clatipl, Ulwtob, Voy. Uv. 
Ulatula, s. chauve (a bald head). 
Ulatuæen, s. fruit à pain rôti 

grillé (boiled breadfruit). 
Ulutunu, s. nom d'un poisson 

gélatineux, holothurie (the name 
of a gelatinous fish). 
Ulutatuga, s. faisceau de tufugs 

rapé (a bundle of scraped bark of 
tutuga). 
Uluula, s. feuillage (foliage). 
Ulualn, s. toute chose qui # 

répand, s'étend au large (anythinf 
spreading about). 
Ulaulu, s. nom d'une espèce de 

filet (the name of one kind of net} 
Uluniu, s. extrémité extérienrt 

du récif (the outer edge of the reef} 
Utaulu, s. nom d'une pêche (è 

method of fishing). 
Ulnulumatáfolnu, v. entré 

de maison en maison (to enu 
house after house). 
Uluulumatáfelan, v. ai 

d'un cœur à un autre (to go fron 
heart to heart). 
Uluvae, s. arbres de la forét (bt 

trees of the bush). 
Uma, a. et v. épuisé, achevé (tob? 
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finished) : Ua — mai le onosai o le , fomai. Ua matou umi natu se 
Atua ia te ia. Ua — mai, tout est | tufuga. 
apporté, serré, etc. 
Uma, a. tout, tout entier (all) : 

i le aso —, tout le jour. 
Uma, a. tous (all): Ua o uma, 

ils sont tous partis. Tale — le nut, 
tout le monde tousse. 
Uma, v. achever, v. g. de man- 

ger, etc. (to finish): Ou te le uma- 
tia se fala, je ne pourrai pas 
manger un ananas. 
Uma, Umauma, v. avoir l'in- 

tention de.., se proposer de...; n'est 
en usage que dans les interrogations 
par d'autres personnes (to intende, 
to purpose) : Pe — alu afea lau 
malaga ? 
Umai, v. être achevé, terminé, 

épuisé: Ua — mea e ài. 
Umala, s. patate douce (the 

sweet potato). 
Umátngata, s. 

(the human trunk). 
Umátageta, s. personne per- 

cluse de ses membres (a cripple). 
Umauma, s. jeune manumea 

(an unfledged manumea). 
Ume, s. nom d'un poisson (the 

name of a fish). Esp. : — aleva. — 
lei. — lolo (the different kind of 
ume). —, s. corde tressée en fue, 
fau, etc... pour, trainer les ar- 
bres. 

. A NUmete, s. grand plat en bois (a 
wooden bowl). 
‘Umete, s. nom d'une maladie 

(the name of a disease). ‘Umete 
tatanu, s. maladie (disease). 
Umi, v. désirer (to desire). 
Umi, v. être semblable å.. (to 

resemble). 

tronc humain 

Umi, a. long (long). Plur. Uumi. 
Umi, s. longueur (the length): 

Ua maeu le — o le laau. E faápea 
lona umi. 
Umi, Voy. Usi. 
Umiumi, v. aller aprés, aller 

chercher (to follow after) ; — 

Umiumi, v. étendre, allonger, 
étirer (to stretch out). 
Umu, s. cuisine (a cooking 

place). Sy. Tunoa T. r., fale èse T. 
r., Paito. —, four Samoan. 
Umu, s. vivres cuits (the food 

cooked in the umu). 
Umusá, v. donner des richesses 

et de la nourriture à la fin d'un 
travail (to give property and food 
on the completion of any work). 
Umnsaga, s. action de payer 

un travail par une distribution de 
16 et surtout de vivres. 
Umuumua, a. sale, malpropre 

(dirty, smutt y). 
Una, s. écaille de poisson (the 

scale of a fish). 
Una, s.écaille de tortue (tortoise- 

shell). 
Una, v. aider (to help) Sy. 

Fesoasoani. 
Una, v. pincer avec le pouce et 

l'index (to pinch). 
Una, v. envoyer chercher quel- 

qu'un secrétement (to fetch out a 
person privately). 
Una, v. éveiller (to awake). Sy. 

fafagu. 
Unaià, s. écaille de poisson (a 

fish scale). 
Unaià, s. tache dans l'œil (a 

speck in the eye). 
Unafi, v. racler les écailles d'un 

poisson (to clean off the scales of a 
fish). 

Umafi, v. arracher irrégulière- 
ment les talo, Yun ici, l'autre là... 
(to pull up talo irregularly, one 
here and another there). 

Unafi, v. tuer un à un (to kill 
one by one). 

Unai, v. reculer un fardeau vers 
l'un des porteurs. 

Unai, v. exciter. Sy. Fadoso. 
Unaul, v. briser l’un aprés 

l'autre les morceaux, les talo ré- 
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servés pour le repas (to break off 
piece after piece from food reser- 
ved) 
Usani, v. arracher les talo avec 

épargne, afin qu'ils durent plus 
longtemps (to fetch talo sparingly, 
that it may last), 
Unava, v. dire du mal de quel- 

qu'un, semer la discorde. 
Unavan, *. nom d'un poisson 

vénéneux (the name of a poisonous 
fish). 
Une, v. accorder une demande 

(to grant a request). 
‘Une, v. trouver ce que l'on cher- 

chait : Ua — mai ; passé 'Unea. 
Uai, s. celui qui commence la 

partie de tagatia (the one who be- 
gins the game of the tagatia). 
Unoó, s. meurtrissure (a bruise). 

Sy. toto ulia. 
Uno, v. sentir mauvais, v. g. 

un poisson (to stink). 
Unoë, v. avoir le cœur peiné 

(to be pained at heart). 
Uau, s. fau tressé. avec lequel 

on presse les penu pour en ev- 
traire l'huile (the strainer used in 
making oil). 
. Unulalo, s. bâton pour serrer 
l'unu (the stick used to tighten the 
unu). 
Uauoi, s. nom d'un arbre (the 

name of a tree). 
Ususi, v. choisir le talo com- 

plètement mùr (to pick out the full- 
grown talo). 

Unnsi, v choisir des chefs pour 
Jes tuer (to pick out the chiefs in 
order to kill them). 
Unwususu, v. dépérir par défaut 

de respiration (to pine away from 
"want of breath). 

Uô, s. camarade, ami, compa- 
.gnon (a friend, a bosom companion). 

Uoago, s. nom d'un poisson (the 
name of a fish). 
Uogani, s. arbre souvent atteint 

mortellement au pied. Au fig.: ce 

— $20 —. UPU 

qu'il y a de mauvais dans un dis 
cours. 
Uogo, v. piquer durement, hire 

beaucoup souffrir (to sting): —, a. 
'O le gata —. 
Uouo, s. nom d'un poisson (the 

name of a fish). 
Upá, s. nom d'un insecte (the 

name of an insect). 
Upá, a. petit, qui a mauvaise 

tournure, v. g. un bananier (smal, 
bad conditioned). 
L Hpeps s. filet (a net): Lafo 

Upeti, s. espèce de forme tres- 
sée et marquetée pour l'impression 
du Siapo (the form used in prin- 
ting native cloth). 
Upo, s. Ile principale du 

groupe des Samoa (an is'and). 
. Upolu, pron. Je, moi (I or me), 

v. g. Ua leaga Upolu i le lá. 
Upu, s. mot, parole (a word): 

E leai se üpu a le táma. 
Upu, s. espace entre 9 nœuds 

dans un bambou (a knot in a bam- 
boo). 
Upas. langue, langage (speech) 

'O le — samoa. — lasi. — mage 
maga. — felefele, s. langue riche. 
'Upu, v. parler de... (to speak of- 

lotu, parler de religion. — Afus, 
parler de Dieu. 
‘Upua, a. dont on parle (spoke 

of). 
Upueése, v. dire du mal de qud- 

qu'un ou de quelque chose. ## 
lelei, üpu leaga, ùpu vale, Pt 
faàtigå. 
Upu lafo vale, s. sottise, iM- 

pertinence (silliness). 
Upuia, a. et v. qui est sourent 

condamné ‘to be often reproved). 
Upu tele, — tetele, v. ètre 

fanfaron, rodomont (tõbe a boaster). 
Upu tele, — tetele, a. 

ron (bombastic). 
'Upntoina, a. et v. chargé de mE: 

lédictions (execrated, cursed). 
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a (nàsolo, s. tradition 
1). 
s. le temps, le moment 
the proper time). 
environ le méme temps. 

, S. résultat satisfaisant 
result). 
, 8. portion convenable, 
* (a proper portion to 
. ona — ia. 
nom d'un arbrisseau odo- 
he name of a shrub). Esp.: 
- toga, — tuaniu, — ülu, 
kinds of usi). 
rt, couleur verte (green): 
t —. 
étre à l'état vert, v. g. la 
ti avant de devenir jaune. 
se fondre à la chaleur (to 
rd) : Ua usi. 
. polir avec la hache (to 
ooth by adzing). 
. étre confus devant ses 
's (to be ashamed in pre- 
superiors). 
, apaiser (to placate). 
isiusi, usiusitai, v. dé- 
, Obéir à..., suivre l'avis 
defer to..., to obey). 
l, s. poisson (a fish). 
l, a. poli (sleek). 
l, a. en bonne condition 
condition). 
l, a. vert (green). 
o, s. nom d'un arbuste 
e of a shrub). 
s. moëlle d'un arbre (the 
tree). 
cœur du bois de cons- 

(the heart of timber). 
i. racines de l'áva (the root 
va). 
s. frére d'un homme (a 
ther): ‘O lona —. La te —. 
s. sœur d'une sœur (a 
sister). 

i. frères et sœurs, cousins 
; and sisters, cousins). S'ils 
x (if two): 'O le uso. S'ils 
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sont 3 ou plus de 3 (of three or 
more) : ̀O le àu uso. 

Uso, s. cordon ombilical (the 
umbilical cord). 
Uso 1 tamà, s. enfants d'un 

même père (children of one father). 
Uso i tiná, s. enfants, frères, 

sœurs d'une méme mère (children 
of one mother). 
Usogasen, s. amour ardent 

d'une épouse, d'un frére, qui les 
porte à mourir l'une avec son mari, 
l'autre avec son frére(the strong love 
of a wife or brother leading to die 
with the husband, or brother). 
Usotaufengal, s. enfants d'un 

méme pére ou d'une méme mére 
(the children of either the same 
father or the same mother). 

Usu, v. entonner un chant, le 
diriger, chanter (to lead the sin- 
ging): — pese. — de, entonne. E 
leai se pese e usua. 
Usu, v. partir le matin à son 

travail (to start off early in the 
morning). 
Usu, usufono, v. aller à un 

fono (to go to a fono). 
Usu, v. porter des vivres à un 

malaga (to take food to visitors). 
Usu masi, v. faire du masi. 
Usu, v. faire une visite d'hon- 

neur et d'amitié à quelqu'un qui 
revient d'un long voyage, qui a été 
longtemps absent, ou qui est dan- 
gereusement malade (to visit a sick 
chief). 
Usufono, v. T. r. mourir, en 

parlant d'un Tulafale (to die). 
Usuga, s. vivres donnés aux 

voyageurs (food given to a travel- 
eling party). 

Usuga, s. visite d'honneur, d'a- ` 
mitié, etc., ut supra, voir Usu (a 
formal visit to a sick chief). 

Usul, v. percer d'une lance en 
tenant les mains abaissées (to spear 
with the hands depressed). 

Usui, v. louer quelqu'un qui ne 
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l'a point mérité (to praise unde- 
servedly). 
Usuisai, v. urger, presser de 

venir (to urge to come, to urge on). 
Usuisui, v. attirer, allécher, 

amorcer (to entice). 
Usuitau, s. année, saison (a 

year or season). 
Usunoa, s. le premier jour du 

palolo (the first day of the appea- 
ring of palolo). 
Usupese, s. un chantre, un di- 

recteur de chant (a singer, a leader 
of singing). 
Usupo, v. partir le matin avant 

le jour (to start off before daylight). 
Ususui, v. voir Usuisui. 
Usuausuai ina ài, a. gourmand 

et paresseux (glutton and idle). 
Uta, v. méditer, combiner quel- 

que dessein, un projet (to consider 
beforehand, to take heed, to look 
ahead). 

Uta, s. plan, combinaison (sche- 
me, purpose) : Ua leai soù —, je 
ne sais quel parti prendre. 

Uta, s. charge considérable, car- 
gaison d'un navire, d'un canot (a 
load of a canoe, boat, etc.) : 'O le — 
o le vaà. Ua maumau le —. 

Uta, s. l'intérieur, l'opposé de 
tai la mer (inland, ashore) : Ou te 
alu i uta. Y uta, dans l'intérieur, 
dans les terres, est l'opposé de i 
tai sur le bord de la mer, ou en 
mer; ceur qui sont à bord et se 
dirigent vers la terre, vont à uta 
vers le rivage. 
Utaianua, s. dans l'intérieur, 

l'intérieur du pays (inland) : 'O loo 
$ — lava. 
Utatanua, s. personne qui ha- 

bite l'intérieur (a person living in- 
land). 
Utafanua ! s. terme de mépris, 

personne rustique, grossiére (an ill- 
mannered person). 

Utalilo, v. être dérobé à la vue 
(to be concealed from view). 

- 
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UtaMio, v. être loin, v. g. uv 
plantation loin du chemin (to be 
far back from the road, as a plante- 
tion). 

Utatai, v. aller à la pêche en ar- 
rivant du travail (to go trom the 
plantation to fish). 

Utatai, v. être fatigué d'un tr 
vail continuel (to be pained with 
incessant work). 

Ute, s. le riche, le précieux de, 
la meilleure part (the best of any- 
thing). 
Utefulomo, s. le côté intérieur, 

brillant, v. g. d'un coquillage (the 
inner part of a shell). 

Utete, s. guimbarde (a jews- 
harp) : Ta le —. 

Utetifa, ute 1 tifa, s. pere 
(pearl). 

Utia, a. piqué, mordu par un 
animal (stung, bit by an animal): 
Ua — au e le maile. 
Uto, s. petite substance spon- 

gieuse au cœur d'un coco entière- 
ment mûr (a small spongy substance 
inside of a full-grown cocoa-nut). 

Uto, s. espèce de bouchon dé 
liége, morceau de tou que l'on ai- 
tache à l'extrémité supérieure du 
filet pour l'empêcher de s'enfoncer 
(the cork on the upper edge of: 
net). 

Uto, appát flottant pour prendre 
la bonite (the floating bait to catch 
flying-fish). 
Uto, s. tête (head), terme de 

mépris : Tavetea lou — ! impréct- 
tion. 

Utoi, v. becqueter (to peck, # 
a fowi). 
Utouto, s. bouée d'une ligne; 

canot flottant (the buoy of a fishing- 
line, a buoyant canoe). 
Utouto, s. nom d'un arbre (he 

name of a tree). 
‘Utua, s. pou de la tête (a louse). 
Utu o le manu, ètuiiti, $ 

puce (a flea). 
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tn, s. petit insecte brillant, au 
leil surtout, qui mange la peau 
s mains et des pieds, etc. , et cause 
s démangeaisons (an insect which 
is the skin of the hands and feet): 
| 0 ni —. 
Uta, s. jonc (a rush). 
Uta, s. fosse, fossé, trou creusé 
ditch, a hole) : Ua pau i le —. 
Uta, v. puiser (to draw): — vai 
| draw water). 
Utm, v. charger (to load, as a 
n) : — le fana. Ua uma ona —. 
lei utua. 
Utm, v. s'étancher, cesser de 
uler, être épuisé (to stanch): Ua 
le toto. Ua — le alou. 
Uta, adv. incessamment, sans 

scontinuer (unceasingly). ll entre 
ns la composition de quelques 
rbes. 
Utsa, a. pouilleux (lousy): `O le 
ma-— 

Utufaga, s. charge de poudre; 
arge d'un fusil (a charge of 
wder) : E i ai le —, il est 
argé. 
Utufaga tapaà, s. quantité de 

bac suffisante pour remplir une 
pe, ou faire une petite cigarette 
: samoa (a pipe full of tobacco) : 
umai se — ou te ifi aè. 
Utatiti, s. puce (a flea). 
Utuga, s. action de puiser, 
emplir d'eau (the drawing up 
ater or filling up with it) : 'O le — 

i. 
Utupoto, s. poutre qui repose 
ir deux colonnes (a beam). 
Ututaia, v. étre continuellement 
figé, peiné (to be pained long). 
Ututau, v. faire continuellement 
guerre, guerroyer (to war). 
Utmtau, s. succession de guerres 
accession of wars). 
Ututau, s. cartouche (cartridge). 
Utuète, s. joncs (rushes) : `O le 
Nó —, roseaux. 
Utunte, s. la mer le long des 
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terres (the sea close along the 
shore). 

Utuvá, v. être intermittent, avoir 
des intervalles (to be with inter- 
ruptions) : E le — lenei taua fai 
pea. 
Utuva mua, s. nom d'une lune, 

janvier (the name of a moon, 

january). 
Uu, s. nom d'un coquillage (the 

name of a shellfish). 
Uu, v. saisir, empoigner, serrer 

dans la main (to take hold of, to 

grasp). 
Uu, v. ravir le bien d'autrui. 
Uu, s. huile (oil) : Sua uu. Au- 

mai sina —. 
Uu, oindre, frotter d'huile (to 

oil) : Ja muai — lou tino. 
Uu, v. se barbouiller la téte (to 

besmear the head). 
Uu, v. faire dégoutter dans le 

nez du jus de auauli, comme re- 
méde du supa (to drop in the nose 
the juice of auauli) : Ua — faälua. 
Uu, s. poing (the fist). 
à, s. gros crabe de terre (a large 

land crab which feeds on cocoa-nut). 
Ua, v. avoir mauvaise odeur; 

avoir une odeur forte, v. g. l'odeur 
de la viande d'un animal sauvage 
(to have a strong smell, to be strong 
scented). 
Uù, s. odeur de vieux; —, v. 

étre vieux, usé (to be rotten). 
Uu, v. pleurer (to weep). 
Uua, a. huilé, sali d'huile (dirty 

with oil): Ua — le fagu nei. 
Uufatu, s. coquillage, espèce par- 

ticulière d'uu (one kind of uu). 
Uufison, v. oindre, savonner 

avec le fisoa (to anoint, soap or 
wash with fisoa). 
Uumaga, s. anse, manche. 
Uumala, s. coquillage, espèce 

d'uu (one kind of uu). 
Uumi, a longs, plur. de Umi. 
Uünai, v. contraindre, forcer, 

urger (to urge, to compel) : Ua — 
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ona soo e o aà i le vad. E uunai 
mai ia au e le agaaga. 
Uümai, v. saisir (to take hold of). 
Uanu, s. nom d'un arbre (the 

name of a tree). 
Uuti, s. petit filet dont se servent 

Wa, s. espace, distance entre 
deux lieux, deux objets (a space 
between two points) : E va ài, qui 
sépare. Ó le aso e tasi e —. Faäpe- 
fea lo la va? A quelle distance 
sont-ils l'un de l'autre : I le — 0 
Saleaula ma Salago, entre Sa- 
leaula et Salago. Va ateatea, s. 
l'espace (the space): I le —, dans 
les airs. Va mimonimo, point trés 
éloigné. 

` Và, s. grand bruit (a noise): Ua 
tupu le — o tagata. Sy. Pisa. 
Va, v. étre rivaux (to rival) : La 

te —. Vatou, s. état hostile habi- 
tuel: habitude de se battre (staté of 
being hostile, hostility). 
Van, S. prêtre d'un aitu (the 

priest of an aitu). 
Yad. s. navire, canot, embarca- 

tion, pirogue (boat, canoe, ship, 
etc.) : '0 le — tila lua. — tila 
tolu. — tila tasi. — faátau. — soa 
ià, baleinier, navire marchand. 

Yad. s. tronc d'arbre creusé qui 
sert de pirogue (canoe made with 
the stem of a tree). Sy. Paopao. 
Faoaugutu. Soatau. Tafaaga, 
grande pirogue d'un seul tronc. 
Vaaalo, pirogue pour la pêche 

de la bonite (a bonito-fishing canoe). 
Vaai, v. regarder (to look at, to 

see). Sy. Sisila, silasila: Ua — mai 
i le faàmalama. — saó i ou luma. 

Váai, s. manche d'une gouge 
(the handle of the gouge). 
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les femmes (small net of the 
women). 
Uau, interj. cri de victoire (à 

shout of triumph). 
Uavalu, s. nom d'une plante 

odoriférante (a plant). 

V 

Vaai, s. la vue, visus (look) : 'Ü 
le — fañsiasia, le regard altier. 

Vaali, s. sentiment, pensée, mè- 
nière de voir (trought, opinion): 0 ` 
la ta — lea. 
Vania, a. visible (visible, per- 

ceivable by the eye): `O le mes t 
le —. '0 le masina a —, la lune 
prochaine. 
Vaai atu, voici que...: —,ó lv 

sau, je regarde et je vois venir. 
Vaaiga, s. vue, coup d'œil (à 

prospect). 
Vaaiga, s. lunettes (spectacles). 
Vaaiga, s. action d'être en vigie 

(a look-out). 
Vanimoa, s. trappe à rats (a 

rat-trap). . 
Vaalañtau, s. magicien, mk 

nistre qui transmettait le message 
del'aitu (the minister who conveyed 
the message of the aitu). 
Waalahtau, s. médiateur (i 

mediator). 
Vaàlaàu, s. radeau (a raft). 
Vanpiapi, a. étroit, 

(narrow) : ala —, voie étroite. 
Vaatuitui, s. espèce de radett 

pour transporter (a kind of raft for 
sailing about on). 
Vaavaa, s. sternum, os de li 

poitrine des oiseaux (the breatsboné 
of birds). 
Vaavaal, v. examiner attentive- 

ment, curieusement (to inquire CU- 
riously). 
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Vahbvahlauti, s. petit canot d'un 

fant, ayant pour voile une feuille 
ti (a child's canoe made with a ti 
fsail). 
Vae, s. jambe, pied, pour 
omme et l'animal (leg): Ua gau 
—. Tigá lo ta —. — s00, jambe 
bois. Tapu —, cou-de-pied. 

ofi —, plante du pied. Tua —, le 
isus du pied. 
Vae, v. diviser, partager (to di- 
e): Na vaea le sami i o latou 
na. — le upega. — lua. — tolu. 
Vaea, a. partageable (partable): 
le — lea mea, cette sorte de 
>se ne se partage pas 
Faeane, sauf le re respect dû à 
re présence, etc. ; précaution 
toire quand on va dire quelque 
se qui pourrait offenser (saving 
ar presence): — lau Afioga. — 
fetalaiga a le tulafale. 
Facin, a. quadrupède (quadru- 
1); T. r. un cochon (a pig, before 
iefs) : 'O le manu —. 
Vaelataínta, s. une demi-brasse 
e yard): 'O le gafa e tasi ma 
—, une brasse et demie. 
Faefun, v. se séparer sans 
‘aucun parti soit vainqueur (to 
arate without either party being 
rsted): Ua la —. 
Vaega, s. section, 
"ti (a division, a party). 
Faeloto, s. centre, milieu (cen- 
, middle): / le —,au milieu. 'O 
lé i le —? 
Vaefun, v. partager en deux (to 
ide, to separate into two parts): 
z — le siapo. 
Vaciuagalema, Vaeluaga- 

alle, s. la moitié (the half). —, 
diviser en deux : Ina — ia. 
Faemalepe, v. se rompre, se 

ser (to break). 
Vaematua , 
d (the big toe). 
Vacmauga, s. pied de la monta- 
e (the lower part of a mountain). 

division, 

. gros orteil du 
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Vaenu, s. personnes qui se 
séparent de leur pays pour aller 
s'établir ailleurs (emigrant): '0 le—. 
Vaeoso, a. et v. prêt, tout dis- 

posé à... (ready, prompt, as to go on 
a message). Syn. Váetataga. 
Vaesala, a. très-leste ; le pre- 

mier à la guerre, au premier rang 
(to be very quick, to be foremost, 
as in the war). 
Vaetà, s. crabe de terre, qui 

n'a pas toute sa croissance (the 
name of a land crab before full 
grown). 
Vaetala, v. couper la parole à 

celui qui parle (to interrupt one 
who speaks). 
Wáetataga, voir Vaeoso. 
Vaetupa, s. éléphantiasis à la 

jambe (elephantiasis in the leg). 
Vaetusa, v. diviser également 

(to divide equally). 
Vaevae, v. diviser, couper en 

morceaux (to divide in parts, to cut 
up). 
WVaevaegn, s. division entre per- 

sonnes (act of dividing). 
Vaevae tagata toatele, v. 

s'ouvrir un passage à travers une 
foule (to break through a crowd). 
Waevaegalelel, vaevaega- 

tasi, v. voir Vaetusa, partager éga- 
lement, faire les parts égales. 
WVaevaeula, s. espèce particu- 

liére de canne à sucre (species of 
sugar-cane). 
Vaevave, a. et v. prompt, leste 

(quick). 
Vagai, vagavagai, v. entou- 

rer, assiéger. Sy. Siosio (to besiege, 
to surround) : — se ólo. 
Vagai, v. étre en présence (to 

face). 
Vagala, v. être assiégé, envi- 

ronné (to be besieged, to be sur- 
rounded). 
Vagana, s. discours d'un tula- 

fale à Sagana (the speech of a 
tulafale, at Sagana). 
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Vagana, conj. excepté, hormis, 
à moins que... (unless). Sy. Vanaga. 
Vagnn, v. retentir, se faire en- 

tendre (to resound) : Ua — maí o 
latou leo. 
Vagatai, s. querelle à la mer 

(a quarrel at sea). 
Wagatootoo, s. querelle entre 

orateurs, pour savoir à qui sera le 
báton, qui fera le discours (a quar- 
rel between speakers). 
Vagavao, s. querelle touchant 

les limites dans les bois (a quarrel 
in the bush about boundaries). 
Vagavaga, s. filet (one kind of 

net). 
Vagavagal, v. entourer, assié- 

ger, v. g. une ville, un fort (to sur- 
round). Sy. vagai. 
Vagivagi, v. parler à tort et à 

travers, babiller (to talk constantly 
with lies and jests). Sy. Tavia, Ga- 
gana, soo. 
Vagivagi, v. agacer, vouloir se 

faire cajoler : 'O se teine —! 
Val, s. eau(water).— eH, s. puits. 

— sasa, citerne. Val puna, s. 
source. — ola, mare. — vao. — 
tai, ruisseau. — soni. Val iepa, 
s. eau stagnante, lac (lake). Vai 
tuloto, s. eau dormante dans l'in- 
térieur des terres (pond). 
Val, s. gourde, cruche, pot (jar 

bottle, gourd) : Aumai ni — se 
lua. 
Vai, s. médecine, liquide ou so- 

lide (medicine). Tala vai, v. de- 
mander une médecine (to ask for 
a medicine) : '0 se — a ai? Pour 
qui cette médecine ? `O le vai a loù 
tamá. Walolo, s. pilule (a pill). 
Val fusi, s. vésicatoire (a plaster). 
Vai lnau, s. pilules de calomel 
(calomel pills). Yal masima, s. 
sel d'Epsom (Epsom salts). Wai 
mili, s. liniment (liniment). 
Quand le missionnaire est chez le 

malade, il dit: Alu se tasi e aami le 
vai a le mai. Quand il est chez lui, 
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il dit : Sau se tasi e admi le os 
le mai. Ua aoga le vai, le remède a 
fait du bien au malade. E lei aoga 
le vai, le reméde n'a rien fait. 
Wal tusi, s. encre (ink) : Sina 

— ma se laupepa. 
Vat, s. nom d'un oiseau (the ni- 

me of a bird). 
Valantia, s. fissure dans le réif 

(a fissure in the reef). 
Wainso, s. un moment, une por- 

tion du jour (a part of the day). 
V. , S. semaine (a week). 
Vailati, s. intervalle entre les dis 

cours (interval between speaches. 
Valfanua, s. terre (land). 
Vaiga, s. eau (water standing 

on the ground). 
Vaïlau, s. mentir (to lie). 
Vaili, v. tirer quelque objet, 

v. g. d'un panier (to take out some- 
thing, as from a basket). Sy. To aè. 
Wallogous, s. trou qui se rem- 

plit par la pluie (a water-hole sup- 
plied by the rain). 

Vailolo, s. cocos à boire (cocot- 
nuts for chiefs) : Toli mai se — mo 
alii. . 

Valloto, v. étre entre, au milieu 
(to be between, to be in the midst 
Vaimaà, s. espace entre deut 

pierres (the space between tV? 
stones). 
Vaimasina, s. espace entre u 

vieille et la nouvelle lune (the sp$4* 
of time between the old and ne" 
moon). v 
Vaimasina, s. nuit qui Las 

point de lune (the night on wh* 
there is no moon). 
Vainiu, v. désirer boire ss» 

cesse du niu(to wish to drink ni” 
Vainiu, v. souffler à un orate * 

(to prompt a speaker). 
Vainaë, s. espace entre 2il48 

détroit (the space betweentwo 3 
lands). 
Vainaë, s. vent du nord-est 

north-easteNy wind). 
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, S. mare (a pool). 
v. frapper le corps ou la 
an chef mort avec une 
bananier pour en ôter le 
strike the body or the 
t deceased chief with a 
inana by which the paia 
red). 
on, S. espace entre 2 
'. Vaimaä. 
olo, s. saison pluvieuse 
, depuis septembre jus- 
r inclusivement. 
œ. S. fontaine, source (a 
. spring). , 
s. lavage préparatoire 
la teinture (the prepara- 
1sed to fix the dye), 
L poisson cuit avec du jus 
native preparation of fish 

s. demi-heure (half an 

3. intermittence, repos, v. 
chant, etc. (interruption, 
c, etc.). 
s. gouttiére (a gutter, a 
lead off water). 
s. ruisseau (a rivulet). 
saga, s. temps entre les 
(the time between the 
S). 
t. oblique : '0 le faäma- 
in treillis (a treillis). 
law, S. saison sèche de 
puis mars jusqu'à août 
‘ent (the dry season). 
l, s. encre (ink). 
1, 8. verset, strophe, cou- 
verse, couplet). 
, S. le perineum; euphém. 

a. relâché, non tendu, 
orde (loose, as a rope). 
a. aqueux, peu consis- 

cwatery) : Ua — le palu. 
, &. faible, chancelant 

Se faiblesse (weakness) : 
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Ua tele le — o lona tino. Ua maeu 
le — ole tamaloa. Loto vaivai, 
a. láche, peureux, sans énergie, 
sans cœur (coward). 
Vaivai, a. quise casse facilement 

(easily broken). 
Vaivai, v. étre à l'extrémité 

(to be near death): Ua — le mai. 
Vaivaiatal, v. étre faible à terre, 

mais capable de faire la pêche (to be 
weak ashore, but able to fish). 
Vaivai malosi, v. étre dans la 

disposition particulière qui accom- 
pagne ou suit l'opération du ta- 
touage. 
Valvao, s. espace de bois entre 

2 villages (the space of bush bet- 
ween two villages). 
Valaau, v. appeler, inviter, v. 

g. à manger, les personnes qui pas- 
sent (to call, to invite, as persons 
passing by to core: in and partake 
of food). 
Valnlua, a. double, à deux bran- 

ches (double). Sy. Magalua : Ou 
te iloa —, je vois double, 
Valavala, a. à grande distance 

l'un de l'autre, éloignés les uns des 
autres, en parlant d'objets (wide 
apart) : Ua — naua talo nei. 

Wale, a. trés-grande, extréme 
v. g. en parlant de la disette (very 
great) : Sa — le oge. 
Vale, a. excessif, au-delà de toute 

mesure : Ua umi — lenei laau. 
Vale, a. sot, imbécile (fool, idiot). 
Valeáhiafa, a. grand fou. 
Vale, s. folie, démence (folly, 

madness) : Ua où le — ia te ia. : 
Vale, s. temps du paganisme : 

Ina o tatou nonofo i le —. 
Wale, adv. d'une maniére cog- 

traire aux régles, aux convenances : 
Taatia — le mea nei, cet objet 
traîne d'une manière inconvenante. 

Vale, sert à exprimer : 1° priva- 
tion d'ordre, d'adresse, d'industrie, 
de sentiment des convenances ; 
2» le désordre de Time, les angois- 
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ses, la crainte excessive, la vanité 
excessive : Oso —,mata —, mita —, 
atuatu —; I ce qui est contre 
nature, inhumain, barbare, brutal : 
Ua latou fai — i le alii. 
Vale, a. sans valeur, improductif, 

inutile, inactif (worthless, unpro- 
ductive, needless, inactive). 
Valea, plur. Valelea, a. igno- 

rant, maladroit, incivil, qui manque 
d'intelligence (ignorant). 
Walea, a. nuageux, brumeux 

(gloomy, cloudy) : Us lagi — le 
masina, la lune est cachée par les 
nuages. 
WValeantamal, a. qui agit mal 

quoique éclairé. 
Valeuoa, a. voy. valevalenoa. 
Valeosi, v. mal gouverner, 

mal administrer (to govern badly, 
as a family, a country). 
Valeteu, Y sletuulima, v. né- 

gliger, ne prendre aucun soin de... 
(to take no care of, to neglect). 
Valevaie, à. jeune, qui ne sait 

encore rien, en parlant d'un enfant 
(young) : '0 le táma —. 
Valevale, a. en enfant, retombé 

dans l'enfance (childish). 
Valevalematun, v. être re- 

tombé en enfance (to be in one's 
dotage). 
Valevalenon,2.et v. hien décou- 

vert,d'un bel aspect,en parlant d'un 
site, d'une place (beautiful, as a 
prospect). Sy. Valenoa, Laulei. 

Vali, v. peindre, peinturer, ba- 
digeonner(to paint, to white wash): 
— le vaż. fale—. —, v. maçonner: 
— le pa. v. ‘Ole pa —. 

Vali, a. peint, badigeonné, blan- 
€hi (plastered, white washed): 'O le 
je — 

Vali, s. peinture (paint): — mu- 
mu. — uli. — sinasina. — mata- 
gofie. 

V alo, v. prophétiser, prédire (to 
prophesy, to foretell). 
Valo, s. prophète (prophet). 
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Valo, s. écrevisse délicieuse (a 
very delicious species of crayfish). 
Valoà, s. sorte de poisson géh- 

tineux (a sort of jelly-fish). 
Valoaga, s. prophétie (prede, 

tion) : Ua taunuu le —, la prophé- 
tie s'est accomplie. 

Valoi, v. exprimer des désirs 
cupides (to express covetous desi- 
res). 
Valovalo, v. siffler, chanter, 

v. g. les oiseaux (to whistle, a 
birds). 
Valu, a. huit (eight). Toavals, 

pour les personnes. 
Valu, v. gratter un endroit qui 

démange (to scratch) : Aüd le — 
800, ne grattez pas tant. 
Valu, v. raper (to scrape, n 

talo, etc.) : — popo. — talo. 
Valuápóo, s. minuit (midnight). 
Valufau, s. nom d'un coquillage 

(the name of a shellfish). 
Valugafulu, a. quatre-vingts. 
Valugalanu, a. huit cents. 
Valusaga, s. action de raper; 

rapures (the scraping). 
Valu sefalu, a. quatre-vingts 

(eighty). 
Valuvalu, s. mets particulier 

des naturels, igname rapée et cuite 
avec du lait de popo (a native pre- 

- paration of food). 
Valuvalu pou, v. demander 

humblement et modestement un 
présent à quelqu'un (to beg fora 
gift). 
Vana, s. œnf de mer, oursin (a 

sea egg). Maoi des vainqueurs. 
Vana, s. piquants dont l'oursin 

est armé (a spike of the sea egg): 
sapasapai le —. 
Vana, s. aiguille à voiles (a sail 

needle). 
Vane, s. cri du perroquet (the 

cry of the paroquet). 
Vane, v. aiguiser les instruments 

de tatouage (to sharpen tattooing 
instruments). 
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Fame, v. aiguiser un pa (to 
pen the fly-fish-hook). 
Vamevame, v. crier comme un 
roquet ; babiller, terme de mé- 
8 (to cry as the paroquet, to talk, 
abuse). 
laminsoninmo, s. les cieux (the 
wens). Voir Va. 
Vanu, s. creux, vallée, abime, 
ir un torrent; si c'est dans les 
s: `O le tô (valley, abyss). 
Vamutató, a. trés-profond (deep 
Wn, as a valley). 
Vamuvamnu, a. plein de vanu 
ll of vanu). 
Vae, signe du pluriel (a sign of 
' plural): Lena — tagata. Lena 
tagata vale. 
Fad. vaóvaó, v. manger (to 
+); terme de mépris (only used in 
ase). 
Vao, s. bois, arbre, plante, 
nte rampante (the bush, a tree, 
plant, a weed) : 'O loo i le —. 'O 
— lelei. — mud, herbe tendre, 
utuutu, roseaux. 
Wao, s. endroit non cultivé, 
ét, par opposition aux villages et 
t terrains cultivés (the bush). 
Vao matua, s. grand bois dans 
térieur (a forest). 
Vao, v. empêcher, défendre, ar- 
er (to prohibit): ‘Oai se na te vao 
? qui pourrait l'empécher ? 
Nata vao, v. aller en éclaireur. 
hivao, a. sauvage, grossier, 
3reux (wild). 
lagata aivao, mata i le 
e, habitué aux bois, qui aime les 
s. Fale vao,s. maison en bois 
nmun, par opposition à Fale 
t. 
Kae, s. désert. Sy. tuüfua. 
Vaoa,a. couvert,rempli d'herbes, 
n sarclé (overgrown with weeds): 
L — lau maumaga. 
Vaogata, a. désobéissant, indo- 
€ (disobedient) : 400 e te -—. 
ima — lenei. plur. vaogatata. 
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Vaogofie, a. et v. docile, soumis 
(obedient): Ia e —. 
Vaola, a. que l'on peut, que l'on 

doit empécher : E le — lea mea. 
E — e sea? 
Vaolo, a. désobéissant, sans 

règle, ni retenue, libertin (a diso- 
bedient, troublesome child). 
Vaolo, s. crabe vénéneux (a 

poisonous crab). 
Vasa, s. l'Océan (the ocean) : 0 

loo i le — le folau. 
Vasa, s. distance entre deux 

points, 2 objets (distance of two 
points): Ua — lelei talo nei, ces 
talo sont à une distance conve- 
nable. 
Vasa, s. mer particulière ; en- 

droit de la mer, v. g. lelong d'une 
cóte rocheuse, entre 2 iles (a sea): 
'O le — matauütia Ua faigatá le — 
nei. Sa matou i le —. 
Vasat, v. alterner, intervenir (to 

alternate, to intervene). 
Vasamnasina, Voir Vaimasina. 
Vasavasa sa, s. nom d'un 

oiseau (the name of a bird). Voir 
Latulatu. | 
Vase, s. une espèce de talo (a 

species of talo). Esp.: — uli. — 
sina. 
Vase, v. firer des lignes, tracer 

le papier (to rule lines). 
Wase, s. case, v. g. dans les 

comptes où chaque chiffre a sa case 
propre (partition). 
Vasega, s. section, division (a 

class) : Ou te i le — nei. 
Vasega, v. être d'une section, 

se placer dans une section (to be of 
a class): Tou te — ia te ai? 
Vasevase, v. s'appréter à lan- 

cer: — le tao (to poise the spear 
preparatory to throwing). 
Vasivasi, v. hésiter en parlant, 

chercher ses mots (to hesitate on 
speaking) : 'O loo —. Sy. elei poto 
0101, 
Vasivasi, v. n'être pas habitué, 
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accoutumé à... (to be unaecusto- 
med, to be not well acquainted). 
Vatau, v. être en état de guerre, 

æn dissension, dissentiment (to be 
at war with, to be at variance). 

WVáàteatea, a. et v. large, spacieux 
(wide, spacious). 

Vâtele, a. et v. spacieux (wide). 
Watin, s. mets des naturels, 

arrow-root cuite avec le jus de coco 
(a particular kind of native food). 

Wativati, s. nom d'un oiseau 
(the name of a bird). Sy. Latulatu. 
Watue, s. espèce particulière 

d'œuf de mer, oursin (a species of 
the sea-egg). 
Vau, v. méler, déméler en pé- 

trissant, malaxant (to rub down, to 
mix). 
Wam, v. étre peiné intérieure- 

ment (to be grieved at heart). 
Vana, v. se repentir, être re- 

pentant (to repent). Sy. Salamó. 
Vauliali, a. et v. large, spa- 

cieux (wide, spacious). Syn. Vátea- 
tea. 
Vavae, v. partager, couper, di- 

viser (to divide, to cut off). — le 
ulu. Sy. Sala. 
Vavae ése, v. mettre à part. 
Vavae mal, v. s'adjoindre à 

moi, à nous. 
Vavae atu, v. prendre, suivre 

l'autre parti, être transfuge, se 
détacher d'un parti pour aller à un 
autre. 
Vavae, s. coton (cotton). 
Vavae, s. cotonnier(cotton-tree). 
Vavae, s. mèche de lampe (a 

lamp wick). 
Váàváge, s. querelle (a quarrel). 
Vaval, a. et v. flexible (flexible). 
Vavala, v. être rayé, v. g. le 

ciel (to be streaked, as the sky with 
the dawn), 
Vavalalata, a.et v. proche, peu 

éloigné (near) : la e —, ils sont à 
peu de distance l'un de l'autre. 'O 
"us —. 
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Wavale, s. viscosité, weeniti 
(mucus). 
Vavale, a. et v. visqueux (dimy). 
Vavalo, v. prophétiser, prédire 

(to predict). 
Vavalo, v. siffler, chanter, G 

zouiller (to whistle, to sing, te 
chirp). . 
Vavala, v. exprimer ses désir 

cupides (to express covetous de 
sires). 
Vavalelea, s. le grand oein 

(the wide ocean): Ia tafea le pep 
i le —. Ua teà i le —. 
Vavamamae, a. et v. éloigné, i 

une grande distance (far apart): 
'O — ea? La te — lava. 
Vavae, v. défendre (to forbid). 
Vavao, s. défense: Ua sau le —. 

Ta le —, le rappel de la nuit. 
WVáàváo, s. tumulte, grand brait, 

bruit confus (a confused noise) : Us 
tupu le — o tagata. 
Vavau, s. temps anciens (tt 

cient times). 
Vavau, a. permanent, perpétuel 

(lasting, perpetual). 
Vavau. v. Voir V 
Wave, adv. vite, promptement : 

Fai —. Tele —. plur. Tele vavere. 
Vave, v. se háter, venir, partir 

promptement (to make haste, to be 
quick, to go quickly) : Ja vave ons 
sola. Ia — mai. Ia — atu. 
Vaveao, s. le grand matin (the 

early morning). 
Vavega, s. prodige, merveille, 

miracle (a wonder, a miracle): 0 
le — a le Atua. | 
Vavegà, a. qui fait des prodiges 

(doing wonders) : `O le aitu — 
Yed. s. nom d'un oiseau (bt 

name of a bird). 
Vela, a. cuit (well cooked); l'op- 

posé de mata (raw) : Ua — le umi. 
Vela, v. détruire, faire périr [4f 

le feu (to burn): Na velasia ile of. 
Velasia, a. atteint, attaqué, e 

dommagé par l'ardeur du fes, ^ 
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da soleil, v. g. le talo (burned) : Vos, v. se multiplier, croître (to 
Ua — i le aft, i le là. ` increase greatly). 
Velaveln, v. être trés-grande, 

v. g. la. disette, l'épidémie (to be 
very severe): Sa — le oge. 
Velavelna, adv. excessivement 

(excessively) : Sa ula — naua. 
Vele, v. sarcler, arracher les 

mauvaises herbes (to weed): Sa 
su — į uta. Sa au — le malae. 
Welega, s. action de sarcler, 

arclage, sarclures (weeding). 
Veliveli, v. être ardent pour 

to be eager for). 
Velivell, v. être dégoûté de... 

to be disgusted with). 
WVelveli, v. désirer revoir un 

ibsent, un mort (to long after the 
ibsent, or the dead). 
Velo, s. couvercle de l'arriére 

lune embarcation (the cover of 
be stern of a canoe). 
Velo, v. lancer, pousser une 

piéce de bois (to push off). 
Velo, v. lancer un tao (to dart, 

lo cast a dart) : — mai, — atu. 
Velo, s. pointes, cornes d'une 

screvisse (the horns of a crayfish). 
Weleai, s. le plus ancien, le 

meilleur d'une portée de cochons 
the oldest of a litter of pigs). 
Velovelo, v. pêcher avec la 

ance, le tao (to spear). 
Veni, venivenia, a. qui a les 

joues bouffies (bloated and puffed 
ap from disease) : 'O le táma —. 
Vemivenia, a. maladif, sans 

orces (sickly) : Na o toeaina —. 
Vesivesi, v. être dans le trouble, 

lans le tumulte : Ua — le nu. 
Veta, v. s'écailler, en parlant de 

a peau d'un enfant (to peel off, as 
he skin of a young child). 
Vete, s. nom d'un poisson (the 

iame of a fish). 
Vete, s. et v. dépouilles, proie, 

tin (booty, prey). —, piller. 
v , 3. nom d'une espèce d'i- 

mame (the name of a kind of yam). 

Veve, s. feuilles qui servent à 
couvrir le four samoan (leaves co- 
vered over the oven of food to keep 
in the heat). 
Weve, v. étre nombreux, pour 

'les hommes etles animaux (to be 
numerous, applied to men and ani- 
mals). 
Vevela, a. et v. chauds, plur. de 

Vela (to be hot). 
Vevela, s. chaleur (the hot wea- 

ther, the heat). 
Wevell, v. être trés-avide pour 

la nourriture (to be greedy). 
Veveli, v. attendre, désirer, se 

montrer affectionné pour ses amis 
quand on les rencontre (to long for, 
to show affection on meeting with 
friends). 
Veveni, v. avoir la maladie du 

veni ; étre bouffi. Passé venía. 
Vevesi, v. être dans le trouble, 

l'agitation, se préparer à la guerre 
(to be disturbed, to be in confusion, 
to be in disorder) : `O le àai ua —. 
Wevete, v. délier, défaire (to 

undo, as a parcel) : — le afi. 
Vi, s. nom d'un arbre et de son 

fruit (the name of a tree and his 
fruit) : 'O le — magalo.'O le sua —. 
0 le mai e tagi i se-— mai Puna. 
Viavia, v. voir Vagivagi. 
Vil, v. louer, exalter (to praise). 

Red. Vivii; passif Viia. Loto —, a. 
vaniteux, vantard. 

Vil, viiga, s. chant pour louer 
un chef (a song in praise of a chief). 

Vii, viiga, s. éloge (a praise): 
'O lona vii i le Tusi Paia... 
Vilgase, v. louer aprés la mort 

(to praise after death). 
Vila, s. chant accompagné de 

pantomime (a song with motions 
of the hands): Ta le —. 

Vilaluti, v. convoiter de la 
nourriture, des biens, etc... (to 
covet). 



VIN 

ViM,s. tarière, vilebrequin, per- 
cerette (a gimblet, a wimble). 

Vili, s. nom d'un jeu de hasard 
(the name of a game of hazard). 

Vili, s. nom d'un arbre (the 
name of a tree). 
VI, s. tourbillon d'eau (whirl- 

pool): `O le — mataütia. 
Vili, v. désirer ardemment, pas- 

sionnément (to desire earnestly). 
Vili, v. percer avec une tarière, 

une percerette (to bore a hole). 
YI, v. être tourmenté, agité à 

la vue de quelqu'un ou de quelque 
chose qui déplait ; faire des contor- 
sions (to writhe in pain) : E vili la- 

` tou, peà iloa outou. 
Vilia, a. entrainé par un tour- 

billon (carried by a whirlpool). 
Viligase, voir Fitigase, v. jeter 

son dernier feu; —, s. les convul- 
sions d'un mourant. 

Viligla, v. sécher au soleil, aérer 
(to dry in the wind, to air). 

Viligla, v. rafraichir au vent, à 
la brise (to cool in the wind). 

Vilipà, s. aiguille à voile qui 
sert à percer un pa. 

Vilitai, v. désirer ardemment 
(to desire earnestly). Sy. Vili. 

Vilitai, v. persévérer à... (to 
persevere). 

Vill vili, s. petit fruit à pain mal 
formé (a small imperfectly formed 
breadfruit). 
Vina, v. presser ceux qui sont 

déjà au travail (to urge on those 
already at work). 
Vimavima, v. parler sans cesse. 
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Vivao, s. vi sauvage (a wid e). 
Vio, v. friser, boucler des che 

veux (to curl the hair). 
Vio,a.frisé, bouclé: ‘0 lau ulu—. 
Vivi, a. fertile (prolific, as 1 

. qui sent fort (strong: 
scented) : Puaà —41 Terme inju- 
rieux. Sy. Puaa elo. 
Viviga, s. utilité, avantage, 

côté avantageux d'une chose (use, 
worth) : Sea lona — toe aumai les 
mea? Sy. Aoga. 

: Vivii, v. louer, exalter (to praise, 
to extol). 

Vivilu, v. commencer à cu 
prendre, à parler (to begin to ur 
derstand, to talk as a child). 

Vivilu, v. être ardent, empres% 
à demander, à quereller (to be for 
ward in asking for food, or property, 
or in quarelling). 
Vivini, v. chanter, en parlant de 

coqs (to crow) : Ou te sau ile —? 
moa. 

Voivoi, a. désobéissant (disobe- 
dient). Sy. Voùvoù. 
Voin, s. tortue (a tortoise). 
Voluvolna, a. et v. bo 

(pimpled). 
Voüvo, a. désobéissant (dis 

bedient). Sy. Voivoi. 
Vovo, v. pouvoir, être capable 

de.., assez puissant pour (to b 
able, to be powerful): Pe — los 
malosi, e te ma siitia... Pela — 0%, 
e te fasia le alii * Ua — le alii, 9 
seu le taua. Sy. Iloga ete mofas. 
Vovoga, s. Voir Viviga. 

L. J. C. et M. V. I. 

Apia, le 27 août 1876. 
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. une figure à genoux 
r figure) : O le faätagata 
ler à grands pas (to walk 
Savali tele vave. Laalaa 
| l'anglaise (after the en- 
faäpolotane.— À droite, 
m à droite (a house on 

'O le fale i le itu tau- 
La route à gauche (the 
e left), '0 le ala į le itu 
&. — ll est à la maison 
1ome), O loo i fale. — 
vous à Apia? (do you live 
E te mau ea i Apia? 
er, v. à. tuutuuifo (to 
et down). — Humilier (to 
faátoilalo. 
ser, v. r. faàmaulalo 
e one's self). 
ommé, a. Tuulafoaina 
ken). 
smner, v. a. Tuulafoai, 
bandon, to forsake). — 
sr le commerce, Tuu le 
leave off trade). 
mont, sm. 0 le vaivai 
, discouragement). 
b, V. a. — un arbre, Ta, 
s arbres, Ta laau (to cut 
ell trees); — une tour, 
! lo (to batter down). 

S'abattre, v.r. la chaleur s'abat, 
'O loo faáfeoloolo nei le lá (the heat 
abates). ll ne s'abat point dans l'ad- 
versité, E le faävaivai i le pua- 
puagá (he is not cast down in ad- 
versity). 
Abattu, a. il est abattu, Ua loto 

vaivai (he is dejected). 
Abcés, sm. O le mai faásua 

(an abcess). 
Abdomen, sm. O leona (the 

lower belly). 
Abeille, sf. O le lago mumu 

(a bee). 
Abéquer. v. a. fafaga se tama 

i manu lele i le lima (to feed a 
young bird by hand). 
Ab hoe et ab hae, adv.Soona, 

Soona fai (at random). 
Abhorrer, v. a. inoino (to ab- 

hor). Ou te —. Ta —. 
Abime, sm. 'O le vanu. 'O le 

to (an abyss). 
Abimeé, a. Ua faáumatia (to be 

destroyed). 
Abimer, v, a. Lepeti, Faduma- 

tia (to destroy). 
Abjurer, v. a. Tiai (to abjure). 
Aboi, aboiement, sm. 'O le 

ou o le maile (barking). 
Abois, sm. plur. être aux abois, 
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Cs legs. O les figi, malsmeks | —5.0letegsiaeleoici,e lei sou 
(Qo gap. be a£ bars. (ene who is absent). 
Abelhr, v. a Lepati, Tine (© Ahbeekn, a. ois pule (ahi 

destra . 5o trarv). 
Abelien. sf. - Ahbsehumemt, adv. ma N me 
feselaetegs o le «ls (remen ef | tua isto (absolutely). 
a panuhmmt er peualtv x AhsckutSom, sf apesolusio; cath. 
Abomination. d. 0 le mes Absorber, v. a. faësegs tesi i 

secos (abosnmataen (9o absorb). 

mai (to come near, to land on); — 
arriver à.., 06 etw i... (to arrive 
ai). 
Abemeher (s), v. r. feilesi : 

na ina —.(to have an interview). 
Abowuthr, v. n. i& i (to end im): 

cela aboutira au malheur de votre 
famille, `O le mea nei, e iù le ma- 
laia o lou àiga. 
Ahoutissans, sm. pl. les tenans 

et aboutissans d'une terre, 'Ü tuasi 
o se fanua (the bounds of a piece 
of ground). 
Aboutiesamt, a.'Ü tau nuu atu 

$ (bordering upon). 
Aboyer, v. Ou : o loo ou le 

maile (to bark). 
Abrégé, sm. 'O le tala saasaa 

otooto 'abridgment). 
Abréger, v. a. Faüpuupuu, faa- 

saasaa (to abridge, to shorten). 
Abreuver, v. a. faáinu (to lead 

animals to water). S'abreuver, v. r. 
Inu (to drink). 
Abri, sm. 'O le mea e malu ai 

(a shelter). 
Abroger, v. a. tinei (to annul). 
Abrutir, v. a. Saunoa i (to 

besot, to render stupid). 
Ahsent, a. E le o à ai (absent). 

to be mistaken). 
e. a. mamafa lass 

(very heavy). 
sm. o le vaiti 

tele (dejection ef mind, an owr- 
burthening). 
Acenhher, v. a. faätigà, us 

EROGROGI. 
Aceéder, v. n. tuu iai (toar 

cede). 
Aeectlérer, v. a. Tili fais 

(to hasten) 
Accent, sm. moti (accent). 
Acceptable, a. E talia (accep 

table). 
Aecepter, v. a. Tali lala (t0 

receive kindly). 
Aeceception, sf. Dieu ne fait ps 

acception des personnes, 0 le Atus 
e le faailoga tagata (God bas n 
respect of persons). 
Aeeés, sm. d'un facile act, 

faigofie (of an easy access). 
Acecsseire, sm. 'O tótóge (V 

cessory). 
Aceident, sm. Y le malas (à 

misfortune, accident). 
A , sf. ‘0 le dan 

(shout). 



ACC 

mater, v. a. faámasaui i 
0 accustom to a climate). 
mmodant, e. a. faigofie 
isant, complying). 
mameder, v. a. agencer, 
4 (to adapt). — deux per- 
(to reconcile). 
»emmoder, v. r. s'enten- 
tala faatasi(to agree with). 
mpagner, v. a. escorter, 
H (to escort). 
ampli, e. a. Ua àtoa ona 
rfect). —, fini (performed). 
mplir, v. a. faätaunuu, 
to fulfil, to finish). 
eromaplir, v.r. Taunuu (to 
led). 
maplissement, sm. `O le 
ga (the fulfilling). 
rd, sm. `O le loto gatasi 
d understanding); étre d'ac- 
mber d'accord, Loto gatasi 

e). 
eder, v. a. Tuu mai, atu, 
grant). 
mehement, sm. '0 le fa- 
a woman's delivery). 
ueher, v. n. fanau (to de- 
be brought to bed). Accou- 
ant terme, Fanau le au (to 

y). 
meheuse, sf. ‘0 le fafine 
ga (a midwife). 
areir, v. a. Faápuupuu: 
scit, un livre (to abridge, to 

arir, v. n. Tamoe mai (to 

wtumance, sf. 'O le ma- 
ie use, custom). 
iceoutumée, adv., e pei o 
na masani (as usual). 
mtunmser, v. a. faámasani 
stom). 
eoutumer, v. r. faàmasani 
stom one's self). 
oe, sm.'O le masae (a rent). 
vehe, sf. 0 le mea faäla- 
an obstacle, a diíliculty). 
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Aeeroeher, v. a. tautau (to 
hang). S’acerocher à..., v. r. Pué 
(to catch hold). 
Aecrolssement, sm. 'Ü le saga 

tupu, ò le tupu atili (increase). 
Acecroître, v. a. faätele (to in- 

crease 
S'aceroitre, v. r. saga tupu 

(to increase) 
S’aecroupir, v. r. Faópuga (to 

squat down). 
Aceuell, sm. '0 le tali ; bon —, 

ò le tali lelei (hearty welcome); 
mauvais —, à le tali leaga (cold 
reception). 

Aceuelllir, v. a. faire accueil, 
Tali lelei (to receive kindly). Ac- 
çueillir avec des injures, Tali ma 
le muimui, le üpu leaga (to receive 
with abuse). 
Aceumuler, v. a. Faáfaupue 

(to heap up). 
S'aceumuler, v. r. Tuputele 

(to increase). 
Aceusateur, sm. Molimau, 

Tagi (an accuser). 
Accusation, sf. ‘0 le mau. ‘0 le 

tagi (a charge, accusation). 
Aceuser, v. a. Molimau. Tagi 

(to charge, to accuse). 
Accusé, ée, a. et s. ‘0 le pagota 

(the accused, the culprit). 
Acéphale, a. Ua leai sona ulu; 

secte —, a leai sona taitai. 
Acerbe, a. oona (sour, sharp). 
Acéré, e, a. maai (sharp-edged). 
Aecharnement, sm. 'O le ita tele 

(animosity). 
Acharner, v. a. faáoso tele (to 

animate). 
S’acharner, v.r. 080 atu me le 

finau tele (to fall furiously upon). 
Achat, sm. 'O le faàtau (pur- 

chase). 
Acheter, v. a. faátau mai (to 

buy, to purchase). 
Achèvement, sm. 'O le faàu- 

mataga (the finishing). 
Achever, v. a. faáuma, faàuel 
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(to finish, to perfect). —, faäuma Adieu, sm. `O le faämavale (i+ 
le ola (to put to death). rewell). 
Aehoppement, sm. pierre d'a- Adjurer, v. a. Matua tav atv 

choppement, `O le mad £faátausuai | (to adjure). - 
(a stumbling block). 

Acide, a. maai (acid, sharp). 
Acidité, sf. ‘0 le maai (the aci- 

dity). 
Acier, sm. 'O le sila (steel). 
Aequérir, v. a. faätau mai (to 

acquire, buy). 
Aequet, sm. ‘0 le mea ua fai- 

tau (acquisition). 
Aequiescer, v. a. Loto i ai (to 

consent, to yield). 
Acquisition, sf. 0 le faótau 

(purchase). 
Aequittement, sm.'O le totogi, 

ò le aitalafu (the discharging of a 
debt). 
Aequitter, v. a. Tologi (to pay 

off, to acquit). 
S'acquitter, v. r. — d'une com- 

mission, Fai le feau (to execute, to 
fulfil). 
Aere, sm. Eka (an acre of land). 
Aete, sm. amioga (action). 
Actif, ve, a. Titio loto filigá 

(quick, active). 
Action, sf. O le amioga (act, 

deed). Action de grâces, ò le faa- 
fetai atu. 'O le faämanu (thanks- 
giving). 
Actionnaire, sm. (a share- 

holder). 
Activer, v. a. faävave, faátele 

(to put in motion). 
Activité, sf. 

(quickness). 
Actuellement, adv. I ona po 

nei (at this time, now). 
Adapter, v. a. faätatau (to 

adapt, to apply). 
Addition, sf. 'O le faàopoopo 

(the addition). 
Additionner, v. a. faäopoopo 

(to cast up). 
Adhérer, v. a. Pipii (to ad- 

here). 

' le fai vave 

Admettre, v. a. Tali (to admit). 
Administrer, v. a. Pule (to 

administer). 
Admirable, a. ofoofogia (won- 

derful). 
Admiration, sf. 'Ü le ofo (admi- 

ration, wondering at). 
Admirer, v. a. ofo i (to admire, 

to wonder at). 
Admis, e, a. Ua talia (admitted). 
Admissible, a. E talia (admis- 

sible). 
Admonéter, admonester, t. 

a. Août (to admonish). 
Adolescent, sm. ò le táma fad- 

toà malua (a vouth). 
S'adonner, v. r. matua fais 

ga i (to give one's self up to). 
Adopter, v. a. (to adopt). 
Adopt, ve, a. táma fai (adop 

tive). 
Adoration. 'O leifo i le Atus 

(adoration). 
Adorer, v. a. Ifo i le Atua (to 

adore), 
S'adosser, v. r. faálagolago i 

(to lean one's back against). 
Adoucir, v. a. faûfifilemu (t0 

appease). 
S'adoucir, v. r. faáfeoloolo (to 

be appeased, mitigated). 
Adoucissant, e, a. E molu oi 

(emollient). 
Adoucissement, sm. 0 si 

faaäfaoloolo (a lessening, softening). 
Adresse, sf. lima poto, à le pois 

(dexterity, skill). 
Adresser, v. a. Ave ma;— ur 

lettre à..., Tusi atu ia... (to direct, 
to send). 
S'adresser, v. r. aia, uiga i 

(to concern). 
Adroit, e, a. Poto (skilfull. 
Adulateur, sm. (a flatterer, ? 

fawner). 



AFF 
re, s. et a. 'O le mulilua 
adulterer). 
rer, v. a. Mulilua (to 
). 
saire, sm.'O le fili. Nafa 
ary, an opponent). 
sité, sf. 'O le tigá, 'O le 
‘adversity). 
v. a. faásavili (to air). 
ité, sf. agamalu (affa- 

ie, v. a. fadvaivai (to 

blir, v. r. O loo atili pea 
1 (to grow weak). 
», Sf. feau (affair). Mata- 
duty). O feau faàvave 
business), 
, 6,8. E tele ana feau 
isiness, busy). 
5, e, a. Ua fia ài (famis- 

ry). 
œ. v. a. faämamasa (to 

», ©, a. faá fia... (affected). 
m, v. a. faáfia... (to 

om, sf. 'O le alofa (love). 
onner, v. a. alofa atu 
—, désirer, Manao (to be 

i'eusement, adv. ma le 
ctionately). 
er, v. a. galue i se fa- 
' $ se fale(to let by lease). 
ir, v. a. faàmalosi (to 
ag, firm, to confirm). 
issement, sm. ‘O le 
rengthening). 
v. a. faämaai (to shar- 

m, v. à. faäpipit se lau- 
ost up). 
5, sf. 'O le àiga (affinity, 

ation, sf. 'O le tautino 
n). 
», v. a. faàmaoi (to 
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Atflietion, sf. 'O le tigaina, 'O 
le puapuagd (affliction). 
Attligeant, e, a. faàtigå (sad, 

afflicting). 
Atfliger, v.a. fadtigá (to afflict). 
Affluer, v. n. tafe ifo i (to run 

into, to abound). 
Affranehir, v. a. tuù atu e faà- 

saoloto (to free); — une lettre (to 
frank). 
Affréter, v. a. nono se vaà (to 

freight, to hire a ship). 
Affreux, se, a mataùtia (fright- 

ful). 

Affront, sm. 'O le faiga (insult). 
Affronter, v. a. Faámalosi. 

Tauemu atu (to brave, to enco- 
nuter). 

Afin de..., que..., conj. Ina ia. 
ia... na te (in order to, so that). 
Agacer, v.a. Faálili :—]les dents 

(to set the teeth on edge). 
Âge, sm. quel est votre âge? Pe 

fia ou tausaga ? Quel áge avez- 
vous? (how old are you)? La fleur 
de l'áge,'O tausaga faàpolopolo o le 
olaga (the prime of life). Un hom- 
me entre deux áges, 'O le tagata e 
átoa le malosi (a middle-aged man). 
Áge, e, a. ágé de 19 ans, e se- 

fulu ma le lua ona tausaga (twelve 
years old). 
Agencement, sm. ‘O le leu o 

mea (the setting of things). 
Ageneer, v. a. teu (to set in 

order). 
S'agenouliler, v. r. tootuli (to 

kneel, to kneel down). 
Agenoullloir, sm. tootuliga (a 

hassock). 
Aggravant, e, a. ‘Ole itu e ma- 

mafa ai (aggravating). 
Aggraver, v. a. faàmamafa (to 

aggravate). 
Agile, a. titio, vave (quick, 

nimble). 
Agir, v. n. fai, amio (to act, to 

do). Il ne s'agit pas de cela, e leo 
lea (that is not the question). 

23 
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^ ‘Agldsght,e, a. fai amio (active). 
Agiter, v. a. mettre le trouble 

(to agitate). — un liquide, Saaluu- 
luu (to shake). 

. Agneau, sm. táma i mamoe (a 
lamb). 
Agenie, sf.: être à l'agonie,'O loo 

tig4. Ua malomaloa (to be at the 
point of death). 
Agrandir, v. a. faälautele (to 

enlarge, to make greater). 
S'agrandir, v. r. tupu tele, 

atili (to increase). 
Agréable, a. matagofie (agreea- 

ble, pleasant). 
Agréer, v. a. tali lelei, tali ma 

le fiafia (to receive kindly). 
Agresseur, sm. le ulamua (an 

aggressor). 
culteur, sm. tagata e ga- 

lue i le éleéle (a husbandman). 
Agripper, v. a. puè vave (to 

catch eagerly). 
Aguerrir, v. a. faàmasani i le 

taua (to inure to war). 
S'aheurter, v. r. finauvale (to 

be obstinate). 
Ahuri, e, a. matavale (stupified). 
Aide, sf. `O le fesoasoani (help, 

assistance): Dieu vous soit en aide 
(God help you). 
Aide, sm.'0 le fesoasoani (a hel- 

per, an assistant). 
Alder, v. a. fesoasoani (to aid, 

to help): Il l'a aidé (he helped him). 
Algle, sm. 'O le aeto (an eagle). 
Aigre, a. mafu (sour): Aigre 

dans ses réprimandes, e mamafa 
ana üpu 0001 (severe in his repri- 
mands). 

. Algrir, v. a. faämafu (to make 
sour). —, faätigä le loto (to exas- 
perate) : Aigrir un mal, faätupu 
atili le mai (to make worse). 
. Aigu,e, a. maai (acute): — le 
mata (sharp-pointed). 

Aiguille, sf. 'O le gila (a needle). 
. Aigulser, v. a. faämata, faá- 
maai (to whet or sharpen). 
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Alle, sf. 'O le apaau (a wing) 
Ailé, e, a. fai apaau (penne 

ted). 
Ailleurs, adv. i le isi mea (e- 

sewhere). 
Almable, a. aimé, alofagis 

(lovely). 
Almer, v. a. alofa, alofa atu 

` (to love, to like). Aimer l'argent, 
manaó i tupe (to be fond of mo- 
ney). 

Aîné, sm. O le táma ulumatua 
(the eldest son or brother). 
Aîné, e, a. matua ia (elder). 
Aînée, sf. 'O le afafine ulume- 

tua, ó le uso ulumatua (the eldest 
daughter or sister). 
Atnease, sf. le droit d'ainesse, d 

le pule a le ulumatua (birth-right). 
Ainsi, conj. o lenei (therefore). 

—, de méme que..., E pei o... (as 
— S0...): Ainsi soit-il, ia faápes 
lava (be it so). 

Alr, sm. 'O le savili, `O le ees 
(the air). —, ton, 'O le fati, 0 le 
pese ( he tune of a song): L'air gai, 
matafiafia (a gay look). Prendre 
l'air, faäsavilivili (to go into the 
open air). Se donner des airs, få- 
fia mea sili (to affect). 

Airain, sm. apa nunuu (brass) 
Alsancee, sf. `O le nofo taigole- 

mu (to be at ease). 
Aise, sf. 'O le fiafia (joy, pleasu- 

re, to be in easy circumstances). 
A l'aise, adv. Filemü, Maps 

(easily, comfortablv). 
Aisė, e, a. faigofie (easy). 
Aluément, adv. ma le fai 

(easily). 
Aisselle, sf. `) le aoao (thearm- 

pit). 
Ajourner, v. a. Atofa. Tolo (V 

adjourn). 
Ajouter, v. a.fadopoopo(to add) 
Ajuster, v. a. teu (to adjust, t0 

set in order, to adorn). 
S'ajuster, v. r. teu ie ia (V 

dress one's self). 



Abh’ 

mé, €, a. vale, majaùtia 
darming). 
w, v. a. faàmataü (to 

1er, v. r. fefe (to he 

ır, les alentours, sm. `O 
avagai (the environs). 
a. Fai vave (alert). 
lan d'esprit, sf. 'O le 

', V. a. faátu i le atu 
ut quite straight). 
t, sm. 'O le mea e ài 

fafaga (to 

a. vents alisés, 'O le toé- 
de winds). 
. 0 loo taoto (who keeps 

ter, v. a. 

e 

', V. a. faäsusu (to 

m, v. a. maunu (to 

L 'O le ala i se lotoa (an 
arden). 
, V. a. faämämä (to dis- 
lighten). 
ie, sf. 'O le faátaoto (an 

sse, sf. O le fiafia (joy, 
Louons le Seigneur avec 
(Let us pray the Lord 
ess), tatou vivii atu i 
le fiafia. 
w, v. à. 
uote). 
pne, sf. Siamani (ger- 

taù atu (to 

v. n. alu (to go) : Aller 
| à Apia (to go to Apia). 
ucher, alu moe (to go 
ller bien, v. g. un ha- 
au (to fit well). N'allez 
naginer, auá e te ma- 
t fancy) Aller par la 
zifai malie (to use fair 
ller à pied, savali i 
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lalo (to walk). Allar å 
tietie (to ride on 
Aller à tåtons, tautago $ lg 
(to grope). Se laisser pi 
passions, usitai i ona ma 
give way to one's passions), 
laisser aller aux conseils des 
chants, usitai i le faáoso a tagata, 
leaga (to hearken to the advice of 
the wicked). Vous allez vite eg hae 
sogne, ua e tele vave (you are very 
expeditious). Comment allez-vous ? 
A faäpefea óe? (how do You do 9). 
Comment va la jambe? À fadpefsa 
lou vae? (how is your leg?) S'en 
aller, alu atu (to go away). 
Allianee, sf. 0 le feagaiga (an 

alliance). 
Alle, a. et s. 0100 (relation, ally). 
Allier, v. a, fefiloi (ta mix). — 

joindre 2 choses, fadtasi (to join 
with). 
Allongement, sm. '0la fañumi 

(lengthening). 
Allonger, v. a. faüumi (to prg- 

long). 
Allumer, v. a.:— le feu, tafu le 

afi. Faämu le afi (to kindle, to 
inflame). 
Allumette, sf. 'O le afi tusi, 

Masi (a match). 
Allure, sf. savali (walk). 
Alors, adv. I ona po ia (at that 

time). 
Altérer, gåter, v. a. faäleagg 

(to adulterate). 
S'altérer, v. r. liu leaga (te 

grow worse, deteriorated). 
Alternativement, ady. faófg- 

suiai (by turns). 
Altier, ère, a. faàmauajuga 

(proud). 
Amaigrir, v. n. eta. tupu tino 

vale : 11 est —, ua tino vale (to 
grow lean, to fall away). 
Amalgamer, v. a. fefiloi (to 

rnix, to amalgamate). 
Amarrer, v.a. faämau. Kus 

(to tie). 
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Amas, sm. faupuega (heap). 
Amasser, v. a. faäpotopoto (to 

collect, to heap). 
Ambassade, sf. 'O le savali (an 

embassy). 
Ambigu, aë, a. faünenefu, 

faàletonu (of a double meaning, 
equivocal). 
Ambigument, adv. faälema- 

nino (ambiguously). 
Ambitieux, se, a. faafiasili 

(ambitious). 
Ambitionmer, v. a. saili le 

pule le faáaloalo ma le manaó 
tele (to seek greedily after pride, 
honour, power). 

, Sf. 'O le atamai (the soul, 
mind). 
Amen, adv. Amene (Amen). 
Amende , sf. 'O le sala (a fine): 

Mettre à l'amende, Faäsala (to 
fine). 
S'amender,v. r. Il s'estamendé, 

ua atili ona lelei (he did grow 
more virtuous). 
Amener,v.a. taitai. Taitai mai 

(to bring). Faátupu (to cause): 
Amener le pavillon, Tuù i lalo le 
fuà (to strike, to haul down the 
colours). 
Amer, a. oona (bitter). 
Amérement, adv. ma le üpu 

faátigá (bitterly). 
Amérique, sf. Amelika (Ame- 

rica). 
Amertume, sf. 'Ó le oona (the 

bitterness): L'amertume du cœur, 
'O le loto tigá (affliction). 
Ameubler, v. a. teu se potu 

(to furnish). 
Ameuter,v.a.faüànunununu (to 

raise a mob, to excite to sedition). 
Ami, ie, s. et a.'O le uó (a friend). 
A l'amiable, amiablement, 

adv. faáuó (amicably). 
Amicalement, adv. faauó (in 

a friendly manner). 
Amineir, v. a. faämani/finifi 

(to make thin). 
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Amiral, sm. `O le Tamatoa (an 
admiral). 
Amitié, sf. 'O le alofa (love): 

Présenter ses amitiés, ou te alofa 
atu (I present my compliments). 
Amaistie, sf.'O le faämagaloga 

tele (an amnesty). 
Amoindrir, v. n. Maui. Memei 

(to decrease, to grow less). 
Amollir, v. a. Faàmalu le mes 

malosi (to soften, to mollify). 
Amonceler, v. a. Faäputu (to 

heap up). 
Amorce, sf. Se mea e maunt 

ai (bait). 
S'amortir, v. r. Maui (to de- 

crease). 
Amour, sm. 'O le alofa (love): 

Pour l'amour de Dieu, ond o le 
Atua (for the sake of God). 
Ample,a. Lautele (large, wide); 

habit ample, e oó (wide). 
Amplement. adv. Matua tels 

(copiously). 
Amplifier, v. a. Faätuputele (to 

amplify). 
Amputer, v. a. Sala. Sala le 

vae (to cut off). 
Amusant, e. a. Faàfiafia (amu- 

sing). 
Amusement, sm. le mea fai- 

fiafia (amusement, recreation). 
Amuser, v. a. Faäfiafa (t0 

amuse). —, tromper, 'Oleóle (to de- 
ceive). 

A museur, sm. `O le tagala ôle- 
óle (one who deceives by his de- 
lays, or false promises). 
An, sm. 'Üle tausaga (a year). 
Ananas, sm. `O le fala (a pine- 

apple). 
Anathématiser, v. a. (to ex 

communicate). 
Anathéme, sm. ‘0 le anatema 

(anathema). 
Ancêtres, sm. pl. 'O tamá an- 

mua (forefathers). 
Ancien, sm. `O le ain n matua (a 

senior). 
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bm, me, a. Tuai, anamua 
, old). 
»amement, adv. Anamua. 
(in former times). 
e, sf. `O le taula (an an- 
Jeter l'ancre, tuù taula (to 

sm. `O le asini (an ass). 
mtir, v. a. Tinei (to des- 

ande. v. r. Matua faa- 
1 (to humble one's self). 
se, sf. ‘0 le asini fafine (a 

sm. U le agelo (an angel). 
Ius, sm. `O le agelo (prayer 
ig with the word Angelus): 
elo (to ring the bell...). Lau 
(to repeat that prayer). 
als, a. Polotane (english). 
sterre, sf. Peritania (en- 

ille, sf. `O le pusi (an eel). 
laire, a.: pierre angulaire. 
1à tulimanu (the corner- 

al, sm. ‘`O le manu (anani- 

iem, v. a. Faäosooso (to ex- 
imer contre... faàoso i (to 
te). 
iositė, sf. 'O le ita tele 
ty). 
au, sm. 'O le mama (a 

e,sf. ‘0 le tausaga (a year): 
prochaine, ò le tausaga a 
t year). 
xer, v. a. Faàopoopo (to 

rersaire, sm. et a. : C'est 
l'anniversaire de la nais- 
roi, Taeao ò le aso e faá- 
ai i le fanauga o le tupu 
ow is the king's birth-day). 
nee, f. 0 le faätonu (ad- 
ent). 
meer, v. a. Faätonu (to 
tell). 
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Annoter, v.a. Faáiloga (to note 
down). 7 
Annaellement, adv. I tausaga 

uma (every ear). 
Anon, sm. ‘O le tamai asini (a 

young ass). | 
Anse, sf. ‘0 leuumaga, ‘O le tau- 

laga (the handle). | 
Ause, sf. '0 le taulaga itiiti (a 

little bay). 
Antécédent, e, a. Muamua (an- 

tecedent). 
Antechrist, sm. 

(antichrist). 
Antédiluvien, ne, a. E mua- 

mua. i le lolo (before the deluge). 
Antérieurement, adv. Mua- 

mua (before). 
Anthropophage, s. et a. Feäi 

(cannibal, a man eater). 
Anticiper sur.., v. n. Sopo 

tuaoi (to encroach upon). 
Antique, à l'antique, adv. Fad- 

letu anamua (after the old fashion). 
Antre, sm. `O le ana (a natural 

grotto). 
Anxiété, sf. ‘O le popole tele 

(perplexity). 
Août, sm. ‘0 aukuso (august). 
Apaiser, v. a. faálauleles. file- 

mu : —la douleur (to calm). — la 
chaleur (to cool) — la soif (to 
quench). — les esprits (to pacify). 
S'apalser, v. r. `O loo faáfeo- 

loolo... (to become more tranquil). 
Apathique, a. Loto noa i mea 

uma (insensible to every thing). 
Apercevolr, v. a. [loa (to per- 

ceive). 
S'apereevoir. v. r. Faätoäiloa 

(to perceive). 
Apétisser, v. a. Faälaiti (to 

lessen). 
'A peu prés, adv.: à peu prés dix, 

pe sefulu ea? (nearly). 
Aplanir, v. a. Faägalasi (to le- 

vel, to make even). 
Aplatir, v. a. Faásalafa (to 

make flat). | 

anetikeliso 

" 
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Maty, v. r. Palasi (to be- 

come flat). 
hito, adv. Faàsaga tonu 

(upright), 
Apotalypbe, sf. 'O le faäaliga 

(the apocalypse). 
Apontatier, v. n. Tiai le lotu. 
Apostat, sm. `O le apositata (an 

&postate). 
Apostéme, sm. 0 le mai faä- 

sua (à sore swelling). 
Apostolique, a. Aposetoliko 

(postolic). 
Apostropher, v. a. 

atu (to call). 
Ajpbstaitie, sm. 'O le mai faà- 

sua (a sore swelling). 
Apôtre, sm. 'Ü le aposetolo (an 

apostle). 
_ Apparattre, v. n. Tu mai. Aliali 
(lo appear). 
 Agparát, sm. 'O le faàlialia 
(pomp, pompous preparation). 
Appareil, sm. 'O le sauniuni 

(preparation). 
. Appareiller, v. n. Teu folau (to 
hoïst sail). 
Apparemment, adv. Ai : Ai ua 

saü (probably, likely). 
. Ápparetice, sf. 'O le tino mai. 
Mata (appearance, semblance). 
Apparent, e, a. Aliali (evident, 

eminerit). 
Ápphriément, sm. 'O le potu 

(róom, apartment). 
Àpbpariente, v. n. Taula (to be- 

long). 
kpf&t, sr. 'O le maunu (bait). 
Appauvrir, v. a. Faämativa (to 

étnpoverish, to make poor). 
Appauvrir, v. n. E tupu a i le 

Mativa (to grow poor). 
Appel, sm. `O le valaau (a call, 

àn appeal). 
Appeler, v. a. Valaau (to call): 

comment vous appelez-vous? O ai 
lou igoa ? (what is your name?). 
Jè m'appelle Pierre, 'O Petelo lou 
¿goa (my name is Peter). 

Valaau 

= $i — Abb 
Appendre, v. a. Tüutau (td ap- 

pend, to hang up). 
Appesantir, v. a. Faëmamefs 

(to make heavy, to make dull). 
Appétissanmt, e, à mandümi 

(relishing, desirable). 
Appétit, sm. `O le fia ài (appe- 

tite) : Je n'ai pas d'appétit, E l 
magoni ia te au mea e di (i have 
no appetite). Rester sur son appétit, 
Tuù manaó (to give over eating 
though one could eat more). 
Appinnülir, v. a. Vivii atu (to 

praise). Patilima (to clap hands). 
Application, sf. ‘0 le toàga (a- 

plication, attention of mind). 
Appliquer, v. a.: — une affiche, 

Faäpipii se laupepa (to stick up... 
a bill to a gate). 
S'appliquer, v. r. Fuásaga i... 

(to apply one's self). 
Appointement, sm. salaire, to- 

togi (salary). 
Apporter, v. a. Aumai. Taitai 

mai (to bring). 
Apposcr le scellé, v. a. Fab- 

mau (to put the seal). 
Apprébender, craindre, v. 2. 

Fefe i (to fear). 
Apptéhender, satsir, v.a. Pv 

(to seize). 
Appréhehsion, sf. 'O le fefe.'0 

le matau (fear, apprehension). 
Apprendre, v. a. Aóaó (lo 

learn). 
Apprendre, v. a. aò (to teach). 
Apprenti, a. soo (novice, a lear- 

ner). 
Appreter, v. a. Teu (to prepare): 

Appréter des vivres, Sauni mæ 8 
ài (to cook victuals). 
S'appreter, v. r. nofo sauniuni 

(to get ready, to prepare oneself). 
Apprivoiser, v. a. Faàlata (0 

tame). . 
S'apprivoiser, v.r. Padman 

(to grow tame, to grow familiar). 
Apphóche, sf.: lunettes d'appr* 

che, ‘O le faáata (a télescope). 
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Epprocher v.a.Faálatalat amai. 
Aumai lata mai (to bring nearer). 
Approcher, v. n. Ua où lata... 

mai, ane (to come near). 
Approfondir, v. a.'Eli atili (to 

dig deeper, to make deeper). 
Approprier, v. a. Faàtatau ma 

(to adapt to). 
Approuver, v.a. Vivii atu fad- 

fetai atu (to approve, to praise). 
Appeal, sm. '0le puipui. 'O le fe- 

soasoani (a protector, help). 
Appuyer, v. a. Fáálagolago (to 

prop, to protect) : appuyer sur, 
tatao (to press upon). 
S'appuyer sur..., v. r. Faàla- 

golago i (to lean upon). 
Ápre, a. Talatala (rough). Apre 

au goût, Oona (sour) Apre dans 
ses paroles, faigatá (rigid). 
Aprés, adv. et prép. Mulimuli 

ane, pito ane... (after, next to...). 
B'Aprés, prép. Mai... (from). 
Après quoi, adv. Mulimuli ane 

| lea mea (after that). 
Aprés-demmnin, adv. et s. ielua 

(the day after to morrow). 
Après-midi, sf. i le sipa o le là 

in the afternoon). 
Apte, a. tatau ma... (fit to or for, 

proper). 
Apurer, v. a. Faämämä le aulo 

to cleanse gold). 
Aquatique, a. : oiseaux aquati- 

ques, manu vai (water fowls). 
Aquedue, sm. `O le vai taitai 

‘water conduct). 
Aquilon, sm. 'O le matu (the 

north wind). 
Araiguée, sf. '0 le apugalevele- 

ve (spider). 
Arhbitrafre, a. 'O le pule a le 

faitalia (arbitrary). 
Arbitre, sm. faämasino (arbi- 

rator); libre arbitre, à le faitalia 
free will). 
Arborer,y.a.: arborer le pavillon 

nglais, sisi le fuà peritania (to 
hoist the english flag). 
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Arbre, sm. ‘O le laau (a tree). 
Arbrisseau, sm. 'O le laau iti 

(a shrub). 
Are, sm. `O le faápió lua (a 

bow, an arc). 
Are-en-clel, sm. '0 le nuanua 

(rainbow). 
Archal, fil d'archal, sm. Tuaniu 

(wire). 
Archauge, sm. 0 le alekagelo 

(archangel). 
Arche, sf. : l'arche de Noé, 0 le 

aleka a Noe (noah's ark). L'Arche 
d'alliance, 0 le aleka o le feagaiga 
(the ark of the covenant). 
Architecte, sm. ‘0 le matai o 

tufuga taitai (an architect). 
Ardemment, adv.ma le manaó 

tele (with eagerness). 
Ardent, c, a. Vevela (hot): une 

fiévre ardente, Ô le mai vevela tele 
(a fierce fever). 
Ardeur, sf. 'O le vevela tele 

(burning heat). 
Ardoise à écrire, sf. 'O le mad 

tusi (slate). 
Ardu, a. faigata (arduous). 
Aréte, sf. ‘O le ivi (a fish- 

bone). 
Argent, sm. Tupe (money). 
Argent, sm. Siliva (silver). 
Arglie, sf. 0 le èle (clay). 
Aride, a. Tuufua (barren, dry). 
Armateur, sm. `O le alii e ona 

le vaä (a ship's owner). 
Arme, sf. 'O le auüpega (arm, 

weapon). 
Armes, sf. plur. 

(arms). 
Armée, sf. 'O le itu taua, 'O le 

äu fitafita (an army). Armée na- 
vale, 'O le fua (a fleet). 
Armenie, sf. Alemenia (arme- 

nia). 
Armer, v. a. avatu auupega (to 

arm) : Armer un fusil, Faätu le 
fana (to cock a gun). 
S'armer, v. r. Tago i duipega 

(to take up arms). . 

'Ü auüpega 
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Aresmatiser, v. a. faämagoni 
(to perfume, to scent). 
Arponter, v. a. fua (to survey). 
Arraeker, va. Liai (to root out): 

Arracher une dent, Fai se nifo (to 
draw a tooth). Arracher de l'argent 
à quelqu'un (to extort money from 
one) Arracher un secret à quel- 
qu'un (to get a secret from one). 
Arranger, v. a. Teu (to place in 

order). 
Arrêt, sm. ‘O le faämasinoga 

(decree, sentence). 
Arrêter, v. a. Puè, fusifusi (to 

arrest); — un char, etc. (to stop), 
Faäpau. 
Arrière, sf. Taumuli (the stern). 
En Arrière, adv. ltua (back- 

ward). 
Arriver, v. n. Oó (to arrive): Ar- 

river à bon port (lo come safe 
home). 
Arreganmt, e, a. faämaualuga. 
Arroganee, sf. '0 le faàmaua- 

luga (arrogancy). 
S'arroger, v. r. Faäfia pule fua 

(to claim, to assume unjustly). 
Arrondir, v. a. Faälapotopoto 

(to make round). 
Arroser, v.a. Fufui (to water): 

Fufui laau (to water trees). 
Art, sm. 'O le faiva, '0 le mata 

galuega (art). 
Articulation, sf. ‘O le gauga, 

vae, lima, etc. (articulation). 
Artifice, sm. `O le togafiti pe- 

pelo (deceit, craft). 
Artillerie, sf.: une pièce d'artil- 

lerie, `O le fana fanua (a cannon). 
Ascensiom, sf. O le Asesione 

(ascension day). 
Asie, sf. 'O Asia (asia). 
Asie, sm. ‘0 le mea e malu ai 

(a shelter). 
Aspeet, sm. o le tino mai (the 

appearance). 
Asperger, v. a. Saluuluu i le 

vai paia (to besprinkle with holy 
water), 

Aspirer, v. a. mánava ifo (to 
aspirate). 
Assassin, sm. `O le fasioti ta- 

gata (a murderer). 
Assassiner, v. a. fasioti (to 

assassinate, to vex). 
Assaut, sm.: donner l'assaut, aè 

$ se òlo (to storm). 
Assemblée, sf. U le faàpoto- 

potoga (meeting, society). 
Assemblée délibérante, Fono 

(assembly, to hinder the resolution 
of an assembly). 
Assembler , v. a. Faàpotopoto. 
Assembler, ‘joindre, v. a. Faà- 

tasi (to join together, to assemble). 
MN anac ler. v. r. Potopoto mai 

(to meet together). 
Asseoir, v. a. faänofo (to set). 
S'asscoir, v.r. nofo (to sit, to 

sit down). 
Asservir, v. a. faänofopologe 

(to subdue). 
Asservissement, sm. () lenofo- 

pologa (bondage). 
Assez, adv. Soia. Moia (Enough, 

It is enough): Il y en a assez, sis 
e láva (that will do). 
Assidn, e, a. toàga (diligent). 
Assléger, v. a. Vagavagai i se 

ólo (to surround, to besiege a stron- 
ghold). 

Assiette, sf. 'O le pa (a plate, 
used for eating). 
Assigner, v. a. valaau, tagi (to 

summon). 
Assistance, sf. `O le fesoasoani 

(help, assistance). 
Assistamce.sf. 'O le alaalafaga 

(those who are present at). 
Assister, v.2.fesoasoani(lo help). 
Assister, v. n. matamata (to be 

present at). 
Associé, a. La te, latou le fai- 

tasi (a partner in business). 
Assommant, e, a. faàfiufu 

(wearisome). 
Assomption, sf. 'O le Asopeno 

(the Assumption). 



ATT 

ipir, v.a. faämoe (to make 

pile, v. a. fadmalü (to 

pple). 
ettir, v. a. faänofopologa 
1e). 
ettir, lier, v.a. faamau (to 

"ance, sf. 'O le faámoi (se- 
Mettre son assurance en 
&lagolago i le Atua (to 
30d). 
er, v. a. Taütino atu (to 
S'assurer d'une personne, 
fusi (to arrest). 
 sm.: lastre du jour,'O le 
sun). L'astre de la nuit, 
sina (the moon). 
agent, e, a. faämamau le 
(astringent). 
», sm. "0 le faletá (a works- 

L et à travers, adv. soona 
t or wrong). 
ité, sf. ‘O le faivale (atro- 

he, sf. 'O le nonoa (tie, 

hement, sm. 'O le alofa 

hement, sm. `O le manáo 

her, v. a. nonoa, faàmau 
! fasten). . 
hé, a.: un homme aitaché à 
'éts, 'O le tagata manu- 
covetous man). 
eher, v. r. loto atu i (to 
an inclination for). 
eher, s'efforcer de... v. r. 
zi. Finafinau i... (to strive, 
rour). 
ser, v. a. Osoatu, Feosofi 
It, to insult). 
dre, v. g. un objet, v. a. 
each). 
it, ©, a. ua lavea, safea 
or hit) : Atteint d'une 
avea i le u (hit by an 
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arrow). Atteint d'un mal, pesia 
$ le mai (afflicted with a disease). 

Atteinte, sf. puéga (fit): Donner 
atteinte à la réputation de quel- 
qu'un, üpu ése i se tasi (to stain 
one's reputalion). 
Attemant, adv. 

ane (near, close by). 
Attendre, v. a. faátali (to ex- 

pect, to wait for): En attendant 
qu'il vienne, seia sau (till he comes). 
Attendez, faátali (stay). 
S'attemdre, v. r. faátali (to 

rely on, to expect). 
Attemdrir, v. a. faütupu le alofa 

(to move to pity). 
S'attemdrir, v.r. (to be moved 

to pity). 
Attendriasement, sm. 'O le 

alofa (compassion). 
Attendu, prép. oná o, auå (on 

account of). 
Attenda, conj. (because). 
Attente, sf. ‘0 le faátali (ex- 

pecting, waiting for). 
Attentif, ve, a. faàlogo lelei 

(attentive, mindfull). 
Attention, sf. 'O levaavaai lelei 

(the look out): Avoir des attentions, 
faäaloalo (to pay respect). 
Attentivement, adv. ma ie 

vaai lelei lava (attentively). 
Attémuant, e, a. e mamá, faà- 

feoloolo ai (weakening, lessening). 
Atténuer, v. a. faämämd. E 

feoloolo ai (to weaken, to lessen). 
Attester, v. a. tautino, faamaai 

(to certify, to attest). 
Attiédir, v. a. faämaui le toága 

(to render less fervent). 
S'attiédir, v. r. liu loto noa (to 

grow careless). 
Attiser,v.a.: attiser lefeu,faáola 

le afi (to stir up the fire). Attiser le 
feu de la discorde, faätupu atili 
le maseiga (to excite trouble). 
Attoucehement, sm. '0 le tago 

(touching, touch). 
Attrape, sf.'O le mailei (a snare). 

et prép. lata 
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Attrégér, v. a. puè (to catch): 

Attraper quelqu'un, puë, mäua sb 
fagata (to cheat one). Attraper le 
printemps, aulia le... (to reach the 
spring). Attraper quelqu'un sur le 
fait, maua le pagota o fai lana 
-thea (to surprise one in the fact). 
Attraper la fièvre, ua maua au e le : 
‘mai vevela (to catch a fever). 

Attrapolre, sf. 'O le mailei (a 
trap, a trick). 
Attribuer, imputer, v. a. tuù i 

Te... (to impute). 
S'attribuer, v. r. tagi o lana 

Mia (to claim). 
Attristant, e,a. faátigá.., vale: 

Nouvelle attristante, 'O le tala vale 
(sad news). 

Attrister,v.a. faátigá (to afflict). 
Attronpement, sm. `O le motu 

‘b tagata (a mob). 
S'attrouper, v. r. faäpotopoto 

(to flock in crowds). 
~ Aube, sf. l'aube du jour, 'O le 
.fafa o ata (the dawn, or break of 
the dày). 
. Auberge, sf. 'O le fale inudva 
(an inn). 
A*ewn, e, pron. e leai se tasi 

(not any, none). 
`~ Aueunement, adv. e leai lava 
(not at all). 
Audace, sf. 'O le loto tele (bold- 

ness). C'est un audacieux, 'O le ta- 
gata loto tele (it is a daring man). 
Aa deçà, prép. i le itu mai (on 

this side). 
Au-delà, prép. I ona tala atu 

(on the other side). 
Au-devant, prép.: Aller au de- 

vant de quelqu'un, Alu e fetaiai i 
se tasi (to go to meet a person). 
Auditoire, sm. '0 le àu lotu 

(congregation, met to hear a ser- 
mon). 

Auge, sf. O le &mete (a trough). 
Awuginenter, v. a. Faätele, faa- 

opoopo (to enlarge, to aggravate, to 
-make additioris tb). 

V PC 
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Augmenter, v. r. s'augrmienter, 

v. r. tupu tele, tupu atili (to in- 
crease). 
Augure, sm. Matega, valoaga 

(présage, prédiction). 
Augurer, v. a. Mate (to fore- 

tell). 
Aujourd'hui, adv. I le aso nei 

(to-day, this day). 
Aumône, sf. 'O le mea alofa 

(alms) : Faire l'anmône, foai atu 
se mea alofa (to give alms). 
Auparavant, adv. Mua. Muo- 

mua (before, first of all). 
Auprès, adv. lata ane (cos 

by). 
Auprès, prépos. I tafutafa 

(near, close to). 
Aurore. sf. 'O le ata. 'O le tafs 

o lata (the dawn, the break of dar). 
Aussi, conj. foi (also, likewise). 
Aussi, 'O le mea lea (therefore). 
Aussi je ne le ferai pas, Vk 

mea lea ou te le faia ai (thereforei 
shall not do it). 
Aussi... «que, conj. pei o... 
Aussi bien «que...,e pei (1: 

well as): Les faibles aussi bien que 
les forts, O e vaivai e pei o e me- 
lolosi (the weak as well as the 
strong). 
Aussitôt, adv. loa (immedi- 

tely). 
Austére, a. faigatá (severe) : 

Une mine austère, Mata pogi à 
stern look). 
Austérité, sf. 'O le faigatà (the 

severity) : l'austérité du visage, Ü 
le mata pogi (the sternness of the 
countenance). 
Autant, adv. E faápea ona tek. 

ona toatele (as much, as many: 
Autant de têtes, autant d'opinions 
'O letagata ma lona taofi (so many 
men, so many opinions). d'Autant 
que.., conj. aud (because). 

Autel, sm. `O le aletale (an alar L 
Auteur, sm.'O lena maua, 0 le 

na tupu ai (author, irtventor, cause). 
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&Astoriser, v. a. foai atu le 
le (to empower). 
Autorité, sf. '0 le pule (power). 
Autour, adv. faátaaliolioi... 
and about) : Il regarda tout au- 
ir, Ua tepa faätaaliolio (he loo- 
d round about). 
Au travers de..., prép. i totonu 
rough). 
Autre, pron. `O le tasi, 'O le isi 
her, another): L'autre chat, '0 le 
nH pusi (the other cat). 
Autrefois, adv. Anamua (in 
Yes past, formerly). Quelquefois, 
asea (at times). 
Aatrement, adv. a leai (Else): 
rrigez-vous, autrement on vous 
nira, Tuu lea mea, a leai ona 
isalaina ai lea óe (mend, or 
e you will be punished). 
Autre part, adv. I le isi mea 
mewhere else). 
D'autre part, Mai le tasi itu 
| the other side). 
Autrui, sm. I le tasi, i nisi 
her, others). 
A valer, v. a. folo (to swallow). 
Aväsoë, sf.: Il a deux jours 
vance sur moi, E lua aso o loo 
amua ia teau (he is two days 
irney before me). 
l'Avanee, par avance, adv. 
tai (beforehand). 
Avameer, v. a.: Avancer le bras, 
dloloa atu le lima (to stretch 
S'a arm forward). Avancer la be- 
me, Tili le galuega (to forward 
| work). Avancer l'horloge (to 
t the clock forward). Avancer 
e vérité, Taŭ atu se mataüpu (to 
rance a truth). 
Avanmeer, v. n.: Ma montre 
ince, O loù uati e loo savali vave 
ua (my Watch goes too fast). 
uvrage avance, 0 loo vave le ga- 
'ga (the work gets on). Cette 
rre avance trop, '0 le ma nei e 
! tele naua (this stone juts too 
ich). La vigne avance, 'O loo tupu 

= if — AVE 
vave le vite (the vine .groWs fist). 
S'nvancer, v. r. aga atu i'(t$ 

move, go forward): S'avaneer dins 
le chemin de la vertu, Savalitálel 
i le ala o le agatonu (to advance in 
the path of virtue). 
Avante, sf. 'O le faàmutisfusi 

(an affront). 2 
Avant, prép. muamua: Avant lè 

temps, Muamua i le itu aso (before 
the time). 
Avant, adv. (forward, deep, far): 

Il ne faut pas creuser si avant, E lé 
tatau ona èli e faàpea ona lolüto 
(you must not dig so deep). Nafiez 
pas plus avant, Aud e te Rip itu 
atili (don't go farther). : 
Avant que, conj. muamtiá i: 

Avant qu'il parte, Muamuu i NHA 
alu atu (before he sets off, before 
setting off), avant de partir. 
Avantage, sm. : César eut TRA 

vantage sur Pompée, ‘0 Sesáfé ua 
malo ia Pomopee (Cesar got fie 
victory over Pompey). Parler à Ta- 
vantage de quelqu'un, tautala Ikat 
i se tasi (to give a good character - 
of one). 
Avantagoux, sè, a. : Une tälle 

avantageuse, au lelei, tino &se (a thë- 
jestic size). Une mine avantagédüse, 
Matalelei. Manaia (a noble look). 
Avant-dorsier,ére, a. 'Ü le pito 

mai ile mulimuli (the last but one). 
Avant-garde, sf.'O mua às (the 

van of an army, vanguard). 
Avant-hier, adv. I e lua (the 

day before yesterday). 
Avant-midi, sm. I le taet o... 

(the fore-noon). | 
Avare, a. ‘O le tagata minu- 

manu (stingy, covetous). 
Avarice, sf. 'O le manumunu 

(avarice, covetousness). 
Avarlé, a. Ua faáleagaina (da- 

maged). 
Avee, prép. Ma (with): La paix 

soit avec vous! {a manuia de! Ja 
filemu de! (Peace be with yot/). 



‘AVI 

Avelnäre, v. a. Vaili (to take 
out). 
Avenant, e, a. Matagofie (well- 

looking). 
‘A l'avenant, adv. faätatau (in 

proportion, answering). 
: Avénement, sm. 'O le maliu 
mai (coming): L'avénement du 
Messie, 'O le afio mai o le Mesia 
(the coming of the Messiah). 
Avenir, sm. 'Ü tausaga a sau. 

(the time to come): 'A l'avenir, A le 
tu. I se aso (for the time to come, 
henceforth). 
Avent, sm.'O le atevetu (advent). 
Aventure, sf. à l'aventure, soona 

fai (at random). 
. B'aventurer,v. r. alu i se mea 
faàletonu (to hazard, to run risk). 
Averse, sf. '0 le uaga mamafa 

ma le faàfuasei (a sudden and 
heavy shower of rain). 
Aversion, sf. 'O le inoino (aver- 

sion, hatred). 
Avertir, v. a. faàtonu (to warn, 

to inform). 
Avertissement, sm. ‘0 le faà- 

tonu (warning advice). 
Aven, sm. ‘O le ta&tat atu (con- 

sent, confession). 
Aveugle, a. tauaso. Taulagi, 

T. r. (blind). 
‘A l'aveugle, adv. 

(ignorantly). 
Aveuglement, sm. 'Ü le pouli 

uli (blindness). 
Avenglément, adv. Soona... 

(inconsiderately). 
Aveugler, v. a. Faätauaso (to 

make blind, to blind). 
. Avide,a. manumanu (covetous). 
Avidement, adv. Ma le manu- 

manu. faamanumanu (greedily, 
eagerly). 

S'avilir, v. r. fai amio faälema- 
malu ai (to become contemptible). 
Avilissant, e, a. faälemamalu 

(disgraceful). 
Aviron, sm. U le foe (an oar). 

faávalea 
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Avis, sm. : donner avis, faätonu 
(to give an advice) faáiloa atu. ll est 
du même avis, E tasi lo lana taf 
(he is of the same opinion). 

Avisé, a. poto, faáutauta (wise, 
prudent). 
Aviser, v. n. Manatu, mafaufau 

i ai (to consider of): Avisez à vos 
affaires, Ia e manatu i au mes, 
i au feau (mind your business). 
Avisez-y, manatu i ai (mind that). 

S'aviser, v. r. manatu i... (to 
think of): Il ne s'avise de rien, E le 
manatu ise mea e tasi (he thinks 
of nothing). i 

Aviso, s. m. 'O le vaä e ave feau 
(an advice-boat). 
Aviver, v. a. Faämumu le ofi 

(to brisk up the fire). 
Avocat, sm. 'O le Faûtom i 

suèya... (advocate, barrister). 
Avocate, sf. puluvaga (media- 

trix). . 
Avolr, v.a.: avoir du bien, mauo- 

loa (to have wealth). Avoir de lar- 
gent, mau tupe (to have money). 

Avoir faim : J'ai faim, Ou te fs 
di. J'ai une grande faim, ou te 
matelaina (to be hungry. I am 
hungry). J'ai soif, Ou te fia inu Ù 
am dry, thirsty). J'ai froid, ou te 
maalili (I am cold). Il y a long- 

temps, ua leva (long since, long 

ago). Il y a là-bas un homme, o loo 
iò le tasi tagata (here isa man be 
low). 
Avorter, v. n. Fanau le au (to 

miscarry,to bring forth before time). 
Avorton, sm. "0 la táma fanas 

le au (an abortive child). 
Avouer, v. a. Taùta atu (t0 

confess, to acknowledge) : Avouer 
son crime, Tautaü lona pagota (lo 
confess one's crime). S'avouer cou- 

pable : il s' —, o loo tautau low 
pagotæ(he acknowledges his guilt). 

Avril, sm. Apelila (april). 

Azyme. a.: pain —, ‘0 le pan 6 

le faäfefeteina (unleavened bread). 



Babillard, sm. Tautala soo 
(prater, chatterer). 
Babillard par joyeuseté, a. Fai 

tala (full of talk). 
Babiller, v. n. Fai tala (to 

prattle, to chatter). 
Babiole, sf. ‘O0 le mea faitau- 

vaa (trifle). 
Badand, sm. 'O le tagata faà- 

valea (a silly man). 
Badaude, sf. ‘0 le fafine faàva- 

lea (a silly woman). 
Badin, e, a. Taalo. Ula (frolic- 

some). 
Badinage, sm. 'O le taalo. 

Ulaga (frolicsomeness). 
Badine, sf. O le laau e sasa 

(riding-stick). 
Badiner, v. n. Taalo (to be fro- 

lic, to joke, to play with). 
Balouer, v. a. Tauemu. tapisa 

(to abuse, to laugh at). 
, sm. Otaota (baggage, 

luggage). 
Bague, sf. 'O le mama (a ring): 

Bague de mariage (a wedding- 
ring). 
Baguette, sf. 'O le tootoo (a 

wand, a drum stick, a gun stick). 
Bate, sf. '0 le taulaga (a bay). 
Baîgner, v. a. faátaele (to ba- 

the). ' 
se Baigner, v. r. Taele faà- 

malú T. r. (to bathe one’s self). 
Baignoir, sm. ‘0 le taelega (a 

bathing-place). 
Bailler, v. n. Faàmavava (to 

gape, to yawn). 
Bain, sm. ‘0 le taele. U le tae- 

lega (bathing). 
Balommnette, sf. '0 le tuifana (a 

bayonet). 
Baiser, v. et s. Sogi atu i. Fea- 

BAN 

Baisser, v. a. Tuù ifo (to let 
down). 

Baïisser, v. n. maui (to lower). 
se Baisser, v. r. Punou (to 

stoop). 
Balai, sm. 'O le tafi (a broom). 
Balanee, sf. '0 le fua tautau (a 

pair of scales). 
Balaneer, v. n. Faälotoloto lua 

(to be uncertain, to hesitate). 
se Balancer, v. r. laupeupe (to 

swing, to go up and down on a see- 
saw). 

ire, sf. 'O le taupega 
(a swing, see-saw). 

, V.a. tafitafi (to sweep). 
Balayures, sf. plur. otaota 

(sweepings). 
Baibutier, v. n. Faávasivasi (to 

speak confusedly, to stammer). 
Baleine, sf. 'O le tafola (a 

whale). 
Baieinier, sm. 'O le vaà soá 

ià (a whaler). 
Balle, sf. 'O le pulu fana (ball, 

bullet). 
Ballot, sm. 'O le afisiga (a bale). 
Bambou, sm. ‘O le ófe (bam- 

boo). 
Ban, sm. 'O le nofoa (a bench, a 

seat). 
Banal, e, a. faátauvaa (vulgar): 

Expression banale (vulgar expres- 
sion). 
Banane, sf. ‘O le fai. Futi (ba- 

nana). 
Bananier, sm. 'O le fai (bana- 

na-tree). 
Bande, sf. 'O le motu (a gang). 
Bander, v. a. falô (tobend): 

Bander un fusil, faátu le fana (to 
cock a gun). 
Bannoton, sm. 'O le ola (a 

cauf). 
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Bananir, v. a. faüáaunusa. faà- Barrière, obstacle, sf. 'O le mea 

taase (to banish, to expel). 
Banquet, sm. 'O le faiga ài (a 

banquet, a feast). 
Banquette, sf. 'O le nofoa (a 

long bench). 
Baptême, sm. 'O le papitema, 

Cath. (baptism). 0 le papataiso, 
Prot. 

Baptiser, v. a. Papitema. Lu- 
luu (to baptize). 
Baragouimer, v. n. Nanu (to 

speak gibberish). 
‘Baraque, sf. 'O le fale laupola 

(a hut). 
Barbare, a. aud. loto leaga. 

Barbare, cruel, Agavale. 
Barbarement, adv. : agir —, 

Fai vale (to act barbarously). 
Barbarie, sf. O le loto leaga 

(cruelty). 
Barbe, sf. 'O le ava. '0 le Soesa 

T. r. (beard) : Faire la barbe, Tafi 
le ava, tafi le soesa (to shave). 
Barbouillage, sm. 'O le vali 

leaga (bad painting). 
Barbouliller, v. a. salir, Fadé- 

loèlea (to daub). 
Barbowmilié, a. sale, éleèlea 

(dirty). 
Baril, sm. 'O le paelo iti (a 

small cask). 
‘Bariolé, e, a. pulepule (varie- 

gated). 
Baroque, a. ‘Ese. fai èse (out of 

the common way). - 
Barque, sf. 'Ü le va, Sam. 

Tulula, Europ. (a boat, a bark). 
Barrer, v. a. Pupuni : — le ala 

(to stop a passage). Barrer un mot, 
tinei (to scratch). 
‘Barrette, s. 0 le pulou faámoe 

(a cap). 
Barricader, v. a. Puipui ala 

(to barricade). 
‘Barrière, sf. '0 le puipui. 'O le 

puni (barrier, barricade). 
Barrière, porte, sf. 'O le faito- 

toa. Matapa (gate). rond, `O le faàpo. — 

faàlavelave (obstruction). 

Bas, sm. ‘0 le totini (a stocking). 
Bas, a. peu élevé, Maulalo (los): 

La marée basse, 'O le tai masa (the 
low water). Parler bas, Musumum 
(to speak low). Ici-bas, I le lal- 
lagi nei (here below). 
em Bas, adv. I lalo (below down- 

ward). 
Bas, vil, G leaga (dishonourable). 

'O le faávae (basis, 
base, foundation). 

Baser, v. a. Tua i. fáóvae i. 
Faátu i (to rest, to ground upon). 

, sm. 'O le moa papau 
(a shallow). 
Bassesse, sf. 'O le amio leaga 

(vileness, base action). 
Bassin, sm. 'O le tanoa, ‘0 le 

&mete, pour les vivres : — d'une 
balance (the scales of a balance). 
Baseimer, v. a. arroser, hu- 

mecter, faásusü (to give a sligth 
watering). 
Mas-ventre, sm.'O leona(lower 

belly). 
Bataille, sf.'O le taua (battle): 

livrer bataille, tau le taua. 
Btard, s. eta. 'O le tåma tôi 

fale (an illegitimate child). 
Bateau, sm.'O le tulula (a boat) 
Bâtiment, sm. 'O le fale (1 

building). —, navire, 'O le vaå (à 
ship, a vessel). —, navire de guerre, 
'O le manuao (man-of-war). 
Bâtir, construire, v. a. Fai 

Faàtu. laga (to build). 
Bâtisseur, sm. 'O le tagata foi 

fale soo (one who loves to build). 
Bâton, sm. `O le laau (a piece of 

wood).—, casse-tête, 'O le uatogi (à 
club).—, aiguisé en forme de lance, 
'O letao (a spear). —, pour parer les 
coups de lance, 'O le talita (the dub 
used as a shield). —, gros casse-tête 

—, canne, Ok 
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toofqo (a walking-stick).-, baguelte, |. none etri: 

^ '0 le laau tautá (a long stick). 
ge, v. a. frapper, Ta. Taisi 

(to beat, to strike). —, vaincre, 
malô (to defeat). — la campagne, 

urir les bois, taavao (to scour 

tountry). 
Se Battre, v. r. tau (to fight): 

— avec des lapalapa, Taufetai 
(a club match) — à coups de 
poing, fusu, plur. fusufusu. — à 
coups de pied, aà, feaà. — en se 
saisissant à bras le corps, faága- 
tua (to wrestle). — à coups de 
pierre, tau i müa. 
Battu, ue, a. taia. tulia. fasia. 

tamaia (beaten). 
Bandet, sm. 0 le asini (an ass). 

—, ignorant, faàvalea (dull). 
Baudrier, sm. 'O le Fusi (a 

belt, a shoulder-belt). 
Bavard, de, a. tautala soo. 

Gagana soo (babbler). 
Bevarder, v. n. tautala sop. Fai 

tala (to babble). 
Bave, sf. 'O le fáuá (drivel). 
Raver, v. n. o loo tafe le fåuå 

(to drivel). 
Béant, a. faämagaë (wide open). 
Béatitude, sf.'O le manuia o le 

lagi (the blessedness). 
Beau, belle, a. pour l'homme, 

manaia ; pour la femme, la- 
lelei (handsome) . — à l'œil, 
matagofie (beautiful). — par la 
justesse, tatau lelei (graceful, con- 
venient). —, noble, bienséant, ono- 
mea (charming): Un beau temps,'O 
le laofie (a fine weather). Une belle 
voix, leo malie (fine voice). —, en 
vain, fua aprés le verbe (in vain): 
Vous avez beau vous efforcer, e te 
finafinau fua (you endeavour in 
vain) —, tout beau! tout douce- 
ment, fifilemu ! (softly, Fair and 
softly), 
Beameoup, adv. tele (much), 

lava, (many); pour les personnes 
Toatele (great many). 

pére, s. s'expriment par dg 
phrases (son in-law, hrojher-in- 
law, father-in-law). 
Beauté, sf.'O le matagpfie,'O la 

lalelei (the beauty, the pleasanpt- 
ness). | 

Mec, sm. `O le gutu (the heak of 
a bird). 

Béche, sf. 'O le asu. 'O lg oso. 
Suð (a spade). 
Becher, v. n. sua le éleêle (to 

, dig). 
Becqueter, v. a. togi i le gutu 

(to peck). 
Bégayer, v. n. faátoó gag 

pour un enfant (to stammer). Mal 
articuler, faànanunanu. Com 
un enfant, faänaninani (to stutter). 
Bègue, s. et a. 'O le tagatq a 

nanu (Who stammers). B 
Beler, v. n. tagi (to bleat), 
Bel-esprit, sm.'O le faġfiq ata- 

mai (a pretender to wit). 
Bellcment, doucement, adv. 

malie (softly). ] 
Belligérant, e, a. tau. Vatau 

(belligerent, at war). 
Belliqueux, se, vajeureux, a. 

toa. fiatau (warlike). 
Béuédicité, sm. ‘O le tapuaiga 

o mea e ài (grace before megls). . 
Béuédiction,;sf. remerciements, 

faàmanü (thanks) —, action da 
bénir, à le faäpaig (blessing, benp; 
diclion). 

Meneét, sm. faávalea (silly, sime 
pleton). | 
Bénévole, a. agalelei (kind). 
Bénignité, sf. 'O le agamalu 

(benignity). 
Bénin, igne, a. agamalu (kind). 

. Bénir, v. a. faämanuia. tapuai 
(to bless). —, consacrer au culje, 
faäpaia (to consecrate to the wors- 
hip of God). — la table, tapuai i 
mea e ài (to say grace before meals), 
—, louer, vivii atu (to praise), —, 
faire prospérer, faámanyig, —«( 
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erae faáfetai atu, fañämanà 

Bémit, a. consacré, ua faápoi- 
aina (consecrated, blessed d" a 
priest, sprinkled with holy water). 
Benjamin, sm. préféré, Pele 

(a darling). 
Béquille, sf. `O le tootoo(a stick 

to lean upon in valking). 
Bereail, sm. `O le lotoa a mamoe 

(sheepfold). 
Bereer, v.a. Faàmoemoe (to 

rock a child). —, leurrer óleóle (to 
deceive). 
Berger, sm.'O le leoleo-mamoe 

(a shepherd). 
Bergerie, sf. 'O le lotoa a ma- 

moe (a sheepfold). 
Berner, v.a. Ula (to ridicule, to 

banter). 
Besogne, sf. 'O le galuega, 'O 

le feau (work). 
Besoin, sm. manque. `O le ma- 

fiva (want, need). 
` Bestialement, adv. faäpuaà 
(bestially). 

Bestialité. sf. 'O le faapuaá 
(bestialit y). 
Bestiaux, sm. pl. O manu 

(cattle). 
Bêta. sm. 'O le faävalea (block- 

head, thick head). 
Bête, animal, sf. 'O le manu (a 

beast, an animal) —, stupide, a. 
Faávalea (stupid). 
Bétement, adv. faävalea (foo- 

lishly). 
Betise. sm. 'O le upufaävalea, 

amio faävalea (a stupid or foolish 
action, speech). 
Beagler, v. n. Tagi (to bellow). 
Beurre, sm. 'O le pata (butter). 
Bévue, sf.'O le Sesé(a mistake). 
Biaiser, v. n. Fealoälofai (to 

equivocate). 
Biaiseur, s. et a. Fealoälofai 

(a deceitful man). 
Bible, sf. ‘0 le Tusi paia (Bible, 

holy writ). 

BIQ 

Bibliothèque, sf. © le fois 
tusi (a library). 
Wieoqne, sf. 'O le fale leaga (1 

paltry house). 
Bidon, sm. 'O le vai (a can). 
Bien, sm.'O le lelei(good). Faire 

le bien, Fai le lelei (to do good). —, 
biens, óloa. mea (property).—, c'est 
bien ! (Well! all right). —, bean- 
coup, Tele. matua tele (much). 
bien que conj. E ui ina (although). 
Bicn-aimé, a. Pele (beloved). 
Bien-aise, a. fiafia (glad). 
Bien-être, sm. `O letuugalems 

(prosperity). 
Bi sf. `O le agalelei 

Bienfait, sm. 'O le mea akal 
(favour, gift). 

saint, s. et a. Bienheureux, 
Paia (blessed). Les —,'O le du pais 
(all saints). 
Bienséant, e, a. E tatau, co 

(decent, becoming). 
Bientôt, adv. Vave (soon, hor 

thly). 
Bienveillamee, sf. 'O le alofa 

(good will). 
Bienvenu, a. talileleia (wel- 

come). 
Bière, sf. cercueil. 'O le vod. 0 

le áto laau (a coffin). 
Biffer, v.a. Tinei (toerase). 
Bifurqué, a. Magalua (bifur- 

cated). 
Bigame, a. Nofo lua (bigamist). 
Bigarrer, v. a. faäpulpul 

(variegate). 
Biie, sf. `O se mea c peio se lega 

(bile).—, colère : lla de la la bile, Ua 
óte (he is angry). 

Billet, sm.'U le tusi (a note). 
Billot, sm. 'O le ogalaau (t 

block,a log). 
Binette, sf.'O le rud la iti(hoc). 
Bique, sf. 'O le fafine óti (a he- 

goat). 
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v. Toe. Ia toe (again). 
t, sm.'O le masi papalagi 
it). 
sm. 'O le lupe vao (wild 

e, a, Èse. Fai ése (odd, 
). 
r, v. a. Adi. Lapatai (to 
censure). 
sm. `O le lanu sina 

ite colour). 
che, a. Pae, plur. pa- 
sina. Sina, plur. Sisina 
4, propre, mámá (clean). 
olancs, Ulu sina (grey 

bee, sm. Táma faävalea 
rienced young man). 
de, v.a. rendre blanc, 
sa (to whiten). —, laver, 
Ta ófu (to wash). —, un 
maison, Vali (to whiten a 

issage du linge, sf. 'O 
u (washing). 
i'émateur, sm. Tagata 
le Atua (a blasphe- 

iémer, v. a. et n. Lafo 
i (to blaspheme). 
1. 'O le fulumelo, saito 
eat). 

, &. Tatagase (pallid). 
at, a. Faátigá. Faätigä 
ng pain, hurting). 
p, v. (to wound, to hurt). 
, a. Manuä (wounded), 
|'unud. — à la tête, Foa 
— à la jambe, Salia, 
àla main, Selea. — à 
ia le mata. 
re, sf. 'O le manuä, `O le 
d 

r). 
T Uliuli (blue). 
, sm. Ole puipui o se 
faire le blocus de..., Pui- 
ade, to blockade). 
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m. 'O le lanu usiusi (the 

BON 

Blond, e, a. Enaena, plur. Èe- 
na, Memea (light, fair). 
Bloquer, v.a. Puipui (to blo- 

ckade). 
se Blottir, v. r. Lafililo, Faà- 

puga (to squat). 
se Blouser, v. r. Ses (to mis- 

take, to be mistaken). 
Boeuf, sm. 'O le Povi (an ox). 
Boire, v. a. Inu (to drink), plur. 

feinu. 
Bois, sm. 'O le vao, Ole vao ma- 

tua (wood, forest). — de construc- 
tion, 'U le laau (imber). —à brûler, 
Fafie (fire-wood). 
Boisson, sf. 'U le Sua... avec le 

nom de la liqueur (drink). 
Boîte, sf. `O le ålo, 'O le ato 

laau (a box, case). | 
Boîter, v. n. savali faásetusetu 

(to limp, to go lame). 
Boiteux, se, a. étuétu, faásetu- 

setu, pipili (lame, limping). 
Bombe, sf. 'O le pulu où (a 

bomb). 
Bomber, v. n. faátonotie (to be 

convex). 
Bon, ne, a. lelei (good). —, par- 

fait, e sao ona lelei (very good). 
—, humain, agalelei (human). 
Bon ! c'est cela (well! all right). 
Bonace, sf. ua maninoa. Ua 

malu (a calm at sea). 
Bond, sm. 'O le oso (rebound). 
Bondir, v. n. oso atu. Tau oso 

(to rebound, to skip). 
Bondissant, te, a. (au oso. 

05s00s0 (skipping). 
Bonheur, sm. 'O le manuia. 

—, prospérité. 'O le manü. Manuia 
(happiness). 
Bonjour, sm. talofa, si ou alofa 

affectueux (good morning,good day); 
pour un étranger que l'on connait 
et que l'on n'a pas vu depuis long- 
temps. Si c'est une personne du 
village que l'on salue de bon matin: 
Ua sautia mai ea? Ua usu mai 
ea? Pour une personne du com- 

23 
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sui : Ue à sit ea? Pour un chef 
qui a le titre, l'ao, de Susuga : Ua 
susu mai ëd? Pour un chef qui a le 
titre d'afioga : Ua afio mai ea? 
Piérre vous donne le bonjour, 
alofa mai Petelo ia te 'oe. Donnez 
le bonjour de ma part à Pierre, 
los alofa atu ia Petelo. Ua ou alofa 
atu ia Petelo. 
Bonke, sf. 'O le tausi tâma (a 

children's nurse). 
Bonnet, sm. 'O le pulou (a cap). 
Bohsetr, sm. tófa. Tôfa soifua 

(good-night). 
Bomté, sf. 'O le lelei (goodness). 

—, clémence, humanité, 'O le aga- 
lelei (humanity). B 

gme, sm. éprouver des 
~, Taalili le manava. Faáma- 
ndvaii. Gogolo le manava (a rum- 
bling in the bowels). 
Bord, sm. — du chemin, `O le 

auala. — de l'eau, `O le auvai (the 
shore of a river). 
Bordayer, v. n. Faàsua. Sua 

(to tàck). 
Bordée, sf. 'O le suataga. ‘0 le 

naga (tacking). 
e, a. et s. 'O le matatasi 

(blind of one eye). 
Borne, sf. pierre qui sépare, `O 

le fañiloga tuavi (a land-mark). 
Borner, v. a. limiter à.., faá- 

pito i (to set bounds to). 
Wosae, sf. 0s0 i tua (a hump on 

the back). 
Bosselé, a. omoomo solo (brui- 

sed). 
Bosbu,a. Tuapió (hump-backed). 
Bot, a. pied —, ‘0 le vae nid (a 

clubfoot). 
Botte, sf. faisceau, 'O le fusi (a 

bundle). 
Boue, sm. '0 le óti tane (a he- 

goat). 
Beuche, sf. ‘O le gutu.'O le Fo- 

foga, T. r. (the mouth). 
Bouchée, sf. 'O le mama (a 

mouthful), 
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Boucher, v. a. Pupuni (to stop 

up, to block up). — une bouteille, 
Monono se fagu (to cork a bot. 
e). 
Boucher, sm. `O le tagala fasi 

manu (a butcher). 
Boucherie, sf. e, O le fo- 

siga tele (slaughter). 
Bouchon, sm. 'O le momow 

(a cork). 
Boucle, sf. — de cheveux, 0 

le sope (a curl of hair). 
Boucler, v. a. Vio lau ulu (t 

buckle, to curl). 
Bouelier, sm. `O le talita. Ta- 

litao (a shield). —, défenseur, 0 la 
puipui (defender). 
Rene, sf. `O le palapala (mud). 
Boueux, a. palapalá (muddy). 
Boutfissure, sf. 'O le fulafula 

(swelling). 
Bouffom, sm. `O le tagata uls, 

faáulaula, faiùpu àtaina (a buf- 
foon, a jester). 
Bougle, sf. '0 le moli sela (1 

Wax candle). 
Bougonner, v. n. Muna. Mui- 

mui (to grumble). 
Bouillant, te, a. ardent, ‘if, 

Titio (eager). 
Boulilir, v. n. Puna. Pune- 

puna (to boil). 
Bouilloire, sf. 'O le titaka (3 

kettle). 
Bouillon, sm. 'O le sua (broth). 
Bouillonner, v. n. sousou (0 

bubble up). 
Boulanger, sm. `O le gaosi fo- 

laoa (a baker). 
Boulanger, v. n. gaosi falsos 

(to bake). 
Boulet, sm. `O le pulufana fa- 

"ua (cannon ball). 
Boulevard, sm. 'O le Puipui 

(bulwark). 
Bouleverser, v. a. Lepeti (lo 

destroy). —, renverser, Sasae. So- 
sofa. —, déranger, felauai (to pot 
in disorder). 
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Bourbe, sf.'0 le palapala (mud, Braneard, sm. 'O le fata (a 
mire). hand barrow). 
Bourbeux, a. palapalá (mud- Branche, sf. 'O le la o le laau 

dy, miry). (a branch). 
Bourdonnement, sm. 0 le ii. 

'O le gogolo (buzzing). 
Meurdommer, v. n. li. go- 

golo (to buzz) : Les moustiques 
bourdonrent, Ua ii mai le namu. 
Ua gogolo, lorsqu'il y en a beau- 
coup. 
Bourg, sm. ‘0 le nuù. ‘0 le àai 

(borough). 
Bourgeon, sm. 'O le moemoe 

(the young shoot). 
Bourrasque, tourbillon, sf. 'O 

le asiosio (a squall). 
Bourse, sf. 'O le taga tupe (a. 

purse). 
Beussele, sf.'O le tapasá (a ma- 

riner's compass). 
Bout, sm. extrémité, Q le pito 

(the end). . 
Boute-en-tralia, sm. solomua. 

Lê Faäosooso (one who excites 
other people). 
Bonte-feu, sm. ‘O le faànunu- 

nunu (a seditious man). 
Bouteille, sf.'O le fagu (bottle). 
Boutique, sf. où l'on vend, `O le 

fale faätau (a shop). 
Bouton, sm. bourgeon, 'O le pou 

(a pimple). — d'habit, 'O le faämau 
(a button). 
Bouvet, sm. 'O le tele laiti (a 

joiner's plane). 
Bouvillon, sm. `O le táma i 

povi (a young ox). 
Boxer, v. n. fusu, fufusu (to 

box). 
Boyau, aux, 

wels). 
Bracelet, sm. taulima (a bra- 

celet). 
Braiïller, v. n. taualaga. Uió 

(to be noisy, to squall). 
Braire, v. n. tagi (to bray). 
Braise, sf. 'O le malala (bur- 

hing coal). 

sm. gaau (bo- 

Brandiller, v. a. feliuliual (to 
shake about). 
Brandir, v. a. ailao (to bran- 

dish). 
Branlant,te, a. luelue (shaking). 
Bramler, v. a. faálueiue (to 

agitate, to shake). —, v. n. luelue 
(to shake). — la téte, 'lialiai le ulu. 

Bras, sm. 'O le lima, 'O le aao 
T. r. (the arm). Bras dessus, bras 
dessous, fetaitai (arm in arm). 
Beasler, sm. malala ola (quick 

fire). 
Brasse, sf. 'O le gafa (a fa- 

thom). 
Brasser, v. a. machiner, pulé- 

pule (to contrive). 
Bravache, sm. 'O le faäfia toa 

(a bully. 
Brave, a. courageux, fitafita. 

toa (brave, gallant) Vrai brave, 
toa aiai (man of spirit). 
Braver, v. a. Fai ma le loto 

tele (to brave). 
Bravo? interj. Malie! Malie! 

(bravo, well). 
Brebis, sf. 'O le mamoe (sheep). 
Bréche à un outil, sf. 'O le ga- 

foa (a gap, a notch). 
Bréehe-dent, s. et a. aunifoa 

(toothless). 
Bredoulller, v. n. Nanu (to 

stammer). 
Bref, ve, a. court, sáásdá (short). 
Bretelle, sf. 0 le faèmau ofu 

(strap). 
Breuvage, sm. 0 le sua (drink). 
Bréve,sf. faire une brève, faásee 

le leo (a short syllabe). 
Bride, sf.'O le faágutu (a bridle). 
Brider, v.a. faàgutu (to bridle 
Briet, ve, a. vave mavae (short, 

quiek). 
Brièveté, sf. 'O le vave mavae 

(the shortness). 



BRO 

Brigand, a. pagota, sauá (rob- 
ber). 

; Y, 8. naunau i (to 
wish earnestly). 

Brillant, a. pupula (shining). 
Objet brillant, mea fepulafi (things 
sparkling). 

Briller, v. n. pupula (to shine, 
to sparkle). 
Brioche, sf. bévue, 'O le sesé (a 

mistake). 
Brique, sf. 'O le mad èle (a 

brick). 
Brisants, sm. plur. 'O le adu 

(rocks). 
Brise, sf. vent frais, 'O le savilo 

(wind). Brise de terre, 'O le sau 
(land-breeze). 
Brisé, a. corps —,nutipalaina; 

membre —, gaugau, vase, gape ; 
corde —, motusia. J'ai les pieds 
brisés, ua pepe vae. J'ai les os bri- 
sés, ua malu o ta ivi. 
Brisér, v. a. et n. nutipala, 

nutinunii, gau (to break). La mer 
brise, fati le galu (the waves are 
breaking). 
Brise-vemt, sm. 'O le tali ma 

tagi (shelter). 
Broche, sf. verge de fer, 'O le tui 

(spit). 
Brocher, v. a. exécuter à la hâte, 

soona fai, fai vave (to hurry). 
Broder, v. a. amplifier, faásoo 

le tala. Tala tele (to embellish a 
story). 
Brosse, sf. 'O le pulusi (brush). 
Brosser, teuteu(to brush along). 
Brouette, sf. 'O le fata faátaa- 

valevale (a wheelbarrow). 
Brouillard, sm. `O le puao. ‘O 

le popogi (mist, fog). 
Brouîller, v. a. fefiloi (to mix 

together). 
Brouiller, v.a. désunir, faäma- 

sesei (to set at variance). 
Brouillon, a. et s. agamasesei 

(who endeavours to put people at 
variance )» 

-— 356 — BUT 

Broutilles, sf. pl. mea faålau- 
vaa (trifles). 
Broyer, v. a. olo ia malu. Tui- 

tui (to pound in a mortar). 
Bruiner, v. n. il —,0 loo afuafu, 

mauluulu (to drizzle). 
Bruissement, sm. `O le taalili. 

0 le gogolo (blowing, roaring). 
Bruit, sm. nouvelle, ‘O le logo 

(rumour, report). —, son, cris, 'O le 
pisa (noise); grand bruit confus de 
la mer, etc., 'O le taalili (roaring). 
 Brélant, te, a. vela, vevels 
(hot, burning). 
Beüler, v. a. mu (to burn). 
Rrèlure, sf. 'O le mu (a bum) 
Brume, sf. O le puao (a thic 

fog). 
Brun, sm. me, sf. a. faäuliuli (a 

dark brown man, a dark woman) 
Brusque, a. tilio (blunt). 
Brusquement, adv. faàfuasei 

(suddenly). 
Brusquer, v. a. fai faàvave (to 

do a business brisk). 
Brut, e, a. e lei gaosia, teus, 

etc. (raw). Sucre brut (raw sugar). 
Brutal, a. saud (brutish). 
Birutaliser, v. a. faásaunoa (to 

abuse). 
Brutalité, sf. action brutale, 0 

le amio paaa (a brutish action). 
Brute, sf.'O le manu (an animal). 
Brayamment, adv. ma le tas- 

lili pisa (with great noise). 
Buanderie, sf. `O le fale ta òfu 

(a wash-house). 
Büche, sf. 'O le ogalaau, fofe 

(a log of wood). 
Bücher, sm. `O le fale fof« (a 

wood-house). 
Bulsson, sm. 'O le pupu vao (: 

bush or thick shrub). | 
Bureau, sm.'O le laulau (a wn- 

ting-table). | 
Burlesque, a. faáulaula (^ 

cular). 
But, sm. U le få (a mark). 
Batin, sm. ‘O le vetega (plunder) 



CAD 

earth, a hillock). 
Batter, v. a. Tee(to prop up). 
Buvable, a. inumia (drinka- 

ble). 

CA et là, adv. I lea mea ma lea 
mea (here and there. To and fro). 
Cabale, sf. 'O le pulepulega 

nand (cabal). 
Cabaler, v. n. pulepule. Taupu- 

lepule (to cabal). 
Cabane, sf. 'O le fale... oå... (cot). 
Cabanon, cachot,sm.'0 leana 

i lalo (a cell of a prison). 
Cabine, sf. `O le ana (cabin). 
Cable, sm. 'Ü le maeatele (a 

cable). 
Cabrer, v. se cabrer, v.r. oso i 

luga (to rear up). 
Cacher, v. a. Lafitai (to hide). 

Cacher quelque chose, nâ (to con- 
ceal) ; cacher un ordre, etc. Tanu 
(to abscond); «e eacher, v.r. Lafi, 
lalafi (to hide one's self). 
Cachet, sm. `O le faámau faäi- 

loga (a seal). 
Cacheter, v. a. Faämau (to 

seal). 

Nand Lemü (secretly, underhand). 
Cadavre, sm. `O le oti (a dead 

body). 
Cadeau, sm. 'O le mea alofa (a 

gift, a small present). 
Cadenas, sm. `O le faòmau (a 

padlock). 
Cadence, sf. En —, Faátasi, Sii 

faàtasi (to keep time). 
Cadet, sm. puiné, 'O le tei, par 

rapport au frère (younger brother); 
‘O le uii, pour le père (cadet). 
Cadrer, v. n. Ua tatau (to 

agree, to answer, suit). 
Caduc, aque, a. Pate (decre- 
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Butte, sf. 'O le pue (a mound of 

Cacheotte, sf. en —, adv. į tua. | 

CAL 

Buveur, sm. tagata fia ond (a 
drinker). 
Buvotter, v. n. inu faániutao 

(to drink a little at a time, but 
often. To sip). 

pit). Mal —, `O le mai máliu (the 
falling sickness). 
Caté, sm. 'O le kofe (coffee). 
Caféier, sm. `O le laau kofe (a 

coffee-tree). 
Cage, sf. 'O le aoa, pour manu- 

tagi, etc.;'O le faga, pour le manu- 
alii. 
Cagnard, de, a. musua (lazy). 
Cailler, v. a. Faàtoà (to coagu- 

late, to curdle milk, blood). 
Caillot, sm. caillot de sang, ‘O 

le fatu toto (a clot of blood). 
Caillon, sm. 'O le maå (a flint- 

stone). 
Caisse, sf. `O le áto laau (a 

chest, a box). 
Calamité, sf. 'O le mala. 'O le 

malaia (calamity, misfortune). 
Calcul, sm. `O le faitau (calcu- 

lation). 
Caiculer, v. a. Faitau (to cal- 

culate). —, combiner, faáutauta 
(to devise). 
Cale, sf. 'O le liu (the hold of a 

ship). 
Caler, v. a. Lalago (to support). 
Caliater, v. a. puluti (to calk a 

ship). 
Calice, sm.'O le kalise (chalice). 
Calin, sm. et a. suamili (a lazy 

fellow). 
Calmant, sm. et a. E malu ai. 

E filemu ai, moral (soothing). 
Calme, sm. `O le malü (a calm 

at sea). — , tranquille, filemu (calm, 
quiet). 
Calmer, v.a. Faänd, faäfilemu 

(to calm, to quiet). 



CAP 

: Goloumier, v. a. Tuuai (to ac- 
cuse falsely). 
. Calotte, sf. 'O le pulou ie (ca- 
Jotte). 
Camarade, a. 'O le uô (friend, 

comrade). 
Cambrer, v. a. faápiólua (to 

arch) 
Camp, sm. 'O le togalauapi (a 

camp). 
, Sf. `O maumaga 

(the fields). 
Camper, v. n. to lau api (to en- 

eamp). 
Canaille, sf. 'O le mea leaga 

dregs of the people). 
( Canard, sm. 'O le Pato (a 
duck); — sauvage, 'O le toloa (a 
wild duck). 
Cancer, sm. `O le iátolo (a can- 

cer). 
Camere, sm. pagatia (miser). 
Candidat, sm. lé saili, manaó i 

(a competitor, a candidate). 
Cane, sf. 'O le pato fafine(duck). 
Caneten, sm. ‘0 le táma i pato 

(a young duck). 
Canit, sm.'0 le naifi fisi fulu (a 

penknife). 
Camne, sf. 'O le tootoó (cane, a 

walking-stick). 
Canne à sucre, sf. 'O le tolo (a 

sugar-cane). 
Cannibale, a. et sm. feài (can- 

nibel). 
Canon, sm. ‘O le fanafanua 

(cannon). 
Canen, décret, s. 'O le tulafono 

(a church law). 
Camonmniére, sf. chaloupe ar- 

mée, 'O le tululatau (a gun- 
boat). 
Cantate, sf. ‘0 le siva (a song). 
Cantique, sm. 'O le pese (a spi- 

ritual song). 
Canten, sm. `O le itü (district). 
Cap, sm. `O le tolotolo (a cape). 
Capeble, a. aoga i (able). —, 

habile, a. poto (skilful, fit). 

CAR 

Capacité, sf. étendue (nte, 
ness). —, habileté, 'O le poto. 

de mavire, sm. 0 
le alii vaä (captain). 
Capital, sm. l'essentiel, 0 le 

ivitu lea (the main point). 
Capitale de previnmee, de 

royaume, etc., sf. 'O le Tumua. 
'O le Laumua (the capital or chief 
city). 
Capitation, sf. ‘O0 le monotage 

(capitation). 
Capituler, v. n. osi se feagaiga 

(to treat for the surrender of a 
place). 
Caprice, sm.'O le mandad faào- 

80050, manaó aéga (caprice). 
Capsule, sf.'0 le ma afi sunu 

(a cap). 
Captit, ve, a. nofo pologa (cap- 

tive, kept in bondage). 
Captiver, v. a. rendre captif, 

Faäpologa (to enslave). 
Captivité, sf. 'O le nofo pologa 

(bondage, captivity). 
Capture, sf. butin, Vetega (a 

seizure of goods). —, arrestation, 0 
le puéga (an arrest). 
Capturer, v. a. pué (to seize). 
Caqueter, v. n. tautala s00. 

Talanoa (to prattle, to chatter). 
Car, conj. aud, aud foi (for, 

because). 
Caractère, sm. 'O le aga (cha 

racter of a person) —, marque. 
faäiloga (mark). —, lettres, mata i 
tusi (hand-writing). 
Caractériser, v. a. tas, tusi le 

aga. tau, tusi le amioga (to charac- 
terise). 
Caravane, sf.'0 le malaga (à 

ravan). 
Carcasse, sf. ossements dé- 

charnés, 'O le atigi (caras, 
shell). 
Cardinal, a. point —, ‘0 le ite 

lagi (cardinal point). 
x er, v. a. fuli le vai (W 

careen). 



CAS 

agant, te, a. faugalala 
ng). 
nison, sf . O le uta (the 
reight). 
» Sf. dents cariées, Nifo 
tenness of teeth). 
age, sm. 'O le fasiga tele 
er). ` 
uois, sm.'0 le åto (a qui- 

é, sm. tafatafa fa, faûtafa 
uare). 
eau,sm. Ole tioata (a glass, 
glass). —, fer à repasser, 

li (a tailor's goose). 
eler, v. a. tanu, fola i maá 
fa (to pave with square 

&ment, adv. faátafa tafa 
e form of a square). 
er, V. 4. 86 carrer, V. r. 
namapo (to walk proudly). 
ère, sf. 'O le faiva, 'O le 
ourse of life). 
aae, sm. 'O le nofoa faà- 
Ve (a coach). 
» sf. jeu de cartes, `O le 
a card, a pack of cards). — 
nique, 'O le tusi fanua (a 

M, sm. 'O le lui atu (chal- 

wehe, sf. O le òfu tau 
e). 
im. occasion, 'O le mea na 
(case, occasion, deed, mat- 

que, sf.'0 le òfu pulupulu 
great coat). 
sde, sf. 'O le afu (a water- 

sf. cabane, 'O le fale (a 

me, sm. 'O le puloutau (a 

uat, te, a. Gapegofie. Tae- 
ittle). 
œ. v. a. briser, Nutipalaina 
k in pieces). —, annuler, 
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tinei (to annul). priver qan 
gra rade, fao le pule. . À Samoa Tag 

igoa, le ao; auj. fao le tofiga (18 
turn out a...). 
Casserole, sf. 'O le ulo iti @ 

stewpan). 
Casse-tête, sm. 'O le uatogi (a 

club). 
Cassonade, sf. 'O le sukg 

(brown sugar). 
Caste, sf. 'O le ituaiga (a caste). 
Cataplasme, sm. 'O le vai fusi 

(a poultice). 
t rans, sf.'O le afu (a water- 
all). 
Catéehiser, v. a. A0aó Le kalg- 

kisimo (to catechise). 
Catéchisme, sm. 'O le kateki- 

simo (catechism). 
Catégorie,sf.'O le vasega(class), 

—, ordre, ‘O le Itugiga (order). 
Catholique, a. et s. Katoliko 

(catholic). 
Causant, a. fia talanoa (fond 

of conversing). 
Cause, sf. 'O le uiga..,'0 le mea 

na... ai (cause, reason). —, origine, 
'O le fuaga (principle). A cause de. 
vous, Ond o de, auá o óe(for the 
sake of you). 
Causer,v. 9. faätupu (to cause). 
Canser, v. n. converser, Taytala 

(to prattle, to talk). 
Causeur, sm. Talanoa (a bab- 

bler). . 
Caufeleux, se, a. faj togafiti 

(cunning). 
Caution, sf. garantie, 'O le moni 

(security). | 
Cavalerie, sf. `O e tietie i solo- 

fanua (horse, ca ). 
Cavalier, sm. 'O le tietie i solo- 

fanua (horseman). 
Cavalier, a. hautain, faàsiasig 

(haughty). 
Cave, sf.'O le fale i lalo (a cellar). 
Caverne, sf.'O.le ana (caverne). 
Cavité, sf. 'O le mea e tomo (a 

cavity), 



CEP 

Ce, eet, eette, pr. lenei, lena 
tuis, that). Ces, Cettes, nei, na 
(these, those). | 
Céder, v. a. Tuu, tuù atu (to 

give up). —, se soumettre à l'avis 
de.., Usitai (to yield). 

Cédiile, sf.'O le moti (cedilla). 
Ceindre, v. a. entourer, Siosio 

(to enclose, to surround). 
Ceinture, sf. 'O le fusi (a belt, 

girdle). 
Ceinturon, sm. 'O le iiti (a: 

waist-belt, sword-belt). 
Cella, pr. ceci et cela, U lenei 

ma lena (this and that). 
Célèbre, a. Silisili. Taua (cele- 

brated). 
Célébrer, v. a. exalter, Vivii 

atu (to praise). — une fête, Fai le 
&so (to solemnize). 
Célébrité, sf. 'O le logoleleia 

(celebrity). 
Celer, v. a. nd (to conceal). 
Céleste, a. mai luga (celestial). 

—; parfait, Ua sao ona lelei (per- 
fect). 
Celle, pr. le (she); celle-ci, lenei 

(this); celle-là, lena (that). 
Cendre, sf. 'O le lefulefu (as- 

hes). 
Cendré, a. Faáefuefu (ashy). 
Cène, sf. 'O le Faämanatuga, 

protest (the lord's supper). 
Cens, sm. dénombrement, `O le 

tusiga (a numbering). 
Censure, sf. correction, aóáiga. 

T. r. Lapataiga (reprimand). 
Censurer, v.a. Aóài, (to blame). 
Cent, sm. et a. selau, toäselau, 

galau (a hundred, hundred). 
Centième, a. et sm. 'U lona se- 

lau o vaega (hundreth). 
Centre, sm. 'U le totonugalemu 

(middle). 
Centuple, sm. sautualasi (hun- 

dredfold). 
Centurie, sf. °O le selau o tau- 

saga (a century). 
Cependant, adv. Ina o fai... (in 

— 360 — CHA 

the meantime). — néanmoins, Lava 
(nevertheless, yet). 
Cerceam, sm. `O le taai paelo (a 

hoop). 
Cerele, sm. réunion, ‘O le fai- 

potopotoga (assembly). 
Cereueil, sm. U le vaá (coffiny 

mettre dans le cercueil, Faovaä (to 
lay in a coffin). 
Cérémonie, sf. 'O le sauniga. 

0 le lotu (ceremony). 
Cerner, v. a. Siosio (to sur- 

round). 
Certain, e. a. moni, tonu, tino 

(certain, sure). 
Certainement, adv. Faiea(cer- 

tainly). 
Certilier, v. a. Faàümaoni (to 

certify). 
Cerveau, sm. cervelle, sf. 0 

le faiai (brains, the brain). 
Cesse, sf. sans —, Pea. Pealava 

(without intermission): E le aunos 
se aso. 
Cesser, v.a. Tuu (to leave off, to 

give over) Ne pas cesser, E le 
mapu. 

C'est pourquoi, ainsi, con]. 
'O lenei (therefore). C'est pour cela 
que..., ‘0 le mea lea e... ai. 

Cet, eette, pron. lenei (this). 
Ceux, celles.., pron. o e (these). 
Chaeun, chacune, pron. Tai- 

tasi (every one, each). 
Chagrin, sm. 'O le loto tigá 

(grief, sorrow). Qui a du chagrin, 
Loto tigá (vexed). 
Chagriner, v. a. Faátigá loto, 

Faûtupu loto (to vex). 
Chaine, sf. O le filiuámea (a 

chain). —, collier, 'O le àsoa. 
Chair, sf.'O le tino (flesh). 
Chaire, sf. ‘O le nofoa (pul- 

pit). 
Chaise, sf. 'O le nofoa (a seat). 
Chaleur, sf. 'O le vevela (heat, 

hot weather). 
Chaloupe, sf. ‘0 le tulula tele 

(the long boat, sloop). 



CHA 

Chamailler, v. n. femisai (to 
lispute). 
Chambre, sf.'0 le potu (a cham- 

)er, room). 
Champ, sm.'O le fanua (a field, 

t piece nf ground). 
Champ de talo, 

naga. 
Champ d'ignames, ‘O le taüufi. 
Champ de tabac, 'O le to tapaa. 
Champ découvert, 'O le laolao. 
Champion, sm. défenseur, `O le 

?uipui (protector). 
Chaneclant, e. a. irrésolu, loto- 

otolua (unsteady). 
Chanceler, v. n. Tautevateva 

to stagger). —, être irrésolu, Faá- 
otoloto lua (to be unsteady). 
Chandelier, sm. 'O le tuuga- 

noli (a candlestick). 
Chandelle, sf.'0 le moli (a can- 

ile). 
Change, sf. 0 le faátau (change, 

xchange). 
Changeant, e. a. Agafaditulå, 

'etoai. E le tumau (inconstant, 
ansettled). 
Changer, troquer, v. a. Faà- 

au (to change). 
Changer de culte, Liu lotu. 
Changer dhabits, Sui ofu (to 

:hange one's clothes). 
Chanson, sf. 'O le siva (a song). 
Chansonnier, sm. `O le fatu 

iva (a maker of songs). 
Chant, sm. 0 le pese (a song, 

inging). —, Chant des coqs, ‘O 
€ vivini o moa (the cock-crowing). 
—, Chamt des oiseaux, 'O le va- 
salo o manu felelei (the warbling 
f the birds). —, Chant des ciga- 
es, 'O le tagi o alise (the chir- 
ing of the grass-hopper).—, Chant 
in l'honneur d'un chef, ‘O le vii. 
O vii (Praise). 
Chanter, v. a. et n. Lagi, pese, 

riva (to sing, to praise). 
Chantre à l'église, sm. 'O le usu 

pese (a church-chanter). 

‘O le mau- 
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Chantre, počte, 'O le fatu pese 
(a poet). 

. `O le pulou (a 

Chapelet, sm. `O le Losalio : ré- 
citer.., Lau le losalio (chaplet). 
Chapelle, sf. 'O le fale sa (a 

chapel). 
Chapitean, sm. 'O le faàmau 

(chapiter). 
Chapitre, sm. 'O le vaega 

(chapter). ' 
Chapitrer, v. a. Aódi. Lapatai, 

T. r. (to reprimand). 
Chaque, chacun, pron. taitasi 

(each, every). 
Char, sm. 'O le nofoa faátaa- 

valevale (a car). 
Charbou,sm.'O le malala (coal). 
Charcuter, v. a. tipitipi (to 

cut). 
Charge, fardeau, sf. 'O le ave- 

ga (burden). Charge, Amoga. 
Charge de fusil, ‘O.le utufaga 
(charge of a fire arm). Ch 
oflice,'O le faiva (office). Charge, 
soin, tausi (care). 
Chargement, sm.'O le uta (the 

cargo of a ship, loading). 
Charger, v. a. — un fusil, Utu 

le fana (to load). Charger, atta- 
quer, Oso atu, feosofi (to attack, to 
fall upon). Charger, accuser, Tusi 
i.. to accuse). —, exagérer, Fadma- 
famafa (to exaggerate). 
Charitable, a. Alofa, agalelei 

(charitable). 
Charité, sf. ‘0 le alofa (charity). 

—,aumóne,'Ü le mea alofa (alms). 
Charmant, e, a. Matagofie 

(charming). 
Charmer, enchanter, v. a. Faûse- 

gia le mauli (to enchant).—, plaire, 
faäfiafia (to charm). 
Charnel, a. Faáletino (carnal). 

—, sensuel, e usitai i lna tino 
(sensual). 
Charnellement, adv. Faále- 

tino (carnally). 



CHE : 

sf. bolsdecharpente, 
*O le laau (timber), 

mtier, sm. 'O le tufuga. 
“O le agai o tupu (carpenter). 
Charrette . '0 le nofoa faà- 

taavalevale (a an) 
Charrier, v. a. Tautuu (to 

carry). 
Charrue, sf. (a plough). 
Chas, sm. ‘0 le pu o le au (the 

eye of a needle). 
Chasse, sf. ‘O le tuliga, pour 

cochons; 'O le fanafanaga, pour 
pigeons. Donner la chasse, Tuli, 
Tutuli (to pursue). 
Chasseur, sm. ‘O le tagata tuli 

manu (a hunter). 
Chat, sm. `O le pusi (cat). 

. Châtier, v. a. Aôgi. Sasa (to 
correct, to chastise). 
Chatouliler, v. a. Eneene (to 

tickle). 
Châtrer, v. a. Faópoa, faátave 

(to castrate), 
Chaud, a. Vevela (hot, warm). 
Chanifer, v. a. Faáfana, Faà- 

vevela (to warm, to heat). 
Chausser, v. a. Faáseevae ona 

vae (to put on shoes, stockings). 
Chauve, a. Tula (bald). 
Chaux, sf. 'O le panisina (lime). 
Chavirer, v. n. Ua sae le vaà 

(to upset, turn upside down). 
Chef, sm. 'O le alii (leader, 

chief). — d'armée (general). 
Chel-lienu, sm. '0 le tumua, lau- 

mua (the chief-town). Chef de fa- 
mille, 'O le matai, ‘O le alii matua 
(the head of a family). 
Chemin, sm. 'O le ala (way, 

road). Grand chemin, 'O le ala a 
le malo, 'Olealatele(the high way). 
Chemin frayé, 'O le aia ola (a 

beaten road). 
Chemise, sf. 'O le ófu tino (a 

shirt). * 
Chéue, sm. `O le oka (oak). 
Chenille, sf.'O leanufe (acater- 

pillar). 
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Cher, a. Alofaina (dear).—, Tee 
gatá (costly). 
Chercher, v. a. Saili (to look, to 

seek). Envoyer chercher, Aami atu 
(to send for). 
Chère, sf. faire bonne chère, ‘Ai 

lelei (to fare daintily). 
Chérir, v. a. Alofa tele, faápe- 

lepele (to cherish, to love). 
Cheval, sm. 'O le solofenw 

(horse). 
Chevelu, ue, a. Taufulufus 

(hairy). | 
Cheveux, sm.'0 lauulu (a hair). 
Cheville, sf. ‘O0 le fao laau (1 

peg). 
Chèvre, sf. 'Ó le oti fafine (a 

she-goat). 
Chevron, sm. Fatuga (rafter). 
Chez, prép. J le fale o... i... 

(at, to). 
Chicaner, v.a. et n. Fadtigä (to 

cavil). —. faaáfiufiu (to tease). 
Chien, sm. 'O le maile (dog) 

—, de fusil (the cock of a gun). 
Chienne, sf. 'O le maile fafine 

(a bitch). 
Chiffre, sm. Mata i nume 

(cipher). 
Chinois, sm. et a. Saina (chi- 

nese). 
Chiquer, v. n. Lamu tapaàá (to 

chew tobacco). 
Chirurgien, sm. 'O le fo gau 

(a surgeon). 
Choe, sm. `O le fetoai (a striking 

or beating). 
Choisir, v. a. Filifili (to pic 

out). — , préférer (to prefer). 
Chopper , v. n. Tausuai (to 

stumble). 
Choquant, a. Faátigá (offen 

sive). 
Choquer, v. a. Faàtigå (to 

offend). 
Chose, sf. `O le mea (a thing). 
Chou, sm. ‘O le kapisi (cabbage) 
Choyer, v. a. Tausi atili (to 

take great care of). 
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Chrétien, me, a. Kilisitiano 
christian). 
Chète, sf. 'O le pau (fall, drop- 

ing, downtalh. 
Ciel, sm. 'O le lagi (the sky). 

Jeux (heaven). 
Cierge, sm. `O le moli (a wax- 

aper). 
Cigale, sf. 'O le alise (the 

Tasshopper). 
Cigare, sm. 'O le suluka (a 

igar). 
Ciller, v. n. Emo le mata (to 

winkle). 
Cime, sf. 'O le tumutumu (the 

op). 
Cimenter, v. a. Faäpipii (to 

'ement). 
Cimetière, sm. 'O lefanaa oti. 

0 le tuugamau. Fanua tuugamau 
a burying ground). 
Cing, a. Lima. toalima (five). 
Cinquante, a. Lima sefulu 

fifty). Cinquantiéme (fiftieth). 
Cinquième, a. `O le lima (fifth). 

æ —, `O lona lima (a fifth part). 
Cireoneire, v.a. Tafao. Tefe (to 

ircumcise). 
Cireonserire, v. a. Tusi tuasi 

lo limit). 
Cireconspeet, a. Mafaufau (cau- 

ious). 
Cireonstaneler, v. a. Lau solo 

nea taitasi (to point out all the 
ärcumstances). 
Circomvenir,tromper, v. a. Ole- 

Ne (to deceive). 
Cireulaire, a. Faátaamilomilo 

circular). 
Cirouler, v. Salalau (circulate). 
Cirer, v. a. Teuteu see vae (to 

Hacken). 
Ciseaux, sm. 

scissors). 
_ Ciseler, va. Togi, togitogi (to 
carve). 
Ciselare, sf. 'O le togi (carved 

work). 
Citadelle, sf. 0 le òlo (a citadel). 

'O le sele ulu 
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Citation, sf. quotation, ‘0 le &pu 
sii (a quotation). 

Cité, sf. ville, 'O le áai (city, 
town). 

Citer, v. a. nommer, Tag (to 
name). 
Citoyen,sm.s'exprime parlenom 

de sa ville, son pays, ‘0 le manono, 
'O Le Savaii (citizen). 
Citron, sm. 'O le tipolo (citron, 

lemon). 
Civiére, sf. brancard, 'O le fata 

Sa hand-barrow). 
Civil, a. poli, faáaloalo (polite). 
Civilité, sf. 'O le faáaloalo (po- 

liteness). 
Clabauder. v. n. Tagivale (to 

bawl). 
Clair, sm. U le pupula. Su- 

8ulu (the light). —, a. luisant, Pu- 
pula. fepulafl, plur. (shining, 
clear bright). —, évident, Manino 
(manifest). 
Clairement, adv. lelei (plainly). 
Clairvoyanee, sf. 'O le atamai 

(sagacity). 
Clalrvoyant, a. atamai (clear- 

sighted). 
Clameur, sf. 'O le àlaga, 'O le 

aue (clamour, outery). 
Clandestinement, adv. faáli- 

lolilo. Lemü (secretly) 
Clapir, v. n. se --, v. r. Fao. 

Sulupe (to hide one's self). 
Ciapoteux,se,a.Galuá (rough). 

, sf. donner une —, Po 
atu (a blow with the open hand). 
Claquement des mains. sm. 'O 

le papati o lima (clapping of hands). 
Claquer, v. n. — des mains, 

Pati, papati (to clap hands). 
Clarifier, v. a. Faámámá (to 

clarify). 
Clarté, lumière, sf. `O le mala- 

malama (light). 
Classe, sf. 'O le ituäiga (class, 

order). 
Classer, v. a. Teuteu ia iloga 

vasega (to set in order). 



COC 

Tiet, sf. 'O le ki, ti (a key). 
Clémenee, sf. 'O le faäpalepale 

(clemency). 
Clément, a. Agafaäpalepale 

(merciful). 
Clergé, sm. 'O le itudiga faifeau 

(clergy). 
Cligner, v. a. Emo le mata (to 

twinkle). 
Climat, sm. température, `O le 

sau (climate). 
Clin-d'œil, sm. 'O le emo o le 

mata (the twinkling of an eye). 
Cloaque, sm. ‘O le faótafuna 

(a sink). 
Cloche, sf. 'O le logo (a bell). 
Clocher, sm. `O le fale logo (a 

steeple). —, v. n. boiter, Savali 
faásetusetu (to limp, to go lame). 
Cloison, sf. 'O le puipui (a par- 

tition). 
Clopin-elopant, adv. fadetuetu 

(hobbling along). 
Clore, v. a. Puipui (to close, to 

shut). —, entourer, Siosio (to en- 
close, to surround). —, terminer, 
faáàuma, faàiù (to finish, to end). 

Clos, sm. enclos. 'O le lotoa (a 
close). 
Clôture, sf. 'O le puipui (enclo- 

sure). 
Clou, sm. 'O le fao. — uàmea. 

— apa (a nail, an iron nail). 
Clouer, v. a. Tui i fao, faämau 

i fao (to nail). 
Coaction, sf. 'O le inoino, `O le 

faämalosi (compulsion). 
Coaguler, v. a. se —, v. r. toà 

(to coagulate). 
Coaliser, v. a. 86 —, v.r. Au- 

faûtasi (to coalize). 
Cocagme, sf. O le nunu (a 

feast). 
Cocarde, sf. 'O le tagavai (a 

cockade). 
Cocher, sm. 'O le taitai nofoa 

(a coachman). 
Cochon, sm. `O le nad: 'O le 

alou, T. r.; 'O le manu, T. r.; ‘O le 
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vaogatá, T. r.; cochon mile, '0 le 

poa (pig). 
Cochonmée, sf. `O le ui... 6,7.. 

(a litter of pigs). 
Cochonner, v. n. fanau (to pig). 
Cochonnerie, sf. 'O le mes 

leaga (a dirtiness ; filth). 
Coco, sm. jeune, mua ; — vien, 

popo (a cocoa-nut). 
Cocotier, sm. 'O le niu (the 

cocoa-tree). 
Cœur, sm. 'Ó le loto (the heart): 

de tout mon cœur, Ma lou bb 
átoa (with all my heart). Apprendre 
par cœur, Aò à le loto. Lau loto 
(learn by heart). Cœur, milieu, 0 
le totonu (the middle). 
Coffre, sm. 'O le pusa (a trunk). 
Cognée, sf. ‘OU le toi; 0 k 

agaése, T. r. — américaine, Ulaow 
(hatchet, axe). Petite —, "U le tipi, 
Cogner, v. a. Tui (to knock at, 

to...). 
Cohabliter, v. n. nofo, mau fai- 

tasi, ma fula ma (to cohabit). 
Col, a. rester —, Nofo sao (to be 

quiet). 
Coiffe, sf. 'O le pulou fafmw 

(Woman's cap.). 
Coiffure, sf. 'O le pulou (heai- 

dress). 
Coin, sm. pour fendre le bois, 

Tina (a wedge). —, angle, '0 le 
tulimanu (corner, angle). 

Col, sm. — de chemise, ‘O le ua 
(the shirt-collar). 
Colère, sf. 'O le ita, `O le tov 

tamai T. r., `O le toasa T. r. 
(anger, wrath). 

Colére, a. Itaitagofie (prone to 
anger). 
Colique, sf. 'O le manava lulu 

(colic). 
Collecte, sf. 'O le tomaga, 9 

telega (a gathering). 
Collége, sm. 'O le aóga (college) 
Collégue, sm. ‘O0 le àu ma 

(partner). 
Coller, v. a. faäpipii (to paste). 



COM 

r, sm. `O le asoa (a neck- 

e, sf. 'O le mea maupue- 
Al). 
mme, sm. `O le tautalaga 
, conference). 
ibe, sf. 'O le lupe (a dove). 
ibler, sm. 'O le fale lupe 
-house). 
, sm. Galue fanua (plan- 

le, sf. 'O le fai àai (co- 

me, sf. 'O le pou. 'O le 
he column). —, division, 
? (column). 
sal, a. Ui ése (colossal). 
at, sm. 'O letaua (battle, 

atire, v.a. Tau le taua 
it, to fight). 
lem ? adv. Fia, pe fia? 
ch, how many). 
inaison, sf. ‘0 le faàu- 
mbination). 
iner, v. a. Faäutauta (to 

le, sm. faite, 'O le tumu- 
ie top, summit); au —, 
isai (heaped to the top). 
ler, v. a. Faátumu saisai 

stible, a. `O le mea àina 

te, sf. 'O le pusaloa (a 

que, a. E ata ai. ‘Upu 
ocose, comic). 
é, sm.'O le faápotopotoga 
ting). 
iandant, sm. 'O le alii 
e commanding officer). 
sandement, sm. 'O le 
(an order). 
sander, v. a. Poloai (to 
|, to order). 
ie, adv. et conj. Pei. Pei- 
,88) ; — un enfant, faátá- 
ike a child). 

— 365 — COM 

Comme sl..., conj. Pela (as if). 
Commémoration, sf. ̀ O le faá- 

manatuga (the remembrance). 
Commencant, e, a. 'O le faá- 

toà (beginner). 
Commencement, sm. 'O le 

amataga.'O le fuaga.'O le tupuaga 
(commencement, beginning). 
Commencer, v. a. Faätoà. 

‘Amata; prendre commencement, 
Malaga (to begin). 
Comment 7 adv. Fadpefea 9 

(how, in what manner). 
Commentaire, sm. 'O le faá- 

matalaga (comment). 
Commenter, v. a. Faámatala 

atu (to expound). —, ajouter à un 
récit, Faäsoo (to add to the truth). 
Commérage, sm. 'O le tala- 

noaga (an idle gossiping). 
Commerçant, s. et a. 'O le ta- 

gata faàtau (a merchant). 
Commerce, sm. `O le faátau 

(the trade). 
Commercer,v. n. Fai le faátau 

(to trade). 
Commére, sf.'O le pepe tala (a 

gossip). 
Commettre, v. a. — le mal, 

Fai le leaga (to commit a fault). 
Commisération, sf.'O le alofa 

mutimutivale (pity). 
Commissaire, sm. ‘O le ta- 

gata leoleo (commissary). 
Commission, sf.'O le faiva (an 

employment) —, message, 'O le 
feau (an order). 
Commode, sf.'O le pusa, puha 

(a chest of drawers). —, utile, a. 
aoga (commodious) —, facile, a. 
faigofie (easy). —, d'un accès facile, 
faigofie (easy, complaisant). 
Commodité, sf. Mea aoga (con- 

veniency). Les —, Fale ui (the 
privy). 
Commounm, a. en —, travailler en 

—, Fai tele (to do, to work in 
common). —, vulgaire, à. Faátau- 
vaa (vulgar, mean). 
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Commune, sf. ‘O le óufono 
(the body of inhabitants of a place). 
Communier, v. n. Tali le eu- 

kalisitia (to receive the holy eu- 
charist). 
Communiquer, v. a. Tau atu 

(to tell). 
Commutation, sf.'O le sui o... 

(a change of). 
, à. serré, Putuputu 

(close). 
Compagne, sf. 'O le àu mea (a 

female companion). —, épouse, 'O le 
8vá,'O le toalua (the wife). 
Compagnute, sf.'O le alofi.'O le 

faàpotopotoga.'O le saofasga (com- 
pany). —, société, 'O le Ituaiga 
(society). — d'infanterie, 'O le va- 
sega e company of foot). 

a, sf. 'O le upu 
Boe 'O le faátaoto (compari- 
son). Mettre en —, Faáiatau (to 
compare). 
Comparer, v. a. Fadtusa i.., 

faûtatau i... ou ia (to compare). 
Compas, sm. 'O le kopa (com- 

pass), — de mer (a compass). 
Compassion, sf. `O le alofa 

(pity). 
Compatir, v. n. Tigå i le alofa 

(to compassionate). 
Compatriote, sm. Il est mon —, 

Ma te nuu faätasi (fellow coun- 
tryman). 
Compenser, v. a. Sui, totogi 

(to compensate). 
Complaire, v. n. Faàfiafia (to 

please). Se —, v. r. Fiafia ù.. (to 
take a delight). 
Complet, e, a. àtoa (complete). 

—, fini, Ua uma (finished). —, par- 
fait (perfeet). 
Compléter, v. a. Faáátoa (to 

complete). 
.  €ompliment, sm. 'O le alofa 
atu : Pierre vous fait ses —, Alofa 
mai Petelo ia te de. Vous ferez mes 
compliments à Pierre, Ua ou alofa 
atu ia Petelo, 
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Compliqué, a. Füafelde 
(complicated). 
Complot, sm.'O le pulega (pla, 

conspiracy). 
Comploter, v. a. Taupulepul 

(to plot, to conspire). 
Componction, sf. 'O le salam) 

(contrition). 
Comporter, v. a. 86 —, v. L 

amio... (to behave). 
Composer, v. a. fai. sauniusi 

(to compound, to make). 
Composer, capituler, v. n. ip 

(to capitulate). 
Compositeur de musique, 

sm. `O le fatu pese (a composer). 
Comprendre, v. a. Lagona (to 

understand, to conceive). 
Comprimer,v.a. presser, fateo, 

lolomi (to compress). 
Compte, sm. 'O le faitau (ac- 

count). 
Compter, v. a. faitau, manim 

(to count, to reckon), 
Concasser, v. a. nuti, (uilui 

(to bruise, to pound). 
Concave, a. omo. omo i lab 

(concave). 
Concéder, v. a. foai atu.Tuu i.. 

(to grant). 
Concerner, v. a. E uiga i... 

ia..., aid ia (to concern, to belong 
to...). 
Concert, sm. soa (concert); de 

—, adv. faátasi (jointly). 
Concerter, v. a. pulepule 'ʻto 

deliberate upon). 
Concevoir, v. a. Tô. Lagona (0 

understand, to conceive). 
Concile, sm.'O le fono tele a V 

Ekelesia (council). 
Concis, e, a. puüpus, sddsiû 

(short). 
Conclare, v. a. faàiù (to clos, 

finish). 
Conclusion, sf. O le is (the 

close). 
Concordat, sm. 'O foagaigs (1 

concordate). 
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odio, sf. ‘OU le loto gatasi 
iderstanding). 
order, v. n. lotogatasi (to 

ourir, v. n. áufaátasi (to 
e). 
upiseenee, sf.'O le tuina- 
it. (concupiscence), 'O le fia 
leaga. 
urremment, adv. faátasi 

amamation, sf. 'O le fai- 
ndemnation). 
amumer, v. a. faäsala (to 
1). —, blámer, aôdi (to bla- 

escendre, v. n. Usitai (to 
nd). 
ilen. sf. 'O le faiva (state 

metour, sm. taitai (lea- 

uire, v. a. *aitai (to lead). 
(to direct, to manage). 
wite, sf. amio, amioga 
ur). 
rence, sf.'O le tautalaga, 
»ga (conference). 
wem, v. a. faátatau (to 
); tuù atu (to confer). 
ser, v. a. faütau atu (to 
Se —, v. r. kofesio (to 

me’s sins). 
ssion, sf.'O le tautau atu 
8, kofesio (a confession of 

anee, sf.'O le faälagolago 
ice). 

er, v.a. tuù e tausi (to 
to the care). se —, faálago- 
trust to). 
ms, sm. pl. tuaoi (limits). 
rmer, v. a. faämalosi (to 
. —, assurer, faámaoi (to 

it, sm. combat, 'O le taua 
zle). —, misa (conflict). 
ment, s. m. jonction, fo- 
fluence). 
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Confonére, v. a. mêler ensem- 
ble, fefiloi, felauai (to mingle toge- 
ther). —, faámá (to convince). 
Conforme, a. semblable, tusa. 

—, en rapport, tatau (agreeable). 
Conformer, v. a. fai faátatau 

(to make like to...). se —, v. r. Usi- 
tai, gauai (to comply with). 
Conforter, v. a. faämalosi (to 

comfort) —, encourager, fama- 
fananafa (to encourage). 
Confronter, comparer, v. a. 

faätatau (to compare). 
Confas, embrouillé, a. faène- 

nefu (dark). —, honteux, md. 
Confasément, adv. vaai fa- 

nenefu (obscuredly). 
Confusion, sf. 'O le må (sha- 

me). 
Congédier, v. a. — des troupes, 

tala àu (to disband). —, renvoyer, 
Tutuli (to dismiss). 
Conglomérer, v. a. fadputu 

(to gather into). 
Congratuler, v. a. faáamuia 

(to congratulate). 
Congrégation, sf.'O le itudiga 

(religious society). 
Conjeeture, sf. 'O le matega 

(conjecture, probable supposition). 
Conjeeturer, v. a. mate. tau- 

mate (to conjecture). 
Conjonction, sf.'O le faátasiga 

(the conjunction). 
Conjuration, sf. O le pulega 

(a plot, a conspiracy). 
Conjurer, v.a. pule naná, tau- 

pulepule (to plot, to conspire). —, 
prier instamment, Aioi atu (to 
pray, to entreat earnestly). 
Connaissance, sf. O le iloa, 

0 le poto (knowledge). 
Connaisseur, euse, a. poto 

i..., e le tioa (connaisseur). 
Connaitre, v. a. Iloa, silafia 

T. r. (to know). — clairement, cer- 
tainement, Iloa tino (to know cer- 
tainly). Faire —, faàiloa, faàali, 
faàmatala (to make known). 



CON 

Consaerer, v. a. faäsa, faäpaia 
(to consecrate). —, destiner à.., tuù 
mo... (to devote to...). 
Conselence, sf.'O le loto fuatia 

tfo (conscience). 
Consécration, sf. 'O le faäpai- 

aina (consecration). 
Consell, sm.'O le fono; tenir —, 

fono (council).—,avis,'O le manatu 
(counsel, advice). 
Conseiller, v. a. fai atu e... 

(to advise). 
Consentir, v. n. Loto i... (to 

consent). 
Conservateur, trice, a. pana- 

po (preserver). 
Conserves, sf. Tioata (preser- 

vers). 
Conserver, v. a. Tausi (to pre- 

serve, to keep). 
Considérable, grand, a. tele 

(great). 
Considérablement, adv. Ma- 

tua tele (very much). 
Considération, sf. Mafaufau 

(considération). 
Considérément, adv. Ma le 

faäutauta (prudently). 
Considérer, v. g. un objet, v. a. 

Matamata. Silasila T. r. (to consi- 
der). 
Consolant, e. a. Faämafana- 

fanaloto (comforting). 
Consolation, sf.'O le faàmafa- 

nafanaga (consolation, comfort). 
Consoler, v. a. Faàmafana- 

fana (to console, to comfort). 
Consolider, v. a. Faämau (to 

consolidate). 
Consommer, v. a. 

faàiù (to finish, to end). 
Consomption, sf. 'O le mama 

pale (consumption). 
Conspiration, sf. 'O le pulega 

(a plot, a conspiracy). 
Conspirer, v. a. et n. Pulepule, 

taupulepule (to plot, to conspire). 
—, concourir à.., Fesoasoani i... 
(to contribute to...). 

Faàáoó, 
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Conspuer, v. a. Feanu i... (to 
spit upon). 
Comstanee, sf. `O le loto tumau 

(constancy, steadfastness, persere- 
rance). 
Coustant, e, a. ferme, loto ma- 

losi (steadfast). —, persévérant, 
tumau (persevering). —, certain, 
sûr, tonu (sure, certain). 
Constater, v. a. Faäalitino(t 

prove to be true). 
Consternation, sf. 'O le atua- 

tuvale (consternation). 
Constipation, sf. `O le mo- 

nava mamau (costiveness). 
Constituer, v. a. Faànofo, fai- 

tu (to appoint, ta fix). 
Constitution, sf. 'O le faàvae, 

ò le tulafono (a constitution). 
Constructeur, sm.'O le tufuga 

(one who builds). — de navire (ship- 
builder). 
Construction, sf. `O le fausaga 

(act of building). —, édifice, 'O le 
fale (the thing built). 
Construire, v. a. Fai, fau, 

laga (to construct, to build). 
Consul, sm. `O le faëmasiw, 

konesula (consul). 
Consulat, sm. 'O le fale o l 

konesula (consulate). 
Consulter, v. a. Fesili le tonu i 

se mea (to consult, to ask advice). Se 
—, délibérer, Filifili (to deliberate). 
Consumer, v.a. Faátaapeapt, 

faámaumau (to consume, to squan- 
der away). —, détruire, Lepeli, 
faáàumatia (to destroy, to waste). 
Contagieux, a. Pipisi (cona: 

gious). 
Contagiou, sf. 'O le faànui 

(pestilence). 
Conte, sm. `O le tala (a tale).—, 

récit fabuleux, Fagono (a story). 
Contemplation, sf. 'O le ma- 

faufau (meditation). 
Contempler, v. a. au phys 

Matamata (to contemplate). —, mé 
diter, v. n. Mafaufau (to meditate). 
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Contemporain, e, a. Augata- 
gata faátasi (coeval). 
Contempteur, sm. 'O le taue- 

mu (a despiser). 
V.a. se tourne par une 

périphrase: cette église contient 
100 personnes, 'O le fale sa nei e 
ofi ai le toa-selau (to contain). —, 
réprimer, Lolomi, vavao (to forbid). 
Content, a. Loto malie, fiajia 

(satisfied). 
Contentement, sm.'O le fiafia, 

olioli (satisfaction, pleasure). 
Contenter, v. a. Faäfiafia (to 

content, to satisfy). 
Contention, débat, sf. 'O le 

a (contention, quarrel). 
rend v. a. Tala, fai se tala 
(to tell, to relate). | 
Contestation, sf. 'O le finauga, 

ó le misa (a dispute, quarrel). 
Contester, v. n. Feapuai, femi- 

sai (to contest, to dispute). 
Conteur, sm. 'O le fai tala (a 

story teller). 
Contigu, a. Tuaoi ma (adjoi- 

ning). 
Continent, sm. 'O le lau èleèle 

(mainland). 
Centinuellement, adv. Pea, 

pea lava (continually). 
Continuer, durer, v. a. et v.n. 

tumau (to continue).—, persévérer, 
la faápea pea lava (to persevere). 
—,ne pas cesser, on ajoute pea : Ia 
savali pea, continue à marcher. 
Contraeter, v. a. Osi se fes- 

gaiga (to contract). 
Contradiction, sf.'O le fnauga 

(contradiction). 
Contraindre, v.a. inoino, faà- 

malosi (to compel, to force). 
Contrainte, sf. 'O le faäma- 

losi (compulsion, force). Aller par 
—, Alu tosina (to go reluctantly). 
Contraire, à. E ala ése (con- 

trary). —, nuisible, Leaga (hurtful). 
Centrariant, a. Faiaga, Finau 

(of a cross temper). 
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Contrarier, v. a. contredire, FÑ- 
nau (to contradict). 
Comtrariété, sf. 'O le finau 

(contrariety). —, obstacle, 'O le mea 
faálavelave (difficulty). 
Contrat, sm. 'O le feagaiga 

(contract, agreement). 
Contravention, sf. 'O le soli o 

se tulafono (infraction). 
Contre, prép. à l'opposite, Fea- 

gai ma (against). —, à côté, I tafa- : 
tafa (close by). 
Contrecarrer, v. a. Finau (to 

oppose). 
à Contre-eœur, adv. aller 

—, Alu tosina (reluctantly, against 
one's will). 
Contredire, v. a. contester 

finau, (to contradict). 
Contredisant, a. finau (con- 

tradicting). 
Contrée, sf. 'O le atu nuu, ò le 

ità (a tract of land, a region). 
Contrefaire, v. a. faátusa (to 

imitate). 
Contrepoison, sm. ‘O le fo ond 

(antidote). 
Contre-sens, sm. `O le uiga se- 

sé (a Wrong sense, a Wrong mea- 
ning). 
Contrevenir, v. n. — à la loi, 

Soli le tulafono (to infringe). 
Contrevent, sm. 'O le puipui 

(an outside shutter). 
Contribuer, v. n. aider fesoa- 

soani (to contribute). 
Contribution, sf. 'O le mono- 

taga (contribution). 
Contrister, v. a. faátigd (to 

vex). 
Contrit, e, a. salamó, malülu 

(sorrowful). 
Contrition, sf. 'O le salamó 

(contrition). 
Controverse, sf. 'O le finauga 

(dispute, controversy). 
Contus, e, a. toto ulia (bruised). 
Convalescent, e, a. faátoà må- 

ll (recovering). 

94 
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Comvenable, a. (usa, tatau (fit, 
suitable). 
Convenir, v. n. e ao, e tatau 

(to fit, to become).—, étre d'accord 
Loto gatasi (to agree). 
Convention, sf. 'O le feagaiga 

(treatv, agreement). 
Converser, v. n. Talatala,tau- 

tala, talanoa, felafolafoai (to con- 
verse, to talk familiarly). 
Conversion, sf. `O le liulotu 

(conversion). 
Couverti, le, a. Ua liu lotu 

(convert). 
fie convertir, v. r. liu lotu (to 

be made a convert). 
Convexe, a. 050080 (convex). 
Convié, invité, a. valaauina (to 

be invited). 
Convier, v. a. inviter, valaau (to 

invite). 
Convolter, v. a. manaó tele (to 

covet). 
Convoîtise, sf. `O le manao tele 

naua (inordinate desire). 
Convoquer, v. a. faápotopoto 

(to call together, to assemble). 
Convulsif, ve,a. fiti vale, te- 

temu (convulsive). 
Convulsion, sf. O le fiti vale 

(convulsion). 
Coopérer, v. n. galue faátasi 

(to cooperate). 
Cople, sf. 'O le ata. 'O le faátu- 

sa (copy). —, ressemblance, `O le 
faätusa (picture). 
Copler, v.a. (usi le ata (to copy, 

to transcribe). —, imiter, faäacai 
(to imitate). 
Copieusement, adv. fadfaulai 

(abundantly). 
Coq, sm. `O le toa, `O le moa 

tane (cock). — d'Inde, 'O le pipi 
(a turkey cock); au chant du coq, 
I le vivini o moa (at break of day). 
Coque, sf. 'O le aligi (a shell of 

egg, etc.). 
Coquetterie, sf. 'O le faäma- 

naia (coquetry). 
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Co«nille, sf. O le atigi (a shell). 
Coquim, sm. et a. `O letagate 

ôleôle, leaga (a rogue, a rascal). 
Corail, sm. 'O le puga (coral). 
Corbeille, sf. `O le dto (a bas- 

ket). 
Cordages, sm. pl. 'O maes (ro- 

pes large and small). 
Corde, sf. `O le maea (a rope, a 

cord). 
Cordeler, v.a. fili, àfa (to twist). 
Cordial, e, a. alofa (cordial). 
Cordialement, adv. Ma le alo- 

fa (heartil y). 
Cordon, sm. ‘O le nonoa; ma- 

noa, avei (a string). 
Cordonnier, sm. `O le sui see- 

vae (a shoemaker). 
Coriace, a. faámategata (hard). 
Corne, sf.'O le nifo (horn); bètes 

à cornes, Manu e fai nifo (horned 
cattle). 
Cornement, sm.— des oreilles, 

0 le taalili o taliga (the tingling 
of ears). 
Corner, v. n. ili le pu (to blow 

a horn). 
Cornet, sm. 'O le pu (horn). 
Cornette, sf. 'O le fuà, 0l 

tatau (a standard). 
Cornu, e, a. Nifoa (horned). 
Corps, sm. `O le tino (a body). 

—, armée, ‘O le itutaua. `O le àu- 
filafita (army, main armv). —, cor- 
poration, 'U le ituaiga (body, com- 
pany). 
Corpulence, sf. 'O le tino.'0 le 

tino ése (corpulence, fulness of 
flesh). 

Correct, e, a. Sao, totonu (cor- 
rect, exact). 
Correction, sf. 'O le aodiga, 

sala (correction, punishment). 
Correspondre, v. n. Sana i... 

(to correspond). 
Corriger, ehàtier, v. a. Aodi, 

faásala (to chastise, to punish). 
Corroborer, v. a. faámalot 

(to corroborate). 
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Corroder, v. a. ati (to corrode). 
Corrompre, v. a. faáleaga. (to 

spoil, to corrupt). Se —, mafu. 
Corrompu, e, a. faáleagaina, 

pala (depraved); 
Corrupteur, trice, s.eta. fad- 

ses (seducer). 
Corruptible, a. palagofie (cor- 

ruptible). 
Corruption, sf. `O le pala. 'O le 

leaga, 'O le pe (corruption). 
Corsaire, sm. 'O le vaà gaoi (a 

pirate). 
Cortége, sm. 'O le àu malaga 

(train). 
Corvée, sf. O le tigá fua (un- 

profitable toil). 
Cosmopolite, a. maumausolo 

(cosmopolite). 
Cosse, sf. atigi, aputi (shell, 

husk). 
Costume, sm. `O le teuteuga 

(costume, dress). 
Côte, sf. 'O le iviasoaso (a rib). 

—, rivage, 1 uta (coast). 
Côté, sm. `O le itü, tafa (side); 

— droit, itu taumatau (right side); 
— gauche, itu tauagavale (left 
side). 
A eôté, adv. I tafatafa. I tala 

ane (near, by). 
Coteau, sm. 'O le mea lilifa 

(a hillock, a little hill). 
Coton, sm. 'O le vavae (cotton). 
Cetonnler, sm. O le vavae (cot- 

ton-tree). 
Côtoyer, v. a. Ui faätafatafa 

ane (to walk, to sail along). 
Cou, sm. `O le ua (neck), col de 

chemise, O le ua o le ófu (the neck 
of a shirt). 
Couard, e, a. Palaai (coward). 
Couchaut, sm. Sisifo, le uu i 

sisifo (the west). 
Comehe, lit, sf. 'O le moega (bed). 

—, enfantement, Fanauga (deli- 
very). 
Coueher, sm. le coucher, 'O le 

moe (the bed time). 
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Concher, v. a. Faátaoto (to put: 
to bed); — par écrit, Tusi i... (fo put 
down in writing); — en joue, fadata 
(to aim at one). 
Se coueber, v. r. taolo (to go to 

bed, to lie down, upon a mat,a 
carpet). 
Couehette, sf. 'O le moega la iti 

(a small bed). 
Coude,sm."'O letulilima (elbow). 
Coudée, sf. `O le vae tuli lima, 

lauia (cubit). 
Cou-de-pled, sm.'O le tapuvae 

(instep). 
Coudre, v. a. Sui, sui òfu. 

Suisui (to sew). 
Couenne, sf. O le pau puaä 

faämasima (the sward of bacon). 
Coulant, a. et s. un nœud —,'O 

le pona (a running knot). 
Couler, v. n. Tafe ifo (to flow, 

to run). —, v. g. une barrique, sana 
(to leak). —, v. a. le lait, faàmámdá 
(to strain milk). —, v. g. un navire, 
faágoto le vaä (to sink a vessel). 
Couleur, sf. 'O le lanu (colour). 

—, prétexte, ufiufi (pretence). 
Comp, sm.'O le ta, tui (a blow, a 

wound). — de pied (a kick). A coup 
sür, faiea (most certainly). Tout à 
coup, adv. faáfuasei (suddenly). 
Coupable, a. Nofosala (guilty). 
Coupe, sf. — d'arbres, 'O le táá- 

galaau (a cutting of trees); — pour 
boire, 'O le ipu (a cup). 
Conpeau, sm. 'O le tumutumu 

(the summit, the top). 
Couper, v. a. trancher, Sala (to 

cut, to cut off). —, tailler, flei (to 
makea pen). — en deux, Vaelua 
(to divide). 
Couple, sm. deux époux, 'O le 

uluga tagata, alii (couple, pair). 
Couplet, sm. 'O le fuaiüpu 

(couplet). 
Coupure, sf. 'O le lavea, à le 

manuá (cut). 
Cour, sf. 'O le maota (court). 
Courage, sm. ‘Ü le lotoa, ò le 
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toa (courage, valour). Courage! Ia 
loto tele! (cheer up !). 
Courageux, se, a. Lotoa, toa, 

fitafita (courageous). 
Courant de la mer, sm. `O le 

du (current at sea). 
Courant, a. em courant, adv. 

Faätalise (in haste). 
Courbe, sf. 'O le faäpiôlua (a 

curve). 
Courber, v. a. Faápiólua (to 

bend, to make crooked). 
Coureur, sm. et a. Vaevave (a 

running footman). 
Courge, sf. 

(gourd). 
Courir, v. n. Momo? (to run). 
Couronse, sf. 

crown). —, souveraineté, 'O le pule 
(kingdom, power). 
Couronmement, sm. `O le faà- 

palega (coronation). 
Conronner, v. a. Faäpale (to 

crown); —, entourer, Siosio (to sur- 
round). 
Courrier, sm. `O le feau (cou- 

rier, messenger). 
Courroucer, v. a. Faálili (to 

anger). 
Courroux, sm.'O le ita (anger). 
Cours, sm. — de ventre, 'O le 

manava latäa (looseness). 
Cours, sm. 'O le aóga (a course 

of study). 
Course, sf. 'U le taufetuliga 

(running). —, malaga (a journey). 
Court, a. Sáásadá (short). 
Courtaud, sm. Tulue. Sáásáá 

(a short, thick man). 
Courte-haleine, sf. 'O le sela 

(short breath). 
Courtois, a. Agalelei, faäaloalo 

(courteous, affable). 
Cousin, sm. Uso (a cousin). 
Coussin, sm. `O le aluga 

(cushion). 
Couteau,sm.'O le naif (a knife). 

— à découper, ‘O le polo (a carving 
knife). 

‘O le mautini 
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Coutelas, sm. 'O le seleta (1 
cutlass). 
Coûter, v.n. Totogi, tau (to cost). 
Coûteux, se, a. Taugata (costly). 
Coutume, sf.'O le masani, 0 le 

tu (custom). 
Couture, sf. 'O le suiôfu (se- 

wing). 
Couturier, sm. 'O le sui òfu 

(a sewer). 
Couvėe, sf. 'O le ui (a covey, a 

brood). 
Couver, v. a. Moe i lalo (to sit 

on eggs). 
Convercle, sm. 'O le tapuni (a 

cover). 
Couvert sm. logement, toit, Api, 

ato (the roof). 
Couverture, sf.— de livre,'O le 

faàvaà (the cover of a book). — de 
maison, ò le ato (the roof of a 
house). 
Couvreur, sm. 'Ó le tagata ato 

fale (a thatcher). 
Couvrir, v. a. Ufiufi, ufitai (to 

cover). — une maison une 1'* fois, 
ato le fale ; une Zs fois, Ulu le fale. 

Se. couvrir, v. r. mettre son 
chapeau, pulou (to put one's hat 
on). 
Crabe, sm. `O le tupa (crab). 
Crachat, sm. 'O le feanuga 

(spittle). 
Craeber, v. a. Feanu (to spit). 
Cracheur, sm. Feanu s00 (spit- 

ter). 
Craindre, v. a. Fefe, matas (to 

fear, to be afraid of). 
Craînte, sf. `O le fefe (fear). — 

de, prép. Nei (for fear of). 
Craintif, ve, a. Matamuli (fear- 

ful, timorous). 
Craintivement, adv. Ma le fe- 

fe (with fear). 
Cramponner, v. a. se —, v. L 

pii mau ìi... (to hold fast). 
Crène, sm. `O le altigi ulu (skull). 
Craquement, sm. 'O le oioi (1 

cracking noise). 
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ser, v. n. Oioi (to crack, 
e, to creak). 
e, sf. 'O le èleèle (dirt, nas- 

eux, a. Éleèlea (dirty). 
ite, sf. 'O le fusi ua (neck- 
ivat). ` 
m, sm. `O le pene, penetala 
a pencil). 
ice, foi, sf. 'O le faàtuatua 
ice, faith). 
eur, sm. le na faia mea 
'ator, maker). 
lon, sf. ‘O le faátupu. `O 
ga o le lalolagi (creation). 
ure, sf. `U le mea ua faia 
+). 
ure, sf. protégé, 'O lona 
dherent). 
t, sm. réputation, tauleleia 
jn). 
, sm. 'O le faäiloga a le 
tolo (the apostle's creed). 
ile, a. 'Osogofie, pour les 
1maines (credulous). 
, V. a. faätupu foafoa (to 
i make). 

, établir, faátu (to settle). 
, inventer, Maua se toga- 
vent). 
r, v. a. teuteu faálelei (to 

tation, sf. 'O le talali 

8). 
i, à. migimig: (crisp, cur- 

seule, sm. 'O le tafa o 
ata (the twilight). 
om, sm. 'O le aatasi (cress). 
, Sf.'O le taualuga (a cock's 

, sommet. sf. 'O le tumutu- 

ement, sm. 'O le éliga 
L 
ier, v. a. Eli (to dig). 
t, a. profond, loloto (deep). 
»atre ereux,'O le mana- 
(an empty belly). 
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Creux de la main, `O le alof 
lima. 
Crevasse sf. de la main, 'O le 

mafoe (a chap). 
Se erevasser, v. r. Mavaevae 

(to burst, to chap). 
Crève-cœur, sm. `O le mea faá- 

tigá loto (grief of heart). 
Crever, v. a. faápa (to break). 
Crever, v. n. pa (to burst). 
Crevette, sf. chevrette, 'O le 

ula a tai (prawn). 
Cri, sm. UG, àlaga, aue (cry, 

lamentation). 
Cri des animaux, 'O le ee, o le 

ii. 
Criard, a. tagi fua, tagi soo (cla- 

morous, noisy). 
Crier, v. n. álaga, Uió (to cry, 

to bawl). 
Crier, v. n. se plaindre, tagi (to 

complain). 
Crlerie, sf. `O le pisa (clamour, 

bawling). 
Crime, sm. ‘U le pagota, ò le 

amio leaga (crime). 
Criminel, s. et a. pagotá (cri- 

minal). 
Crin, sm. `O fulu o se solofa- 

nua (horse-hair). 
Crique, sf. 'O le taulaga iti 

(little bay). 
Critique, sf. jugement, 'O le 

faämasinoga (critical remarks). 
Critiquer, v. a. faämasino (to 

criticize, to point out faults and 
beauties). 
Croe, sm. 'O le tautauga (a 

hook). 
Crochet, sm. faämau (a small 

hook). 
Crocheteur, sm. ‘O le amo 

ávega. 
Crochu, a. faäsupa, supa (hoo- 

ked, crooked). 
Croire, v. a. faátuatua (to be- 

lieve). 
Crolre, v. a. penser, fa (to 

think). 



CRU 

“Croire en Bien, faûtuatua i le 
Atua (to believe in God). 
Croisé, e. faälava (in thc shape 

of a cross). 
Croisée, sf. 'O le faämalama 

(window). 
Crolser, v. a. tuù faälava (to 

Cross). 
Se croiser, v. r. felavasai (to 

cross, as lines), fetaulai, pour deux 
chemins (to cross, as ways). 
Croiser sur mer, fealuai i le 

vasa (to cruise). 
Croissance, sf. 

(growing, growth). 
Croitre, v. n. tupu (to grow). 
Croix, sf. 'O le koluse, ò le sa- 

taulo Prot. (cross). 
Croix, aflliction, sf. 'O le pua- 

puagá (affliction). 
Croquant, e, a. paó (crack- 

ling). 
Croquer, v. a. ài paó (to eat 

with a cracking noise). 
Crosne, sf. — d'évéque, 0 le too- 

too o le epikopo (a croisier, or bis- 
hop's stall). 
Crotte, sf. '0 le palapala (mud, 

dirt). —, fiente. 'O le tae (the dung 
of some animals). 

Crotter, v. a. faäèleëlea (to dirt). 
Crouler, v. n. solo (to sink, to 

'O le tupu 

tumble). 
Croupe, sf. 'O le tumutumu 

(the top). 
Croupir, v. n. 'O le vai lepa, 

lepa (to stagnate, not to flow). 
Eaux croapissantes, Voi le- 

pa (standing waters). 
Croüte, sf. 'O le pau (a crust). 
Croyanecee, sf. 'O le faatuatua, 

ó le taofi (faith, belief). 
Croyant, s.faátuatua (believer). 
Cráà, sm. terrain, terroir, 'O le 

lauèleële (soil). 
Cru, non cuit, a. mata (raw). 
Cru, a. non préparé, e lei gao- 

sia (not prepared). 
Cruauté, sf. inhumanité, .'O le 
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fai vale, ó le fei leaga (inhu- 
manitv). 
Cruche, sf. 'O le vai (a pitcher). 
Cruciffer, v.a. Kolusifito, faa- 

&utaulo Prot. (to crucify). 
Crucifix, sm. '0 le faàtusa o 

Iesu (a crucifix). 
Crudités, sf. plur. Mea mata 

(things unripe). 
Crue, sf. croissance, 'O le tupu 

(growth). 
Cruci, elle, a. Loto leaga (hard- 

hearted). —, douloureux, Matua 
tigá (painful). 
Cuelllir, v.a. Tau. toli. toli ulu. 

toli niu (to gather). 
Cuiller, sf. 'O le punu (a spoon). 
Cair, sm. `O le pau (leather). 
Cuiranse, sf. 'O le ofu uàmea 

(a cuirass). 
Cuire, v.a. Tao,tunu (to cook). —, 

causer une douleurcuisante, 'Aála, 
fealasi (smarting). 
Cuisine, sf. 'O le umu. paito. 

tunoa. faleése T. r. (a cooking 
place). 
Cuisinier, sm. `O le fai umu. 

kuka (a cook). 
Culsse, sf. 'O le sui lapalapa 

(a thigh). 
Cuivre, sm. 'O le apa memea 

(copper). — rouge (brass). 
Culasse, sf. 'O le muli o le fana 

(the breech). 
Culbuter, v. a. Lafo i lalo (to 

throw down). 
Culte, sm. `O le lotu (worship). 
Cultiver, v. a. Sua, teuteu (to 

cultivate, to till). 
Culture, sf. 'O le teu, tausi 

(culture, nursing). 
Cuplde, a. Manumanu (cove- 

tous). 
Cupidité, sf. 'O le manumanu 

(cupiditv). 
Curcuma, sm. `O le ago (cur- 

cuma, turmeric). 
Curer, v. a. Faámámá (to cle- 

anse, to clean). 



DE 

Curieux, se, a. Fia matamata, 
fia iloa (curious, inquisitive). 
Curiosité, sf. Fia iloa, mata- 

mata (curiosity). 
Cuvette, sf. 'O le vai, ò le ta- 

noa (a wash-hand basin). 

Dà? Oui dà 1 interj. Faiea ! (yes, 
yes in deed). 
D'abord, adv. Muai, luai (first). 
Dame, sf. `O l2 tamatai, ò le 

faletua (a lady). 
Bame-jeanne, sf. 'O le vai tele 

(a large bottle). 
Damerct, sm. 'O le faämanaia 

(a beau). 
Damnable, a. Leaga lava (per- 

nicious). 
Damné, sm. et a. Taminato 

(who is damned). 
Bamoiseau, sm. O le manaia 

(a beau). 
Danger, sm.il n'y a pas de dan- 

ger, E le afaina (It is no danger). 
Dans, prép. I totonu, i loto (in, 

into). 
Danse, sf. 'O le sasaa (a dance). 
Danser, v.n.et v. a.Sasaa, mee- 

mee (to dance). 
Bard, sm. trait, '0 le tao (a 

dart). —, pointe, 'O le mata. 
Barder, v. a. Velo atu (to 

dart). 
Bartre, sf. 'O le lafa (a tetter, 

a ring-Worm). 
Bate, sf. 'O le masina, 'U le vai 

tausaga (date). 
Dauphin, sm. 'O le masimasi 

(dolphin). 
Bavantage, adv. Atili (more). 
Be, prép. Ai, mai, nai, o et a, 

signes du génitif (of, from,by, with). 
Une croix d'or, ‘O0 le koluse aule 
(a gold cross). 
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Cuvier, sm. euve sf.'O le paelo 
(a large tub). 
Cymbale, sf. 'O le mea tatagi 

(cymbal). 
Cynique, a. Mata aitu (cynic, 

impudent). 

D 

Dé, pour coudre, sm. ‘O le atigi 
lima (a thimble). 

Débaácler, v. a. Faáaoa, faáa- 
teatea (to clear, to unbar doors, 
etc.). 

DBéballer, v. a. Tatala (to un- 
pack, to open). 
Débander, v. a. Tatala, malu 

(to untie, to slacken a rope) : malu 
mai le maea. 
Débarbouiller,v. a. Fufulu(to 

wash, to clean). 
Débarquer, v.n. et v. a. Alu i 

uta (to land, to go on shore). 
Débarrasser, v. a. Faäavanoa 

(to clear a passage, to disentangle). 
Débat, sm. 'O le finauga (quar- 

rel, contest, debate). 
Débattre, v. a. Fefinauai (to 

debate, to contest) —, discuter, 
Suésué (to examine). 
Se débattre, v. r. Tafli (to 

struggle), Tafiti (to be agitated). 
Débauché, a. Amio leaga (de- 

bauched, addicted to libertinism). 
Débaucher, v. a. Faásesé (to 

seduce, to corrupt manners). 
Déblie, a. Váivái, tinovale 

(weak, feeble). 
Débiliter, v. a. affaiblir, Faá- 

vaivai (to weaken, to enfeeble). 
Débit, sm. ‘0 le lafo o upu (de- 

livery). 
Débiter, v. a. Faátau atu (to 

sell. —, répandre des nouvelles, 
Faäsalalau (to tell, to .spread 
news). . 
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Bébiteur, trice, a. 'O le fai 

tala (a spreader of news). 

Béblatérer, v. n. ‘Upu èse, upu 

leaga (to rail at). 
Béblayer, v. a. débarrasser, 

Faaateatea (to clear, to free from). 

Béboire, sm. `O le mea faátigá 
(grief, sorrow). 

Déboiter, v. a. F'aämalepe (to 
dislocate). 
Débonder, v. n. Oso aè, Oso 

ifo (to burst). —, v. a. to ése le 

tapuni (to open the dam). 
Débonnaire, a. Agamalu, Aga- 

lelei (meek, good-natured). 
Débordement, sm. 'O le oso 0 

le vai (overflowing). 
Déborder, v. n. 0so, os0 i tua 

(to overflow). 
Débouché, sm. 'O le ala (an 

opening). —, moyen, togafiti (ex- 
pedient). 
Déboucher, v.a. To le momono 

(to unstop, to open). 
Debout, adv. Tu (standing) : 

Lauga tu. Êlitu 
Debout! debout! excl. ala 

ia (get up. get up!). 
Déboutonuer, v. a. Tatala le 

ófu (to unbutton). 
Débrider,v.a. Ave ése le fagutu 

(to unbridle). 
Bébrouiller, v. a. Tatala (to 

extricate). 
Début, sm. 'O le amataga (be- 

ginning). 
Débuter, v. n. Amata faátoà... 

(to begin). 
Deçà, prép. et adv. I le itu mai 

(on this side). 
Décacheter, v. a. Tatala (to 

unseal). 
Décadence, sf. (decay, fall). 
Béealiognme, sm. 'O le tula- 

fono. `O poloaiga e sefulu (deca- 
logue or tae ten command- 
ments). 
Décamper, v. n. Sola (to run 

away). 
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Béenpiter, v. a. Sala le ul 

(to behead). 
Bécéder, v. n. Oti, maliu T.r, 

(to die). 
Décéler, v. a. Faäali (to disco- 

ver, to reveal). 
Décès, sm. `O le oti (death). 
Décevoir, v. a. 'Oleóle (to de- 

ceive). 
Déchatuer, v. a. Tatala (to let 

loose). 
Décharges, sf. — d'armes, 0 le 

po. `O le fana (a discharge of fire- 
arms). 
Décharger, v. a. — un fusi, 

Moti le fana (to discharge a fire- 
arm, to lire a gun). 
Décharner, v. a. Faaivi. Fażi- 

viivia {to pick the flesh off). 
Déchausser, v. a. To ése see 

vae (to pull off the shoes). 
Déchiqueter, v. a. Tipi ninii 

(to slash or mangle). 
Déchirer, v. a. Sae, sae lilii 

(to tear off, to tear in pieces). 
Déchirure, sf. ‘O0 le masae (1 

rent). 
Déchoir, v. n. Saga vaivai pes 

(to decay, to decline). 
Décidé, a. Loto tasi (resolute, 

determined). 
Décider, déterminer, v. a. To- 

gi se aso (to determine, to decide). 
—, résoudre, faáiu (to resolve). 
Déeimer, v. a. Fasi le taise- 

fulu (to decimate). 
Décision, sf. `O le iuga fono 

(decision, détermination). 
Déclamer, v. n. parler contre . 

‘Upu ése (to inveigh against}. 
Déclaration, sf. 'O le faaalige 

(declaration). 
Déclarer, v. a. Faóali. Tas. Tas 

atu (to show, manifest, to declare). 
Décliner, v. n. Saga maui pes 

(to decay, to decline). —, éviter, 
Alo ése (to avoid). 
BDéelouer, v. a. Tatala (to un- 

nail). 
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iem, v. a. — une flèche, 
(to shoot an arrow). 
er, v. a. To le pulou (to 
»ad-dress off). 
m, V. a. Sala le ulu (to 

'erter, v. a. Faámatau 
ert). 
orter, v. a. Faävaivai 
wn). 
enaneer, v. a. Faäma- 
. out of countenance). 
er, v. a. Tala (to un- 

p, v. a. orner, Teuteu 
e, to adorn). 
m, sm. `U le mamalu | 
decency). 
Ime, v. a. Tala (to 

Br, v. n. Sisina ifo. 
lu ifo (to drop, to tric- 

er, v. a. Pena. tipi (to 
'e). 
ager, v.a. Faàvaivai 
ige, to dishearten). 
urager , v. r. Faäpa- 
lespond). 
ert, a. à découvert, 
t (openly). 
erte, invention, sf. To- 
icovery). 
rir, v. a. To ése le ta- 
ncover). —, parvenir à 
Maua (to perceive). —, 
a% atu, faäali (to re- 

ler, v.a. Fufulu (to 

t, a. Pate (decrepit). 
sm. 'O le poloaiga (a 
er). 
m, v. à. Poloai. Fai le 
» decree, to order). 
, V. a. ‘Upu ése (to make 
reputation). 
par le discours, v.a. 
o describe). 
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Béerocher, v. a. To mai (to 

unhook, to take down). 
Béeroitre, v. n. Maui. Memei 

(to decrease, to grow less). 

Béerue, sf. 'O le maui (decre- 
ase). 
Dédaigner, v. a. Faàdtauemu 

(to disdain). 
Dédaigneux, a. Faásiasia (dis- 

dainful, scornful). 
, adv. I totonu (in, 

within) Au dedans et au dehors, 
I totonu ma tua (at home and 
abroad). 

. Bédier, v. a. Faása, faäpaia 
(to dedicate, to consecrate). 
Dédire, v. a. se —, v. r. Faà- 

fiti (to retract). 
Dédommagement, sm. ‘0 se 

faàtusa (indemnity). 
Dédommager, v. a. Ave sc 

faátusa (to repair damage done). 
Déduction, sf. `O le to ése (the 

substracting). 
Déduire, v.a. To ése (to subs- 

tract). 
Détaillance, sf. tomber en —, 

Matapogia (to faint away). 
Défaire, v. a. détruire, Tala, 

lepeti (to unmake, to break). —, 
mettre en déroute, Tuli (to defeat). 
Défait à la guerre, Tulia (defeated). 
Défalquer, v. a. To èse (to take 

off). 
Défaut, sm. 'O le pona. Masei 

(defect, fault). 
Détection, sf. `O le sola ése (de- 

fection). 
Déleectueax, se, a. Poná, melea 

(defective, vicious). 
Délectuosité, sf. ‘O le pond 

(imperfection, defect). 
Détfendre, protéger, v. a. Pui- 

pui(to protect).—, prohiber, Fadsa, 
tapui (to prohibit). Se —, v. r. Oso 
atu, teteé atu (to defend one's self). 
Béfendu, a, protégé, Puipuia 

(protected). —, prohibé, Faásaina 
(prohibited). 
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Défense, sf. 'O le puipui (pro- 

tection). —, justification (vindica- 
tion). —, prohibition, 'O le vavao 
(prohibition). 

^ Béfenseur, sm. ‘O le puipui 
(defender). 
Bétérenee, sf. 'O le mea fada- 

loalo (regard, respect). 
Béférer, v.a. et v. n. Unitat (to 

condescend, to obey). 
Défi, sm. 0 le lui atu (a chal- 

lenge). 
Béfiance, sf. 'O le masalosalo 

(distrust), suspicion). 
Défiant,e,a. Masalosalo, ma- 

salosalo vale (distrustful, suspi- 
tious). 

Défier, provoquer, v. a. Lui 
u... (to challenge). Se —, v. r. 

Masalosalo (to suspect). 
Défiguror, v. a. Faáleaga (to 

spoil). 
Déffé, sm. ‘0 le mea va apiapi 

(a narrow passage). 
Weéfiler, v. n. Agasolo (to defile). 

Faire —, Faásolo. 
Définir, v. a. Faàmatala atu, 

faäsao (to define, to explain). 
Béfoncer, v. a. Tatala (to stave 

a cask). 
Béformer, v. a. Faáleaga, faà- 

laleaga (to disfigure. 
Béfourner, v. a. Fuè le umu 

(to take out of the oven). 
Défrieher, v. a. Faátoá (to grub 

up, to clear ground). 
ctu, glanes, restes, sm. 

`O toeäiga (remnants). 
Bëiant, e, s. et a. Ua maliu, 

T. r., ua oti (late, deceased). 
‘Bégagé, libre, a. aunoa (free). 
Dégager, v. a. laveai (to 

free). 
Dégainer, v. a. Sei, to aè (to 

draw a sword). 
Dégât, ravage, sm. 'O le faá- 

maumau (waste). 
Régénérer. v. n. Liu (to dege- 

nerate). 
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Bégladtion, sf. O.le folo (à- 

glutition). 
Bégorger, v. a. Faámasa atu 

(to open). 
Bégourdi, a. Ulala (lively). 
Dégoüt, sm. aversion, 0 k 

inoino (dislike). 
Dégoùtant, e, a. Faàfiufu 

(disgustful). 
Dégoûté, difficile, a. Faigatá 

fastidious). 
Dégoûter, v. a. Faäfiufiu (to 

disgust). 
Bégoutter, v. n. Sisina ifo, 

maligi i lalo (to drop, to trickle 
down). 
Bégrader, v. a. Fao le igoa (to 

deprive one of his dignity or office). 
Bégrafer, v. a. Tatala le fai- 

mau (to unclasp). 
Degré, sm. O le tulagavae (1 

stair). 
Dégringoler, v. n. Tafili ifo (to 

run down). 
Dégrossir, v. a. Tuupatino (to 

chip). 
Déguerpir, v. n. Sola (to go 

away). 
Déguisement, sm. ‘0 le ufiuf 

(disguise, pretence). 
Déguiser, v.a. Nd (to conceal). 
Déguster, v. a. Tofotofo (to 

taste). 
Déhonté, a. E le má (shan- 

eless). 
Dehors, adv. et sm. I tua, ifo 

fo, i tuapá (out, outside). 
Déjà, adv. Ua uma... (already). 
Déjeémer, v. n. et sm. Tah le 

manava (to breakfast). 
Déjoindre, v. a. Faàmavae és 

(to disjoin). 
Deià, Au —, adv. I talaatu 

(beyond, on the other side). 
Délabré, a. E le teua (in a tatte- 

red condition). 
Délacer,v. a. Tatala (to unre), 
Délai, sm. User de —. Tuoi (o 

delay). 
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íjeser, v. a. abandonner, 
(to abandon, to forsake). 
issement, sm. 'O le malolo 
ase). 
isser, v. a. E malolo ai (to 
0 refresh). 
ition, sf. 'O le moliga (ac- 
n). 

syer, v. a. Faûvai, palu 
main (to dilute). 
table, a. Faáfiafia (plea- 

'etatiom, sf. ̀ O le olioli (de- 
leasure). 
»eter, v. a. Faáfiafia (to de- 

igæé, sm. `O le sui tofia (a 
e). 
igacr, v. a. Feau atu (to 
e). 
„ère, a. E oti ai (destruc- 

bération, sf. 'O le filifiliga 
, determination). 
béré, a. Ua loto tasi (reso- 

bérément, adv. Ma le loto 
solutely). 
bérer, v. n. Filifili, suésué 
yerate, 10 examine). 
ent, e, a. Suamalie (plea- 
the taste). —, difficile, Fai- 
ifficult). —, fin, délié, Vaivai 

eater, v. a. Faápelepele i 
(to indulge). 
eatesee, sf. 'O le vaivai 
ess). 
ces, plaisir, sf. plur. 'O le 
lelight). 
eleux,se, a. Suamalie tasi 
us). 
er, v. a. Tatala (to untie, to 

rer, v. n. Faávalea (to be 
iS). 
t, sm. 'O le pagotá (a fault, 
ice). 

vrer, v. a. sauver, Fadola, 
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faitoaga, laveai (to deliver, to save). 
Déloger, v. a. Tutuli (to dislod- 

ge). 
Déloger, v. n. Sola, teva (to. 

run away, to disappear). 
Béfuge, sm. 'O le lolo (deluge). 

—, inondation, Pei o se lolo (flood). 
, sm. Taeao (to mor- 

row); à — (farewell till to morrow). 
Démancher, v. a. To ès:le au 

(to take off the handle). 
Demande, sf.'O le óle atu.(de- 

mand, claim). 
Demander, v. a. Ole atu, fai- 

noi (to ask, to beg). —, s'informer, 
Fesili (to inquire). 

, Sf. U le ma- 
geso (itching). 

ager, v. n. Mageso (to 
itch). 
Démanteler, v. a. Lepeti le 

puipui (to dismantle). 
Démantibuler, v. a. Nutipala 

(to break). 
Démurehe, sf.'0 le mea (action). 
Démarquer, v. a. To ése le 

faäiloga (to take off the mark). 
Démarrer, v. n. Savali (to 

move) —, v. a. Tatala (to re- 
move). 
DBémasquer, v. a. Faäali (to 

unmask). 
Démele, sm. dispute, 'O le misa 

(a quarrel). 
Démêler, v. a. Masino (to dis- 

tinguish). 
Démelolr, sm.'0 le selu (a large 

comb). 
Bémembrer, v. a. Faámalepe 

(to dismember). 
Déménager, v. a. Tapena ana 

mea (to remove from one house to 
another). 
Bémenee, sf. 0 le vale (mad- 

ness). 
Bémener, se —, v. r. Tafiti (to 

strive earnestly). 
Bémentir, v. a. Faáfiti (to 

deny). 
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DBémesuré, a. Èse, tole naua 

(excessive, immoderate). 
Bémesnrément, adv. Anoa- 

noai, tele naua (excessively). 
Bémettre, v. a. Fao le pule, le 

faiva (to turn out). —, disloquer. 
Mea, meina (to put out of joint). 
Se —, v. r. Tuù, lafoai (to resign, 
to abdicate). 
Demeurant, e, a. '0 mau, 'O 

loo mau i... (living, dwelling). 
Demeure, sf. O le fale (dwel- 

ling-place). 
Benaeurer, v. n. Nofo mau (to 

live, to dwell). —, s'arrêter, Nofo (to 
stop). —, rester, Nofo (to remain). 
Bemi, sf. la moitié, '0 le vaelua- 

galemu (a half). 
Demie, sf. '0 le vaeluagalemu 

0 le ituaso (half an hour). 
Demoiselle, sf. 'O le teine, 'O 

le taupou, tamaitai (a young lady). 
Bémolir, v. a. Lepet:, Sasae 

(to demolish, to pull down). 
Démolition, sf. 'O le lepetiga 

(demolition). 
Démon, sm. 'O le temonio, 

Tiapolo, Tevolo (a devil). 
Démoniaque, a. et s. Ua ulvi- 

tinoina (demoniac). 
Démonstration, sf.'O le faáa- 

liga (demonstration). 
Démonter, v. a. Faämalepe (to 

take to pieces). 
Démontrer, v. a. Faäalitino 

(to demonstrate, to prove). 
Démoraliser, v. a. Faûsesé, 

faätupu le amio leaga (to corrupt 
the morals). 
Démordre, v. n. lâcher, quitter 

prise, Tuu (to let go). 
Bénatter, v. a. Tala le fala (to 

unmat, to untwist). 
Dénaturé, a. Agavale, loto 

leaga (void of natural affection, un- 
kind). 
Dénégation, sf. '0 le faáfitiga 

(denial). 
Déni, sm. ̀ O le faáfitiga (refusal). 
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Denter, v. a. Faàfiti (to deny, 

to refuse). 
Dénigrer, v. a. ‘Upu ese, gn 

leaga (to asperse, to defame). 
Dénombrement, sm. 'O le tu- 

siga (a list). 
Dénombrer, v. a. Faitau (to 

number). 
Dénoncer, v. a. Tau atu (to 

tell, to declare). —, publier, Faà- 
salalau (to proclaim). 
Dénoter, v. a. Tusi atu, faásino 

(to denote, to betoken). 
Dénouement, sm. solution, 'Ü 

le iù (the end). 
Dénouer, v.a. Tatala (to untie). 

Se —, v. r. Mamulu (to loosen, to 
grow loose). 
Denrées, sf. 'O Oloa, mea au 

(provisions). 
Dense, a. Putuputu (close, 

compact). 
Dent, sf. 'O le nifo (a tooth). 

dents molaires, 'Ü gao (the molars 
or grinders). 
Deatė, a. Fai nifo, nifoa (den- 

ted, toothed). 
Déaué, a. Aunoa ma, mativa 

i... (destitute). 
Dénuer, v. a. Faàmativa (to 

deprive). 
Dépaqueter, v. a. Tatala le ofi- 

siga (to unpack, to open a bundle). 
Départ, sm. 0 le alu atu, sing. 

'O le o atu, plur. 
Département, sm. O le itu 

malo (department, office). 
Départir, v. a. Faásoa, tufatu- 

fa (to distribute). 
Dépasser,v.2. aller au-delà, Oso 

atu, opo i le tua oi (to go beyond). 
Dépecer, v. a. Pena (to carve, 

to cut in pieces). 
Dépécher, v. a. Tili (to send 

away in haste). Se —, v. r. Tili, tele: 
talise, faävave (to make haste). 
Dépeindre, v. a. Tusi atu (to 

represent, to describe). 
Dépendre, v. a. Ui mai, to mai, 
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o take down). —, v. n. pro- 
Tupu mai ia (to proceed 

"as, sm. frais, Totogi (ex- 
sost). 
mse, sf. Totogi (expense). 
mser, v. a. Totogi (to 

wwdition, sf. 'Ü le maumau 
deperdition). 
wir, v. n. saga vaivai pea 
y). 
rep. v. a. tatala (to disen- 

t, sm. `O leóte (anger, vexa- 

ter, v. a. faálili (to vex). 
acer, v. a.felanai(to mis- 

aire v. n. E le fiafia (to 

e). 
plaire, v.r. musu i, fiu i... 
»xed). 
aisant, e, a. inosia (disa- 
3). 

aisir, sm. 'O le loto tigá 

anter, v. a Sua le laau 
ve a plant). 
ler, v. a. fola (to unfold, to 

erable, a. faátigá loto 
ble). 
orer, v. a. alofa, talofa (to 
to pity). 
oyer, v. a. Fola (to show, 

p. 
Emer,v. a. futi (to pluck). 
wter, v. a. ave ia aunuua 
sport by way of banish- 

ser, v. a. fao le pule (to 
—, confier, tuù e tausi 
sit). —, dire en témoi- 
folimau (to bear witness). 
enéder; v.a. fao(todeprive 
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Bépocoter, v. a. tutuli (to drive 

away from a post). 
Dépouille, sf. butin, 'O le vete- 

ga (spoil, pray). 
Dépowullier, v. a. ôter la peau, 

fofoè (to pull off the skin). —, faá- 
mativa (to strip off...). 
Dépourvoir, v. a. faämativa 

(to strip). 
Dépourvu, a. au —, adv. faá- 

fuasei (unprepared). 
Dépraver, v. a. faäsesé (to cor- 

rupt). 
Déprédatiou, sf. 'O le gaoi 

(robbing). —, pillage, vetega (spoi- 
ling). 
Déprenmdre, v. a. tatala (to 

disengage, to free). 
Déprimer, v. à. taufaátauvaa 

(to vilify). 
Depuis, adv. et prép. talu (sin- 

ce). — quand? talu anafea? (how 
long since ?). — lors, talu ai (ever 
since). — longtemps Ua leva (this 
great while). 
Dépurer, v. a. faómámá (to 

purify), 
Députer, v. a. au, auina atu 

(to send). 
Déraciner, v. a. liai (to root 

up, to root out). 

Déraisonnable, a. E le tusa 
(unjust, senseless). 
Déraisonner, v. n. lafo üpu 

e le tatau (to talk nonsense). 
Déranger, v. a. felauai (to di- 

Sorder, to displace). —, faálavelave 
(to incommode). 

Déréglement, sm. amio leaga 
(licentiousness). 
Dérider, v. a. faäfiafia (to make 

one look cheerful). 
Dérision, sf. tourner en — 

tauemu (to ridicule). 
Dérive, sf. aller en —, tafea, 

lelea (adrift). 
Bériver, v. n. tupu i... (to pro- 

ceed from).—, s'éloigner de..., tafea 
(to deflect from its true course). 
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Bernier, a. 'O le mulimuli 

(last). 
Dernièrement, adv. Sei (lately, 

some days ago). 
DBérobé, a. volé, gaoi (robbed). 
Bérober, v. a. gaoi (to steal, to 

rob); à la dérobée, adv.nand (priva- 
tely. — à la connaissance, nd (to 
conceal) Se —, v. r. lafi, sola, se 
mea (to fly from, te disappear). 
Béraidir, v. a. faämalu (to ma- 

ke pliant). 
Dérouiller, v. a. fufulu (to take 

off the rust). —, polir, faäpupula 
(to polish). 
Bérouler, v. a. fola (to unroll). 
Déroute, sf. mis en —, tulia 

(to be routed, defeated). 
Dérouter, v. a. faásesé i le ala 

(to put one out of his road). 
Derrlère, adv. et prép., tua 

(behind). —, s. 'O le tua (backside). 
Bes..., quelques-uns..., ni, nisi 

(any). —, pour de les, o, a (of). 
Bés..., prép. talu (from). 
Bes «que..., conj. ped... (as soon 

as). 
Bésahbuser, v. a. faätea le ma- 

nalu sesé (to undeceive, to disa- 
buse). 
Désaccord, sm. maseiga (di- 

sunion). 
Bésaccoutumer, v. a. faátea 

le masani (to wean one from a cus- 
tom, or habit). 
Désagréable, a. e le ono mea 

(unpleasing). 
Désagrément, sm. 'O le mea 

faótigá (a thing disagreeable). 
Désajuster, v. a. Faämalepe 

(to discompose). 
Désaltérer, v. a. faátea le fia 

inu (to quench the thirst). 
Désancrer, v. n. lever l'ancre, 

Sii le taula (to weigh anchor). 
Désappointement, sm. 'O le 

mea faálavelave (a disappointment). 
Désapprendre, v. a. Ua galo 

(to forget). 
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Désapprouver, v. a. vavao, 
finau (to blame, to disapprouve). 
Désarmer, v.a. fao auüpego (to 

disarm, to take away arms). — R 
colère, faáfilemü (to pacify). 
Désassembler, v. a. Tala, fai- 

mavae èsoèse (to put in pieces). 
Désastre, sm. 'O le malaia (d- 

saster, great misfortune). 
Désastreux, a. Malaia (unfor 

tunate). 
Bésattrister, v. a. faàmalels 

le loto (to cheer up). 
Désavantage, sm. dommage, 

Faäsaunoa (loss, damage). 
Désaveu, sm. ‘0 le faäfitige (a 

disowning). 
Désavoucr, v. a. faáfiti fe 

deny). —, blàmer, Vavao (to disap- 
prove). 
Descendance, sf. 0 le tupuaga 

(extraction). 
t, €, a. fupu i..., ii- 

pu ia... (coming down). Besces- 
dants, sm. plur. postérité, 0 lefe- 
nauga. 'O fanau (posterity). 
Descendre, v. n. Aluifo. Meli 

ifo T. r. (to come down, to des- 
cend). —, débarquer, Tutaé (to 
land). —, faire irruption, (so, feo- 
sofi i... (to make an invasion). —, 
transporter en bas, Ave ifo (to bring 
down). 
Descente, sf. 'O le alu ifo 

(coming down, going down). —, 
pente, `O le ala litifa (declivity). 
—, hernie, `O le gau (rupture). 
Désemballer, v.a. Tatala le 

afisiga (to unpack). 
Désembarquer, v.a. Laui uto 

(to disembark, to land). 
rer, v. n. et a. lafoai 

(to abandon). 
Désenchainer, v. a. Tatala 

noanoaga (to unchain). 
Bésenclouer, v.a. to ése lefa 

(to unnail). 
, Vh. Maui (to de- 

crease). 



DÉS 

senlacer, v.a. tatala (to di- 
1glb). 
semtortiler, v.a. (ala (to 
st). 
sert, a. tuufua (uninhabited). 
serter, v. a. lafoai (to leave). 
i régiment, Sola (to run away). 
sespérer, v. a. et n. faátigá 
x, to torment, to despair). 
sespoir, sm. 'O le loto vaivai 
ur). 
sbabiller, v. a. tala ése òfu 
ill off the clothes). 
shabité, a. tuüfua (uninha- 

shabituer, v. a. faátea le 
ni (to disaccustom). 
shonnéte, a. faümalaaitu 
ieful, obscene). 
shonnenr, sm. '0 le må. `O 
na (dishonour, infamy). 
shonorer, v. a. tauleagaina 
shonour). 
signer, v. a. nommer, taŭ le 
(to nominate). — pour un offi- 
tànofo (to appoint). 
sir, sm. souhait, 'O le manaó 
'e, wishing). 
sirer, v.a. Tatalo. Manao. Fia 
sire, to wish). 
slors, adv. talu ai (since, 
that time). 
sobéir, v. n. le gauai, le usi- 
3 disobey). 
sobéisannt, e, a. Vaogatá. 
tá (disobedient). 
seenvré, a. alanofo. 
busiless, out of work). 
volnnt, e, a. faäatuatuvale 
ting). 
solation, sf. affliction, `O le 
uvale. —, ruine, lepetiga (de- 
ion). `O le faäumatia. 
soler, v. a. faáatuatuvale 
nsolate). —, ruiner, faätafuna 
in). 
sordonnément, adv. faále- 
. (disordinately). 
sordre, sm. 'O le nunuvale 

Nofo 
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(disorder). —, pillage, Vetega (de- 
vastation). 
Désormais, adv. Talu ona po 

nei, e afua ile aso nei (henceforth, 
hereafter). 
Désosser, v. a. ave ése ivi. (to 

take out the bones). 
Despote, sm. saud, faiaso (a 

despot). 
Dessalé, a. Magalo,ua.faàvaia 

(unsalted). 
Bessaler, v. a. faávai (to take 

the salt out). 
Deaséches, v. a. faämatulu, 

faámago (to dry). 
Dessein, sm. intention, ‘Ü le 

loto (the intention, the mind). à 
dessein, prép. ma le loto... (in 
order to). à dessciu, adv. (on 
purpose). 
Desseller, v. a. ave ése le nofoa 

(to unsaddle). 
Desserrer, v. a. faüámálü le 

maea (to slacken, to relax). 
Besservir, v. a. — latable, Teu, 

ave ése(to clear the table). —,rendre 
un mauvais service, 'Upu ése, fai 
leaga (to do an ill office to a 
person). 
Dessiner, v. a. tusi (to draw, to 

design.). 
Dessous, sm. ‘O le alo (the 

under part). —, prép. ¿lalo (un- 
der, below). 
Dessus, sm. ‘0 le tua. ‘0 le foga 

(the upper part, the right side of 
cloth).—,au —, prép. (upon, above): 
au-dessus de moi (above me). —, 
adv. I luga. 
Le dessus, sm. en musique, ‘O 

le leo i (the upper part). 
Destin, sm. `O le tosi (fate, des- 

tiny). 
Destincr, v. a. Tofi (to design, to 

appoint destine). 
Posté, a. mativa i... 

. (being without). 

"Destitaer, v. a. fao le pule, fao 
le igoa (to remove, to dismiss). 

, aunoa 
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Destruction, sf. `O le lepetiga 

(destruction, ruin). 
DBésunion, sf. division, ‘0 le ma- 

seiga (disunion). 
Désunir, disjoindre, v.a./aäma- 

vae èseèse (to disjoin). 
Détachement, sm. 'O le vaega 

(freedom, detachment). — de sol- 
dats (a detachment of soldiers). 
Détacher, v.a. Ui mai, to mai 

(to take down). —, délier, tatala 
(to let loose). 

Détailler, v. a. tala solo. tala- 
tala solo (to give a full account). 
Détendre, v. a. faàmalà, fag- 

vaivai (to slacken, to relax). 
Bétenir, v.a. taofi, taofi pea (to 

detain, to keep back). 
Déterger, v.a.fufulu(to cleanse). 
Détériorer, v. a. faäleaga (to 

spoil). 
Détermination, sf. 'O le is o 

le fono (decision). 
Béterminé, a. loto tele, loto 

tasi (a resolute man). 
Déterminer, v.a. fixer. tusi atu 

(to show, to point out).—, fixer, un 
jour, atofa le aso (to appoint). 

Déterrer, v. a. laga le tuuga- 
mau. —, découvrir, faáali (to dis- 
cover). 
Détestable, a. leaga lava (very 

bad, hateful). 
Détester, v.a. matua inoino (to 

abominate, to hate). 
Détoner, v. n. tafao ése le leo 

(to detonate, to be out of tune). 
Détoruüller, v. a. talatala (to 

unt wist). 
Détour, sm. subterfuge, 'O le 

ufiufi (a pretence). 
Détourner, v. a. /aásesé (to 

put out of the way). —, soustraire, 
ave lemü (to take away). 
Bétraeter, v. a. et v. n. Upu ése, 

fai üpu leaga (to speak ill of, to 
slander). 
Détraquer, v. a. faáleaga (to 

put out of order). 
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Détremper, v. a. palu, faávai 

(to dilute, to mix). 
sf. 'O le atuatuvale, 

0 le mativa (distress, misery). 
Détroit, sm. 'O le vai nui 

(strait). 
Détromper, v. a. faáali le sesé 

(to undeceive, to disabuse). 
Bétruire, v. a. sae, lepeti, fau- 

matia (to ruin, to destroy). 
Bette, sf. 'O le aitalafu (a debt). 
Deuil, sm. U le faàánoanoa 

(mourning). 
Deux, a. plur. iua (two). Toalua 

pour les personnes. 
Deux à deux, taitoalua, tai- 

lua pour les choses (two and two). 
Deuxième, a. 'O le lua. `O lena 

lua (second). 
Bévaliser, v. a. gaoi (to rob). 
Dovancer, v. a. muamua atu 

(to go before). 
Devant, adv. muamua (before). 
Devant, prép. 1 luma (before). 

Par —, I luma (in front, before). 
Dévaster, v.a. faàumatia, faà- 

maumau (to lay waste, to desolate). 
Développement, sm. 'O le 

faámatalaga (a display, an expla- 
nation). 
Développer, v. a. déployer, 

fola (to set to view). —, éclaircir, 
faäsa (to explain). 
Devenir, v. n. avea (to become). 
Devergondé, a. E le må (sha- 

meless). 
Béverser, v. n. et v. a. ua pi, 

faänvunou (to lean). 
Se dévêtir, v. r. tala èse ona 

difu (to pull off one's clothes). 
Bévier, v. a. faásesé (to mis- 

lead). —, v. n. sesé (to deviate). 
Beviner, v. a. valo, vavalo (to 

guess) —, juger par conjecture, 
mate (to find out). 
Dévoiement, sm. ‘O le manava 

tataa (looseness). 
Dévoller, v.a. révéler, fadak 

atu (to display). 
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Beveoir, sm. matagaluega (duty). 
Beveir, v. a. E tatau (to be 

obliged) : Je dois (i must). 
Déverer, v. a. Utia, U(to de- 

vour). —, manger avidement, di 
faáatuatuvale (to eat greedily). —, 
consumer, faáumatia (to consume). 

Bévot, e, a. tidéle aux pratiques, 
maoioi (devout). 
Bévotion, sf.'O le lototoäga (de- 

votion): la vraie — (true piety, piety). 
Dévouement, sm. ‘O0 le mae- 

lega (devotedness). 
Dextérité, sf. '0 le lima poto 

(dexterity, skill). 
Blable, sm. 'O le tiapolo (devil). 
Biablerie, sf. 'O le togafiti 

faátaulaaitu (devilish trick). 
Diabolique, a. a le tiapolo 

(diabolic). —, Ua leaga lava (very 
wicked). 

Binere, sm. U le tiakono. Tia- 
tono Prot. (a deacon). 
Blalogue, sm. 'O le tautalaga 

(a dialogue) : faire un —, felafola- 
foai. 
Biarrhée, sf. 'U le manava 

tatáá (a looseness). 
Dletien, sf. 'U le lafoo le üpu 

(diction). 
Hide, sf. 'O le faälaina (absti- 

nence from victuals, diet). 
Bleu, sm. '0 le Atua, 'O le afioga 

a le Atua (God). 
Biffamer, v. a. 'Upu ése. 'Upu 

leaga. Tauleaga. —, calomnier, mo- 
limau pepelo. Tuuai (to slander). 
Bilférend, sm. 'O le finauga 

(dispute, quarrel). 
Bifférent, a. èse (different). 
Biftérer, v. a. retarder, faátuai. 

Tuai (to delay). —, étre différent, 
E uiga ése (to differ). 
Biffielle, a.:/aigatá (hard). 
Difficulté, sf. 'O le faigata (dif- 

ficulty). —, obstacle, 'O le mea faà- 
lavelave (obstacle). 
Bifformae, a. laid, 'matapuaà 

ugly). 
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Bifiormité, sf. 'O le pona,'O le 
la leaga (ugliness). 

Diffus, a. umi (prolixe, diffuse). 
Digae, a. aoga (worthy). 
Bignité, sf. 'O le mamalu (di- 

gnity). —, charge, faiva, tolifa 
(office, power). 
Digue, sf. 'O le puipui (a dike). 
Dilaeérer, v. a. Saei (to dila- 

cerale). — 
Dilapider, v. a. faátaapeape 

óloa (to waste). 
Dilater, v. a. élargir, faálautele 

(to enlarge). —, étendre, faátele (to 
extend). 
Dilection, sf. 'O le alofa (love). 
Diligence, sf. '0 le fai vave 

(haste). —, soin, ‘Ole tausi lelei, 
Lotofiligá (care). 

Diligent, e. a.; fai vave (quick, 
active). 
Diligenter, v. se —, v. r. faáta- 

lise (to make haste). 
Dimanche, sm. 'Ü le aso sa. 'O 

le` tominika (sunday). 
Dime, sf. 'O lona sefulu o... 

(tithe). 
Diminmer, v. a. amoindrir, 

faàitiiti (to lessen). —, v. n. devenir 
moindre, maui (to decrease). 
Dinde, sf. 'O le pipi (a turkey- 

hen). 
Diadon,sm.'O le pipi (a turkey). 
Diaer, v. n. ái, tausami (to dine). 

—, sm. (dinner). 
Dire, v. a. fai, atu, fetalai atu 

T. r. (to tell, to say) : on dit, 
fai mai (it is reported). 

Dire, sm. `O le taof (opinion). 
Direct, e, a. Sao, tonu (direct, 

straight). 
Directement, adv. (directly). 
Direction, sf. 'O le pule (direc- 

tion, manageinent). 
Diriger, v.a. Taitai (todirect, to 

guide). — vers.., faäsaga tonu i... 

(to aim at)... . s 
iBísecermer, v. à. masino (to 

judge). ST 
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Biseiple, sm. 'O le soo (a disci- 
le). 

d Discipline, sf. éducation, ‘O le 
aôga (instruction). 

Discipliner, v. a. instruire, 
aôa (to instruct.). 
Diseontinuer, v. n. tuù (to 

cease). 
| Disconvenir, v. n. Finau (de- 
ny). 
Discorde, sf. '0 le maseiga (di- 

sagreement). 
Discourir, v. n. fai se lauga 

(to discourse). 
Discours, sm. `O le lauga (a 

speech). 
Discret, a. prudent, Poto (pru- 

dent). 
Discrétion, sf. ‘0 le poto. '0 le 

faáutauta (prudence). 
Disculper, v. a. faátonu atu (to 

justify). 
Discussion, sf. ‘0 le suéga (dis- 

cussion). —, débat, finauga (dis- 
pute). 
Diseuter, v. a. Su? (to exa- 

mine). 
Disert, e, a. 'Ü le mauupu 

(abounding in words). 
Disette, sf. 'O le oge (scarcity). 
Disgrace, sf. infortune, ‘Ü le 

malaia (misfortune). 
Disjoindre, v. a. Faämavae 

éseése (to disjoin). 
` Disloquer, v.a. faáleaga (to 
put out of joint). 
Disparattre, v. n. Ted. Mou (to 

disappear). 
Dispensateur, sm. '0 le faà- 

soa (dispenser). 
Disperser, v. a. faátaapeape 

(to scatter, to disperse). 
Dispos, a. titio (nimble). 
Disposer, v. a. Sauniuni (to 

order, to prepare). —, donner, foai 
atu (to give). 

` Disposition, sf. `O le teuteu 
(order) —, aptitude, E aoga i... 
natural fitness). ` 
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Biepute, sf. 'O le misa (contest, 
quarrel). —, discussion, finauga 
(argumental contest). 
Dinputer, v. a. et v. n. femisai 

(to dispute).. —, étre en débat, fefi- 
nauai (to debate). 
Disputeur, sm. 'O le tagata 

finau (a wrangler). 
Dissemblable, a. E le gatusa 

(unlike). 
Dissemblance, sf. '0 le le ga- 

tusa (unlikeness). 
Disséminer, v. a. faátaapeape 

(to disseminate). 
Dissension, sf. 'O le maseiga 

(a disagreement). —, querelle, finau- 
ga, 'O le femisai (quarelling). 
Dissimuler, v. a. Nå (to cone 

ceal, to disguise). 
Dissiper, v. a. faátaapeape (to 

scatter, to disperse). 
Dissiper, v. a. faáteà (to drive 

away). 
Dissolu, a. Ulavale (debauched). 
Dissoudre, v. a. faàmalepe (to 

dissolve). —, détruire, Lepeti, tinei 
(to destroy). 
Distance, sf. `O le va. `O le va- 

vamamao (distance). | 
Distendre, v. a. 

stretch). 
Distinct, e, a. ése (different). 

—, Clair, Matala (clear, plain). 
Distinction, sf. faäiloga, faà- 

aloalo (distinction). 
Bistinguer,v.a. séparer, vavae, 

(to separate). —, faailoga (to dis- 
tinguish). 
Distraire, v. 2. détourner, faá- 

lavelave (to divert the attention). 
—, Séparer, fo ése, ave ése (to 
separate). 

Distrait, e, a. tafao ése le loto 
(inattentive). 
Distribuer, v. a. tufa, faásoa, 

totofi (to divide, to distribute). 
District, sm. `O le ità (district). 
Dit, e, a. surnommé, Taga (said, 

surnamed) 

fàlà (to 



DOG 

w, v. n. Sesé (to go as- 

at, e, a. taufelefele (di- 

e, a. différent, éxe (di- 
nt). — , plusieurs, toatele 

ment, adv. éseèse (di- 

fer, v. a. fai faáuiga 
iversifv, to vary). 
é, sf. ‘O uiga èseèse. 
üversity, variety). 
*, V. a. faäloto malie (to 
ful). —, détourner, ave 
oll). 
sement, sm. Malofie 
L 
. G le Atua, o le Atua, 
divine). 
1. sf. Dieu méme, `O le 
inity). — des payens, 
e god). 
a. taufelefele, maga- 

Jus). 
, v. a. faämasesei (to set 
0. —, séparer, vaevae 

^ sf. désunion, Maseiga 
tanding). —, division ari- 
U le tufa (division). 
ier, v. a. fadali, faása- 
iblish, to spread abroad). 
sefulu, toatinogafulu 
rsonnes (ten). 

e, sm. et a. 0 le sefulu, 
ulu (tenth). 
a. augofie, vaogofie (do- 
learn). 
», sf. 'O le augofie (doci- 

t, poto (learned). 
e, sm. ‘0 le aòaò (doctor). 
ie, sf. poto (learning). 
ne, 'O le malaüpu, taofi 
(the christian faith). 
, puta, peti (lat, plump). 
, sm. ‘O le taofi. 'O le 
tenet, doctrine). 

DOU 

Doigt, sm. 'O le tama i lima, `O 
le tama i vae (a finger). 
Doléanee, sf. 'O le tagi (com- 

plaint). 
Dolent, e, a.loto tiud (mournful). 
Dollar, sm. 'O le tálá (a dollar). 
Domaine, sm. '0 le fanua (do- 

main, possession). 
Domestique, sm. `O le auauna 

(a servant).— serviteur, 0 le auauna 
tane. Servante, ‘0 le auauna fafi- 
ne. 'O le tavini, pour les deux. 
Domestique,a. apprivoisé, lata, 

fanua (tame). 

Domicile, sm. 'O le fale. 0 le 
mea e mau ai (domicile, dwelling- 
house). 
Dominer, v. n. et v. a. pule (to 

command, to rule). 
Dommage, sm. Mea maumau, 

faàleagaina (damage). 
Dompter, v. a. faàto i lalo, 

mal (to overcome, to subdue). 
Don, sm. 'Ü le mea alofa. '0 le 

alofa fua (a gift). 
Done, conj. `O lenei, lenei la 

(then, therefore). 
Donner, v. a. foai atu, avatu : 

Donnez-moi, Aumai (give me). —, 
livrer, Tuù atu (to deliver). —, 
payer, totogi (to pay). 
Dor, a. jaune, 

(yellow). 
Dorénavant, adv. E afua i le 

aso nei (henceforth, hereafter). 
Borer, v. a. faáaulo (to gild). 
Dormant, e, a. eau —, Vai le- 

pa (stagnant water). 
Dormir, v. n. Moe, Momoe (to 

sleep). —, sm.'O le Moe (the sleep, 
the rest). 
Dos, sm. ‘O le tua (the back). 
Done, sf. 'O le inumaga (a dose) 
Dossier, sm. '0 le tua (the back 

of a chair). 
Double, a. (ualua (double). —, 

sm. copie, 'O le ata (duplicate). —, 
a. menteur, tala oóle, faálata (de- 
ceitful). | 

Samasama 
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Boeubhler, v. a. mettre double, 
tualua (to double). 
Boucement, adv. filemu, fifile- 

md (gently, softly). —, lentement, 
gese (slowly). —, sans éclat, malie, 
lemü (peacebly). 
Boweeur, sf. 'O le magalo 

(sweetness). —, agamalü (meek- 
ness). —, plaisir, 'O le fiafia (plea- 
sure). 
Bouleur, sf. `O le tigá (pain). 

—, tristesse, `O le loto tigá (grief 
sorrow). 
Bouloureux, se, a. faàtigå 

(painful). 
Boute, sm. `U le masalosalo 

(doubt, uncertainty). 
Bouter, v. n. masalosalo (to 

doubt). 
Bouteusement, adv. ma le loto 

masalosalo (doubtfully). 
Bonteux, se, a. faáletonu (du- 

bious, doubtful). 
,€6,a. — au toucher, ma- 

lulu (pleasant in taste). — au goüt, 
suamalie (sweet). — non salé, ma- 
galo (sweet, not salted). — de carac- 
tère, filemü,agamalu (gentle, mild, 
agreeable). 
Douze, a. Sefulu ma le lua 

(twelve), pour les personnes toati- 
nogafulu ma le toalua. 
Doyen, sm. `O le ulumatua (se- 

nior). 
Drap, sm. — de lit. 'O le ieafu 

(a sheet for a bed). 
Drapeau, sm. enseigne, 'O le 

fua (a banner, standard). 
Braper, v. a. railler, Ula, taù- 

sua (to jeer, to banter). 
Dresser, v. 2. faátu (to erect, to 

set up, to raise).—, un cheval, Aò (to 
break a horse). 

se Dresser, v. r. tu i luga (to 
stand up, to raise). — contre, tu 
atu (to stand against). 

Broeit, sm. autorité, `U le pule 
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(power, right power). — divin, hu- 
main (law, law of nations, the di- 
vine law). — canon, civil, commun 
(canon law, civil law, common law). 
—, imposition, `O le sii (duty). 

Broit, a. non penché, iu, s80 
(right). —, taumatuu : Côté droit, 
itu taumatau (right hand). 

Broit, adv. Sagatonu (straight). 
Broiture, sf. 'O le tonu (right- 

ness). 
Drôle, sm. 'O le vaolo (a cunning 

man). 
Drôle 2. plaisant, ulaula (merry). 
Bra. a. serré, putuputu (thick). 

—, litio (brisk). —, vigoureur, 
faämalosi (healthy). —, adv., en 
grande quantité, faupue (in gres 
number). 
Bu, art. pour de Ie...,0,2,8- 

na... (of, of the, some..., from). 
Dupe, sf. ‘Olegia (a dupe). 
Duper, v. a. 'Oleóle (to cheat, to 

trick). 
Duplicité, sf. `O le pepelo (de- 

ceit, doubleness). 
Bur, a. maàà (hard). —, rude, 

paää (heavy, dull). —, inhumain, 
loto maàà (unmerciful).—, austère, 
malapogi (sévere). 
Durable, a. tumau (lasting). 
Burant, prép. i (during) : Duran 

tout le jour, I le aso átoa (all the 
day long). 
Durcir, v. a. faäfefena (to har 

den). 
Durer, s. tumau, mau (fast, to 

last). 
Dureté, sf. 'O le maäà (the 

hardness). —, rudesse, 'O le amio 
fadpaáá (savageness). — d'oreille 
(dulness of hearing). —, solidité, 
malosi (firmness). 
Duvet, sm. fulufulu fso (sot 

feather). 
Dyssenterie, sf. ‘0 le sanatoto 

(bloody flux). 
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sf. 'O le vai (water): Eau 
3, O le ua (rain). Eau de 
) le sami (salt water). Eau 
'O le vai magalo (fresh 
Eau, urine, `O le vai (wa- 
iu-de-vie, 'O le àva papa- 
andy). 
uir, v. a. faäsogaia mata 
le). 
maissant, e, a. e Segaia ai 
azzling). 
iler, v. n. s'ébouler, v.r. 
alasi (to fall, to crumble 

meher, v. a. Vavae ése ni 
ip trees). 
mlement, sm. `O le luelue 
t, shock). 
uler, v. a. luelue, lulu (to 

ehé, a. gafoa (notched). 
iter, v. a. faáali, faásala- 
divulge). S'ébrulter, v. r. 
vulged,to be made known). 
de, sf. — de poisson, 'O le 
hell, scale). 
ler, v. a. Unafi (to scale 

», Sf. 'O le atigi (the shell 
g, etc.). 
mœ. v. a. Fofoë (to shell). 
late, sf. 'O le lanu mumu 

„sm. à l'éenrt, adv. lemi, 
ide). 
ler, v.a. Ave ése, Sii i tua 
ve). —, renvoyer, Tuli, 
o scatter, to disperse). —, 
r, Taitai ése (to drive 

relé, a. E le mafaufau 
uned). 
laud, sm. 'O le fatamanu 

ng). r—————P—À ———————M————————Ó—À ———————————— 
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Échalasser, v. a. fadfisi (to 
prop vines). 
Échanger, v.a. fesuiai, faátau 

(to exchange). 
Échanson, sm. ‘O le tautuu àva 

(a cup-bearer). 
Échapper, v. a. Sao atu (to es- 

cape). —, v. n. fuir, Sola (to fly). 
S’échapper, v. r. Sola èse (to 

make one's escape). 
harper, v. a. fatipi leaga 

(to slash, to cut). 
Échantter, v. a. Faávevela (to 

heat).— , animer, Faäoso (to excite). 
Éehee, sm. 'O le malaia (mis- 

fortune). 
Échelle, sf. ‘0 le apefai (a lad- 

der). 
Échelou, sm. 'Ü le tulagavae 

(step of a ladder). 
Échine, sf. ivitu (backbone). 
Échiner, v. a. Gau le ivitu (to 

break the back). S—, v.r. 
Écho, sm. ‘0 le suileo (an echo). 
Échoppe, sf. 'O si falefaàtau 

(a small shop). 
chouer, v. n. et v.a. loa, toa 

one (to run aground). —, périr, 
toa (to shipwreck). —, ne pas ré- 
ussir, Ua malaia. E lei oó (to fail). 
Éclaboussure, sf. 'O le pisi 

sami, etc. (a splash of water). 
Éclair, sm. 'O le uila (light- 

ning). 
Écinireir, v. a. faüsao, faàma- 

tala atu (to make clear, to explain). 
Éclaircissement, sm. 'O le 

faämatalaga (an explanation). 
Éclairer, v. a. Sulu (to light). 

—, instruire, Aó (to instruct). 
Éclat, sm. 'O le pupula (the 

brighteness). —, gloire, Mamalu 
(splendour). —, bruit, 'O le pad 
(noise). 



ÉCR 
Éclatant, e, a. pupula (spar- 

kling). —, bruyant, taalili (loud, 
piercing). 

ter, v. n. briller, pupula (to 
shine). —, se briser, pa (to break 
out). 
Resa, sf. — de soleil, 'O le ga- 

seàleéle o le lá. — de lune, `O le 
gasetoto o le masina (an eclipse). 

Éclipser, v. a. surpasser, Mua 
(to obscure). $’ —, v. r. Lelea. 
Écloppé, a. Setusetu, savali 

faäsetusetu (lame). 
Éclore, v. n. Ua fofoa le moa 

(to be hatched). 
École, sf. 'O le aóga, à le fale 

aóqa (school). 
Mer, sm. Táma o le aóga (a 

school-boy). 
Éconduire, v. a. faàfiti (to 

deny). 
Écomome, sm. faàtamá (ste- 

ward) —, a. ménager, Panapa 
(saving, frugal). 

nomiser, v. a. faäpelepele i 
ana mea (to manage with eco- 
nomy). 
Éeorce, sf. ‘0 le paù (bark). 
Écorcer, v. a. fofoé, ave ése le 

pat (to peel, to take off the bark). 
orcher, v. a. foë, fofoè le pau 

(to skin). 
orchure, sf. Ua malaia le 

poat (excoriation). 
cosser, v. a. foè, fofoè le pau. 

Auau (to shell). 
oner, v. a. Sala le iù (to cut 

off the tail). 
ouler, v. a. S'écouler, v. r. 

tafe ifo (to flow down). 
arter, v. a. Faäpüuput (to 

cut short). 
outer, v. a. Faálogo, faàfofo- 

ga T. r. (to hear). —, suivre, Usi- 
tai (to listen to...). 

craser, v. a. Nutipala (to 
crush in pieces). 
S'écrler, v. r.'Alaga (to cry out, 

lo exclaim). 

Écrire, v. a. et v.n. tusi (to 
write). 

Kerit, sm. convention, 'O le tusi, 
0 le tusi o le feagaiga (a promise 
in writing). 

, Sf. `O le tusi lima, 0 
le lima lelei, 'O le lima lend 
(handwriting). 
Écriture, la Sainte-Éer!- 

ture, sf.'O le Tusi paia (the Bible, 
the holy scriptures). 
Écrouclles, sf. `O le pató (sro 

fula). 
Écrouter, S'é —, v. r. Solo (n 

fall down). 
Écrouler, v. n. Ave ése le paš 

(to cutt off the crust). 
Éceueil, sm. `O le tà. `O le mai 

mánu (a rock in the sea). 
elle, sf. 'O le ipu (a porrin- 

ger). 
Écume, sf. 'Ü Le piapia (sun, 

spume, froth). 
umer, v. a. et v. n. Asuès k 

piapia (to scum). — de colère, 
fâud le gutu (to spume). 

eurer, v. a. nettoyer, fufuls 
(to cleanse). 
Édenté, e, a. Aunifoa (t0 

thless). 
Édenter, v. a. Gaugau nifo(lo 

break the teeth). 
Édifler, v. a. Laga, fai, fas, 

faátu (to erect, to build). 
Édit, sm. 'O le tulafono. '0 le 

poloaiga (edict, decree, proclama- 
tion). 
Éduquer, v. a. 4001, tausi (0 

educate, to instruct). 
Ellacer, v. a. Tinei (to scratch 

out). 
Elfarer, v. a. faàmatas, faásols 

(to atfright). 
Effectuer, v.a. fai (to perform) 
Effet, sm. 'O lona fai (exec 

tion). —, apparence, `O le tino ma! 
(prospect). 

Effets, plur. sm. `O ana m 
(effects, moveables). 
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Renee, a. Malosi (powerful). 
Etfiigle, sf.'O le faátusa (image). 
Efflondrer, v. a. Sosofa (to 

break open). 
ESfondrilies, plur. sf. Otaota 

(dregs). 
S'eftercer, v. r. Taumafai, 

finafinau (to endeavour, to strive). 
Bffrayant, e, a. Matautia (fear- 

fal, dreadful). 
Effrayer, v. a. faämatau (to 

frighten). S'effeayer,v. r. Ua mata 
vale (to be frightened). 
Effromté, a. E le má (bold, 

shameless). 
Kifroyable, a. Mataütia, Ese, 

uiuièse (dreadful, wonderful). 
^ Égal, a. pareil, Tusa (equal). —, 
uni, Laugatasi, Laulelei (even). 

r, v. a. faátalau, fadtusa 
(to make equal). — , unir, faálau- 
lelei (to make even). 
Égard, sm. 'O le fadaloalo (res- 

pect, reverence). 
rement, sm. 'O le sesé 

(error, mistake). —, folie,'O le faà- 
valea (madness). 
Égarer, v. a. Faásesó (to lead 

astray). S'—,v. r. Sesé (to go astray). 
yer, v. a. Faálotomalie (to 

make cheerful or merry). 
Église, sf. l'assemblée des fidé- 

les, 'O le Ekelesia (the Church). 
—, temple, ‘U le fale sa (a church). 

oine, sf. 'O le ili (a hand- 
Saw). 

orger, v. a. Sele le ua (to 
cut the throat). 
Égratigné, a. 

scratched). 
Eherber, v. a. sarcler, Vele (to 

Oosia (to be 

weed). 
Éhonté, a. E le má (shameless). 
Élaguer, v. a. Vavae ése la (to 

lop). 
Lancé, a. Faáumiumi (a tall, 

thin and weak person). 
S'élameer, v. r. Oso atu (to 

rush upon). 
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Klargir, v. a. Fadlautele (to 
make wider) —, faire sortir de 
prison, Tuu atu e alu (to release 
from confinement). 

'O le filifiliga Élection, sf. 
(choice, election). 
Elégance, sf. 'O le lalelei (ele- 

gance). 
Éiégant, sm. 'O le faàmanaia 

(a dandy). 
Élégie, sf. 'O le pese faànoanoa 

(an elegy). 
Élévation, sf. 'O le sii aë. Sisi 

(raising or lifting up). 
ève, sm. disciple, 'O le soo 

(disciple, pupil). 
Élevé, a. haut, Maualuga (high). 
Élever, v.a. Sii aè, sii i luga (to 

erect, to raise).—, instruire, Aódi (to 
educate). S'—, v. r.alu a? (to arise). 
Éliminer, v. a. chasser, Tutuli 

(to expel, to drive away). 
Élite, sf. Meo, tagata ua filifilía 

(choice). 
Elle, pron. pers. Ja, ina dans le 

corps de la phrase (she). 
Éloge, sm. 'O le viiga. Vii 

(praise). 
oignement, sm. `O le alu 

atu (departure). —, aversion, 'O le 
inoino (hatred). —, distance, 'O le 
vavamamao (distance). 
Éloigner, v. a. Ave ése (to 

remove). S' —, v. r. s'absenter, alu 
atu (to go away). 

oquent, e, a. Mau üpu (elo- 
quent). 

Élu, sm. filifilia (an elect). —, a. 
(chosen, elected : many are called, 
but few are chosen). 
Élucidation, sf. Faàmatalaga 

(explanation), 
iuder, v. a. Alo ès (to elude). 

S'émnncelper, v. r. Faásaoloto 
naua (to take too much liberty). 

er, v. n. Tupu i.., ma- 
laga i... (to proceed or come (rom). 
Emballer, v. a. Teu, fafao (to 

pack up). , * 
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Embharention," sf. 'O le ‘va, 

HIA tasi (cutter, boat, sloop). 
Embar«quer,|v. a. Faáee i le 

vaä (to embark, to put on board) : 
`O loo faáee le oad. on embarque. 
S'—, v. r. (to embark). 
Embarras, sm. `O le mea faà- 

lavelave (hinderance). —, peine, `O 
le tigá (perplexity). 
Embarrasser, v. a. Faàlave- 

lave (to embarrass). 
Embaumer, v. a. Atualala (to 

embalm). —, parfumer, Faáma- 
goni (to perfume). 
Embellir, v. a. Teuteu, faama- 

tagofie (to adorn, to embellish). 
Embeilissement, sm. 'O le 

teuteu (decoration). 
d'Emblée, adv. Na, ò le asuga 

e tasi (at the first outset, in a very 
short time). 
Emblème, sm. 'Ó le faäiloga. 

`O le faátusa (an emblem). 
Embotter, v. a. Faátatau (to 

joint). 
S'emboueker, v. r. Taunuu i 

le sami (to discharge into the sea, 
85 a river). 
Embouchure, sf. 'O le gutu 

(the mouth of a river, harbour, 
cannon, furnace, bottle or glass). 
Embranchement, sm. 'O le 

snafega ala (branch of a canal, by- 
road). 
Embraser, v. a. Faàmu (to 

burn). 
Embrasser, v.a. Fusi. Taufea- 

sogi (to embrace). $’ —, v. r. Tau- 
feasogi (to embrace). 
Embrumé, a. Puaoa (foggy). 
Embhüche, sf. `O le mailei 

(snare) 
Embuscade, sf. 'O le lamaga. | 

'O le àu tanu (an ambuscade). 
ervelller, v. a. Faäsegia- 

mauli (to astonish). 
te, sf. 'O le nunuvale. 

'O le fouvale (insurrection, sedi- 
tion). 
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om, sf. 'O le tafesge 
(emigration). 

grer, v.n. Tafes. (io emi- 
grate). 
Éminenee, sf. 'O le; meo: mau- 

puepue (a little hill). 
inent,e, a. Maualuga (high). 

=, excellent, Sili (remarkable). 
Émissaire,sm. envoyé entemps 

de guerre, `O le lalo (an emissary). 
Emmancher, v. a. Faäau (to 

set in a haft, or handle, to helve). 
Emmariné," a. Masani ma le 

sami (a man used to the sea). 
Emmener, v. a. Taitai atu, 

taitai ése (to carry away, to take 
away). 
Emmenetter, v. a. Fusi, fú- 

sifusi, nonoa (to handcuff, to ma- 
nacle). 

onder, v. a. Otooto (to lop, 
to prune). 

otion, sf. 'O le nunuvals 
(sedition, insurrection). 
Émoucher, v. a. Fuelago (to 

drive flies away). 
oudre, v. a. Faàmala (to 

grind, to sharpen). 
Émoussé, a. Tulali. Matatupa 

(to be blunt, to be dull). En parlant 
d'un tranchant (edge). 
Empaquoter, v. a. Fafao, afisi 

(to pack up). 
S'emparer, v.r. Pué (to seize 

upon). 
Empéché, a. Lavelavea (hin 

dered). 
Empêchement, sm. 'O le mo 

faälavelave (obstacle, opposition). 
Empecher, v. a. Faalavelave 

(to hinder) —, défendre, Vavao 
(to prohibit). 
Empereur, sm. `O le Imepela, 

tupusili (emperor). 
Empesé, a. Vali (starched). 
Empléter, v. n. Uu, fao (to en- 

croach). 
Empire, sm. `O le pule (power). 

—, monarchie, Maió (empire). 
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er, v. n. Atili leaga (to 
se, to decay). 
eement, sm. — de mai- 
tulafale (place, site). 
isre, sm. 'O le vai fusi (a 

tte, sf. 'O le faàtau mai 
se). 
r, v. à. Faàtumu (to fill, 

M, sm. charge, 'O le ma- 
tı, faiva (business, occu- 

igner, v. a. Uu (to grasp). 
r, Pué (to seize). 
leommement, sm. 'O le 
poisoning). 
isommer, v. a. Faóona 
. 
rté, a. colère, Itaitagofie 
e). 
rtement, sm. `O le ita 

mer, v. a. 

way). 
Pimdire, v. a. Pái (to im- 
"ngrave). 
essé, a. Titio, loto mae- 
er, earnest). - 
lsommer, v. a Tuu i le 
ui (to put into a prison). 
aster, v. a. No, uga (to 

Ave, avatu 

ion, sf. 'O le maelega 
1). 
, sm. `O le nafa (rival). 
p. ..: en France, i Falani 
se). —, pron. rel. ai (of 

er, v. à. Tuu i le aoa (to 

ser, v a. Teu i se ato (to 
zods in cases.) 
, sm. 'O le faátau tui (a 
3, auction). 
dre, v. a. Siosio, puipui 
e, to surround). 
ate, sf. Aupa, puipui (en- 
—, à To (pregnant). 
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 Emeene,sm.'O le iseso (incense). 
Eneenser, v. a. fatter, Faàlu- 

pelupe, vivii (to flatter, to praise). 
Encensotr, sm. O le tuipulo 

(a perfuming pan). 
Emchainer, v. a. Fasi, nonoa 

(to chain, to fasten with chains).—, 
joindre, Soo, fadsoo (to join, to 
unite). 
Enehantement,sm. sorcellerie, 

'0 le togafiti faátaula aitu(sorcery). 
Enchanter, v. a. Fadfiafia (to 

delight). ' 
Enchanteur, eresse, a. Faà- 

fiafia (delightful). 
Enchasser, v. a. Faátatau (to 

enchase, to put in). 
Enchérir, v. a. et v. n. Atili ona 

taugald (to outbid, to raise, to grow 
dearer) —, surpasser, Mua (to 
surpass). 
Enehifrénement, sm. 'O le isu 

mamafa (stopping in the nose). 
Enclaver, v. a. Puipui (to en- 

close in). 
Emelore, v. a. Puipui (to en- 

close). 
Emelos, sm..'O le lotoa (a place 

enclosed). 
Encombrement, sm. ‘O le 

mea faálavelave (incumbering). 
Emcombrer, v. a. faágaosa, 

puni (to cumber, to encumber). 
Emeore, adv. foe (yet). —, de 

plus (more). —, toujours, pea (still). 
— que, E ui ina... (though). 
Encourager, v. a. faämalosi 

(to encourage, to incite). 
Encrasser, v. a. faáéleélea (to 

make dirty). 
Enere, sf. 'O le vai tusi (ink). 
Encrier, sm. `O le vai tusi (an 

inkhorn, inkstand). 
En dedans, adv. I totonu (wi- 

thin). 
En dehors, adv. I tua, i fafo 

(without). 
Emdeéver, v. n. lili (to be en- 

raged). 



ENF 

Windocteiner, v. a. A0, aódi (ta 
teach, to instruct). 

|. Endemmager, v. a. faáóleaga 
(to damage, to hurt). 
Endormi,a.faàniemoe(sleepy). 
Bndormir, v. a. faämos (to 

make one sleep). —, enjoler, 
'Oleóle (to deceive). 
S'endormir, v. r. fadtaämoe 

(to fall asleep). —, négliger, faata- 
mala (to neglect). 

: Endroit, sm. place, `O le fasi. 
`O le mea (a place).—, le beau côté, 
`O le tua (the right side). 
Enduire, v. a. Nini. Vali (to do 

over). 
Endureir, v.a. faàmaáàá (to har- 

den). —, accoutumer, faáàmasani 
(to accustom). 
Endurcissement, sm. '0 le 

loto maäà (the hardness of heart, 
obduracy). 
Endurer, v. a. figé, onosai (to 

: endure, to suffer, to bear). 
Énergie, sf. 'O le loto malosi 

- (vigour). —, vertu, 'O le malosi 
(force). | 

ue, a. malosi (energe- 
tic) : Caractére —, agamalosi (full 
of energy). 

crver, v. a.faávaivai (to wea- 
ken). 
Enfance, sf. 'O le itiiti o le ta- 

gata (infancy) : Tomber en —, 
faävalea (to become childish). 
Enfant, sm. 'O le táma iti 

(child, infant) : Tout petit enfant, 
`O le táma meamea. 'O le táma 
niinii (a suckling child). 
Enfantement, sm. 'O le fa- 

nauga (delivery, child-birth). 
Enfantor, v. a. fanau (to be de- 

livered). 
Enfantillage, sm. O le faatà- 

ma iti (a childish behaviour). 
Enier, sm. 'O ifeli Cath., 'O 

seoli. Prot (hell). 
. — Enfermer, v.a. Puipui, pupuni 

(to shut up, to shut in). . 
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Enflanuner, v. a. Fadéim (to 
kindle). —, donner de l'ardeur, 
faàoso (to rouse courage). 
Enfler, v. a. et v. n. Fufula (to 

swell). 
Enfinre, sf. ‘O le fulafus 

(swelling). 
Enfouir, v. a. Tanu, nå (to 

hide). 
Entreindre, v. a. Soli (to trans- 

gress). 
S'enfuir, v. r. Sola. Sols ès (to 

run away). 
Enfumer, v. a. Faóesm (to 

smoke, to besmoke). 
Enfumeé, a. Fadasuine (smoky, 

a thing). 
Enfutailler, v.a. Uu i le paelo 

(to put into a cask). 
Engagement, sm. promesse, 

0 le folafolaga (a covenant). 
Engendrer, v. a. Faáiupu (to 

cause). 
Engloher, v. a. Feáies (v 

unite). 
Engloutir, v. a. Folo (to swal- 

low). 
Engine», v. a. Puluti (to daub 

with bird-lime). - 
Emgorger, v. a. Puni (to obs- 

truct). 
Engrais, sm. (manure). 
Engraisser, v. a. Fadpeli (to 

fatten). 
Enhardir, v. a. Faáoseo (to en- 

courage). 
Enivrer, v. a. Faáond (to ir 

toxicate). 
Enjambher, v. n. et v. a. emp 

ter, Uu (to encroach upon). | 
Enjolndre, v. a. et v. n. Polos 

(to command, to order). 
Enjoliver, v. a. Teuteu, foi- 

matagofie (to adom, to embel- 
lish). | 
Enjoué, e, a. Fiafia, agamalit 

(cheerful, merry). | 
, v. a. Maua i se mailt 

(to. catch in a net). . 



Eniabdtr, v. a. Faálaleaga (to 
make ugly). 
Enlever, v. a. lever en haut, Sii 

aè (to lift up, to heave up). —, 
ravir, Fao (to take from). —, óter, 
transporter, Tautuu (to take off). 
Enlaminer, v. a. Faámumu (to 

colour). 
Ennemi, s. et a. adversaire, 'O 

le fili (an enemy). 
Emnul, sm. 'O le musu, ò le fiu 

(disgust, sorrow). 
Emmwyamt, a. Faáfiufiu (te- 

dious). 
Emmewyer, v. a. Faäfiufiu (to 

weary). 
Ennuyeux, a. Tagivale (te- 

dious). 
Énoncer, v. a. Taù, faäali (to 

declare). 
Enorgueillir, v. a. Faátupu le 
Sanan (to make proud, to 

S'emorguelllir, v. r. Mimita, 
mamapo (to grow proud). 

orme, a. 
(enormous, grievous). 
Énormité, sf. ‘O le leaga. 'O le 

mea ése (enormity). 
S'enquérir, v. r. Fesili (to ask, 

to inquire). 
Enquête, sf. `O le suéga, sai- 

liga (inquiry, search). 
Enraciner, v.a. s'—, v. r. Alu 

ifo le ola (to take root). 
Enrageant, a. Faátupu loto 

(vexing). 
Emrager, v.n. Matua ita, Mate 

lili (to be vexed). 
Enregistrer, v. a. Tusi ile tusi 

(to register). 
Emriehir, v. a. Fadóloa (to en- 

rich). —, orner, Teuteu (adorn). 
Enroué, a. Leo få (to be hoarse). 
Easeigne, sf. indice, O le faài- 

loga (a mark, a token). —, signe 
militaire, ‘O le ud (the colours). 
Enseignement, sm. `O le aò 

(instruction). 
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ENT 

Baseigner,v.a. A0, aóaó (to ins- 
truct). —, indiquer, fadsino (to 
show). 
Ensemble, adv. gatasi, fadtasi 

(together). 
Ensemeneer, v. a. lulu fua (to 

sow). 
Ensevelir, v. a. Teuteu, tanu, 

faälelauasi T. r. (to bury). 
Ensorceler, v.a. jeter un malé- 

fice, Fai se tui (to throw aspell over). 
Ensuite, adv. Mulimuli ane, 

muliai (afterwards, then). — de, 
prép. (after). 
S'ensuivre, v. r. Tupu ai (to 

result). 
Entaille, sf. coupure, ‘O le ma- 

nud (a notch, a gash, a cut). 
Entamer, v. a. commencer, 

Faätoà (to begin). 
Entasser, v. a. anoai, faàputu 

(to heap up, to accumulate). 
Entendement, sm. jugement, 

'O le atamai (sense, judgment). 
Entendre, v. a. ouir, Faálogo (to 

hear). —, comprendre, Lagona (to 
understand). S' — à, v.r. Iloa, ua 
poto (to know, to be skilful). S — 
réciproquement, F'elagonai (to 
understand one another). 
Enter, v. a. Faäpipii (to graft). 
Enterrer, v. a. Tanu, fale- 

lauasi T. r. (to bury). 
Enteté, a. finauvale (obstinate). 
Entêtement, sm. ‘ le finau- 

vale (obstinacy). 
Enthousiasmer, v. a. Faásegia 

le mauli (to transport). 
Entier, a. complet,'A(oa (whole, 

complete). 
Entonnmer, v. a. Feutufai, utu 

(to put into a cask). — un chant, 
Usu (to begin to sing). 
Entorse, sf. 'O le mapeva, `O le 

papeva (a sprain). 
Entourer, v.a. Siosio, Faátá- 

liolio (to surround, to enclose). 
S'entr'aider, v.r. Fesoasoani le 

tasi i le tasi (to help one another). 



ENT 

Entrailles, sf. plur. boyaux, 
'O gasu (entrails). —, cœur, `O, 
le alofa, loto alofa (heart). 
S'entraimer, v.r. Fealofani(to 

love one another). 
Entrainor, v. a. Toso (to carry 

AWay). 
S'emtr'appeler, v. r. Feva- 

laauai (to call one another). 
Emtraves, liens, sf. plur. 'O 

noanoaga (chains). —, obstacles, 'O 
mea faälavelave (impediments, 
obstacles). 
Entre, prép. I totonugalemu, i 

le vaeloto, ile va o... (between, 
amongst). 
S'entre-eroiser, v.r. pour deux 

chemins, Felaulai (to cross one 
another). 
S'entre-détruire, v. r. F'efa- 

siai (to destroy one another). 
Entre-deux, sm. 'O le vaeloto, 

‘O le totonu (middle space). 
Entrée, sf. 'O le faitotoa, 'O le 

gutu (access, entrance). 
S'entre-frapper, v. r. Fetaaiai, 

Taufetái (to strike one another). 
Enmtrelacer, v. a. Lalaga, tuu 

felavasai (to interlace, to twist). 
Entreméler, v. a. Fefiloi (to in- 

termix). 
Entremetteur, sm. Puluvaga 

(mediator). 
Entreprenmant, a. hardi, Loto 

tele (bold). 
Entreprendre, v. a. Fou (to 

undertake). —, attaquer, Oso atu 
(to set upon). — sur les droits, 
Soli le pule (to encroach). 
S'entre-quereller, v. r. Femi- 

sai (to quarrel). 
Entrer, v. n. Ulu atu, ulufale 

(to enter into, to come in, to go in). 
S'entre-répondre, v. r. Feta- 

liai (to answer one another). 
, V. a. Teu, tausi 

(to keep in repair). 
En , sm. `O le tautalaga 

(conversation, discourse). 

ÉPA 
Emtreveir, v. a. Vaci faûne- 

nefu (to see imperfectly). i —, v.r. 
Feiloai (to visit one another). 
Entrevue, sf. 'O le feiloài (m 

interview). 
Entr'ouvrir, v. a. To teisi le 

faitotoa (to open a little). 
Émwmérer, v. a. Faitau (to 

enumerate). 
Envahir, v. a. Uu (to usurp) 

—, Fao (to make by force). 
Enveloppe, sf. O le tua tus. 

—, couverture, 'O le faävaa (cover). 
Envelopper, v. a. Afi (to fold 

up). —, entourer, Siosio (to sur- 
round). 
Envers, sm. ‘O le alo (the 

wrong side). —, prép. ia te... (to- 
wards, to). 
‘A I'Envi, adv. et prép. Faátas- 

sinió (emulously). . 
Envie, sf. 'O le losi, 'O le me- 

taŭa (envy). —, désir, 'O le loto, 0 
le manaó (desire). 
Eavier, v. a. Losi, mataùa (e 

vy). 
Envieux, a. Losi, mataùa (et- 

vious). 
Environ, adv. et prép. Pe, po 

(nearly, about). 
Environs, sm. pl. Mea e vaga- 

vagai (the adjacent parts). 
Environner, v. a. Siosio, liolio 

(to environ, to surround). 
Envisager, v.a. considérer, Mo 

faufau (to consider, to look upon). 
S'emvoler, v.r. Sola, lele (to Hy 

away). 
Envoyé, sm. 'Ó le feau (messen 

ger). 
Envoyer, v. a. Feau atu, auins 

atu (to send). — chercher, Asmi 
atu (to send for). 
Épais, a. Mafiafia (thick). —, 

lourd, Mamafa (dull, heavy). 
Épais, adv. Putuputu (thick, 

dense). 
Épaiseeur, sf. O le mafiofs 

(thickness). 



ÉPL 
de, v. a. F'adaalu (to 
KL 
her, v. a. Liligi (to shed). 
Ire, v. a. Faátaapeape 
r, to pour out). 
mir, v. a. réjouir, Faááta 
merry). S'—, v. r. Matala 
to bloom). 
me, sf. (savings, money 

Aller, v. a. Faátaapeape 
isperse, to scatter). 
, à. taapeape (scattered). 
, à. papa (flat): Nez —, 'O 
Ja (a flat nose). 
e, sf. ‘O0 le tauau (shoul- 

er, v. a. Fesoasoani (to 
appuyer, tali (to support, 

sf. 'O le pelu (a sword). 
e, v. a. faátasi (to spell). 
u, a. Fasa (terrified). 
m, sm. 'O le tuitui (a 

n. 'O le fuga (an ear). 
mie, sf. 'U le faámai (an 
al disease). 
, V. à Lamalama, vaa- 
vatch, to observe). 
sie, sf. 'O le mai maliu 
). 
, Sf. `O le laau talatala, 
) le laau tuitui (a thorn).— 
0 le (mita (the spine, the 
e). 
ux, a. Talatala, matuitui 
—, diflicile, a. faigatà (dif- 

le, sf. 'O le pine (a pin). 
amie, sf. `O le Epifania 
y. 
», sf. 'O le tusi (aletter, an 

6, a. tagi (all in tears). 
her, v. a. Fili mea (to 

haures, sf. pl. Otaota 
À 
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Éponge,sf.'0 le omomi (sponge). 
Épousailles, sf. pl.'O le avaga, 

‘0 le faäipoipoga (wedding, mar- 
riage). 

pouse, sf. 'O le avá. 'O le fa- 
letua T. r. (spouse, wife). 

pouser, v. a. Nofo tane, pour 
la femme. Fai avé, pour l'homme 
(to marry, to wed). 
Épousseter, v. a. Tafi le éleèle 

(to brush off the dust). 
Épouvantable, a. Mataütia la- 

va (dreadful, frightful). 
pouvante, sf. ‘0 le mata. `O 

le gatete (terror, fright). 
pouvauter, v. a. Faámatas, 

faàatuatuvale (to frighten, to ter- 
rify). 

poux, sf. Tane (husband). 
Épreindre, v.a. Tatau (to sque- 

eze, to strain). 
Épreuve, sf. essai, 'O le tofotofo 

(trial). 
Éprouver, v. a. Faátaitai (to 

try, to essay). 

Épuisement, sm. 'O le vaivai 
(an exhausting). 
Épurer, v. a. Faámámá (to pu- 

rify). 
Équipage, sm. — d'un navire, 

'O le àu 000 (crew). 
Équitabie, a. Tatau (just, rea- 

sonable). 
Équivoque, a. Faáletonu (un- 

certain, doubtful). 
Érelnter, v. a. Gagau le tua (to 

break one's back). 
Ergot, sm. — du coq, 'O le tala 

cock's spur). 
Ériger, v. a. Faátu, laga (to 

erect, to build). 
Errer, v. n. Sesé (to err, to mis- 

take). —, aller à l'aventure, Feseai 
(to wander), 
Erreur, sf. 'O le sesé (error, 

mistake). 
Érudit, a. Poto (learned). 
Érudition, sf. 'O le poto (lear- 

ning). 



EST 

Escadre, sf. 'O le vaega. 'O le 
fua (squadron). 
Escalader, v. a. Aé(to scale). 
Escalier, sm. `O le ala faaape- 

fai (stairs). 
Escarpé, a. Tu, aéga tu (steep). 
Esclavage, sm. `O le nofo po- 

loga (slavery, bondage). 
Esclave, sm. `O le pologa (a 

slave). 
Escorte, sf. 'O le leoleoga (es- 

cort). 
Escorter,v. a. Puipui(to guard). 
S'eserimer v. r. Fefinauai (to 

debate). 
Espace, sm. 'O le va (space, 

distance). 
Espérance, sf. 'O le faálagola- 

go. `O le faàámoemoe (hope). 
Espérer, v.a. Faálagolago, faà- 

moemoe (to hope, to trust). 
Espion, sm. '0 le tagata asiasi 

(a spy). 
Espionner, v. 3. Vaavaai, ma- 

tamata (to watch, to spy). 
Esprit, sm. 'O le atamai. 'O le 

agaga (spirit, soul, mind). — , reve- 
nant, 'O le aitu (ghost).—, caractère, 
0 le aga (temper). —, sens, 'O le 
uiga (sense, meaning). 

Esquiver,v.a. Alo, seu (to avoid, 
to escape). 
S'esquiver, v.r. Sola, sola ese 

(to escape, to run away). 
Essai, sm. 'O le tofotofo, à le 

faátaitai (essay, trial). 
Essayer, v. a. Tofolofo, faatai- 

tai (to essay, to try). —, tâcher, 
Taumafai (to endeavour). 
Essieu, sm. 'O le au (an axle- 

tree). ` 
Essuie-mains, sm. `O le ie solo- 

solo (a towel). 
Essuyer, v. a. Soloi (to wipe, to 

wipe off, to wipe away). 
Est, sm. 'O sasaè (the east). 
Estaiette, sf. 'O le feau (a mes- 

senger). 
Estimable, a. Lelei (valuable). 

ÉTE 
Estimer, v. a. faitau, faitaleu 

i... (to esteem, to valse). —, juger, 
penser, Manatu (to think). 
Estomae, sm. 'O le moa (ùe 

stomach). 
Estropier, v. a. Faàmanuà (to 

cripple). 
Et, conj. Ma, i le ma, àloa ma. 

(and). 
Étable, sf. 'O le fale manu (a 

stable). 
Établi, sm. 'O le laulau (a 

bench). 
Établir, v. a. Faàmausali (to fz 

firm). —, constituer, Fadanofo (to 
appoint). —, ériger, Faá/u (to 
erect). 
Eal, sm.'O le te? (a stay, prop). 
Étaler, v. a. Faäati(to show, te 

stall). 
Étancher, v. a. — le sang, 

Faäutu le toto (to quench thirst, 
to stop blood). 

m, sm. Teé (a stay, prop). 
Étançonner, v. a. Te? (to stay, 

to prop). 
, Sm. 'O le vai tuloto (a 

pond). 
État, sm. situation, tuga, oM 

tuga tuai lava (state, of the body). 
—, gouvernement, 'O le mali 
(state, kingdom). —, condition,'O le 
faiva (place, condition). 
État-major, sm. 'O le êu abi 

(the staff). 
Étayer, v. a. teè, teénai (tostay, 

to bh) 
té, sm. `U le tau vevela (sum- 

mer). 
Éteindre, v. a. tinei (to extia- 

guish). 
Étendard, sm. `O le ud (stan- 

dard, flag). 
tendre, v. a. — la main, Aapo 

le lima (to strecht). —, déployer, 
fola (to lay open). —, renverser, 
lafo (to lay down). —, agrandir, 
faûtele, faälautele (to extend, to 
enlarge). 



ÉTR 
ime, sf. 'O le tele, à le lau- 
| umi (extent, length). 
el, le, a. faávavau (eter- 
lasting). —, sm. 'O le Alii 
d, Jehovah, the Almighty). 
faé, sf. 'O le faávavau 
) 
mer, v. n. Mafatua (to 

r, v. a. Faágata (to lop off 
of a tree). 
lant, e, a. pupula. Fepu- 
sparkling, shining). 
eler, v. n. pupula, einoemo 
' étoile (to sparkle, to shine). 
i6, à. paee (very lean). 
eter, v. a. Faailoga (to 

r, v. a. Fdló (to stretch). 
b, sf. `O le ie (cloth). , 
b, sf. `O le fetü (a star). 
sant, e, a. E ofo ai (asto- 

ner, v. a. Faaofo, faáse- 
li (to astonish, to surprise). 
ifer, v. a. suffoquer, titina 
Jcate). —, cacher, nå (to 
, —, détruire, tinei (to 

rdi, a. Faávalea, ele ma- 
rash, inconsiderate). 
rdir, v. a. étonner, Faàteì 
rise), —, fatiguer par le 
a lou áá (to stun). 
age, a. ése (strange). 
ager, a. ése (stranger). 
aglee, v. a. titina, fusi 
strangle, to choke). 
sm. 'O le mea ua faia. `O 

g). 
v. auxiliaire, ola, e... —, 
ir, taula (to be, to belong). 
de, v. a. faälauiti (to nar- 
itraiten). 
uer, v. à. Faátoà (to 

P, sm. 'O le tulagavae (a 

t ©, a. vaapiapi, lauiti 
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(narrow, strait). —, sévère, Faigetd 
(exact). 
Étude, sf. 'O le aóaóga (study). 
Étndier, v. a. Aôaô (to study, 

to learn). 
Étui, sm. 'O le faámoega (a 

case, a box). 
Eucharistie, sf. ‘0 le Eucha- 

ristia (eucharist, the Lord's supper).. 
Enropéeu, e, a. `O le papalagi 

(european). 
vacuer, v.a. lafoai (to eva- 

cuate). e 
Évaluer, v. a. Faàtatau (to 

rate, to prize). 
Évangéliser, v. a. talai le afio- 

ga a le Atua (to evangelize, to 
preach the Gospel). 

vangile, sm. `O le evagelio (the 
Gospel). 
S'évanouir, v. r. Matapogia, 

oti (to faint away). 
vaser, v.a. Faàlautele (to wi- 

den the opening). 
Évaston, sf. 'O le sola lemá 

escape). 
Éveil, sm. ‘O lefaátonu atu (in- 

formation given). 
Évelllé, a. Titio (brisk, lively). 
veiller, v.a. Fafagu (to wake). 

S'éveiller, v.r.ala(to be roused 
from sleep). 

vénement, sm. issue, 'O le iù 
(the end). 

Éventail, sm. 'O le ili (a fan). 
vêque, sm. 'O le epikopo (a 

bishop). 
Évidemment, adv. tino (evi- 

dently) : montrer —, faáalitino 
Évitable, a. alofia (avoidable). 
Éviter, v. a. alo, Seu (to avoid, 

to decline). 
Évoquer, Faätulai (to raise up 

spirits). 
Exnet,e,a.tonu (accurate,exact). 
Exaction, sf. 'O le sauaga (ex- 

tortion). 
, Sf. 'O le fai tonu 

(carefulness, preciseness). 
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Exagéreor, v.a. ampliflor, Faá- 
tupu tele(to exaggerate). —, grossir, 
Faámafamafa (to amplify). 

Exalter, v. a. vivii atu, faánee- 
nee. —, selon la politesse Samoa, 
faälupelupe (to exalt, to praise 
highly). 
Examen, sm. ‘0 le suèga (exa- 

mination). 
Examiner, v. a. rechercher, 

Suésué (to examine). —, interroger, 
Fesili (to search). 
Exaspérer, v, a. Faälili (to 

exasperate). 
Exaucer, v. a. Faálogo, faàfo- 

foga T. r. (to hear, to grant). 
Excédant, sm. 'O le toe. 'O le 

osaosa (the overplus). 
Exeéder, v. a. aller au-delà, So- 

sopo (togo beyond). — fatiguer, Faà- 
saunoa (to weary). 

Exeelieat, e, a. lelei tasi (ex- 
cellent). 

. Exceller, v.n. Mua, ua sili (to 
excel). 
Excepté, prép. vagana (except, 

save, but). 
Excepter, v. a. tuù ése (to ex- 

cept). 
Excès, sm. ‘0 le tele naua (ex- 

cess). —, débauche, amio faáula- 
vale (luxury, debauchery). —, ou- 
trage, `O le faiga (abuse, outrage). 

Excessif, a. tele naua, ése (ex- 
cessive). 
Exciter, v. a. Faûoso, lui atu 

(to excite). —, causer, Fuátupu (to 
cause). 
Exclamation, sf. 'O le àlaga 

(exclamation). 
Exclure, v. a. repousser, teteè 

atu, tutuli (to exclude, to shut out). 
Exeommunieation, sf. 'O le. 

esekomunikasio(excommunication, 
anathema). 
Excrément, sm. 'O le tae (ex- 

crement). 
k Exeuser, v. a. pardonner, Faá- 
magalo atu (to pardon). 
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Sl'exeuser, v. r. Faádtoése. For- 
mule : Ua au mao. Ua au to àse 
(to beg to be excused). 

Exécrable, a. Matua leaga (de- 
testable, execrable). 
Exécrer, v. a. Matua inoino (to 

execrate, to detest). 
Exéenter, v. a. Fai (to per- 

form), Faáoó (to effect). —, faire 
périr légalement, Sisi i le polotata. 
Sala le ulu (to put to death by 
form of law). 
Exemplaire, sm.'O le faátaitai 

(exemplary). 
Exemple, sm. 'O le faátuea, '0 

le ata (a pattern, example). 
Ecompt, e, a. Aunoa ma.. 

Sao... (exempt, free from, not sub- 
ject). 
Exompter, v. a. Faàaunos, 

 faásao (to exempt, to free or dis 
charge from). 
Exercer, v.a. A0, 0003 (to make 

skilful by practice). —, pratiquer, 
Fai (to practise). 
Exercice, sm. ‘O le amiomio 

(exercise): faire faire l' — à des sol- 
dats, Faáaóa? i le taua (to excer- 
cise soldiers). 
Exhaler, v. a. Alu atu ai. Oso 

mai (to send forth, a fume). 
Exhnausser, v.a. Ati aè. Sii aè, 

sii i luga (to raise, to raise higher). 
Exhorter, v. a. Apoapoai, faáo- 

so (to exhort, to encourage). 
Exigeor, v.a. Tauanau (to exact). 
Exiga, e, a. La iti (little, petty). 
Exil, sm.'O le nofo taase (exile, 

confinement). 
Exilé, a. Taase, aunud (an exile, 

oue who is exiled). 
Exllee, v.a. Faáteva (to banish). 
Exister, v. n. Ola (to exist, to be). 
Exorbitant, e, a. Telenaua (ex- 

cessive). 
Exoreiser, v. a. Tutuli satana 

(to exorcise). 
Exorde, sm. '0 le àmataga (the 

beginning). 
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sue, a. étranger, Ese (fo- 

rier, v. a. Faáteva (to 
eave his country). 
atrier, v. r. Lafoai lana 
zave one's country). 
lient,a. Aoga,tatau (pro- 
enient). 
lier, v. a. Fai vave (to do 
—, envoyer, Feau atu (to 
, tuer, Fasi mate (to put 

Iitif, a. Fai vave (quick). 
litlon, sf.'O le faátusa.'O 
copy, of an act). 
emee, sf. épreuve, `O le 
(a trial). —, connaissance, 
ani.'O le poto (knowledge). 
menté. a. Masani, polo, 
(skilful). 
aimenter, v. a. Faátaitai 

"t, a.Poto, masani (skilful). 
)ersonne choisie pour don- 
imoignage, 'O le tagata sué 
| is appointed to examine). 
P, v. a. Taui, totogi (to 
give satisfaction for). 
er, v. n. To le manava, 
pire). 
eation, sf. 'O le faämata- 
anation). 
quer, v. a. Faámatala 
xplain, to make clear). — 
2, Tatala le miti (to give 
ing of words, etc.). 
rer, v. a. Vaavaai, asiasi 
ne, to explore country). 
sion, sf. 'O le på (explo- 

v sf. 'O le faátaoto, `O le 
'usa (fable, apologue). 
emer, v. a. Fai, laga, 
make, to manufacture). 
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. Exposer,v.a. étaler, Fola, tau- 
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tau solo. —, faire connaitre, Fadi- 
loa atu, faáali (to expose). 
Exprès, sm.'O le feau (courier). 
Expression, sf.'O le üpu (word): 

— noble, un lelei ; — triviale, upu 
faatauvaa. 
Exprimer, v. a.— le suc, le jus, 

Tatau (to squeeze out). 
Expulser, v. a. Tutuli, faäteva 

(to expel, to eject). 
Exquis, a. Silisili, ua sao ona 

lelei (exquisite, precious). 
Extémucr, v. a. Faávaivai (to 

make weak, lean). 
Extérieurement, adv. I luma 

(outwardly). 
Exterminer, v. Faáumatia, 

tinei (to exterminate). 
Extinction, sf. '0 le tineiga 

(extinction). 
Extirper, v. a. Liai, tiai, tinei 

(to root out, to eradicate, to des- 
trov). 
Extorquer, v. a. Taufao, ave 

faämalosi (to extort, to obtain by 
violence). 
Extraetion, sf. ‘0 le tupuaga 

(descent). 
Extraordinaire, a. Êse, uièse 

(strange, uncommon). 
Extravagant, a. Vale, fasa(foo- 

lish). 
Extréme, a. Tupito (extreme, 

last). 
Extréme-onction, sf.'0 le Ete- 

lemosio (extreme unction). 
Extrémité, sf. ‘0 le pito (the 

utmost part) : être à l'extrémité, v. 
Ua vdivdi, ua tali oti(to be dying). 

Façade, sf. 'O le luma.'O luma 
fale (the front of a building, front, 
the front of the palace). 
Face, sf. visuge, 'O le mata, fo- 
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foga T. r. (face)—, superficie, 
surface, Foga eleéle (the surface of 
the earth). 
Facétie, sf. O le ulaga (jest, 

merriment, joke). 
Facétieux, a. Ula, fai upu átai- 

na (facetious, jovial). 
Fácher, v. a. Faátupu loto, faá- 

lili (to make angry). 
Se f&ácher, v. r. (to be angry). 
Fácheux, a. Tagi vale, faáfiufiu 

(troublesome). 
Facile, a. Faigofie (casy). 
Facilité, sf. 'O le faigofie (faci- 

lity, easiness) —, douceur, fai- 
blesse, 'U le agalelei (indulgence). 

Faelliter, v. a. E faigofie ai (to 
facilitate). 
Façon, sf. 'O le teuteu, 'O le 

gaosi, lalaga, etc.(manner, way).—, 
salaire, Totogi (reward for the ma- 
king).—, maniére d'agir : à la facon 
des Européens, Faa-papalagi (at 
the european fashion). 
Faconner, v. a. Teuteu faálelei 

(to figure, to polish). 
Factice, a. Pepelo, e alaga 

lava (factitious). 
Faetieux, 

. (seditious). 
Faction, sf. ‘0 le pulega (fac- 

tien, cabal). 
Factotum, sm. 'O le fai mea 

uma o se àiga (a do-all). 
Factnre, sf. 'O le tusi o mea 

faätau (a bill of parcels). 
Faculté, sf. puissance, droit, 'O 

de pule (power). —, talent, 'O le 
„poto (ability). —, biens, ‘Oloa (pro- 

pert y). 

a. Faánunununu 

Fagot, sm. 'O le fusi fafie 
(fagot, bundle). 

. Fagoter, v. a. Soona teu (to 
dress ridiculously). 

Faible, a. Vaivai (weak, feeble). 
Faiblesse, sf. 0 le vaivai 

(weakness). —, défaillance : tomber 
en faiblesse, Matapogia, Oti (to 
faint away). 
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Faiblir, v. n. Liu vaivai (to 
grow weak). 

Faillir, v. n. Agasala (to sin). 
—, se tromper, Sesé (to mistake). 
Faim, sf. O le fia ài (hunger, 

appetite). | 
Fainéant, a. cet s. Musua, paié 

(idle, lazy). 
Fainéantise, sf. O le paié, 

'O le musua (idleness, laziness). 
Faire, v. a Fai (to make, to 

do). —, produire,. Fai, faàtupu (to 
cause). —, amasser, Faàtupu (to 
reap, to gather). —, observer, Fai, 
gauai (to practise) : EI fait froid, 
Ua maälili (it is cold). fait jour, 
Ua ao (it is daylight). M fait 
beau, Ua laofie (it is fair weather). 
Se faire, v. r. Faämasani (to 

inure one's self). 
Faisable, a. Mafai (feasible). 
Faisceau, sm. 'O le fusi (a 

bundle). 
Fait, sm. 'O le amio (fact, ac- 

tion, deed). 
Faite, sm. `O le tumutumu (the 

top). 
Fals, sm. 'O le avega (weight, 

burden). 
Fallacicux, 

cious, deceitful). 
Falloir, v. impers. E tatau,e 

tusa ia te au (i must). 
Fame, a. Tauleleia, ta&leagaina 

bien famé, mal famé (to bear a 
good character, to bear a bad cha- 
racter). 
Famélique, a. Matelaina (very 

hungry). 
Familier, ère, a. Masani, faà- 

lemigao (free, unceremonious). 
Famille, sf. 'O le àiga. 0 Så 

(family). 
Famine, sf. 'O le òge (famine, 

scarcity). 
Fanai, sm. 'O le sulu tele. 0 le 

sulu i tai (a light-house). 
Fanatique, a. Fasa, vale ma- 

losi (fanatical). 

a. O leòle (falla- 
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Faniaren, sm. Faûfatoa, faàá- 
fia mea (fanfaron, bully). —, vani- 
teux, Tavia, mimita (boasting). 
Fange, sf. 'O le palapala (mire, 

mud). 
Fantaisie, sf. 'O le aga (fancy, 

humour). 
Fantasque, a. Ese, manaó 

essseo (humoursome, capricious). 
Fantòme, sm. 'O le ailu (a 

spirit). 
Farceur, sm. 'O le tagata ula 

(a merry-andrew). 
Fardeau, sm. ‘0 le àvega. 'O le 

amoga (burden, charge). 
Farine, sf. O le falaoa (meal, 

flour). 
Farouche., a. Aioao (savage).—, 

cruel, méchant (cruel, wild). 
Faseiner, v. a. 'Oleóle (to de- 

ceive). 
Faste, sm. 'O le faálialia (pom- 

pousness). 
Fastidieux, a. Faüfiufiu (tire- 

some, tedious). 
Fastaeux, a. Faálialia (osten- 

tatious, proud). 
Fat, sm. et a. Faàfiamea (cox- 

comb, fop). 
Fatal, a. funeste, Malaia (un- 

happy) | 
Fatignant, e, a. Faàfiufiu (üre- 

some, troublesome). 
Fatigue, sf. 'O le galuega ma- 

mafa (labour, hardship). 
Fatiguer, v. a. ennuyer, Faà- 

bubu (to tire, to teaze). 
Fausse-coucbhe, sf.'O le fanau 

le au (a miscarriage). 
Fausser, v. a. courber, Faápió 

(to bend).—, violer, Soli (to violate). 
Faute, sf. 'O le sesé, `O le pa- 

gota, 'O le agasala (an error, a 
mistake, a fault). —, manquement, 
U le mativa (want). 
Fauteuil, sm. 'O le nofoa tele 

(an arm-chair). 
Fastil, ive, a. Sesé (wrong, er- 

40n60U08). 
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Faux, fausse, a. Pepolo (false, 
untrue). —, discordant, Sesé, tafao 
ése (false). | 
A faux, adv. Fua, avec le verbe 

propre devant (falsely). 
Faux-frère, sm. 'O le faàlata 

(a traitor). | 
Faux-pas, sm. 'O le se? (a slip). 
Faveur, sf. O le mea alofa 

(gift, kindness) : À la faveur de..., 
I le... (by means or help of). 
Favorabie, a. Alofa pour les 

personnes, Aoga pour les choses 
(prosperous, kind). 
Favori, a. Alofaina, pele, máói 

(best liked, darling). 
Favoriser, v.a. Puipui, fesoa- 

soani (to favour, to support, to de- 
fend). 
Fébrifuge, a. 'O le vai o le 

maàlili (febrifuge, good for the fe- 
ver). 

Féeond, e, a. Fua tele (fruit- 
ful). 
Fécondité, sf. 'O le mau pour 

vivres. `U le faulaiga (fertility). 
Feindre, v. a. Faátaga (to 

feign). 
Féler, v. à. Gataé (to break, to 

crack). 
Félieite, sf. `O le manuia (hap- 

piness). 
Félieiter, v..a. Faóamuia (to 

congratulate). 
Femme, sf. '0 le fafine (a wo- 

man). —, épouse, 'O le ava (wife). 
Fendant, sm. Mamapo(a bully). 
Fendre, v. a. Ta, taisi fafle (to 

split). 
Se Femdre, v. r. Mavae èse (to 

crack). 
Fenêtre, sf. 'O le faämalama 

(a window). 
Fer, sm. 'O le uámea (iron). — 

à repasser, 'O le auli (a smoothing 
iron). | 
Fer-blame, sm. 'O le apa (tin). 
Ferme, a. constant, Loto malosi 

(resolute). | : 
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Ferme! Ja loto tele ! (cheer up!) 
Ferment, sm. 'O le faáfefete 

(ferment, leaven). 
Fermenter, v. n. Fefete (to 

ferment, to rise as leaven). 
Fermer, v.a. clore, Tapuni : — 

à clef (to lock the door). — un cou- 
teau, Faümoe(to shut). — un livre. 
Fermer, v. n. (to shut): Cetétui 

ferme bien (this case shuts well). 
fie Fermer, v.r. (to shut, to get 

closed : that wound will soon close). 
Fermeté, sf. solidité, 'O le ma- 

losi (solidity). —, dureté, 'O le 
maàà (hardness). —, énergie, Ma- 
losi, agamalosi (constancy). 
Fermeture, sf. O le puipui, 

tapuni (shutter, fastening). 
Féroce, a. Saud (ferocious, 

cruel). 
Fertile, a. Fua, fuatele (fertile, 

fruitful). 
Ferveur, sf. zèle, 'O le maelega 

(great zeal). 
Festin, sm. `O le faiga ài (ban- 

quet, feast). 
Fête, sf. ‘OU le aso, 'O le nunu 

(a feast). 
Féter, v. a. Fai le aso (to keep 

as a festival). 
Fétide, a. Flo, namu leaga 

(stinking). 
Feu, sm. 'O le afi (fire). —, 

flambeau, Sulu, sulu i tai (light- 
house). 

Feullle, sf. 'O le lau mea (a leaf): 
— de papier, 'O le laupepa (sheet 
of paper). 

Feuillet, sm. Lau (leaf): Tour- 
nez le — (look over leaf). 

Flat! interj. Ia faia o lea! (may 
it be so !) 

Fidèle, a. Faämaoni, maoioi 
(faithfull). Les fidèles, sm. plur. 0 
le àu lotu (christians, the faithful). 

Fidélité, sf. `O le faamaoni. 
Fiente, sf.'O le taemanu (dung). 
Fier, e, a. Faàmaualuga, fad- 

iasia (proud, haughty). 

— 494 — FLA 

Se Fier, v. r. Faálagolago (to 
trust : I trust to you). 

Fierté, sf. 'O le faáalii (pride, 
haughtiness). 
Fièvre, sf. 'Ü le mai vevela 

(fever). 
Se Flaer, v. r. Toà (to be con- 

gealed). 
Figure, sf. '0 le mata (figure). 
Fii, sm. 0 le manoa, ‘0 le filo 

(thread). — d'archal (wire). 
File, sf. 'O le atu (a rank, file): 

Chef de — (a file leader). 
Filet, sm. `O le üpega (a net). 
Fille, sf. 'O te teine (a girl). 
Fille, par rapport au pére, sf. 

‘0 le afafine (daughter). 
Filou, sm. 'O le tagata gaoi (a 
pick - pocket). 

Fils, sm. 'O le Atalii (son): 
— ainé, `O le ulumatua. — cadet, 
‘O le uii. 
Fin, sf. 'O le faäumataga, 'O le 

iuga, `O le gataaga (end, extremi- 
ty). —, intention, 'O le loto (inten- 
tion). 

Fin, a. adroit, poto (cunning). 
—, délié, Manifinifi (delicate, thin). 
Finesse, sf. Mailei (trick). 
Finir,v.a.et v. n. Faduma, faaiü 

(to end, to finish). —, perfectionner, 
polir, Faäusi(to perfect, to polish). 
—, mourir, Oti (to die). 
Fixe, a. Mau, tumau (fixed, im- 

movable). 
Fixer,v.a.Faämau, fafao(to fix, 

to make firm): — un jour, Atofa 
le aso..., se aso, Tuu po (to ap- 
point). 
Flairer, v.a. Sogi, sogisogi (to 

smell). 
Fiambeau, sm. '0 le sulu (a 

torch). 
Flamme, sf. 'O le mumu o le 

afi (flame). 
Flane, sm. 'O le itu (flank). 
Flasque, a. Vaivai (weak). 
Flatter, v. a. Vivii, faüneenee, 

faásisi (to flatter). —, caresser, 
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un enfant, faugalala (to caress a 
child). 

Flatterie, sf. ‘0 le faásisi (flat- 
tery, excessive praise). 
Fléau, sm. '0 le mala. `O le 

malaia (plague). 
Flèche, sf. 'O le u (an arrow). 
Fléehir, v. a. courber, faäpiô 

(to bend). —, apaiser, Faàlelei atu. 
Faämolemole (to appease). 

Fleur, sf. 'O le pua. 'O le ma- 
tala (flower, blossom). 
Fleuve, sm. 'O le mulivai tele 

(great river). 
Flexible, a. Vaivai (easy to 

bend). 
Fiot, sm. `O le galu. `O le peau 

(wave). 
Flotte, sf. 'O le fua (a fleet). 
Flotter, v. n. Opeope. Mánu 

(to float). 
Flûte, sf. `O le faàili (flute). 
Flux, sm. 'O le tai fanaë (tide). 

— de ventre, 'O le manava tataa 
(looseness).— de sang (bloody flux). 

Foi, sf. vertu théologale, 'O le 
faátuatua (faith). —, fidélité, 'O le 
fañämaoni (sincerity). 
Foie, sm. `O le finagalo, 'O le 

atepili (liver). 
Foin, sm. 'O le vaofali (grass). 
Fols, sf. une fois, faátasi (once), 

deux fois, faálua (twice), à la fois, 
faätasi (at once). 
Foisonner, v. n. Faupue, fau- 

lai (to abound). 
Folle, sf. 'O le vale (madness, 

folly). 
Foneé, a. Mauóloa (rich). 
Fonction, sf. `O le faiva. `O le 

matagaluega (office, duty). 
Fondement, sin. 'O le faàvae 

(foundation). 
Fonder, v. a. faätu (to found). 

~- Fondre, v. a. tumu (to cast).—, 
mêler, fefiloi (to mix). — sur, Oso 
atu (to fall upon). 
Fondrilles, plur. sf. 'O le ota- 

ota (dregs). 
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Fouds, sm. sol, 'O le éleële 
(soil). | 
Fontaine, sf. ‘0 le puna vai (a 

fountain). | 
Fonte, sf. 'O le uämea tunu 

(the metal cast). 
Force, sf.'O le malosi (strenght, 

virtue). —, énergie, 'O le malos: 
(energy). 
Foreément, adv. Tosina (by 

force). 
Forcené, a. Fasa. Valemalosi 

(mad, furious). 
Forcer, v. a. Inoino. Faàma- 

losi (to force, to compel). 
Forces, pl. sf. 'O le du fitafita 

(forces, troops, army). 
Forer, v. a. Vili, tui, ati (to 

bore). 
Foret, sf. 'O le vao matua. 'O le 

vao (a forest). 
Foret, sm. 'O le vili (a gimlet, 

a borer). 
Forger, v. a. Fatufua (to in- 

vent, to contrive). 
Forme, sf. 'O le au. `O le tino 

(figure, shape, external appea- 
rance). 
Former, v. a. faälupu, sauni- 

uni (to produce, to form). 
Formidable, a. Malaütia (dre- 

adful, formidable). 
Fornicateur,trice,a. faitaaga 

(fornicator). 
Fornication, sf. 'O le faitaaga 

(fornication). 
Forniquer, v. n. faitaaga. 
Fort, e, a. Malosi (strong, 

stout). —, fortifié (fortified). —, 
large, tele (large piece). 

Fort, sm. lieu fortifié, 'O le olo 
(a fort, a stronghold). 

Fort, adv. Matua. Matai (very, 
much). 
Fortement, adv. Malosi. Ia 

mau (strongly). 
Forteresse, sf. 'O le ólo (a 

fortress, a stronghold). 
Fortifler, v. a. puipui, faäma- 
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losi, au moral (to fortify, to make Foyer, sm. 'O le taiga afi (fire: 
strong). side). 
Fortume, sf.'O le manuia.'Oola 

(fortune, good luck, possession). 
Nan a. Manuia (fortunate, 

) 
Pod o, sf. 'O le utu. '0 le lua 
(pit or hole). —, tombeau, 'O le 
lua (grave). 
Fossé, sm. 'Ü le utu (a ditch). 
Fou, a. `O le vale (mad, foolish). 
Foudre, sf. 'O le faititili (thun- 

der, thuñderbolt). 
Foudroyant, e, a. Matautia 

(dreadful). 
Fouetter, v.a. fustiger, Sasa (to 

flog, to whip). 
Fou , se, a. Osooso, fulu- 

fulu lele (violent, impetuous). 
Fouñller, v. a. creuser, Eli (to 

dig). —, visiter soigneusement, 
Tausailiili (to search). 
Foulr, v. a. Èli (to dig). 
Foule, sf. 'O le vao tagata 

(crowd, mob, multitude). 
Fouler, v. a. traiter avec mépris 

Soli. Faásauá (oppress). —, pres- 
ser, serrer, taomi (to press). 
Foulure, sf. 'O le gau (a sprain). 
Four, sm. 'O le umu (an oven). 

'O le umu falaoa. 
Fourbe, a. talaóóle. 'O leile 

(cheating, deceitful). 
Fourberie, sf. 'O le óleólegia 

(a cheat, a deceit). 
Fourchette, sf.'O le tui (a fork). 
Fourchu, e, a. Magamaga, ma- 

galua (forked). 
Fourmi, sf. `O le loi (ant). 
Fourmillement, sm.'O le mai- 

ñiini (a sprickly sensation). 
Fournir, v. a. Foai atu, sau- 

niuni (to furnish, to supply). 
Fourreau, sm. 'O le faámoega 

(a case, a cover). 
Fourvolement, sm. OU le sesó 

(a mistake). 
Fourvoyer, v. a. Faásesé (to 

Jexd astray). 

Fraeas,sm.'O le taálili (a noise, 
a great crash). 
Fracasser, v. a. Nutipalaina 

(to break in pieces). 
Fragile, a. Taegofte (frail, fra- 

gile). 
Fragilité, sf. 'O le motugofie 

(frailty, brittleness). 
Fragment, sm. 'Ü se fasi (frag- 

ment). 
Frais, a. Malulu, faätoa (fresh, 

recent). 
Frais, sm.'O le sau (landbreeze). 
Frais, sm. pl. O mea e totogi 

(expenses, charges). 
Frane, che, a. exempt, Aunoa 

ma (exempted). —, sincère, Ma- 
oioi (true, very). 
Francais, sm. et a. 

(frenchman). 
Framchír, v. a. 0so, sopo (to go 

beyond, to outleap). 
Frappe, sf. '0 le faailoga (the 

stamp). 
Frapper, v. a. Ta, tui (to beat, 

to strike): Frapper à la porte, Tui- 
tui i le faitotoa (to knock at the 
door). 
Fraternité, sf. 'O le faààiga 

(brotherhood). 
Fraude, sf. 'O le togafiti pepelo 

(fraud, deceit). 
Frayer, v.a. :— un chemin, Tui 

se ala (to open the way). 
Frémir,v. n. Tetemu, gatete (to 

shake, to shiver). 
Fréquemment, adv. 

ten). 
Fréquenter, v. a. Alu soo i..., 

feoai ma... (to visit often, to go of- 
ten). 
Frère, sm.'O le uso (a brother). 
Fret, sm.'O le totogi (freight). 
Friand, e, a. et s. Matadi (dain- 

ty). 
Frime, sf. 'O le faátaga (pre- 

tence). 

Falani 

Soo (of- 
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sea, sm. ‘O le gaoi (rogue). 
», v. a. Faápau (to fry). 
wr, V. a. : —lescheveux, Vio 
faäpio lauulu (to curl hair). 
wonner, v. n. Tetemu, ga- 
shiver, to quake). 
sle, a. Aga faämämd (fri- 
trifling). 
d, sm. et a. 'O le madlili 
oldness). —, indifférence, 
indifferent). 
Jeur, sf.'O le maälili (cold- 

mer, v. a. Numinumi (to 

sent, sm. U le saito(wheat). 
de, sf. 'O le maátá (a sling). 
der, v. a. üpu ése (to op- 

€, sin. 'O le muaulu (for- 
—, audace, E le má (bold- 

tière, sf. 'O le luaoi, ò le 
tier, limit, boundary). 
tispice, sm. 'O le muafale 
'front). 
er, v. a. Mili (to rub). 
titier, v. n. Fua (to bring 
it). 
al, e, a. ‘Ai faàtatau (so- 

» sm. 'O le fua (fruit). —, 
) le tama (child). —, avan- 
ga (advantage). —, résultat, 
effect). 

4 
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Fagiitf, ve, a. Sola, solasela 
(fugitive). 
Fuir, v. n. et v. a. Sola, sola èso 

(to fly, to run away). 
Faite, sf. 'O le sola àse (flight). 
Fumée, sf. `O le asu (smoke). 
Fumer, v. a. et v. n. Ifi, ula ia- 

paä (to smoke tobacco) :— un champ 
(to dung). 
Fumier, sm. '0 le faátafuna 

(dung). 
Fnnérailles, sf. pl. 'O le lagi 

T. r., ò le mafatia (funeral). 
Funeste, a. Malaia (unfortu- 

nate). 
Fureter, v. a. chercher, Sailiili 

(to search). 
Fareur, sf. 'O le itatele (anger). 

Furtivement, adv. Faànâná 
(furtively). 

Fusil, sm. 'O le fana (a gun). 
Fusillade, sf.'O le papa o fana 

(shooting). 
Fusiller, v. a. Fanafana (to 

shoot). 
Fustiger, v.a. Sasa (to scourge, 

to flog). 
Futaille, sf. `O le paelo (a cask). 
Futile, a. Noa, faátauvaá (tri- 

fling). 
Fatur, e, a.: choses —, Mea 

atali (the things to come). 
Fuyard, sm. Sola (a runaway). 

G 

er, v. a. délayer, Palu (to 

, sm. nantissement, 'O le 
edge). 
e, v. a. Faàtau (to lay). 
er, v. a. Maua (to get, to 
—, atteindre, Maua (to : 
| attain). i 

Gal, e, a. Fiafia (cheerful). 
Gaillard, e, a. Fiafia (merry, 

cheerful). 
Giaine, sf. `O le faàmoega (case). 
Gala, sm. `U le faiga ài. T ausa- 

miga (an entertainment). 
Galant, e, a. Agamalie (polite, 

courteous). TP 
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Galerie, sf. '0 le poletito (gal- 
lery). —, personnes qui regardent, 
0 le alaalafaga (the spectators at 
a game). 
Gambader, v. n. Ailao (to gam- 

bol). 
Gangréme, sf. 'O le papala (a 

mortification, gangrene). 
Gant, sm.'O le òfu lima (a glove). 
Garant, sm. 'Ü le moni (war- 

ranter). 
Garantir, v. a. assurer, Faà- 

maoi (to affirm). 
Garçon, sm. 'O le táma (a boy, 

a lad). —, valet, 'O le àuàuna (a 
man-servant). 
Garde, sf. '0 le àu leoleo(guard). 

=, $m. gardien, `O le tagata leoleo 
(custody). — malade, 'O le tausi 
mai (a nurse for a sick person). —, 
sf. attention, `O le mafaufau (care, 
attention): Prenez garde à ce que 
vous dites, Ja e mafaufau i au ùpu 
(consider what you say). 
Garder, v. a. Taofi (to keep).—, 

surveiller, Leoleo (to watch). —, 
protéger, Puipui (to protect). — 
soigner, v. g. un malade, Tausi (to 
nurse). —, préserver, Laveai (to 
save) : —, observer les commande- 
ments de Dieu, Tausi i poloaiga 
a le Atua (to keep the command- 
ments of God). Se garder de.., 
v. r. Faàeteete (to take care). 
Garde-vue, sm. 'O le taumata 

(a screen). 
Gardien, sm. et a. `O le leoleo 

(guardian): Son ange gardien, 'O 
lona agelo tausi (his guardian 
angel). 
Gare ! interj. la del ia outou! 

(take care ! beware). 
Se garer, v.r. Seu, alo (to stand 

out of the way, to take care). 
Garnement, sm. `O le mea lea- 

ga (a wicked wretch). 
Garnir, v. a. Teuteu (to adorn). 
Garnison, sf. 'O àu o se òlo 

garrison). 
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Garniture, sf. 'O le teuteu (or- 
naments). 
Gascon, sm. Gufugutu (a brag- 

ger). —, fanfaron, Tavia (a boaster). 
gaspiller, v. a. Faátaapeape, 

faàmaumau (to waste, to destroy). 
Gâtcau, sm. ‘0 le keke (a cake). 
Gâter, v. a. Faóleaga, faàèleè- 

lea (to spoil, to destroy). 
Gauche, sf. Tauagavale (left): 

Cóté gauche, 'O le itu 
—, maladroit, Faávalea (awkward). 
Gaule, sf. 'O le lou (a long pole). 
Gazette, sf. 'O le niusepeps 

(newspaper). 
Gazom, sm. 'O le mutia (turf, 

grass). 
Se geler, v. r. Toa i le sau (to 

congeal with cold). 
Gémir, v. n. Oi, mapu i tiga (to 

groan, to lament). 
Gémissement, sm. 'O le oi 

(groaning). 
Génant, a. Faälavelave(trouble- 

some). 
Gencive, sf. 'O le tainifo(gum). 
Gène, sf. 'O le puapuaga (tor- 

ture, torment). 
Généalogie, sf.'O le talaa gafa 

(pedigree). 
Géner, v. a. Faálavelave (i 

hinder). 
Général, sm. — d'armée, 0 le 

alii o au fitafita. 'O le taitai (gene- 
ral). —,supérieur d'ordre, `O le ma- 
tai. 
Génération, sf. 'O le fanau. 'Ü 

le fanauga. —, ceux qui vivent 
dans les mêmes temps, `O le àuge 
tagata (generation, descent) 
Généreux, se, a. Loto alii (ge- 

nerous). —, libéral, Agalelei (libe- 
ral).—,courageux, Loto malosi, tos 
(brave). 
Genette, sf. 'O le pusi aivao (a 

wild cat). 
Génie, sm. démon, 'O le ai 

(genius). 
Genou, sm. `O le tuli (knee). 
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re, sm. ‘O le ituaiga (kind, 
L 

s,sm. pl. 'O tagata (persons). 
ons, 'O nut (people). —, do- 
ies. 'O ona tagata (servants). 
iil, sm. paien, 'O le faátevolo 
n, pagan) — joli, Manaia 
homme, Lalelei pour la 
. Onomea, lalelei pour les 
'handsome). 
le, sf. prison, 'O le fale pui- 
ison). . 
»e d'eau, sf. 'O le afu (a 
f water). 
sure, sf.'O le mafoe (a chap). 
æ, v. a. administrer, Pule 
age). 
me, sm. embryon. `O le alu- 
? (germ, sperm). 
mer, v. n. Faátoásupu (to 
out). 
er, sm. `O le taga ái (the 
). 
»elére, sf. 'O le taga (a bag). 
rne, sf. `O le àto tau (a car- 
box). 
yembre, sm. `U le agolulu 

, sm. ‘Ole fale (a home). 
se. sf. 'O le vai uatoà (ice). 
e tioata (a looking-glass). 
re, sm. le blanc d'um œuf, 
iu.'O le fua moa (the white of 
L 
se, sf. terre, 'O le éle (clay). 
ve, sm. 'O le pelu (a sword). 
ade, sf. 'O le mea fulafula 
d swelling). 
sant, e, a. Seëgofe (slip- 

ser, v. n. Seé (to slip). 
ire, sf.'O le mamalu (glory). 
10mmée, `O le tauleleia (fa- 
-, vanité, `O le mimita (vain 

rieux, a. vaniteux, Mimita 
). 

riffer, v. a. Vivii atu (to 
je 
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Se glorifier, v.r. Mimita(to be 
proud).—, tirer vanité de..., Sasagi 
(to take pride in). 
Glose, sf. 'O le faámatalaga (a 

comment). 
Gloser, v. a. et v. n. ‘Upu êse, 

taülega (to blame, to comment). 
Glousser, v. n. en parlant d'une 

poule, Toetoe (to cluck). 
Glouton, a. ‘Ai popole (glutto- 

nous). 
Gia, sf. ‘0 le pulu (bird-lime). 
Ginant, e.a. piimau (glutinous). 
Giner, v. a. puluti (to daub with 

bird-lime). 
Gober, v.a. Folo (to swallow). 
Goguenard, a. uis, faiupu 

átaina (merry, jovial). 
Golfe, sm. 'O le faga (a bay). 
Gomme, sf. pulu (gum). 
Gonfler, v. a. et v. n. Faûputa 

(to swell). 
Gorge, sf. `O le faài (throat). 

—, détroit, 'O le ala vaapiapi, `O le 
vainuu (a narrow pass). 
Gorgée, sf. 'O le miti (a gulp). 
Gosier, sm. `O le faái (throat). 
Goudron, sm. 'O le pulu (tar, 

pitch and tar). 
Goudrenner, v. a. puluti, vali 

(to tar). 
Gouffre, sm. dans la forêt, 'O le 

to; dans un torrent, `O le vanu. 
Goulet, sm. 'O le ava (the nar- 

row entrance of an harbour). 
Gourde, sf. 'O le vai (gourd). 
Gourmand, e. a. lima vale, ài 

popole (greedy, gluttonous). 
Gousset, sm. 'O le èle (a small 

pocket). 
Goüt, sm. saveur, 'O le magoni 

(taste). —, inclination, ‘0 le manað 
(inclination). 
Goûter, v. a. tofotofo (to taste). 

—, aimer, approuver (to like, to 
approuve). 
Goutte, sf. 'O le gugu (gout). 
Gouvernail, sm. 'O le foeuli 

(the rudder). 
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: Cloutertemont, stb. puls, tu 
(management). —, pito malo (go- 
vernment). 
1 Gouvermeur,sm. 'O le kovana, 
kavana (a governor). 
,' €ir&ee, sf. 'O le kalasia (grace). 
—, pardon, `O le faámagalo (par- 
don, forgiveness). 
Gráces, sf. plur.: dire les gráces, 

J'aûfetai atu (to say the grace). 
Gracleux, a. agamalie (civil). 
Grade, sm. ‘0 le pule (rank). 

. Gradin, sm. 0 le tulagavae (a 
step). 
Grain, sm. 'O le fuu (a grain). 

. Graine, sf. 'O le fatu (a seed). 
1 Graisue, sf. `O le gaó (fat). 
Gralsseux,se, a. lololo (greasy). 
Grand, a. étendu, lautele (great, 

large). —, haut de taille, umi, aule- 
dei (tall). 
Grandement, adv. matua tele 

(very much). 
: Grandeur, sf. 'O le tele, 'O le 
lautele (greatness, largeness). 

. Grandeur, sf. titre, afioga, su- 
saga (greatness). 
. Grandir, v. n. saga tupu, tupu 
tele (to grow, to grow tall). 

. Grand merci, sm. Faàfetai 
(many thanks). 
|: Grappe, sf. 
bunch). 

- Gras, we, a. peti (fat).—, fertile, 
fua, fuatele (fertile). 
Gratification, sf. `O le alofa 

fua, '0 le mea alofa (a gift). 
Gratis, adv. Fua, e le togia 

(gratis, for nothing). 
Gratitude, sf. 'O le alofa 

(thankfulness, gratefulness). 
Gratter, v. a. valu, taeu (to 

Scratch). 
Grave, a. important,tele, mama- 

fa (serious, important). 
Gravement, adv. sérieusement, 

Faûtoeaina (seriously). 

0 le fuifui (a 

| ‘Graver, v. a. (a, togi, togitogi : 
(to eugrave, to carve). 
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Gra viér, sm.'0 le ikili (gras) 
Gravité, sf. `O le mamafa (her 

viness)  — 
Gré, sm. 'O le finagalo (will). 
rele, a. manifiniA (thin)- 
Grelotter, v. n. tetemu le 

(to shiver with cold). 
Grenier, sm. 'O le Tale tusgs 

fulumeto (a corn-loft). 
Grève, sf. ‘O le matafaga (a fat 

sandv shore). 
Grief, ève, a. Mamafa (gri- 

vous). 
Griffe, sf. 'O le atigi (a claw). 
Gril, sm. ‘O Le àsoûso (a gridiron). 
Griller, v. a. brüler, Susuau 

(to burn). 
Grillon, sm. ‘0 le ligoligo (a cri- 

cket). 
Grimper, v. n. aè, aè iluga, pl 

| feaëi (to climb up). 
Grincer, v. a. (to gnash): — des 

dents (to gnash the teeth). 
ta e, a. Faälelefu, lafulefe 

(grey) 
Grivois, sm. ‘Ole ulala (a jovial 

fellow). 
Grognard, sm. Muna (grum- 

bler). 
Grogmer, v. n. muna, muimui 

(to grumble). 
Gronder, v. a. et v. n. 4001 (to 

reprimand). —, murmurer, Mui- 
mui (to grumble). 
Gros, a. puta (big). 
Gros, sm. (a body, the main bo- 

dy), 
Grosse, 2.: femme —,' Ole fafine 

tô (a pregnant woman). 
Grosseur, sf. 'O le mea fulafuls 

(swelling). —, volume, 'O le tele 
(the size, the bigness). 
Grossier, a. Faávalea (unpolis- 

hed), faápatapata (rough of ma- 
nners, uncivil). 
Grossiéroté, sf. 'U le unu leaga 

(obscenity). 
Gressir, v. a. Faàtele, faàtupu 

tele (to increase, to magnify. ,. 
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Qieaslir, v.n. tupu, tupu telé, Iò 
pour tubercules (to increase, to 

grow big). 
Grette, sf. 'O le ana (a grotto). 
Groupe, sm. `O le du (group). 
Gué, sm. 'O leasaga (ford): pas- 

ser à gué (to ford). 
Guère, adv. itiiti (little). 
Guérir, v. a. Faàmalolo, faàola 

(to cure).—, v. n. Malolo (to recover 
from an illness). 
Guerre, sf. ‘0 le taua (war). 
Guerrier, sm. 'Ule tagata taua 

(a warrior). 
Gwuerroyer, v. n. tau le taua (to 

war 

Habile, a. Poto lima (skilful), 
Poto (clever). 
Nabilement, adv. Ma le poto 

(cleverly). 
Habileté, sf. 'O le poto (skill, 

knowledge). 
Habillement, sm. `O le ôfu 

(clothes). 
Habiller, v. a. faaüfu (to dress 

one). 
Habit, sm. 'O le ofu... (dress, 

coat). 
Habitation, sf. '0 le nofoaga, 

fale (dwelling). 
Habiter, v. a. nofo, mau, api 

(to inhabit, to dwell in, to live in). 
Habltude, sf. masani, tu (ha- 

bit, custom). 
Habituer, v. a. faämasani (to 

accustom). 
Ma&hleur. sm `O le tavia, Ta- 

gatafai tala (a great talker). 
Hache, sf. ‘0 le toi (an axe). 'O 

le matau (an hatchet). T. r. 'O le 
epiniu. 'O leagaese. — américaine, 
0 le ula one. Petite hache à main, 
'U le tipi. Petite hache dont le man- 
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Guet, sm. ‘O le leoleoga (wateh- 
men). 
Guet-apens, sm. 'O le Moilei 

(an ambuscade, ambush). ' 
Guctter, v. x. vaavaai, lamala- 

ma (to watch, to spy). 
Gueule, sf. O le gutu (the 

mouth). 
Gueux, se, à. Mativa (poor, 

needy). 
Guide, sm. taitai (leader). 
Guider, v. a. Taitai (to lead). 
Guidon, sm. 'O le faäiloga (re- 

| ference). 
Guillotiner, v. a. Sala la uiu 

(to behead). 

H 

che est fixé par de fab. 'O le toi 
fafau. 
Bacher, v. a. Tatipi, tipitipi (to 

cut with a hatchet). 
BHagard, a. Matapogi (wild) : 

yeux hagards (wild looking eyes). 
Bale, sf. ‘O0 le puipui (hedge). 
Blaillon, sm. ‘O ie taáfi. 'O le 

penu (a rag). 
Maine, sf. 'O le inoino (hatred, 

hate). 
Baïr, v. a. inoino (to hate). 
Haïssable, a. hai, Inosia (hate- 

ful). 
Haletant, e, a. Selá (panting). 
WBlaleter, v. n. Selá (to pant). 
Balter, v. n. nofo (to stop). 
Hameau, sm. ‘O le faoa àai (a 

hamlet). 
Wainecon, sm. ‘O le maatau (a 

fish-hook). 
Rampe. sf. manche, 'O ie au 

(the handle). 
Hanche, sf. 'O le puimanava 

(hip). 
Manter, v. a. Feoai ma (to fre- 

quent). 
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Happer, v. a. saisir, Puè (to 
seize). 
Harangue, sf. 'O le lauga. `O 

le ati (speech). 
Haranguer, v. a. lauga atu 

(to harangue). 
Harasser, v. a. Faátaumooi (to 

tire, to fatigue). 
Blarceler, v. a. lui atu (to pro-. 

voke). 

thes). 
Mardi, e, a. toa, lotoa, loto tele 

(bold, audacious). —, effronté, E le 
má (impudent). 
Harmouie, sf. union, 'O le loto- 

gatasi (concord). 
NBarmacher, v. a. Teuteu (to 

harness). 
Harper, v. a. Uu, pue (to gripe). 
Harpou, sm. 'O le tao uàmea 

(harpon). 
Barponmer, v. a. Sod le ià (to 

strike with the harpoon). 
Masarder, v. a. Tofotofo pea 

(to venture). 
Hasardeux, se,a. E oli ai ta- 

gata (perilous). 
Hate, sf.'O le tele vave (haste) : 

À la hâte, Faávave (hastily). 
Hâter, v. a. Faûtaalise, tili (to 

hasten). 
se Mater, v. r. Faataalise (to 

make haste). 
Matit, a. précoce, Mua, muamua 

(hastings, early ripe). 
Hausser, v. a. Si i. Siii luga (to 

raise higher, to hoist up). 
Haut, sm. ‘0 le tumutumu (the 

top). —, a. élevé, maualuga (high). 
—, grand, Umi (tall): Haute ma- 
rée, ‘O le tai fanaë (the high 
tide). 
Haut, adv. i luga. En haut, i 

luga (above). 
Hauteur, sf. 'O le maualuga 

(height). —, colline, 'O le mea 
maupuepue (a hill). —,arrogance, 
‘0 le faámaualuga(the haughtiness). 
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Bardes. sf. plur. ana mea (clo- 
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‘Havre, sm. port, 'O le taulaga 
(bay, harbour). 

Héhété, a. Faàvalea (stupid). 
Hélas! interj. Aue! (alas). 
Bénorrholdes, sf. plur. `O le 

sila i lalo (piles). 
WBenmnir, v. n. tagi (to neigh). 
Herbe, sf. 'O le vao fali (herb, 

grass). 
Berbette, sf. 'O le mutia (short 

grass). 
Herba, a. vaoa (grassy). 
Héréditaire, a. Tuu faàsolo 

(hereditary). . 
BHérésie, sf. 'O le mataüpu sesé 

(heresy). 
Hérétique, a. Selepio (heretic). 
Héritage, sm. 'O le tofi (inhe- 

ritance). 
WBiériter, v. n. Fai lona tof (to 

inherit). 
NBermiünette, sf. 'O le tod 

(adze). 
Héros, sm. 'O le toa sili (a hero). 
Hésitation, sf. 'O ie faälotoloto- 

lua (to hesitate). 
Beure, sf. `O le itu lá. `O le itu 

aso (time, moment,an hour) : Tout- 
à-l'heure, adv. Nanei (presently). 
Heureux. a. manuia (happy). 
Heurter. v. a. Tuitui atu... (to 

knock). Beurter, pour une béte à 
cornes. Sua i le nifo. 

le Hiec, sm. principale difficulté, 
‘O le faigata (the main difficulty). 
Hideax, a. Laleaga lava (hi- 

dcous). 
Hier, adv. ananafi (yesterday). 
Bilarité, sf. 'O le tapisa (hila- 

ritv). 
Hirondelle, sí. 'O le peapea 

(swallow). 
Misser, v. a. Sii i luga (to hoist). 
Histoire, sf. récit, 'O le tala 

(story). —, vie, 'O le olaga (the 
life). . 
Hiver, sm. `O le tausaga maà- 

lili (Winter). 
llocher, v. a. luelue (to shake). 
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interj. Soia! moia! (hold! 

amete, sm. 'Ü le taulaga 
it offering). 
wd, sm. 'O le ula (lobster). 
eide, sm. 'O le fasiga 
k —, meurtrier, 'O le fa- 
(a murderer). 
mage, sm. 'O le faáaloalo 
reverence). 
me, sm. 'O le tagata (a 

rer, v. a. chátrer, faápoa 

ete, a. vertueux, amio le- 
st). —, affable, faäaloalo 
Un honnéte homme (an 
aan); un homme honnête 
nan). 
our, sm. ‘O le mamalu 

ir, v.a. faàmá, faámámá 

rable, a. E tauleleia ai 
ng honour). 
rer, v.a. faáaloalo, ava... 
1r). 
5, Sf. `O le má (shame). 
sux,a. má (ashamed). —, 
nd (shamefaced). 
ontal, a. faálava, tuufaàá- 
rizontal). 
ge, sf. 'O le uati (a clock). 
ds, prép. vagana, vanaga 
but). 
sur, sf. terreur, `O le fefe 
-, détestation, `O le inoino 

lv. Iinei (here). 
sf. 'O le manatu (thought). 
, te, a. 'O le valea (silly, 

tre, a. et s. ifo i tupua 
iper of idols). 
, Sf. 0 le tupua (idol). 
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(detestation). —, énormité : C'est 
une —, 'O le mea leaga lava (a 
frightful thing). 
Horrible, a. e fefefe ai tagata, 

matautia (dreadful). 
Hors, voir hormis... 
Hospitalier, ère, a. tali maló 

(hospitable). 
Bostte, sf. 'O le ositia (host). 
Hôte, sm. `O le nafa (guest). 
Hôtel, sm. maison garnie, 'O le 

fale tali maló (a lodging-house). 
Houle, st. 'O le galu (a swell of 

the sea). 
Huer, v. a. tapisa (to hoot after 

one). 
Haile, sf. 'O le sua moli. 'O le 

sua uu (oil). 
Huîler, v. a. Uu (to oil). 
Balleux, se, a. lololo (greasy). 
Huit, a. valu (eight). 
Humain, e,a. agalelei (human). 
Hamble, a. agavaivai (humble, 

modest). 
Humblement, adv. ma le faá- 

vaivai (humbly). 
Humecter, v.a. faäsüsü (to wet). 
Humeur, sf. 'O le aga (temper): 

Être de mauvaise humeur, ‘Ote (to 
be cross). 
Humide, a. sisû (wet). 
S'humilier, v. r. faüàmaulalo 

(to humble one's self). 
Bumilité, sf. ‘OU le faávaivai. 

'O le faámaulalo (humility). 
Hurier, v. n. faàmaoa (to howl). 
Hatte,sf.'0 le falelaupola(a hut). 

Igname, sf. 'O le ufi (yam). 
Ignoble, a. faátauvaà, soesa 

(vile). 
Ignominie, sf. 'O le mea e má 

ai (shame). 
Ignorant, te, a. Valea (igno- 

rant, unlearned). ` 
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Ignovanee, sf. O le faävalea 
(ignorance). 
Ignorer, v. a. le iloa (to be 

ignorant of). 
Il, pron. pers. Ja, o ia, na (he). 
Île, sf. 'O le motu (island). 
Ilégitime, a. enfant —, Táma 

tô i fale (illegitimate). 
Hlicite, a. E så (unlawful). 
Illisible, a. E le mafai ona fai- 

tau... (illegible). 
ILluminer, v. a. faämalamala- 

ma (to enlighten). 
Hilusion, sf. Ses (mistake). 
Jilusoire, a. faáóleóle (deceit- 

ful). 
Ellastre, a. taua (eminent, re- 

nowned). 
Image, sf. 'O le faätagata, Ole 

faátusa (Image, likeness). 
Imagination, sf. idée, pensée, 

'O le manatu (thought). 
Imaginer, v.a. inventer, maua 

(to invent). 
Embéelle, a. ‘0 le vale (silly, 

foolish). 
Imbiber, v.a. faàvai (to imbibe). 
Emiter, v. a. faáaóaó (toimitate). 
Immaculé, e, a. E leai sana 

agasala (immaculate). 
Immédiat, e, a. Le pito ane i.. 

(proximate). 
Immense, a. teletele lava (im- 

mense, very great). 
Immodérément, adv. 

naua, anoanoai (excessively). 
Immoler, v. a. sacrifier, 'Osi le 

taulaga (to sacrifice). 
Immonde, a. éleélea (unclean). 
Immondices, sf. pl. 'O le otaota 

(filth, dirt). 
Immortel, le, a. E ola faáva- 

vau (immortal, everlasting). 
Immuakle, a. E le auliua 

(immutable). 
l t, te, a. E lei uma 

tele 

(imperfect). 
Impartial, e, a. E ie faäiloga 

tagata (impartial). 
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, Sf. 'O ip nes 

(impatience). 
E mpatient, e, a. E Le faàtostos 

(impatient, unable to bear pain) 
, V.a. Fadlili (to 

tire out one’s patience). 
Ema , &. E le ma agi- 

sala (impeccable). 
Impéaitence, sf.'O le le salsmó 

(impenitence). 
Impératit, a. et sm. poloai (im- 

perative). 
Imperieetiom. sf.'O le pona (de- 

fectiveness). 
Impérieusement, adv. Mek 

faàmaualuga (haughtily). 
Impérieux, a. Faàmaualigs 

(haughty). 
Impérissable, a. E le tin 

(unperishable). 
Impéritie, sf. 0 le daala 

(unskilfulness). 
Imperturbable, a. Ug àlos k 

loto (unshaken). 
Empétmeux, a. Malo, Ila 

(violent). 
Impie, a. E le matas i le Atws 

(impious). 
Empitoyable, a. E le sis 

(unmerciful). 
Implacable, a. E le faàmole- 

mole (implacable). 
Implorer, v. a. 'Ó le atu. Aii 

atu (to implore, to beg earnestly). 
Impoll, a. Faäpatapata (un- 

polite). 
Importer, v. a. Tautus atu (t0 

import). 
Important, e, a. Mamafa (m- 

portant). 
Importun, e, a. Tagivale, foà- 

tigá (troublesome). 
Importuner, v. a. Faátups 

loto. Faáfiufiu (to importune, to 
vex, to tease). 
imposer, v. a. —, les mains, 

Faàeè lima. En — à quelqu'un, 
tala óóle (to deceive). 
Imposition, sf. `O le sii (ux). 
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ade, «a. E le mafai 
ible). 
ssteur, a. et sm. Talapelo 
ver, an impostor). P 
»sture, sf. 'O le molimau 
imposture, calumny). 
réeation, sf. 'O le üpu 
fetuu atu (curse). 
remable, a. E le aea (im- 
le). 
'évoyant, e, a. E le faäu- 
mprovident). 
mer, v. a. lomi (to print). 
rimerie, sf. 'O le lomi tusi, 
inting). 'O le fale lomi, tusi 
g-house). 
ropre, a. E le aoga (im- 

'Omver,v.a.Aódi (to blame). 
nproviste, adv. Faáfuasei 
didenn, 
rudent, e, a. E le faäu- 
imprudent, inconsiderate). 
adent, e, a. E le má (sha- 

adieité, sf. 'O le mataaitu 
iusness). 
sissance, sf. 'O le váivai 
'SS). 
issant, e, a. E le lavá 
nable). 
snémeont, adv. E le sala 
. futur. E lei sala pour le 

sr, ©, a. Èleèlea (unclean). 
areté, sf. `O le amio leaga 
ty). 
mer, v.a. — faussement, 
to impute falsely). — à..., 
(to attribute to..). 
coutusmé, a. E le masani 
stomed). 
sovible, a. Tutumau (un- 
ye). 
erecvable, a. ele o vaaia. 
ereu, a. e lei vaaia (unper- 

edt, ve, e. e ie faälogo 
ive). 
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Imesleulahble, a. © ie mefai 
ona faitau (iucalculable). N 
Ineapable, a. e le lavé, 6 le 

mafai (incapable, unable). i 
Iucarcérer, v. a. Tuÿ i le fale 

puipui (to imprison). 
Incarmation, sf.'O le ikarena- 

sio (incarnation). 
Incendier, v. a. Mú. Faàmů 

(to set fire to.., to burn). 
Incertain a. irrésolu, Fad lac 

tolotolua (irresolute). —, qui doute, 
Masalosalo (doubtful). 
Incessamment, adv. E le ma- 

pu. Pea (incessantly). —, au plus 
tôt, E le pine. Nei (immediately). 
Incirconeis, a. E le perito- 

meina, e le tafaoina (uncircum- 
cised). 

Enciser, v. a. Tafa. Fisi (to 
cut). 

Ineiter, v. a. Faáoso (to incite, 
to animate). 

Ineivil, a. Patapata (uncivil, 
rude). 

Incliné, a. Tulolo. Faänounou. 
Sapasapa (inclined, bended). 
Incliner, v. a. baisser, Tut ifo. 
S'incliner —, v.r. (to incline). 
Incommode, a. Soesá. Faáti- 

gáloto (troublesome). 
Iucommodé,a. Mai. Gasegase 

T. r. (annoved, unwell). 
Incommoder, gêner, v.a. Fad- 

lavelave (to trouble, to fatigue). 
Incomparable, a. E leai sona 

tusa (incomparable). 
Incomplet, e, a. E le àtoa (in- 

complete). 
Inconnu, a. E le iloa (unk- 

nown). 
Incousidéré, a. E le mafaufau 

(unconsiderate, imprudent). 
Incousolable, a. E le ma faá- 

naina (who cannot be comforted). 
Inconstance, sf. 'O le loto fe- 

toai (unsteadiness, inconstancy). 
Incpnatant, e, a. Agafaàiula. 

Manaò osooso (variable, unsteady). 
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Eneontinent, adv. et a. Loa (im- , 8. Augsti 
mediately). (unruly). 
Incouvenant, e, a. E le tusa Indisposé, a. Gagase le tino 

(unbecoming). (indisposed). 
Inconvéuient, sm. obstacle, Indisposition, sf. 'O le tiv 

'O le mea faälavelave (inconve- | gagase (disorder of health). 
nience). Indissoluble, a. E le tatalaina 

Incorporel, le, a. E leai sona | (indissoluble). 
fino (incorporal)  . Indistinetement, adv. Soona 

Incorrigible, a. Ua uma le | (confusedly). 
aóói. E le mafai (incorrigible). Individuellement, adv. Toi- 
Incorruptible, a. E le pala | toatasi (individually). 

(incorruptible). Indocile, a. Augatá, vaogata 
Inerédule, a. E le faátuatua | (indocile). 

(incredulous, unbelieving). Indubitable, a. Moi lava (in- 
. Incrédulité, sf. 'O le faátuatua | dubitable). 
(incredulity). Induire, v. a. porter à..., Taitai 
Incréé, a.E lei faia (uncreated). | i le... (to lead). 
Inculte, a. Vaoa. Tuùfua (uu- Indulgence, sf. O le faáole- 

cultivated). taga o sala (indulgence). 
Incurable, a. E le toe lelei. E 

le toe malóló (incurable). 
Incurie, sf. '0 le faátalalé (ca- 

relessness). 
Indécis, a. Faälotolotolua (irre- 

solute). 
Indélébile, a. e le tineia, e le 

mafai ona tinei (indelible). 
Indépendant, e, a. (indepen- 

dent). 
Index, sm. 2** doigt de la main, 

*O le lima tusi (index). 
. Indice, sm. `O le faäiloga (pro- 
babilit y). 

Indicible, a. E le ma faümata- 
laina (inexpressible). 
Indifférent, e, a. par colére, 

Mimilo, mimio (indifferent). 
Indigence, sf. 'O le mativa 

(poverty). 
Indignation, sf. 'O le ita tele 

(indignation). 
Indigne, a. E le aoga (unwor- 

thy). 
Indigné, a. Matelili(very angry). 
Indignité, sf. outrage, 'O le 

faiga (affront). 
Indiquer, v. a. Tusi atu (to 

indicate, to point out). 

Industrie, sf. 'O le poto (skill). 
Iudustrieux, se, a. Poto (in- 

genious). 
Inébranlable, a. E le mafai- 

gaeetia (immovable, steady). 
Ineffabie, a. E le ma faáma- 

talaina (unspeakable). 
Ineffaçable, a. E le tineia (i- 

delible). 
inégal, a. E le laugatasi, pow 

patu, ponapona (uneven). 
Inepte, a. Faävalea (silly, foo- 

lish). 
Inespérément, adv. Faafuasti 

(unexpectedly). 
Inestimable, a. 

(invaluable). 
inévitable, a. E le alofia (ura- 

voidable). 
Incxact, te, a. E le tonu (inst 

curate). —, peu soigneux (careless). 
Inexécutable, a. E le maja 

(impracticable). 
incxpérimenté, a. E lei a? 

adina (not taught by practice). 
Inexpugnable, a. E le a 

(impregnable). 
, à. E le må set 

Silisili è 

(unerring). 
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mme, a. Leaga lava, soesii 
», Shameful). 
tignble, a. Maàà, e le ila 
tigable). 
et, e, a. Elo (infectious). 
eter, v. a. Faámae. elo, 
isi (to infect, to corrupt). 
etlon, sf. 'O le elo (infec- 

rieur, e, a. I ona lalo 
L 

dèle. a. Fañtevnlo, pouliuli 
ever, heathen). 
ul, e, a. E leai sona gataaga 
s, boundless). 
rme, a. Tino vule, tino mai 
, invalid». 
immable, a. Mugofie (in- 
ble). 
immation, sf. 'O le vevela 
mation). 
rme, a. Laleaga (infor- 
formed). 
emer, v. a. Logologo, tau- 
o, faätonu atu (to inform, to 

ormer, v. r. Fesili, taufe- 
inquire). 
rtane, sf. `O le malaia, 'O 
t (misfortune, calamity). 
rtuné, e, a. Malaia, paga- 
ortunate, unhappy). 
setneux, se, a. E le fua, 
ga (unfruitful, barren, un- 
le). 
ver. v.a. Faávai (to infuse). 
mieux, se, a. Poto (skil- 

mum, e, a. Loto matala 
sincere). 
jérer, v. r. se dit en mau- 
rt, nei mao.... qu'il ne s'in- 
s (to meddle). 
mt, e, a. et s. 
ful). 
ériasable, a. E le toe ma- 
:urable). 
bité, e,a. Tu?fua (uninha- 

Agavale 
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Iubospitalier, ea. E le tali 
malô (inhospitable). | 
Inhumain,e,a. Saud (inhuman), 
Iuhnmcr,v. a. Tanu, falelauasi 

(to bnry). 
Inimitié, sf. 'O le feitagai (en- 

mity, hatred). 
Inique, a. Agaletonu (unjust). 
Iniquité, sf. ' le pagata, 'O le 

agasala (injustice, sin). 
Jnjecter, v.a. : — dans l'oreille, 

Fano utu i le taliya (to inject). 
Injonetion, si. 0 le poloaiga 

(order). 
Injure, sf. 'O le ipu leaga, 

faétigà (insult). —, outrage, 'O le 
faiga (outrage). 
Injurleux, se, a. Faàtigå, fai- 

fai (offensive). 
Injuste, a. E le tonu (unjust). 
Injuwutiee, sf. 'O le amio e le 

tatau (in'ustice, iniquity). 
Inné, e, a. Na tupu ma tatou 

(innate). 
Innover, v. a. Factupu mea,. 

uigafou (to introduce new cus- 
tons). 
Inocenupé, e, a. Paganoa (bu- 

siless). 
Enondatiom, sf. 'O le lolo 

(flood). 
Inonder, v.a. Ua lofia, passif 

(to overflow). 
Inopinément, adv. l'aáfuasei 

(suddenly). 
Iaoui, e, a. 

(strange, unheard). 
Inquiet, éte, a. Loto popole 

(restless). 
Bngquiéter, v. a. Faámataü, 

faátigá «to vex, to disturb). 
Insalubre, a. Leaga i le tine 

(unhealthy). 
Insatiable, a. E le maóna (ine 

satiable). 

Inseription, sf. 'O le tusi fadi- 
loga (title). 
Enserire, v. a. Tusi, tusi le 

igoa (to inscribe). 

U le mea óàse 

Yi 
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Imsensé, e, a. Valea (mad, 
foolish). 
Inseasible, a. E le alofa (void 

of. feeling). 
Imsoensiblement, adv. Malie 

(by degrees). 
Insérer, v. a. Sulu, tuu i... (to 

insert). 
Insidieux, se, a. 'Oóle (treache- 

TOUS). 
Insignifiant, te, a. Faátauvaa 

(trifling). 
Imsipide, a. Faà fiufiu (tasteless). 
Insister, v. n. Natinati (to be 

tedious, to urge). 
Im»olent,e, a. Faaalii (haughty). 
Insouciant, e, a. Loto noa, 1010 

(careless). 
Inspirer, v. a. Fautua, faulalo 

T. r. (to suggest). 
Installer, v.a. Faànofo (to ins- 

tal). 
Instance, sf. 'O le nati. 'O le 

natinati (earnestness). 
Instant, sm. et a.: à l'instant, 

adv. Nanei nei (in a minute); dans 
l'instant (immediately). 
‘A l'iustar de,adv. Faà (like, in 

the same manner as) : à l'instar des 
Européens, Faápapalagi. 
Instigateur, trice, a. et s. `O le 

faäoso (inciter). 
Enatiller, v. a. verser goutte à 

goutte, F aótulutulu i i... (to pour in 
by drops). 
Instituer, v. a. Faánofo, tofi (to 

erect, to appoint). 
instituteur, trice, a. et s. 'O le 

malai o le aóga (school-master, 
teacher). 

Instrucetif, ve, a. E tupu ai le 
poto (conveying knowledge). 

Bnstruire, v. a. 4000, odi (to 
instruct, to tcach). 

Enstruit, a. Poto (learned). 
Instruments, sm. au plur. Mea 

galue (tools). 
Ananite, sf. :— grave, 'O le faiga 

(outrage). . 
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Inenlter, v. a. Faifai, taufaifai 
(to insult). 
Insurgé, a. et sm. `O le tagata 

fouvale (insurgent). 
Insurger, v. a. Faänunuvale 

(to excite to rebellion). 
S'insurger, v. r. Fouvale (to 

rebel). 
Intarissable, a. E le mate 

(inexhaustible). 
Intelligence, sf.'Ü le poto, 'O le 

atamai (spirit,understanding, skill). 
intense, a. grand, Tele ; —, ar- 

dent, Ogo (great, violent). 
Inteution, sf. `O le loto (inten- 

tion, will;. 
Intercaler, v. a. Fefiloi (to in- 

tercalate, to insert). 
Intercéder, v. n. Tatalo mo... 

(to pray for...). 
Intercepter, v. a. Pué, maua, 

pupuni (to stop by the way, to 
obstruct). 
Intercesseur, sm. 'O le pulu- 

vaga (a mediator). 
Interdire, v. a. Faása, tapui, 

vavao (to prohibit, to forbid). 
Intéressant, te, a. Malie (mo- 

ving, interesting). 
intéressé, a. avare, Manuma- 

nu (covetous). 
Intérêt, sm. 'O le manumanu 

(self interest). —, bienveillance, 'O 
le alofa (to take a liking to...). 
Intérieur, sm. ‘0 le totonu (the 

inside): à l'intérieur, ] loto, i fale 
(in the inner part). 

Interpeller, v. a. Matua fai atu 
(to summon). 

Interprète, sin. 'O le faásaó, ‘0 
le liu üpu (interpreter, explainer). 
Interpréter, v. a. liu le üpu, 

faásaó «to interpret, to explain). 
interrogation, sf. 'O le fesili 

(question). 
interrogatoire, sm. 'O le suè- 

ga (examination). 
Interroger, v. a. Fesili, Taufe- 

sili (to ask, to put questions). 
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Interrompre, v. a. Faäpo le 
galuega (to interrupt). 

Intervaile, sm. 'O le va (dis- 
tance, space, interval). 
Iuterverür, v. a. Felauai, Fe- 

soloai (to overturn, to change the 
order). 

Antestins, sm. plur. 
(bowels). 

Intime, 2. : ami intime, 'Ó le au 
mea mamae (hearty friend). 
Intimider, v. a. Faámatau (to 

frighten). 
Intonation, sf. 'O le usu (into- 

nation). 
Intrépide, a. E le fefe(fearless). 
Intrépidité, sf. 'O le loto tele 

(intrepidit v. 
intrigue, sf. ‘0 le pulega (plot. 
Intriguer.\.n Pule ule to plot). 
Introduire, v. a. Sulu i... (to 

introduce). 
introuvable, a. E le mafai ona 

maua (not to be found). 
Inutile, a. E l: aoga (useless). 
Inutilement, adv. Fua (in vain). 
Invaincu, a. E lei to i lalo (un- 

conquered». 
invalide. a. Vaivai (invalid). 
Inventer, v. a. Togafiti, Maua 

se toga fiti (to invent). 
Invention, sf. 'O le togafiti 

‘O0 gaau 

(discovery). 
Investigation, sf. `O le Sailii- 

liga (inquiry). 
Investir, v. a. cerner, Siosio 

(to surround). 
Invinethle, a. Maló, e lei to i 

lalo (invincible, unconquerable). 

Jaetance, sf. 'O le mamapo 

(boasting». 
‘Jadis, adv. Anamua (formerly). 

Jailiir, v. n. Puna i luga (to 

pout out). 
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Inviolable, a. E le solia (invio- 
lable). 

Invisible, a. E le vaaia (invi- 
sible, not to be seen). 

Inviter, v. a. Valaau, talai (to 
invite). 
Involontairement, adv. 

na (involuntarily). 
Invoquer, v. a. Valaau (to in- 

voke, to implore). 
Iuvraisemblianble, a. Mata le 

moni (unlikely). 
Braselble, a. Lotoa vale, fubu- 

fulu lele (irascible, prone to an- 
ger). 

Eris, sf. arc-en-ciel, 
nua (the rainbow). 

Ironie, sf. 'O le upu ula (irony). 
Irrécone:liable, a. E lo loe 8o- 

$00 (irreconciliable). 
Erréligieux, sc, a. E le mataü 

i le Atua (ungndiv). 
iIrrémissiblc, a. E le faämaga- 

loina (unpardonable). 
Irréproehabic, a. 

(blameless). 
Irré«olu, e, a. Faälotolotolua 

(irresolute). 
Brrespeetuenx, se, a. Faále- 

migao disrespectful). 
Errévércnt, e, a. Faálemigao 

(irreverent). 
irriter, v. a. Faálili ‘to irritate). 
Isoler, v. a. Tuù ése, Avcèse 

(to separate). 
Issue, sf. ‘0 le ala (egress). 
Bvre, a. 'Ond (intoxicated). 
Ivrogne, a. Fia nd drunken). 
Ivrogne, s. Ond soo (drunkard). 

Tosi- 

'O le nua- 

Agatonu 

Jalousie, sf. 'O le matasa (jea- 
lousv). 
Jaloux,se, a. losi, mataŭa (jea- 

lous, envious). 
Jamais adv. Qu te le au..(never). 
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. Jambe, sf, `O le vae, ‘O le àáào 
T. r. (leg). 
Jambon, sm. 'O le alaga (gam- 

mon of bacon, a ham). 
Japper, v. n. Ou (to bark). 
Jardin, sm. 'O le lotoa (a gar- 

den). 
Jarret, sm. `U le gaugavae 

(hough, ham). | 
Jaser, v.n. Talanoa (to prattle). 
Jaseur, se, a. ct ». U le fui 

tala (a blah, a prattler). 
. Janger, v.a. Fua (to measure). 
Jaumátre, a. Faásamasuina 

(yellowish). 
Jaune, a. Samasama (yellow). 
Javelot, sm. 'Ü le tuo (shoit 

and large javelin). 
Je, pron. pers. Ou, ta, ita (1). 
Jésus, sm. U Iesu (Jesus, Jesns- 

Christ). 
Jeter, v. a. Togi, lafo (to throw, 

to cast) : — l'ancre, Tuu taula (to 
cast anchor). 
Se Jeter sur..., v. r. Oso i... (to 

rush upon...). 
Jeu,sm. '0le malofie, ‘0 le pele 

(play, game). 
Jeudi, sm. 

(thursday). 
Jeüne, sm. 0 le faülaina, 'O le 

faámateloina (fast, fasting). 
Jeüner, v. n. Faámatelaina (to 

fast). 
Jeunesse, sf. 'O le tauleäleà 

(youth). 
Jole, st. 'O le fiafia (joy). 
Joindre, v. a. Soo, faasoo (to 

join, to connect). 
Jointures, sf. pl. Gauga vae, 

lima (articles). 
Joli, e, a. Manaia, matagofie, 

lalelei (pretty, neat). 
Jone, sm. 'O le ù (reed). 
Jonetion, sf. `O le tololo (junc- 

tion). 
Joue, sf. 'O le alafau (cheek). 

'O le aso totofi 
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Jouer, v. n. :— aux cartes, Pele 
(to play). — d'un instrument, Faà- 
tagi le laau. 
Se Jouer de..., v. r. Tauemu 

atu (to ridicule). 
Joug, sin. Nofopoloja (yoke. 
Jouir, v. n. Fiafia, muiiz àla 

(to be delighted with). 
Jour, si. U le ao, 0 le aso(day, 

daliglit). —, fenetre, `O le fa&ma- 
lama (window T 

Journal, sin. gazette, 'Ü letus 
faasalalau, niu: ipepatncw paper). 
Journée, sl. travail d'un jour, 0 

le quluequa (a day's work). 
Jovial, e, a. Agamalie (gay, 

merry). 
Joyeux, se, a. Fiafia (glad, 

merry). 
Jubiier, v. n. Fiafia tele (to 

exult). 
Juge, sin. `O le faámasino 

(judge). 
Jugement, sm. ‘O le faümasi- 

noga (judgnient). 
Juger, v. a. Faüámasino (to 

judge). —, prévoir, Tawnate, vaai 
(to foresee, to conjecture). 
Jumeau, sin. Masaga (twin). 
Jument, sf. 'U le solofanua fa- 

fine (a mare). 
Jurement, sm. 'O le taut) (an 

oath). 
durer, v. n. et v. a. Taut (to 

swear) Formule sumoa : Soa 
le Atua. Sisilu lo tatou Alua. 
Jus, sin. 11 le sua (juice). 
Jusque, jusqu'à... prep. Seis, 

e où atu i (till). 
Juste, a. Agatonu, tatau lelei 

(just, rights. 
Justice, sf. 'O le agatonu (jus 

tice). 
Justifier, v. a. Faaalitino, faà- 

(onu atu (to demonstrate). 
Juteux, se, a. Sua, suatel 

(juicy). 
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La, art. 'O le (the). 
La, pron. `O ia, ia (she). 
Là. adv. 'O, iila, ió (there, thi- 

ther). 
Laborieusement, adv. Ma le 

tigá (painfully). 
Laborieux, se, a. Gaó, gasese 

(hard-working). —,pénible, aiyatà 
(painful). 
Labourer, v. a. Sua le éledle 

(to plough). 
Lae, sm. 'O le vailepa (a lake) 
Lacérer, v. a. Sae, saesae (to 

tear) 

Lacet, sm. piége, 'O le mailei 
(a snarei. —, cordon, 'O le nonoa 
(a lace). 
Lâche, a. non tendu, Malu 

(slack). —, poltron, Palaai ‘cowar- 
div). — , honteux, Soesá (shameful). 
Lécher, v. a. desserrer, Faà- 

malu (to slack, to nnbend). —,lais- 
ser aller, Tut e alu (to let go). 
Laes, sm. pl. piéges, `O mailei 

(snares). 
Lacté, e, a.: 

(the milkv way). 
Ladre, a. U le lepela (leprous). 

—, avare, Manumanu (sordid). 
Laid, e, a. Matapuaá, laleaga 

(ugly). 
Laine, sf. O le fulufulu mamo: 

(wool of sheep). 
Laiaser, v.a. quitter, Tu‘, tiai. 

—, abandonner (to leave, ta aban- 
don). —, permettre : Tuù mai, per- 
mettez-moi (to permit). 

Lait, sm. `O le suasusu (inilk). 
Laiton, sm. : til de laiton, '0 le 

tuaniu (brass wire). 
Lamhean,sm. 'O le fasi ie 

(rag). 
Lambin, sm. et a. Faátitipa, fai 

gese (a slow and tedious person). 

voie —,'O le aniva 

LAR 

Lame, sf. 'O le galu, d le peau 
(wave, sheet). 
Lamentable, a. Faänoanoa, 

vole (mournful, lamentable). 
Lamentation, sf. 'U le aue, d 

le auega (lamentation). 
Leamenter, v. a. Tagi aue (to 

lament). 
Se lamenter, v. r. Taufaitagi, 

tautagi tui (to be lamenting). 
Lampe, sf. O le lamepa, moli 

(a lamp). 

Lance, sf. 'O le tao (a lance). 
Lancer, v. a. Velo atu (to dart). 
Se lancer, v. r. Oso atu, plur. 

feosofi (to rush u pon). 
Laneinant, a. Èli, éèli (shoo- 

ting). 
Langage, sm. 'O le upu, d le 

gagana (language). 
Langes, sf. pl. 'O ie aui (swad- 

dling-clothes). 
Langourcux, se, a. tino vale, 

tino mai (languishing). 
Langue, sf. ‘O0 le laulaufaiva 

(the tongue). 
Languir, v. n. Tino mai (to 

languish). 
Lanterne, sf.'O le sulu matagi 

(a lantern). 
Laper, v. a. Inu faàmaile (to 

lap). 
Lnpider, v. a. Fetogi i mad (to 

stone). 

Lapin, sm. `O le lapita (rabbit). 
Laquais, sm. valet, 'O le auäu- 

na ‘a lackey). 
Larein, sm. 'O le gaoi (rob- 

berv). 

Lard, sm. 'O le mea lololo (ba- 
con). 
Large, a. Lautele (large, broad). 
Largement, adv. la tele, atili 

(largely, copiously). 
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Largesse, sf. `O le mea alofa (a Légitime, a. vrai, Moni (tros, 
present). genuine). 
Largeur, sf. 0 le lautele, `O le 

loloto ı width). 
Larme, sf.'0 le loi mata (a tear). 

: Larmoyer, v. n. Tagi (to weep). 
Larron, sm. ‘O0 le tagata gaoi 

(thief). 
Las, se, a. Lailoa, fiu (weary, 

tired). 
Laseif, ve, a. Mataaitu (lasci- 

vious). 
Lasser, v. a. Faáfiufiu (to tire. 

to wearv). 
Lassitade, sf. 'O le vaivai,'O le 

le land (fatigue, weariness). 
K.ntent, e, a. Lilo (hidden). 
La im, sm. 'U le ùpu latina 

(Latin, the latin language). 
- Latrines, sf. pl. 'O le fale ui (a 
water-closet 1. 
Laver, v. a. Ta ófu, fufulu pa, 

fafano lima (to wash, to clean). 
Laxatif, ve, a. Faàátataa le 

manava (opening, loosening bo- 
wels), 
Layette, sf. `O le àto iti (a small 

box or trunk). 
Le, art. et pron. 'O ia, ia (the, 

him). 
Lé, sm. largeur d'étoffe, 'O le 

lautele (the breadth of cloth). 
_ Lécher, v. a. Eloczto (to lick). 
Leçon, sf. 'O le aóga 'lesson). 
Lecture, sf. O le tlautusi (lec- 

ture, reading). 
Légal, e, a. Tusa ma le tulafo- 

no (according to law). 
Légation, sf. O le savali (em- 

bassy). 
Léger, a. Mámá (light, sligth). 

—, agile, Vaevave (nimble). —, 
volage, Manaó osooso (inconstant, 
frivolous). 

' Légèrcment, adv. Mámá (ligh- 
tly). 

Légèreté, sf.'O le mámá (light- 
ness) —, inconstance, 'O le loto 
fetoai (inconstancy). 

Lendemaim, sm. 'O le taeao 
(the next day). 

Lent, e, a. Tuai, fai gese (slack, 
slow). 

B,entemenmt, adv. Gese (slowly) 
Lépre, sf. `O le lepela (leprosy). 
Lépreux, se, a. et s. `O lele- 

pela (leprous). 
Lequel? pr. plur. lesquels? 

0 lefea, '0 ai $ (which, who, that). 
Lessiver, v. a. Ta ófu (to wash 

in lic). 
Leste, a. Titio, fai vave (nim- 

ble). 
Lettre, sf. caractères de l'alpha- 

bet, O0 ie mata i tusi (letter). — 
épitre, 'O le (usi (an epistle). 
Leur, pron. poss. ‘O latou, a la- 

tou (their) ; —, à eux, Ia tei latou 
(to them). 

Levain, sm. O le faáfefete Qa- 
ven). 
Levant, sm. Sasaé (the east). 
Lever, v. a. Sii i luga (tolift 

up).—, sortir de terre, faatoätupu 
(to grow, to grow up). 

Se lever, v. r. Alu aé, oso aé (to 
rise, to break up). 
Lévre, sf. 'O le laugutu (lip). 
Lézard, sm. `O le noo, ò le pili 

(a lizard). 
Lézarde, sf. 'O le mavaevae ( 

crevice). 
Liaison, sf. amitié, 0 Le fealo- 

fani (friendship). 
Libéral, e, a. Agalelei (gene- 

rous). 
Lihérnteur, trice, a. et s 

Faàola (deliverer, a saviour). 
Libérer, v.a. Laveai, tuu e alu 

(to free). 

Liberté, sf. libre arbitre, 0 ie 
faitalia (free will). 

Libertin, e, a. et s. Pagota (li- 
bertin, licentious). 
Libertinage, sm. 'O le ulavale 

(debauchery, licentiousness). 
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Libre, a. Ua i ai le faitalia : Il 
est libre, Faitalia ia (free). 
Librement, ad v. spontanément, 

Loto, fai loto (spontaneously). 
Lieence, sf. 'O le faäsaoloto 

naua (exorbitant liberty). —, déré- 
glement, 'Ü le ulavale, amio leaga 
(licentiousness). 
Licencicux, se, a. 

(licentious, dissolute). 
Lieite, a. Taga, plur. tataga 

(lawful, permitted). 
Lie, sf. 'O le otaota (dregs). 
Lien, sm. 'U le noanoaga (bond, 

chain). 
Lier, v. a. Fafau, fusi, faämau 

(to tie, to fasten). —, enchainer, 
fusifusi, noanoa (to bind). 

Lies, sm. place, `O le fasi, '0 le 
mea (place). Les lieux, sm. plur. 
Fale ui (the privy). 

Lieutenant, sm. 'O le soa alii 
(lieutenant). 

Ligature, sf. 'O le fusiga (ban- 
dage, ligature). 
Ligne, sf. rangée des mots, 'O le 

atu cpu (a line). —, ficelle, ‘O le 
manoa (fishing-line). 

Lignée, sf. 'O le fanauga (pro- 
geny). —, race, 'O le gafa (race). 

Ligue, sf. O le pulega (plot, 
faction). 
Lime, sf. 0 le ili (hme). 
Limites, sf. plur. Tuaoi (limits, 

boundaries). 
Limon, sm. 'O le tipolo (lemon). 
Limpide, a. Man: no, pupula 

(limpid, clear). 
Linge, sm. 'O le ie (linen). 
Liom, sm. 'O le laiona (lion); 

lionne (lioness). 
Liquide, sm. 'O le sua.. (liquid). 
Lire, v.a. lau, faitau, tau (to 

read). 
Lisse, a. uni, poli, Molemole 

(smooth). 
Lit, sm. `O le moega (a bed). 
Litanies, sf. plur. `O le litania 

. Qitany). - 

Ulavale 

(a blockhead).. 
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Livre, sm. ‘O le tusi (a` book). 
Livrer, v. a. Tuù atu... (to 

deliver) —, abandonner, fiai (to 
abandon). 

Loralitė, sf. 'O le mea, 0 le nuà 
(place). 

Loge, sf. 'O le fale, 'O le potu 
(a hut, a lodge). 
Logement, sm. ‘O le potu, 'O le 

api (apartment, lodging). 
Loger, v. a. Tali maló (to lodge, 

to harbour).—, v. n. Mau (tolodge). 
Logis, sm. 'O le fale (house, 

dwelling). 
Loi, sf.'O le tulafono (law, rule, 

decree). —, puissance, 'O le pule 
(power). 

Loin, adv. Mamao (far off, far, 
at a great distance). — de, prép. 
(far, far from). 

Lolsible, a. Taga (lawful). 
Loisir, sm. (leisure): A votre loi- 

sir, ped aunoa. 
Long, ue, a..Umi, sao (long).— 

tardif, tuai, fai gese (slow). 
Longer. v. a. Ui faátafatafa 

ane (to walk aloug). 
Longtemps, adv. 

long time). 
Longueur, sf.'O le umi (length). 
Loquace, a. Tautala soo (prat- 

tler, talkative). 
Lorguer, v. a. Faóata (to ogle). 
Lors, adv. — de, prép. Ona po 

ia (at thetime, at the time of). 
Lorsque, conj. ped, à... (When, 

at the time when); Ina o... avec le 
verbe. 

Lot, sm. Tufaaga (lot, share). 
Louange, sf. 'O le viiga (prai- 

se). 
Louanger, v. a. vivii atu, faá- 

neenee (to praise, to command). 
Loup, sm. 'O le luko (wolf). 
Lourd, a. pesant, Mamafa (hea- 

vy). —, stupide, faävalea (dull, stu- 
pid). —, lent, faigese (slow). 
Lonrdaud, a, et s. Faávalea 

Ua leva (a 
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Lourdement, adv. Mamafa 

(heavily): 11 est tombé —, Ua pau 

mamafa. 
Lourdcur, sf. ‘0 le mamafa 

(heaviness). 
Louvoyer,v. n. Faàsua (to tack, 

to beat about). 
e Lora, e, a. Maoioi (loyal, faith- 

1. 
Loyer, sm. salaire, récompense, 

0 le totogi (hire, rent): Donner à 
Joyer, preudre à lover (to rent,to let). 

Lucerne, sf. ° le faàmalama 
(a dormer-window). 

Lueide, a. clair, Hautala (bright). 
Lugabre, a. Faátigá (mourn- 

ful). 
Lui, pr. ia, 'O ia (he, him). 

, Luire, v. n. pupula ; susulu, le 
masina (to shine). 

Ma, pr. poss. loù, lau, lo ta, la ta 

(my). 
Macher, v. a. Må, mama, lamu 

.(to chew). 
Machine, sf 'O le togafiti (ma- 

chine). 
Machotre, sf. 'O le auvae (jaw, 

jaw-bone). 
Maçon, sm. `O le tufuga vali 

pa mad (mason). 
Madrė, a. tacheté, pulepule 

(spotted). 

Magasin, sm. 'U le fale óloa 
(store-house). 
Magicien, sm. `O le laula aitu 

(a magician). 
Maguificence, sf. O le mata- 

gofie (grandeur of appearance). 
Magalller, v. a. vivii atu (to 

praise, to extol). 
Magnifique,a. matagofie(splen- 

did, magnificent). 
Daigre, a. Tino vale (lean, 
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Laisant, e, a. Pupula (shining). 
Lamière, sf. `O le malamalama 

(light). —, lampe, `O le moli (candle, 
lamp). —, science,'O :e poto (know- 
ledge). — de fusil, 'O le pu moga- 
moga (touch-hole). 
Lumineux, se, a. Pupula (lu- 

minous.. 

Lance, sf. `U le masina (moon). 
Lunette, sf. 'O le faàata (a 

glass). 
Lustre, sm. éclat, `O le pupula 

(the brightness). 
Lutte, sf. 'O le faagatua (wres- 

tling). 
Lutter,v.n.Tauma/fai(to strive). 
Luxure, sf. 'O le mataaitu.'0 le 

ulavale (luxury, lasciviousness). 
Luxuricux, se, a. Ulavale (li- 

bidinous). 

M 

meagre). Pour les animaux, Paee. 
Maigreur, sf. `O le paeé, tino 

vale (leanness). 
Maillet, sm. `O le samala (a 

mallet). 
Main, sf. 'O le lina, `O le aao 

T. r. (the hand). 
Main-forte, sf. ‘0 le fesoasoani 

(assistance given to public offi- 
cers). 
Maint, e, 2. (many): Maintes 

fois, adv. soo, atulasi often). 
Maintenant, adv. Inei ona aso, 

ona po nei (now, at this time). 
Maintenir, v. a. Faámaoi (to 

aflirin). 
Maintien, sm. 'O le mata (look, 

countenance). 

Mais, conj. adv. aè, peitai (but). 
Mais, sin. `O le sana (maize, in- 

dian corn). 
Maison, sf. 'O le fale (house, 

hore). —, race, gafa, éiga (family). 



MAL 

re, sm. `O le matai (master, 
ruler) propriétaire. 
resse, sf. 'O le matai fafine 
s). 
riser, v. a. pule aóaó (to 
r). 
sté, sf. 'O le mamalu (ma- 
-, titre, afioga (excellency). 
sm. `U le leaga (the evil). 
sm. donleur, 'O le mai (di- 
ickness). — caduc, `O le 
liu (the falling sickness). 
adv. ése, leaga (ill, Wrong). 
ide, a. mai, gasegase T. r. 
). 
dile, sf. 'O le mai, gasegase, 
tafa T. r. (disease, sickness). 
(dif, ve, a. mai soo (sicklv, 

hy). 
droit, te, à. faávalea (uns- 
anhandy). 
dee, sm. 'O le gagase o le 
ieasiness). 
isé, e, a. faigatá (hard, 

) 
h-propos, adv. mao devant 
: improperly, preposterous- 
asonably). 
visé, e, a. E le faáutau ta 
ent). 
, a. Tane, toa, poa (male). 
dietion, sf. 'O le taufetuu, 
tui (curse). 
meontreux, se,a. Malaia 
nate, fatal). 
utendu, sm. `O le faálogo 
? (a mistake). 

aisant, e, a. Leaga i le 
rtful, noxious). 
racicux, se, a. faápaad, 
åå (rude, ungracious). 
ré, prép. se rend par difié- 
ournures (in spite of, not- 
iding). 
aile, a. fañvulea (unskil- 

eur, sm.'Ole malaia,') le 
iisfortune) : Halhcer ê... 
Se paga les is (woe.be 
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to...). Malheur à toi! par compas- 
sion, oi? talofa ia te óe! Malheur à 
toi ! par colère, Ja malaia de! (woe 
be to vou !). 
Malheureux, ense, 2. Malaia 

(unhappy, unfortunate). 
Malice, sf. 'O le agaleaga (wic- 

kedness, ill-will). 
Malle, sf.'O le àto laau (a chest, 

a box, a portmanteau). 
Malmemer, v. a. Faásaunoa 

(to abuse). 
Malpropre, a. Éleëlea (slo- 

venly). 
Malpropretés, sf. pl. ‘0 le ota- 

ola (filth, dirtiness). 
Maliveillancee, sf. 'O le agalea- 

ga (ill-will). 
Maman, sf. mère, 'O le tind; au 

vocatif : Sena e (mamma). 
Mamelle, sf. `O le susu (breast). 
Manehe, sm. `O le àu (handle). 
Manchot, e, a. '0 le lima mutu 

(onehanded). 
Mauder, v. a. Aami atu (to 

command to como). —, faire savoir, 
Faäilo atu (to acquaint with). 
Manége, sm. '0 le togafiti, ò le 

óle, ó le mailei (trick). 
Mangcable, a. Aina (eatable). 
Manger, v. a. ‘Ai, taumafa, 

tausami T. r. (to eat), —, sm. 'O le 
mea e ái (food, eating. 
Mangcur, se, a. et s. ‘Ai tele 

(an eater). . 
Manier, v. a. Tago, fetagofi (to 

handle, to touch). 
Manlére, sf. Uiga, amio, aga 

(way, sort, hind): En plusieurs ma- 
nieres (inany ways). 
Manifestation, sf. 'O le faáa- 

liga (manifestation, discovery). 
Manoruvre, sin. et sf. ouvrier, 

servant, Tautua, fesoasoani (hod- 
man). — de guerre, 'U le faáaóaó 
i le taua (military evolutions). 
Manouvrier, sm. 'O le tagata 

galue (a workman). 
m, v. &. Ou la lei... (to 
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miss). —, n'avoir pas, mativa, au- 
noa ma... (to want, to need). 
Waneuétude, sf. 'O le agamalu 

(meekness). 
Manteau, sm. `O le ófu pulu- 

pulu (a cloak). 
Hanunerit, sm. O le tusi lima 

(a manuscript). 
Marais, sm. `O le fusi, `O levai 

lepa (marsh, swamp). 
Haraud, sm. 'O le tagata loaga 

(a rascal). 
Marchand, sm. et a. ‘O le ta- 

gata faätau (a shopkeeper, a sel- 
ler) : Navire —, '0 le uad faätau 
(a merchant-man:. 
Marchandises, sf. pl. ‘0 óloa 

(goods). 
Marché, sm. ‘`O le malae fai- 

tau (market). —, convention, 'O le 
feagaiga (a bargain). 

. Marche, sf. 'U le savali (march). 
|: Marcher, v. n. Savali (to go, 
to walk). 
Mardi, sm. 'O le aso lua, 'O le 

lua aso gafua (tuesday). 
Marécageux, se, a. Faávaile- 

pa (marshy, swampy). 
Marée, sf.'O le tai (tide, flux and 

reflux) : La — monte, ‘`O loo fanaë 
le tai (the tide runs up). La marée 
est basse, Ua masa le tai. La 
marée baisse (the tide runs down). 
Mariage, sm.'O le faáipoipoga; 

mariage faäsamoa, `O le avaga 
(marriage, matrimony). 

Marier, v. a. Fadipoipo (to 
marry). 
Marin, sm. O0 le tautai (seaman). 
Maritime, a. Tu matafaga (ma- 

ritime). 
Marmite, sf. Ole ulo (an iron 

pot). 
Marmotter, v. n. muimui, 

muna (to mutter, to mump). 
Marque, sf.'0 le faäiloga (mark, 

token). 
Marquer, v, a. Faailoga (to 

mark). 

— 426 — ME 

Warqueté,a. Pulepule(spottei). 
Marsouin, sm. 'Ü le mums 

(porpoise). 
Martenu, sm. 'O le samala ( 

hammer). 
Martial e, a. Toa (martial, war- 

like). 
Martyr, «m. 'O le molimau (a 

martyr). 
Martyr er, v. a. Faàtaumooi 

(to torment). 
Masque, sm. 'O le ufiufi (mask, 

pretence.. 
Massacre, sm.'0 le fasiga (mis- 

sacre, slaughter). 
Massaerer, v. a. Fasi oti, fon 

mate (to massacre, to slaughter).—, 
gåter, Faáleaga «to spoil). 
Massue, sf. 'O le laau (a club). 
Masticaties, sf.'O Le lamu (che- 

wing). 
Mastiquer, v. a. Faàápipi (to 

cement). 
Mat, sm.'O le fana,'O le tila ‘he 

mast). 
Matelas, sm. `O le moega ( 

mattress). 

Matelot, sm. `O le tagata o le às 
vaå (a seaman). 
Mater, v. a. 

humble). 

Maternei, le, a. (maternal): lan- 
gue maternelle, ‘O le gagana 8 
lona nun (the native language). 
Maternellement, adv. Pei 0 $6 

tinä (motherly, like a mother). 
Matin, sm. `O le taeao (the 

Faàmaulalo (io 

morning). 
Matou, sm. 'O le pusitane ( 

tom cat). 
Maturité, sf. 'O le matua (the 

ripeness). 
Maudire, v. a. tautui, fetuselu 

(to curse). 
Maussade, a. Matapuaá (il- 

looking). 
Mauvais, e, a. leaga (bad, eril, 

ill). 
Je, mall, pron. `O au (me). 



MEI 

Méckamment, adv. Ma le loto 
leaga (with a bad design). 
Méehameeté, sf. malice, 'O le 

leaga (wickedness, malice). —, ac- 
tion méchante, 'U le amio leaga 
(roguish trick, wicked deed). 
Méehe, sf. ' le vavae (wick). 
Wéecompte, sm. 'O le sesê (1nis- 

take in reckoning). 
Méconnaissant, e, a. agavale 

(ungrateful). 
Wécontent, e, a. meo, faämeo, 

loto tigá (dissatisfied, displeased). 
Mécoutenter, v. a. faáligá le 

loto (to discontent, to displease). 
Hécréant, sm. E. le lotu (an 

infidel, miscreant). 
Médecin, sm. `O le fomai, '0 le 

fai vai (a physician, a doctor). 
Médecine, sf. ‘OC le vai (physic, 

medicine). 
Médiateur, sm. 'O le puluvaga 

(à mediator). 
Médiocre, a. Faáfeoloolo, feo- 

loolo, faáleogalua (middling, tole- 
rable). 
Wédire, v. n. 'Upuése, üpu lea- 

ga (to slander, to backbite). 
Médixanee, sf. 'O le ùpu ése, ò 

le üpu leaga (slander, detraction). 
Méditation, sf. ‘OU le mafaufau 

(meditation). 
Héditer, v. a. et v. n. Mafaufau 

(to meditate). —, projeter, Fou se 
malaga (to plan, to have thoughts 
of going to à place). —, délibérer, 
Filifili (to scheme). 
Méfnire, v. n. Fai le leaga (to 

misdo, to hurt). 
Méfuit, sm. 'O le amio leaga 

(a misdeed, a bad deed). 
Wéflamee, sf. 'O le masalosalo, 

'O le masalosalo vale (mistrust, dif- 
fidence). 
Se méfier, v. r. Masalosalo i 

(to mistrust, to distrust). 
Meilleur, e, a. comparatif de 

bon, E sili lona lelei, lona aoga, 
etc. (better). Le meilleur (the best). 

MEN 

BMéinncolique, a. Mata faálo- 
logo (melancholic, gloomy). 
Mélanger, v. a. Fefiloi (to mix). 
Mélée, sf. 'O le taua (battle, 

fight). 
Méler, v. a. Fefiloi, tu& faätasi 

(to mix, to mingle together). 
Mélodieux, se, a. Malie (melo- 

dions). 
Melon, sm.'O le meleni (melon). 
Membre, sm. 'O le itutino (a 

member, limb, rib).—, partie, 'O le 
vaega (a part). 
Même, a. lasi (same). 
Méme, adv. (even): de méme 

Faápea (thus, just so). 
Mémoire, sf. 'O le manatu 

(memory). 
Menace, sf. ‘O le faämatau 

(menace, threat). 
Menncer, v.a. Faàmataù, faá- 

poipoi (to menace, to threaten). 
Ménage, sm. famille, 'O le áiga 

(family, household). 
Ménager, re, a. et s. Faápele- 

pele i mea (saving, sparing). 
Mendiant,sm.'U letagatae faa- 

toga atu ana mea e 01 (beggar, 
begging). 
Mendier, v. a. 'Aisee (to beg). 
Menée, sf.'O lepulega (intrigue). 
Mener, v. a. conduire, Taitai 

(to lead, to conduct). 
Mensonge, sm. ‘O le talapelo 

(lie, falsehood). —, erreur, 'O le sesé 
(error). 
Mensonger, a. 'Oóle, pelo (false, 

deceitful). 
Menstrues, sf. pl. 'O le loopoto, 

fai le àleéle. Lorsqu'elles sont arrè- 
tées : E le fai le éleéle. 
Menteur, se, a. 'O le tagata 

talapelo (liar, deceitful). 
Mentionmer, v. a. Taù atu (to 

mention). 
Mentir, v. n. talapelo (to lie). 
Mentou, sm. "U le àueae a lalo 

(the chin). 
Wentor, sm. 0 le taitai (guide). 



MET 

Se méprendre, v. r. Ses (to 
mistake). 
. Wépris, sf. 'O le tauemu, `O le 
tauemuga (contempt). 

Me prise, sf. `O le ses (mistake, 
blunder). 
Mépriser, v. a. Tauemu, tau- 

faátauvaá (to contemn, to despise). 
Mer, sf. O le sami (the sea.: 

Pleine —, 'O le moana (the main 
sea, high water). 
Mercesaire, sm. 'O le fia fai 

taui (a hir: ling). 
Merci, sm. et sf. et interj. Faà- 

fetai! fañfetai alofa (mercy, i 
thank you! Thank vou !). 
Mereredi, sın. 'O le aso lulu, 

felia fa (wednesday). 
Mère, sf. 'U le tind (a mother). 
Blerveille, sf.'O lo vavega (mar- 

vel, wonder). 
Mervellloux, se, a. E ofo ai, 

efoofogia (wonderful, marvellous). 
Mes, pron. poss."9 ta, a ta (mv). 
Méscstimer, v. a. Taufaátau- 

vaä (to undurvalue). 
Mesquin, e, a., Mununanu 

(niggardly, surdidlv). 
Message,sin.'O le feau (crraud). 
Messager, sim. feau (a messen- 

ger). 
Messe, sf. O le inisa sa, à le 

taulaga (mass). 
Messéant, e, a. E le tatau (un- 

becoming). 
Messie, sin. 'O le mesia (the 

messiah). 
Messieurs, sm. plur. de mon- 

sieur, Alii e, sema e, soma e (gen- 
tlemen, sirs, messieurs). 

Mesure, sf.'0 le fua (a measure). 
—, moyen, `U le togafili (mean). 
Mesurer, v. a. Fua (to measure, 

tw weigh). 
Méthode, sf. 'O le tu, 0 le sau- 

niga (method, way, custom). 
Métier, sm. U le faiva, à le 

malagaluega (trade, employment). 
. Meta, sm.'O Le moa e ài (a dish). 
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Mettre, v. a. Tuu, faäoë (lo pat, 
to place, to set). 
Se mettre, v.r. Nofo :— à table 

(to sit down, at table). Se met- 
tre à.., commencer, Faätoà (to 
begin). 
Menle, sf. — pour brover, ‘0 le 

maà olo (a millstone); — pour ai- 
guiser, 'O le foaga (a grindstone). 
Meurtre, sin. 'Ü le fasiga (mur- 

der:. 

Meurtrier, sm.'0 le fasi tagata 
(murderer). 
Meurtrière, sf. 0 le ala plu 

(loop-hole). 
Meurtrissare, sf. U le mea us 

toto ulia (a bruise). 
Mi, partic. invar. moitié, 0 le 

vaeluagalemu (half, mid) : la mi- 
mai (the middle of may). 
Miauler, v. n. Tagi (mew). 
Midi, sin. `O le oculi, à le tu 

tonu o le lá (noon, mid-day). 
Miel, sin. 'O le meli (honey). 
Mien, me, pron. poss. Lo ta, la 

ta (mine): Le mien, sm. (my proper- 
ty). Les miens, sm. plur. Lo matou 
áiga (iuy relations, my friends). 

Miette, sf. 'O le momo i mes (a 
little crumb). 
Mieux, adv. Ua sili i (better). 
Mignon, ne, a. et s. bien-aimé, 

'0 le pele (a favourite). 
MIL, a. mille, OU le afe(thousand). 
Milieu. sin. 0 le totonu iniddle). 
Militaire, sm. `O le tagata fita- 

fita (a soldier). 
Milie, a. et sm. `O le afe (thou- 

sand).—, espace d'environ 1000 pas, 
‘O le maila (a mile). 
Milllon, 0 le miliona (a million). 
Mince,a. Manifinifi(thin,small). 
Mine, sf. U le mata (look, figu- 

re); faire — de, Faátago (to seem). 
Miner,\.a. Eli(to make a mine). 
Ministère, sm. emploi, 'O le 

faiva (employment, office). 
Ministre, sm. 'O le àuáuna (a 

minister). 



MOI 

. Miauit, sm. `O le valua po, à le 
tautulua o po ma ao,tautulua o le 
po ma le ao (mi'lnight). 

Minutie, sf. 'O le mea faätau- 
vaa, `U le mea noa (title). 
Miracle, sin.'O le vavega (a mi- 

racle, a wonder). 
Mirer, v. a. viser, Faàata (to 

aim at...). 
Miroir, sm. 'O le tioata (a mir- 

ror, a looking-glass). 
Misérable, a. Mativa, pagatia 

(miserable, unhappy). —, stn. mé- 
chant, Tagata leaga ia wr.tch). 
Misère, sf. 0 le puapuaga (mi- 

sery, poverty). 
Misérieorde, sf. '0 le agaalofa 

(mercy. goodness, clemency). —, 
pitié, 'O le alofa mutimutivale 

(rity). 
Mi«éricordieux,se, a. Manava 

alofa (merciful). 
Misaionnaire, sm. 'O le faifeau 

(a missionary). 
Mitoyeu, ne, a. I le vaeloto 

(middle). 
Mobile, a. Loto feloai(inoveable, 

unsteady). 
Modèle, sm. `O le faátusa (pat- 

tern). 
Wodérer, v. a. Taofi (to mode- 

rate, to repress). 
Moderne, 2. Fou (modem). 
Modifier, v. a. Sui atu (to mo- 

dify). 
Modique, a. Faátauvaa (small). 
BMoclle, sf.: — d'un arbre, ‘OU le 

uso (the pith of a tree). 
Mœurs, sf. pl. Masani (man- 

ners). 
Moi, pron. pers. O au, Ia au, 

Tta (1, mol, 
Moins, adv. Itiiti lona... (less). 
Blois, sin. 'O le masina (mouth). 
Moisson, sf. ‘OU le seleselega 

(harvest, crop). 
Moisi, a. Pulogá (mouldy). 
Holssonner, v. a. Tau (to reap 

eorn). 
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Molteur, sf. 'O le susû (inois- 
ture). 

Moitié, sf. `O le vaeluagalemu 
(half) : à moitié ‘by half). 
Molaire, a. ct sf. : dents molai- 

res, `O yao (the grinders). 
Moiester, v. a. Faütiyà, faá- 

tupu loto (to molest, to vex). . 
Mollet, sm. gras de la jambe, 

U le ate vae (the calf of the leg). 
Mollir, v. n. céder, Faávaivai 

(to vield). 
Mollusque, sn. 'O le figota (mol- 

lusca). 
Moment, sm. `O le iluaso (mo- 

ment, instant). 
Momie, sf. 'O le atualala (a 

munnn\). 
Mon, pron. poss. Lou, laù, lo ta, 

la ta (my). 
Moneenu, sm. 0 le faupuega 

(heap). 
Mondain, 6.1. Faüsalemausau 

(worldly). 
Monde, sın. 'O le lalotagi, 'O le 

atulaulau (world, universe). —, les 
hommes (mankind, people). 
Monder, v. a. nettoyer, Faà- 

mamá (to cleanse). 
Monnaie, «f. 'O le tupe (money, 

cash). 

Monsieur, sm. pluriel mes- 
sieurs, alii e (sir, master, gentle- 
man). 

Mont, sm. montagne, 'O le 
mauga (mouut, a mountain). 
Montagne, sf. 'O le mauga 

(mountain, a high hill). 
Montée, sf. 'O le aëga (ascent). 
Monter, v. n. AG, aéi luga (to 

go up, Lo ascend): La marée monte, 
‘0 loo funaé le tai (the tide comes 
iu). —, v. à. lever, Sii, sii i luga (to 
raise, to lilt up). 
Monticule, sm. `O le mea mau- 

puepue (a small hill). 
Montre, sf. 'U le uati (a watch). 

— à réveil (alarm watch). — à ré- 
pétition (a repeating watcb). 



MOU 

Montrer, v. a. Faásino atu (to 
show). —, enseigner, Aôaû (to 
teach). 
Monument, sm. tombeau, ‘O le 

tuugamau (monument, tomb). 
Se moquer, v. r. Tapisa, taue- 

mu (to laugh at, to mock, to ridi- 
cule). 
Hoquerie, sf. 'O le tauemuga 

(mockery, scorn). 
Bloreeau, sm. 'O le fasi (a bit, 

a piece). 
Moreeler, v. a. Tipi, tipitipi 

(to parcel out). 
Mordre, v. a. U, feati (to bite). 
Morgue, sf. 'O le faäsiasia (a 

proud look, disdainfulness). 
Moribond, de, a. ets. Tai oti 

(dying). 
Werigéner, v. a. 1001 (to cor- 

rect). 
Morne, a. Matafaälologo (sad). 
Mort, sf. 'O le oti (death). —, 

sm. personne morte, ‘O le mala, '0 
le tagata oti (a dead person). 
Mortalité, sf. 'O le faämai oti, 

'O le otiga, 'O le faàmai mamala 
(mortality, plague). 
Mortifiention, sf. O le mea 

faótigá le lolo (trouble. vexation). 
Mortifier, v. a. Fadtigá le loto 

(to vex). 
Mort-né,a.Fanau oti(still-born). 
Mot, sm. 'O le üpu (a word). — 

d'ordre, 'O le igoa a po. 
Motif, sm. 'O le uiga (cause, 

reason). 
Mou, molle, a. Vaivai (soft). 

—, indolent, Musua (indolent). 
Mouchard, sm. O le tagata 

asiasi (a spy). 
Mouche, sf. 'O le lago (a fly). 

— à mi. (a bee). 
Moucher, v. a. : — une chan- 

delle, gagau, oti le tumulumu (to 
snuff a candle). — le nez.., Fogi le 
isu (to wipe child's nose). 
Moucheron, sm. ‘O le namu 

(the mosquito). 
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ej acheté, a. Pulepule (spèt- 

). > 
Mouchoir, sm. 'O le solosolo (1 

handkerchief). 
Moudre, v. a. Olo (to grind). 
Mouillage, sm. 'O le taulags 

(anchorage). 
Mouìller, v. a. tremper, Fu, 

fufui, faàsusu(to wet, to water).—, 
v. n. jeter l'ancre, tuù taula (to 
cast anchor). 
Moule, sm. 'O le faátusa, 0 le 

faalatau (a model, pattern). 
Moulin, sm. 'O le olo (a mill. 
Mourant, e, a. et s. Tali oti, toi 

oli (dying, ready to die). 
Mourir, v. n. Oti, maliu. T.r. (to 

die) —, pour plantes, animaux, 
Pe, mate. 
Mousser, v. n. Oa (to froth, to 

foam). 
Moustique, sm. '0 le namu 

(musquitto). 
Moyen, sm. 'O le togafiti, 0 le 

mailei (device, means, way). 
Moyens, sm. richesses, 'Olos 

(riches). 
Muablo, a. Faáletumau (chan- 

gcable). 
Muet, ctte, a. Gugu ‘dumb). 
Mugir, v. n. Tagi (to low bellow, 

to roar). 

Mule, sf. 'O le miula (mule). 
Muiet, sm. poisson, OQ le ànat 

(mullet). 
Mattiplier, v. a. Faátupu tele 

(to multiply). 
Multitude, sf.'O le vao otagata, 

'O le motu o tagata (a multitude). 
Munition, sf. O le oso (ammu- 

nition, provisions). 
Mur, sm. ‘`O l: puipui, 'O le ps, 

'O le aupa a wall. 
Mùr, a. Matua (ripe). 
Muraille, sf. 'O le pa (a wall). 
Mürement, adv. Ma le mafev- 

fau (maturely). 
Murer, v. a. Puipui (to wall, 

mure). 



NAT 

Mé&rir, v. a. et v. n. Faóota (to 
ripen, to make ripe). 
Husecade, sf. 'O le fuaatone 

(nutmeg). 
Musique, sf. 'O le faipesega 

(music). 

Nage, sf. : à la —, Sa au ààu. 
Sa latou feausi (by swimming). 
Nager, v. n. Aàu, plur. Feáusi 

(to swim). 
Naissance, sf. 'O le fanauga 

(birth). —, commencement, ‘O le 
ámataga (beginning). —, race, 'O le 
gafa (descent). 
Naissamt, e, a. Faátoà tupu (ri- 

sing, that begins to appear). 
Naître, v. n. Fanau (to be 

born). —, Faätoù tupu (to begin 
to appear). —, prendre sa source, 
Malaga i.... (to spring). 
Nappe, sf. 'O le ie (a cloth, a 

table-cloth). 
Nappe d'eau, sf. 'O le afu (a 

water-fall, a sheet of water). 
Narguer, v. a. Fai aga (to 

scorn). 

Narine, sf. 'O le pogaisu (nos- 
trib. 
Narration, sf. O le tala (ac- 

count). 
Narrer, v.a. et v. n. Tala (totell, 

to narrate). 
Natal, e, 3. Na tupu ai /native). 
Natit, ve, a.: — de Toga, 'O le 

Toga (native, born at..). 
Nation, sf. ‘O le nudi (nation, 

people). 
Nativité, sf. '0 le fanauga (na- 

tivity, birth). 
Natte, sf. 'O le fala (mat). 
Nature. sf. l'ensemble des êtres, 

'O tagata (the universe, the world). 
—yprepriétó, Uiga, meuga (native 
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Mutin, e, a. Finauvale (head- 

strong, stubborn). 
Matinerie, sf. 'O le fouvale, 'O 

le nunuvale (sedition). 
Mystére,sm.'O le misitelio,'O le 

mea lilo,'O le mea loloto (mystery). 

properties of any thing). 
plexion, Ága (temper). 
Naturel, le, a. Moni (natural). 

Enfant —,'O le tama to i fale ille- 
gitimate). —, tempérament, caracté- 
re, 'O le aga (temper). Naturels d'un 
pays, Tagata o le nuù (the natives). 
Naufrage, sm.: faire —, Ua to 

le vaä (tu be wrecked). 
Nausée, sf. 'O le 

(endeavour to vomit). 
Nautonnier, sm. 'O le tautai 

(a sailor, a mariner). 

ant) com- 

le faäfaufau 

Naval, e, a.: combat —, 'O le 
taya a fua (sea-fight). 
Navigation, sf. 'O le folau 

(navigation). 
Naviguer, v. n. Folau (to navi- 

gate, to sail). 
Navire, sm. ‘O le vaä (a ship, a 

vessel). — de guerre, 'O le manuao 
(a man of war). — marchand, ‘O le 
vaà faäluu (a merchantman . 
Ne, conj. ni je ne.., Te le, E le.. 

(neither). 
Né, a. Ua tupu i.., 

(born). 
Néant, sm. ‘0 le leai (nothing). 
Nébuleux, se, a. Tautuu ao ` 

(cloudy). 
Nécessaire, a. et sm.: il est — 

que je... E Latau ia te au ona OM... 
(it is necessary). 

Nécessité, sf. indigence, 'O le 
mativa, `O le oge (poverty). 
Néecssiieux, se, sm. et a. `O 

le mativa (poor). L 

Fanaua e... 
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. WNéfaste, a. malheureux, Malaia Noël, sm. 'O le Nativitate 
(unlucky). (christmas). 
Négligemment, adv. Faàta- 

lale, Faùútalanoa (carelessly: 
Négligent, e,a Fuàtanmala, E 

le teu mea (careless). 
Nėgliger, v. a. Tausi factalal? 

(to neglect). 
Négoce, sm. Ü le faċtan (trade). 
Négoelant, sin. U le tagata 

faätau (à merchant). 
Négocier, v. n. et v. a. Faatau 

(to trade, to deal). 
Nègre, sm. 'O le tagata uli (a 

negro, a black). 
Néophyte, sin. 'O le tagata 

fuätoù lotu (neophyte). 
Nerveux, a. furt, Malosi (strong, 

vigorous). 
Net, te, a. propre, Máma (clean). 

—, clair, Matala (clear). 
Nettement, adv. Matua..... 

(plainly). | 
^ Nettolement, nettoyage, sm. 
‘O le fufulu. '0 le teuteu (clea- 
ning, clearing). 

Nettoyer, v. 

clean, to cleanse). 
' Neut, a. Iva (nine). —, fait de- 
puis peu, fou (new, fresh). 
Neutre, a. : — dans la guerre 

Faô (neutral). 
Neuvième, a. `O le iva (the 

ninth). 
Nez, sm. `O le isu (the nose). 

. MÀ, conj. Poo, pe.. (ncitüer, nor). 
Niais, e, a. Faävalea (foolish, 

simpleton). 
Nichée, sf. 'O le ui (nest, brood). 
Nid, sın. '0 le ofaga (a uest.. 
Nielle, sf. 'U le èleèle (mildew, 

dirt). 
Nigne, sf. : faire la —, Tauemu 

atu (to scorn). 
Niveler, v. a. Faágatasi, faá- 

laugatusi (to level). 
Noble, a. Paia (noble). 
Noce, sf. plur. noces, ‘U le faci- 

poipoga (marriage). . 

a. Fadinámá (to 

Nœud, sin. ‘0 le pona knot). 
. Noir, e, a. Uli (black). —, sale, 
Eleëlea (dirty). 
Noirâtre, a. Faduliuli (blac- 

kish). 
Noireir, v. a. Faùuli «to. blac- 

ken, to mane blach). —, diffamer, 
‘Upu! ése (to defime), 
Nom, xu. '0 le igoa, 'O le suafa 

T. r. (naue). 
Nounbrer, v. a. Faitau (to num- 

ber). 
Nombreux, se, a. Toatele, tele 

(numerons). 
Nombrit, sin. 'O le pute (umbi- 

lieus, navel). 
Nommer, v. a. Faàigoa (to na- 

me :—à un emploi, Tofi (to appoint). 
Non, sm. et adv. E leai, leai (no, 

not,. 

Nonehalamment, adv. Faáta- 
lanoa (carelessly). 
Nonehbalance, sf. 'O le faáta- 

mala (negligence, carclessness). 
Nord, sin.'O le itu i matà (the 

north). 
Nos, pron. poss. 'O matou,a ma- 

tou, ó ina, a ma, ó ta, a ta (our). 
Notablement, adv. Tele (very 

much). 
Notifier , v. a. Faátonu atu (to 

declare, to signify). 
Notoire, a. Ua lau iloa (mani- 

fest, publicly known). 
Notre, a. poss., nôtre, pron. 

poss. Lo matou, la natou, lo ta, 
la ta (our). 
Nouer, v. a. lier, Fusi, nonoa 

(to tie). 
Nourrice, sf. 'O le failele (a 

nurse). 

Nourrir, v. a. Faga, fafaga (to 
nourish, to nurse). 
Nourriture, sí. `O le mea €ài, 

'O le mea taumafa T. r. (food). 
Noas, pron. pers. Matou, i ma- 

tou, ta, ma, eic... (we, to us, us). 
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Nouveau, el, elle, a. Fou 
(new): De —, adv. Toe (again). 
Neuvelle, sf. ‘0 le tala (news). 
Neuvellement, adv. Sei (late- 

ly): ll est arivé —, Na sei sau. 
Noynu, sm. O le fatu (the stone, 

core, of a fruit). 
Noyé, e, s. et a.'O le tagata ma- 

lemo (a drowned person). 
Noyer, v. a. Faámalemo (to 

drown). 
Nu, e, a. Telefua, plur. telefua- 

fua, telenoa (naked). 
Nuage, sm. `O le ao (cloud). 
Nudité, sf. 'O le telefua (naked- 

ness). 

©, signe d'apostrophe, E après 
le nom (o). 
Obéir, v. n. Ana, usitai, gauai 

(to obey). 
, Sf. '0 le usitai 

(obedience). 
, 6, a. Usitai, augofie 

(obedient). | 
Objet, sm. ‘0 le mea, `O le uiga 

(object, matter). 
Ghiligeant,e,a.Alofa(civil,kind). 

. Obliger, v. a. Inoino, faáma- 
losi (to oblige, to compel). 
Oblique, a. Faäsapa (aslant, 

oblique). 
Obseéme, a. Leaga (obscene). 
Obseur, e, a. Pouliuli (dark). 
Obaeurcir, v. a. Faäpouliuli 

(to darken). 
Obecurément, adv. Faänenefu 

(confusedl y). 
Obecurité, sf. 'O le pouliuli 

(darkness). 
Ohbeéques, sf. pl. 0 le mafatia, 

'O le lagi T. r. (funeral rites). 
Observance, sf. 'O le tulafono 

(rule, law). 
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Nue, nuée, sf. `O le ao (a cloud). 
Nulre, v. n. Faáleaga, faileaga 

(to hurt, to do harm). 
Nuisible, a. Leaga (hurtful). 
Nuit, sf. 'O le po (night: De —, 

Pó,ile po (by night, in the night 
time). 
Nul, le, a. E leai se tasi, e leai 

se (no man, not one). 
Numération, sf. 'O le faitau 

(numeration). 
Nnméroter, v. a. Faäiloga ma 

se numela (to mark with a num- . 
ber). 
Naque, sf. 'O le tua ua (the 

nape of the neck). 

Obnerver, v. a. Gauai, usitai i 
(to keep religiously). —, considé- 
rer, Vaavaai (to examine). —, 
épier, Lamalama (to watch). 
Obstacle, sm. 'O le mea faála- 

velave (obstacle, hinderance). 
Obstination, sf. 'O le finauvale 

(obstinacy). 
Obstinément, adv. Ma le finau 

(obstinately). 
Obstruer, v. a. Puni, pupuni 

(to obstruct). 
Obtempérer, v. n. Usitai (to 

obey). 
Obtenir, v. a. Maua (to obtain). 
GOccasionner, v. a. Fadtupu (to 

cause). 
Occident, sm. 'O sisifo (occi- 

dent, west). 
Occulte, a. Lilo (secret). 
Occupation, sf. 'O le feau, 'O 

le galuega (occupation, business). 
—, emploi, `O le faiva (employ- 
ment). 
Occupé, e, a. Ua tele ana feau 

(busy). 
Oceuper, v. a. habiter, Nofo i 
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(to inbabit).—, s'emparer de..., Aè, 
pué (to take, to seize upon). 
Océan, sm. 'O le moana (ocean). 
Oetroyer, v. à. Tuu atu (to 

grant). 
Odeur, sf. `O le namu (odour, 

smell). 
Odieux, se, a. Inosia (hateful). 
Odorat, sm. 'O le sogi (smell). 
Œil, sm. `O le mata (eye). 
Œuf, sm. `O le fua, fua moa (an 

egg). 
Œavre, sf. et sm. 'O le galucga 

(work, deed). 
Otfensant, e,a. Faátigá (offen- 

sive, displeasing). 
Offense, sf. 'O le üpu faifai,'O 

le faiga (offence, abuse). —, péché, 
Pagota, ‘U le agasala (sin). 
Ofienser, v. a. Lafo úpu faà- 

tigd, fai upu vule (to abuse, to 
injure). 
Office, sm. assistance, 'O le alofa 

(kindness, service). —, emploi, ‘U le 
faiva (charge, employment). —, cé- 
rémonies, prières, `O le lotu (pu- 
blic worship). 

Officieux, se, a. agalelei (offi- 
cious, kind, obliging). 
Ottrande, sf. 'O le molaga (ofie- 

ring). 
Oh! interj. surprise, Oi! oioi! 

(sh!) 
@indre, v. a. faáuu (to anoint). 
Oiseau, sm. 'O le manu lele 

(bird, a fowl). 
. Olseux,se,a. paganoa, nofonoa 
(idle). 
Ombhrage, sm. `O le paolo 

(shade). 
Ombrager, v. a. faàmalu (to 

shade). 
Ombrageux, se, a. Masalosalo 

(suspicious). 
Ombre, sf. obscurité, pouliuli 

(darkness). —, áme..., `O le àu eva 
(ghost, spirit). 
Ombreile, sf. parasol, 'O le faà- 

salu (a small parasol). 
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Omettre, v. a.: j'ai omis..., Ua 
galo ia te au (to omit). 
Gn. l'on, pron. ind. : 

mai (they say, it is said). 
Onde, sf. 'O le galu (wave). 
Ondée, sf. averse, ‘O0 le uaga 

(shower). 
Ongle, sm. 'O le atigilima, O le 

maiuu (nail). 
Ünze, a. sefulu ma le tasi (ele- 

ven. 
Opiler, v. a. boucher, pupuni 

(to obstruct). 
OpiniAátre, a. finauvale (obsti- 

nate). 
Opinion, sf. 'O le manatu, 'O le 

taofi (thought, opinion). 
Opposé, e, a. opposite, finau, 

ala ése, faáfeagai (contrary, oppo- 
site). 
S'opposer, v. r. finau, vavao 

(to oppose, to resist). 
Oppresser, v. a. faásauá, tatao 

(to oppress). 
Opprimer, v. a. faásauá (to 

overbear, to oppress). 
Opprobre, sm.'O le má (shame). 
Opter, v. n. filifili (to choose). 
Opulent, e, a. Mauôloa (rich, 

wealthy). 
Or, sm. 'O le aulo (gold). 
Grage, sm. tempête, 'O le afá 

(tempest, storm). 
Oraison, sf. discours, ‘O le lauga 

(speech). —, priére, 'O le talotalo- 
ga (prayer). 
Orange sf. 0 le moli(an orange). 
Orateur, a. 'O le fai lauga (an 

orator, speaker). 
Ordinaire, a. commun, faáleo- 

galua (coinmon, usual) : à l'ordi- 
naire, Ona tugatuai lava (as usual). 
Ordonnance, sf. 'O le sauniga, 

'O le poloaiga (rule, prescription, 
law). 
Ordonner, v. a. mettre en 

ordre, sauniuni, teuteu (to direct, 
to conduct). —, commander, poloai 
(to command, to prescribe). 

on dit, fai 
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Ordre, sm. disposition, teuteu, 
sauniuni (order, disposition). —, 
loi, règle, ‘O le tulafono, poloaiga 
(precept). — religieux, 'O le ituai- 
ga (a religious order). 
Ordure, sf. '0 le ta? (excre- 

ments). —, restes, otaota (swee- 

pings). 
Ordmnrier, ère, a. et s. 'Upu- 

leaga (an obscene talker). 
Oreille, sf.'O le taliga (the ear). 
Orelller, sm. 'O ie aluga (a 

pillow). 
Organiser, v. a. Sauniuni (to 

organize). 
Orgue. sm. sing. Orgues, sf. 

pl. 0 le laautagi (an organ). 
Orgueil, sm. 'O le faàmaualuga 

(pride). 
Oviemt, sm. Sasaè (east). 
Orifice, sm. 'O le gutu (a mouth, 

an opening, a hole). 
Origine, sf. 'O le fuaga, à le tu- 

puaga, ò le àmataga (origine, be- 

ginning). 
Ornemeut, sm. 'O le teuteu 

(ornament, decoration). 
Orphelin, sm. ‘O le matua oti, 

'O le mativa (an orphan). 
Ortie, sf. 'O le ogoogo (nettle). 
Gs, sm. `O le ivi (a bone). 
daer, v. a. et v. n. faémalosi e... 

(to dare). 

IPaeifier, v. a. Faálelei (to pa- 

cify, to appease). 
Pacifique, a. agamalu (pacific): 

La mer pacifique, 'O le moana lao- 
lao (the pacific ocean, the south sea). 
Paete, sm. `O le feagaiga 

(agreement, covenant). 
Pagaie, sf. 'O le foe (paddle). 
Paganisme, sm. 'O le faáte- 

volo (paganism, 
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Osseux, se, a. iviivia (bey). 
dier. v. a. ave àse (to take off, 

to remove, to take away). 
Ou, conj. pe, poo (or, either). 
Où, adv. Poofea, ofea (where). 
D'où ? maifea? (from whence). 
@uaille, sf. brebis, 'O le mamoe 

(sheep). 
Oublier, v. a. Galo (to forget). 
Ouest, sm. Sisifo (the west). 
Oni, adv. loe, e (yes, yea). — 

certes, faiea (yes indeed). 
Oute, sf. ') le faálogo (the hea- 

ring). 
detr, v. a. Logo (to hear). 
Ouragan, s. m. ‘O le afd (hur- 

ricane) 
Ourdir, v. a. Taupulepule (to 

plot). 
Outrager, v. a. fai, faifai (to 

abuse, to outrage). 
Outre, adv. I tala atu (further). 
Ontre, prép. (beyond). 
Outrepasser, v. a. Ladai, sopo 

(to go beyond). 
, €, a. avanoa (opened). 

Ouverture, sf. 'O le pu, OU le 
gu (opening, aperture), 

Ouvrier, sm. 'O le tagata galue 
(worker, workman). 
Ouvrir, v.a. Fatals (to open). 

Pagode, sf. 'O le malumalu 
(pagod). 
Paten, sm. ‘O le faátevolo (pa- 

gan, heathen). 
Pain. sm. 'O le pene (breed). 

Un pain (loaf). 
Pair, e, a. gatusa (equal). 
Paire, sf. 'O le uluga (x pair); 
Palaible, a.69amel- (Fosceful, 

quiet). 



PAR — 436 — PAR 

Patre, v. à. et v. n. Toa, fafaga Parabele, sf. 'O le faátaot 
Qo feed). (parable). 

Paix, sf. 'O le nofo lelei (peace). 
—, tranquillité, `O le filemü (quiet). 
Paix interj. Faálologo ia! soia! 

(peace ! be quiet !). 
Palais, sm. `U le fale tele o le 

tupu (palace). 
Pâle, a. Sinasina (pale). 
Palet, sm. 'O le tupe (quoit) : 

jouer aux —, lalafo (to play at 
quoits). 
Palissade, sf. ‘0 le puipui (pa- 

lisade). 
Palissader, v. a. puipui (to 

palisade). 
Pallier, v. a. Faäitiili (to pal- 

liate, to excuse). 
Palmier, sm. ‘O le pama (palm- 

tree). 
Palper, v. a. Tago (to feel). 
Palpiter, v. n. sapupuvale (to 

palpitate). 
Panier, sm. 0 leto, 'O le ete 

(a basket). 
Panique, sf. 'O le matavale (a 

panic). 
Panse, sf. ‘O le manava (belly). 
P'anser,v.a.: — uneploie, tului, 

folau (to dress a wound). 
. Pantalon, sm. 'O le ófu vae 

(pantaloon). 
Papa, sm. ‘O le tamá (papa). 
Pape, sm. 0 le påpå, ‘U le lupu 

sa (pope). 
Papier, sm. 'O le laupepa (pa- 
r). 

Pil pilon, sm. 'O le pepe (but- 
terfly). 
Pâquo, sf. 'O le pasikate (pas- 

sover). 
Pâques, sm. Pasikate (easter). 
Paquet, sm. `O le afisiga (a par- 

‘cel, a bundle). 
Par, prép. i... (by): — terre, 

ui a uta (by land). - mer, i tai (by 
sea). — devant, i luma (before). 
=~, derrière, à tua (behind, back- 
wards). 

Parachevee, v. a. Faáuma (to 
finish, to end). 
Parade, sf. 'O le faalialia (os- 

tentation). 
Paradis,sm.Palatiso(paradise). 
Parage, sm. `O le ogasami (a 

certain extent of sea). 
Paraitre, v. n. aliali mai, tu 

mai (to appear, to be seen). 
Paralysec, v. a. Faäleaoga (to 

paralyse). 
Paralysie, sf. 'C le supa (palsy, 

paralysis). 
Paraplale, sm. ‘O le faámalu 

(an umbrella). 
Parasol, sm. 'O le faämalu (a 

parasol). 
Parce «que, conj. ina ua, ona ua 

(because). 
Parcimonie, sf. 'O le faàpele- 

pele naua (sparing). 
Parconrir, v. a. asiasi solo (to 

run over, to read cursorilv). 
Pardonner, v. a. Faämagalo 

alu, faämolemole (to pardon, to 
forgive). 
Parent, te,s. 'O le äiga (parent, 

relation). 
Parer, v. a. Teuteu (to adorn). 

~, éviter, alo èse (to ward off). 
Paresse, sf.'O le paié (idleness, 

laziness). 
Parcsseux, se, a. paié, musus 

(idle, lazy, slow). 
Parfaire, v. a. Faáuma (to 

complete, to finish). 
Parlait, te, a. ua sao ona lelei 

(perfect, accomplished). 
Parfois, adv. Seasea (someti- 

mes). 
Parfam, sm. le manogi (per- 

fume). 
Parfumer, v. a. 

(to perfume). 
Parier, v. a. Faátau (to lay). 
Parjure, sm. et a.'O le tautó pe- 

pelo (a perjury). 

Faümanogi 
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Be parjurer, v. r. Tautó pepelo 
(to perjure). 

Parler, v. n. et v. a. tautala (to 
speak, to talk): — mal, &pu ése 
(to speak ill of one, to slander). 
Mal parler (to speak iucorrectly). 
Parleur, se,a.et s.'Ole tautala 

#00 (talker). 
Parmi, prép. i totonu (among, 

amongst). 
Parole, sf. 'O le üpu (speech, 

Word). —, promesse, Folafolaga 
(promise). — de Dieu, `O le üpu,'O 
le afioga a le Atua (the word of 
God). 
Par quer, v. a. tuù ise lotoa (to 

fold). 
Parrain, sm. 'O le paterino 

(godfather). 
Parsemer, v. a. Faátaapeape 

solo (to scatter loosely). 
Part, sf. portion, 'O le inati, ‘O 

le tufaaga (portion, share). A part, 
adv. Lemü, i tua (aside, apart, to 
take aside). 
Partage, sm. division, 'O le 

faäsoaga (division). 
Partager, v. a. Faásoa, tufa, 

vaevae (to divide, to share). 
Parti, sm. 'O le vaega, 'O le 

ituaiga (party, faction). 
Partial, le, a. Faäituäu (par- 

tial). 
Participer à.., v. n Faütasi 

ma... (to participate). 
Particulier, e, a. Faátasi ia... 

(special, peculiar) —, extraordi- 
naire, Ése (extraordinary). 

Partle, sf. portion, 'O le vaega 
(part, portion). — de cartes 'O le 
pele (to play at cards). 

Partir, v. n. Alu, alu atu (to de- 
part, to go). 
Partout, adv. I nuu uma, i mea 

uma (every where). 
Parure, sf. 'O le teuteu (dress, 

ornament). 
Parveuir, v. n. Oò, papai i... 

(to arrive, to reach). 
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Pas, sm. vestige du pied, 'O le 
tulaga vae (print of the foot). —, 
Sopoaga (a step). 
Pas, adv. de nég. E le, te le, le 

le (not). — un (never one, none). — 
encore, Lei (not yet). 
Passage, sm. 'O le ala (passa- 

ge). —, `O le ui ane (act of passing). 
Passager, ère, a. Vave mavae 

(quickly passing, not lasting). 
Pansé, e, a. Ua mavae, ua teà 

(passed). —, sm. `O mea anamua, 
anamua (things past, time past). 
Passer, v. n. Ui ane (to pass, to 

go, to come through, by or over).—, 
cesser, Mavae, ua uma (to cease, 
to be over). —, v.a. Tuù (to omit). 
Passion, sf. 'O le maliu tigá 

(sufferings of christ). —, 'O le loto 
maelega, alofa tele (zeal, passion). 
Pasteur, sm. `O le leoleo mamoe 

(a shepherd). — des åmes (a pastor 
of souls). 

Pate, sf. 'O le paluga (paste). 
Paternellement, adv. Pei ò se 

tamå (fatherly, Like a father), 
Patiemment, adv. Ma le ono- 

sai, ma le faàtoatoa (patiently). 
Patience, sf. 'O le onosai, 'O le 

faätoatoa pour dla douleur (pa- 
tience). 

Patient, e, a. Faäpalepale (en- 
during). — dans Ja douleur, Faà- 
toatoa (suffering). — dans les dis- 
gráces, Onosai (patient). 
Pâtre, sm. ‘O le leoleo mamoe 

(a shepherd). | 
Patrie, sf. `O le nus moni (one's 

native country). 
Patrlotisme, sm. 'O le loto 

nuu (patriotism). 
Patron, sm. 'O le puipui (pro- 

tector, defender). —, modéle, F'aá- 
tusa (pattern, model). 

Patte, sf. `O le vae (foot of some 
animals). 
Páturage, sm. 'O le mea e taa 

ai manu (pasture ground). 
Pâture, sf. 'O le mea e ài (food). 
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U Page, of. de la main, 'O le 
#lofi lima (palm of the hand). 

Paupiére, sf. 'O le laumata 
(an eye-lid). 
Pause, sf. Mdnava , maléló (stop, 

pause). 
Panvre,a. Mativa (poor).—, 

0 le tagata mativa (a poor man). 
Wauvreté, sf.'O le mativa (po- 

verty). 
Paver, v. a. Tanu (to pave). 
Pavilion, sm. 'U le fud (a flag). 
Payable, a. E togia (to be paid). 
Payer, v.a. Totogi, avatu le lo- 

togi. avatu le tau (to pay). 
Pays, sm. 'O le nuu (a country). 
Paysan, sm. `O le tagatä nuit (a 

pessant). 
Peau, sf. 'O le pi (skin). 
Pêche, sf. 'O le faiva (fishing, 

fishery». 
Péché, sm. `O le agasala (a sin, 

a crime). 
Pécher, v. n. Agasala (to sin, 

to offend). 
Péeher, v. a. Foi faiva (to fish). 
Péchenur, sm. '0 le tagata aga- 

sala (a sinner). 
Péeheur, sm. 'O le tagata fai 

faiva ‚a fisherman). 
Pédant, sm. `O le faàfiapoto (a 

pedant). 
PPeigmo, sm.'O le selu (a comb). 

. Pelgner, v. a. Selu (to comb). 
Peindre, v a. Vali (to paint). 
Peine, sf. `O letigá (pain). —, 

chagrin, 'O le loto tigd (grief). —, 
quiétude, 'O le popole (trouble).—, 
difficulté, 'O le faigatá (difficulty). 
Poiner, v. a. Faátigá loto (to 

gricve). 
Peinture, sf. 'O le tusiga (des- 

cription). —, art (painting). 
Peinturer, v. a. Vali (to paint 

with one colour only). 
Peler, v. a. Foéfoé, fisi le pau 

(to peel). 
Pelle, sf. 'O le asu, à le suó (a 

shovel). 
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sm. ‘0 le mes life 
(declivity). 
Ponché,e,a. Faànounou, iu- 

lolo ibent, bowed). 
Penehement, sm. (an indi- 

ning, stoop, bend). 
Pendant,e, a. Tautau (hanging). 
Pendre, v. n. Tautau i luga (to 

hang). 
Pénétrer, v.a. Ulu atu i (to go 

into). 
Pénfble, a. Faigatä (difficult). 

ui qui afflige, F'aäligä loto (pain- 
ul). 
Pénitence,sf. repentir, Salemé 

(repentance, sorrow).—, sacrement, 
'O le penitenia (sacrement of pe- 
nance). 
Pensée, sf. `O le manatu, toof 

(thinking, thought). 
Penser, v. n. Manatu (ta think). 

—, réfléchir, considérer (to reflect, 
to consider), 

Pension, sf. 'O le fale ago (a 
boarding -school). 

Pente, sf. `O le lilifa (declivity). 
Pentecôte, sf. 'O le penikosite 

(whitsunday, pentecost). 
Pénurie, sf. 'O ls mativa tele 

(great want). 
Percer, v. a. Vili, faàpù (te 

pierce, to bore). —, v. n. se mon- 
trer, Aliali (to appear). 
Pereevolr, v. a. recevoir, Tali 

(to gather). 
Perche, sf. 'O le lou (a pole). 
Percole, sm. ‘OU le vili (a pier- 

cer). 
Perdre, v. n. et v.a. Ua teå is 

te tau, ua maumau la ta (to lose) 
—, ruiner, Faáwmatia, lepeti (to 
ruin). —, gåter, corrompre, Faà- 
sesó, faáleaga (to debauch). 

Père, sm. 'O le tamâ (a father). 
Pericetion, sf. 'O le lelei sili- 

sili (perfection): C'est parfait, Ua 
sao ona lelei (it is perfect). 
Pertectionner, v. a. Fadátos 

lona lelei (to perfect, to complete) 



PES 

, treacherous). 
ux, se, a. E oti, e fano 
perilous, dangerous). 
'. n. Pe, fano, oti, mate 
to die). 
sf. 'O le utetifa (a 

sent, te, a. Tumau, tu- 
rmanent, lasting). 
tre, v. a. Tuü, tuù mai 
to allow). —, rendre li- 
ga (to give leave, to take 
ion). 
ation, sf. 'O le fesuiai 
n). 
eux, se,a. Leaga (per- 
rtful). 
dieculnire, a. Tu, faûtu 
ilar). 
tellement, adv. 
(continually). 
«ulté, E faävavau (for 

Pea, 

Iter, v. a. Faásauá (to 

rer, v. n. Tumau, Pea 
Tbe (to persevere). 
T, V. n. Tumau (to per- 
ntinue firm). 
te, sf. `O le tagata (man 
—, nul, E leai se, e 

(nobodv, none) 
iellement, adv. Ma- 
le verbe (in person). 
acité, sf. 'O.le atamai 
ation, acuteness). 
lon, sf. 'O le taofi (be- 

E" le maumau (loss). 
ateur, sm. "U le tagata 
e (a disturber). 
,e,a. Leaga, loto leaga 

e , v. a. Faásesé (to 
orrupt). 
ent, adv. Mamafa 

e,.a. Mamafa (heavy). 
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» a. Faàlata, ôleôle 
PIL 

Pesanteur, sf. 'O le mamafa 
(heaviness). 
Peser, v. a. Fua (to weigh). 
Peste, sf. 'O le faàmai oti (pesk, 

plague). 
Péter, v. n. Taepu (to break 

wind). 
Pétillcr, v. n. Talali (to crac- 

kle). 
Petit, e, a. La iti, sádsdd, iti 

(little, short, young). 
Se pétriller, v. r. Liu mad (to 

become into stone). 
Pétrir, v. a. Palu le falaoa (to 

knead). 
Pea, adv. Itiiti, toaitiiti peu de 

gens (little, few, few people). 
Peuple, sm.'O le nuÿ,'Ole pito- 

malo (people, nation). 
Peur, sf.'O le fefe, 'O le matat 

(fear, fright) : Avoir —, Matas (to 
fear); de peur de... Nei (for fear of). 
Peut-être, adv. Atonu, áfono 

(perhaps). 
Phare, sm. 'O le sulu i tai (a 

light-house). 
Physionomie, sf. 'O le mata 

(face, look). 
Piastre, sf. 'O le táld (dollar). 
Pièce, sf. portion, 'O le tipiga, 

tufaaga,'O le fasi (bit, piece, por- 
tion). — d'argent,'O le tupe (a coin, 
a piece of money). 

Pied, sm. U le vae (foot). 
Piége, sm. '0 le mailei (snarè). 
Pierre, sf. 'O le maá (a stone). 
Piété, sf. 'O le loto toága íle 

Atua (devotion). 
Piétiner, v. a. Soli (to strike 

the ground severaltimes with one's 
feet). 

Pifire, esse, a. ‘Ai tele (a glut- 
ton). 

Pigeon, sm. `O le lupe (pigeon) 
Pigeonneau, sm. 'O le táma i 

lupe (young pigeon). 
Pile, sf.'O le faupuega (a heap). 
Piler, v. a. Tuitwi (to beat ina 



PLA 

Pilier, sm. `O le poutu (a pillar, 
a column). 
Pillage, sm. 'O ¿e vetega (plun- 

der). 
Piller, v. a. Vete, gaoi (to rob, 

to plunder). 
Pilote, sm. 'O le pailate, 'O le 

faäofivaà (a pilot). 
Pilale, sf. '0 le vai folo (a pill). 
Piment, sm. O le polo (pimento). 
Pimpant, te, a. Faàmanaia 

(gay, gaudy, smart). | | 
Pin, sm. ‘0 le paina (pine, pine- 

tree). 
Pinoettes, sf. pl. 'O le aioft 

Gong). Lau 
Pipe, sf. 'O le paipa (a pipe). 
Piqnaut, e, a. Matuitui (prick- 

ing, prickly). 
Pirate, sm. 'O le vaà gaoi i tai 

(pirate, a sea robber). 
Pire, a. Ua sili lona le aga i... 

(worse). 
Pirogue, sf. 'O le vaä, à samoa 

(à canoe). 
Pisser, v. n. et v. a. Mimi (to 

make water). 
Pistolet, sm. `O le fana puk- 

pus (pistol). 
Pitié, sf. 'O le tigá i le alofa 

(pity, compassion). 
Place, sf. lieu public, 'O le ma- 

lae (square). —, lieu, endroit, 'O le 
fasi (place). —, emploi, ‘O le faiva 
(office). —, ville de guerre, ‘0 le olo 
(fortress, stronghold). 

Place! interj. Soso atu! 'O ése 
ia! (make room, clear the way). 
Placer, v. a. Juu, fafao (to 

place, to put in). 8e —, Nofo (to sit). 
Plage, sf. 'O le matafaga (sea- 

shore). 
Piaie, sf. 'O le manua (a wound, 

sore). 
Se plaindre, v. r. Talofa! (to 

complain). 
Plaine, sf. 'O le mea mafolafola 

(a plain, a tield). 
Pleinte,sí.'O leaue (complaint). 
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Poire, v. n. Faäfiafia, Fiafe ei 
(to please). 
Plaisant, sm. 'O le tagata tau- 

sua (a joker, a jester). 
Piaisamter, v. n.et v. a. Ule, 

tausua (to jest, to bauter). 
Piaisanterie, sf. 'O le ulaga 

(jest, banter). 
Pialsir, sm. `O le fiafia (plex 

sure): Faire —, Alofa (to do a fs 
vour). 
Piamehe, sf. 'O le laupapa 

(plank, board). 
Plancher, sm. 

floor). 
Planer, v.a. et v. n. Faàusi (to 

plane, to smooth with a plane). 
Plant, sm. plantation, `O letoga, 

'O Le toga fai, uiu... (sapling). 
Pianter, v. a. To, toto (to plant). 
_Planures, sf. Teleya laau (sha- 

'O le fola (a 

vings). 
Plat, sm. *O le pa (a dish). 
Piéhéien, sm. `O le tagatá nng 

(plebeian). 
Plein, e, a. Tumu (full). 
Pieurer, v. n. etv. a. Tagi (to 

weep). 
Ploaveir, v. n. et imp. Ua (to 

rain). 
PI, sm. 'O le numi (plait, fold). 

—, habitude, Masani (habit, cus 
tom). 

Plier, v. a. et v. n. mettre en 2ou 
plusieurs plis, Tualua, tuatolu (to 
fold). —, courber, faäpio (to bend). 

Plisser, v. a. Numi (to plait). 
Plomb, sm. — de chasse, ‘O le 

pulu fana (shot). 
Plonger, v.n. et v. a. se pler- 

ger, v. r. Tofu (to dive, to plunge). 
Pluie, sf. ‘0 le ua (rain). 
Plume, sf. O le fulu (pen, 

feather). 
Piumer, v. a. Futi (to plack 

feathers). 
T part, sf. 'O le toatele (most 

part). 
Piue,adv.davantage, Atili(more). 



POL 

Plusieurs, a. plur. Toatele(seve- 
ral, many). 
Plavicux, ne, a. O le aso uå 

(rainy). 
Poche, sf. `O l3 éte dha," le àto 

ófu (a pocket). 
Poële, sf. 'O le faápas (a frying- 

pan). 
Poste, sm. 'O le fatupese (a 

poet). 
Polds, sm. 'O le mamafa 

(weight, heaviness). 
Poignant, e, a. Faátigá (pain- 

ful). 
Polgnée, sf. 'O le àu (handle). 
Poigmet, sm. 'O le tapulima 

(wrist). 
Poil, sm. `O le fulu (hair). 
Polin, e, a. Taufulufulu, fulu- 

fua (hairy). 
Polndre, v. n. Faátoà tupu (to 

begin to appear). 
Poing, sm. 'O le uu (fis) : Se 

battre à coups de poings, fufusu, 
fusu (to box), 

Point, sm. marque sur l'i, 0 le 
moti (a point, a full stop) : Point 
rond. 

Point, adv. Le..., 
not, none). 

Pointe, sf. O le pito, à le tui 
(sharp end). — de terre, ó le tolo- 
tolo (head-land, foreland, point, 

te le... (no 

promontory). 
Pointer, v. a.: — un canon, 

Faásaga i.. (to point a cannon). 
Pointiller, v. n. et v. a. Finau i 

mea noa (to dispute about a trifle). 
Polson, sm. 0 le mea oná 

(poison). 
Poisson, sm. 'O le ià (fish). 
Poltrine, sf. 'O le fatafata 

(breast, chest). —, `O le mámá 
(lungs). 

Peli, sm. éclat,'O le pupula (the 
brighteness). —, a. uni, Molemole 
(smoothed). —, civil, Lelei (polite). 

Politique, a. et sf. Poto, fai 
poto (artful, cunning, politie). . 
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be, to do well). 

POR 

Pelluer, v. a. Faáleaga (to 
defile, to pollute). 
Poltron, sm. Palaai 

Ward). 

Polygame, sm. ‘O le tagata 
nofo lua, nofo tolu, taunonofo 
(polygamist). 
Polype. sm. excroissance de 

chair. 'O le feé (a polypus). 
Pompe, sf. 'O le faálialia 

(pomp, pride). — à puiser, 'O le 
pamu (pump). 
Pomper, v. a. Ta le liu, Tata 

(to pump). 
Pompeux, se, a. Matagofie, 

faálialia (splendid). 
Pondre, sf. Tuufua, Tautuü- 

fva (to lay eggs). 
Pout. sm. 'O le ala i le vai, 'O 

le ala niu (a bridge). — de navire 
(the deck of a ship). 
Populace, sf. 'O tagatá nuù 

(the common people, the mob). 
Populaire, a. Alofaina e lona 

nu (popular). 
Populeux, se, a. Tagatá (po- 

pulous). 
Pore, sm. '0 le puaá (swine). 
Porche, sm. U le poletito (por- 

tico). 
Port, sm. 'O le taulaga (port, 

harbour). 
Porte, sf. 'O le faitotoa (door, 

gate). 
Porter, v. a. Ave, amo, tautuü 

(to carry, to bear). 
Se porter hien, v. r. Málól? (to 

(co- 

Porteur, ne, a. 
ave, amo (a bearer). 

` Portiére, sf. `O le faitotoa (a 
coach-door). 
Portion, sf. 'O le vaega, 'O le 

tufaága, 'O le fasi mea (portion, 
part, piece). 
Portique, sm. 'O le poletito (a 

portico). 
Portrait, sm. 'O le faátusa, 'O 

le faátagata: (portrait, picture). 

O le tagata 



POU 

Posé, e, à. Faátoeaina (grave, 
steady). 

. Poser, v. a. et v. n. Faaee ae, 
faûee ifo, Tu (to lay, to set, to put, 
to place). — sur, tielie (to rest). 

Positif, tive, v. a. Tonu (cer- 
tain, sure). 
Possédé, e, a. Uluitinoina (one 

possessed with an evil spirit). 
Posséder, v. a. Maua (to pos- 

sess, to have). —, savoir, Iloa, maà- 
tinoa (to know). Se —, v. r. Faà- 
maumau (to have an entire power 
over one's self). 
Possesseur, sm. E ona le... 

(proprietor, possessor, owner). 
om, sf. : prise de — 

(occupancy). Mettre en —, Faà- 
nofo (to invest). 
Possible, a. Mafai (possible). 
Poste, sf. (post, post-office). 

. Poster, v. a. Tuù i (to place). 
Postérité, sf. 'O fanau, 'O le 

fanauga (posterity, descendants). 
Postuler, v. a. Momoli lona 

manaó (to desire admittance, to be 
candidate). 
Pot, sm. vase, etc., Ipu, ulo, 

vai (a pot). 
Potage, sm.'O le supo (soup). 
Potager, sm. et a.: jardin —, `O 

le lotoa (a kitchen-garden). 
: Poteau, sm. 'O le pou (post, 
stake). 
Potelé, a. Putaäfa (plump). 
Potion, sf. 'O ie inumaga 

(draught). 
Pou,sm.: — des vêtements 'O le 

tuma; — de la tête, 'O le utu (a 
louse). 
Poudre, sf. poussière, 'O le 

efuefu (powder, dust). — à fusil, 
'O le one (powder). — à vers, pour 
encre, etc. (powder). 
Poudrière, sf. O le äto one 

(powder-box). 
Poutfer, v. n.: — de rire, Pai 

àta ito burst out into laughter). 
Pouilleux, se, a. 'Utua (lousy) 
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Poule, sf. 'O le moa (hen). 
Poulet, sm. 'O le táma i mos 

(chick, chicken). 
Pouls, sm. 0 le manava (pulse). 
Poumon, sm. `O le mámá (the 

lungs). 
Poupe, sf. 'O le taumuli (poop). 
Pour, prép. £..., na te... (for,in 

order to). 
Pourpariler, sm. Tautalage 

(conference). 
Pourpre, sf. couleur, Mimi 

(purple colour). 
Pourquol ? conj. I sea * oni? 

ua? (why, for what reason ?). Cest 
—; `U le mea lea..., o lea... (the- 
refore). 
Pourri, e, a. Popo, pala, elo 

(rotten, to smell rotten). 
Ponrrir, v. a. Faápala (to make 

putrid, to putrify). —, v. n. Pals 
(to grow putrid). 
Pourriture, sf. 'O le alos, 0 

le pe (putrefaction). 
Poursuite, sf.'O le tuliga (par- 

suit). 
Poursuivre, v.a. Tulilou, alus- 

lu (to pursue, to endeavour, to 
attain). 
Pourtant, conj. Lava, à la fin 

de la phrase (however. 
Pourvoir, v. a. Tauxi, sauniv- 

ni, foai (to provide, to furnish, to 

supply). | 
Pourvu que, conj. Peafai (pro 

vided that). 
| Pousser, v.a. — comme pour 

renverser, Tulei (to shove, to push). 
—, v. n. croitre, Tupu (germinate). 
Poussière,sf.'U le efuefu(dust). 
Poussin, sm. `O le táma i mos 

(a young chick). 
Pouvoir, sm. autorité,'O le puis 

(power) —, gouvernement, 'O le 
malo (authority). 
Pouvoir, v. n. et v. a. Mafai 

(to be able): ‘Je ne puis empêcher, 
Ou te le mafai ona vavao (i cannot 
forbid) . 



PRE 

pne, sf. 'O lona fai (prac- 
tiques secrètes, "U togañfti, 
(underhand dealings, or 

(uer, v. a. Fai (to do, to 
—, hanter, Fenai ma (to 

ation, sf. Faáeteete (cau- 

dest, e, a. Muamua (pre- 

der, v. a. Muamua (to 
to go before). 
pte, sm. 'O le poloaiga 
commandment). 
pteur, sm. `O le tausi, 
na (preceptor, teacher). 
er, v. a. Tulai le afioga 
1, lauga (to preach). 
sax, so, a. Taugatá, aoga 
, valuable, costly). 
pitamment, adv. Tele 
a, faátalsse (hastilyr. 
piter, v. a. Faätitô (to 
e, to throw headlong). 
©, 3» tonu, tatau (precise, 
-, sm. 'U le tala otooto 
y). 
niser, v.a. Vivii atu, fad- 
o extol). 
rseur, sm. 'O le muamua 
er). 
eateur,sm. `O le fai lauga 
er). 
cation, sf. 'U le lauga (a 

pilon. sf. `O le valoaga (a 
1). 
"able, a. Ua sili i, Ua sili 
s ipreferable). 
Me, v. a. Atofa, tuù po (to 
Joint). 
dielable, a. Leaga (hurt- 

rer, v. a. Muai tuù èss 
eforehand from). 
lees, sf. plur.'O mea polo- 
b fruits). 
ler, ère, a. et sm. `Q le 
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uluai, à le muamua (first, fermer). 
Premièrement, adv. Muai 

(first). 
Premier-naé, sm. 'O le uluma- 

tua (first-born). 
Prendre, v. a. Tago (to take). 

—, s'emparer, Fao, pué (to seize). 
—, recevoir, Tali (to receive). —, 
avaler, Folo (to swallow). =, com- 
mencer, Faätoà (to begin). 
Se préoceuper, v. r. Popole 

(to be preoccupated). 
Préparatif, sm `O le teuteu, d 

le sauniuni, 0 Le toonai, ò le taoso 
(preparative). 
Préparation. sf. 'O le sauniga 

(getting ready, preparation). 
Préparer, v. a. Sauniuni (to 

prepare, to make ready). 
Prépeser, v. a. charger du soin 

de... Tuù e tausi (to give the 
charge of). 

Près, prép. Laialata, i tafatafa 
(near, nigh to, close). 
Présager, v. a. Valo, mana- 

mana (to presasge, to portend). 
Preserire, v. a. Poloai (to pres- 

cribe, to order, to direct). 
Présent, sm. don, 'O ie mea 

alofa (a présent, gift). —, le temps 
présent, Ona po nei (present time). 
à —, I ona po nei (now, at this 
time). 
Prénenter, v. a. Lau atu (to 

offer, to present). 
Préserver, v. a. Faéseo (to 

save). 
Présider, v. n. et v. a. Pule 

(to preside). 
Présemptiom, sf. conjecture, 

'O le mate, `O le matega (eonjec- 
ture). —, vanité, O le mimita 
(pride). 
Présomptneux, se, a. Faáfia 

poto, malosi, etc. (proud). 
Presque, adv. Tali, tai (al- 

most). 
Prossant, o, a. urgent, Teua- 

nau (urging). 



'PRI 

Presse, sf. foule, 'O le vao ta- 
gata (crowd). 
Pressé, e, a. Taalise, tele tå- 

lise (in haste, in a hurry). 
Pressentir, v. a. Mate (to fo- 

resee, to foreknow). 
Presser, v. a. comprimer, Ta- 

tao (to compress). —, háter, Tili, 
faátaalise (to hasten, to quicken). 
—, urger, Nati (to urge). 
Preste, a. Vave, faátaalise 

(quick, nimble). 
Présamer, v. a. Mate, manatu 

(to think, to suppose). 
, €, a. Teuteu, sauniuni 

(ready, prepared) 
Prétendre, v. a. et v. n. Finau 

alu, manad (to claim).—, loto i (to 
intend, to mean). 
Prétentieux, se,a. Faàfia mea 

(affected). 
Prêter, v. a. Nó, nonó (to lend). 
Prétexte, sm. `O le ufiufi (pre- 

text, pretence). 
Prêtre, sm. 'O le pelepitelo (a 

priest). 
Preuve, sf. marque, `O le faäi- 

loga (proof). 
Prévenir, v. a. venir le pre- 

mier, Muamua (to go the first). —, 
informer, logologo, faátonu, faáilo 
atu (to inform). 
Prévoir, v. a. Mate, muai vaai 

(to foreknow, to foresee). 
Prier, v. n. et v. a. Talotalo, 

tatalo (to pray). —, demander, ‘Ole 
atu (to beg). — avec instance, Aioi 
atu (to implore). —, inviter, Va- 
laau, talai (to invite). 
Prière, sf. 'O le talotaloga 

(prayer). 
Primitivement, adv. Ana- 

mua, à le àmataga (originally, at 
first). 
Prince, sm.'O le taitai (prince). 
Principe, sm. 'O le tupuaga, 

0 le fuaga (principle). 
` Prise, sf. 'O le puéga (capture, 
arrest, taking possession). 
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Prison, sf. ‘O le fale puin 
(prison). 
Privation, sf. 'O le oge mes, 

'O le mativa (want). 
Priver de... v. a. Fao (to rob, 

to deprive). 
Prix, sm. 'O le tau, `O Le fa 

tusa.—, récompense, 'O le totogi, 0 
le sini (reward, price, value). 
Probablement, adv. Ai(lkely) 
Probation, sf. 'O le faûlaitei 

(trial, noviciate). 
Probe, a. honnête, Amio lel 

(honest). 
Problématique, a. Faileom 

(uncertain). 
Procédé, sm. 'O le togafiti 

(dealing). 
Procéder, v. n. venir de... Me 

fva i, malaga i (to proceed, to arise 
from). 
Procession, sf. 'O le malaga 

sa (procession). 
Prochain, e, a. À sau, a vasis 

(near. next). 
Proche, prép. et a. Lata i(near, 

next to). 
Proches, sm. plur. 'O àiga(reb- 

tions). 
Proclamer, v. a. Tau atu, faàali 

atu (to proclaim). 
Prodige, sm. `O le mdi 

(wonder). 
Produire, v. a. Fua(to product, 

to bear). —, faire, Fai (to make, to 
cause). 

Profaner, v. a. Faáleago, sli 
meu paia (to profane, to violate). 
Proférer, v. a. Taù (to utter, 

to speak). 
Professer, v. a. Tautadü atu (to 

declare publickly). —, enseigner, 
Aoaó (to teach). 
Profession, sf. état, métier, 0 

le faiva (office, employment). 
Profiter, v. n. croitre, augmen- 

ter, tupu (to improve). —, étre 
utile, Aoga, ua aoga (to be of use, 
of advantage). 



PRO 

p). —, savant, poto (lear- 
grand, tele (great). 
adeur, sf. 'O le loloto 

ber, v. a. Tapui, faása 
jit, to forbid). 
, sf. butin, Vetega (plun- 
). 
eten, sf. 'O le togi (cas- 

ter, v. a. : —un Malaga, 
alaga (to project). 
mgev, v. a. Faäumi (to 
ger). 
emer, v. a., ae prome- 
. Tafao (to walk). 
esse, sf. 'O le folafolaga 
L 
ettre, v. a. folafola (to 
.8e —, v.r. espérer, fagta- 
hope). 
entoire, sm. 'O le tolotolo 
1, cape). 
pt, e, a. Taalise, tele vave 
uick). 
ptement, adv. faátaalise 
, quickly). 
miguer, v. a. 
to publish). 
s, sm. sermon, `O le lauga 
sermon). 
BP, V. à. 
1 extol). 
oneer, v. a. Lau atu (to 
ze). —, déclarer, juger, 
faàiù, faämasino (to de- 

faäali, 

Vivii atu (to 

omelation, sf. 'O le lafo 
(pronunciation). 
ostiquer, v. a. Valo, va- 
etell). 
ager, v. a. faàsalalau (to 
e). Se —, v. r. Salalau (to 

héte, sm. 'O le polofeta, 
0 (a seer, a prophet). 
bétiser, v. a. Volo, va- 
predict, to foretell). 
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sd, e, a. Maulalo, loloto } 

PRO 

Proportionner, v. a. faëtatau 
(to proportion). 
Propos, sm. 'O le tautalaga 

(talk, conversation). A —, adv. tai- 
galemu (opportunel y). 
Proposer, v. a. offrir, Fai atu 

(to propose, to offer). Se —, v. r. 
Tuu i lona loto (to intend). 
Propre, a. convenable, Ao (fit, 

suitable). —, net, mámá (clean, 
neat). —, sm. O le mafiuga (pecu- 
liar quality). 
Proprement, adv. ma le tau- 

tau lelei (cleanly, neatly). 
Propriétaire, sm. E ona le... 

(owner). 
Propriété, sf. 'O le mea (a 

property): 'O la ta mea (my pro- 
pert y). 
Prorata, sm. Au— adv. faáta- 

tau lelei ma. . (in proportion to)... 
Proscrlee, v. a. tutuli, taf (to 

banish, to expel). 
Prosélyte, sm. 'O le faätoà 

lotu (a convert). 
Prospère, a. Manuia (success- 

ful, fortunate). 
Prospérité, sf. 'O le manuia 

(success, good fortune). 
Protecteur, sm. 'O le puipui, 

'O le fesoasoani (defender, protec- 
tor). 
Proteetion, sf. ‘0 le fesoasoani 

(protection). 
Protéger, v. a. puipui, fesoa- 

soani (to defend, to protect). 
Proue, sf. 'O le taumua (prow). 
Provenant de..., a. Tupu mai 

(coming, proceeding). 
Provenir de..., v. n. Tupu mai 

(to proceed, to come) 
Proverbe, asm. U le muagagana 

(proverb, common saying). 
Province, sf.'O le itü(province). 
Provisions, sf. plur.: — de 

voyage, `O le oso (victuals). 
Provoquer,v. a. Lui atu, sema 

le nafa au taufetaaiga (to chal 
lenge). ' 
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Pradommment, adv. Ma le | (strength). —, nation, 0 le mui,0 

faäntauta (discreetly). le pitomalo. 
Prudence, sf. '0 le faáutauta Puissant, ©, a. malosi (pe 

- (prudence). 
Prunelle, sf.: — de l'œil, 0 le 

téma i mata (pupil of the eye). 
Puanteur, sf. ‘0 le elo (bad 

smell). 
Pahile, sm. 'O le toatele (the 

public). —, ique, a. ua lau iloa 
(notorious). 
Publieation, sf. 'O ie faäaliga, 

'O le taù atu (publication). 
Publier, v. a. Tau atu, faäali 

(to publish, to make known). 
Puce, sf. 'O le ütu fiti (fea). 
Pucelle, sf. vierge, 'O le tau- 

pou (a virgin). 
Pudeur, sf. 'O le faatoeaina 

modest y). 
Puer, v. n. Namu leaga, elo (to 

smell strong). 
Puérilement, adv. fadtamaiti 

(childishl y). 
Pugilat, sm. 'O le fusu (boxing). 
Puis, adv. mulimuli ane (then, 

afterwards). 
Pulser, v. a. utu (to draw up, 

to fetch up). 
Puisque, conj. afai (since). 
P , sf. le pule 

werful, mighty). 
Puits, sm. `O le vai èli (well). 
Pulluler, v. n. Tupu tele (to 

multiply). 
Pulmonie, sf. 'O le mámá pals 

(consumption). 
Punir, v.a. faásala (to punish). 
Punidon, sf. ‘O le sala (p 

nishment). 
Paur, e, a. mámá lelei (pure).—, 

sans mélange, E le filogia (mere). 
—, chaste, loto mand (innocent). 
—, correct, tonu (exact). 
Pureté, sf. 'O le loto mimd, 0 

le pupula, '0 le manino(cleames) 
Purger, v. a. faátatáá le me 

. nava (to purge). —, faàmámá (to 

(power). —, force, 'O le malosi 

ragésime, sf. 0 le kua- 
talasesima (lent). 
Quadrupéde, a. Vacfa (four- 

footed). 
Quand,conj. L1easo,pea..(when) 
Quand méme, conj. E ui ina 

(though). 
Quantité, sf. 'O le faulaiga 

(abundance). 
Quarante, a. Toafasefulu pour 

clean). 
Purgatoire, sm. 'Ü pulekatolio 

(purgatory). 
Purifier, v. a. faëmämd (to 

purify). 
Pas, sm. 'O le alou,'0 le pe 

(pus, matter). 
Pusillanime, a. loto iti, fefe 

(pusillanimous). 
Putréfait, e, a. elo (putrifed). 
Putride, a. elo (putrid). 
Putridité,sf.'O le elo(putriditf). 

les personnes, fasefulu pour les 
choses, fagafulu (forte), 
Quart, sm. 'O lona fa o vasge 

(quarter, fourth part). 
Quartier, sm.'O le itu (quarter, 

ward). 
A quartier, adv. à part, Lanu, 

i tua (aside). 
Quatorze, a. Sefulu mo le fs 

(fourteen). 
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re, à. Fa, toafa pour les 
œ (four). 
'eé- vingts, a. Valu sefulu 
Quatre-vingt-dix, a. 

lu (ninety). 
ème, a. 'O le fa (a 

optatif, Ja manuia de mai 
T (God bless you !). 
interrogatif, A? 'O le 4? 

que, a. Sina, se (some, 

quefois, adv. Seasea (so- 

qu'un, s. et a. Se isi, Se 
ne one, somebody). 
ywes-uns, Nisi,isi (some). 
elle, sf. 'Ü le misa (dis- 

sereller, v. r. Femisai (to 

tion, sf. 'O le fesili (ques- 

isser, v. a. Tux ifo (to 
—, déprécier, Taufaátau- 
indervalue). 
ittre, v. a. Tudü ifo (to bring 

t, sm. `O le tele puüpuü (a 

ter, v. a. Tele (to plane). 
Meux, se, a. Ponaponá, 
ugh). 
agri, e, a. Tino leaga, a- 
inted). 
‘ommoder, v. a. Toe fau, 
(to mend). 
oumreir, v. a. Fuäpuüpui 
ten, to make shorter). 
„Sf. 0 le gafa,ó le sao (race). 
iat, sm. `O le togi ola (re- 

D). 
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Quee, sf. 'O le sià, 'O le sin- 
siu (tail, end, handle, etc.). 
Qui, pron. interrogatif, 'O ai, e 

ai? Who? whose, whom ?). 
Qui, pron. rel. Na, ia (who, that). 
Quiconque, pron. Ai se... 

(whoever, whosoever). | 
Quiétude, sf. Filemü (rest, 

peace). 
Quilie, sf. 'O le taele (keel of a 

vessel). 
Quinze, a. Sefulu ma ie lima 

(fifteen). 
Quiproque, sm. 'O le sesé (a 

mistake). 
Quitter, v. a. Tu, lafoai (to 

quit, to abandon, to forsake). 
Quoi, pron. relatif, ] ai (which, 

what). 
Quoi? pron A? 'O led (what). 
Quoique? conj. E vi ina... 

(though). 
Quotidien, ne, a. I aso taitasi 

(quotidian). 

Racheter, v. a. Tau, avatu le 
faátusa (to buy again). —, sauver, 
Faáola (to redeem). 
Racine, sf. 'O leaá,au figuré'O 

le pogai (root). 
Râcler, v. a.: — une embarca- 

tion, dnai (to scrape). — avec l'on- 
gle. Valu (to grate). 
Raconter, v.a. Tala, fai setala 

(to relate, to tell). 
Racornir, v. a. Faamagumagu 

(to make hard and tough). 
Radienx, se, à. Pupula (shi- 

ning). 
Radouber, v. a. Toe fau le vaá 

(to calk, to refit. 
Raffermir, v. a. Faëmau (to 

make more firm). 
Raffiné, e, a. poto (clever). 
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Batratehir, v. a. Faáfouina 
(to repair, to refit). 
Ragróer, v. a. Toe teu (to refit, 

to new front a house). 
Raiiler, v. a.etv.n. Ula, tapisa, 

tauemu (to banter, to jest). 
Rallleur, ne, a. 0 le tagata ula 

(banterer, joker). 
Raison, sf. bon sens, ‘U le ata- 

mai (reason, judgment). —, cause, 
motif, 'O le uiga (cause, motive). 
Kalentir, v. a. Faátuai (to ma- 

ke slower). 
Ráler, v. n. Gaëgaë (to rattle). 
Ralller, v a. Faápotopoto (to 

rally). 
Rallonger, v. a. Faáumi (to 

make longer). 
Raliumer, v. a. Toe tafu (to 

kindle again). 
Ramager, v. n. Vavalo (to 

warble). 
Ramasser, v. a. Faäpotopoto, 

tuf (to pick up, to collect, to 
gather). 
Rame, sf. 'O le foe (an oar). 
Rameau,sm. 'O le la (a branch). 
Ramouer, v. a. Toe taitai mai 

(to bring again). 
Ramer, v. n. et v. a. Alo foe, 

taualo (to paddle). Ramer des pois, 
Faáfisi (to set up sticks). 
Se ramifier, v. r. Ua felefele, 

ua magamaga (to rarnify,to branch 
out). 
Rampant, e, a. Totolo (cree- 

ping). 
. Rancon, sf. ‘0 le ätoaga (ran- 

som). 
Rancane, sf.'O le ita faätuatua 

(anger). 
Rang, sm. rangée, 

(rank, range, row). 
Ranimer, v. a. Faämalosi (to 

encourage). 
Rapace, a. Manumanu (gree- 

dy). 
Rape, sf. O le ili (a rasp, a 

rough file). 

‘O le atu 

— 448 — RAT 

Raper, v. a. lli (to rasp). 
, V. à. Faáitiiti (to 

make less). 
Rapide, a. Tele vave, tele lise 

(rapid, swift). 
RBaplécer, v. a. Fono se fasi ic 

(to patch). 
Raplue, sf. 'O le gaoi (plunder). 
Kapiner, v. a. et v. n. gaoi (to 

steal by little and little). 
Rappel, sm. 'O le áamiga (re- 

call). 
Rappeler, v.a. et v. n. faire re- 

venir, äami (to recall). 
Rapport, sm. ‘0 le fuaga (pro- 

duce). 
Rapporter, v. a. toe aumai (to 

bring back). —, faire un récit, Foi 
se tala (to report, to tell). 
Bapprendre, v. a. Toe aò (to 

learn again, to learn anew). 
Rapprochement, sm. réconci- 

liation,'O le leleiga (reconciliation). 
Rapprocher, v. a. Fadlata atu 

(to bring nearer). Se —, v. r. seré- 
concilier, Toe lelei (to draw towards 
a reconciliation). 
Rare, a. Maugatá (scarce). 
Rarement, adv. Seáseá (sel- 

dom). 
Ras, e, a. uni, plat, Salafa, ma- 

folafola (shorn, level, flat) : mesure 
— (strict measure). 
Raser, v. a. Tafi (to shave). 

—, démolir, lepeti (to ruin, to over- 
row). Sie —, v. r. tafi le áva. 
Rasoir, sm. 'O le tafi (a razor). 
Basensier, v. a Faámaóna, 

Faámaóóna plur. tto fill, to satisfr). 
Rassemblement, sm.' (e fai- 

polopotoga (crowd). 
Rassembler, v. a. Faápoto- 

poto (to gather together). — des 
fruits, tufi v. g. popo (to collect). 
Rassurer, v. a. Faàmalosi le 

loto (to enconrage). 
Rat, sm. 0 le imoa, 'O le isumu 

(rat, mouse). Rat d'église (chur- 
chmouse). Rat de cave (taper). 
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Rater, v. n. et v. a. E lei pa (to Récent, e, a. Fou (recent, new, 
miss). | fresh). 
Ratiére, sf. 'O le mailei (a rat- Réception, sf. 'O le taliga (re- 

trap). ception). 
Ration, sf. 'O le tufaaga,inati Keccveolr, v. a. Tali (to receive, 

(a share of provisions, allowance). | to admit, to accept). 
Rattacher, v. a. Toe fusi, Fe- 

tuitai (to tie again). 
Rattraper, v. a. Toe maua, toe 

pu? (to overtake). 
Raturer, v. a. Tinei le pu 

(to scratch, to erase). 
Ravage, sm. 'O le faátafuna 

(devastation, ravage, havoc). 
Ravager, v. a. Faótafuna (to 

roin, to lay Waste, to ransack). 
RBavaler, v. a. rabaisser, Tuù 

ifo (to put lower). —, avilir, tau- 
faätauvaa (to vilify, to depreciate). 

Ravi, e, a.: — de joie, Matua 
fiafia (overjoyed). 
'Ravir, v. a.: — le bien d'autrui, 

Fao, gaoi, uu (to steal). 
Ravissant, te, a. E ofo ai 

(charming). 
Ravitailler, v. a. Foai oso (to 

revictual). 
Ravoir, v. a. Toe maua (to re- 

cover, to have again, to get again). 
Rayer, v. a. raturer, linei (to 

blot out). 
Rayonser, v. n. briller, pupula 

{to radiate). 
Ré ou re, devant un verbe, s'ex- 

prime par toe (again), v. g. rebais- 
ser, toe tud ifo (to lower again). 
Rebours, sm. 'O le alo (the 

wrong side). 
Rebrousser, v. a.: — chemin, 

foi atu (to go back). 
Rebutant, e, a. Soesd (displea- 

sing). Dl 
Rebuter, v. a. refuser, Faáfiti 

(to reject, to refuse). Se —, faäpa- 
lapala (to despond). 
Recéler, v. a. Tausi mea gaoi 

(to receive stolen goods). 
Récemment, adv. Sei (recen- 

uy) 

Réebapper, v. n. Sao (to esca- 
pe, to recover). 
Recherche, sf. 0 le sailiga 

(search). 
Rechercher, v. a. Tausailiilé 

(to make inquiry). 
Rechigné, e, a. Mata óte (a 

cross look). 
Récit, sm. 'O le tala (relation, 

account). 
Réclamer, v. a. aioi (to beg, to 

implore). —, s'élever contre, Matua 
finau (to protest against). 
Keelouer, v. a. Toe tutui i fao 

(to nail again). 
KRécolleetion, sf. ‘O le loto 

maopoopo (recollection of the 
mind). 
Récolte, sf. `O le fuaga (crop). 
Recommandable, a. Taule- 

leia (praise worthy). 
Recommander, v. a. Poloai 

(to order, to enjoin). —, exhorter, 
apoapoai (to exhort) Se — à.., 
sulufai (to implore). 
Récompense, sf. 'O le totogi, 

'O le taui (reward). —, compensa- 
tion, 'O le faátusa (compensation). 
—, chátiment, ‘0 le taui, 'O le sala 
(punishment). 
Réconcilier, v.a. Se —, v. p, Toe 

lelei, faálelei (to reconcile one's 
self with...). 
Réconduire, v. a. Moli (to re- 

conduct). 
Réconiorter, v. a. Faómafa- 

na/fana le loto (to comfort). 
Reconnaissance, sf. gratitude, 

0 le agalelei atu (gratitude). 
Reconnaissant, e, a. Agalelei 

(grateful). 
Reconnaître, v. a. iloa (to 

know again). —, récompenser, faui 
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lelei atu (to reward). —, avouer, 
BBL (to confess). 

R«ceonstruire, v. à. Toe fai, toe 
fau «to build again). 
Receurher, v. a. Faápió (to 

anake crooked). 
Recouvrer, v. a. foe maua (to 

recover). | 
Récréer, v.a. Faálotomalie (to 

recreate, to delight). 
Se récrier, v. r. Aue, vio (to - 

d seek shelter). exclaim, to clamour against). 
Recteur, sm. 'O ie matai (a : 

rector, a superior). 
Rectifier, v. a. Faásao (rectify). 
Ree emt, sm. `O le lo- 

to Rgopoopo (recollection of the 

mind). 
Beeueliilir, v. a. Tau faäpoto- 

poto (to ather, to collect). 
6 e, a. Mamao (remote, 
distant). 

ler, v. a. Ave iò, tolo (to 
pull,to draw back). —, retarder, 
Faàtuai (to delay). —, v. n. Solo- 
muli tto go back). 
Be reculer, v. r. Soso atu (to 

draw back) : reculez-vous, Soso atu 

(go back). 
` Rédempteur, sm. ‘O le faáola, 
*0 le togiola (redeemer). 
Redoutable, a. 

(dreadful). 
Redouter, v. a. Fefe, mata (to 

dread, to fear). 
| Redresser, v. a. Faàsaò (to 
make straight). —, chåtier, 4041 (to 
correct). Se —, v. r. Tu iluga (to 

Matautia 

stand erect). 
Réduire, v. a. Faáto i lalo, 

inoino (to subdue). —, diminuer, 
Faáititi (to lessen). 
Rééditier, v. a. Toe fau, toe fai 

(to rebuild). 
Réel, e, a. Moni (true). 
Rétectoire, sm. 'O le potu äiga 

(dining-room). 
Réfléchir, v. n. et v. a. Mafau- 

fou (to reflect). 
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Reflux, sm. `O le tai pe, 'O le 

tai masa (the ebbing of water). 
Réfractaire, 2. Finau vale, vao- 

gata (obstinate). 
Refrain, sm. 'O le tali (burden 

of à song). 
, V.a. Faàmalili (to 

cool). 
Refuge, 

ter, refuge). 
Se Réfugler, v. r. Sola àse (to 

sm. 'Ó le malu (shel- 

Refuser, v.a. Faäfiti (to refuse, 
to deny). 
Regard, sm. `U le tepa (look). 

; V. a. Vaai atu, tepa 
atu (to look at, or upon). —, exa- 
miner, Matamata (to consider). — 
être tourné vers..., Faásaga i... (to 
face, to stand opposite). —, concer- 
ner, E uiga i, e aiá i (to concern, 
to belong to). 
Régime, sm. administration, 0 

le pule (management). 
Régiment, sm. 9 ie vaega (re- 

giment). 
Région, sf. 'Ole atu aud. `O le 

itü (region, country). 
Régir, v. a. Pule (to rule). 
Règle, mesure, sf. `O le fua (a 

rule). — pour tracer, 'O le vase. 
Réglement, sm. ‘U le poloaiga, 

ó le tulafono (statute, law). 
Régler, v. a. déterminer, Filifili 

(to settle, to determine). 
Régne, sm. gouvernement, 'O le 

nofoaiga (reign). 
Régaer, v. n. Pule (to rule). 
Regorger, v. n. Solo i tua (to 

overflow).—, abonder, Faulai, fau- 
pue (to abound). 

Regret, sm. `U le loto tigé (re- 
gret, sorrow). 
Regretter, v. n. Salam, faa- 

noanoa (to regret, to be sorry for). 
Régulier, ère, a. ponctuel, To- 

nu, fatau (ponctual, exact). 
Rechausses, y.a. Sii aH. sue 

(to raise). 
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queen). 
Rejaillir, v. n. Puna a? (io 

spout out). 
Rejeter, v. a. repousser, Tete? 

abu (to reject, to refuse). 
Rojeton, sm. 'O le tatupu (a 

sucker). 
Réjoui, a. Fiafia (joyous). 
Réjonir, v. a. Faàfiafia (to make 

joyful). 
Relâcher, v. a. détendre, Malu 

v. g. le maea (to slacken). —, 
remettre en liberté, Tatala (to 
release, to set at liberty). —, 
ralentir, Faàitiiti (to remit). —, 
v. n. s'arréter dans un port, Tuù- 
taula (to put into a harbour). 

Relation, sf. 'O le tala (relation, 
account). 

Se Relayer, v. r. Fesuiai (to 
relieve one another). 

Relever, v. a. remettre debout, 
Toe faütu (to raise up again). 
Relier, v. a. Sui (to bind books). 
Relaire, v. n. Afagia (to shine). 
Melnisant, e,a. Pupula (shi- 

remark, to observe). 
Remède, sm. `O le vei, 'O le 

mea fofo (a remedy). 
WKtemereinasest, sm. 'O le faë- 

fetai (thanks). 
Bemercier, v. a. Faàfetai atu, 

(Sonn (to thank, return 

faámoe (to place, to set again). — 
pardonner, Faámagalo atu (to for- 
give). Se —,v. r. se rétablir, Málóló 
(to recover). 

Rémissiou, sf. 'O le faämagalo 
(remission, pardon). 
Remonter, v. a. Toe aè (to go 

up again) 
Remontrance, sf. 'O le aóóiga 

(representation, counsel). 
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Reima, sn. plur. 'O le ua (loins). : 
Reine, sf. `O le tupu fafine (a 
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v. a. Faàtanm(to 
warn, to advise). | 
Remorquer, y.a. Mali, taso dto ' 
tow a ship). 
Bemonudre, v.a.: —unconjeau, 

Faàmata le naifi (to grind agains 
knives). 

emplaçant, sm. 'O le sui fa 
gubetitete), 
Remplacer, v. a. Sui (to put 

in the place of another). 
Remplir, v.a. Faótumu(to fll). 

, V. a. Toe avatu (to 
carry back). 
Remuer, v. a. Faágaoioi (to 

move).Se —, v. r. Gaoioi (to meve). 
Rémunérer, v. a. Totogi (to re- 

ward). 
Benaître, v. n. reparaitre,Tes tu 

Bai (to appear again). 
Rencontre, sf. 0 Le fetaiaiga, 

mafegaala (meeting). 
Se Rencontrer, v. r. Fetaiai 

(to meet together), 
Se Rendormir, v. r. fas moe 

(to fall asleep again). 
, V.a. Toe-avatu (to ren- 

der, to give back). — , produire, Fua 
(produce). —, rejeter, Puai {io vo- 
mit). —, traduire, Lis de üpu (to 
translate). —, représenter, 
(to repeat). 
Rentermer, v. a. Puipui (to 

shut up). —, contenir, E afi ai (to 
contain). 
Ronforeer, v. à Fadmalosi 

atili (to make stronger, to rein- 
force). Se —, v. r.Tupu malosi adili 
(to grow stronger). 
Bonior, v. a. Tiai, lafoai (30 ab- 

jure, to renounce). 
Renommé, e, a. Toga. taüle- 

leia (renowned, famed, famons). 
Benemmée, sf. 'Q de longo 

(fame). 
Renouer, v. a. Tos fstusiisi (to 

tie again). 
Reneaveler, v. a Fais (io 

renew, to renovate). 
- 
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Rentassé, e, a. trapu, Tutua 
. (short and fat). 

Rentrer,v. n.et v. a.Toe ulufale 
.. (to re-enter, to enter again). 

Remvoyer, v. a. ne pas admet- 
«re, Teteé atu (to refuse). 

Répandre, v. a. verser, Saa, 
liligi (to shed, to pour out). —, 
Faätaapeape solo (to scatter, to 
spread). 
Réparer, v. a. Toe teu (to re- 

pair, to restore). 
Repartir, v. n. répliquer, Tali, 

gagana (to reply). 
Repas, sm. ‘Ai, diga (meal). 
Repasser, v. a. et v. n. Toe ui 

ane (to pass again): — du linge, 
Auli (to iron linen). 
Repentance, sf. 'O le salamó 

(repentance). 
Repentant, e, a. Salamó (sor- 

ry). 
Se repentir, v. r. Salamó (to 

be sorry). | 
Répéter, v. a. Toe laù (to re- 

peat, to tell again). 
Replanter, v. a. Toe toto (to 

plant again). 
Réplique, sf. tali (answer). 
Répondre, v. a. et v. n. tali (to 

answer, to reply). 
Reporter, v. a. toe avatu (to 

carry back). 
Repos, sm. 'O le málóló (rest, 

peace). 
Se reposer,v.r. Málóló(to rest). 
Repousser, v. a. et v. n. teteé 

atu (to repulse, to repel). 
Reprendre, v. a. blâmer, Aôai 

(to blame). —, prendre de nouveau, 
toe tago (to take again). 
Représentation, sf. image, 'O 

le faátusa (image, likeness). 
Représenter, v. a. Faáaóaó (to 

represent). 
Réprimander, v. a. Aóài (to 

reprimand, to reprove). 
Béprimer, v. a. Vavao (to re- 

press). 
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Reprodulre, v. a. Toe fua mi 
(to reproduce). 
Réprouver, v. a. Tete? atu (to 

reject, to disallow). 
Réputation, sf. `O le taüleleio, 

Uletaüleagaina (fame,reputation). 
Requin, sm. `O le mulie (shark). 
Réserve, sf. une chose de réser- 

ve, U le mea teu, mea tuù (à 
spare thing). 
Réservé, a. Faáeteete (circums- 

pect). 
Réserver, v.a. Tus itua (to 

save). 
Résider, v. n. Nofo, mau (to 

reside, to dwell). 
Se résigner, v. r. Usilai (to 

submit), 
Résister, v. n. Tu atu, teteèatu 

(to oppose, to resist). 
Résolution, sf. 'O le matua 

loto (fixed determination). —, cou- 
rage, 0 le loto tele, tumau (courage, 
constancy). 
Résonner, v. n. Taalili, tagi, 

gogolo (to resound). 
Se résoudre, v.r. Ua loto, Ua 

au lolo (to resolve, to determine). 
Respect, sm. 'O le faäaloalo, 0 

le ava respect, honour). 
Respecter, v. a. Faäaloalo, ava 

i (to respect, to reverence). 
Respectucusement, adv. Mo 

le faàaloalo (respectfully). 
Re«pirer, v. n. se reposer, Må- 

lóló (to rest). 
Ressembler, v. n. Ua tusa, fo- 

liga (to be like). 
Ressentir, v. a. Faálogo i (to 

feel). 
Ressortir, v. n. Toe ulu fafo 

(to go out again). 
Se ressouvenir, v. r, Manatu 

(to remember). 
Ressusciter, v. n. et v. a. Toe 

tu aé mai e na oti (to raise from 
the dead). 
Restant, sm. et a. 'O le toe... (re- 

mainder, remaining). 



RÉV 
le, sm. 'O le mea e toe 
emains, leavings). 
ter, v. n. Nofo (to remain). 
mer, v. a. Toe avatu (to 
ck). 
arrection, sf. '0 le toe tu 
ection). 
blir, v. a. Toe teu (to re- 

ud, sm. `O le tuai mai (de- 

irder, v. a. et v. n. faátuai 
rd, to hinder). 
mir, v. a. Taofi (to keep).— 
mémoire, Taofi i le manatu 
in). —, barrer, Puni, pupuni 
). Se —, v. r. faàmau ai, 
(to forbear). 
mtir, v. n. Taalili (to re- 

mu, e, a. Mafaufau, fade- 
iscreet, cautious). 
I, Ive, a. Finau (obstinate). 
rer, v. a. Ave 6se (to take 
» —, v. r. Alu (to leave, to 
go away). 
mber, v. n.: 
i (to relapse). 
ur, sm. 'O le foi mai (re- 
ming back). 
tourner, v.r. Fáliu(toface 
R'en —, Alu i lona àiga 
rn home). 
aite, sf. 'O le nofo mafau- 
live in retirement). 

— malade, Ua 

ancher, v. a. To ése, 
! take off). 

écir, v. a. Faälauiti (to 
arrow). 
ouver, v. a. Toe maua (to 
in). 
sir, v. n. Ua manuia (to 
, to succeed). 
mehe, sf. 'O le laga . o le 
(revenge). 
, sm. `U le miti, '0 le faà- 
iream). 
iler v. a. Fafagu (to wake). 
'. r. Ala (to awake). 
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Révéler,v. a. Faàali (to reveal, to 
discover) : — un secret (to betray). 
Revenir, v. n. Foi mai (to come 

again, to come back). 
Rêver, v. n. et v.a. Miti (to dre- 

am). 
Révérence, sf. 'O le faäaloalo 

(reverence, respect). 
Revers, sm. 'O le tua (back, re- 

verse). —, malheur, 'O le malaia 
(misfortune). 

Reveétir, v. a. Fadófu (to clothe). 
Revisiter, v. a. Toe asiasi (to 

visit again). 
Revolr, v. a. Toe iloa, toe vaa- 

vaai atu (to see again). 
Kevolr, v.a. réviser, Toe teu (to 

correct). 
Révolte, sf. 'O le nunuvale (re- 

volt, rebellion). 
Se révolter, v. r. nunuvale, 

fouvale (to revolt, to rebel). 
Riant, e, a. Soisoi (smiling). 
Rienneur,se,a.'0 letagata ula 

(sneerer). 
Richard, sm. `O le tagata ma- 

uóloa (rich, wealthy). 
Richesse, sf. 'O le óloa (rich- 

ness, wealth). 
Rien, sm. 'O le leai (nothing). 
Rieur, se, a. 'O le tagata üpu 

átaina (jeerer, banterer). 
Rigoureux, se, a. Faigatá (se- 

vere, rigorous). 
Rincer, v. 

rinse, to wash). 
Rire, v. n. 'Ata (to laugh). 
Risible, a. E àta ai (ridiculous). 
Rivage, sm. 'O le matafaga 

(shore, beach). 
Rivière, sf.'O le mulivai (river). 
Robuste, a. Malosi (strong). 
Roche, sf., rocher, sm. `O le 

papa (a rock). 
Roi, sm. ‘O le tupu (king). 
Rompre, v. a. Gaui (to break). 

—, v. n. Gaui le tele o fua (to 
break with fruits). Se —, v. r. Gau 
(to break). 

a. Faálanu (to 



Ronfier, v.n. Taqulu (to snore). 
Ronileur, se, a. `O le tagata 

tagulu :a snorer). 
Roste, sf. `O le sau (dew). 
Roturier, sm. `O le puadelo, ‘O 

le tagata, lautele (plebeian, com- 
moner). 
Roue, sf. `O le teà (a wheel). 
Rouge, a. dlaula, mumu (red). 
Bougeñtre, a. Faóámumu (red- 

dish». 
Rougir, v. a, Faámumu (to 

make red) —, de honte, v. n. Ma, 
Magsiasi (to be ashamed). 
Rouinė, e, a. être —, Ua èleè- 

lea (to. be rusty). 
rouleau, sm. 'O7le afisiga (a 

bundle). 
Rouler, v. a. et v. n. Faátaa- 

vale, taapale (to roll, to ruit up). 

Sie, pron. poss., plur. see, Lona, 
lano; ona, ana (his, her, its). 
Sable, sm. `O le oneone (sand). 
Sabrer, v. a. Tu i le seleta (to 

cut with a sabre). 
Sac, sm. `U le taga (bag): 
fiaccager, v. a. Faämoana (to 

pillage, to plunder).. 
Sacrement, sm, 'O le sakala- 

mela (sacrament): 
Sacritice, sm. 'O le taulaga 

(sacrifice, offering). 
Sagrilégp, sm. ‘O le soli o se 

meg. paia (sacrilege). 
Sage, a. Poto, Mafaufau (wise, 

prudent). 
Sagoment, adv. Ma le mafau- 

fpu (prudently). 
fagpase, sf.'Q'le poto (wisdom). 
Salynée, sf. ‘0 le ta o le lima 

(blood-letting). 
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Se —, v. r. Feliulivab (te: rel. 
Ronvrir, v. x Tog. tatala, (to 

mumu (red -haired). 
ume, sm. 

(kingdom, realm). 
Bude, a. Faigatá, matapogi 

(rough, hard, harsh, severe). 
Rne, sf. 'O l-aiu (street). 
Ruer, v. n. pour un cheval, '4à 

(to kick). Se raer. aur, v. r. Ozo. i 
(to run upon). 
Ruine, sf. 'O le: lepetiga (dos- 

truction}. 
Walter, v.a. Lopeti (to destroy): 

-- un pays, Faámoana (to la» 
waste). 
Bumeur, sf! `O le- tala (report). 
Ruse, sf. 'O le togafiti (artifice): 

a. Fadpatapata (clo- 
wnish). 

; v. &. To. le lime (to 
bleed). 
Sain, e, à. MáÓl?/l^ (hesithy): 

Kir — (pure air). 
Saint, e, a. Paia (holy): Le Ven- 

dredi Saint: (Good Friday). La Se- 
maine Sainte, ‘Ole vai aso sa paia 
(Passion week). 

Saisir, v. a. Pué (to seize). Se 
— de.., v. r. Puè (to seize). 
Saisissement, sm. 'O là fefe 

faäfuasei (a sudden trouble). 
Saison, sf. 'O le va i tausaga. 

(season). 
Sale, a. Èleċlea (dirty). 
Salé, e, a. Masima (salted): 
Baler, v. a. Faámaesima (to salt). 
Salir, v. a. Faaeleélea (to dirt). 
Salive, sf. 'O le faéuwa: (spittley 
Seluer;, v a Of5; alofa-(tó sa- 

lute, to hail): Juid'honneur dè vous 



SCI 

saluer (my humblè respects to you). 
Samedi, sm. 'Ü le aso toonai 

(saturday). 
Sancotifier, v. a. Faäpaia (to 

sanctify). 
Sang, sm. 'O le toto (blood). 
Sanglant; e, a. Totoia (bloody). 

, sm. U le puaà divao 

Santé, sf. 'O le málóló (health). 
Sardines, sf. pl. (pilchards). 
Satan, sm. Satana (Satan). 
Satisiaire, v. a. Faäfafia (to 

content). 
Sauce, sf. 'O le peepee (sauce). 
Sauf, prép. Vaeane (save). 
Saumon, sm. ‘0 le salemena 

(salmon). 
Saumare, sf. 'O le sua (pickle). 
Saut, sm. 'O leoso (jump). 
Santer, v. n. Oso atu (to leap, 

to jump). 

skip). 
Sauvage, a. et s. Aivao (wild, 

savage). 
Sauver, v. a. Faäola (to save). 

Se —, v. r. Sola ése (to escape, to 
fly. away). 
Sanveur, sm. 'O le faäola (a 

saviour).. 
Savant, a. Poto (learned). 
Savoir, v. a. Iloa (to know). — 

sm. science, Poto (learning). 
Savon, sm. 0 le molitaófu, 

Moli (soap). 
Seandale, sm. 'O le mea faà- 

suai, 'O le faäsuai (scandal). 
fiecam, sm. ‘O0 le famau faäi- 

loga (seal). 
Scélérat, e, a. Pagota (wicked). 
Sceller, v. à. Faàmau (to seal). 
Schismatique, a. Sitisematiko 

(a schismatic). 
Sele, .sf. 'O.le ili (a saw). — à 

, V. n. Mafitifiti (to 

main (a hand-saw). Scie de. scieur. 
de long (a pit-saw). 
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Science, sf 'O le poto L (scien- 
ce, knowledge). 
Scler, v. a. TL (te saw). 
Scintiller, v. n. Emoemo mai 

(to sparkle, to scintillate). 
Scrofules, sf. plur. 'O le gaid 

(scrofula). | 
Seulpter, v. a. Togitogi (to 

carve). 
Seau, sia.'0 le pakete (a backet). 
See, sèche, a. Mago (dry). 
Sécher, v. a. Faámago (to dry, 

to make dry). 
Second, e, a. et s. 'O lona iua 

(second). 
Seconder, v. à. Fesoasoani... 

(to help}. 
Secouer, v.a. Luelue(to shake). 
Secourir, v. a. F'osoasoani i (to 

assist). 
Secours, sm. 'O le fesoasoani 

(help): Crier au — ,E fia ola! (help! 
1). 

(secret). En seeret, adv. i tua lemu 
(secretly). 

Secte, sf. O le vaega, ituaiga' 
(sect, separation from others). 

Sédition, sf. 'O le fouvaie (se- 
dition, insurrection), 
Séduire, v. a. Fadsosé (to 

seduce). 
Seigneur, sm. `O le alii, 'O le 

matai- (lord, master). 
Sein, sm. 'O le susu (breast). 
Seize, a. Sefulu ma le ote 

(sixteen). 
Sel, sm. 'O le masima (salt). 
Selle, sf. 'O le nofoa (saddle). 
Selon, prép. fad le tu..., faáta- 

tau ma... (according to). 
Semaine, sf. 'O le vai aso sa (a 

week). 
Semblable, a. Tusa (alike, 

equal). 
Semblant, sm. (outward show) - 

faire — , faátaga (to feign). 
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Semence, sf. 'O le fua (seed). 

Gemer, v. a. Lulu le fua (to 

sow). 

Semis sm. 0 le miliga(seed-bed). 
Semonce, sf. 'O le 0001090 (war- 

ning). 
Sens, sm. '0 le mafaufau (sense, 

reason):le — commun (common 
sense). 
Sensé, e, a. Mafaufau, poto 

(judicious, wise). 
Sensible, a. E le atapaia (pain- 

ful). 
sf. 'O le mataüpu 

(maxim, saying). 
Sentiment, sm. `O le taofi, ma- 

natu (opinion, mind, feeling). 
Sentinelle, sf. O0 le leoleo 

(sentry). 
Sentir, v. a. et v. n. Faálogo ifo 

- (to feel). Se —, v. r. faálogosfo (to 
feel). 
Séparer, v. a. Vavae (to sepa- 

rate). Se —, v. r. teà ma... (to part 
from one). 

Sept, a. Fitu (seven). 
fSjieptante, a. Fitu sefulu (se- 

venty). 
Septembre, sm. Setema (sep- 

tember). 
Septième, a. et sm. 'O lona fitu 

(seventh). 
Sépulere, sm. '0 le tuugamau 

(a grave, tomb). 
Serein, sm. et a. `O le sau (the 

evening dew). 
Sérieux, se, a. Matgfaälologo 

(serious, grave) —, important, 
Tele, mamafa (important). 
Seringue, sf '0 le pamu (sy- 

ringe). 
Serment, sm. 'O le tautoga (an 

oath). 
Sermom, sm. 'O le lauga (a 

sermon). 
Serpent, sm. 'O le gata (snake, 

Serpent). 

Serpette, sf, 'O le naifi pi hooked-knifa), mt 
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Serré, a. Putuputu (close). 
Serrer, v. a. Falute, tatao (v 

press, to bind fast). 
Serrure, sf. 'O leloka (a lock). 
Servant, sm. ‘O0 le àuàuns 

(servant). 
Serviee, sm. O le âuäunaga: 

— divin (divine worship). 
Servir, v. a. Auauna (to serve, 

to wait upon). Se — de... (to use) 

Serviteur, sm. `O le àuàuns 
(ser vant). 

Seul, e, a. Toatasi (alone). 
Sévére, a. Faigatád, matapogi 

(severe. hard). 
Si, conj. Afai (if, unless). 
Sii, adv. Joe (yes). 
Siége, sm. `O le nofoa (seat, 

chair). 
Siéger, v. n. Nofoi... (to sit). 
Sien, ne, pr. poss. Lona, lana 

(his, her, its). 
Siffler, v. n. Mapu (to hiss). 
Sliflet, sm. 'O lefaaili (a whis- 

tle). 
Signal, sm. 'O:le faäiloga (a 

signal). 
Signature, sf. 'O le tusi o le 

igoa (sign, signature). 
Signe, sm. ‘O le faäiloga (sign, 

token). 
Signer, v. a. Tusi lona igoa (to 

subscribe). 
Signification, sf. `O le uiga 

(meaning). 
Signifier, v. a. Faäiloa, faài- 

loga (to mean, to signify). 
Silence, sm. ‘O le faälologo 

(silence). 
Silencieux, se, a. Matafaälo- 

logo (sitent). 
Similitade, sf. 'O le faälaoto 

(a parable). 
Sincère, a. Faàmaoi (sincere, 

true). 
Singe, sm. 'O le magiti (mon- 

key). 
Singer, v. a. Faáaóao, faátusa 

(to mimic). 
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Sinistre, a. Matamalaia (inaus- 
picious). 

Sinon, adv. À leai, afai e leai 
(if not). x 

Sitôt que, conj À uma ona 
(as soon as). 

Six, a. Ono (six). 
Sixième, a. et sm. 'O lona ono, 

0 le ono (sixth), 

Sobre, a. ‘Ai faátatau (sober). 
Société, sf. `O le ituaiga (society). 
Sæur,sf.'O le tuafafine (a sister). 
Sole, sf. 'O le silika (silk). 
Solt, sf. 'O le fiainu (thirst) : J'ai 

soif, Ua ta fiainu (1 am thirsty). 
Soigner, v. a. Tausi, leoleo (to 

take care of). 
Soigneux, se,a. Tausi mea (ca- 

reful). ` 
Sol-même, pron. Ia ia (himself, 

herself, themselves). 
Soin, sm. 'O le tausi (care, atten- 

tion). 
Soir, sm. 'O le afiafi (evening). 
Soit, conj. Pe, poo (either, or). 
Solt ! adv. io! (let it be so !). 
Soixante, a. Uno sefulu (sixty). 
Soi, sm. `O le èleèle (soil). 
Soldat, sm. 'O le fitafita (a sol- 

dier). 
Solder, v. a. Totogi uma (to pay). 
Soleil, sm. 'O le là (the sun). 
Solenniser, v. a. Tausi i le aso 

(to celebrate). 
Siolide, a. Malosi (strong, firm). 
Solive, sf. Fatuga, talitali (a 

rafter). 
Sollicitude, sf. 'O le popole 

(anxiety, carefulness). 
Sombre, a. Pouliuli (dark). 
Sommeil, sin. 'O le moe (sleep, 

rest). 
Sommer, v. a. Matua fai atu 

(to summon). 
Sommet, sm. 'O le tumutumu 

(top). 
Son, sm. 'O le taälili (sound). 
Son, pr. poss. Lona, lana, ana 

(his, her, its). 

— 451 — SOU 

Songe, sm. 'O le miti, `O le fale- 
pô T. r. (a dream). 

Songer, v. Miti (to dream). 
Senner, v. a. et v. n. Ta le logo 

(to ring the bell). 
Sortir, v. n. Ulufafo (to come, 

to go out). —, V. a. Taitai (to bring 
out). 

Sot, sm. et a. Faávalea (foolish, 
stupid). | 
Siomche, sf. 'O le pogati (trunk). 
Soudain, a. et adv. sondaine- 

ment, adv. Faäfuasei (suddenly). 
Sonffler, v. n. et v. à. Agi mai 

(to blow). 
Souffrance, sf. `O le tigá, ò le 

puapuaga (suffering, pain). 
Siouffrant, e, a. Tigd, ò loo tigá 

(suffering). 
Souftrir, v. a. et v. n. Tigá (to 

suffer). 
Sioufre, sm.'O le vai samasama 

(sulphur, brimstone). 
Siouhalt, sm.'O le manaó (wish). 
Siouhalter, v. a. Tatalo ia... (to 

wish). 
Sioulagement, sm. 'Ü le mapu- 

saga (relief). 
fSioulévement, sm.'O le fouvale 

(rebellion, revolt). 
Soulever, v. a. causer une in- 

surrection, Faànunununu (to cause 
an insurrection). Se —, v. r. Fou- 
vale (to revolt). 
Soulier, sm.'O le seevae(a shoe). 
Soupcon, sm. ‘0 le masalosalo 

(suspicion). 
Sioupeonner, v. a. Masalosalo 

(to suspect). 
Soupe, sf. 'O le supo (soup). 
Souper, v. n. Tali sua (to sup). 
Soupière, sf. 'O le pa supo 

(soup-dish). 
Sonple, a. Malulu(flexible,easy). 
Suarce, sf. 'O le mata o le vai 

(source, spring, fountain). 
Soureil, sm.'0 le fulufulu mata 

(eyebrow). 
Sourd, e, a. Taliga tuli (desf). 
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Sourdement, adv. Lemû (se- 
cretly). 
Sourire, v. n. et sm. Soisoi (to 

smile). 
Souris, sf. ̀ O le iole, imoa (mou- 

sb). —, sm. ‘Ataälalemü (smile). 
Sous, prép. I lalo o... (under, 

below). - 
Soustraire, v. a. Ave èse (to 

take from, to take-away). Se —, 
v. r. Sao, alo èse (to escape). 

air, v. a. Teè (to sustain). 
e affirmer, Tautino (to affirm). — 
défendre, Puipui (to defend truth). 
Soutien, sm. 'O le teà, ò le ma- 

losi (support). 
sou 

remember), 
fleuvenir, sm. 

(remembrance). 
Souvent, adv. Soo (often). 
Spécialement, adv. Maise, ae- 

maise (specially). 
Spirituel, le, a. Faûleatamai 

(spiritual). —, intelligent, Atamai 
(witty). 
Splendeur, sf. `O le pupula 

(splendour). 
Spoller, v.a. Gaoi (to rob, to 

plunder). 
Stable, a. Tumau (steady, las- 

ting). 
Statut, sm. loi, O le tulafono 

(law, rule). 
Stérile, a. E le fua (barren). 
Stimaier,v.a.Faäoso(to excite). 
Stupélalt, e, a. Ua segia lona 

mauli, Ua matavale (stupified, 
astonished). 
Subitement, adv. 

(suddenly). 
Subjuguer, v.a. Faätoilàlo (to 

Subdue, to conquer). 
berger, v. a. Faámalemo 

(to drown). 
Subside, sm.'O se mea e fesoa- 

soani (subsidy, aid). 
, M-n. Tumau- (to 

, Y, r. Manatu (to 

O le manatu 

Faàfuasei 

subsist). 
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Suhetituer, v. a. Sui atu (te 
put in the room of another). 
Sabvenir, v. n. Fesoasoani (to 

help). | 
Succéder, v. n. Sui i.. 

ceed). 
Siucer, v. a. Miti, mitimiti (to 

suck). 
Sucre, sm. ‘0 le suka (sugar). 
Sud, sm. 'Ü le saute (south). 
Suer, v. n. Afu (to sweat, . to 

perspire). 
Siuffire, v. n. Lava (to suffiee). 
Saffianmt, e, Lava (sufficient). 
Suinter, v. n. Sisina ifo (to 

leak). 
Saite, sf. 'Ü tua o... (consequen- 

ces). 
Suivant, e, a. Pito ane i ai,a 

sau (following, next). 
Suivre,.v. a. Mulimuli (to fol- 

low). 
Superbe, a. Mimita (proud, 

vain). —, sf. 'O le faàmaualuga 
(pride, haughtiness). 
_Saperticie, sf. 'O le tautele 

(surface). 
Supérieur, sm. 

(superior). 
Suppléer, v. a. faälava (to sup- 

ply). 
Supplier, v. a. Aici atu (to im- 

plore). 
Supporter, v.a.7eé (to support). 

—, assister, fesoasoani (to help). 
Supposer, v. a. manatu (to ima- 

gine). 
Suppeuter, v. a. faitau (to rec- 

kon). 
Sår, e, a. tonu (sure, certain). 
Sur, prép. / luga (upon, over) : 

— la table, i luga o le laulau 
(upon the table). 

Sarcroît, sin. `O le tupu atili 
(increase). 
Surgeon, sm. 

shoot). 
Sur-le-champ, adv. Loa (im- 

mediately). 

. (to suc- 

Matai, taitai 

'O le tatupu (a 



TAM 

eP, v. n. opeope d iuga, 
foga sami (to float over). 
wr, v.a. muamua, Sili 
el, to exceed). 
ant, e, a. E ofo ai 

ndre, v. a. Maua..., faá- 
«li (to surprise, to asto- 

, adv. Maise, amaise 

er, v.a. vaavaai, I, 
to watch). 
thie, a. itaitagofle (ta- 
a easily). 

. poss. Lou, lau (thy). 
sm. 'O le tapaá. (to- 

f. `O le laulau (a table, 

z, sm. `O le faätusa (a 

sf. 'O le ila (a spot). 
de... v. n. taumafai (to 

s, e, a. ilaila (spotted, . 

me, a. matafaálologo 
rved). 
'O-le moalili (cataract). 

er, v. a. tatipi (to cut, 

v. a. ta (to cut). 
p d'habits sm. 'O leta- 
'u, 'O le tagata sele ófu 

. &. Ná (to conceal). 
‘©, v. r. faälologo (to 
e). 
sm. 'O le mulivae (a 

ge, sm. 'O le tupalau 
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Suseiter, v. a. faàátufaf (to 
raise up). 
Suspendre, v. a. tautau (to 

hang). 
Suspens, sm. En —, adv. fahe- 

tonu (in doubt). 
Suspension,sf.:— d'armes, D le 

faáolataga o le taua i po...(a truce). 
, Sastemer, v. a. fafaga, taust: 

.. (to feed, to keep). 
"Symbole, sm.: — des Apéótres, 
'O le faóiloga a le du Aposetolo 
(the creed). 

Symneope,; sf. : tomber en —, Ua 
oti, Ua matapogia (to faint away). 

Tancer, v. a. 4001 (to rept- 
mand). 
Tandis que, conj. matu o... 

(whilst). 
Tant, adv. Selau, afe (so much, 

so many). 
Tant mieux, adv. Ua lelei (so 

much the better). 
Tantôt, adv. Se aso... se aso 

e... (sometimes... sometimes). 
Tant pis, adv. talofa (so much 

the worse). 
kaas sm. "0 le ie fola (a car- 

pet). 
Taquiner, v. a. faátigd loto, 

faiaga (to tease). 
er, v. n. tuai (to delay). 

Se Targuer de..., v. r. nimitu 
i... (to boast of). 
Tas, sm. `O le faupuega (a heap). 
Fâter, v. a. togo, tofotofo (to 

feel, to try). 
Tâtonmer, v. n. Tago faüte- 

mutemu (to be uncertain what to 
o). 
Tatouer, v. a. Ta le tatou (to 

tattoo). 
Taxe, sf. 'O le sii (a tax). 



TER 

Taxer, v. a. Tuù se sii (to tax, 
to charge). 
Teindre, v. a. fufui i se lanu 

(to dye, to give a colour to...). 
Tel, le, a. faäpei (like). 
Téméraire, a. Tulai ma oso 

(rash, precipitate). 
Témoignage, sm. 'O le mau 

(testimony). 
Témoigner, v. a. Molimau (to 

witness). 
Tempérance, sf.'O le tepelasia 

(temperance). 
Tempete, sf. '0 le afá (storm, 

tempest). 
Temple, sm. '0 le malumalu 

(a temple, a church). 
Temporiser, v. n. faátuai (to 

delay). 
Tempe, sm. vaitausaga, auga- 

aso (time, season). 
Tenace, a. finautele(tenacious). 
Tenailles, sf. plur. 'O le aiofi 

(pincers). 
‘Tendre, v. a. fáló (to bend, to 

stretch out). 
Tendre, a. malulu (soft): 

yeux — (weak eyes). 
Tendresse, sf. affection, 'O le 

alofa tele (tenderness). 
Ténébres, sf. pl. 'O le pouliuli 

(darkness). 
Tenir,v.a.Tago(to hold, to keep). 

Se —, v. r. pue, taofi (to hold fast). 
. Tentation, sf.'O le faaosoosoga 
(temptation). 
Tentative, sf. 'O le tofotofo, 'O 

le taumafai (endeavour, effort). 
Tente, sf. 'O le fale fetafai (a 

tent). 
Tenter, v. a. tofotofo (to try). 
"Terme, sm. 'O le aso atofa 

(appointed time). 
Terminer, v. a. faáit, faàuma 

(to terminate, to put an end to). 
Terrain, sm. 'O le éleéle (soil, 

ground). 
Terre, sf. 'O le éleéle (earth, 

land, ground). 

— 460 — TON 

Terreur, sf. 'O le mataütia 
(terror). 
Terribie,a. Matautia (dreadful). 
Territoire, sm. `O le itu nuu 

(district). 
Tes, pr. poss. plur. ou, au (thy). 
Testament, sm. 'O le faàátó 

(testament) : L'ancien —, ‘O le fea- 
gaiga tuai (the old testament). Le 
nouveau —, 0 le feagaiga fou (the 
new testament). 

Tête, sf. 'O le ulu (head). 
Téter, v. a. Susu (to suck). 
Têtu, e, a. finauvale (obstinate). 
Thé, sm. ‘O le ti (tea). 
Tiède, a. Mafanafana, faàle- 

ogalua (lukewarm). 
Tiédir, v. n. Liu faàleogalua 

(to grow lukewarm). 
Tien, pr. poss. et sm. Lou, lau, 

lo òe, la òe (thine). 
Tiers, sm. et a. O lona tolu o 

vaega (a third part). 
Tige, sf. 'O le àu (trunk, body). 
Timbre, sm. 0 le leo (the sound 

of a bell). —, U le faäiloga (stamp). 
Timide, a. fefe, mataù (fearful). 
Tinter, v. n. en parlant des 

oreilles, Taalili (to tingle). 
Tire-bouchom, sm. 'O le vili 

momono (a cork-screw). 
Tirer, v. a. Toso (to draw). —, 

fanafana (to shoot). 
Tison, sm. 'O le motumotu (a 

firebrand). 
Titre, sm. 'O le igoa (title). ) 
Titrer, v. a. Foai atu le igoa (to 

give a title). 
Toi, pron. pers. ‘Oe, o de (thee). 
Tolle, sf. 'O le ie (cloth). 
Toit, sm. `O le àto (roof). 
Tolérer, v. a. Onosai (to suffer). 
Tombeau, sm. `O le tuugamau 

(a grave, a tomb). 
Tomber, v. n. Pau (to fall). 
Ton, ta, a. poss. lou, lau, lo òe, 

la òe (thy). 
Tonneau, sm. 'O le paelo (a 

cask, a vessel). 



TOU 
telier, sm. ‘O0 le kupa (a 

ier, v. n. faititili (to thun- 

ierre, sm. © le faititili 
r). 
his, sm. 'O le palu (mor- 

Ire, v. a. Milo (10 twist). 
, Sm. `O le sesé (wrong): A 
ravers, Soona (at random). 
me, sf. 'O le volu (tortoise). 
idv. vave (quickly): Trop —, 
1ua (too soon). Bientót, E 
(very soon). 
t, sm. `O le faitau aofai 

hant, prép. I, ia (about, 
ing). 
her, sm. `O le tago (feeling). 
her, v. a. Pai atu (to 
—, v. n. Lata mai(to be 

ours, adv. Pea (ever, al- 
pour —, e faàvavau (for 

, Sf. 'O le ólo (a tower). 
à-tour, adv. fesuiai (by 

billom, sm. 'O le asiosio 
nd). 
ment, sm. ‘Ole tigá, pua- 
torment, pain). 
mentant, e, a. faátigá 
Afiufiu (teasing). 
mente, sf. 'O le afá (storm, 
). 
menter, v. a. faátigá (to 
ease). 

nant, a. el sm.: en —, 
rer en —, v. g. visser, vili 
ma (to screw in); défaire 
évisser, vili i alofi lima (to 
ut). 
mer, v. a. et v. n. Taavili, 
urn, to move round). 
moyer, v. n. Taamilo (to 
ut). 
mer, v. n. tale (to cough). 
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Tout, tous, a. uma (all, whole). 
Tout-à-conp adv. faáfuasei(sud- 
denly). Tont à l'heure, adv. Ana- 
leila, analeila nei (justnow). Tout 
auprés, adv. i ona tafatafa 
(close by). Tout beau, adv. fai- 
fai malie (softly). Tout-de-bon, 
adv. faämaoi (seriously). Tout de 
saite, adv. Loa (immediately). 
Tout doux, adv. faifai malie 
(softly, gently). 
Toute-pulssance, sf.'O le ma- 

na uma (omnipotence). 
Tout-puissamt, a. E ona le 

mana uma (almighty). 
Toux, sf. 'O le lale (cough). . 
Tracasser, v. a. Faátigá, faà- 

lavelave (to vex, to tease). 
Traee, sf. 'O le faáiloga, ‘O le 

tulaga (trace, mark). 
Tradition, sf. 'O üpu tuù faà- 

solo (tradition). 
Tradulre, v. a. Liliu i le tasi 

gagana (to translate). 
Trafic, sm. 'O le faátau (trade). 
Trafiquer, v. n. Faätau (to 

trade). 
Trahir, v. a. Faálata (to betray). 
Trahison, sf. O le faälataga 

(treason). 
Trainasser, v. a. Faátitipa (to 

delay). 
Trainer, v. a. Toso (to draw). 
Se trainer, v. r. Faáseesee, to- 

tolo (to creep along). 
Traire, v. a. Tatao le sua susu 

(to milk). 
Trait, sm.: — d'un arc, 'O leu 

(an arrow). 
Traite, sf. 'O le faátau (draft), 
Traite des mégres (the slave 

irade). 
Traité, sm. 'O le feagaiga 

(agreement). 
Traître, sm. `O le faálata (a 

traitor). 
Tranchant, sm. 'O le mata 

(edge). 
Trameher, v. a. et v. n. Sala, 
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vaalua (to cut off, to cut in two).—, 
décider, Faëmasino (to determine). 
Tranqetlie, à. Füsmú (peace- 

ful). 
Tresquillement, adv. Ma le 

fülemü (quietly). 
Trasqnilliser, v. a. Faafilemü 

(io quiet, to calm). 
TYramsiérer, v. a. Tautu (to 

remove, to transport). 
Transformer, v.a. Fadfou, liu 

{to transform). 
Transtage, sm. 'O le sui taga- 

sai (a deserter). 
, sm. `O le tete 

o le tino(numbness, chill). 
Tramemettre, v. a. Avatu, tau- 

tuü (to transmit, to convey). 
reer, v. a. Sod ia ati 

(to make way through). 
Transpirer, v. n. Afu (to pers- 

pire). 
Transport, sm. 'O le tautuü 

(transport, conveyance). 
Trapn, a. Tutua (thick and 

short). 
Travail, sm. ‘O le galuega (la- 

bour, work). 
` Travailler, v. n. et v. a. Galue 
(to work). 
Travailleur, sm. 'O le tagata 

galue (a labourer). 
Travers, sm.: à travers, prép. 

J totonu (across). 
Traverser, v. a. Sopo (to cross). 

_ Trébueher, v. n. Pau (to fall, 
to stumble). 
Treize, a. Sefulu ma le tolu 

(thirteen). 
Tremblant, e. a. tetemu (sha- 

king). 
Tremblement, sm. `O le tete- 

mu (trembling, shaking): Tremble- 
ment de terre, 'O le mafuiè (an 
earthquake). 
Trembler, v. n. Tetemu (to 

sbake). 
Tremper, v. a. fufui (to dip). 

— V. n. faàvai (to soak). 

Trente, a. Talu sefulu (US, 
Trépas, sm. `O le oti (death). 
Trépasser, v. n. 'Oti (jo à, 

to depart this life). 
Très, adv. Matua (very, mos). 
Trésor, sm. 'Ü le óloa näni 

(a treasure). 
Tressalilir, v. n. Tei, oso (te 

start). — de lele. Oso fafia (to leap 
for joy). 
Tresser. v. a. Laga, Lalaga (to 

plait). 
Triangle, sm. `O le tafatolu (a 

triangle). 
Tribut, sm. '0 le taulaga (tà 

bute). 
Trier, v. a. Filifili (to pick). 
Triaquer, v. n. (to tope). 
Triompher, v. n. Mali (to ab- 

tain victory). 
Triple, a. Faásautuatels (hre, 

Trivial,e. a. Faátauvaa(vulgar) 
Trois, a. Tolu (three). 
Troisième, a. et sm. `O le tolu 

(third). 
Tromper, v. a. 'Oleóle (to de- 

ceive). 
Se tromper, v. r. Sesé (to be 

mistaken). 
Trompette, sf. 'O le pu (à 

trumpet). 
Troncommer. v. a. Vaevae (to 

cut in pieces, in logs). 
Trop, adv. Tele naua (too 

mucb), Toatele naua (too many). 
Troquer, v. a. Fesuiai (to er- 

change). 
Trou, sm. 'O le pu (a hole) : — 

d'un bas (hole). 
Trouble, sm.'O le popole, atue- 

tuvale (trouble, perplexity). 
Troubler, v.a. Faágaepuepw (to 

make muddy). —, fatiguer, Faüligé 
(to make uneasy). 

Se troubler, v. r. Popols (to be 
disturbed). | 
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Troupe, sf. :0 le faäpotopotoga 
(company). 
Tronpean, sm. '0 le àu manu 

ock). 
 "Frousser, v. a. Suë $ luga (to 
tuck up). 

"Trouver, v. a. Maua (to find, to 
discover). 

"Truelle, sf. 'O le lima (a tro- 
wel). 
Truie, sf. O le aumatua (a 

Sow). 
Tnu, pron. pers. 'Oe (thou). 

v 

Ujepre, am. 'O le papdo (run- 
ning sore, nicer). 
Vieáné, e, a.: nn cœur —, `Q ie 

loto i (embittered heart). 
—, A. indé- 

Un, a. Laugatasi (even). 
Uni, a. poli, molemole (smooth). 
Unilorme, a. viga faátgsi (ali- 

Undpe, sf. 'O le lotogataei (con- 

V 

cord). 
Unique, a. Tasi laug (only, 

sole). 
Luignpment, adv. Tau lava 

(only). 
Usir, v. a. Fetuütai, faásoo (to 

join together). — re, polir, Feólau- 

Ve, impératif d'aller, Alu ia (go). 
Vacances, sf. pl. Aso e mdlôlé. 

ai (holydays). 
Vacarme, sm. 'O le pisa fele 

(noise, tumult). 
aeciner, v. a. Fgágata (to 

vaccinate). 
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In antem, sm. ‘OL Rian, 

"O le itu pne (chief 74 ty). 
Auep, v. à. Fasi, fasioti (to WI). 
Tumeur, sf. '0 le meg fulafula 

(swelling). 
Tumulte, sm. '0 le pusunale 

(tumult). 
Tuteur, sm. Puipuj, tausi (a 

protector, a defender). 
Tyran, sm. `O lefaggfa sauû (a 

tyrant). 

3 yrennie, sf. 'O le fañsaua (ty- 
ranny). 

gatasi êta level, to make sven). 
Univers, sm. '0 le lalalagi 

(world). 
Urgent, e,a. Natinati {urgent). 
Uriner, v. n. Mimi (to make 

water). 
Us, am. "U le tu, 'O Le mamni 

(practice, custom). 
Usage, sm. O le masani (eus- 

tom). 
Usité, a. Ua masani ai de tas- 

tele (common). 
Usurper, v. a. Fao fua (4o 

usurp). 
Utérin, a.: Frère —, Uso i find 

(by the mother's side, half-brother), 
Utile, a. Aoga (useful). 

). 
Utilité, sf. 'O le goga (utility). . 

Vache, sf. 'O le pulumqtag 
(cow). 
Vagabond, e, a. Tafao (wande- 

ring). 
Vagabonder,v.n.Tafao vale (to 

wander). 
, Vague, sf. 'Q Le gelu (wave). 
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Vaillant, e, a. Toa, lotoa (brave, 
courageous). 

Vain, e, a. Miméfa (vain, glo- 
rious, proud): En —, adv. Fua (in 
vain). 

Vainere, v. a. Maló (to vaun- 
quish). . 
Vaineu,e, a. To i lalo, faiaina 

(vanquished, conquered). 
Vainement, adv. Fua (to no 

purpose). 
Vaisseau, sm. 'O le odd (ship, 

vessel). 
Valet, sm. 'O le âuäuna (man- 

servant). 
Valeur, sf. ') loto tele, malosi 

(courage, bravery). 
Valoir, v. n. Faátatau le tau 

(to be worth). 
Vanité, sf. 'O le mimita (vanity, 

pride, vain glory). 
Vantard, sm. et a. 'O le tagata 

mitavale (boaster). 
^ Vanterie, sf. 'O le mea faümi- 
mita (boasting). 

- Vapeur, sf. 'O le ausa (steam). 
Variable,a. Faälemautau(un- 

certain). 
Varier, v. a. Faäuiga eseëse (to 

diversify). 
Varlope, sf. 0 le tele (a large 

plane). 
. Vase, sf. 'O le palapala (mud, 
dirt). 
Vaste, a. Lautele (large). 
Se vautrer, v. r. Taafili (to 

tumble, to wallow). 
Veau, sm.'O le tama i puluma- 

tau (calf). 
Veille, sf.: la — de..., 

(the eve or vigil of). 
Veiller, v. n.et v. a. Matámoe, 

leoleo (to watch). 
. Weilleuse, sf. `O le moli e mu 
po (night lamp). 

Véler, v. n. Fanau to (calve). 
Veln,e,a.Taufulufulua (hairy). 
Vendanger,v.n.et v.a. Faäputu 

fuifui vite (to gather the grapes). 

Visilia 
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pondre, v. a. Faátau atu (to 
sell. 
Vendredi, sm.'O le aso falaile, 

valaile (friday): Vendredi saint 
(Good friday). 
Vénéneux, se, a. Oná (poiso- 

nous). 
Vénérer, v. a. Faàáaloalo (to 

reverence). 
Vengeance, sf. 'O le taui ms 

sui (vengeance, revenge). 
Véniel, e, a. Veniale (venial). 
Vénimeux, se, a. Oná (poiso- 

nous). 
Venir, v. n. Sau,o mai plur. 

(to come). 
Vent, sm. 'O le matagi (wind): 

— alizé, Toélau (trade-wind). — 
de terre,'O le sau (land-breeze). 

Vente, sf. `O le faälautui (sale, 
auction). 
Venter, v. n. Savili (to blow). 
Ventre, sm.'O le manava, 'O le 

alo T. r. (bellv). 
Venau,s.: Soyez le bien —, Si ou 

alofa faafetai lou maliu mai (you 
are very welcome). 

Ver, sm. `O le anufe, `O le mea 
ola (worm). 
Verbe, sm. voix,'O le leo (voice). 
Verdure, sf.'O le mutia (green, 

green grass). 
Verge, sf. `O le laau tauta (rod). 
Véritable, a. Moni (true, ge- 

nuine). 
Vérité,sf.'O le mea moni (truth). 
Vermoulu, e, a. Popo (rotten). 
Verrat, sm. `O le poa (boar). 
Verre, sm. 'O le ipu uàmea 

(glass). 
Versatile, a. Faàlemautu (in- 

constant). 
Verser, v. a. et v. n. Liligi, saa 

(to pour, to shed). 
Werset,sm.'O le fuaiüpu (v erse). 
Vert, sm. `O le lanu àva, usiusi 

(green). 
Vertigineux, se, a. Lilia (gid- 

dy). 
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wa, sf. 'O le vituti (virtue). 
eatolre, sm. `O le vai fusi 
ala (blister, blistering plas- 

le, sf.'O le taga mimi (blad- 

ige, sm.'O le faáiloga (sign, 

m, v. a. Faàòfu (to clothe, 
3). 
ve, sf. `O le fafine ua oti 
ne (widow). 
»r, v. a. Faátigá, Faälave- 
vex, to trouble). 

ide, sf. 'O le mea ààno 
neat). 
, sm. `O le agasala (sin). 
vire, sf. O le maló (vic- 

, à. Tuüfua (empty, void). 
T, V. a. Saa uma le sua (to 
oid or empty). 
sf. 'O le ola, 'O le olaga 

, vieux, vieille, a. Matua 
(old). 
lir, v. n. Ua oò ma toeaina 
v old). 
ye, a. Taupou (virgin). 
re, a. Titio (quick). 
5, sf. Leoleo (sentry). 
ee, sf. Vite (vine). 
ureux, se, a. Malosi (vi- 
(L 
e, a. Faátauvaa (contemp- 

ender, v. a. Tauemu, tau- 
aa (to despise). 
ge, sm. 'O le oganuud (vil- 

,Sf. 'O le äai (town, city). 
sm. `O le vino (wine). 
igre, sm. O0 le vineka 

it, a. Lua sefulu (twenty). 
emment, adv. Faámalosi 
ly). 
ence, sf. `O le faämalosi 
e). 
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Violer, v. a. Soli (to break, to 
violate). : 
Virginité, sf. 'O le taupou (vi 

ginity). 
Vis, sf. 'O le fao taài (screw). 
Vis-à-vis, adv. Faáfeagai (op- 

posite). 
Visage, sm. face, 'O le mata 

(face). 
Visible, a. Vaaia (visible). 
Visite, sf. `O le asiasi (visit): 

Rendre une —, Asiasi (to pay a 
visit). 

Visiter, v. a. Asiasi (to visit). 
Vite, adv. Vave, faátaalise (qui- 

ckly). 
Vitesse, sf. 'O le tele vave(quick- 

ness). ° 
Vivace, a. Olaola (vivacious). 
Vivant, e, Ola (living, alive). 
Vivifiant, a. Faäola (vivifying). 
Vivilier, v. a. Faàola (vivify). 
Vivre, v. n. Ola (to live). 
Vivres, sm. plur. Mea e ài 

(food, victuals). 
WVoeu, sm. ‘0 le folafolaga paia 

(vow). 
Voici, adv. Faäuta (behold, here 

is). 
Voie, sf. 'O le ala (road, way). 
Voilà, adv. Faäuta (behold, 

there is). 
Voile, sm. ‘Ole ufiufi mata 

(veil). —, sf. 'O le la (sail). 
Voiler, v. a. cacher, Ufiufi (to 

veil, to hide, to conceal). 
Voir, v. a. Iloa (to see, to per- 

ceive). 
Voisin, e, a. Tuaoi (neigh- 

bour). 
Voiture, sf. ‘0 le nofoa taávale- 

vale (carriage, coach). 
Volx, sf. 'O le leo (voice). 
Vol, sm. ‘O le gaoi (robbery, 

theft). 
Volaille, sf. 'O le moa (fowl). 
Volcan, sm. ‘`O le má (volcano). 
Voler, v. n. Lele (to fly).—, v.a. 

Gaoi (to steal). 

30 



mind) v yager, Alu malan t . e v. n, Alu 
, , wn. fast (book). travel). 
Votre, v. a. Puai (to ombo, Vrai, e, a, Moni (true, genske). 
ve ys poss. pluriel de votre, beg, sm. O ie mea mont 

Vetro, pr. pos. Lo, ia ontou | ‘rite, st O te vin (nda 
. Wwe, sf. 'O le vaavaxi, teps 
miir, v. t. Loto ata (to wil). 

Y 

Y, adv. Iinei (there, thither). ST | Te, sf. 'O (s mula 4i Qrer 
Wowux, un. piur. Mais teyat). small boat). 

V 
Æélatour, trinn, a, Loto d Zéro, rlr debo) 
i7 zealous for.. C w aba r 0 le êne (zino) 
rd © le leto maelega, Zizanie, sf. ̀ O le massiga (ir 

sension), 

Si oanig Iann owitelen mia 
pog babesro, ni . 

PAUL, 1** aug Corint., C. Y, 
v.14 3. 



FELE- SBS BREES 

— 467 — 

ERRATA 

au lieu de 

wawes, 

psawb, 
ax, 

poa, , 
Syn. Fadoti, 

: ia vave sau, 

liane,.: vine), 

táma, 

numebrs, 

nei, 

pshaw. 

axe. 
pea. 

Syn. F'aäalii. 

: — ia vave sau. Sy. Feuioai. 

s.liane,..vine). Esp.Fue mea, 

táma —. 

numbers. 

nei. 

Ajoutez : Lilli, a. petit (small). Syn. Ninii, niinii. 

Lima, mutu, 

Manaui, 

Matogofie, 

Matamata moso, perroquet), 

Mauutoga, 
Niui, 

Olomauga, 

Pule, v. 

Salle, 

(te 

(to springle 

a èa, 

— lele, 

faàma, 

oè, 
fuatasi, 
breatsbone, 

puapagá, 
enconuter), 

Fus, 

6 00, 

Faámavava, 

tuavi, 

Lima mutu. 

Manuia. 

Matagofie. 

paroquet). 

(the. 

(to sprinkle. 

aëa. 

— tele. 

Siit. 

faämai. 

Ôe. 

faûtasi. 

breastbone. 

puapuagd. 
encounter). 

Fusi. 

ie oò. 

Faämanava. 

tuaoi, 



* 

Pages au mot 

367 Conlorter, 

380 Denrées, 

» Dépaseer, 

38t Détoner, 

388 Durer, s. 

389 Éblouir, 
390 Écrouter, 
» Écrouler, 

394 Enlaeer, 

999 Eucharistie, 

403 Farouche, 

» Fatiguant, 

40i Fétide, 

» Fier, 

412 Hausser, 

414 Implorer, 

415 Ineonsolable, 

425 Malavisé, 

— 468 — 

au lieu de lisez 

faämafananafa, faàmafanafana. 

e id, 

Opo i le tua oi, 

Faäsogaia, 

maile, 

Eucharistia, 

Aioao, 

Flo, +? 

faáiasia, 

Si i. Siii, 

'O le, 

ma faànaina, 

faàutau ta, 

e di. 

Sopo i le tuaoi. 

Détonner. 

Durer, v. n. 

Faásegaia. 

Écrouler. 
Écronter. 
mailei. 

Eukalisitia. 

Áivao. 

Fatigant. 

Elo. 

faûsiasia. 

Sii. Sii t. 

‘Ole. 

mafanafanaina. 

faáutauta. 

— 

imp. A. DERENNE, Mayenne. — Paris, boulevard Saint-Michel, 52. 
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